This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  générations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  copyright  or  whose  légal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  présent  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book' s  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  y  ou. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  hâve  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  y  ou: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  thèse  files  for 
Personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  récognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  thèse  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  légal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  légal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  spécifie  use  of 
any  spécifie  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 


at|http  :  //books  .  google  .  corn/ 


► 


R 


i^- 


REVUE 


DES 


ÉTUDES  GRECQUES 


Les  r<!*unions  du  Comité  ont  lieu  à  i'Écolc  dos  Beaux-Arts,  à  quatre  heures, 
le  premier  jeudi  de  chaque  mois;  tous  les  membres  de  la  Société  ont  le  druit 
d'y  assister  et  ont  voix  consultative.  Elles  sont  interrompues  pendant  les  mois 
d'août,  de  septembre  et  d'octobre. 

L'Assemblée  générale  annuelle  a  lieu  le  premier  jeudi  qui  suit  la  fête  de 
Pâques. 

La  bibliothèque  de  l'Association  (17,  rue  Bonaparte)  est  ouverte  les  mardis, 
jeudis  et  samedis,  de  4  à  6  heures. 


Les  demandes  de  renseignements  et  les  communications  relatives  aux 
travaux  de  l'Association  doivent  être  adressées,  franc  de  port,  à  FÉcole  des 
Beaux-Arts,  14,  rue  Bouaparte.- 


Les  membres  de  l'Association  sont  priés  de  vouloir  bien  envoyer  le  montant 
de  leur  cotisation,  en  un  mandat  de  poste,  à  M.  Ch.-Émile  Ruelle,  agent 
et  bibliothécaire  de  l'Association,  17,  rue  Bonaparte. 

Tout  membre  qui,  après  deux  avis,  n'aura  pas  payé  sa  cotisation,  sera 
considéré  comnic  démissionnaire. 
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STATUTS 

§  I.  Objet  de  l'Association. 

Art.  i'^  L'Association  encouraj^e  la  propagation  des  meilleures 
méthodes  et  la  publication  des  livres  les  plus  utiles  pour  le  pro- 
grès des  études  grecques.  Elle  décerne,  à  cet  effet,  des  récom- 
penses. 

"i.  Elle  encourage,  par  tous  les  moyens  en  sou  pouvoir,  le  zèle 
des  maîtres  et  des  élèves. 

l\.  Elle  propose,  s'il  y  a  lieu,  des  sujets  d(;  prix. 

i.  i^lle  entretient  des  rapports  avec  les  hellénistes  étrangers. 

o.  Elle  publie  un  annuaire  ou  un  bulletin,  contenant  l'exposé 
de  ses  actes  et  de  ses  travaux,  ainsi  que  l'indication  des  faits  et 
des  documents  les  plus  importants  qui  concernent  les  études 
grecques. 

v$  II.  Nomination  des  membres  et  cotisations. 

0.  Le  nombre  des  membres  de  TAssociation  est  illimité.  Les 
Français  et  les  étrangers  peuvent  également  en  faire  partie. 

7.  L'admission  est  prononcée  par  le  Comité,  sur  la  présentation 
dan  membre  de  TAssociation. 

8.  Les  cinquante  membres  (|ui,  par  leur  zèle  et  leur  influence, 
i)nt  |>articulièrement  contribué  à  rétablissement  de  l'Association, 
ont  le  titre  de  membres  fondai^iurs. 
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9.  Le  taux  de  la  cotisation  annuelle  est  fixé  au  minimum  de 
dix  francs. 

10.  La  cotisation  annuelle  peut  être  remplacée  par  le  payement, 
une  fois  fait,  d'une  somme  décuple.  La  personne  qui  a  fait  ce  ver- 
sement reçoit  le  titre  de  membre  donateur. 

§  in.  Direction  de  l'Association. 

11.  L'Association  est  dirigée  par  un  Bureau  et  un  Comité,  dont 
le  Bureau  fait  partie  de  droit. 

12.  Le  Bureau  est  composé  de  : 

Un  Président, 

Deux  Vice-Présidents, 

et  de  au  moins  : 

Un  Secrétaire- Archiviste, 
Un  Trésorier. 

Il  est  renouvelé  annuellement  de  la  manière  suivante  : 

l'*  Le  Président  sortant  ne  peut  faire  partie  du  Bureau  qu'au 
bout  d'un  an  ; 

2**  Le  premier  Vice-Président  devient  Président  de  droit; 

3*  Les  autres  membres  sont  rééligibles  ; 

4°  Les  élections  sont  faites  par  TAssemblée  générale,  à  la  plu- 
ralité des  suffrages. 

13.  Le  Comité,  non  compris  le  Bureau,  est  composé  de  vingt  et 
un  membres.  Il  est  renouvelé  annuellement  par  tiers.  Les  élec- 
tions sont  faites  par  l'Assemblée  générale.  Les  sept  membres  sor- 
tants ne  sont  rééligibles  qu*après  un  an. 

14.  Tout  membre,  soit  du  Bureau,  soit  du  Comité,  qui  n'aura 
pas  assisté  de  l'année  aux  séances,  sera  réputé  démissionnaire. 

15.  Le  Comité  se  réunit  régulièrement  au  moins  une  fois  par 
mois.  Il  peut  être  convoqué  extraordinairement  par  le  Président. 

Le  Secrétaire  rédige  les  procès-verbaux  des  séances  ;  ils  sont 
régulièrement  transcrits  sur  un  registre. 

Tous  les  membres  de  l'Association  sont  admis  aux  séances  ordi- 
naires du  Comité  et  ils  y  ont  voix  consultative. 

Les  séances  seront  suspendues  pendant  trois  mois,  du  l*''*  août 
au  l'^'  novembre. 

10.  Une  Commission  administrative  et  des  Commissions  de  cor- 
respondance et  de  publication  sont  nommées  par  le  Comité.  Tout 
membre  de  l'Association  peut  en  faire  partie. 
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17.  Le  Comité  fait  dresser  annuellement  le  budget  des  recettes 
et  des  dépenses  de  TAssociation.  Aucune  dépense  non  inscrite  au 
budget  ne  peut  être  autorisée  par  le  Comité  que  sur  la  proposition 
ou  bien  après  Tavis  de  la  Commission  administrative. 

18.  Le  compte  détaillé  des  recettes  et  dépenses  de  Tannée  écou- 
lée est  également  dressé,  présenté  par  le  Comité  à  l'approbation 
de  l'Assemblée  générale  et  publié. 

§  IV.  Assemblée  générale. 

19.  L'Association  tient,  au  moins  une  fois  chaque  année,  une 
Assemblée  générale.  Les  convocations  ont  lieu  à  domicile.  L'As- 
semblée entend  le  rapport  qui  lui  est  présenté  par  le  Secrétaire 
sur  les  travaux  de  l'Association,  et  le  rapport  de  la  Commission 
administrative  sur  les  recettes  et  les  dépenses  de  l'année. 

Elle  procède  au  remplacement  des  membres  sortants  du  Comité 
et  du  Bureau. 

Tous  les  membres  de  l'Association  résidant  en  France  sont  ad- 
mis à  voter,  soit  en  personne,  soit  par  correspondance. 

§v. 

20.  Les  présents  statuts  ne  pourront  être  modifiés  que  par  un 
vote  du  Comité,  rendu  à  la  majorité  des  deux  tiers  des  membres 
présents,  dans  une  séance  convoquée  expressément  pour  cet  objet, 
huit  jours  à  l'avance.  Ces  modifications,  après  l'approbation  de 
l'Assemblée  générale,  seront  soumises  au  Conseil  d'Ëtat. 


LA  MÉDAILLE  DE  L'ASSOCIATION 


Cette  médaille,  œuvre  de  notre  confrère,  M.  J.-C.  Chaplain,  membre  de  Tins- 
titut  (Académie  des  Beaux-Arts),  porte  au  droit  une  tête  de  Minerve,  dont  le 
casque,  décoré  de  fleurons,  de  feuilles  d'olivier  et  d*une  figure  de  Sphinx^ 
rappelle  à.  la  fois  les  anciennes  monnaies  d'Athènes  et  les  belles  monnaies  de 
ThuriiiÛi.  Le  module  est  d,e  55  millimètres. 

Elle  pourra  être  décernée  avec  une  inscription  spéciale,  par  un  vote  du 
Comité,  aux  personnes  qui  auront  rendu  à  l'Association  des  services  excep- 
tionnels. 

Le  Comité  a  décidé  aussi  qu'elle  serait  mise  à  la  disposition  de  tous  les 
membres  de  TAssociation  qui  désireraient  l'acquérir.  Dans  ce  cas,  elle  por- 
tera, sur  le  revers,  le  nom  du  possesseur  avec  la  date  de  son  entrée  dans 
l'Association.  Le  prix  en  a  été  fixé  comme  il  suit  : 

L'exemplaire  en  bronze 10  fr. 

—  en  argent 30  — 

Ceux  de  nos  confrères  qui  voudraient  posséder  cette  œuvre  d'art  devront 
adresser  leur  demande  à  M.  Ruelle,  agent  et  bibliothécaire  de  l'Association, 
à  l'École  des  Beaux-Arts,  rue  Bonaparte,  Paris.  Ils  sont  priés  d'envoyer 
d'avance  la  somme  fixée,  suivant  qu'ils  préfèrent  la  médaille  en  argent  ou  en 
bronze,  afin  que  l'on  puisse  y  faire  graver  leur  nom.  Ils  voudront  bien,  de  plus, 
joindre  à  cet  envoi  l'indication  des  noms  et  prénoms  qui  doivent  former  la 
légende.  Les  membres  qui  habitent  la  province  ou  l'étranger  devront  désigner 
en  même  temps  la  personne  de  confiance  par  laquelle  ils  désirent  que  la 
médaille  soit  retirée  pour  eux,  ou  le  mode  d'envoi  qui  leur  convient.  Les  frais 
d'expédition  seront  naturellement  à  leur  charge. 


SOUSCRIPTION  PERMANENTE 


POUR  LA  PUBUCATION 


DES   MONUMENTS   GRECS 


Nous  rappelons  à  nos  confrères  qu'une  souscription  permanente 
est  ouverte  pour  la  publication  des  Monuments  grecs,  recueil  qui 
jusqu'ici  a  fait  le  plus  grand  honneur  à  TAssociation  et  qu'elle  a 
la  ferme  volonté  de  ne  pas  interrompre,  malgré  les  sacrifices  qu'il 
lui  impose. 

Les  conditions  de  la  souscription  sont  les  suivantes  : 

Art.  1".  —  La  souscription  pour  les  Monuments  grecs  est  fixée 
au  minimum  de  100  francs  une  fois  versés. 

Art.  2.  —  Les  souscripteurs  recevront  le  titre  de  Membres  fon- 
dateurs pour  les  Monuments  grecs.  Leurs  noms  formeront  une  liste 
t  part,  qui  sera  imprimée  sur  la  couverture  de  chaque  fascicule 
de  notre  publication  archéologique  et  en  tète  de  chaque  volume 
de  la  Revue  des  études  grecques. 

Art.  3.  —  S'il  y  a  des  renouvellements  de  souscription ,  ils 
seront  indiqués  sur  cette  liste  par  la  mention  des  années  où  la 
souscription  aura  été  renouvelée. 

Art.  4.  —  Les  souscriptions  qui  dépasseront  le  chiffre  de  100  fr. 
seront  naturellement  Tobjet  d'une  mention  spéciale  dans  le  rap- 
port annuel  du  trésorier  et  dans  la  liste  des  souscripteurs. 

Art.  5.  —  L'argent  produit  par  les  souscriptions  formera  un 
fonds  de  réserve,  dans  lequel  on  ne  pourra  puiser  que  sur  une 
demande  de  la  Commission  archéologique  et  sur  un  vote  favorable 
du  Comité. 

LE  COMITÉ  DE  L'ASSOCIATION, 

Nota.  —  Les  souscriplions  devront  être  adressées  à  M.  Magnabal,  trésorier,  22,  rue  de  Saint- 
Cloudj.  i  Clamart,  près  Paris. 


ASSEMBLEE  GËNËRALE  DU  2  AVRIL  1891 


DISCOURS 

PRONONCÉ  PAR 

M.    G.    MASPERO 

PRÉSIDENT 


Messieurs,  « 

Je  voudrais^  en  rentrant  dans  le  rang  dont  vous  m'avez  fait 
sortir  pour  me  mettre  à  votre  tête,  n'avoir  qu'à  vous  remercier 
sincèrement  et  en  peu  de  mots  de  la  bonne  grâce  avec  laquelle 
vous  vous  êtes  laissé  présider  pendant  toute  une  année.  Il  me 
faut  pourtant  réclamer  votre  attention  quelques  moments  encore 
et  vous  attrister  du  dénombrement  de  vos  pertes. 

Celle  d'Henri  Schliemann  ne  vous  frappe  point  seuls  :  elle  a 
été  ressentie  dans  le  monde  entier.  Je  n'ai  pas  à  retracer  ici, 
encore  moins  à.  ju^r'ce  qu'il  a  fait,  mais  j'ai  le  devoir  de  rappe- 
ler quand  et  comment  il  entra  dans  votre  société.  L*histoire  en  est 
déjà  vieille  :  elle  remonte  au  temps  où  vous  veniez  de  vous  con- 
stituer à  peine,  et  où  lui  n'était  connu  que  pour  avoir  publié  sur 
Ithaque,  le  Péloponnèse  et  Troie  un  livre  hâtif,  assez  mal  accueilli 
des  archéologues.  Son  enthousiasme  débordant  pour  la  vieille  poé- 
sie grecque  déconcertait  quelque  peu  les  savants  de  profession, 
accoutumés  d'enfance  à  l'admiration  méthodique  de  l'antiquité  : 
ils  l'approuvaient  fort  de  consacrer  une  partie  de  sa  fortune 
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à  des  recherches  sur  le  terrain,  mais  ils  avaient  peur  de  son  ima- 
gination, et  ils  hochaient  légèrement  la  tète  quand  il  leur  décri- 
vait par  avance  les  fouilles  extraordinaires  qt'il  s'était  juré  d'en- 
treprendre sur  le  site  des  villes  chantées  par  Homère.  Ëgger  le 
vit  à  la  passée  de  Paris  et  sut,  l'un  des  premiers,  discerner,  à  tra- 
vers l'exaltation  du  langage,  la  passion  sincère  du  beau,  l'intel- 
ligence innée  des  choses  d'autrefois,  et  le  dévouement  sans  bor- 
nes aux  intérêts  de  la  science.  Il  reçut  Schliemann  chez  lui,  le 
présenta  chaudement  aux  amis  qui  fréquentaient  sa  maison , 
l'introduisit  parmi  vous  et  l'inscrivit,  dès  1868,  sur  la  liste  de  vos 
membres  perpétuels.  Les  hasards  d'une  vie  errante  le  ramenèrent 
plus  d'une  fois  à  Paris  durant  les  années  qui  suivirent,  puis  la 
guerre  éclata  qui  rompit  les  relations.  Lui  cependant  accomplis- 
sait le  rêve  de  sa  jeunesse  avec  quel  succès,  vous  le  savez.  Ce  fut 
d'abord  la  découverte  des  ruines  troyennes,  puis  Mycènes,  Tyrin- 
the,  l'exploration  de  l'Argolide  :  vous  n'aviez  pas  vu  Schliemann 
depuis  de  longues  années,  et  il  avait  presque  oublié  lui-même  le 
lien  qui  vous  l'attachait,  quand  les  journaux  vous  apprirent  sa  fin 
soudaine. 

Peu  de  vies  ont  été  aussi  laborieuses,  peu  aussi  utilement  rem- 
plies que  le  furent  celles  de  MM.  Dubief  et  Merlet.  Beaucoup 
parmi  vous  les  ont  eus  pour  amis,  car  beaucoup  parmi  vous  les 
avaient  eus  pour  maîtres.  M.  Dubief  avait  longtemps  dirigé  Sainte- 
Barbe,  comme  Guérard,  et  le  bon  renom  de  Sainte-Barbe  n'avait 
fait  que  croître  entre  ses  mains  ;  il  avait  eu  de  plus  que  Guérard 
une  carrière  politique  commencée  un  peu  tard,  mais  très  brave- 
ment et  très  honnêtement  menée.  M.  Merlet  n'est  descendu  de  sa 
chaire  que  pour  entrer  au  tombeau.  Il  aima  jusqu'au  bout  son 
métier  de  professeur,  et,  malgré  le  vent  de  réforme  qui  soufflait 
autour  de  lui,  il  garda  entière  la  foi  de  ses  premières  années  à 
l'efficacité  de  la  pure  éducation  classique,  de  celle  qui  veut  for- 
mer les  générations  modernes  par  l'étude  des  langues  et  des  litté* 
ratures  antiques.  J'ai  encore  dans  l'oreille,^  après  trente  ans  bien- 
tôt, l'accent  d'admiration  sincère  et  presque  religieuse  avec  lequel 
il  commença  l'explication  du  lY*  livre  de  l'Ënéide,  le  lendemain  de 
mon  entrée  en  rhétorique  :  sa  voix  s'enflait  et  vibrait  au  rythme 
des  syllabes  latines,  sa  mince  personne  frémissait  et  semblait 
s'élargir,  l'esprit  du  poète  latin  l'emplissait.  Tel  nous  le  con- 
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nûmes  en  notre  temps,  tel  les  générations  qui  se  succédèrent 
après  nous  sur  les  bancs  de  Louis-le-Grand  avaient  continué  de  le 
connaître  :  c'était,  sous  ses  cheveux  blancs,  la  même  conviction, 
la  même  véhémence,  la  même  passion  qu'autrefois.  Il  nous  a 
quittés  sans  avoir  obtenu  tout  ce  qu'il  souhaitait,  tout  ce  qu'il 
méritait  d'obtenir,  et  ce  grade  d'inspecteur  général,  qui  lui  fut 
conféré  à.  la  dernière  heure,  ne  lui  a  été  qu'un  titre  de  plus  sur  sa 
lettre  de  mort. 

Le  rude  hiver  qui  vous  l'a  pris  a  emporté  presque  en  même 
temps  trois  de  vos  associés,  d'origine  et  d'humeur  bien  différentes. 
Le  premier  d'entre  eux,  Auguste  Dozon,  vous  était  venu  à  travers 
les  consulats.  Envoyé  dans  ces  régions  des  Balkhans,  où  le  grec  et 
les  idiomes  slaves  se  rencontrent  et  luttent  d'une  hostilité  perpé- 
tuelle, il  les  avait  étudiées  de  près  autant  par  son  goût  naturel 
que  par  obligation  de  carrière  :  qui  de  vous  ne  connaît  ses  tra- 
vaux sur  les  littératures  populaires  de  la  Macédoine  ?  Il  ne  se 
contentait  pas,  comme  plusieurs,  de  suivre  vos  séances  de  loin  : 
il  y  assistait,  prenait  part  à  vos  discussions,  et  vous  avez  encore 
présent  à  l'esprit  le  mémoire  qu'il  vous  lut  l'an  dernier  sur  la 
«  question  dû  grec  moderne  ».  M.  Albert  Pesson  était  sorti  l'un  des 
premiers  de  l'École  Polytechnique,  et  sa  belle  conduite  pendant  le 
siège  de  Paris  l'avait  signalé  tout  jeune  à  l'attention  publique  :  le 
mariage  qui  l'unit  à  la  plus  jeune  fille  de  votre  regretté  confrère 
M.  Didion,  le  jeta  dans  votre  société.  Il  apprit  rapidement,  au  con- 
tact journalier  de  cet  homme  si  bon,  si  épris  des  idées  nobles  et 
généreuses,  à  aimer  les  lettres  grecques  et  latines  qu'il  avait  délais- 
sées depuis  son  adolescence.  Si  les  tracas  de  la  vie  parlementaire 
ne  lui  permirent  pas  de  se  livrer  à  elles  aussi  complètement  qu'il 
le  souhaitait,  il  tint  du  moins  à  honneur  de  mettre  à  votre  service 
les  qualités  pratiques  de  son  esprit  :  il  était  membre  de  votre  com- 
mission administrative  quand  le  mal  qui  le  minait  Tabattit  brus- 
quement. M.  Gonse  appartenait  à  une  famille  où  Tadmiration 
pour  les  arts  de  l'Extrême-Orient  est  un  culte  véritable,  et  peut- 
être  est-ce  cette  admiration  même  qui  le  porta  à  s'enrôler  parmi 
vous.  Depuis  qu'on  s'est  habitué  à  mieux  comprendre  la  civilisa- 
tion du  Japon  et  son  génie,  on  en  est  presque  arrivé  à  reconnaître 
qu'en  de  certains  points  ses  œuvres  ne  diff^èrent  pas  de  celles  du 
monde  classique  aussi  entièrement  qu'on  l'imaginait  autrefois.  Ce 
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dessin  ferme,  précis,  si  expressif  et  si  savant  dans  sa  simplicité, 
ce  sentiment  si  vif  du  mouvement  et  de  la  vie,  cet  art  inné  de 
grouper  les  personnages  et  de  leur  faire  mimer  en  quelques  traits 
rapides  leurs  pensées  et  leurs  actions,  toutes  ces  qualités  qu'on 
signale  chez  les  maîtres-potiers  de  la  Grèce,  ne  les  retrouve-t-on 
pas,  avec  d'autres  procédés  graphiques  et  des  conventions  diffé- 
rentes, dans  les  meilleurs  albums  des  dessinateurs  japonais? 

Vos  associés  de  Grèce  n'ont  pas  été  moins  éprouvés  que  ceux 
de  France.  M,  Isidoridès  Skilizzi  a  disparu,  puis  M.  Théodore 
Rhalli,  puis  M.  Youros,  puis  un  publiciste  distingué,  M.  Yaphiadès, 
qui  écrivit  beaucoup  dans  le  Néologos  de  Constantinople,  dans  le 
Sylhgos  de  Bucharest  et  dans  d'autres  journaux.  M.  Pantaléon 
Théologos  a  sa  place  marquée  parmi  les  bienfaiteurs  de  son  pays. 
Il  a  partagé  la  fortune  qu'il  avait  acquise  au  cours  d'une  vie  labo- 
rieuse entre  ses  héritiers  naturels  et  les  deux  villes  qu'il  aimait 
le  mieux,  Athènes  et  Philadelphie  d'Asie-Mineure  où  il  était  né. 
Philadelphie  a  reçu  175,000  drachmes,  dont  150,000  aux  écoles  et 
25,000  à  l'hôpital.  Athènes  a  pris  pour  sa  part  275,000  drachmes, 
dont  25,000  à  l'Université,  25,000  à  l'École  normale  de  jeunes 
filles,  celle  qu'on  appelle  l'Arsakeion  d'après  le  nom  du  fonda- 
teur, enfin  225,000  aux  asiles  de  bienfaisance  et  aux  hôpitaux. 
C'est  une  somme  de  450,000  francs  consacrée  d'un  coup  à  des 
œuvres  patriotiques.  Vous  me  permettrez  de  ne  rien  ajouter  à 
cette  énumération  :  les  chiffres  nus  ont  une  éloquence  dont  mes 
paroles  ne  pourraient  que  gâter  l'effet. 

Voilà  bien  des  pertes  et  des  cruelles  :  les  fondateurs  de  votre 
Association  s'en  vont  l'un  après  l'autre,  et  le  vide  se  fait,  même 
dans  les  rangs  des  ouvriers  de  la  seconde  heure.  Et  pourtant  votre 
nombre  s'accroît  :  dès  qu'un  tombe,  plusieurs  se  présentent  pour 
prendre  sa  place.  Votre  troupe  se  grossit  en  marchant,  comme  la 
petite  armée  !du  Cid,et  la  vue  de  ses  morts,  loin  d'abattre  son 
courage,  semble  lui  donner  un  aiguillon  nouveau.  J'ai  dû  envoyer 
en  votre  nom  un  dernier  adieu  à  ceux  que  vous  laissez  en  arrière  : 
votre  secrétaire  va  vous  dire  —  et  je  lui  envie  sa  tâche,  —  le 
résultat  heureux  de  vos  concours  et  le  nom  des  savants  auxquels 
vous  avez  décerné  vos  prix  cette  année. 


RAPPORT  DE  M.  PAUL  GIRARD 

SECRÉTAIRE 
SUR  LES  TRAVAUX  ET  LES  CONCOURS  DE  L'ANNÉE  1890-91 


Messieurs, 

Une  tradition  déjà  vieille  veut  que  votre  secrétaire  vous  entre- 
tienne dans  cette  séance,  non  seulement  des  ouvrages  que  vous 
avez  couronnés,  mais  de  ceux  que  vous  avez,  pour  diverses  rai- 
sons, classés  hors  concours.  S'il  est  juste,  en  effet,  de  louer  les 
premiers  comme  ils  le  méritent,  il  serait  peu  équitable  de  ne  rien 
dire  des  seconds,  dont,  le  plus  souvent,  les  auteurs  sont  nos  con- 
frères et  qui  nous  font  le  plus  grand  honneur.  Or,  il  est  des  années 
particulièrement  fécondes  en  bons  livres:  celle  qui  vient  de 
s'écouler  est  une  de  celles-là.  Rarement  vous  avez  reçu,  à  titre 
d'hommage,  autant  de  travaux  remarquables  par  le  talent  et  par 
la  science,  et  ces  travaux  seraient  plus  nombreux  encore,  si  tous 
vos  adhérents  d'Europe  et  d'Orient  qui  ont  écrit  sur  des  sujets 
relatifs  à  la  Grèce  ou  donné  leurs  soins  à  des  éditions  de  textes 
ou  de  monuments  grecs,  vous  avaient  adressé  leurs  dernières  pu- 
blications. Avant  de  vous  faire  connaître  les  choix  de  votre  Com- 
mission des  prix,  je  voudrais  au  moins  énumérer  les  principales 
de  ces  publications  récentes  et  en  signaler  la  valeur. 

Voici  d'abord  un  volume  de  notre  ancien  président,  M.  Croiset, 
qui  fait  partie  de  V Histoire  de  la  littérature  grecque  qu'il  a  entre- 
pris d'écrire  en  collaboration  avec  son  frère.  Ce  volume,  dont  les 
deux  tiers  sont  consacrés  aux  lyriques,  nous  conduit  jusqu'aux 
débuts  de  la  philosophie  et  de  l'histoire.  Je  ne  serai  contredit  par 
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aucun  de  ceux  qui  Font  lu,  si  je  dis  qu'il  réunit  tout  ce  que  peut 
produire  Térudition  la  plus  sûre  jointe  au  sentiment  le  pliis  fln 
des  choses  littéraires.  On  y  a  plaisir  à  suivre  les  transformations  de 
ce  lyrisme  si  éloigné  du  nôtre,  qui  empruntait  de  la  musique,  et 
même  de  la  danse,  qui  lui  servaient  de  parure,  des  qualités  si 
étrangères  à  notre  poésie.  Pour  nous  rendre  intelligible  cette  lit- 
térature, très  particulière,  les  explications  techniques  sont  souvent 
indispensables  :  M.  Croisétles  donne  avec  une  clarté  merveilleuse. 
Mais  c'est  surtout  la  précision  de  ses  analyses  et  de  ses  jugements 
qui  nous  aide  à  pénétrer  les  idées,  les  sentiments  de  ces  vieux  poè- 
tes. Il  les  a  étudiés  de  près  et  dans  le  détail  ;  il  a  consciencieuse- 
ment interrogé  leurs  œuvres,  si  mutilées,  et  mis  un  soin  de  mora- 
liste à  en  dégager  tout  ce  qui  est  personnel,  tout  ce  qui  peint.  Si 
quelque  chose  peut  faire  aimer  et  admirer  la  Grèce,  c'est  bien  un 
livre  comme  celui-ci,  où  Ton  voit  revivre  dans  un  demi-jour  lumi- 
neux les  grandes  figures  des  Archiloque,  des  Alcée,  des  Sapho, 
des  Anacréon.  Un  autre  ouvrage  très  diflTérent,  mais  dont  le  mérite 
n'est  pas  moindre,  est  celui  que  vous  ont  offert  MM.  Dareste, 
HaussouUier  et  Th.  Reinach,  qui  se  sont  associés  pour  publier  un 
recueil  d'inscriptions  juridiques  grecques.  Un  premier  ^scicule, 
qui  sera  suivi  de  plusieurs  autres,  permet  de  juger,  dès  mainte- 
nant, de  la  méthode  des  trois  collaborateurs.  Non  seulement  ils 
ODt  voulu  que  chaque  document  fût  accompagné  d'une  traduction, 
écrite  dans  cette  langue  ferme  du  droit  qui  donne  à  tout  un  air 
de  décision  et  d'autorité,  mais  ils  l'ont  fait  suivre  d'un  commen- 
taire qui  en  éclaire  les  passages  les  plus  obscurs,  et  il  y  a  de  ces 
commentaires  qui  ont  les  dimensions  de  véritables  mémoires, 
pleins  de  faits  et  d'aperçus  curieux  sur  les  parties  les  plus  contro- 
versées du  droit  hellénique.  M.  Omont,  dont  le  zèle  est  infatiga- 
ble, a  déposé  sur  votre  bureau  ses  fac-similés  des  manuscrits 
grecs  datés  de  la  Bibliothèque  Nationale,  publication  qui  rendra 
d'immenses  services  et  forme  le  digne  complément  de  Vlnven- 
taire  sommaire  auquel,  il  y  a  deux  ans,  vous  décerniez  l'un  de 
vos  prix.  M.  Max  Egger  vous  a  fait  hommage  du  jugement  de 
Denys  d'Halicarnasse  sur  Lysias,  traduit  et  publié  par  lui  avec  le 
plus  grand  soin,  grâce  au  précieux  concours  d'un  philologue  dis- 
tingué, M.  Desrousseaux.  Vous  avez  reçu  de  la  famille  de  M.  Cou- 
gny,  notre  regretté  confrère,  le  dernier  volume  auquel  il  ait  mis 
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la  main,  un  nouveau  recueil  d'appendices  à  Y  Anthologie  Palatine^ 
composé  en  grande  partie  de  ces  inscriptions  métriques  que  les 
soins  patients  de  M.  Kaibel  ont  mises  en  lumière,  et  dont  Fensem- 
ble  constitue  une  littérature  si  variée.  Un  de  vos  anciens  lauréats, 
M.  Bonnet,  professeur  à  la  Faculté  des  Lettres  de  Montpellier, 
vous  a  fait  parvenir  une  intéressante  étude  sur  un  texte  grec 
contenant  le  récit  d'un  miracle  accompli  à  Khonées ,  en  Asie- 
Mineure,  par  Tarchange  Michel;  à  la  suite  de  cette  étude  vient  le 
texte  même  qui  en  est  Tobjet,  précieux  morceau  pour  l'histoire 
du  christianisme  et  pour  la  connaissance  de  la  langue  grecque  du 
moyen  âge.  Comment  ne  pas  accorder  une  mention  spéciale  au 
quatrième  volume  de  la  traduction  de  Strabon,  par  M.  Tardieu? 
Il  y  a  dix-huit  ans,  vous  donniez  le  prix  de  l'Association  aux  deux 
premiers  tomes  de  cette  œuvre  considérable,  à  laquelle  l'auteur  a 
travaillé  plus  d'un  quart  de  siècle;  il  est  juste  qu'aujourd'hui 
vous  fassiez  bon  accueil  à  l'utile  index  qui  la  termine.  Les  tables 
de  ce  genre,  en  général,  se  consultent;  celle-ci  pourrait  se  lire, 
tant  elle  contient  de  choses,  tant  surtout  les  matières  y  sont  bien 
ordonnées.  Il  est  tel  des  articles  qui  forment  ce  vaste  répertoire 
où  l'on  trouve  plus  à  s'instruire  que  dans  Strabon  lui-môme,  parce 
que  Strabon  dissémine  les  faits,  tandis  que  son  traducteur  les 
groupe  et  les  commente  et  qu'il  jaillit  de  là  des  lumières  impré- 
vues. Il  serait  à  désirer  que  le  même  procédé  de  laborieuse  ana- 
lyse fût  appliqué  à  d'autres  écrivains.  Quels  ne  seraient  pas,  par 
exemple,  les  avantages  d'un  dépouillement  analogue  des  dix  livres 
de  Pausanias,  si  riches  en  renseignements  qu'ils  sont  les  seuls  à 
fournir  sur  l'histoire,  la  religion,  l'art  de  l'ancienne  Grèce!  Enfin, 
Messieurs,  vous  m'en  voudriez  de  passer  sous  silence  les  deux  der- 
niers ouvrages  du  directeur  de  notre  Revue,  M.  Th.  Reinach.  Quand 
je  dis  les  deux  derniers,  je  fais  peut-être  erreur;  on  n'est  jamais 
sûr,  quand  on  parle  d'un  dernier  ouvrage  de  M.  Reinach,  qu'il  n'y 
en  a  pas  un  autre  plus  récent.  Je  ne  crois  pas  me  tromper,  cepen- 
dant, en  affirmant  que  les  dernières  publications  vraiment  impor- 
tantes de  notre  rédacteur  en  chef  sont  les  deux  thèses  qui  lui  ont 
si  brillamment  conquis  le  grade  de  docteur.  L'une  est,  vous  le 
savez,  une  ingénieuse  dissertation  sur  le  poète  Archias,  le  client 
de  Cicéron  ;  l'autre  est  l'histoire  de  Mithridate  Eupator.  C'est  dans 
celle-ci  surtout  que  se  font  jour  les  rares  qualités  de  l'auteur. 
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Textes,  inscriptions,  monuments  figurés,  médailles,  il  a  tout  mis 
en  œuvre  pour  ressusciter  cet  étrange  et  captivant  personnage, 
ce  roi  demi-grec  et  demi-barbare  qui  semble  tenir  à  la  fois  de  la 
réalité  et  de  la  légende,  cette  àme  farouche  et  rusée,  ce  cœur  impé- 
tueux et  maître  de  lui,  bizarre  assemblage  de  vertus  et  de  vices 
contraires  qui  personnifie  la  plus  formidale  résistance  qu'ait 
jamais  rencontrée  la  domination  romaine.  Si  la  rigueur  scientifi- 
que de  Texposition  inspire,  dès  Tabord,  au  lecteur  une  pleine  con- 
fiance, le  mouvement,  la  couleur  répandus  dans  tout  le  volume 
s'emparent  vivement  de  son  imagination,  et  ce  n'est  pas  là.  le 
moindre  mérite  de  cet  ouvrage,  un  des  meilleurs  qui  aient  paru, 
dans  ces  derniers  temps,  sur  l'antiquité.  Vous  le  voyez.  Messieurs, 
on  travaille  autour  de  vous;  chaque  année  vous  en  apporte  des 
preuves  plus  nombreuses,  et  ces  livres  excellents,  qui  ont  tous 
pour  objet  la  Grèce  ancienne  ou  la  Grèce  médiévale,  sont  autant 
de  gages  que  les  études  que  vous  avez  à.  cœur  ne  sont  pas,  quoi 
qu'on  en  dise,  sur  le  point  de  périr. 

J'arrive  aux  ouvrages  qu'a  distingués  votre  Commission  des 
prix.  Parmi  ceux  qui  étaient  soumis  à  son  examen,  elle  en  a  réservé 
trois,  qui  lui  ont  semblé  particulièrement  dignes  d'une  récompense. 
L'un  est  le  volume  de  M.  Edmond  Pottier  Sur  les  statuettes  de  terre 
cuite  dans  Fantiquité.  Elle  lui  a  décerné  le  prix  ordinaire.  Les  deux 
autres,  entre  lesquels  elle  a  partagé  le  prix  Zographos,  sont  le 
Catalogue  des  manuscrits  de  la  bibliothèque  de  Saint-Jean  de  Patmos, 
par  M.  Sakkélîon,  et  le  Recueil  des  inscriptions  grecques  de  la  région 
du  Bosphore  Cimmérieny  par  M.  Latyschev. 

M.  Pottier  est  un  de  vos  lauréats  d'il  y  a  quelques  années.  Vous 
lui  avez  attribué  une  partie  du  prix  Zographos  pour  son  étude  sur 
ces  vases  attiques  à  fond  blanc  dont  le  nom  a  passé  dans  notre 
langue  et  que  nous  appelons,  assez  arbitrairement,  des  lécythes. 
Depuis,  vous  avez  retrouvé  sa  signature  dans  nos  Monuments,  aux- 
quels il  a  donné  diflFérents  articles  d'archéologie  figurée.  Il  est, 
d'ailleurs,  trop  connu  comme  savant  pour  que  j'insiste.  Ancien 
membre  de  l'École  française  d'Athènes,  attaché  au  département 
de  la  céramique  antique  au  Musée  du  Louvre,  il  s'est  acquis  un 
renom  légitime  par  ses  publications  et  sa  grande  compétence  en 
matière  de  vases  peints  et  de  terres  cuites.  L'ouvrage  qu'il  vous 
présente  aujourd'hui,  sous  la  forme  modeste  d'une  contribution  à 
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la  Bibliothèque  des  Merveilles,  est  le  premier  où  soit  exposé  d'une 
manière  suivie  Thistoire  de  ces  gracieuses  figurines.  Jamais  pareil 
effort  n'avait  été  tenté.  C'est  que  la  connaissance  de  ces  menus 
monuments,  actuellement  si  nombreux  dans  les  musées  et  les  col- 
lections particulières,  est  encore  toute  récente.  Il  n'y  a  guère  plus 
de  vingt  ans  qu'on  en  possède  et  qu'on  y  fait  attention.  Ce  sont 
les  fouilles  de  Tanagre,  en  Béotie,  qui  les  ont  révélés.  Les  décou- 
vertes, depuis,  se  sont  multipliées;  les  types  les  plus  variés  sont 
sortis  de  terre  ;  des  fabriques,  très  différentes  par  l'ancienneté, 
les  sujets  traités,  les  procédés  techniques,  ont  été  notées  sur  divers 
points  du  monde  grec  et  du  monde  oriental;  mais  le  public  non 
érudit,  les  amateurs  de  jolis  bibelots  sont  restés  sous  le  charme 
des  figurines  tanagréennes,  qui  nous  font  connaître  une  antiquité 
familière,  au  lieu  de  l'antiquité  solennelle  et  un  peu  morose  que 
nous  montrent  souvent  les  monuments  du  grand  art.  Tanagre,  à  peu 
près  seule,  est  aujourd'hui  populaire  ;  on  ignore  ce  qui  a  précédé; 
on  ne  se  doute  pas  des  tâtonnements  de  cette  plastique  d'argile 
qui  a  commencé  par  se  confondre  avec  l'industrie  du  potier,  dont 
les  premiers  produits  ont  été  des  vases  qui  cherchaient  maladroi- 
tement à  imiter  la  figure  humaine  ;  on  ne  sait  pas  par  quelle  suite 
d'efforts  heureux  et  de  géniales  trouvailles  cette  céramique  est 
devenue  une  industrie  indépendante,  par  quelles  lentes  conquêtes 
de  l'intelligence  et  de  la  main  les  informes  idoles  des  époques 
primitives  se  sont  changées  en  statuettes  plus  vivantes  et  témoi- 
g^nant  d'un  touchant  désir  de  se  rapprocher  de  la  nature.  M.  Pot- 
tier  s'efforce  d*éclairer  ces  lointaines  origines.  Il  s'applique  surtout 
à  faire  ressortir  les  rapports  qui  rattachent  les  terres  cuites  à  la 
sculpture  et  à  la  peinture.  Leur  intérêt  serait  moindre,  en  effet, 
si  elles  n'étaient  pour  nous  le  reflet  de  beaucoup  d^œuvres  que 
nous  avons  perdues.  Ce  qui  fait  leur  prix,  c'est,  avant  tout,  leur 
Valeur  intrinsèque,  mais  ce  Sont  aussi  les  inspirations  qu'on  y 
découvre,  les  souvenirs  dont  elles  sont  pleines.  Les  choses  se  pas- 
saient, dans  Tantiquité,  comme  chez  nous.  N'est-il  pas  vrai  que, 
quand  un  de  nos  peintres  a  trouvé  une  attitude  heureuse,  d'autres 
la  reproduisent,  en  la  modifiant,  et  que,  pendant  des  années,  à 
nos  expositions,  vous  la  voyez  revenit*,  démarquée  de  mille  maniè- 
res, mais  sans  que  le  lien  se  perde  avec  l'original  qui  en  a  fourni 
le  premier  modèle?  On  peut  constater  le  même  phénomène  en 
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sculpture;  on  pourrait  le  constater  jusqu'en  littérature,  car  nous 
ne  vivons  que  de  réminiscences,  même  ceux  d'entre  nous  qui  sont 
le  plus  eux-mêmes,  si  bien  que  la  propriété  littéraire,  dont  on 
parle  tant,  n'est  peut-être,  au  fond,  qu'une  grande  injustice.  Les 
Grecs  n'avaient  pas  nos  préjugés  sur  ce  point  ;  ils  s'imitaient  les 
uns  les  autres  sans  scrupule.  Vous  voyez  les  tragiques  du  v"  siè- 
cle* mettre  et  remettre  perpétuellement  sur  la  scène  les  mêmes 
sujets,  en  y  introduisant  des  changements  de  détail.  Les  artistes 
font  comme  eux  :  peintres  et  sculpteurs  se  copient  sans  remords, 
et  les  coroplastes,  qui  n'ont  pas  leur  génie,  tirent  parti  des  idées 
des  uns  et  des  autres.  Ils  modèlent  en  argile  des  personnages  de 
grands  tableaux.  Us  prennent  à  une  statue  un  mouvement,  un 
geste;  les  uns  le  traduisent  d'une  façon,  les  autres  d'une  autre  ; 
puis,  peu  à  peu,  le  souvenir  de  la  source  commune  disparaît;  l'imi- 
tation devient  inconsciente.  C'est  nous,  parfois,  qui  la  surprenons, 
après  bien  des  siècles,  et  qui  en  remontons  le  cours  jusqu'au  chef- 
d'œuvre  qui  l'a  provoquée.  M.  Pottier  a  soin  d'insister,  dans  ces 
rapprochements  entre  les  figurines  et  le  grand  art,  sur  l'extrême 
liberté  de  l'interprétation.  C'est  là,  en  effet,  un  trait  du  génie  grec  : 
il  imite,  mais  jamais  il  ne  reproduit  servilement.  C'est  ce  qui  fait 
que  les  coroplastes  sont  tous,  à  des  degrés  divers,  des  inventeurs. 
On  n'a  pas  de  peine  à  s'en  convaincre,  quand  on  examine  de  près 
quelques-unes  des  illustrations  si  soignées  que  l'auteur  a  semées 
dans  son  ouvrage,  notamment  celles  qui  représentent  certaines 
terres  cuites  provenant  de  Myrina,  où  M.  Pottier  a  fait,  en  com- 
pagnie de  M.  Salomon  Reinach,  les  fouilles  fructueuses  dont  les 
résultats  sont  au  Louvre.  Ces  figurines  ont  tant  d'imprévu  dans  le 
détail,  qu'on  n'y  peut  méconnaître  une  pensée  personnelle.  C'est 
ainsi  que  les  Grecs  sont  originaux,  en  imprimant  leur  marque  à 
tout  ce  qu'ils  empruntent. 

Un  des  mérites  de  ce  livre  est  de  tenir  un  grand  compte  de 
l'histoire  et  d'éclairer  par  elle  l'histoire  de  l'art.  M.  Pottier  a  de 
charmantes  pages  sur  la  civilisation  d'Athènes  au  temps  de 
Cimon^  sur  la  transformation  du  monde  grec  après  Alexandre* 
Cette  façon  d'encadrer  l'archéologie  dans  l'histoire,  outre  qu'elle 
fixe  les  souvenirs^  a  l'avantage  de  rendre  les  faits  archéologiques 
plus  vivants  et  plus  vrais.  Que  dire  des  aperçus  qu'on  rencontre 
k  chaque  instant  sur  les  croyances  et  la  religion?  Vous  savez  que 
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les  terres  cuites  ont  donné  lieu  à  toute  sorte  d'exégèses,  les  uns 
inclinant  à  y  voir  des  allusions  religieuses,  les  autres  n'y  trouvant 
que  des  échos  de  la  vie  réelle.  Naturellement,  M.  Pottier  prend 
parti  dans  ces  discussions,  et  il  le  fait  avec  un  tact  et  une  connais- 
sance de  rame  hellénique  qui  prouvent  une  pénétration  bien 
rare.  Il  ne  pouvait  non  plus  négliger  de  nous  dire  ce  qu'il  faut 
penser  de  la  destination  des  figurines  et  pourquoi,  presque  tou- 
jours, on  les  trouve  dans  les  tombeaux.  Avaient-elles,  par  elles- 
mêmes,  un  caractère  funéraire  ?  Ne  prenaient-elles  ce  caractère 
que  par  le  fait  d'être  mêlées  aux  cérémonies  funèbres?  A  ces 
questions,  bien  des  réponses  ont  été  faites.  M.  Pottier  lui-même 
en  fait  plusieurs,  mais  celle  qui  lui  parait  la  plus  satisfaisante  est 
celle  qui  relie  ce  rite  étrange  à  d'anciennes  traditions  dont  le 
sens  s'était  obscurci.  Les  Égyptiens  peuplaient  leurs  sépultures 
d'images  modelées  ou  peintes  qui  devaient  servir  le  mort  dans  sa 
demeure  souterraine  et  perpétuer  l'obscure  existence  qu'il  y 
menait.  Peut-être  la  coutume  d'ensevelir  des  statuettes  de  terre 
cuite  avec  le  corps  avait-elle  eu  pour  point  de  départ  une  prati- 
que analogue  ;  puis,  le  temps  avait  fait  que  la  raison  de  cet  usage 
s'était  brouillée  dans  les  esprits.  La  religion  grecque  a  été  moins 
immobile  qu'on  ne  croit.  La  foi,  peut-être,  avait  changé  d'objet, 
en  laissant  subsister  l'offrande  machinale,  éternelle  comme  tout 
ce  qui  est  inconscient. 

Je  vous  donnerais,  Messieurs,  une  idée  incomplète  de  cet  ou- 
vrage, si  je  n'en  signalais  tout  au  moins  les  qualités  de  style. 
M.  Pottier  est  un  artiste,  qui  parle  en  artiste  des  choses  qu'il 
aime,  et  il  adore  la  Grèce.  Si  je  ne  craignais  d'être  trop  long,  je 
vous  citerais  certaine  page  dans  laquelle  il  analyse  avec  bien  de 
la  grâce  une  invention  qu'il  attribue  à  la  plastique  grecque,  l'in- 
vention du  sourire  dans  les  figurines  et  les  statues  de  style  archaï- 
que. Avant  les  Grecs,  d'après  lui,  les  statues  ne  souriaient  pas; 
les  dieux  étaient  graves  et  recevaient  impassibles  les  hommages 
des  mortels.  Les  Grecs,  les  premiers,  les  humanisèrent  en  leur 
donnant  une  expression  aimable.  Ils  relevèrent  légèrement  les 
coins  de  la  bouche  et  fendirent  les  yeux  suivant  une  ligne  oblique 
correspondante.  De  là,  au  dire  de  M.  Pottier,  ce  «  sourire  mal- 
habile qui  éclôt  aux  lèvres  de  la  divinité  accueillant  le  dévot  au 
seuil  de  son  temple.  La  religion  est  transformée  et  purifiée  par  la 
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plus  grande  pensée  qu'on  y  ait  mise,  celle  de  Tamour  ;  la  haute 
parole  de  Jésus  ne  fera  que  donner  une  dernière  et  définitive 
sanction  à  ce  dogme  bienfaisant,  placé  désormais  à  la  base  de 
toute  croyance  religieuse.  Voilà  ce  qu'il  y  a  dans  le  sourire  divi- 
nement gauche  des  premières  idoles  grecques  :  il  annonce  au 
monde  que  Tentente  est  faite  entre  le  ciel  et  la  terre.  »  Il  y  a  là, 
comme  vous  le  voyez,  une  idée  charmante  ;  c'est  un  mythe  dans 
le  goût  de  Platon.  Faut-il  y  croire?  Faut-il  le  rejeter?  On  ne  peut 
se  le  demander  sans  songer  à  Tentretien  de  Phèdre  et  de  Socrate, 
sur  les  bords  de  Tllissus,  touchant  Fenlèvement  d'Orithyie  par 
fiorée.  Ce  sont  choses  si  délicates,  qu'il  faudrait  beaucoup  de 
temps  pour  les  éclaircir,  et  d'ailleurs,  n'est-il  pas  plus  agréable 
d'y  ajouter  foi  que  d'en  douter?  Ces  mérites  divers  expliquent, 
dans  tous  les  cas,  le  choix  de  votre  Commission,  Elle  a  voulu 
récompenser  dans  ce  volume  une  œuvre  à  la  fois  solide  et 
attrayante,  un  mélange  de  science  et  de  goût  qu'il  serait  à  souhai- 
ter de  voir  porter  dans  tous  les  travaux  semblables.  Aussi  n'a-t- 
elle  pas  délibéré  longuement  pour  décerner  à  son  auteur  le  prix 
de  l'Association. 

M.  Sakkélion,  qui  partage  avec  M.  Latyschev  le  prix  Zogra- 
phos,  est  un  des  plus  anciens  collaborateurs  du  Bulletin  publié 
par  notre  Ëcole  d'Athènes.  C'est  lui  qui  l'a,  pour  ainsi  dire,  inau- 
guré en  donnant  dans  la  première  livraison  les  curieuses  scolies 
de  Démosthène  et  d'Eschine  découvertes  par  lui  au  monastère  de 
Patmos.  L'ouvrage  pour  lequel  vous  le  récompensez  contient  pré- 
cisément l'inventaire  des  manuscrits  que  possède  la  bibliothèque 
de  ce  couvent.  Je  ne  puis  en  transcrire  ici  le  titre  exact;  ce  n'est 
pas  un  de  ces  titres  brefs  et  énigmatiques  comme  ceux  que  nous 
affectionnons  aujourd'hui  :  il  a  la  prolixité  conteuse  et  la  saveur 
des  titres  d'autrefois.  Ce  qui  le  rend  touchant,  c'est  l'allusion  qu'il 
fait  à  la  longue  patience  de  l'auteur,  qui  a  commencé  son  catalo- 
gue il  y  a  plus  de  trente  ans  et  que  diverses  circonstances  avaient 
empêché  de  l'imprimer,  jusqu'au  jour  où  le  Syllogue  littéraire  le 
Parnasse,  toujours  en  quête  d'oeuvres  utiles  à  encourager,  lui 
prêta  son  bienveillant  concours.  C'est  grâce  à  lui  que  M.  Sakké- 
lion a  pu  venir  à  bout  de  son  entreprise.  Son  volume  nous  ren- 
seigne sur  les  sept  cent  trente-cinq  manuscrits  grecs  conservés 
dans  la  bibliothèque  de  Saint-Jean  de  Patmos,  qui  remonte  au 
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XI'  siècle  et  qu^on  a  raison  de  considérer  comme  une  des  plus 
belles  bibliothèques  monastiques  de  TOrient,  non  pour  les  textes 
classiques  qu'elle  renferme  :  la  plupart  des  manuscrits  qui  s'y 
trouvent  sont  des  manuscrits  d'ouvrages  théologiques,  qui  n'inté- 
ressent que  peu  les  amateurs  de  grec  ancien  ;  mais,  d'après  Topi- 
nion  des  juges  compétents,  son  importance  paléographique  est  de 
premier  ordre.  On  y  relève  une  série  à  peu  près  complète  des 
différentes  formes  de  caractères  usitées  dans  les  manuscrits  grecs, 
du  VI"  au  XIX*  siècle,  et  c'est  là  principalement  ce  qui  fait  la  valeur 
de  la  collection.  M.  Sakkélion  s'est  acquitté  de  sa  tâche  avec  un 
soin  minutieux.  Il  donne  en  appendice  un  certain  nombre  de  piè- 
ces, d'un  intérêt  historique  ou  théologique,  qui  n'avaient  point 
encore  été  publiées.  Un  choix  de  fac-similés  accompagne  le  volume 
et  permet  de  se  rendre  compte  des  principales  écritures  qu'on 
rencontre  à  Patmos.  Voilà  donc  réalisé  le  vœu  des  voyageurs  qui, 
dans  ces  derniers  temps,  ont  visité  cette  île  fameuse.  Votre  Com- 
mission, Messieurs,  a  pensé  qu'un  pareil  travail  méritait  d'être 
couronné.  Vous  avez  récompensé,  il  y  a  deux  ans,  M.  Lambros 
pour  le  début  de  son  catalogue  des  manuscrits  du  mont  Athos.  Ce 
nouvel  effort  tenté  par  un  Hellène  pour  faire  connaître  les  richesses 
manuscrites  de  son  pays,  n'était  pas  moins  digne  d'attirer  votre 
attention.  Il  serait  à  désirer  que  de  tels  exemples  fussent  suivis; 
nous  saurions  dans  peu  d'années  à  quoi  nous  en  tenir  sur  les 
manuscrits  grecs  qui  subsistent  en  Orient,  et  vous  auriez  la  satis- 
faction d'avoir  été  pour  quelque  chose  dans  cet  essor,  qui  hono- 
rerait la  Grèce  et  vous-mêmes. 

M.  Latyschev  a,  lui  aussi,  écrit  dans  le  Bulletin  de  correspon- 
dance hellénique.  C'est  un  épigraphiste  très  érudit,  qui  a  vécu 
longtemps  à  Athènes,  où  il  a  connu  plusieurs  des  membres  de 
notre  École.  Aujourd'hui  aide  du  Curateur  de  l'arrondissement 
scolaire  à  Kasan,  il  continue  à  s'occuper  des  études  qui  lui  sont 
chères.  Il  a  entrepris  de  réunir  les  inscriptions  grecques  du  nord 
de  la  mer  Noire  et  déjà  publié,  dans  un  premier  volume,  une  riche 
série  de  textes  savamment  commentés.  Le  second  volume,  tout 
récent,  et  dont  le  mérite  a  frappé  votre  Commission,  comprend 
les  inscriptions  trouvées  dans  l'ancien  royaume  du  Bosphore,  c'est- 
à-dire  dans  la  péninsule  actuelle  de  Kertsch,  à  l'extrémité  orien- 
tale de  la  Crimée,  et  sur  la  côte  qui  fait  face  aux  villes  de  Kertsch 
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et  de  lénikalé,  de  Fautre  côté  du  détroit.  Vous  connaissez,  Mes- 
sieurs,  le  rôle  qu*a  joué  toute  cette  région  dans  Fhistoire  de  la 
Grèce.  Elle  entretenait  avec  Athènes,  notamment,  des  relations 
qui  remontaient  au  vt*  siècle,  peut-être  au-delà.  De  bonne  heure, 
en  effet,  nous  voyons  les  Athéniens  tirer  de  la  Crimée  le  blé  qui 
leur  est  nécessaire.  Ils  ont  à  Nymphaeon,  au  temps  de  Périclès,une 
colonie  florissante.  Ils  sont  dans  de  continuels  rapports  avec  les 
rois  du  pays  et,  au  iv*  siècle,  deux  de  ces  princes,  Satyros  et  Leu- 
kon,  se  signalent  par  les  avantages  tout  à  fait  extraordinaires  qu'ils 
leur  concèdent  sur  leurs  marchés.  Aussi  les  Grecs  affluaient-ils  en 
Tauride.  Comme  sur  la  côte  de  Thrace,  comme  à  Amphipolis,  il  y 
avait  là,  sans  doute,  un  commerce  actif  entre  Hellènes  et  Barba- 
res, et  de  puissantes  cités  telles  que  Pantikapée,  la  Kertsch 
actuelle,  devaient  offrir  ce  pittoresque  mélange  de  races  et  de 
mœurs,  de  langues  et  de  costumes  que  présentent  aujourd'hui 
certaines  grandes  villes  de  TEmpire  Ottoman.  L'industrie  helléni- 
que trouvait,  dans  ces  milieux  demi-barbares,  demi-civilisés,  des 
débouchés  précieux.  Si  l'attention  des  archéologues  est  plus  spé- 
cialement dirigée  en  ce  moment  du  côté  de  Naucratis  et  de  la 
Cyrénaïque,  où  l'influence  grecque  s'est  fait  de  même  si  puissam- 
ment sentir,  n'oublions  pas  les  yases,  les  terres  cuites,  les  bijoux, 
découverts  à  diverses  reprises  dans  ces  contrées  septentrionales. 
Il  sufiit,  pour  comprendre  l'intérêt  de  ces  trouvailles  et  les 
fréquents  échanges  dont  elles  sont  la  preuve,  de  feuilleter  les 
Comptes  rendus  de  la  commission  impériale  archéologique  de  Saint- 
Pétersbourg  ou  les  magnifiques  planches  des  Antiquités  du  Bosphore 
Cimmérien. 

Il  restait  à  faire  pour  les  inscriptions  ce  que  Stephani  et  d'autres 
ont  fait  pour  les  monuments.  Bien  qu'une  place  ait  été  réservée 
déjà,  dans  différents  recueils,  en  particulier  dans  le  Corpus  de 
Bœckh,  à  l'épigraphie  du  Bosphore,  il  fallait  grouper  ces  textes 
dispersés  et  y  ajouter  les  inédits.  Ceux-ci  sont  nombreux  et  aug- 
mentent singulièrement  la  valeur  du  livre  de  M.  Latyschev.  Ce 
qui  y  ajoute  encore,  c'est  une  longue  introduction  dans  laquelle 
l'auteur  retrace  l'histoire  du  royaume  bosporan,  depuis  l'anti- 
quité la  plus  haute  jusqu'au  iv*  siècle  de  notre  ère,  en  mettant  à 
profit  les  textes,  les  inscriptions,  les  monuments  figurés,  les  m'on- 
naies.  Un  index  méthodique  permet  de  se  reporter  aux  faits  les 
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plus  intéressants  du  volume.  Des  cartes  géographiques,  où  les 
localités  antiques  sont  nettement  distinguées  des  modernes, 
aident  à  s'orienter  dans  ce  pays  que  Tauteur  a  parcouru  lui- 
même  avec  soin  et  où  il  guide  sûrement  le  lecteur.  Vous  ne  pou- 
viez, Messieurs,  récompenser  un  plus  utile  ouvrage,  et  votre 
Commission  n'a  pas  hésité  à  le  joindre  à  ceux  qu'elle  avait  cou- 
ronnés déjà. 

J'aurais  fini,  si  je  ne  tenais  à  signaler,  en  terminant,  quelques 
publications  qui  se  placent  honorablement  à  côté  de  celles  que  je 
viens  de  mentionner.  Je  ne  puis  les  citer  toutes  ;  vous  en  avez 
reçu  beaucoup  qui  portent  la  marque  de  recherches  originales  ou 
d'un  talent  de  vulgarisation  peu  commun.  Je  me  bornerai  à  rap- 
peler la  solide  monographie  de  M.  Dûrrbach  sur  l'orateur  Lycur- 
gue,  livre  plein  de  renseignements  utiles  sur  la  constitution 
d'Athènes  auiv'  siècle.  L'auteur  étudie  son  héros  sous  un  double 
aspect,  comme  homme  d'Ëtat  et  comme  orateur;  il  se  sert  judi- 
cieusement des  inscriptions  et  des  textes.  Ce  n'est  pas  sa  faute  si 
la  figure  de  ce  grand  accusateur  ne  se  dégage  pas,  parfois,  avec 
autant  de  relief  que  le  ferait  souhaiter  l'intérêt  qu'elle  inspire  ; 
c'est  la  faute  des  documents,  trop  rares  ou  trop  mutilés.  Mais 
votre  Commission  se  plaît  à  rendre  hommage  aux  efforts  de 
M.  DUrrbach.  Il  a  fait  preuve,  dans  ce  travail,  de  qualités  pré- 
cieuses qui  trouveront  certainement  à  s'exercer  bientôt  sur  d'autres 
sujets  et  lui  vaudront  des  succès  auxquels  notre  Association  sera 
heureuse  d'applaudir.  Un  de  vos  récents  lauréats,  M.  Monceaux,  a 
composé  avec  M.  Laloux,  architecte,  un  grand  ouvrage  sur  les 
résultats  des  fouilles  d'Olympie.  M.  Laloux,  qui  a  fait,  comme  pen- 
sionnaire de  la  Villa  Médicis,  un  séjour  prolongé  en  Grèce,  est 
l'auteur  d'une  restauration  d'Olympie  dont  vous  n'avez  pas  perdu 
le  souvenir.  C'est  elle  qui  forme  le  fond  du  livre  dont  je  parle. 
Éclairée  par  l'alerte  commentaire  de  M.  Monceaux,  elle  devient 
accessible  à  tous  et  les  gens  du  monde  y  trouveront  autant  de 
plaisir  que  les  spécialistes.  Enfin,  M.  Kanellakis,  sous  le  titre  de 
XiaxààvdiXexTa,  a  réuni  dans  un  élégant  volume  tout  ce  qu'il  a  pu 
recueillir  de  documents  curieux  sur  les  coutumes,  la  langue,  les 
chants  populaires,  l'histoire  politique  et  ecclésiastique  de  l'île  de 
Chios.  Ce  travail,  qui  rappelle  un  peu  les  Agptoxdt  de  M.  Iconomo- 
poulos,  appartient  à  la  classe  de  ces  monographies  locales  qu'on 


—   XXI   — 

ne  saurait  trop  encourager.  On  y  trouvera,  sur  Tîie  célèbre  dont  le 
rôle  a  été  si  considérable  dans  la  guerre  de  Tlndépendance,  des 
détails  qui  n'existent  pas  ailleurs.  J'avais  raison  de  dire,  vous  le 
voyez,  que  les  travaux  qui  vous  intéressent  ne  sont  pas  près  d'être 
négligés.  En  Grèce  comme  en  France,  chaque  année  en  produit 
une  abondante  moisson.  Et  ces  travaux  trouvent  des  lecteurs; 
le  public  est  loin  d'y  rester  indifférent.  Le  volume  de  MM.  Laloux 
et  Monceaux  a  été  épuisé  en  quelques  mois.  N'en  devons-nous  pas 
concevoir  de  belles  espérances  et  redoubler  d'ardeur? 


CONCOURS  DE  TYPOGRAPHIE 
PROCÈS-VERBAL 

Lu  dans  V Assemblée  générale  du  2  avril  i  891 , 


Le  lundi  23  mars  1891,  à  quatre  heures  et  demie,  la  Commission  se  réunit 
pour  arrêter  le  résultat  du  concours. 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  compositeurs,  quatorze  ayant  concouru  sur 
quatorze  inscrits,  la  Commission  décide  qu'il  y  a  lieu  d'accorder  cinq  récom- 
penses ; 

Que  les  récompenses  seront  décernées,  dans  Tordre  suivant,  aux  épreuves 
portant  les  devises  Ôcwpôç,  'Ispcûç,  Sivoç,  npiff6uç  et  EuEpyé'n^ç. 

L'enveloppe  cachetée  qui  renferme  les  noms  correspondant  aux  devises  étant 
ouverte,  il  résulte  .du  rapprochement  des  épreuves  avec  les  fiches  revêtues  de 
la  signature  des  concurrents,  que  les  récompenses  doivent  être  décernées 
de  la  manière  suivante  : 

1«"  prix  :  M"»«  Gaillard  (Joséphine),  de  l'Imprimerie  Lahure; 

20  prix  partagé  entre  M.  Temard  (Louis),  de  l'Imprimerie  nationale,  et 

M"c  Desserre  (Augustine),  de  l'Imprimerie  Lahure. 
Mentions  honorables  :  MM.  Duval  (Paul),  de  l'Imprimerie  Lahure. 

Boutai  (Auguste),  de  l'Imprimerie  nationale. 
La  Commission  estime  qu'il  y  a  lieu  d'accorder  la  médaille  de  l'Association  à 
M™o  Gaillard  (Joséphine). 

En  ce  qui  concerne  les  apprentis,  dix-huit  ayant  pris  part  au  concours  sur 
dix-huit  inscrits,  il  y  a  lieu  de  récompenser  les  épreuves  inscrites  sous  les 
devises  'E^TiCoç,  naîç,  'Ex0p6ç,  AiSoç,  'Ayopi,  'Aywv,  HspticoXoç,  M1966;. 

Les  primes  suivantes  sont  accordées  : 

le'  livret  de  caisse  d'épargne,  partagé  entre  MM.  Décarre  (Léon),  de 

l'Imprimerie  Chaix,  et  Demey  (Firmin),  de  l'Imprimerie  Chaix  ; 
2o  livret,  partagé  entre  MM.  Trécult  (Georges),  de  l'Imprimerie  Lahure, 

et  Laurent  (Charles),  de  l'Imprimerie  Chaix. 
Mention  très  honorable  :  M.  Lourette  (Louis),  de  l'Imprimerie  nationale. 
Mentions  honorables  :  MM.  Legrand  (Georges),  de  l'Imprimerie  Chaix  ; 
Geiss  (Albert),  de  l'Imprimerie  nationale  ; 
Duras  (Albert),  de  l'Imprimerie  nationale. 

La  Commission  se  platt  à  constater  cette  année  le  nombre  croissant  des 
concurrents,  et  les  résultats  très  satisfaisants  obtenus  dans  l'un  et  l'autre 
concours. 

Les  membres  de  la  Commission,  Le  Président, 

Ch.  Em.  Ruelle.  Am.  Hauvette. 

Ch.  Huit. 
Max.  Eg«er. 


RAPPORT 


DE  LA 


COMMISSION  ADMINISTRATIVE 


Messieurs, 

Votre  Commission  administrative  désireuse  de  reprendre  Tusage, 
un  moment  interrompu,  de  comparer  les  recettes  et  les  dépenses 
de  Tannée  courante  à  celles  de  Tannée  précédente,  est  heureuse  de 
pouvoir  vous  présenter  aujourd'hui  cette  double  comparaison.  Et 
cependant  cette  comparaison  n'est  pas  encore  parfaite.  Elle  com- 
prend bien  toutes  les  sommes  reçues  et  payées  dans  la  durée  d'un 
exercice,  c'est-à-dire,  du  V  janvier  au  31  décembre  de  Tannée, 
mais  elle  ne  comprend  pas  toutes  les  recettes  et  dépenses  affé- 
rentes à  cette  même  année.  Ainsi,  pour  la  publication  de  la,  Revue^ 
il  y  a  bien  quatre  numéros  de  publiés  et  payés,  mais  le  premier  de 
1890  appartient  à  1889,  et  le  quatrième  de  1890,  ne  paraissant 
qu'en  1891,  ne  peut  figurer  dans  les  dépenses  de  1890.  Il  en  est  de 
même  pour  la  Bibliographie,  comprise  dans]^le  quatrième  numéro 
de  cette  année,  et  qui  ne  peut  être  payée  qu'après  sa  publication. 

C'est  un  état  de  choses  inséparable  de  toute  époque  de  transition, 
état  de  choses  causé,  vous  le  savez,  par  la  réforme  de  la  date  com- 
mençant notre  année  budgétaire,  et  par  la  transformation  de  notre 
Annuaire  en  Revue  trimeslAelle,  Toutefois,  votre  Commission  admi- 
nistrative espère  que  le  temps  n'est  pas  loin  où  tout  pourra  rentrer 
dans  Tordre  et  la  régularité  désirables,  tant  pour  la  publication  de 
\^  Revue  que  ipouT  Tétablissement  des  comptes  annuels  de  l'Asso- 
ciation. 
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Cette  observation  sur  Timputalion  des  dépenses  s'applique  éga- 
lement à  Timputation  des  recettes.  Ainsi,  le  don  annuel  de  TUniver- 
site  d'Athènes  ne  ligure  pas  au  tableau  des  recettes  de  1890  :  il  n'a 
été  reçu  que  tout  récemment  et  encaissé  Iç  27  février  ;  il  ne  pourra 
donc  être  compris  que  dans  les  recettes  de  1891.  Il  est  à  désirer 
qu'une  régularité  plus  marquée  s'opère  aussi  dans  les  recettes,  à 
l'aide  desquelles  se  soldent  les  dépenses  indispensables  de  l'Asso- 
ciation pour  le  développement  des  études  grecques. 

Votre  Commission  administrative  n'hésite  pas  à  manifester  ce 
désir,  en  présence  du  résultat  donné  par  le  recouvrement  des  coti- 
sations. Le  total  obtenu  pour  1890  présente  une  amélioration  sur 
1889;  c'est  vrai,  mais  il  est  encore  loin  d'être  satisfaisant  si  l'on 
examine  sa  composition.  Sur  4,220  fr.,  somme  totale,  2,720  fr.  seu- 
lement appartiennent  à  l'année  courante  et  les  autres  1,500  fr. 
représentent  des  cotisations  arriérées.  Or,  le  nombre  des  membres 
de  l'Association  se  composant  de  cinq  cent  deux  associés,  sans 
compter  deux  cent  onze  donateurs,  il  est  évident  que  presque  la 
moitié  des  membres  ne  paie  pas  régulièrement  la  cotisation 
annuelle.  £t  cela,  bien  que  la  Commission  administrative  ait 
recherché  et  pris  les  moyens  les  plus  simples  et  les  moins  dispen-- 
dieux  pour  arriver  au  meilleur  résultat. 

Malgré  tout,  les  finances  de  l'Association  sont  dans  un  état  satis- 
faisant. Les  tableaux  ci-dessous  vous  le  montreront  clairement.  S'il 
a  figuré,  dans  les  recettes  de  l'an  dernier,  des  sommes  qui  n'y 
reparaissent  plus,  telles  que  la  subvention  ministérielle  pour  la 
publication  des  Monuments  grecs,  d'un  autre  côté  les  dépenses 
correspondantes  ne  s'imputeront  plus,  à  moins  de  décisions  spé- 
ciales de  la  Commission  administrative,  sur  les  fonds  de  l'Asso- 
ciation. Aussi  la  différence  seule  entre  la  subvention  allouée  et  les 
paiements  effectués  sur  elle  en  1890,  c'est-à-dire  800  fr.,  sera  portée 
au  budget  des  dépenses  de  1891,  sauf  report  à  un  autre  exercice, 
dans  le  cas  où  elle  ne  serait  pas  employée. 

Ces  différences  établies,  le  budget  de  1891  ne  présentera  guère 
d'augmentation  notable  que  sur  un  point,  le  loyer  du  local  pour 
l'Association.  Il  a  fallu  en  changer  et,  heureusement,  il  s'est  trouvé, 
dans  la  même  maison,  un  autre  local  plus  convenable.  Il  faut  donc 
payer  aussi  cette  amélioration  et  porter  de  500  fr.  à  800  fr.  le  loyer 
annuel.  Joignez-y  les  frais  accessoires  de  déménagement  de  la 
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bibliothèque,  de  démolition,  de  reconstruction,  d'appropriation 
des  casiers,  accessoires  qu'on  peut  évaluer  à  quelques  500  fr.,  et 
vous  verrez  à  quelle  somme  s'élèvera  une  dépense  nécessaire  à 
imputer  sur  1891  et  sur  les  années  suivantes,  pour  un  bail  de  trois, 

six,  neuf. 

Une  convention  irouvelle  avec  l'éditeur  de  la  Revue,  conclue  pour 
cinq  ans,  avait  fait  entrevoir  une  économie  annuelle  de  cinq  cents 
francs.  Votre  trésorier  se  félicitait  déjà  de  la  conclusion  avanta- 
geuse du  nouveau  traité.  Mais  le  Rédacteur  en  chef  de  la  Revue 
est  venu  solliciter  auprès  de  la  commission  administrative  l'ouver- 
ture d'un  crédit  d'égale  somme;  il  l'a  fait  en  si  bons  termes,  avec 
des  raisons  si  convaincantes  que  cette  somme  annuelle  sera  désor- 
mais comprise  en  dépenses  à  l'article  Publication  et  illustration 

de  la  Revue. 

Voici  maintenant  les  tableaux  comparatifs  dont  il  est  parlé  au 
commencement  de  cette  note  préliminaire  : 


Recettes  de  i889  eti890. 

1889  1890 

1«  Reliquat  de  l'exercice  précédent. . .      9,183  09      8,766  11 

2**  Coupons  de  150  obligations  du  che- 
min de  fer  de  l'Ouest 2,177  73      2,177  61 

3«  Coupons  de  15  obligations  du  che- 
min de  ferdu  Midi 218  24         218  24 

4'  Intérêts  des  fonds  déposés  à  la  So- 
ciété générale 52  80  47  20 

5*  Arrérages  de  la  rente  De  ville 500    »         500    » 

6o  Subvention  du  Ministère  de  l'Instruc- 
tion publique 500     »        500    » 

7"  Cotisations  annuel- 

1^« ^'^^    ^>    ^'^^^    M    3,760     »      4,220    » 

arriérées...     1,370    »    1,500    ») 

8®  Don  de  l'Université  d'Athènes  . 

9"  Vente  de  livres 

10*  Vente  de  médailles 

A  reporter 7,725  27      8,519  50 


»     » 

800    » 

506  50 

16  45 

10    » 

40    » 
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Report 7,725  27      8,519  50 

11*  Don  Zappas 1,000    »      1,000    » 

12«  Donations 600    »         300    » 

13®  Donations    pour    les    Monuments 

grecs 100    »  »    » 

14®  Subvention  du  Ministère  de  Uns- 
truction  publique  pour  les  Monu- 
ments grecs »    »      1,400    » 

Total  des  recettes  au  31  décembre. .      9,625  27    11,219  50 

Différence  en  plus  pour  1890 1,594  23 

Qu'expliquent  d'une  part  les  1,400  fr.  de  la  subvention  minis- 
térielle pour  les  Monuments  grecs,  de  Tautre  la  plus-value  des 
cotisations  et  la  double  annuité  du  don  de  l'Université  d'Athènes, 
mais  dont  le  total  doit  être  atténué  des  plus-values  dans  certains 
articles  de  1889. 


Dépenses  de  i 889  et  1 890. 

1889  1890 

1®  Publication  de  la  Revue 2,971  20  3,689    » 

2"  Rédaction  de  la  Bibliographie 150    »  »     » 

3®  Monuments  grecs 700    »  1,640    » 

4®  Impressions  diverses 136  80  165  30 

5®  Distribution  de  la  Revue 1,078  45  845  20 

6®  Loyer  et  assurances 486  10  486  10 

7®  Service  du  Palais  des  Beaux-Arts. . .  160    »  160    » 

8®  Indemnité  à  l'agent  bibliothécaire. .  1,000    »  1,000    » 

9®  Droit  de  garde  des  titres 18  90  22  40 

10®  Recouvrement  des  cotisations 132  75  135    » 

11®  Courses  de  commissionnaires 56  85  37  10 

12®  Reliure  et  achat  de  livres 115    »  151  25 

13o  Frais  de  bureau 432  90  381  80 

14®  Prix  de  l'Association 1,000    »  1,000    » 

15®  Prix  Zographos 1,000    »  1,000    » 

16®  Concours  typographique 300    »  300    » 

A  reporter 9,738  95  11,063  15 
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Report 9,738  95    11,063  15 

17*  Prix  classiques 168  20         165  15 

18«  Médailles 136  10  6  90 

Total  de  la  dépense  au  31  décembre.    10,042  25    11,185  20 

Différence  en  plus  pour  1890 1,142  95 

Elle  s'explique  par  la  dépense  plus  élevée  pour  les  publications 
de  \d^  Revue  et  des  Monuments  grecs,  atténuée  de  quelques  diffé- 
rences en  plus  dans  des  articles  de  1889. 

Puisque  le  budget  des  recettes  s'est  élevé  à 11,219  50 

en  y  ajoutant  la  somme  disponible  au  31  décembre 

1889,  soit 8,766  11 

on  obtient  le  total  de 19,985  61 

Dont  il  faut  déduire  le  montant  des  paiements 11,185  20 

et  Ton  obtient  pour  reste  disponible,  au  31  décembre 

1890 8,800  41 

Cette  somme  est  représentée  : 
1"  Par  le  solde  de  notre  compte  à  la  Société  géné- 
rale         8,451  68 

2«  Par  rencaisse  de  l'agent  bibliothécaire 323  73 

3«  Par  l'encaisse  du  Trésorier 25    » 

Total  égal 8,800  41 

Il  ne  reste  plus  qu'à  vous  proposer  le  budget  de  1891,  que  votre 
Commission  administrative  a  établi,  sur  les  bases  des  deux  états 
ci-après,  pour  les  recettes  et  les  dépenses. 


Budget  des  recettes  de  i  89i . 

1*  Reliquat  de  l'exercice  précédent 8,800  41 

2«  Coupons  de  150  obligations  du  chemin  de  fer 

de  l'Ouest 2,177  70 

3®  Coupons  de  15  obligations  du  chemin  de  fer  du 

Midi 218  20 

A  reporter 2,395  90 
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Report 2,395  90 

4**  Intérêts  des  fonds  déposés  à  la  Société  générale.  50  » 

5®  Arrérages  de  la  rente  Deville 500  » 

6®  Subvention  du  ministère  de  Tlnstruction  pu- 
blique   500  » 

7«  Cotisations 4,500  » 

8*  Don  de  l'Université  dWthènes '400  » 

9«  Vente  de  livres 500  » 

10*  Donation  Zappas 1,000  » 

Total  de  la  recette  pour  1891 9,845  90 

Somme  à  laquelle  il  faut  ajouter  le  reliquat  de  1890.  8,800  41 

et  Ton  obtient  pour  faire  face  aux  dépenses 18,646  31 

Budget  des  dépenses  de  i  89i . 

1®  Publication  et  illustrations  de  la  Revue 3,500  » 

2<»  Rédaction  de  la  Bibliographie 150  » 

3*»  Monuments  grecs 800  » 

4*  Impressions  diverses 150  » 

5°  Distribution  de  la  Revue 600  » 

6*  Loyer  de  la  rue  Bonaparte  et  assurances 800  » 

7*»  Service  du  palais  des  Beaux-Arts 150  » 

8®  Indemnité  à  Tagent  bibliothécaire 1,000  » 

9**  Droit  de  garde  des  titres 20  » 

10**  Recouvrement  des  cotisations 100  » 

11®  Courses  de  commissionnaires 80  » 

12®  Reliure  et  achat  de  livres 125  » 

13®  Frais  de  bureau 200  » 

14®  Prix  de  l'Association 1,000  » 

15®  Prix  Zographos 1,000  » 

16®  Concours  typographique 300  » 

17®  Prix  classiques 150  » 

Total  de  la  dépense 10,125  » 

Si  Ton  considère  que  cette  somme  peut  être  atté- 
nuée de 800  » 

A  reporter 9,325  » 
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Report 9,325 

figurant  en  dépense  pour  les  Monuments  grecs,  dé- 
pense couverte  par  une  allocation  particulière,  on 


obtient  un  reste  de 9,325 


pour  les  dépenses  propres  de  FAssociation.  Enfin,  si  Ton  compare 
ces  dépenses  totales  au  budget  des  recettes,  on  trouve  le  total  de 
ces  dernières  supérieur  d'une  somme  de  cinq  cent  vingt  francs. 
En  résumé,  lors  même  que  la  dépense  inscrite  pour  les  Monu- 
ments se  réaliserait  durant  Tannée  1891,  la  somme  totale  des 
dépenses  ne  s'élèverait  qu'à  10,125  fr.  Or,  suivant  les  prévision^ 
des  recettes  et  d'après  le  reliquat  de  1890,  le  total  donne  18,646  fr. 
en  chiffres  ronds  ;  on  doit  avoir  disponible,  au  31  décembre  de 
Tannée  courante,  leur  différence,  soit  8,521  fr.,  avec  lesquels  on 
pourrait  certainement  faire  face  à  toute  dépense  imprévue  venant 
déranger  l'équilibre  du  budget  établi. 

Les  membres  de  la  Commission  administrative, 
R.  Dareste,  h.  Houssaye,  Laperche, 
Talbot. 

Le  Trésorier, 
J.-G.  Magnabal. 
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MEMBBES  FONDATEURS  DE  L'ASSOCIATION 

(1867) 

MM. 

f  Adbbt,  ancien  professeur  de  littérature  grecque  à  TAcadémie  de  Génère, 
rédacteur  en  chef  du  Journal  de  Genève  (1), 

f  Alexandbb  (Ch.),  membre  de  Tlnstitut. 

Bertrand  (Alexandre),  membre  de  Tlnstitut,  directeur  du  Musée  de  Saint- 
Germain. 

t  Bbulé,  secrétaire  perpétuel  de  1* Académie  des  Beaux-Arts. 

BfiiAL  (Michjl),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  au  Collège  de  France. 

t  Brunet  dk  Prbslb,  membre  de  Tlnstitut. 

BuRNOUF  (Emile),  ancien  directeur  de  TEcole  française  d* Athènes. 

Campaux,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy.  w 

t  Chassano,  inspecteur  général  de  Tlnstruction  publique. 

t  Darbmbero,  de  la  bibliothèque  Mazarine. 

f  David  (baron  Jérôme),  ancien  vice-président  du  Corps  législatif. 

t  Dehèqub,  membre  de  Flnstitut. 

DsLTANNis  (Théodore-P.),  ministre  plénipotentiaire  de  S.  M.  Hellénique. 

t  Devillb  (Gustave),  membre  de  FÉcole  d* Athènes. 

t  DiDOT  (Ambroise-Firmin),  membre  de  Tlnstitut. 

t  DûBNER,  helléniste. 

DuRUT  (Victor),  membre  de  Tlnstitut,  ministre  de  Tlnstruction  publique. 

f  EoGBR,  membre  de  Tlnstitut,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de 
Paris. 

f  EiCHTHAL  (Gustave  d*),  membre  de  la  Société  asiatique. 

GiDBL,  proviseur  du  lycée  Louis-le-Grand. 

Girard  (Jules),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de 
Paris. 

GouHT,  rédacteur  en  chef  de  la  Revue  de  l'Instruction  publique, 

•f  GuiQNiAUT,  secrétaire  perpétuel  de  F  Académie  des  Inscriptions. 

\  Havet,  membre  de  Tlnstitut,  professeur  au  Collège  de  France. 

Heuzby  (Léon),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  à  TÉcole  des  Beaux-Arts. 

HiQNARD,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Lyon. 

t  HiLLEBRAND,  aucieu  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Douai. 

t  Jourdain  (Charles),  membre  de  Tlnstitut. 

Leqouvb,  de  rAci^lémie  française. 

(1)  La  croix  indique  les  membres  fondateurs  décédés. 
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Létêque  (CSharles),  membre  de  Tlnstitat. 

f  LoNGPâBiBB  (Adrien  de),  membre  de  Tlnstitut. 

Maury  (Alfred),  membre  de  Tlnstitut. 

MiLAS  (Constantin),  à  Marseille. 

f  MiLLBR  (Emm.),  membre  de  Tlnstitut. 

f  Naudst,  membre  de  Tlnstitut. 

j  Patin,  de  TAcadémie  française,  doyen  de  la  Faculté  des   lettres   de 

Paris. 
Pbrrot  (Georges),  membre  dellnstitut,  professeur  à  la  Foeulté  des  lettres 

de  Paris. 
Ravaisson  (Félix),  membre  de  Tlnstitut. 
Rbnan  (Ernest),  membre  de  Tlnstitut. 
f  Renier  (Léon),  membre  de  Tlnstitut. 
I  Saint-Mabc  Girabdin,  de  TAcadémie  fra&çiûse. 
f  Thénon  (rabbé),  directeur  de  TÉcoIe  Bossuet. 
f  Thurot,  membre  de  Tlnstitut,  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale 

supérieure. 
Valettas  (J.-N.),  professeur,  à  Londres, 
f  ViLLEfiCAiN,  secrétaire  perpétuel  de  TAcadémie  française, 
t  Vincent  (A.-J.-H.),  membre  de  Tlnstitut. 
Waddinoton  (W.-Henry),  membre  de  Tlnstitut,  sénateur. 
Weil  (Henri),  membre  de  Tlnstitut. 
Wbschbr  (Carie),  conservateur  à  la  Bibliothèque  nationale. 
f  WrTTB  (baron  J.  de),  membre  de  Tlnstitut. 
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MEMBRES  FONDATEURS  POUR  LES  MONUMENTS  GRECS 

(1875-1890) 


Le  Ministère  de  Tlnstniction  publique. 

Le  Musée  du  Louvre. 

L^École  nationale  des  Beaux-Arts. 

L'Université  d'Athènes. 

Le  Syllogue  d'Athènes  pour  la  propagation  des  études  grecques. 

Le  Syllogue  littéraire  hellénique  du  Caire  l' Union, 


MM. 

BARTHéLBMT  SiUNT^HlULIBB. 

Basilt  (Demetrius). 

BlKÉLAS  (D.). 

Bra^ult  (Léonce). 
7  Brunbt  db  Prbslb. 
CAKkTEÈODOKY  (Etienne), 
f  Castorchi  (Euthymios). 
-j-  Ghasles  (Michel). 
Chévrier  (Adolphe). 

GoROMIUkS. 

t  DiDOT  (Ambr.-Firmin). 

Drémb. 

+  DuMONT  (Albert). 

Dupuis  (Jean). 

j  EoQBR  (Emile). 

•f  EiOBTHAL  (Gustave  d'). 

FoucART  (Paul) . 

Haohettb  et  C^*,  libraires  éditeurs. 

Hanriot. 

Hbuzst  (Léon). 

+  Lapradb  (V.  de). 

Lecomtb  (Ch.). 

Lerbboullbt  (Léon). 

MisTo  (H.-P.). 


MM. 

Negrepontis. 

-j-  OcHBR  DB  Beaupré  (colonel). 

Parmentier  (général). 

Pélicier  (P.). 

Pebbot  (Georges). 

PlAT  (A.). 

PoTTiER  (Edmond). 
f  Queux  de  Saint-Hilaire  (mar- 
quis de). 
Reinach  (Salomon). 
Rbinach  (Théodore). 
Rodocanari  (P.). 
Rothschild  (baron  Edmond  de), 
f  Saripolos  (Nicolas). 

t  StMVOUUDIS. 

Stngros  (A.). 

Vanet. 

Yerna  (baron  de). 

f  WriTE  (baron  J.  de). 

t  Wtndham  (George). 

t  Wyndham  (Charles). 

Zafiropulo  (E.). 

ZoGRAPHOS  (Christakis  Effendi). 


M.  ZographoB,  déjà  fondateur  du  prix  qui  porte  son  nom,  a  souscrit  i  Tœuvre  des 
Monuments  grecs  pour  une  somme  de  cinq  mille  francs.  —  M.  le  baron  de  Witte 
et  M.  G.  d'Biehthal  ont  souscrit  chacun  pour  une  somme  de  quatre  cents  francs,  — 
M.  le  baron  B.  de  Rothschild,  pour  deucc  cents  francs. 


py-r- 
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ANQENS  PRÉSIDENTS  DE  L'ASSOCIATION 

1867.  MM.  Patin,      membre  de  llnstilut. 

1868.  EoGER,  Id. 

1869.  Beulé,  Id, 

1870.  Brunet  de  Presle,  Id, 

1871.  Egger,  Id. 

1872.  Thurot,  Id. 

1873.  Miller,  Id. 

1874.  Heuzey,  /rf.* 

1875.  Perrot,  Id. 

1876.  Egger,  Id. 

1877.  Chassang,  inspecteur  général  de  l'Université. 

1878.  FouGART,  membre  de  Tlnstitut. 

1879.  GiDEL,  proviseur  du  Lycée  Louis-le-Grand. 

1880.  Dareste,  membre  de  Tlnstitut. 

1881.  Weil,  Id. 

1882.  Miller,  Id. 

1883.  Queux-de-Saint-Hilaire,  (marquis  de). 

1884.  Glacuant,  inspecteur  général  de  TUniversité. 

1885.  Jourdain,  membre  de  l'Institut. 

1886.  Gréard,  Id. 

1887.  Girard  (Jules),        Id. 

1888.  Mézières,  Id. 

1889.  Croiset  (A.),  Id. 

1890.  Maspero,  Id. 
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MEMBRES  DU  BUREAU  POUR  1891-92 

Président  :  M.  E.  Renan. 
i"  Vice-Président:  M.  H.  Houssaye. 
2*  Vice-Président  :  M.  Max.  Colugnon. 
Secrétaire-archiviste  :  M.  Paul  Girard. 
Secrétaire-Adjoint  :  M.  Am.  Hauvette. 
Trésoiner  :  M.  J.  Magnabal. 

MEMBRES  DU  COMITÉ  POUR  1891-92 

Nommés  en  1889. 

MM.   Chatel.  mm.    Martqa  (Jules). 
Dareste.              .  Perrot  (Georges). 

Girard  (Jules).  Reinacu  (Salomon). 

Héron  de  Villefosse. 

Nommés  en  1890. 

MM.  Cartault.  mm.   Havet  (Louis). 
Croiset  (Alfred).  Legrand  (Emile). 

DiEULAFOY.  Weil  (Henri). 

Egger  (Max). 

Nommés  en  1891. 

MM.  BiRÉLAS.  MM.  Maspero. 
Bloch.  Psiciiari. 

D'Eichthal  (Eugène).  Schlumberger. 

Haussoullier. 

COMMISSION  ADMINISTRATIVE 

MM.  BiKÉLAS.  MM.   Houssaye  (Henry). 

Croiset  (A).  Lapercue. 

Dareste.  Maspero. 

D'EiciiTHAL  (Eug.).  Talbot. 

COMMISSION  DE  PUBLICATION 

MM.  Bikélas.  mm.  Reinacii (Théodore), r^rfflc- 

Haussoullier.  teur  en  chef  de  la  Revue. 

Houssaye  (Henry).  Talbot. 

Maspero.  Les  anciens  présidents  de 

TAssocialion. 

COMMISSION  ARCHÉOLOGIQUE 

MM.    Collignon  (Max.).  MM.    Martua  (J. 
Guillaume.  Perrot  (G. 

Haussoullier.  Pottier  (E.), 

Héron  de  Villefosse*  Reinacu  (Th.). 

Hkuzey  (L.).  Saglio. 

Homolle. 


—    XiXV 


MEMBRES  DONATEURS 

MM. 

AciiiLLOPOULO,  à  Paris, 

Adam  (M^*  Juliette),  à  Paris. 

Alpoerakis  (AchiUel,  à  Ta^aiirog  (Russie). 

A^QUETiL,  inspecteur  d'Académie  honoraire,  à  Versailles. 

Amhobus  (F'i^-)i  ^  Londres. 

Atuanasuoîs  (Athauasios),  à  Taganrog  {Russie). 

f  AviERï^o  (Antofiine),  k  Taganrug. 

Banque  nationale  de  Grèce,  à  Athènes. 

Bahenton  {Arm.  de),  à  Paris. 

Bahet,  avocat  à  Paris. 

-j-  Basiadis  {Héroctés-Constantin),  à  Coustantinople. 

Basili  (Michel  G.  k,),  docteur  en  droit,  à  Paris. 

Beaudoui^  (Mondry),  professeur  à  la  Faculté  de  Toulouse. 

Béer  (Guillaume),  ^  Paris. 

Berhangëh  (Vabbé  H.  de),  à  SurviUe  par  Pont-rÉvéque  (Calvados). 

Bertuaixt  (E.  A,)i  docteur  es  lettres,  à  Paris, 

7  Beulé  (Ernest),  secrétaire  perpétuel  dt  rAcadémic  des  Beaux- 

Arls. 
^  BrENAYMÉ  (Jules),  membre  derinstitut* 
Bïkêlas  (D.},  à  Paris. 
BiMPos  (Th,)  archevêque  de  Manlinée. 
BisTis  (Michel-L,),  à  Galatz  (Roumanie). 
Blampignon  ^l'abbé),  à  Paris. 
BoLi\oâ  (Élie),  à  Paris. 

^  Bbaïlas  (Armenis),  ministre  de  Grèce,  à  Londres. 
Brault  (Léonce),  ancien  procureur  di^  ta  République^  à  Paris. 
Brosselard  (Paul),  capitaine  au  ^9*=  de  ligne, 
-j-  Brvnet  de  Presle  (Wladimir),  membre  de  Plnstitut. 
Bryexmos  (Philolbéos),  archevêque  de  Nicomédîe  (Turquie), 
Calvet-Rogmat  (le  baron  Pierre),  licencié  es  lettres,  à  Paris. 
Carapa>os  (Constantin),  correspondant  de  rinstitul,  à  Athènes. 
Caratjîeodory  (Et.),  ministre  de  Turquie,  a  Bruxelles. 
Cartallt  fA.),  proi'esscur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris. 
Casso  (M"""),  à  Kischeoeff  (Russie). 

*f  GASTORcms  (Euth.),  professeur  &  TUniversité  d'Athènes, 
CuAPLAiN  (J,-C.)t  îiiembre  de  rinstitul, 
-^GnABAMis  fAdamantios),  professeur  à  Taganrog, 
7  CiiASLES  (Michel),  membre  de  Tlnslitut, 
Cbasles  (Henri),  à  Paris, 

CuASSiOTis  (G.l,  foudaleup  du  lycée  de  Péra,  à  Paris. 
Chévrier  (Ad.),  avocat  général,  à  Paris. 

Chévrier  (Maurice),  attaché  au  Ministère  des  affaires  étrangères, 
CfloiSY  (Auguste),  ingénieur  en  chef  des  Ponts  et  chaussées,  à  Paris* 
-f  Christopoulos,  ministre  de  Tlnstruction  publique  en  Grèce. 
Cbrysovtelonis  (Léonidas),  négociant,  à  Manchester. 
Clado  (Costa),  à  Paris. 
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Colin  {Armand  et  C^'),  libraires-éditeurs,  à  Paris, 

CoMBOTUECHAs  (Sp/) ,  à  Odessa. 

Co?fSTANTiNiDis  {Zanos),  à  Constanlînople. 

CoRCiALEGNO  (Marino),  négociant,  à  Londres. 

CoRO^iû  (Georges),  k  Paris. 

CouMANOL'Dis  (Et.-A.),  correspondant  de  Tlnslitut,  proTessear  à. 
rUoiversité  d'Athènes. 

CouRCEL  {baron  Alphonse  de),  ancien  ambassadeur,  à  Paris, 

y  CoLSTÉ  (E,)t  ancien  directeur  de  la  manufacture  des  tabacs,  à 
Paris. 

Croiset  (Alfred),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  à  la  Faculté  des 
lettres  de  Paris, 

CaoïsET  (Maurice),  maître  de  conférences  à  rEcole  normale  supé- 
rieure. 

Clcueval  (Victor),  professeur  au  lycée  Condorcet,  à  Paris, 

t  Damasculnô,  professeur  à  la  Faculté  de  médecine  de  Paris, 

Daheste  (Rod.),  membre  de  Tlnstituti  à  Paris. 

Dellaporta  {Vrasidas),  àTa^anro^. 

Delyannis  (N.),  ministre  de  Grèce,  à  Paris. 

I  Demetrelias  (C),  à  Odessa. 

f  Desjardins  (Charles-Napoléon). 

Dësjardins  (M"'"  veuve  Charles-Napoléon),  k  Versailles. 

f  De  VILLE  (Gustave),  docteur  es  lettres,  membre  de  TÊcole  fran- 
çaise d'Athènes, 

j  De  VILLE  (M™*  veuve),  à  Paris  (1). 

t  Didion,  inspecteur  général  des  Ponts  et  chaussées. 

+  DiDOT  (Ambroise-Firmin),  membre  de  llnstitut. 

DiDOT  {Alfred),  libraire-éditeur,  à  Paris. 

Dorisas  (L.),  à  Odessa. 

Dossios(N.),  professeur  au  Gymnase  hellénique  de  Galatz. 

DouDAS  (D,),  à  Conatantinople, 

DocLCET  (rabbé  Henry),  à  Paris. 

f  DozoN  (Aug,),  ancien  consul  de  France, 

Dréme,  président  de  la  Gourd  appel  d'Agen  (Lot-et-Garonne). 

f  Dir»ONT  {Albert),  membre  de  riustitut, 

Ddpuis,  proviseur  honoraire,  à  Paris, 

DcRUY  (Victor),  de  TAcadémie  française, 

ÉCOLE  hellénique  d'Odessa, 

Edet,  professeur  au  lycée  Henri  IV. 

f  Eggeh  (Emile),  membre  de  Tlnstitut,  à  Paris, 

Egger  {M*""  veuve  Ém,),  à  Paris. 

Egger  (Victor),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy, 

Egger  (Max.^,  professeur  au  collège  Stanislas,  à  Paris, 

f  EioiiTHAL  {Gustave  d'),  membre  de  la  Société  asiatique,  à  Paris, 

EiciiTUÂL  {Eugène  d'),  à  Paris, 

EsTouRNELLEs  DE  Constant  (baron  Paul  d'),  à  Paris. 

Faliehos  (Nicolas),  à  Taganrog  (Russie), 

Fàllex  {Eug,),  proviseur  du  lycée  Charlemagne, 

(1}  Don  (Tune  nain  foumcUfl  du  5CN)  fruu». 


—   XXXVII   — 

Fauières,  sénateur,  ministre  de  la  Justice  et  des  Cultes. 

Ferry  (Jules)»  sénateur,  ancien  président  du  conseil  des  ministres. 

Fix  (Théodore),  colonel  d'état-major,  à  Paris. 

FoucART  (Paul),  membre  de  Tlnstitut. 

FouRNiER  (M™'  veuve  Eugène),  à  Paris. 

Gennadios  (J.),  ministre  de  Grèce  à  Londres. 

Gevaert  (F.-Aug.),  directeur  du  Conservatoire  royal  de  musique 

k  Bruxelles, 
f  Gunnaros  (Thrasybule),  négociant,  à  Constantinopk. 
Gidel  (Ch.),  proviseur  du  Lycée  Louis-le-Grand. 
+  GiLLON  (Félix),  magistrat  à  Bar-le-Duc. 
Girard  f Jules),  membre  de  Tlnstitut. 
Girard  (Paul),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres  de 

Paris. 
+  GiRAUD  (Ch.),  membre  de  l'Institut. 

jr  Glachant  (Ch.),  inspecteur  général  de  llnstruction  publique. 
GoiRAND  (Léonce),  avoué  près  le  tribunal  civil  de  la  Seine,  à  Paris. 
Goirand  (Léopold,  avoué  près  la  cour  d'appel  de  Paris. 
Gonnet  (l'abbé),  docteur  es  lettres,  à  Lyon. 
Grandin  (A.),  à  Paris. 
Gréard,  de  l'Académie  française. 
Grégoire,  archevêque  d'Héraclée,  àConstantinople. 
f  GuMUCHGUERDANE  (Michalakis),  à  Philippopolis. 
Gryparis  (N.),  consul  de  Grèce,  à  Sébastopol.  — 1886. 
Gymnase  de  Janina. 

Hachette  (L.)  et  C*%  libraires-éditeurs,  à  Paris. 
Hadji-Costa  (Lysandre),  directeur  de  l'École  hellénique,  à  Odessa. 
Hanriot  (Ch.),  professeur  honoraire  de  Faculté,  à  Chartres. 
Hauvette  (Amédée),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres 

de  Paris. 
f  Ha  VET  (Ernest),  membre  de  l'Institut. 
Ha  VET  (Louis),  professeur  au  Collège  de  France. 
Ha  VET  (Julien),  bibliothécaire  à  la  Bibliothèque  nationale,  à  Paris. 
Hériot  (l'abbé  L.),  à  Écouché  (Orne). 

ÎHeuzey,  conseiller  à  la  cour  d'appel  de  Rouen. 
EUZEY  (Léon),  membre  de  l'Institut. 
Houssaye  (Henry),  homme  de  lettres,  à  Paris. 
Inglessis  (Alex.),  à  Odessa. 
Jamot  (Paul),  attaché  au  musée  du  Louvre. 
Jasonidis,  à  Limasssol  (île  de  Chypre). 
JoHANNiDis  (Emmanuel),  scholarque,  à  Amoreos  (Grèce). 
JoLLY  d'Aussy(D.-M.)  au  château  de  Crazannes  (Charente-Inférieure) 
Jordan  (Camille),  membre  de  l'Institut,  à  Paris. 
JoRET  (Ch.),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  d'Aix. 
f  Kalvogoressis  (J.  Démétrius),  négociant,  à  Constantinople. 
KoNTOSTAVLOS  (Alexandre),  à  Athènes. 
+  KoNTOSTAVLOS  (Othon),  à  Marseille, 
f  KosTÈs  (Léoniaas),  à  Taganrog. 
Krfvtschoff  (M»'),  à  Moscou, 
f  Labittb  (Adolphe),  libraire  h  Paris. 
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f  Lacroix  (Louis),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris. 
Lamy  (Ernest),  à  Paris. 
Landelle  (Charles),  peintre,  à  Paris. 
Laperche,  à  Paris. 
Lattry  (A.),  à  Odessa. 

f  Lattry  (Georges),  président  du  musée  et  de  la  bibliothèque  de 
rÉcole  évaugélique,  à  Smyrne. 

Î  Lattry  (D'  Pélopidas),  à  Odessa. 
ECOMTE  (Ch.),  à  Paris. 
Legantinis  (J.-E.),  à  Odessa. 
Legrand  (Emile),   professeur  à  FEcole  des   langues  orientales 

vivantes,  à  Paris. 
Lereboullët  (le  docteur  Léon^,  à  Paris. 
Lesseps  (Ferdinand  de),  de  TÂcadémie  française. 
Leudet  (M»'  V'«),  à  Rouen. 
Leviez  (Ernest),  à  Paris. 
LUDLOW  (Th.-W.),  à  New-York. 
Macmillan  (Georges-A.),  éditeur,  à  Londres. 
Maggiar  (Octave),  négociant,  à  Paris. 
Maisonneuve  (Jean),  libraire-éditeur,  à  Paris. 
Mallortie  (H.  de),  principal  du  collège  d'Arras. 
Manoussis  fConstantinos),  à  Athènes. 
Manoussis  (Démétrios),  à  Paris. 
Mantzavinos  (R.),  à  Odessa. 
•f  Marango  (Ms'),  archevêque  latin  d'Athènes, 
f  Marcellus  (comte  Edouard  de),  ambassadeur  de  France  à  Cons- 

tantinople. 
f  Martin  fTh.-Henri),  de  l'Académie  française. 
Maspero  (G.),  membre  de  l'Institut,    professeur  au  Collège  de 

France. 
f  Maurice  fM"'  Ch.)  née  Vincent. 
Mavro  (Sp.),  à  Odessa. 
Mavrocordato  (le  prince  Nicolas). 
Mavrocordato  (le  colonel  Alexandre-Constantin). 
Mavrocordato  (M.),  à  Odessa. 

Mavromichalis  (Kyriacoulis  Petrou),  ancien  député,  à  Athènes. 
Maximos  (P.),  à  Odessa, 
f  Mazerolle  (Joseph),  artiste  peintre,  à  Paris, 
f  Mêlas  (B.),  à  Athènes. 
Meyer   (Paul),    membre  de   l'Institut,  directeur  de  l'École  des 

Chartes. 
MiLLiET  (Paul),  à  Paris. 

MiSTO  (H.-P.),  frères,  négociants,  à  Smyrne  (1). 
Monceaux  fPaul),  à  Paris. 

Monginot  (Alfred),  professeur  au  lycée  Condorcet,  à  Paris. 
+  M0URIER  (Ad.j,   vice-recteur  honoraire  de  l'Académie  de  Paris. 
t  Negroponte  (Michel),  négociant  à  Paris. 
Negroponte  (Démétrios),  àTaganrog. 

(1)  Don  d'une  somme  de  800  francs. 
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Neghopontes,  à  Paris. 

NicoLAïDÈs  (G.),  de  File  de  Crète,  homme  de  lettres,  à  Athènes. 

NicoLAî'DÈs  (Nicolaos),  à  Taganrog. 

NicoLOPULO  fJean-G.),  à  Paris. 

NicoLOPULO  fNicolas-N.),  à  Paris. 

NoLHAC  (P.  ae),  au  Palais  de  Versailles. 

Paisant  (A.),  juge  au  tribunal  civil,  à  Paris. 

Paraskevas  (Wladimir),  à  Odessa. 

f  Parissi,  à  Paris. 

Parmentier  (le  général  Théodore),  à  Paris. 

f  Paspati  (J.-F.j,  à  Odessa. 

Paspatis  (Georges),  à  Liverpool. 

f  Patin,  secrétaire  perpétuel  de  l'Académie  française. 

Pélicier,  archiviste  de  la  Marne,  à  Châlons. 

f  Perrin  fHippolyte). 

f  Perrin  (Ernest)l! 

Persopoulo  (N.),  à  Odessa. 

7  Pesson,  ingénieur  en  chef  des  Ponts  et  chaussées,  à  Paris. 

Phardys  (Nicolas  B.],  à  Samothrace. 

PisPAS  (Dr.  B.),  à  Odessa. 

Pottier  (Edmond),  à  Paris. 

PsicEU  (Etienne),  à  Athènes. 

t  Queux  de  Saint-Hilaire  (marquis  de),  à  Paris 

Ragon  (Fabbé),  professeur  à  l'école  Bossue  t,  à  Paris. 

Rambaud  (Alfred),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  à  Paris. 

Reinach  fSalomon), attaché  au  musée  gallo-romain  de  St-Germain. 

Renieri  (Marc),  gouverneur  honoraire  de  la  Banque  nationale,  à 

Athènes, 
f  Riant  (comte  Paul),  membre  de  l'Institut  et  de  la  Société  des 

antiquaires  de  France,  à  Paris. 
RiCHARD-KoBNiG,  à  Paris. 
7  Robertet,  licencié  es  lettres,   chef  de  bureau  au  ministère  de 

l'Instruction  publique. 
7  Rocoemonteix  (M^'  de),  à  Paris. 
RoDOCANACHi  fP.-Th.),  à  Odessa. 
RoDOCANACHi  (Th.-P.),  à  Odessa. 
RoDOCANAcm  f Théodore],  à  Paris. 
RODOCANACHI  (Michel-E.),  à  Marseille. 
RoMANOS  (J.),  proviseur  du  Gymnase  de  Corfou. 
Rothschild  (le  baron  Edmond  de),  à  Paris. 
Sarakiotis  (Basile],  àConstantinople. 
Saraphis  (Aristide),  négociant,  à  Constantinople. 
t  Saripolos  (Nicolas),  professeur  à  l'Université  d'Athènes. 
Sathas  (Constantin),  à  Venise. 
Sayce,  professeur  à  l'Université  d'Oxford. 
Scaramanga  f Pierre-Jean),  à  Paris. 
ScARAMANGA  fJeau-E.],  à  Marseille. 
Scaramanga  (Jean-A.),  à  Taganrog. 
Scaramanga  (Doucas-J.),  à  Taganrog. 
'  Scaramanga  (Jean-P.j,  à  Taganrog. 


—   XL   — 

4-  ScARAMANGA  {SUimaUos),  &  Taganrog. 

4  SciiLiE».v>N  (HJ,  à  Athènes. 

-j-  Bt:LAvo  (Michel,!,  à  Odessa. 

SiSADïNO  fSlichel},  à  Paris. 

SiNADiNo  (Nicolas),  à  Paris. 

SiNANO  (Vktorl,  à  Paris. 

f  SoMAKis  (M-"'  Hélène),  à  Paris. 

Soi;€Hi>Servimèhë,  à  Laval. 

SoLTZo  (prince  Grégoire  C),  ancien  sénateur  de  Roumanie,   à 

Bucharest, 
SoLTZO  (prince  Constantin  D.),  à  Slobosia  (Roumanie). 
SoLVADZOGLOu  (Basiii),  banquier,  à  Constantinople. 
f  STE^lïA^o^^c  (Zanos),  négociant,  à  Constantinople. 
SvoRONos  (Miche!),  négociant,  à  Constantinople. 
Slxly-Prl'dhomme,  de  TAcadémie  française. 
Syllogue  littéraire  Hermès,  à  Manchester. 

ÎSymvoltlidès,  conseiller  d'État,  à  Saint-Pétersbourg. 
yxcRos  (A.),  à  Athènes. 
Tannery  (Paul),  à  Paris. 
Tablas  (ThO>  à  Taganrog. 
Telfy,  professeur  à  l'Université  de  Pesth. 

ÎTheocuaridès  (Constantinos),  à  Taganrog. 
TiLiÉRE  (marquis  de),  à  Pans. 

TocGABD  (l'abbé) ,  professeur  au  petit  séminaire  de  Rouen. 

TouRNiER  (Éd.),  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supé- 
rieure, à  Paris, 

TouRTOULON  (baron  de),  à  Valergues  (Hérault.) 

Traters,  directeur  des  postes  et  télégraphes,  à  Auxerre. 

TsACALOTos  (E.-D,),  à  Athènes. 

UiVrvERsiTÉ  (l'Athènes  (1). 

-j-  Valieri  (N.V  à  Odessa. 

Valieri  (Oc t.),  à  Londres. 
.VALiiiRi  (Jérame),  à  Marseille. 

Vlasto  (Antoine),  à  Paris. 

Vlasto  f  Et.-A.)i  à  Marseille. 

Vlasto  (Th.),  à  Liverpool. 

Vlasto  (Ernesl),  a  Paris. 

VoLTLisMAS  (E.),  archimandrite,  à  Odessa. 

Ynci:^A  (AK-G.),  à  Odessa. 

YnciNA  Emm.-G,)i  à,  Athènes. 

VuciNA  (J.-G.)t  à  Odessa. 

WADDiNGTOPf  (W.   Henry),  membre  de  Tlnstitut,  ambassadeur  de 
France  à  Londres. 

Wesciïkr  (Carie),  ancien  professeur  d'archéologie  près  la  Biblio- 
thèque nationale,  à  Paris. 

Xantuopollos  (Dem.),  à  Odessa. 

Xydias  fSp.),  k  Odessa. 

Xydus  (Nicolas),  artiste  peintre  à  Paris. 

{1HTnir«rslt£r)'Alhèapi!i  n'inscril  annuellement  pour  une  somme  de   quatre  cents  francs. 
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—  XLI   — 


Zappas  (Constantin),  fondateur  du  prix  Zappas,  à  Brosteni-no i- 
Urziceni  (Roumanie). 

ÎZariphi  (Georges),  négociant,  à  Constantinople. 
Zâvitzianos  (C.),  docteur-médecin,  à  Corfou. 
ZiFFO  [LX  négociant,  à  Londres. 
ZoGRAPHOS  (Christakis  Effendi),  fondateur  du  prix  Zographos,  à 

Paris. 
Zographos  (Xénophon),  docteur-médecin,  à  Constantinople. 


LISTE  GÉNÉRALE  DES  MEMBRES  AU  31  DÉCEMBRE  1891 


Nota.  Les  astérisques  désignent  les  membres  donateurs. 


MM. 

*  AcniLLOPOULO,  23,  avenue  de  TAlma.  —  1891. 

*  Adam  (M»"  Juliette),  198,  boulevard  Malesherbes.  —  1883. 

*  Alpuerakis  (Achille),  à  Taganrog  (Russie).  —  1869. 
Ambanopoulos,  négociant,  33,  cours  P.  Puget,  à  Marseille.  —  1867. 
Ambanopoulo,  (N.-G.),  à  Berdiansk  (Russie).  —  1890. 
Andreadis  (M^^),  ex-directrice   de  la  maison  d'éducation  franco- 
grecque  du  Caire,  9,  rue  du  Château-Fadaise,  à  Nimes.  — 1867. 

*  Anol'etil,  inspecteur  d'Académie  honoraire,  1,  avenue  de  Paris, 

à  Versailles.  —  1872. 
Antonopoulo  (Stamati),  secrétaire  de  la  légation   hellénique,  à 
Berlin.  —  1890. 

*  Antrobus  (Fr.),  oratory,  S^  W.,  à  Londres.—  1879. 
Apostolidis(B.),  à  Alexandrie. —  1876. 
Apostolidis  (G.),  à  Constantinople.  —  1880. 

Aretaios  (Théodore),  professeur  à  Técole  de  médecine  à  Athènes, 

—  1868. 
Aristarchy-Bey  (Demétrius),  67,  Grande  rue  de  la  République,  à 

Saint-Mandé.  —  1868. 

*  Athanasiadis  (Athanasios),  à  Taganrog  (Russie).  —  1869. 
Athanassaki  (Jean),  avocat,  au  Caire.  —  1880. 
Athenogénès  (Georges),  banquier,  à  Athènes. — 1868. 
AuBiGNY  (comte  d'),  49  bis,  avenue  d'An  tin.  — 1888. 

AuDiAT  (G.),  professeur  de  rhétorique  au  lycée  d'Angoulême. — 1886. 
AuDOUiN  (Ed.),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres   de 
Toulouse.  —1891. 

Babelon  (Ernest),  conservateur-adjoint  au  Cabinet  des  médailles, 

23,  rue  de  Verneuil.  —  1890. 
Baguenault  de  Puchesse   (Gustave),  docteur  es  lettres,  156,  rue 

Bannier,  à  Orléans.  — 1867. 
Baïlly  (Anatole),  correspondant  de  l'Institut,  professeur  honoraire 

de  l'Université,  à  Orléans,  91,  rue  Bannier.  — 1867. 

*  Banque  nationale  de  Grèce,  à  Athènes.  —  1868. 

*  Barenton  (Arm.  de),  place  du  Palais-Bourbon.  —  1877. 

Baron  (Ch,),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres  de 

Clermont-Ferrand.  —  1890. 
Barthélémy  Saint-Hilaire,   membre  de  l'Institut,  4,  boulevard 

Flandrin.  —  1867. 

*  Basily  (Michel  G.-A.),  docteur  en  droit,  177,  boulevard  Hauss- 

mann.  —  1890. 
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—  XLUI  — 

Bayet  (Ch.)»  recteur  de  FAcadémle  de  Lille.  —  1875. 
Beau,  professeur  au  lycée  Gondorcet,  21,  rue  de  Berne.  —  1873. 
^fiKAUDOUf  (Mondry),. professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Tou- 
louse. — 1884. 

Brautemps-Beaupré,  vice-président  du  tribunal  de  la  Seine,  22, 

rue  de  Vaugirard.  —  1878. 
Beauverger  (baron  de),  8,  rue  du  Cirque.  —  1883. 

*  Béer  (Guillaume),  34,  rue  des  Mathurins.  —  1872. 

Beun  et  C*%  libraires-éditeurs,  52,  rue  de  Vaugirard.  —  1884. 
BBLLAiGUHf  (Camille),  14,  rue  Saint-Guillaume. — 1890. 
Belléli  (Lazare),  à  Corfou.  —  1890. 
BÉNARD  (Léon),  docteur  ès  lettres,  professeur  au  lycée  d'Angers. 

—  1891. 
Benloew  (Louis),  48,  rue  Copernic.  —  1891. 
Benoit  (Ch.),  ancien  doyen  de  la  Faculté  des  lettres   de  Nancy. 

Bernard  (l'abbé  Eugène),  5,  rue  Gay-Lussac.  —  1871. 

*  Berranger  (l'abbé  H.   de),  curé  de  Saint-Mihiel,   à  Trouville 

(Calvados).  — 1869. 

*  Berthault  (E.-A.),  agrégé  de  l'Université,  docteur  ès  lettres,  18, 

rue  de  Miroménil.  — 1882. 
Bertrand    (Alexandre),  membre  de  l'Institut,  conservateur  du 

musée  gallo-romain  à  Saint-Germain-en-Laye,  —  1888. 
Beulé  (M"'  Ernest),  9,  rue  Jean-Goujon.  —  1890. 
Beurlier  (l'abbé),  73,  rue  de  Vaugirard.  —  1886. 
BiBESco  (prince  Alexandre),  69,  rue  de  Courcelles.  —  1888. 
BiBUOTHÈQUE  ALBERT  DuMONT,  à  la  Sorbonne.  —  1890. 
BiBuoTHÈQUE  de  la  Chambre  des  députés  à  Athènes.  —  1891. 
*BiKÉiAS  (p.),  4,  rue  de  Babylone.  —  1867. 

*  BiMPOS  (Théoclète),  archevêque  de  Mantinée  (Grèce).  —  1868. 
*BiSTis  (Michel),  ancien  sous-directeur  du  Lycée  hellénique,  à 

Galatz  (Roumanie).  — 1883. 

*  Blampignon  (l'abbé),  professeur  à  la  Faculté  de  théologie  de 

Paris,  17,  rue  d'Issy,  à  Vanves.  —  1869. 

Bloch  (G.),  maître  de  conférences  à  l'École  normale  supérieure, 
204,  avenue  du  Maine.  —  1877. 

Blocr  (R.  de),  chargé  de  cours  à  l'Université,  27,  rue  Fabri,  à 
Liège  f Belgique).  —  1872. 

BoissiER  (Gaston),  de  l'Académie  française  et  de  l'Académie  des 
inscriptions  et  belles  lettres,  professeur  au  Collège  de  France, 
8,  rue  de  Tournon.  —  1869. 

BoNNARic  (Victor),  professeur  au  lycée  de  Nice.  —  1888. 

BoppE  (Auguste),  13,  à  Belgrade. 

Boucherie  (Adhémar),  ancien  chef  de  bataillon  à  la  Légion  étran- 
gère, à  Angoulême.  — 1883. 

BouLATiGNiER,  aucicn  conseiller  d'État,  à  Pise,  par  Lons-le-Saulnier 
(Jura).  —  1870. 

BouLGARis  fComte  C),  prêtre,  à  Corfou.  —  1891. 

BouRGAULT-DucouDRAY,  profcsscur  d'histoire  musicale  au  Conser- 
vatoire, 16,  Villa  Molitor.  —  1874. 


—   XL!V   — 

BouTMY  (Emile),  membre  de  ririslitut,  directeur  de  l'École  \ibte 
des  sciences  politiques,  27,  rue  Saint-Guillaume.  —  1870. 

Bouvier,  professeur  au  lycée  d'Orléans,  5,  rue  des  Huguenots.  — 
1888. 

BouvY  (le  R.-P.  Edmond),  docteur  es  lettres,  8,  rue  François  !•' 

—  1891. 

BoxLER  (l'abbé),  agrégé  de  l'Université,  23,  rue  du  Général  Foy. 

—  1891. 

Brancovan  (la  princesse],  34,  avenue  Hoche.  —  1885. 
Branos  (D.),  professeur  ae  grec,  àConstantinople  — 1886. 

*  Brault  (Léonce),  ancien  procureur  de  la  République,  àParis,  77, 

boulevard  Haussmann.  —  1876. 
Bréal  (Michel),  membre  de  l'Institut,  professeur  au  Collège  de 

France,  15,  rue  Soufflot.  —  1868. 
Broglie  (le  duc  de),  de  l'Académie  française,  10,  rue  de  Solférino. 

—  1871. 

Broglie  (prince  Victor  de),  48,  rue  de  La  Boétie.  — 1888. 

*  Brosselard  (Paul),  capitaine  au  29"*  de  ligne,  à  Paris.  —  1883. 
Brunetière  (Ferdinand),  maître  de  conférences  à  l'Ëcole  normale 

supérieure,   boulevard   de   Saint-Julien,  à   Bellevue-Meudon. 

—  1885. 

*  Bryennios  (Philothéos),  archevêque  de  Nicomédic,  membre  du 

synode  œcuménique,  à  Constantinople.  -r- 1876. 

BuFNOiR  (Raymond),  licencié  es  lettres,  1,  quai  d'Orsay.  —  1888. 

Buisson  (Benjamin),  examinateur  à  l'Université  de  Londres,  Savile- 
Club,  Piccadilly,  à  Londres  et  à  Paris,  166,  boulevard  Montpar- 
nasse. —  1870. 

Caclamanos  (Démé trios),  rédacteur  de  VÉphéméris,  à  Athènes.  — 

1889. 
Caffiaux,  receveur  municipal  de  la  ville  de  Yalenciennes.  —  1868. 
Caillemer  (Exupère),  doyen  de  la  Faculté  de  droit  de  Lyon.  — 

1867. 
Calliady-Bey  (Constantin),  conseiller  d'État,  à  Constantinople.  — 

1868. 
Calligas  (P.),  sous-gouverneur  de  la  Banque  nationale,  à  Athènes. 

Caplanidis,  à  Athènes.  —  1887. 

Capralos  (Constantin-D.),  docteur  en  droit,  à  Athènes.  — 1889. 

*  Carapanos  (Constantin),  correspondant  de  l'Institut  de  France, 

à  Athènes.  —  1868. 
*Caratheodory  (Et.),  docteur  en  droit,   ministre  de  Turquie,  à 

Bruxelles.  —  1872. 
Caratheodory  (Télémaque),  ingénieur   des  Ponts  et  Chaussées, 

chez  M.  Et.  Caratheodory.  —  1876. 
Caravias  (Jean-C.)iChef  de  bureau  à  la  Société  de  crédit  mobilier, 

à  Odessa.  —  1887. 
Carbon-Bazaine  (M"e  Am.),  65,  rue  d'Anjou.  —  1888. 
Carrière  (Auguste),  professeur  à  l'École  des  langues  orientales 

vivantes,  35,  rue  de  Lille.  —  1873. 


—    XLV  

*  Cartault  (Augustin),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  96,  rue 

de  Rennes.  — 1875. 
Casanova,  directeur  de  llnstitution  Sainte-Barbe.  —  1891. 

*  Casso  (M»"),  àKischeneff  (Russie).  —  1875. 

Castellani  (C.),  directeur  de  la  bibliothèque  royale  Saint-Marc,  à 

Venise.  —  1889, 
Catzigras  (Cosmas),  négociant,  24,  cours  Devilliers,   à  Marseille. 

—  1867. 

Gaussade  (de),  conservateur  à  la  bibliothèque  Mazarine.  —  1868. 

Cephalas  (Nectarius),  à  Athènes.  —  1888. 

Cerf  (Léopold),  ancien  élève  de  TÉcole  normale,  imprimeur- 
éditeur,  13,  rue  de  Médicis.  —  1883. 

Chabaneau,  maître  de  conférences  à  la  Faculté  de  lettres  de  Mont- 
pellier. —  1873. 

Chaber  (Alfred),  6,  place  Louis  XVI,  à  Montpellier.  —  1877. 

Champ AULT  (Philippe),  maire  de  Châtillon-sur-Loire  (Loiret)  — 
1891.  . 

Chantepie  (de),  administrateur  de  la  bibliothèque  de  TUniversité. 

—  1867. 

*  Chaplain  (J.-C),  membre  de  Tlnstitut,  graveur  en  médailles,  à 
l'Institut.  —  1876. 

CflAPPUis,  recteur  de  l'Académie  de  Dijon.  —  1868. 

*  Chasles  (Henri),  31,  rue  de  la  Baume.  —  1881. 

*  Chassiotis  (G.),  professeur,  fondateur  du  lycée  grec  de  Péra,  à 

Paris,  28,  rue  des  Écuries  d'Artois.  —  1872. 
CuATEL  (Eug.),  ancien  archiviste  du  département  du  Calvados,  5, 

rue  Vavin.  —  1867. 
Cheneviêre  (Ad.|,  licencié  es  lettres,  50,  rue  Bassano.  —  1882. 

*  Chévrier  ^Adolphe),  avocat-général,  13,  rue  de  Téhéran.  — 1873. 

*  Chévrier  (Maurice),  attaché  au  ministère  des  Affaires  étrangères, 

35,  rue  Jacob.  —  1880. 

*  Choisy  (Aug.),  ingénieur  des  ponts  et  chaussées,  11,  rue  Chomel. 

— 1867. 

*  Chrysoveloni  (Léonidas),  négociant  à  Manchester,  Belmont- 
Terrace  Higher  Broughton.  —  1869. 

Qtoleux,  professeur  au  lycée  Henri  IV,  3,  rue  des  Feuillantines. 

—  1872. 

*  Clado  (Costa),  à  Londres.  —  1884. 

Clavel,  professeur  à.  la  Faculté  des  lettres  de  Lyon.  —  1876. 
CoGORDAN  (Georges),   sous-directeur  au  ministère    des    affaires 

étrangères,  7,  rue  Marbeuf.  —  1873. 
CoLLARD  (F.),  professeur  à  l'Université  de  Louvain,  109,  rue  de 

la  Station.  —  1879. 
CoLLiGNON  (Maxime^,  professeur  adjoint  à  la  Faculté  des  lettres 

40,  rue  des  Écoles.  —  1875. 
Colmet  d'Aage,  conseiller-maître  à  la  cour  des  comptes,  44,  rue 

de  Londres.  —  1872. 
Colmet  d'Aage,   doyen  honoraire   de  la  Faculté,  de  droit,  126, 

boulevard  Saint-Germain.  —  1872. 

*  CoMBOTHECRAS  (S.),  chez  M.  Th.  Sclavo,  à  Odessa.  —1873. 


—  XLVI  — 

*  CoNSTANTiNiDis  (Zanos),  négociant,  à  Constantinople,  Pera,  6^  rue 
Journal.  — 1873. 

CoNSTANTiNiDis  (M.),  profcsscur  de  lettres  helléniques,  20,  Ealing 
Avenue,  à  Londres.  —  1873. 

*  CoRGiALEGNO  (Marino),  négociant,  à  Londres,  21,  Pembridge- 
Garden,  Bayswater.  —  1867.  ^ 

CoROMiLAS  (Lambros),  libraire-éditeur,  à  Athènes.  —  1878. 

*  CoRONio  (Greorges),  66,  rue  de  Monceau.  —  1884. 

CoRRERA  (Luigi),  professeur  libre  d'épigraphie  latine,  à  Rome. — 
1888. 

CossouDis  (Thémistocle),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 

CosTOMiRis  (D'  A.),  professeur  agrégé  d*ophthalmologie  à  l'Univer- 
sité d'Athènes,  à  Paris,  6,  rue  Vavin.  —  1891. 

Coi'AT,  recteur  de  TAcadémie  de  Bordeaux.  —  1876. 

*  CouMANOUDis  (Étienne-A.),  correspondant  de  l'Institut  de  France 

(Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres),  professeur  à  l'Uni- 
versité d'Athènes.  —  1873. 

CouppAS  (E.  S.),  négociant  à  Nicolaieff  (Russie).  —  1888. 

CouRBAUD,  professeur  au  lycée  Condorcet,  3,  rue  Vézelay. 
— 1876. 

*  CouRCEL  (baron  Alphonse  de),  ancien  ambassadeur,  au  château 

d'Athis-sur-Orge,  à  Athis-Mons  (Seine-et-Oise),  et  à  Paris,  10, 

boulevard  Montparnasse.  —  1886. 
CouTSALExis  (Constantin),  à  Athènes.  ~  1889. 
Crépin  (A.),  professeur  au  lycée  Charlemagne,  278,   boulevard 

Saint^ermain.  —  1870. 
Crépln  (Victor;,  professeur  au  lycée  de  Rochefort.  —  1891. 
Criésis  (Constantin),  1"  secrétaire  de   la  légation  hellénique,  46, 

rue  Pierre  Charron.  —  1890. 
Groiset  (P.),  ancien  professeur  au  lycée  Saint-Louis,  7,  rue  Ber- 

thier,  à  Versailles.  —  1874. 

*  Croiset  (Alfred),  membre  de  l'Institut,  professeur  à  la  Faculté  des 

lettres,  54,  rue  Madame.  —  1873. 

*  Croiset  (Maurice),  maître  de  conférences  à  l'École  normale 
supérieure.  —  1873. 

Crouslé  (L.),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  24,  rue  Gay- 
Lussac.  —  1880. 

*  CucHEVAL  (Victor),  professeur  au  lycée   Condorcet,  46,  rue  de 

Clichy.— 1876. 

*  Dareste  (Rodolphe),  membre  de  Tlnstitut,  conseiller  à  la  Cour 

de  cassation,  9,  quai  Malaquais*  « — 1867. 
Darmesteter  (James),  9,  rue  Bara.  — 1890. 
David  (Paul),  avocat,  docteur  en  droit,  81,  rue  des  Saints-Pères. 

—  1883, 
David-Sauvageot  (Albert),  professeur  au  collège  Stanislas,  12,  rue 

de  Tournon.  — 1887. 
Deciiarme  (Paul),  professeur  à  la  Faculté  es  lettres,  95,  boulevard 

Saint-Michel.  —1868. 
Delacroix  (Alfred),  52,  boulevard  Arago.  —  1883. 
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Delacroix  (Gabriel),  professeur  au  lycée  de  Lille.  —  1883. 
Delagrave,  libraire-éditeur,  15,  rue  Soufflet.  —  1867. 
Delalain  (Henri),  libraire-éditeur,  56,  rue  des  Écoles.  —  1867. 
Deusle  (Léopold),  membre  deTlnstitut,  administrateur-directeur 
de  la  Bibliothèque  nationale.  —  1874. 

*  Dellaporta  (Vrasidas),  à  Taganrog.  —  1873. 

Deloche  (Maximin),  membre  de  l'Institut,  5,  rue  Herschel.  —  1874. 
Delyannis  (Théodore-P.),  président  du  Conseil   des  ministres,  à 
Athènes.  —  1867. 

*  Delyannis  (N.),  ministre  plénipotentiaire  de  Grèce,  à  Paris,  46, 

rue  Pierre  Charron.  —  1875. 

Depasta  (A.-N.).  libraire,  à  Constantinople.  —  1868. 

Depasta  (Antoine),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 

Deprez  (Michel),  conservateur-adjoint  au  département  des  manu- 
scrits de  la  Bibliothèque  nationale,  2,  ru^  de  Fleurus.  — 1888. 

Derenbourg  (Hartwig),  professeur: à  TÉcole  aes  Hautes  Études,  56, 
rue  de  la  Victoire.  —  1890.       1 

*  Desjardins  (M"'  v'  Charles-Napoléon),  2,  rue  Sainte-Sophie,  à 

Versailles.  —  1883. 
Desjardins  (Paul),  professeur  de  rhétorique  au  collège  Stanislas, 

27,  rue  Boulainvilliers.  —  1885. 
Desnoyers,  vicaire  général,  à  Orléans.  —  1879. 
Devin,  avocat  au  conseil  d'État  et  à  la  Cour  de  Cassation,  39,  rue 

de  La  Boétie.  —  1867. 
Dezeimeris  (Reinhold),  correspondant  de  Tlnstitut,  11,  rue  Vital 

Carie,  à  Bordeaux.  —  1869. 

*  DiDOT  (Alfred),  56,  rue  Jacob.  —  1876. 

DiDOT  (Georges),  56,  rue  des  Saints-Pères.  — - 1890. 

Diehl,  chargé  de  cours  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy.  —  1891. 

DiEULAFOY  (Marcel),  ingénieur  en  chef  des  ponts  et  chaussées,  2, 

impasse  Conti.  — 1884. 
Dieux,  professeur  au  collège  Stanislas,  17,  rue  Littré.  — 1889. 
DiMiTZA, professeur  de  géographie  à  TUniversité  d'Athènes.  — 1875. 
*DoRiSAS  (L.),  à  Odessa,  chez  M.  Al.  Laltry.  —1873. 

*  Dossios  (Nie),  professeur,  à  Galatz  (Roumanie).  —  1881. 
DoucET  (Camille),  secrétaire  perpétuel  de  TAcadémie  française,  au 

palais  de  Tlnstilut.  —  1869. 
DouLCET  (Fabbé  Henry),  4,  place  du  Palais-Bourbon.  —  1881. 
DouNis  (Constantin),  avocat,  129,  rue  d'Éole,  à  Athènes.  —  1883. 
Dragoumis  (Etienne),  ancien  ministre,  à  Athènes.  —  1892. 
Drapeyron  (Ludovic),  professeur  au  lycée  Charlemagne,  directeur 

de  la  Bévue  de  géographie,  55,  rue  Claude-Bernard.  —  1867. 

*  Drême,  président  de  la  Cour  d'appel  d'Agen.  —  1867. 
Drosinis,  directeur  de  VHesiia,  à  Athènes.  —  1888. 

Druon,  proviseur  honoraire,  2  bis,  rue  Girardet,  à  Nancy.  — 1874. 
DucHATAUx,  avocat,  président  de  l'Académie  nationale  de  Reims, 

12,  rue  de  TÉchauderie.  —  1879. 
DucHESNE  (l'abbé  L.),  membre  de  l'Institut,  66,  rue  de  Vaugirard. 

—  1877. 
DcGiT,  doyen  de  la  Faculté  des  lettres  de  Grenoble.  —  1869. 
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DujARDiN  (P.),  graveur  héliographe,  28,  rue  Vavin.  —  1891. 
Dumontier,  commandant  du  génie  en  retraite,  75,  rue  de  Rennes. 

—  1882. 

DupRÉ,  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Condorcet,  20,  rue  Saint- 
Georges.  —  1878. 

*  Dupuis  (Jean),  proviseur  honoraire,  88,  rue  Claude-Bernard.  — 

1881. 
Durand  (Ch.-H.),  professeur  de  rhétorique  au  collège  Stanislas. 

—  1888. 

DuRASSiER  (Edouard),  ancien   secrétaire  de  la  direction  des  ports 

au  ministère  de  la  marine,  70,  rue  de  Miromesnil.  —  1875. 
DuRET   (M»«),  88,  rue  Bonaparte.  —  1867. 

*  DuRUY  (Victor),  de  TAcadémie  française,  membre  du  Conseil 
supérieur  de  Tlnstruction  publique,  ancien  ministre  de  Tins- 
truction  publique,  5,  rue  de  Médicis.  —  1867. 

DussoucHET,   professeur  au  lycée  Henri  IV,  12,  rue  de  Tournon. 

—  1871. 

Dyer  (Louis),  esq.,  Sunbury  Lodge,  68,  Banbury  Road,  à  Oxford. 

Ecole  Bossuet,  représentée  par  M.  Tabbé  Balland,  directeur,  51, 

rue  Madame.  —  1890. 
Ecole  des  Carmes,  représentée  par  M.  Tabbé  Monier,  supérieur, 

74,  rue  de  Vaugirard.  —  1890. 

*  Ecole  Hellénique  d'Odessa.  —  1873. 
Ecole  normale  supérieure.  —  1869. 

*  Edet,  professeur  au  lycée  Henri  IV,  6,  passage  Gourdon. — 1891. 
Edon,  professeur  au  lycée  Henri  IV,  21,  rue  de  Vaugirard.  — 

1882. 

*  Egger  (M»'  v^«  Emile),  68,  rue  Madame.  —  1885. 

*  Egger  (Victor),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy.  — 

1872. 

*  Egger  (Max.),   professeur  au  collège  Stanislas,  29,  rue  Saint- 

Placide.  —  1885. 
Eginitis  (M.),  directeur  de  l'observatoire  royal  d'Athènes.  — 1890. 
EicuTUAL  (Adolphe  d'),  ancien  député,  42,' rue  des  Mathurins.  — 

1867. 

*  EicHTHAL  (Eugène  d'),  57,  rue  JouflFroy.  —  1871. 
Elèves  (lesj  du  lycée  d'Orléans.  —  1869. 

Elèves  (les)  de  rhétorique  du  collège  Stanislas,  rue  Notre-Dame- 

des-Champs.  —  1869. 
Elluin  (le  père  A.),  pour  le  collège  français  de  Smyrne,  chez  M. 

Mailly,  95,  rue  de  Sèvres.  —  1873. 
Engel  (Arthur),  29,  rue  de  Marignan.  —  1889. 
Erlanger  (Emile),  banquier,   consul  général  de  Grèce,  20,  rue 

Taitbout,  —  1869. 
Errera  (Paul),  avocat,  14,  rue  Royale, à  Bruxelles.  —  1889. 
EssARTS  (Emmanuel  des),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de 

Clermont-Ferrand.  —  1867. 

*  EsTOURNELLES  DE  CONSTANT  (barou  Paul  d'),  secrétaire  d'ambas- 

sade, 9,  rue  des  Écuries  d'Artois,  Paris.  —  1872. 
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EucuDis  (Jean),  avocat  à  Athènes.  —  1875* 

EuMORPHOPOULOS  (A.-G.),  négociant,  Ethelburghouse,   Bishopsgate 

Street,  à  Londres.  —  1867. 
ÉVELABD,  ancien  professeur  au  lycée  Saint-Louis,  8,  rue  de  Miro- 

ménil.  — 1868. 

Fagnisz,  71,  rue  de  Paris,  à  Meudon.  —  1882. 

*  Faueros  (Nicolaos),àTaganrog  (Russie). —  1873. 

*  Fallex  (E.),  proviseur  du  lycée  Charlemagne.  — 1873. 

*  Fallières,  sénateur,  ministre  de  la  Justice.  —  1886. 

*  Ferry  (Jules),  ancien  président  du  Conseil  des  Ministres,  séna- 

teur, 1,  rue  Bayard.  — 1880. 
Fbdardent,  antiquaire,  4,  place  Louvois.  — 1877. 
Filleul  (E.),  31, rue  d'Amsterdam.  —  1873. 

*  Fix  (colonel  Théodore),  59,  rue  Boissière.  — 1877. 

FlogaYti,  avocat,  professeur  dedroità  TUniversi  té  d'Athènes. — 1889 
Florisone,  76,  boulevard  Saint-Marcel.  —  1886. 
Follioley  fFabbé),  proviseur  du  lycée  de  Nantes.  —  1884. 
Fontaine  (Médéric),  ancien  notaire,  7,  rue  Léonie.  —  1868. 
Fortoul  (Fabbé),  à  l'église  Sain t-Leu,  rue  Saint-Denis.  —1870. 
•FoucART  (Paul],  membre  de  llnstitut,   directeur  honoraire  de 

VÉcole  française  d'Athènes,  13,  rue  de  Tournon,  à  Paris.  — 1867. 
Fougères,  chargé  de  coursa  la  Faculté  des  lettres  de  Lille.  — 1886. 
Fouillée  (Alfred),  villa  Fouillée,  à  Menton  (Alpes-Maritimes).  —  ' 

1884. 
*Fournier  (M»'  V*  Eugène),  86,  rue  La  Fontaine.  —  1884. 
Fringnet,  proviseur  du  lycée  Lakanal,  à  Sceaux.  —  1885. 

Galuski  (Ch.),  à  Créance  (Manche).  —  1868. 
Ganderax  (Louis),  5,  rue  Washington.  —  1891. 
GARNiER(Hippolyte),  libraire-éditeur,  6,  ruedesSts-Pères.  —  1867. 
Gaspard  (E.),  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louis-le-Grand, 

33,  rue  Claude-Bernard.  —  1878. 
Gault  (Ch.-Maurice),  docteur  en  droit,  avocat  à  la  Cour  de  Paris, 

44,  rue  Miroménil.  —  1878. 
Gautier,  inspecteur  général  de  l'instruction  publique,  à  Gerbault, 

par  Pocé  (Indre-et-Loire).  —  1878. 
Gebhart,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  9,  rue  Bara.  — 1868. 
Geffroy,  membre  de  l'Institut,  directeur  de  l'École  française  à 

Rome  et  à  Paris,  32,  rue  du  Bac.  —  1872. 

*  Gennadios  (Jean),  ministre  de  Grèce  à  Londres.  —  1878. 
Georgiadis  fD.),  28,  avenue  de  l'Opéra.  —  1886. 

*  Gevaert  (F.-Aug.),  associé  étranger  de  l'Académie  des  Beaux- 

Arts,  directeur  du  Conservatoire  royal  de  musique,  à  Bruxelles. 
—  1881. 
GiBON,  directeur  des  forges  de  Commentry,  à  Paris,  42,  rue  Gre- 
nelle.—1887. 

*  Gidel  (Ch.),  proviseur  du  lycée  Louis-le-Grand.  —  1867. 
Girard  (S.-u.    Amédée),  docteur-médecin,   conseiller-général,  à 

Riom  (Puy-de-Dôme).  — 1873. 
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*  Girard  (Jules),  membre  de  rinstitul,  professeur  à  la  Faculté  des 

lettres,  3,  rue  du  Bac.  —  1867. 
Girard  (Julien),  proviseur  du  lycée  Condorcet,  8,  rue  du  Havre, 

—  1869. 

*  Girard  (Paul),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres, 
55,  rue  du  Cherche-Midi.  —  1880. 

Glacuant  (Victor),  professeur  au  lycée  Lakanal,  9,  rue  du  Val-de- 

Grâce.  —  1884. 
Glachant  (Paul-Gabriel),  professeur  au  lycée  d'Orléans.  —  1886. 
Glycas  (Nicéphore),  archevêque  de  Méthymne  (île  de  Métélin, 

Turquie).  — 1868. 

*  GoiRAND  (Léopold),  avoué  près  le  tribunal  civil  de  la  Seine,  dé- 

puté des  Deux-Sèvres,  16,  place  Vendôme.  — 1883. 

*  GoiRAND  (Léonce),  avoué  près  la  Cour  d  appel  de  Paris,  128,  rue 

de  Rivoli.  — 1883. 

GoLDSCHMiDT  (Léopold),  19,  rue  Rembrandt.  —  1876. 

*GoNNET  (l'abbé),  docteur  ès-lettres,  professeur  à  l'Institut  catho- 
lique de  Lyon,  à  EcuUy,  maison  de  Sainte-Catherine,  près  Lyon. 

—  1878. 

*  Grandin  (A.|,  19,  rue  de  Pierchamps.  —  1890. 

Graux  (Henri),  propriétaire,   à  Vervins(Aisne). —  1882. 

*  Gréard  (Octave),  de  l'Académie  française,  vice-recteur  de  l'Aca- 

démie de  Paris.  —  1867. 

*  Grégoire,  archevêque  d'Héraclée,  membre  du  Saint-Synode,  à 

Constantinople.  —  1872. 
Grisot  (J.),  professeur  au  lycée  Charlemagne,  8,  rue  de  Rivoli. — 

Grizani  (P.),  professeur  de  musique,  à  Alexandrie.  —  1880. 
Gros  (D**),  10,  rue  de  l'Oratoire,  à  Boulogne-sur-Mer.  —  1879. 
Groussard  (E.),  professeur  au  lycée  d'Angouléme.  —  1882. 
Grousset  (Henri),  8,  rue  Laromiguière.  —  1887. 
Grouttars  (J.  de),  place  de  l'Université,  à  Louvain  (Belgique).  — 
1890. 

*  Gryparis  (N.),  consul  de  Grèce,  à  Sébastopol.  —  1886. 
Guillaume,  membre  de   Tlnstitut,   directeur  de   l'Académie   de 

France  à  Rome,  5,  rue  de  l'Université.  —  1867. 
Guillemot  (Adolphe),  professeur  au  lycée  Condorcet,  26,  rue  de 

Turin.  —  1869. 
GuiRAUD  (Paul),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  16,  rue  des 

Fossés-Saint-Jacques.  —  1891. 
GuizoT  (Guillaume),  professeur  au  Collège  de  France,  42,  rue  de 

Monceau.  —1877. 

*  Gymnase  deJanina  (Turquie).  — 1872. 

*Hacuette  et  C*%  libraires-éditeurs,  79,  boulevard  Saint-Germain- 

— 1867. 
Hadji-Christou  (Christos),  directeur  de  l'École  grecque  de  Péra, 

à  Constantinople.  —  1880* 

*  Hadji-Consta  (Lysandre),   directeur  de  l'École  hellénique,  rue 
Nadejdinska,  maison  Schimiakine,  à  Odessa.  — 1885, 
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Hallays  (André),  homme  de  lettres,  176,  boulevard  Saint-Germain. 

—  1880. 

Halphen  (Eugène),  avocat,  69,  -avenue  Henri  Martin.  —  1869. 

*  Hanriot  (Ch.),  professeur  honoraire  de  Faculté  des  lettres,  4, 
rue  des  Lisses,  à  Chartres.  —  1876. 

Hatzfeld,  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louis-le-Grand,  7, 

rue  de  TOdéon.  —  1869. 
Halry,  professeur  au  lycée  de  Vesoul,  41,  rue  du  Centre.  —  1883. 
Haussolllier,  directeur  à  TÉcole  des  Hautes-Études,  89,  rue  de 

Rennes.  — 1881. 

*  Hauvette  (Amédée),   maître   de  conférences  à  la  Faculté  des 

lettres,  21,  rue  Jacob.  —  1883. 

*  Havet  (Louis),  professeur  au  Collège  de  France,  chargé  de  cours 

à  la  Faculté  des  lettres,  5,  avenue  de  TOpéra.  —  1869. 

*  Havet  (Julien),  archiviste-paléographe,  bibliothécaire  à  la  Biblio- 

thèque nationale,  6,  rue  de  Sèze.  —  1870. 
Heiberg  (le  d""  J.-C),  directeur  de  TÉcole  dite  Borgerdydskolen,  à 

Copenhague,  7,  Classensgade.  —  1891. 
Henneguy  (Félix),  54,  rue  Denfert-Rochereau.  — 1873. 
Henry  (Victor),  chargé  de  cours  à  la  Faculté  des  lettres,  105,  rue 

Notrè-Dame-des-Champs.  —  1884. 

*  HÉRiOT  (Fabbé  L.),  à  Écouché  (Orne).  —  1889. 

Héron  de  Villefosse,  conservateur  des  antiquités  grecques  et 
romaines  au  musée  du  Louvre,  80,  rue  de  Grenelle.  —  1872. 

*  Heuzey  (Léon),  membre  de  Tlnstitut,  conservateur  des  antiquités 
orientales  au  musée  du  Louvre,  76,  boulevard  Exelmans,  et  5, 
avenue  Montaigne.  —  1867. 

HiGNARD,  professeur  honoraire  de  l'enseignement  supérieur,  15, 

rue  de  THôpital,  à  Cannes.  —  1867. 
HiHSCHFELD   (Gustavc),  28,   Mittel  Tragheim,  à  Kœnigsberg.    — 

1890. 
HiTTORFF  (Charles),  54,  avenue  de  Villeneuve-rÉtang,  à  Versailles, 

—  1867, 

HoDi  (S.),  secrétaire  de  l'ambassade  ottomane,  à  Rome.  —  1876. 
HoLLEAUX,  chargé  de  cours  à  la  Faculté  des  lettres  de  Lyon.  — 1889. 
HoMOLLE,  directeur  de  TÉcole  française  d'Athènes,  6,  rue  Mondovi. 

—  1876. 

*  HoussAYE  (Henry),  49,  avenue  Friedland.  —  1868. 

HuBAULT  (G.),  professeur  au  lycée  Louis-le-Grand,  13,  rue  Bona- 
parte. —  1867. 

HuiLUER  (Paul),  notaire,  83,  boulevard  Haussmann-  —1874. 

Huit  (Ch),  docteur  es  lettres,  professeur  honoraire  à  l'Institut  ca- 
tholique de  Paris,  74,  rue  Bonaparte.  —  1878. 

Hlmbert,  professeur  au  lycée  Condorcet,  23,  rue  de  la  Chaussée 
d'Antin.  — 1875. 

Iathou  (Saranle),  médecin  oculiste,  au  Caire. 

IcoNOMOPOULOs  (Léonidas-D.),  sous-conscrvàteur  de  la  bibliothèque 

khédiviale,  au  Caire.  — 1890. 
Iuasco  (Constantin),  à  Constantinople.  —  1869. 
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Imhoof  Blumêr  (D'),  à  Winterthur  (Suisse).  —  1890.  (Deux  coti- 

gâtions.) 
Inglessi  (André),  ingénieur,  ancien  élève  de  TÉcole  des  Ponts  et 

chaussées,  &  Athènes.  —  1887. 

*  Inglessis  (Alexandre),  chezMM.  Mavro  fils  et  C^%  à  Odessa. — 1880. 
iNGLESSis(Panaghis),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 
Inglessis  (Pan.J,  docteur-médecin,  58,  cours  Pierre  Puget,  à  Mar- 
seille. —  1888. 

IscHOMACHOS  (Philotas),  à  Athènes.  —  1892. 
IsERENTANT,  professcuT  de  rhétorique  au  collège  de  Malines  (Bel- 
gique). —  1880. 

*Jamot  (Paul),  ancien  membre  de  TËcole  française  d'Athènes, 
attaché  au  musée  du  Louvre,  23,  rue  Fresnel,  —  1890. 

Jannopoulos  (Agésilas),  rédacteur  en  chef  de  VÉphémérisy  à  Athè- 
nes. — 1888. 

Jardin,  avocat,  3,  rue  Ballu.  —  1871. 

*  Jasonidis,  à  Limassol  (île  de  Chypre).  —  1870. 
Jeuch  (Jules),  3,  rue  d*Uzès.  —  1876; 

*  JoANNiDis  (Emmanuel],  scholarque,  à  Amorgos  (Grèce).  —  1869. 

*  JoLLY  d'Aussy  (Denis-Marie),  au  château  de  Crazannes,  par  Port- 

d'Envaux  (Charente-Inférieure).  — 1879. 

*  Jordan  (Camille),  membre  de  Tlnstitut,  48,  rue  de  Varennes.  — 

1874. 

*  JoRET  (Ch.),  correspondant  de  Tlnstitut,  professeur  à.  la  Faculté 

des  lettres  d'Aix.  —  1879. 

Kalogéropoulos,  bibliothécaire  de  la  Chambre  des  députés,  à  Athè- 
nes. — 1891. 
Kann  (M»^«  Edouard),  33,  rue  de  Monceau.  —1888. 
Kebedji  (Stavro-M.),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 
Kebedji  (Michel-S.),  104,  rue  d'Assas.  —  1890. 

*  Kontostavlos  (Alexandre),  ancien  ministre  à  Athènes.  —  1876. 
KoRTZ  (Edouard),  proviseur  du  lycée  Montaigne.  —  1885. 

Krebs  (Adrien),  professeur  à  TÉcole  Alsacienne,  23,  rue  Denfert- 
Rochereau.  — 1878. 

*  Krivtzofp  (M"«),  53,  rue  grande  Nikitskaia,  à  Moscou.  —  1874. 

Labbé  (Edouard),  professeur  honoraire  au  lycée  Saint-Louis,  123. 
boulevard  Montparnasse.  —  1876. 

Lacoste  (Ernest),  ingénieur,  58,  rue  de  Turin.  —  1890. 

La  Coulonche  (de),  maître  de  conférences  à  TEcole  normale  supé- 
rieure, 53,  quai  des  Grands-Augustins.  —  1874. 

Lapfon  (Gustave),  consul  de  France,  à  Valparaiso.  —  1880. 

Labiare  (Clovis),  ancien  administrateur  de  l'institution  Sainte- 
Barbe,  16,  avenue  Rapp.  —  1870. 

Lambros  fSpyridion),  professeur  à  TUniversité  d'Athènes.  — 1873. 

Lambros  (Michel),  secrétaire  du  Syllogue  Parnassos,  à  Athènes.  — 
1873. 

*  Lamy  (Ernest),  113,  boulevard  Haussmann.  —  1883. 


^ 
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*  Landelle  fCharles),  17,  quai  Voltaire.  — 1868* 

*  Laperche  ^Alexis),  11,  rue  Cassette.  —  1872. 

Laprade  (Paul  de),  licencié  es  lettres  eten  droit,  10,rue  de  Castries, 

àLyon.  — 1884. 
Larroumet,  docteur  es  lettres,  chargé  de  cours  à  la  Faculté  des 

lettres,  9,  rue  du  Val-de-Grâce.  —  1884. 

*  Lattry  (AL),  à  Odessa.  —  1873. 

La  Ville  de  Mirmont  (de),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des 

lettres  de  Bordeaux.  —  1888. 
Lebègue  (Albert),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Toulouse, 

12,  place  Sainte-Scarbe.  —  1876. 
Lebègue  (Henri),  licencié  es  lettres,  35'''',  rue  Denfert-Rochereau. 

Le  Blant  (E.],  membre  de  Tlnstitut,  ancien  directeur  de  TÉcole 
firançaise  de  Rome,  7,  rue  Leroux  (avenue  du  bois  de  Boulogne). 

—  1867. 

Le  Bret  fPaul),  148,  boulevard  Haussmann.  — 1867. 

Lechat,  cnargé  de  cours  à  la  Faculté  des  lettres  de  Montpellier. 

—  1891. 

*  Lecomte  (Ch.),  négociant,  5,  rue  d'Uzès.  —  1875. 

*  Legantinis  (J.-E.),  négociant  à  Odessa.  —  1873. 

Legentil  (V.),  professeur  en  retraite,  15,  rue  de  TÉglise  Saint- 
Julien,  à  Caen.  —  1868. 

Legouez,  ancien  professeur  au  lycée  Condorcet,  27,  boulevard  de 
Versailles,  à  Saint-Cloud.  —  1867. 

Legrand  (Adrien),  agrégé  de  TUniversité,  15,  rue  du  Château,  à 
Neuilly.  —  1890. 

*  Legrand  (Emile),  professeur  à  TÉcole  des  langues  orientales 

vivantes,  13,  rue  Du  Couédic.  —  1870. 
Leuoux  (Armand),  sténographe  reviseur  au  Sénat,  36,  rue  de 

Vaugirard.  —  1879. 
LemaItre  (Raoul),  président  du  tribunal  civil,  à  Argentan  (Orne). 

—  1874. 

Lenient,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  14,  rue  du  Cardinal 
Lemoine.  —  1867. 

LÉOTARD  (Eug.),  docteur  es  lettres,  doyen  de  la  Faculté  libre  des 
lettres,  3,  cours  Morand,  à  Lyon.  —  1868. 

Leouarré  (Nicolas),  professeur  à  TAthénée  royal  de  Liège  (Bel- 
gique), rue  André-Dumont. — 1872. 

*  Lereboullet  (D'  Léon),  membre  de  l'Académie  de  médecine,  44, 

rue  de  Lille.  —  1872. 
Leriche  (J.),  professeur  agrégé  de  TUniversité  de  France  pour  la 

langue   anglaise,  19,    Tavistock   Road,   Westbourne  Park,   à 

Londres.  —  1877. 
Leroux  (Ernest),  éditeur,  28,  rue  Bonaparte.  —  1887. 
Leroy  (Alph.),  professeur  à  l'Université,  34,  rue  Fusch,  à  Liège. 

—  1868. 

Leroy-Beaulieu  (Anatole),  69,  rue  Pigalle.  —  1870. 
Le  Sourd  (docteur  E.),  directeur  de  la  Gazette  des  hôpitaux,  4,  rue 
de  rOdéon.  —  1883. 
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*  Lesseps  (Ferdinand  de),  de  TAcadémie  française,  ancien  prési- 

dent   de  la    Compagnie    universelle    du  canal    de  Suez,  9, 
rue  Charras.  —  1884. 

*  Leudet  (M»«  V^«),  49,  boulevard  Cauchoise,  à  Rouen  —  1887. 
Lévéque  (Charles),  membre  de  Tlnslitut,  professeur  au  Collège 

de  France,  à  Bellevue,  près  Paris.  — 1867. 
Leviez  (Ernest),  directeur  de  la  Compagnie  d'assurance  contre 

rincendie  V  Urbaine,  27,  rue  du  Mont-Tabor.  —  1886. 
Lévy  (Georges-Raphaël),  80,  boulevard  de  Courcelles.  —  1888. 
LiARD,  directeur  de  TÉnseignement  supérieur  au  ministère  de 

rinstruction  publique.  —  1884. 
LiMPRiTis,  avocat,  à  Alexandrie.  —  1877. 

*  LuDLOw  (Thomas-W.),  Cottage  Eawn  Yonkers,  New-York  City,  et 

à  Paris,  chez  M.  Terquem,  libraire,  31,  boulevard  Haussmann. 

—  1881. 

*  Macmillan  (Georges-A.),  éditeur,  Bedfort  Street,  Covent-Garden, 

W.  C,  à  Londres.  —  1878. 

*  Maggur  (Octave),  négociant,  28,  rue  S^int-Lazare.  —  1868. 
Magnabal,  inspecteur  général  de  Tinstruction  publique  en  retraite, 

22,  rue  de  Saint-Cloud,  à  Clamart.  —  1867. 

*  Maisonneuve  (Jean),  libraire-éditeur,  25,  quai  Voltaire.  —  1875. 
Mauaca  (Abraham),  professeur,  à  Constantinople.  —  1868. 
Maliadis  (Démétrius),  docteur  en  droit,  avocat,  à  Constantinople. 

—  1868. 

*  Mallortie  fH.  de),  principal  du  collège,  à  Arras.  —  1870. 

*  Manoussis  (Constantin),  à  Athènes.  — 1869. 

*  Manoussis  (Démé  trios),  à  Paris,  4,  rue  Christophe-Colomb.  — 1869. 

*  Manzavinos  (R.),  à  Odessa.  —  1873. 

Manzavinos  (Nicos),  docteur  en  droit,  à  Athènes.  —  1889. 

Maratos  (le  d^),  au  Caire.  —  1873. 

Marcheix,  sous-bibliothécaire  de  TÉcole  des  Beaux-Arts.  —  1885. 

Marinos  (Miltiade),  rue  de  Patissia,  à  Athènes.  —  1873. 

Martel,  sénateur,  à  Navarre-lès-Evreux.  —  1879. 

Martha  (Constant),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  à  la  Faculté 
des  lettres,  55,  rue  du  Cherche-Midi.  — 1873. 

Martha  (Jules),  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supé- 
rieure, 16,  rue  de  Bagneux.  —  1881. 

Martin  (Abel-Tommy),  docteur  en  droit,  avocat  à  la  Cour  d'ap- 
pel, 3,  rue  Frédéric-Bastiat,  —  1871. 

Martin  (Albert),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy.  — 
1887. 

*  Maspero  (G.),  membre  de  Tins ti tut,  professeur  au  collège  de 

France,  24,  avenue  de  l'Observatoire.  —  1877. 
Maucomble  (Émilej,  avoué  près  le  Tribunal  civil  de  la  Seine,  28, 

rue  Joubert  —  1876. 
Maulde  (de),  directeur  de  la  Société  d'histoire  diplomatique,  10, 

boulevard  Raspail.  — 1887. 
Maurouard,  secrétaire  de  la  légation  de  France,  à  Athènes,  chez 

M.  G.  Maurouard,  1,  rue  d'Argenson.  —  1891. 
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*  Mavro  (Spiridion),  à  Taganrog.  —  1873. 

Mavrocordato  (Alexandre),  lieutenant  d'infanterie,  à  Athènes.  — 
1890. 

*  Mavrocordato  (le  colonel  Alexandre-Constantin).  — 1873. 

*  Mavrocordato  (le  prince  Nicolas),  ancien  ministre  de  Grèce  à 

Paris,  à  Saint-Pétersbourg.  —  1868. 
Mavrocordato  (Dimitrios-A.),  négociant,  àLiverpool.  —  1867. 

*  Mavrocordato  (M.),  à  Odessa.  — 1873. 

*  Mavromichalis  (Kyriacoulis  Petrou),  ancien  député,  1,  rue  Coum- 

bari,  à  Athènes.  —  1888. 

Mavrobcmatis,  consul  générai  de  Grèce  à  Constantinople.  — 
1891. 

Mavroyeni-Bey  (Alexandre),  ministre  de  Turquie  à  Washington. 
—  1891. 

Mavroyeni-Bey  (Démétrius),  consul  général  de  Turquie,  à  Mar- 
seille, 43,  cours  Pierre  Fuget.  —  1891. 

Mayrargues  (Alfred),  ancien  professeur,  trésorier  de  l'Alliance 
française,  103,  boulevard  Malesherbes.  —  1868. 

*  Maximos  (P.),  à  Odessa.  —  1879. 

Mêlas  ^Constantin),  67,  cours  Pierre  Puget,  à  Marseille.  — 1867. 

Mêlas  (Michel),  maire  d'Athènes,  rue  de  l'Université,  à  Athènes.  — 
1890. 

Mencke  (Max),  libraire  de  l'Université,  à  Erlangen.  —  1885. 

Mengin  (Paul),  11,  rue  Neuve,  à  Versailles.  — 1888. 

Mengola  (D.),  avocat,  à  Alexandrie.  —  1887. 

Metaxas  (St.),  docteur-médecin,  23,  rue  Mazagran,  à  Marseille.  — 
1867. 

Metaxas  (Gerasimos),  docteur-médecin,  95,  rue  de  Rome,  à  Mar- 
seille.—1887. 

Meunier  du  Houssoy,  22,  rue  de  Prony.  —  1870. 

*  Meyer  (Paul),  membre  de  l'Institut,  directeur  de  l'École  des 
Chartes,  26,  rue  Boulainvilliers.  — 1884. 

Méziéres  (Alfred),  de  TAcadémie  française,  professeur  à  la  Faculté 

des  lettres,  57,  boulevard  Saint-Michel.  —  1867. 
Michaelidis  (Cl.),  15,  Brompton  avenue,  à  Liverpool.  —  1890. 
MicHEU  (Horace),  étudiant,  à  Landeci,  près  Genève.  —  1888. 
Mn^iARAKis,  homme  de  lettres,  à  Athènes.  —  1875. 

*  Miluet  (Paul),  95,  boulevard  Saint-Michel.  —  1889. 

*  Misto  (H.-P.),  négociant,  àSmyrne.  — 1880. 

*  Monceaux  (Paul),  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Henri  IV,  96, 

rue  de  Rennes.  — 1885. 
MoNFERRATO  (Autoinc) ,  avocat,  à  Athènes.  —  1890. 

*  Monginot,  à  Launois-sur-Vence  (Ardennes).  —  1867. 

MoNOD  (Gabriel),  directeur  de  la  Revue  historique,  maître  de  confé- 
rences à  rEcole  normale  supérieure,  18  bis,  rue  du  Parc  de 
Clagny,  à  Versailles. 

Moraïtis  fSpyridion),  à  Athènes.  —  1887. 

Moraïtis  (Démétrius),  professeur  à  Londres,  72,  Ashmore-Road. 
—  1890. 

Moreau-Chaslon  (Georges),  6,  place  de  Valois,  — 1869, 
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MoscHOPOULOS  (Théodore),  secrétaire  du  consulat  de  Roumanie,  k 
Constantinople.  —  1886. 

MossoT,  professeur  au  lycée  Condorcet,  20,rue  de  Verneuil.  — 1878. 

MtlNTZ  (Eugène),  conservateur  de  la  Bibliothèque  de  TÉcole  natio- 
nale des  Beaux-Arts,  14,  rue  de  Condé.  — r  1887. 

Myruntheus  (d'  Hiéronymos),  archimandrite,  19,  rue  CandoUe,  à 
Genève.  —  1879. 

*  Negroponte  (Dimitrios),  à  Taganrog  (Russie).  —  1869. 

*  Negropontes,  97,  boulevard  Malesherbes.  —  1890. 

*  NicoLAïDÈs  (G.),  de  TUe  de  Crète,  homme  de  lettres,  près  de  l'or- 
phelinat des  jeunes  filles,  à  Athènes.  —  1868. 

NicoLLE,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Genève.  —  1891. 

*  NicoLOPOULO  f  Jean-G.),  66,  rue  de  Monceau.  —  1884. 

*  NicoLOPOULO  (Nicolas-G.),  66,  rue  de  Monceau.  — 1884. 
NicoT  (Augustin),  ancien  pharmacien,  à  Chevreuse.  —  1876. 

*  NoLHAC  (Pierre  de),  maître  de  conférences  à  TÉcole  des  hautes 

études,  au  Palais  de  Versailles.  —  1888. 
Normand  (Ch.),  architecte,  98,  rue  de  Miroménil.  —  1889. 

Oddi  (F .-F.),  professeur  de  langues,  à  Alexandrie  (Egypte).  — 1880. 

Ollé-Laprune,  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supé- 
rieure, 6,  place  Saint-Sulpice.  —  1869. 

Omont  (H.),  bibliothécaire  à  la  Bibliothèque  nationale,  30,  rue 
Raynonard.  — 1884. 

ÛRPHANmÈs  (Démétrius),  professeur  de  médecine  à  TUniversité 
d'Athènes.  — 1868. 

OuLiANOFF  (L.-L.),  juge  de  paix  à  Nicolaieff.  —  1888. 

Oursel  (Paul),  36,  rue  de  TArcade.  —  1867. 

*  Paisant  (Alfred),  Président  du  tribunal  civil  de  la  Seine,  35,  rue 
Neuve,  à  Versailles.  —  1871. 

Panas  (le  d'  F.),  professeur  de  clinique  ophthalmologique  à  la 
Faculté  de  médecine,  17,  rue  du  général  Foy.  — 1875. 

Pantazidés  (J.^,  professeur  à  l'Université  d'Athènes.  —  1889. 

Papadacky  rrnéophraste),  directeur  de  la  Banque  de  Constan- 
tinople, 60,  avenue  du  Bois  de  Boulogne,  Paris.  —  1884. 

Papadopoulos  Kerameus,  à  Constantinople.  —  1888. 

Papamargos  (Charissios),  directeur  de  l'École  normale  à  Athènes. 

—  1882. 

Papanastassiou  (Panaghiotis),  directeur  du  Gymnase,  au  Pirée. 

—  1889. 

Papavassiliou  (G.),  professeur  à  Athènes.  — 1889. 

Pappis  rrimoléon),  à  Constantinople.  —  1883. 

Paris  (Gaston),  membre  de  l'Institut,  professeur  au  Collège  de 

France,  110,  rue  du  Bac.  —  1868. 
Parissis  (D""  N.),  agrégé  de  l'Université  d'Athènes,  au  Caire.  — 

1889. 

*  Parmentier  (le  général  Théodore),  5,  rue  du  Cirque.  —  1872. 
Paspatis  (Alexandre),  docteur-médecin,  à  Athènes.  —  1868, 
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*  Paspatis  (Georges),  à  Athènes.  —  1888. 

Passerat  (LouisJ,  professeur  agrégé  en  retraite,  66,  rue  Claude- 
Bernard.  —  1874. 
Passy  (Louis),  député,  45,  rue  de  Clichy.  —  1867. 

*  PÉuciER  (P.),  archiviste  de  la  Marne,  à  Châlons.  —  1867. 
Pepin-Lehalleur  fAdrien),  14,  rue  de  Castiglione.  —  1880. 
Pereire  (Henry),  o3,  boulevard  de  Courcelles.  —  1890. 
Perrard  (Emile),  professeur  au  collège  Stanislas,  29,  rue  Saint- 
Placide.  — 1887. 

Perrot  (Georges),  membre  de  Tlnstitut,  directeur  de  TÉcole  nor- 
male supérieure.  —  1867. 

Person  (Emile),  professeur  au  lycée  Condorcet,  23,  rue  de  Cons- 
tantinople.  —  1877. 

*  Persopoulo  ^.),  à  Odessa.  —  1873. 

Pessonneaux  (Raoul),  professeur  au  lycée  Henri  IV,  80,  rue  Bona- 
parte. — 1888. 

Petit  (Arsène),  49,  avenue  de  TObservatoire.  —  1880. 

Petit  de  Julleville,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  60,  rue 
La  Fontaine.  —  1868. 

Peyre  (Roger),  professeur  d'histoire  au  collège  Stanislas,  42,  rue 
Jacob.  —  1879. 

*  Phardys  (Nicolas-B.),  ancien  directeur  de  TÉcôle  hellénique  de 
Cargèse,  à  Samothrace  par  Dedeagatch,  chez  MM.  Hampouri 
frères.  — 1884. 

Pharmacopoulo  (P.),  36,  rue  Monge.  —  1887. 
Photudès  Pacha,  à  Constantinople.  —  1890. 
Picard  (Alph.),  libraire-éditeur,  82,  rue  Bonaparte.  —  1879. 

*  PisPAS  (B.),  rue  Richelieu,  à  Odessa.  —  1879. 
PoFFANDis,  rue  de  Rennes.  —  1879. 

PoiTRiNEAU,  inspecteur  d'Académie  à  Rennes.  — - 1869. 
PoMMERAYE  (E.  de  la],  avocat,  à  Alexandrie.  —  1887. 
PoRPHYRios,  diacre  au  Mont  Sinaï,  au  Caire.  —  1888. 
PoTRON,  14;  rue  de  TArcade.  —  1867. 

PoTTiER  (René-Jean),  professeur  suppléant  au  lycée  Condorcet,  13, 
rue  JoufFroy.  —  1870. 

*  PoTTiER  (Edmond),  professeur  à  l'École  du  Louvre,  4,  rue  Beetho- 
ven, à  Passy.  —  1884. 

Prarond  (Ernest),  42,  rue  de  Lillers,  Abbeville.  —  1871. 
Proveleghios  (Aristomène),  poëte,  à  Athènes.  —  1889. 
PsARAS,  professeur,  à  Athènes.  —  1871. 

*  PsiCHA  (Etienne),  à  Athènes.  —  1884. 

PsicHARi  (Jean),  agrégé  de  l'Université,  maître  de  conférences  à 

l'École  des  Hautes-Études,  26,  rue  Gay-Lussac.  —  1879. 
PsiCHARi  (Antoine),  16,  boulevard  des  Capucines.  —  1889. 

Radet  (G.),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres  de 
Bordeaux,  17,  rue  Montbazon.  —  1890. 

*  Ragon  (l'abbé),  professeur  à  l'école  des  Carmes,  77,  rue  de  Vau- 

girard.  — 1888. 
Ralu  (Théodore-A.),  à  Alexandrie.  —  1879. 
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Ralli,  Schilizzi  et  Argenti,  négociants,  12,  allées  des  Capucines,  à 
Marseille.  —  1867. 

*  Rambaud  (Alfred),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  76,  rue 
d'Assas.  —  1870. 

Rangabé  (Rizo  Al.),  ancien  ministre  plénipotentiaire,  correspon- 
dant de  rinstitut  de  France,  à  Athènes.  —  1868. 

Reinach  (H.-J.),  31,  rue  de  Berlin.  —  1890. 

Reinach  (Joseph),  directeur  de  la  République  française,  député, 
6,  avenue  Van-Dyck.  —  1888. 

*  Reinach  (Salomon),  attaché  au  musée  gallo-romain  de  Saint- 
Germain-en-Laye,  à  Paris,  38,  rue  de  Lisbonne., —  1878. 

Reinach  (Théodore),  directeur  de  la  Revue  des  Études  grecques, 

26,  rue  Murillo.  —  1884. 
Renan  (Ernest),  de  TAcadémie  française,  administrateur  du  Collège 

de  France.  —  1867. 

*  Renieri  (Marc),  gouverneur  honoraire  de  la  Banque  nationale 
de  Grèce,  à  Athènes.  —  1867. 

Revillout,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Montpellier.  — 
1869. 

Richard  (Louis),  sous-bibliothécaire  à  la  Bibliothèque  Sainte- 
Geneviève,  12,  rue  de  Condé.  —  1888. 

RiEDER,  directeur  de  TÉcole  alsacienne,  109,  rue  Notre-Dame-des- 
Champs.  —  1878. 

RiNN  (Charles),  professeur  au  collège  Rollin,  59,  rue  Rodier.  — 1876. 

RiSTELHUBER,  ancien  bibliothécaire,  7,  rue  de  la  Douane,  à  Stras- 
bourg. —  1889. 

RoBERTl  (A.),  professeur  d'anglais  au  collège  de  Chinon  (Indre-et- 
Loire).  —  1873. 

RoBiou  (Félix),  correspondant  de  Tlnstitut,  ancien  professeur  à 
la  Faculté  des  lettres,  à  Rennes.  —  1872. 

RocHETERiE  (Maxime  de  la),  à  Orléans.  —  1879. 

RoDiLLON(raDbé),  ancien  supérieur  du  séminaire  de  Crest,  à  Lyon, 
16,  rue  de  Tramassac.  —  1885. 

*  RoDOCANAcni  (Théodore),  20,  rue  des  Pyramides.  —  1884. 
RoDOCANAcm  (Th.-E.),  négociant,  14,  allées  des  Capucines,  à  Mar- 
seille. —  1867. 

*  RoDOCANACHi  (Michcl-E.),  négociant,  10,  allées  des  Capucines,  à 
Marseille.  —  1867. 

*  RoDOCANACHi  (P.),  42,  avenuc  Gabriel.  —  1867. 

*RoMANOS  (Jean),  proviseur  du  gymnase  de  Corfou  (Grèce).  — 

1873. 
RoMANOS  (A.),  secrétaire  de  la  légation  hellénique,  à  Constantino- 

ple.  —  1891. 
Rothschild  (baron  Alphonse  de],  21,  rue  LafRtte.  —  1867. 

*  Rothschild  (le  baron  Edouard  de),  21,  rue  LafTitte.  —  1884 
RouFF  (labbé),  19,  rue  N.-D.  des  Champs.  —  1887. 

RouKis  (A.),  directeur  de  VÉphérnéris,  à  Athènes.  —  1889. 
Roux  (Ferdinand),  avocat,  à  Issoire  (Puy-de-Dôme).  —  1887. 
Ruelle  (Ch.-Émile),  conservateur  à  la  Bibliothèque  Sainte-Gene- 
viève, 44,  rue  du  Cherche-Midi.  —  1869. 
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Saglio  (Edmond),  membre  de  rinstitut,  conservateur  au  musée  du 
Louvre,  24,  rue  de  Condé.  — 1868. 

Saeelaridis  (Dimitri),  à  Alexandrie.  —  1888. 

Sakelaropoulos  (J.-C.),  directeur  du  Gymnase,  à  Athènes.  — 
1888. 

Salomon,  professeur  au  lycée  Louis-le-Grand,  6,  boulevard  Saint- 
Michel.  —  1867. 

Salone  (Emile),  professeur  au  lycée  d'Orléans.  —  1888. 

Salteus  (Th.),  professeur,  à  Constantinople.  —  1886. 

Sanson  (Ernest),  architecte,  48,  rue  d'Anjou.  —  1888. 

*  Sarakiotis  (Basile^,  docteur-médecin,  à  Constantinople.  —  1872. 

*  Saraphis  (Aristide),  négociant  à  Mételin  (Turquie).  —  1868. 
Sarcby  (Francisque),  59,  rue  de  Douai.  —  1868. 

*  Sathas  (Constantin),  campo  San  Stae,  à  Venise.  — 1874. 

*  Sayce,  professeur  à  TUniversité  d'Oxford,  Queen's  Collège.   — 

1879. 

*  ScARABiANGA  (Doucas|,  k  Tagaurog  fRussie).  — 1870. 
*ScARAMANGA  fJean-A.),  à  Taganrog  (Russie).  —  1870. 

*  ScARAMANGA  (Pierre-J.),  attaché  à  la  légation  hellénique  à  Paris, 
6,  rue  Le  Chatelier  mlace  Pereire).  —  1872. 

*  ScARAMANGA  (Jean-E.),  2,  allées  des  Capucines,  à  Marseille.  — 
1876. 

ScHLUMBERGER   (Gustavc),   membre   de   l'Institut,    140,    rue    du 

faubourg  Saint-Honoré.  —  1888. 
Scocos  f Constantin),  homme  de  lettres,  à  Athènes.  —  1889. 
SÉNARTf Emile),  membre  de  l'Institut,  16,  rue  Bayard.  —  1867. 
Serbos  (N.-A.),  négociant  à  NicolaiefF.  —  1888. 
Sestier  (J.-M.),  avocat  à  la  Cour  d'appel,  24,  rue  Nicole.  —  1881. 

*  SiNADiNO  (Michel),  20,  rue  des  Pyramides.  —  1880. 
Su>HNAios  (Jean),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 
Skliros  (Georges-Eustache),  289-291,  Régent  Street,  à  Londres. 

Sorel  (Albert),  secrétaire  de  la  présidence  du  Sénat.  —  1871. 

*  Soucou-Servinière,  docteur-médecin,  à  Laval.  —  1876. 
SouuDis  (N.),  à  Constantinople.  —  1889. 

*  SouTZO  (prince  Grégoire-C),  ancien  sénateur  de  Roumanie,  29, 

rue  Calzea,  à  Bucharest.  —  1888. 

*  SouTzo  (prince  Constantin-D.  ),  officier  du  Sauveur  de  Grèce,  à 

Slobosia-Corateni,  district  de  Phimnic  (Roumanie).  —  1888. 

*  SouvADZOGLOU  (Basile),  négociant,  à  Constantinople.  —  1878. 
Spiuotakis,  ancien  ministre  des  affaires  étrangères,  à  Athènes.  — 

1889. 
Stamouus  (Anastase),  négociant,  à  Silyvrie  (Turquie).  —  1874. 
Stephanos(D'  Clon),  à  Athènes.  —  1879. 
Stickney  (Austin),  37,  West  17*"  Street,  à  New-York.  —  1889. 

*  Sully-Prudhomme,  de  l'Académie  française,  82,  rue  du  Faubourg- 

Saint-Honoré.  —  1883. 
SvoRONOS  (Jean),  directeur  du  cabinet  des  médailles,  à  Athènes. 
-  1890. 

*  Syngros  (A.),  à' Athènes.  — 1877. 
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Talbot  (Eugène),  professeur  honoraire  de  TUniversilé,  19,  rue  de 

Lille.  —  1867. 
Tamvacos  (N.-D.),  à  Constantidople.  —  1874. 

*  Tannery  (Paul),  chef  de  bureau  au  Ministère  des  Finances,  2, 

Square  du  Roule.  —  1885. 
Tantalidès  (Démétrius),  attaché  au  service  de  la  Dette  publique» 

au  Caire.  —  1890. 
Tardieu  (Amédée),  bibliothécaire  en  chef  de  l'Institut.  —  1872. 
Tascher  de  la  Pagerie  (Robert  duc  de),  à  Neubourg.  —  1886. 

*  TELrY(J.-B.),  professeur  de  littérature  classique  à  TUniversité 

de  Pesth.  — 1869. 
Ternaux-Compans,  conseiller  d'ambassade,  31,  rue  Miroménil.  — 

1878. 
Terrier,  professeur  au  lycée  Condorcet,  10,  rue  d'Aumale.  — 1878. 
Thalès  (le  d""  m.),  à  Athènes.  —  1890. 
Theophilatos  (Nicolas-S.),  docteur  en  droit,  15,  rue  Sophocle,  à 

Athènes.  —  1890. 

*  TouGARD  (l'abbé  Alb.),  docteur  es  lettres,  professeur  au  petit 

séminaire  de  Rouen.  —  1867. 

*  TouRNiER,  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supérieure, 

16,  rue  de  Tournon.  —  1867. 

*  TouRTOULON  (baron  de),  château  de  Valergues,  par  Lansargues 

(Hérault).  —  1869. 

*  Travers  (Albert),  directeur  des  Postes  et  Télégraphes  de  TYonne, 

à  Auxerre.  —  1885. 
Trélat  (Emile),  directeur  de  Técole  spéciale  d'architecture,  17, 

rue  Denfert-Rochereau.  —  1877. 
Tresse,  9,  boulevard  de  la  Madeleine.  — 1868. 
Tréverret  (Armand  de),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de 

Bordeaux,  27,  rue  Emile  Fourcand.  —  1869. 

*  TsACALOTOS  (E.-D.),  à  Athènes.  —  1873. 
TsivANOPOULOS  (Isocrate),  à  Athènes.  —  1889. 

Typaldo  (Kosakis-G.),  boulevard  Amélie,  à  Athènes.  —  1891. 

*  Université  d'Athènes.  —  1868. 

Vai^ettas  (J.-N.),  professeur,  16,  Durham  Terrace,  Westbourne 
Park,  W.  à  Londres.  —  1867. 

*  Valieri  (Octave),  2,  Kensington  Park  Gardens,  à  Londres.  — 

1879. 

*  Valieri  (Jérôme),  négociant,  65,  cours  Pierre  Puget,  à  Marseille. 

— 1868. 
Vaney  (Emmanuel),  conseiller  à  la  Cour  d'appel,  14,  rue  Duphot. 

— 1872. 
Vaphiadis    (Apostolos),   docteur-médecin,  à    Constantinople.  — 

1868. 
Vast  (Henri),  professeur  au  lycée  Condorcet,  9,  rue  de  GrefFulhe, 

—  1878. 
Vayssié,  40,  rue  d'Hermès,  à  Athènes.  —  1891. 
Veuanitis (Théodore),  rédacteur  de  ïAcropolis,  à  Athènes.  — 1889; 
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VENETOCLEs(Dém.),  directeur  du  lycée  grec,  à  Alexandrie.  — 1879. 

Venieris  (Anastase),  directeur  de  llnstitut  hellénique  de  Galatz 
(Roumanie).  —  1885. 

Vérin,  professeur  de  philosophie  à  l'École  de  Pont-Levoy  (Loir- 
et-Cher).  —  1869. 

Verna  (baron  de),  au  château  de  Haute-Pierre,  par  Crémieu 
(Isère).  —  1869. 

Véron-Duverger,  professeur  à  la  Faculté  de  droit,  2  bis,  rue 
Soufflot.  —  1872. 

Vidal  de  Lablache,  lAaître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supé- 
rieure. —  1870. 

*  Vlasto  f  Antoine),  146,  avenue  des  Champs-Elysées.  —  1884. 

*  VLASTO(Étienne-A.),  12,  allées  des  Capucines,  à  Marseille.  — 

1875. 

*  Vlasto  f.Ernest),  ingénieur,  69,  boulevard  Haussmann.  —  1884. 
VLASTO*(Michel-A.),  rentier,  à  Alexandrie.  —  1884. 

*  Vlasto  fThéodore),  chez  MM.  Ralli  frères,  àLiverpool.  — 
VoGûÉ  (Melchior  de),  membre  de  Tlnstitut,  ancien  ambassadeur, 

2,  rue  Fabert.  —  1875. 
Voltera  (Gerasimos),  négociant,  au  Caire.  —  1876. 

*  Voulismas  (Eust.),  archevêque  de  Corfou.  —  1873. 
VouTYRAS  (Stavros-Jean],  journaliste,  à  Constantinople.  —  1868. 
Vryzakis  (Constantin),  docteur  en  droit,  à  Athènes.  —  1889. 

*  VuciNA  (Emmanuel-G.),  1,  rue  Xantippe,  à  Athènes.  —  1873. 

*  Vucina(A.-G.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  VuciNA  (Jean-G.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  Waddington  (W.-Henry),  membre  de  Tlnstitut,  sénateur,  11  bis, 

rue  Dumont  d'Urville.  —  1867. 
Waddington  (Ch.),  membre  de  rinstitut,  professeur  à  la  Faculté 

des  lettres,  50,  rue  de  la  Tour-d'Auvergne.  —  1873. 
Wagener  (A.),  membre  de  la  chambre  des  représentants,  à  Gand. 

—  1873. 

Wallon  (Henri),  sénateur,  secrétaire  perpétuel  de  l'Académie  des 
Inscriptions  et  Belles-Lettres,  au  palais  de  Tlnstitut.  —  1869. 

Watel,  professeur  au  lycée  Condorcet,  105,  rue  Miroménil.  —  1871. 

W^iiL (Henri),  membre  de  Tlnstitut,  maître  de  conférences  hono- 
raire à  TEcole  normale  supérieure,  64,  rue  Madame.  —  1867. 

*  Wescher  (Carie),  ancien  professeur  d'archéologie  près  la  Biblio- 

thèque nationale,  27,  rue  Notre-Dame  des  Champs.  —  1867. 
Witt  (Pierre  de),  38,  rue  François  P^  —  1882. 
WoRMS  (Justin),  banquier,  149,  rue  Montmartre.  —  1876. 

*  Xanthopoulos  (Démétrius),  rue  Sophie,  maison  Mavro,  à  Odessa. 

—  1879. 

Xydakis (Nicolas),  à  la  légation  hellénique,  46,  rue  Pierre-Charron. 

—  Io90. 

*  Xydias  rs.),  à  Céphalonie  (Grèce).—  1873. 

*  Xydus  (Nicolas),  artiste  peintre,  19,  rue  des  Prêtres-Saint-Ger- 

main-rAuxerrois.  — 1884. 
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ZAnROPULO  (ÉlienneJ,  il,  cours  du  Chapitre,  à  Marseille.  — 1877. 
Zaïmis  (Panaghiotis),  officier  de  larmée  grecque,   55,  rue  des 

Mathurins.  —  1890. 
Zaïmis  (Assemakis),  55,  rue  des  Mathurins.  —  1891. 
Zaja  (Louis),  avocat,  à  Alexandrie.  —  1880. 
Zalocosta  (Eugène),  premier  secrétaire  de  la  légation  de  Grèce, 

à  Péra,  Constantinople.  —  1887. 
Zalocosta  (Pierre-N.),  à  Athènes.  —  1886. 

*  Zappas  (Constantin),  fondateur  du  prix  Zappas,  à  Brosteni-noi- 
Urziceni  (Roumanie).  —  1887. 

Zappas  (Christos),  46,  rue  Luterana,  à  Bucharest.  —  1888. 
Zarifi  (Fériclès),  banquier,  20,  allées  des  Capucines,  à  Marseille. 

—  1867. 
ZiGAViNOS  (Grégoire),  archimandrite,  à  Marseille.  —  1891. 

*  ZoGRAPHOS  (Christakis  Effendi),  banquier,  fondateur  du  prix  Zo- 

fpaphos,  21,  avenue  de  TOpéra.  —  1868. 
OGRAPHOS  (Xénophon),  docteur-médecin,   16,  rue  Nouvelle,  à 
Constantinople.  —  1868. 
ZoGRAPHOS  (Solon),  21,  avenue  de  FOpéra.  —  1876. 
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SOCIETES  CORRESPONDANTES 


Athènea* 
École  française  d'Athènes. 
Inslitut  archi'ologique  allemand. 
Sûfiélé  archéologique. 

Syllogue  des  amis  de  riastruction,  le  Parnuine. 
Société  hygiénique. 

Auxeire. 
Société  des  sciences  historiques  el.  oaturelles  de  l'Yonne 

Baltimore  (Etats- Unis). 
John  Hopkin*s  Universily. 

Besançon. 
Société  d'émulation  du  Doubs. 

Boston. 
Ârchœological  Institule  of  AnitTica. 

Bruxelles. 
Société  des  Bollandistes* 

Constantine- 
Sôciété  archéologique  du  département  de  Constantîne. 

Constantlnople. 
Syllogue  littéraire  hellénique. 

Le  Harre. 
Société  ha^Taise  d^études  diverses, 

Londres, 
Society  for  the  promotion  of  Helleuic  studies. 

Marseille. 
Comité  Coray. 

Montpellier» 
Acadéoiie  des  sciences  et  lettres  de  Moolpellier. 

Nancy. 

Académie  de  Stanislas. 

BenliA. 
Comité  archéologique- 

Smyme* 

Musée  et  bibliothèque  de  l'Ecole  évaDj^élique* 

Waahingioa. 
SmiihsODian  Institution. 
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PERIODIQUES 


éebai^gés  »«c  1»  | 


tB»»-»j. 


ïtiD  administratif  âa  Utiûsi^r^  d*  nnstractioD  publique, 
ReVue  cntiqye  d  histoire  et  de  itttérmture. 
BuUcUïi  critiqut. 
Annalefl  dit  mtuée  Gaime^ 


Athènm. 


"Op. 


fîflWïmOTTT* 


American  Journal  of  pbîJology. 
Annales  de  la  Faculté  des  Lettres. 
*Hjufw>STfi®y  xffi.  'AvaToXfjÇ,  par  A-  Paieologoa. 

BOillotheca  platonîca,  p,  p.  Thomas  Jobuson. 
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PRIX   DÉCERNÉS 
DANS  LES  CONCOURS   DE  L  ASSOCIATION 

(1S68-1891) 


i86S.   Prix  tle  5ÛÛ  fr.  M,  TotKPfiEB,  Édition  i\p  ^ophorle. 

—  Mention   tionfirabip.  M.  Bui^sék,  &«  vol.   tic   IV^ditionj  a^ec   traduction 

française,  de  Dion  Caaaiua, 

JSfiS.   Prix  de  l'AîtsociatJon.  M.  H.  Wkil,  édition  de  sept  tragédies  d'Euripide. 

—  Prix  Zii^raptins.  M.  A.  Baillv,  Manuel  dgs  raews  tjrecqufs  et  latines* 
^     Mention  ti+^s  tïonorable,  M.  DEn!<ARi>AKt!S,  '^E^TiT.vix+j  l[^l]l^2T.%r^. 

1870.    \*t[%  de  l'Association.  M,  Alevis  Pieuhox,  Édition  de  riliadf\ 

—  Prix  ZograptioM.  M.  PAl'AHHiiiripoi  t,os,  llhloirt^  naïiortale  de  ht  Grircfi, 

187L  Prix  de  t'AsaoeiaLion.  M.  Cii.-Éinile  Ru£lLBj  Traduction  dns  ÉlétnetiLs 
A  a  nna  iiiqittw  d  "  A  r  i  s  Li)  X  è  n  e . 

—  Prix  Zoffraplios.  Partage  entre  M.  SATiiAâ  ('AviïSoTa  ÊX^viiti,  Xpovuàj 

PÎ£tïî)iAT^^:ï7Li;  SLÎ.o'XoYi^ï  1î3pi^TT,li3£)    et    M.    VaLKTTAS  (ioviX^ffuivOÎ   laT'j- 

1872-    Prix  de  rAssudattoii-  (N"û  pas  ^t€  décerna.) 

—  Prix  Zojçraphos.  {>j  a  pas  Hé  d^TCrné,} 

—  MédaiHe  de  jt)(ï  îv.  M,  PoLlTii^,  MïïiÉrti  tzixfïZ  ^Eo*j  t(1v  viMviptdv  *E>,>i'^vùïv. 

1873.  Prix  de  rAsst^ciatian*  M*  Amf-dée  T.\nritEU,  Traduction  de  Ja  Gi^ograpîii(î 
de  Strabon,  tomes  1  et  H. 

—  Médaille  dp-  Ttim  ïv,  M.  A,  liuiciiE»iR,  'Epj^-rjvjtJiJiaTa  et  KaO-^iiEpt^  h^îKh, 

te;ri€S  inédits  attriàttén  à  Ji/ic^*  PùUhx. 

—  Médaille  de  .'ïOit  fr.  M.  A,  de  IIùciias  n'AioniS,  Poliorcêlique  des  Grées: 

PhUon  de  Bt/zunce.  , 

^    Prix  Zograptios.  M.  Gt>LiMA.iDiiDis  (É.-AJ,  'ATTixf.c  itriysaçat  irj.z6}i€iQi. 

—  M/^dûUîe  de  300  fr.  M*  C*  Sathaïs,  BihtÎQtheea  f/rtirei  medîi  œvt. 

181L  Prix  dtf  rAasoeiallon.  M,  C,  Wk^^cki^h,  Dhmyifii  ByzimtU  de  nam^ndùn^ 
Bfi^pûri  ijtta'  sitpersimt,  ffr^reti  et  latine . 

—  Prix   Zo^Taphos,   M.  ÉdijN'  Leoïiaxd»   Hen/etf  de  f'Jinnsûns  popuhires 

fjrmjne^  ptthliées  ei  traduites  puitt*  ta  p^t^itiière  fois. 

—  Mention  très  honorable»  M.  E.  FiLLErL,  llt^toire  du.  siècle  de  Fënctbs. 

—  Mpnlïon  trt'*»  bonorabie»  M.  Alfred  Choi^kt»  AV«o//Ao«,  son  t^arorthre  r/ 

son  fateut. 

i8T5,  Prix  de  l'Association.  Parta;;ë  entre  M*  C.  Satii a*i  ^MiVA.  Psrili  lUsfffrh 
tfjznntUm  et  tdia  fjpusrula}  et.  M.  Pktît  lie  JciLLCViLLb,  iti-'^tnire  de  ht 
Grèce  smts  bi  dominntion  tomuine, 

—  Priï  ZojuTapIJos.  Parln^'e  entre  M.  Mn.iAUAhi^  ^KuxXxQiiti)  f»f  M,  Margan- 

tia  UimiiK  (Ouvra t'es  relatifs  à  rhislDire  de  la  Mitceduinc), 
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1876,  Prix  lie  l'ABsodattiin.  Partag^^  nntrp  M.  Lalliéh  fTh/^s<*s  prmr  !*•  ilwlii^ 
fat  i-'A  IptIroH  :  1"  /le  Criiift^  tyrtitmi  vita  ne  srrifttis:  2"^  dmdiikm  (ff* 
la  fpnimr  dfifiii  fn  fnnuHe  afhffiiennf  a  y  vf  ef  nu  is"  Jiih'îe  fivaiU  fWr 

trc»  rfe  Ch/ïJicnt  de  liumi^^. 

—  Pris  Zopraphos.  MM^ Hin  mamudis  eL  Castorcmis^ direct euri  de  T'A^vitûv. 
\%Ti.    Prî\  dp  J^\3sïn*lati<»n.  ;N'a  pa^  vi<*  décerné.) 

—  Pris  Zopraphos.  MM,  Rayet  ol  DrruESXF.  Mission  nu  mnnt  Atfto», 

1878.  Prix  de  l'Aft!torialiiiii.  Pîirtn^f^  l'ntro  M,  \titr  (Restitulioti  du  Oiflrnura 
Vfritabip  d*' Cels*^  traduit  on  frflnraiîi^  H  M.  Vîr't<ïr  Pwor  fÉdilimi  et 
traduction  nouvpîle  df^  la  rhin>ba  liste  d  Ifrron  d'Alesaudrîe). 

—  Prit  ZopraphoB,  I.e  BuUvtin  de  Cnt'rexpondnffrp  heilëniqitç. 

I87t*>.  Prix  fie  lAssnriatînti,  M.  F,.  Sahlio,  (îire*:teur  du  Djf^iiùntiairr  df«  nnft- 
qnitég  ffVf'vqiifji  et  rotttainfjt. 

—  Prix  ZopraphoK.  M*  P*  Dfxhahwï:.  Mijthoinrfh  d^  In  Gr^re  nniiqnt*, 

18B0.  Prix  d(»  l'Asaorialion.  M»  Ex.  CArLrEWEU,  Air  drvil  df  suecfasuyn  téf^itittie 
à  Aihène.v. 

**    Prix  Zf>^^raplîo^.  M.  Wcnrï  \\^t,  Étttdrs  ^nr  BrssmHon. 

1881,  Prix  de  l'Assnrialinn.  M.  F-  Aug.  Gi;vaeht,  Hufmre  et  théorh  de  Ifi  mu~ 

âiqnfi  df-  Vaniitjnité. 

—  Prix  Zopraphos.  M.  A.  Cautailt.  Ui  ffihr  nthénie/me. 

1882.  Prix  d^  rAssoriatiofi,  Partaiïi^  rntre   M*  Max.  C/iLi.io?iON  (Manuel  d'nr- 

rkenltiifie  (/rfcqne}  et  M.  \^  Piujïi  (Les  théâires  d'atitomatrs  rn  OrbiP, 
au  n*  »ifVle  de  notre  ère). 

—  Prix  Zo^raphos.  Parta^îf'*  ftitrf^   M.  J.  Martffa  (Thèse  pmjr  1<'  d  or  1  oral 

^s  Iriires  »ur  le*  Siicerdort'.^  nthénietis)  H  M,  P-  Girahd  (Tiitsp  pour 
le  doctorat  ^s  lettres  sur  VAHiïfpirifjn  d'Athènes}. 

1883,  Prix  di^  l'AîiHorialïùn.  Pariafip  *^ntre  M.  Maurice  Cboiset  fEsjffti  ^nr  in 

nie  et  len  etui^re^  de  Lucien  ^  et  M,  Col'at  (La  poésie  alejr&ndrine  jnous 
les  troi^  premiers  Ptolémées), 
^-    Prix  Zographoa.  PartaiîA  enti-r»  M»  Contos  (rXmjTixtl  ■Jt%^^^T,^•r^^^'.ç  î^^^^k- 
p6\trjix\  i.U  TT.vvtiv  i"X>*T,vLitV  yiiTjffiiav)  et  M.  Eunle  LegdAM>  {Ribfifdhè' 
que  grecque  tmlt/aire,  t.  1,  ïï,  111). 

1884.  Prix  de  TABsociation.  Pariai i^  entre  M.  Max  ï^ùysrt  CActn  Thnmrf^  pnr- 
^       lim  inediin)  et  M.  Victor  HE?fwï  (Tlièse  pour  le  doctorat  H  leltreH  sur 

f^  VAnaloifîe  en   général  et   tes  farmnlions  mmlof/xques  de  la   lanf^ne 

ffrecque). 

—  Prix  Zofïraphos.  P;îrfact^  entre  M,  k\\gy^s\f' Cwux^t  (Êtndes  sur  Varehitec- 

ture  ffrerqueK  ^1  \\.  Eduinnd  Pottikh  (TIhjsc  pour  le  doctorat  bB  lettres 
sur  Ic^  ÏÂeythcs  blancs  at tiques). 

1885.  Prix  de  1  Association.  M,  Salomon  Rei^ach^  Manuel  de  philologie  cloM' 

sique. 

—  Prix  Zofrraphoa.  M.  Olivier  RAtrr,  Mùnumetnls  de  Varl  antique* 

1886,  Prix  de  l'Associât  ton.  Le  St/llogtte  littéraire  hellémque  de  Conxtantino- 

pte,  Ri^cueil  anniipL 

—  Prix  Zographos.  Partapé  entre  M.  Am.  lÎArvETTE-TÏEssAirLT  (De  archùnie 

reqe:  —  LeJi  ^tratêgex  a th^n  ipn.it.  Th^'^^eg  pour  le  dortorat  ê»  léltre»)  et 
M.  BotiDiÉ-l-EcrEiiCQ  fTradnriifin  deè  nm^rnffex  d^Emesi  Curtins,  /,-C;, 
Drof/sen  et  O.-F.  Itfrtzherf/  sur  rhiJttoire  f/recqttel 

188X  Prix  de  rAsaocialion.  Parta^r  entre  M.  Albert  Maktfx  {Ttièse  pour  le 
doctorat  è^-lettres  sur  tes  Cavaliers  aiftrnirns)  et  M*  Paul  M^ïscealx 
(Tht''aes  De  Communt  Asin^  prùmncîti^  et  sur  les  l*fujrênies  grecque^t). 

-^  Prix  Zopraphoâ,  Part^tg^  entre  \L  Papadopoï  lo?»  Kerjuieds  [Ouvrages 
divers  sur  ranliquitt^  grecque)  et  Paul  Ta»eut  (Ouvrages  et  opiwcuïçs 
sur  Thiatoire  de  la  science  grecque  i. 
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JSa^.    Prix  iJe   rAsaociatïoii.   M.   ïlo^tJLLE,  Tiiôyra  pour  1p  doctorat  rs  If  ttrcst 

Jtimalaenx  deliarix:. 

—  Prix  Zugraphoi,  'EirîLa,  revue  licbdonjatlairo  tlîng#  pnr  M,  Cazi louis. 

—  Mention  très  hfinorablc,  îl.  CiciKi .  K^sni  miv  //?  lanf^m  et  h  shjh  dt^ 

l'oraieur  Antiphtm  ;  Œuvres  Cittupli'fi's  de  iWafeiir'  Atitiphoti.  It'.tdi in- 
duction Trançaise* 

"-    Mentioii  ivH  lumorablc,  M.  Tabbé  Roi-ff,  Ot'smjnait'e  grecque  de  Kucti, 
traduction  A'aurai.'sr- 

1S85*    Prix  de  l'Associât  ion.  M.  Henry  0>jo.nt,  Favenhiife  sommaire  des  manus- 
CT'i/*  grecs  de  lu  lïddmîheqnr  ttulioîiffie. 

—  Prix  Zooraphos,  Par^igi^  i^nlre  M,  Cii,  Dimu.  [Éindr^^  ^ur  rmlminishntUyn 

bj/Zfittt'me    danji    tWnrrhfii    de    Ration  ne)   et    M.    Spiriilii>ii    L.vMiiKrfs 

1S90,    Prix  de    T Association-  M.  G*  Sculvmbeuuer,  i'ti   empereur   byzanfiit  an 
%^  sièvle.  Sicéphore  Phocaif. 

—  ÏH-ix  Zographos.  M.  Miliahakih,  îîîoa^^T.vixti  yewypi'f'ïtj  zCho/.Q^ix  (1800- 

I89i,    Prix  de  TAssociatioiu  iï.   Eiliuond   PottieHi  Les  StatveUes  de  (ej^re  iiitite 
dans  i'nnfifpiifé. 

—  Prix  Zi>^raphoa.  Parta#îr  entre  M,  Sakkélïon  fBt^ioHîtfi  r.^xu.iiiv.iX  pi 

^i.    Latyscuev    {fnscnpimtcs    graeme    orae    ^ejdenlvwnaiis    Poult 


—    LSVIII    — 

Ï'RIX   UÉCERXfiS  FAR   I/ASSOCIVTIOX 

DANS  L£S  LYCÉES  ET  COLLÈGES 
VERSION    GRECQUE 


.^imée   1S90. 


CONCOURS   nÉXERAL   l^ES   LYCÉES   KT   rOTXBGES    IlE   PARISÎ, 
DE    SCEAL^V,    DE   VA:HVES  ET    DE    VERSAILLES- 

Bhélryrtque.  —  Th  u  reau  -  lïang  i  n  f  J ,  -G .  -  Kï\  \  ^4/ v p  d  U  Cal  1 1 u  n  St  Jiiiisla*. 
Sf  ronde.        —  1 1 1' uif  Hï  (  (L  - 1 1  M\ . . ,  Hè  v  f^  d  a  Lyrér  L<t  ui  s  - 1  c*  -G  rand . 


CO^^€0UR3   GENERAL   lïES  LYCÉES    ET  COLLÈGES 
DES    DÉPARTEMEATS, 

Rhétorique.  —  Philipot;EmtQ.-lI*;,  Hèyc  du  Lyc^e  de  Rumics. 


Annéô   1891. 


,  PARIS,  etc. 

Mé torique,  —  Hubert  ML- P. ~E.;,  i^lrvedu  Lvci'-^c  Louîs-Ie-Grand. 
i^pvttnde.        —  A  r  h  I  ■  l  r  t  (.Ih ,  -  A .  - 1^ .  ,  r- 1 1- v  i  ■  d  u  L  yi  ■  Mr  Li  ^u  i  s  ^  I  p  -  ^  ï  i  m  1 1  d . 
Tï-Dwié^^ie.    —  i*i<:Luji  ■A.-M.-J.;,  élùve  du  Lyéôc  Louia- le- Grand. 


DÉPARTEaJENTS, 

BhéiQriqiiC,  —  Bouiilly  (L.-V.;,  »'it ve  du  V^ych-  \\v  Lyoti. 


LES  CULTES  IONIENS  EN  ATTIQUE 
ET  LES  ORIGINES  DE  L'HISTOIRE  ATHÉNIENNES'^ 


On  ne  saurait  étudier  les  institutions  primitives  de  TAttique 
sans  examiner,  tout  d'abord,  quels  ont  été  Torigine  et  le  carac- 
tère des  éléments  de  population  qui  ont  habité  cette  contrée. 
Cette  question  a  son  importance  et,  selon  qu'on  se  déterminera  à 
la  résoudre,  toutes  celles  qui  en  dépendent  changeront  d'aspect 
et  modifieront  le  jugement  à  porter  sur  l'organisation  de  la  société 
primitive  de  l'Attique.  11  importe,  en  effet,  de  savoir  si  les  insti- 
tutions athéniennes  se  sont  développées  au  sein  d'un  peuple  resté 
toujours  le  même,  c'est-à-dire  autochthone,  ou  bien  s'il  faut  en 
attribuer  l'origine  à  l'arrivée  en  Attique  d'éléments  de  popula- 
tion d'abord  étrangers  à  cette  contrée.  La  plupart  des  auteurs, 
les  anciens  comme  les  modernes,  n'ont  pas  hésité  à  se  pro- 
noncer en  faveur  de  l'autochthonie  des  habitants  de  l'Attique  ; 
ils  veulent  bien  admettre  que  cette  contrée  ait  reçu,  à  diverses 
époques,  des  bandes  d'immigrants  plus  ou  moins  nombreuses, 
mais  ils  nient,  cependant,  que  celles-ci  aient  été  assez  puissantes 
et  considérables  pour  exercer  une  action  efficace  sur  les  institu- 
tions politiques  et  sociales  de  ce  pays.  Il  n'y  aurait  donc  pas 
lieu  de  distinguer  entre  Ioniens  et  Pélasges,  entre  étrangers  et 
autochthones,  comme  entre  deux  nations  de  race  et  d'aptitudes 
différentes;  les  uns  et  les  autres  n'auraient  toujours  formé  que 
le  même  peuple,  mais  dont  les  conditions  d'existence  se  seraient 


(!)•  Cette  étude  forme  le  chapitre  introductif  d'un  mémoire  sur  rorganisation 
du  gouvernement  des  Eupatrides  à  Athènes. 
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seules  modifiées  dans  le  cours  des  siècles;  ionien  ou  pelas- 
gique,  selon  les  périodes  et  les  progrès  de  son  développement 
iûtérieur  qui  Tauraient  conduit  des  mœurs  et  des  habitudes 
de  rage  patriarcal  à  la  yie  et  aux  institutions  des  temps  histo- 
riques. 

Quoiqu'il  en  soit  de  cette  opinion,  il  en  existe  encore  une  autre 
qui  se  recommande  plus  spécialement  à  notre  attention,  autant  par 
Tautorité  incontestable  de  son  auteur  que  par  l'importance  des 
théories  nouvelles  qu'il  a  émises  sur  lorigine  des  populations 
ioniennes.    D'après   Tauteur    des    lonieru    avant    la    migration 
ionienne,  il   ne    faudrait  chercher  les   établissements   primitifs 
de  ce  peuple  ni  en  Thessalie,  ni  en  Attique,  ni  dans  aucune  con- 
trée de  la  Grèce  continentale.  Quand,  aux  premières  lueurs  de  la 
tradition,  les  Ioniens  entrent  en  scène,  ils  se  présentent  partout 
comme  un  peuple  de  marins  et  de  navigateurs;  les  premières  en- 
treprises qu'ils  tentent  sont  des  expéditions  maritimes;  ils  vien- 
nent d'au-delà  des  mers.  Leur  patrie  primitive  a  été  TAsie-Mi- 
neure  dont  ils  visitent  et  parcourent  les  rivages,  en  compagnie 
ou  à  la  suite  des  Lélèges,  des  Cariens,  des  Lyciens,  des  Lydiens, 
des  Mysiens  et,  dans  leurs  courses  à  travers  les  mers  et  les  îles 
de  TArchipel,  ils  finissent  par  aborder  en  Grèce  où  un  grand  nom- 
bre d'appellations  mythiques  et  géographiques  témoignent   de 
leur  présence,  ainsi  que  de  la  difl'usion  extraordinaire  de  l'élé- 
ment ethnique  qu'ils  représentent.  Ils   viennent   apporter  aux 
Hellènes  de  la  terre  ferme  des  inventions  nouvelles.  Fart  d'écrire, 
les  principes  de  la  navigation;  ils  sont  les  premiers  à  exécuter  des 
travaux  d'endiguemenl  à  l'embouchure  des  fleuves  et  à  construire 
des  routes  et  des  ports.  Ils  établissent  une  communication  cons- 
tante entre  l'Orient  et  l'Occident  dont  ils  font  circuler  les  idées 
et  les  croyances  d'un  bord  de  la  mer  Egée  à  l'autre  ;  ce  sont  eux 
qui  introduisent  en  Grèce  les  cultes  d'Apollon  et  de  Poséidon  ;  les 
mythes  relatifs  à  Cadmos,  à  Danaos,  à  Pélops  leur  appartiennent, 
el  ce  que  l'antiquité  a  cru  et  répété  au  sujet  de  colonies  venues 
d'Egypte  doit  s'expliquer  par  l'arrivée  en  Grèce  d'un  peuple  qui, 
après  avoir  abordé  à  la  première  de  ces  contrées,  en  avait  rap- 
porté des  souvenirs  et  des  connaissances  nouvelles.  Quand  plus 
tard,  ajoute  l'auteur  que  nous  venons  de  citer,  l'élément  ionien 
reflue  vers  l'Asie  Mineure,  cette  migration  des  temps  historiques 
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n'a  pas  pour  effet  de  créer  une  lonie  nouvelle;  il  en  existait  déjà 
une  de  fondation  plus  ancienne  dans  ces  parages  où  <(  des  Grecs 
allèrent  rejoindre  des  Grecs.  » 

Gomme  de  raison,  cette  hypothèse  séduisante  n'a  pas  manqué 
de  soulever  des  contradictions  aussi  nombreuses  que  passionnées. 
11  ne  nous  appartient  pas  de  les  discuter  ici  ;  nos  forces,  d'ailleurs, 
ne  suffiraient  pas  à  pareille  tâche.  Ce  qu'il  nous  sera  permis  de  ten- 
ter, c'est  de  soumettre  la  théorie  en  question  à  l'épreuve  de  recher- 
ches entreprises  dans  les  limites  de  l'Attique  et  de  l'examiner  par 
rapport  aux  traditions  locales  et  religieuses  qui  concernent  cette 
contrée.  Dans  des  investigations  de  cette  nature,  il  importe  de  ne 
pas  perdre  de  vue  que  le  polythéisme,  tel  qu'il  nous  apparaît  pen- 
dant la  période  historique,  a  mis  des  siècles  à  se  développer  à  la 
suite  de  révolutions  survenues  aussi  bien  dans  les  croyances  que 
dans  la  constitution  politique  et  sociale  des  peuples  de  l'Hellade. 
L'Olympe,  où  toutes  les  divinités  ont  fini  par  trouver  une  place  et 
des  honneurs,  a  été  le  résultat  de  combinaisons  savantes  ou  le 
produit  de  nécessités  politiques  souvent  bien  postérieures  en 
date  aux  événements  qui  ont  présidé  à,  la  formation  des  états 
et  des  nationalités  de  la  Grèce.  Les  Athéniens  ont  possédé,  à 
Tépoque  de  la  splendeur  de  leur  démocratie,  un  nombre  consi- 
dérable de  dieux,  objets  des  hommages  de  cette  adoration  ba- 
nale qui  les  faisait  courir  au-devant  de  toutes  les  croyances; 
mais  on  serait  sûr  de  se  tromper  si,  entre  ces  dieux,  on  n'éta- 
blissait pas  une  distinction  fondée  sur  la  diversité  de  leur  ori- 
gine, en  tenant  compte  en  même  temps  des  circonstances  par- 
ticulières qui  ont  accompagné  l'introduction  de  leur  culte  en 
Attique.  Nous  en  trouverons  d'étrangers  et  d'indigènes;  ceux-ci 
semblent  représenter  l'élément  autochthone  de  la  population; 
ceux-là  paraissent  appartenir  à  un  peuple  nouveau  venu  en 
Attique.  En  dépit  des  efforts  tentés  pour  les  rattacher  les  uns 
aux  autres  par  les  liens  d'une  parenté  fictive,  il  sera  tou- 
jours possible  de  les  reconnaître  aui  traces  indélébiles  qu'ils 
ont  conservées  de  leur  origine  ai  de  leur  caractère  primitifs. 
S'il  est  donc  vrai,  comme  on  l'a  généralement  admis,  qu'Apol- 
lon et  Poséidon  aient  été  les  divinités  nationales*  des  Ioniens  et 
que,  par  conséquent,  ils  aient  commencé  par  être  étrangers  à 
TAttique,  il  en  résultera  que  les  destinées  de  leur  culte,  dans 
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cette  contrée^  oui  été,  en  même  temps,  ctrLtrs  des  eleneals  de 
populatian  qu'ils  oot  été  appel«^  à  y  reprt-seiiter. 


Si  nous  supposons  qo'ane  population  s^jit  Tenue  des  nvages 
de  TAsie  Mineure  ou  de  toute  autre  contrée  de  la  Grèce  s'éta- 
blir en  Attique,  elle  a  dû  occuper  forcement  dÎTers  points 
situé?»  sur  le  littoral  de  ce  pays,  ayant  de  p«juvoir  pénétrer  dans 
l'intérieur  des  terres.  En  examinant  tout  d'abord  la  côte  Est  de 
TAttique,  on  y  trouvera,  depuis  Oropos  jusqu'au  cap  Sunium,  une 
suite  de  ports  naturels  d'un  accès  facile  et  c'est  aussi  dan«  ces 
parages  que  nous  apparaîtront  de  nombreux  vestiges  d'un  culte 
d'Apollon  dont  l'origine  a  dû  remonter  à  la  plus  hante  antiquité. 
11  semble  singulier  que  les  Athéniens  des  temps  historiques  aient 
continué  d'y  pratiquer,  en  l'honneur  de  ce  dieu,  des  cérémonies 
religieuses  dont  l'observation  a  duré  des  siècles.  Quand  la  théorie 
sacrée  qui  devait  se  rendre  a  Délus  quittait  Athènes,  elle  se  diri- 
geait d'abord  vers  le  Délion  de  Marathon  et,  après  s'y  être  livrée 
à  des  cérémonies  accompagnées  de  sacrifices  et  d'hiéroscopie,  eUe 
allait  s'embarquer  sur  la  Paralj^s  en  station  sur  ce  point  du 
litUiral.  On  ne  s'explique  guère,  à  première  vue.  quels  motifs  ont 
pu  déterminer  les  Athéniens  à  suivre  la  route  la  plus  longue  et  la 
plus  pénible  pour  atteindre  le  rivage  délaissé  de  Marathon,  au 
lieu  de  choisir  la  voie  du  Pirée  qui  leur  offrait  un  moyen  de 
communication  si  rapide  avec  l'ile  de  Délos.  La  persistance 
d'une  pareille  coutume  demeurerait  tout  à  fait  incompréhensible, 
s'il  ne  fallait  pas  admettre  qu^Apollon  ait  possédé  ses  plus  anciens 
sanctuaires  dans  cette  partie  de  l  Attique.  En  se  rendant  périodi- 
quement dans  les  lieux  où  le  culte  d^Apollon  avait  été  pratiqué 
pour  la  première  fois  sur  le  sol -de  TAttique,  la  théorie  sacrée  ne 
faisait  que  parcourir  les  stations  où  le  dieu  s'était  arrêté  lui- 
même  avant  d'arriver  aux  portes  d'Athènes  (1). 

(1)  Marathon   tirait   son  nom  dun  des   flls    d  Apollon.  Suidas,  Ma^Oûv; 
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D*autres  traditions  viennent^  d'ailleurs,  à  Tappui  de  cette  opi- 
nion, car  elles  paraissent  avoir  pour  but  soit  d'établir  des  rapports 
entre  Délos  et  des  localités  sur  la  côte  Est  de  TAttique,  soit  de 
mettre  en  scène  des  personnages  liés  au  culte  d'Apollon  ou  des- 
tinés à  personnifier  ce  dieu.  On  doit  faire  remarquer,  à  ce  sujet, 
qu'on  ne  saurait  confondre  ces  derniers  avec  les  héros  indigè- 
nes: ceux-ci  semblent  attachés  au  sol  de  TAttique,  sans  qu'il 
paraisse  possible  de  les  en  séparer;  ceux-là,  au  contraire,  possè- 
dent une  grande  mobilité  dans  leurs  mouvements,  et  leur  action, 
loin  d'être  contenue  dans  les  limites  du  pays,  s'étend  sur  tous  les 
points  où  l'on  peut  constater  la  présence  d'éléments  ioniens.  Leur 
physionomie  est  celle  d'étrangers,  d'aventuriers,  de  guerriers,  et 
dans  les  mythes  qui  les  concernent  on  découvre  encore  comme 
un  vague  souvenir  de  l'état  d'hostilité  où  ils  ont  commencé  par  se 
trouver  à  l'égard  de  la  population  aborigène  de  l'Attique.  La  tra- 
dition a  dû  employer  d'ingénieux  artifices  pour  introduire  ces 
personnages  dans  la  généalogie  des  rois  indigènes.  Mais  cette 
admission  tardive  prouverait  déjà  qu'il  a  existé  d'abord  un  anta- 
gonisme entre  deux  nationalités,  conflit  qui  se  manifeste  dans 
l'attitude  de  leurs  dieux,  comme  de  leurs  héros  respectifs  (i). 

Voilà  ce  qui  semble  résulter  des  mythes  relatifs  à  Xuthos,  Ion, 
Egée,  Thésée,  personnages  qui  ont  tous  une  origine  étrangère. 
Xuthos  vient  de  Thessalie  s'établir  en  Attique  et  sa  première  ré- 
sidence dans  cette  contrée  est  la  Tétrapole  qu'il  passait  pour  avoir 
fondée.  Le  caractère  guerrier  du  héros  se  manifeste  par  le  secours 
qu'il  prête  aux  Athéniens  lors  de  l'invasion  en  Attique  des  Chal- 
kodontides  d'Eubée,  et  il  parait  représenter  aussi  bien  les  popu- 
lations ioniennes  qui  ont  commencé  par  séjourner  dans  la  Tétra- 
pole que  celles  qui,  au  dire  des  auteurs  anciens,  ont  habité 
rËgialée,  au  nord  du  Péloponèse,  avant  l'arrivée  des  Achéens.. 
Par  son  mariage  avec  Creuse,  fille  du  roi  Erechthée,  il  se  trouve 

Paus.,  I,  32,  4.;  0.  Mûller,  les  Doriens,  p.  240.  —  On  doit  aussi  rappeler  à 
cette  occasion  les  rapports  qui  existaient  entre  Delphes  et  Oinoé,  un  des 
démes  de  la  Tétrapole,  d'où  partait  la  théorie  sacrée  allant  à  Delphes. 

(1)  Xuthos  et  Ion  comme  noXipixp/oi  dans  Hérodote,  viii,  44  ;  Paus.  i,  31,  2; 
II,  14,  2;  vil,  1,  2.  Voir  VIon  d'Euripide,  où  il  est  question  de  la  lance  et  du 
bouclier,  comme  héritage  de  son  père.  Ion  vient  au  secours  des  Athéniens 
dans  la  guerre  contre  les  Eumolpides  :  Strabon,  383. 
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introduit  dans  les  rangs  de  la  dynastie  autochthone,  mais,  en 
dépit  de  cette  circonstance,  la  tradition  a,  cependant,  conservé  le 
souvenir  d*un  conflit  qui  met  Xuthos  aux  prises  avec  les  héros 
indigènes,  conflit  que  termine  Texpulsion  hors  de  TAttique  du 
héros  ionien  par  les  successeurs  du  roi  Ërechthée.  Gomme  fils 
d*Hellen,  comme  père  dlon  et  d'Achœos,  il  a  été  appelé  à  figurer 
parmi  les  ancêtres  des  peuples  helléniques,  mais  cette  généalogie 
n'a  pu  se  former  qu'à  une  date  relativement  postérieure,  c'est-à- 
dire  à  Tépoque  de  la  constitution  définitive  des  nationalités  de  la 
Grèce  et  au  moment  où  le  besoin  s'est  fait  sentir  de  les  rattacher 
les  unes  aux  autres  en  leur  donnant  dans  la  personne  d*un  héros 
éponyme  une  origine  et  une  descendance  communes.  Que  Xuthos 
soit  devenu  à  cette  occasion  le  père  d'Achaios  cela  ne  doit  pas  sur- 
prendre et  s'explique  par  ce  fait  que  des  populations  achéennes 
et  ioniennes  ont  successivement  occupé  le  pays  au  nord  du  Pélo- 
ponèse  et  qu'elles  ont  dû  se  trouver  en  contact  les  unes  avec  les 
autres,  pendant  une  période  de  temps  plus  ou  moins  longue. 
Si,  sous  ce  rapport,  Xuthos  appartient  autant  à  l'Ëgialée  qu'à 
l'Attique,  comme  père  d'Ion,  il  est  le  représentant  des  Ioniens  dans 
cette  dernière  contrée  et,  comme  tel,  il  semble  se  confondre  avec 
Apollon  agissant  sous  l'aspect  et  dans  la  personne  d'un  héros.  Il 
existe,  en  effet,  un  récit  mythique  en  vertu  duquel  Ion  aurait  été 
le  fruit  des  amours  clandestines  d'Apollon  et  de  Creuse.  Hermès 
porte  l'enfant  nouveau-né  à  Delphes  où  il  est  élevé  par  les  soins 
des  prêtres  du  temple,  jusqu'au  moment  où  Xuthos,  devenu 
l'époux  de  Creuse,  l'adopte  pour  son  fils  (1). 

L'existence  de  ce  noble  rejeton  d'un  dieu  semble,  d'après  la  tra- 
dition, s'être  écoulée  tout  entière  à  Athènes.  Il  est  singulier,  tou- 
tefois, que  nous  trouvions  son  tombeau  dans  l'humble  dème  de 
,  Potamos,  dans  la  partie  Est  de  TAttique  où  nous  venons  de  signa- 
ler les  plus  anciens  vestiges  du  culte  d'Apollon  (:2j.  Il  est  aussi 
question,  dans  ces  parages,  d'un  autre  héros  que  nous  croyons 
pouvoir  qualifier  d'ionien,  d'Eurysichthon,  fils  de  Cécrops  et  d'A- 
glaure,  qui  passait  pour  avoir  le  premier  occupé  l'île  de  Délos  et  y 

(1)  0.  Mûller,  les  Doriens,  I.  Proleg.,  p.  273.  Parmi  les  circonstances  qui 
accompagnent  cette  adoption,  il  en  est  de  fort  singulières  qui  ne  doivent  pas 
passer  inaperçues. 

(2)  Paus.  1,31,  3;  Vil,  1,  5. 
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avoir  fondé  le  temple  d'Apollon  Délien.  Il  consacre  à  ce  dieu  le 
plus  ancien  «  xoanon  »,  connu  et  il  rapporte  à  Athènes  l'image 
d'Éleithyia,  divinité  qui,  au  dire  de  Pausanias,  appartenait  au 
groupe  des  dieux  de  Délos.  Au  retour  de  la  théorie  sacrée  qu'il 
avait  conduite  dans  cette  île,  il  meurt  et  est  enterré  à  Prasiai, 
dème  situé  sur  la  côte  Est  de  TAttique  où  s'élevait  un  temple  dé- 
dié à  Apollon.  Cette  localité  formait  le  dernier  anneau  des  stations 
que  parcouraient,  avant  de  parvenir  à  Délos,  les  prémices  des 
Hyperboréens,  mystérieux  dépôt  qui  passait  de  peuple  à  peuple 
et  qui  fmissait  par  trouver  dans  ce  dème  le  terme  de  ses  pérégri- 
nations à  travers  la  Grèce.  La  présence  d'Érysichthon  sur  la  côte 
Est  de  TAttique,  ses  rapports  avec  Délos  et  le  culte  d'Apollon,  sa 
mort  dans  le  voisinage  d'un  sanctuaire  de  ce  dieu,  ces  traits  suffi- 
sent pour  imprimer  à  la  physionomie  de  ce  héros  un  caractère 
ionien.  Ce  n'est  que  postérieurement  que  la  tradition  a  dû  le  faire 
fils  de  Cécrops  et  d'Aglaure  pour  le  rattacher  à  la  dynastie  des 
Cécropides,  mais  il  meurt  sans  enfants  et  ne  continue  pas  la  race 
royale  indigène  (i). 

Si,  comme  nous  l'avons  admis,  le  culte  d'Apollon,  considéré 
comme  culte  national  des  Ioniens,  a  eu  ses  plus  anciens  sanctuai- 
res sur  la  côte  Est  de  TAttique,  il  a  dû  pénétrer  dans  l'intérieur 
du  pays  en  parcourant  certaines  étapes  avant  d'arriver  à  Athènes. 
En  effet,  certaines  traditions  nous  permettent  d'indiquer  à  peu 
près  le  chemin  qu'il  a  suivi  et,  en  nous  arrêtant  à  Gargettos, 
nous  y  trouverons  une  série  de  mythes  relatifs  à  des  personna- 
ges d'origine  ionienne  ou  à  des  événements  qui  les  concernent. 
Gargettos  a  été  l'endroit  où  les  fils  de  Pallas  tendirent  une  embus- 
cade à  Thésée,  tandis  que  leur  père  s'avançait  sur  la  route  deSti- 
ris.  Ce  fut  aussi  dans  cet  endroit  que  Thésée  lança  ses  malédic- 
tions contre  les  Athéniens.  Une  autre  tradition  met  Gargettos  en 
communication  avec  la  Tétrapole.  Eurystheus  s'avance  jusqu'à  cet 
endroit  pour  combattre  les  Héraclides  de  la  Tétrapole  ;  il  est  tué 
par  lolaos  ;  son  corps  est  enterré  à  Gargettos,  tandis  que  sa  tête 
est  déposée  àTrikorynthe,  pr^s  de  la  source  Makaria.  Aux  termes 
d'une  autre  tradition,  d'un  caractère  évidemment  local,  Ion  aurait 


(1)  ApoUod.  111,10, 3;  Pandémos,  \.  II  de  son  A Hkis  ;Eu8cbe,  Syncelle,  p.  290  ; 
Plut.  DeDœdalia  Platœennbw;  Paus.  1, 18,  5  ;  I,  31.  2. 
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été  le  fils  de  Gai^ettos  et  c*est  de  là  qu'il  sérail  parti  pour  aller 
fonder  en  Elide  les  sanctuaires  des  nymphes  ioniennes  -1). 

Une  antre  étape  des  Ioniens  dans  leur  marche  vers  Athènes 
semble  avoir  été  Phlya.  Cette  localité  parait  avoir  été  le  centre 
d'un  grand  nombre  de  cultes  dont  l'agglomération  est  faite  pour 
nous  surprendre,  mais  dont  nous  ne  chercherons  pas  à  expli- 
quer Torigine.  Parmi  les  divinités  mentionnées  par  Pausanias,  on 
trouve  un  Apollon  Dionysotos  sur  le  compte  duquel  il  n'y  a  rien  à 
dire,  si  ce  n'est  qu'il  parait  avoir  été  le  produit  de  quelque  com- 
binaison savante  due  aux  travaux  d'un  collège  de  prêtres  établis 
dans  cet  endroit.  Mais  il  existait  aussi  à  Phlya  un  temple  dédié  à 
Apollon  Daphnéphore,  ou  Daphnéphorion,  ainsi  que  nous  l'appre- 
nons par  Athénée.  Sur  l'origine  de  ce  dieu  on  ne  saurait  avoir  de 
doute,  puisqu'il  s'agit  du  dieu  adoré  à  Délos  et,  par  conséquent, 
du  dieu  des  Ioniens.  Voilà  ce  que  certifiait  un  document  conservé 
dans  le  sanctuaire  d'Apollon,  et  il  n'existe  pas  de  raisons  pour 
nous  inscrire  en  faux  contre  une  assertion  que  semblent  justifier 
les  mythes  que  nous  venons  d'examiner  (2). 

Les  renseignements  que  nous  possédons  au  sujet  de  la  position 
topographique,  dans  l'ancienne  Athènes,  des  plus  célèbres  sanc- 
tuaires d'Apollon  viennent  à  l'appui  des  remarques  qui  précèdent. 
Ck)mme  on  l'a  fait  observer  justement,  lePythion,  le  Delphinion, 
le  Lycaion,  s'élevaient  en  dehors  non  seulement  du  mur  d'en- 
ceinte le  plus  ancien  de  la  ville,  mais  encore  de  celui  construit 
par  Thémistocle.  Il  faudrait  être  singulièrement  prévenu  pour  ne 
voir  dans  ce  fait  que  le  résultat  de  circonstances  accidentelles  et 
on  ne  saurait  s'imaginer  que  le  hasard  seul  ait  présidé  à  la  cons- 
truction et  à  la  réunion,  dans  les  mêmes  lieux,  de  monuments 
de  cette  importance,  tous  situés  à  TEst  de  la  ville  d'Athènes.  Il 
importe,  croyons-nous,  de  se  placer  à  un  autre  point  de  vue,  et 
tout  s'explique  si  l'on  admet  la  présence  sur  les  bords  de  l'Ilis- 
sus,  d'une  population  qui  serait  venue  y  fonder  une  commune  et 
y  apporter,  avec  son  dieu,  ses  institutions  religieuses.  Le  plus 

(1)  Paus.  I,  32,  6,  VI,  22,  7;  Etienne  de  ^yzance,  Fap-pr.TToç  ;  Strabon  VIII, 
377  ;  Plut  Thésée,  c.  35.  —  D'après  M.  E.  Curtius,  il  faudrait  voir  dans  lolaos 
un  héros  d'origine  ionienne. 

(2)  Paus.  I,  31,  4.  D'après  Plut.  Thémist.  c.  16,  cette  famille  sacerdotale 
aurait  été  celle  de  Lykomède. 
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ancien  établissement  sur  le  territoire  où  plus  tard  devait  s'élever 
la  ville  d'Athènes  était  situé  au  sommet  de  TAcropole  et  c'est  aussi 
là  qu'il  faut  placer  le  séjour  d'une  population  autochthone,  vivant 
de  l'existence  patriarcale  des  premiers  âges  de  Thumanité  sous  la 
protection  de  la  déesse  Athéné.  Mais  à  l'Est  de  l'Acropole,  sur  les 
bords  deTllissus,  vivait  un  autre  peuple,  régnaient  d'autres  dieux, 
s'élevaient  d'autres  temples  ;  Apollon,  Aphrodite,  Uranie,  les  dées- 
ses éleusinennes  y  possédaient  leurs  sanctuaires  et,  sur  THélikon, 
colline  située  sur  la  rive  gauche  de  Tllissus,  Poséidon  Hélikonien 
recevait  les  hommages  de  ses  adorateurs.  Nous  verrons  bientôt 
de  quelle  façon  Apollon  et  Poséidon  ont  réussi  à  pénétrer  dans 
l'intérieur  de  la  ville  d'Athènes  et  à  y  conquérir  une  place  parmi 
les  divinités  indigènes.  Mais  il  semble  que  les  traditions  ne  lais- 
sent pas  de  doute  sur  l'antagonisme  qui  a  commencé  par  exister 
entre  les  différents  cultes,  antagonisme  qui  se  perpétue  dans  les 
exploits  des  héros  issus  de  ces  divinités  et  qui  se  révèle  jusque 
dans  le  contraste  des  lieux  où  celles-ci  avaient  leurs  sanctuaires. 
On  ne  demandera  pas  au  mythe  de  nous  faire  assister  aux  péri- 
péties d'une  lutte  dont  le  retentissement  nous  est  à  peine  parvenu. 
Mais  si  obscur  qu'en  soit  resté  le  souvenir,  si  constant  l'effort  pour 
effacer  jusqu'aux  traces  de  ce  conflit  primitif,  il  a  dû  exister  entre 
nations  comme  entre  divinités,  et  il  ne  prend  fin  que  par  l'admis- 
sion des  dieux  étrangers  parmi  ceux  de  la  population  indigène. 
En  ce  qui  concerne  Apollon,  la  tradition  a  su  employer  d'ingénieux 
artifices  pour  introduire  ce  dieu  dans  les  rangs  de  la  dynastie 
issue  de  la  principale  divinité  de  l'Acropole.  On  dirait  qu'elle  s'est 
ingéniée  à  effacer  tout  l'odieux  qui  se  serait  attaché  au  souvenir 
d'une  intrusion  violente.  Comme  nous  l'avons  déjà  dit.  Creuse, 
fille  d'Érechthée,  devient  secrètement  mère  d'Ion  par  les  œuvres 
d'Apollon.  Hermès  porte  l'enfant  à  Delphes  où  il  est  élevé  par  les 
soins  des  prêtres  du  temple  jusqu'au  moment  où  Xuthos,  roi  des 
Athéniens,  l'adopte  pour  son  fils.  On  montrait  à  Athènes  la  grotte 
qui  avait  servi  de  théâtre  aux  amours  clandestines  d'Apollon  et 
de  Creuse;  située  dans  les  rochers  du  côté  nord  de  l'Acropole,  elle 
a  été  le  plus  ancien  sanctuaire  que  ce  dieu  ait  possédé  dans  l'en- 
ceinte de  la  ville,  et  ce  lieu  où  s'était  accomplie  l'alliance  symbo- 
lique des  deux  peuples  devait  rester  entouré  de  la  vénération  des 
fidèles  jusqu'au  temps  de  Pau^nias.  Apollon,  remarquons  le  bien, 
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ne  monte  pas  à  l'Acropole  pour  aller  s'asseoir  aox  c^tés  d*AUiéné. 

11  ne  jouit  pas  d*un  culte  sur  les  hauteurs  où  règne  la  principale 
divinité  du  pays  ;  il  reste  à  Tombre  et  au  pied  des  rochers  autour 
desquels  devait  s'élever  plus  tard,  dans  toute  sa  splendeur,  la  ville 
d*Athènes,  dont  la  fondation  a  été  TŒuVre  du  plus  fameux  repré* 
sentant  de  la  population  ionienne,  Thésée  (r. 

Début  plus  que  modeste  pour  un  dieu  qui  a  fini  par  tenir  une 
place  si  considérable  dans  les  croyances  des  Athéniens  et  dont  le 
culte  était  destiné  à  égaler  celui  d'Athéné  elle-même  I  Combien 
a-t-il  fallu  d'années,  d'événements,  de  combinaisons  nouvelles 
pour  élever  Apollon  au  rang  suprême  où  sous  le  nom  de  Patroos, 
entouré  de  tout  Téclat  d'un  culte  officiel,  il  avait  son  temple,  au 
centre  de  la  ville,  au  milieu  des  plus  beaux  édifices  de  la  cité,  le 
Métroon,  le  Bouleutérion,  le  portique  deTarchonte  roi?  On  serait 
fort  embarrassé  de  le  dire,  mais  on  ne  Test  pas  moins  pour  ex- 
pliquer les  motifs  qui  ont  fait  d'Apollon  un  dieu  paternel,  gardien 
et  protecteur  des  familles  et  des  droits  civiques.  Parmi  les  dieux 
d'Athènes,  il  a  été  le  seul  qui  ait  pu  prétendre  à  ce  titre  d'hon- 
neur, mais  on  ne  sait  rien  de  plus  sur  les  causes  qui  ont  fait 
décerner  à  ce  dieu  des  fonctions  dont  le  caractère  et  l'importance 
n'échapperont  à  personne. 

On  serait  tenté  de  hasarder  à  ce  sujet  une  explication  qui,  sans 
nous  faire  sortir  du  domaine  de  l'hypothèse,  pourrait,  cependant, 
jeter  quelque  lumière  sur  la  question.  Si  l'on  admet,  en  effet, 
que  des  populations  d'abord  étrangères  à  TAttique  soient  venues 
apporter  dans  cette  contrée  une  religion  nouvelle,  elles  ont  dû 
déposer,  en  même  temps,  le  germe  d'institutions  qui,  en  se  déve- 
loppant sous  l'influence  d'une  civilisation  supérieure,  ont  produit 
rétablissement  d'un  état  et  la  création  à  Athènes  d'un  pouvoir 


(1)  Wachsmuth,  Die  Acropolis  Gemeinde  und  die  Helikon  Gemeinde,  Rhei- 
nisches  Muséum  fur  Philologie  [1868].  —  La  hauteur  appelée  Hélikon  a  aussi 
porté  le  nom  d'Agrae.  Il  s'agit  du  temple  d'Aphrodite  Uranic  h*  xi^.icoiç  d'ori- 
gine ionienne  ou  phénicienne;  d'après  Pausan.  I,  14,  7,  c'est  Egée  qui  aurait 
introduit  ce  culte  en  Attique;  dans  un  autre  passage,  1, 19,  2,  le  même  auteur 
mentionne  ce  temple  après  le  Delphinion.  —  La  présence  des  divinités  d'Eleu- 
sis pouvait  s'expliquer  par  les  relations  qui  existaient  entre  Déméter  et  Poséi- 
don. A  Eleusis,  Déméter  accueille  Poséidon,  et  Eumolpos,  fils  de  ce  dieu,  est 
rancétre  des  prêtres  de  Déméter  et  l'adversaire  des  Erechthides. 
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-central.  Nous  ne  désespérons  pas  de  montrer  que  ces  événements 
se  sont  accomplis  sous  le  nom  de  Thésée  et  que  les  Ioniens, 
représentés  par  ce  héros,  ont  été  le  lien  destiné  à  réunir  les  élé- 
ments hétérogènes  qui  ont  composé  la  population  primitive  de 
TAttique.  Il  est  à  remarquer,  d'ailleurs,  qu'il  n'y  a  pas  eu  de 
conquête  violente  du  pays  par  les  Ioniens.  On  n'y  découvre  nulle 
trace  d'un  peuple  soumis  par  des  vainqueurs  à,  un  régime  sem- 
blable à  celui  des  périèques  à  Lacédémone  ou  des  péhestes  en  Thés- 
salie.  Ce  n'est  pas  à  dire,  cependant,  que  l'occupation  du  pays  par 
les  Ioniens  n'ait  pas  donné  lieu  à  des  conflits  dont  la  tradition  n'a 
manqué  de  garder  le  souvenir.  Plus  d'une  fois  les  armes  ioniennes 
auront  dû  achever  l'œuvre  des  négociations  et  combattre,  au  sein 
de  communes  jusqu'alors  indépendantes,  les  tendances  et  les  habi- 
tudes de  l'esprit  local  en  lutte  avec  les  institutions  nouvelles. 
Mais,  quoi  qu'il  en  soit,  les  traditions  qui  nous  restent  de  cette 
époque  ténébreuse  suggèrent  plutôt  l'idée  d'une  prise  de  posses- 
sion opérée  par  degrés,  en  vertu  de  l'ascendant  d'un  peuple  sur 
l'autre  et  grâce  à  la  volonté  d'un  génie  plus  actif  et  plus  organisa- 
teur, dont  les  efl'ets  coïncident  avec  la  venue  en  Attique  d'un  peu- 
ple d'origine  étrangère.  Il  aura  été  donné  à  la  race  la  plus  vigou- 
reuse et  la  plus  apte  à  remplir  cette  mission,  d'absorber  peu  à 
peu  tous  les  éléments  de  population  répandus  dans  cette  contrée 
et  d'établir  sur  les  débris  de  l'ancienne  constitution  du  pays  un 
gouvernement  central  organisé  sur  un  plan  et  d'après  des  prin- 
cipes inconnus  jusque-là.  Cette  révolution  n'a-t-elle  pas  dû  s'ac- 
complir sous  l'empire  d'une  religion  et  de  croyances  nouvelles? 
Le  culte  d'Apollon  n'a-t-il  pas  été  l'expression  et  la  forme  d'une 
civilisation  supérieure  et  ce  culte  n'a-t-il  pas  servi  à  cimenter,  en 
même  temps  que  l'alliance  des  peuples,  l'union  des  familles  qui, 
indigènes  ou  d'origine  étrangère,  sont  venues  se  ranger  sous  la 
loi  de  cette  divinité?  En  effet,  une  nation  s'était  formée;  de  nou- 
velles institutions  établies  ;  il  y  avait  désormais  une  cité  et  des 
citoyens;  les  gentes  s'étaient   organisées  en  gouvernement,  en 
vertu  d'un  système  où  elles  ont  été  seules  appelées  à  constituer 
l'Etat.  N'ont-elles  pas  pu  avoir  eu  l'idée  de  se  donner  dans  Apol- 
lon un  ancêtre,  un  père  commun,  un  protecteur  de  ces  droits  civi- 
ques qui  les  faisaient  à  la  fois  les  seuls  membres  de  l'état  et  sou- 
veraines? Dans  la  création  d'un  Apollon  Patroos;  il  faudrait  voir 
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peai-étre  le  dernier  terme  d'une  organisation  politique  qni  a  mis 
des  siècles  à  se  développer  et  dont  les  progrès  se  sont  accomplis* 
à  mesure  que  Timportance  du  dieu  a  grandi  avec  la  puissance  des 
Ioniens  et  que  s'est  faite  plus  étroite  funion  des  familles,  plus 
complète  la  nouvelle  constitution  du  pays  due  à  rinitiative  de  ce 
peuple,  introduit,  d  abord,  dans  les  rangs  de  la  dynastie  des 
Ërecbthides,  appelé  aux  honneurs  d'un  culte  au  pied  de  TAcro- 
pôle,  Apollon  finit  par  être  admis  dans  la  famille  des  dieux  indi- 
gènes ;  il  devient  même  fils  d'Atbéné  et  d'Hephaîstos  et  il  se  trouve 
ainsi  en  possession  de  tous  les  droits  de  cité  1  .  Mais  Apollon  a 
beau  passer  par  toutes  les  transformations  successives,  il  ne 
dément  pas  son  origine  ni  son  caractère  primitif.  Il  reste  toujours 
le  dieu  guerrier  des  Ioniens  ;  comme  Lykaios  Boedromios,  il  rap- 
pelle le  souvenir  du  dieu  des  combats  et  on  célèbre  en  son  hon- 
neur des  jeux  militaires.  On  ne  saurait  le  considérer  comme  le 
dieu  d*un  peuple  d'agriculteurs  et  de  bergers  à  mœurs  patriar- 
cales, tel  que  devait  être  celui  qui  vivait  sous  le  sceptre  des 
Erechtbides. 


II 


S*il  nouis  a  été  possible  de  constater  l'existence  d'un  culte  très 
ancien  d'Apollon  sur  le  littoral  Est  de  l'Attique,  d'autres  tradi- 
tions nous  permettront  de  voir  aussi  dans  Poséidon  une  divinité 
d'origine  étrangère  et  introduite  dans  cette  contrée  par  une  popu- 
lation qui  ne  saurait  être  autre  que  les  Ioniens.  Ce  dieu  n'avait 
pas  de  sanctuaire  dans  l'intérieur  de  la  ville  d'Athènes,  mais  nous 
trouvons  des  temples  à  Eleusis,  à  Phalère,  au  Pirée,  à  Sunium, 
c'estrà-dire  sur  un  grand  nombre  de  points  du  littoral  Ouest  et 
Sud-Ouest  de  l'Attique  (2). 

(1)  Welcker,  GÔUerlehre,  I,  491. 

(2)  A  Eleusis  comme  Poséidon  itaTr.p.  Paus.  I,  38,  1.  Au  Phalère,  voir  le  titre 
d'un  discours  de  Dinarque,  Deiiys  d  llalicarnasse,  de  Din.,  p.  683.  —  Au  Pirée, 
Lycurgue  mentionne  des  jeux  célébrés  en  l'honneur  de  Poséidon.  Plutarque, 
Vies  des  X  orateurs,  —  A  Sunium,  Aristoph.  Chevaliers,  vers  360. 
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Les  mythes  qui  le  concernent  présentent  un  tissu  de  renseigne- 
ments contradictoires  et  on  dirait,  au  premier  abord,  qu'on  se 
trouve  en  présence  de  deux  divinités  qui  n'ont  de  commun  que  le 
nom.  En  effet,  Poséidon  se  montre  tantôt  sous  Taspect  d'un  dieu 
hostile  à  la  contrée  et  à  la  dynastie  qui  la  gouverne,  tantôt  dans 
des  rapports  si  intimes  avec  les  divinités  de  l'Acropole  qu'il  sem. 
ble  impossible  de  le  séparer  de  celles-ci.  C'est  ainsi  que  nous  le 
voyons  entrer  en  lutte  avec  Athéné  pour  la  possession  de  l'Attique  ; 
dans  sa  colère,  inonder  la  plaine  thriasique  et  mettre  tout  le  pays 
sous  eau;  il  finit  même  par  anéantir  la  famille  des  Ërechthides. 
Après  de  pareils  exploits  on  est  tout  surpris  de  le  retrouver  con- 
fondu avec  Ërechtheus,  un  héros  autochtone;  comme  tel,  il  est  le 
fils  adoptif  d'Athéné  et,  sous  cet  aspect,  il  participe  aux  mêmes 
honneurs  que  cette  déesse,  comme  Poséidon-Êrechtheus.  Poséidon 
et  Athéné  réconciliés  finissent  par  devenir  les  divinités  éponymes 
de  l'Attique  (1). 

Tout  nous  fait  supposer  qu'il  a  existé  un  antagonisme  primitif 
entre  deux  cultes  différents  comme  entre  deux  populations  dont 
Tune  est  représentée  par  Cécrops,  le  héros  anguipède  issu  de  la 
terre,  et  ses  descendants,  et  dont  l'autre,  d'origine  étrangère,  vient 
apporter  en  Attique  sa  religion  et  son  culte  national.  La  fusion 
entre  ces  deux  cultes  s'opère  sous  le  nom  d'un  Poséidon-Êrech- 
theus, appelé  à  participer  aux  mêmes  honneurs  que  la  divinité 
de  l'Acropole  (2).  Mais  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  la  tradition, 
exacte  jusque  dans  ses  contradictions,  a  conservé  le  souvenir  de 
rhostilité  du  dieu  contre  les  Ërechthides  et,  dans  les  mythes  qui 
concernent  les  héros  issus  de  son  sang,  comme  Eumolpos,  Egée, 
Thésée,  elle  reproduit  des  traits  analogues  qui  ne  laissent  pas  de 
doute  sur  leurs  intentions  malveillantes  à  Tégard  de  la  population 
autochthone  de  l'Attique.  Ces  personnages  ne  sont,  après  tout, 
que  des  aspects  différents  de  Poséidon  et  ils  agissent  à  la  place 

(1)  Son  hostilité  se  manifeste  particulièrement  comme  Poséidon  Hippios  et, 
comme  tel,  il  se  rattache  au  culte  de  Déméter  à  Eleusis  où  les  Eumolpides 
semblent  avoir  hérité  de  son  hostilité  contre  les  Athéniens.  Comme  Hippios,  il 
avait  un  temple  à  Colone  conjointement  avec  Athéné.  Paus.,  I,  30,  4;  Plut. 
Thésée,  38;  ApoUodore,  III,  14,  1.  —  Il  existait  un  collège  de  prêtres  pour 
le  culte  de  Poséidon  et  d'Athéné  :  ApoUod.  III,  13,  1  ;  Strabon,  IX,  397. 

(2)  Welcker,  Gœtterlehre,  I,  p.  636. 
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du  dieu  sous  la  forme  humaine,  comme  Xuthos  et  Ion  pour  le 
compte  d'Apollon.  Les  uns  et  les  autres  personnifient  le  culte  dont 
ils  sont  issus  et  ils  sont,  en  même  temps,  chargés  de  raconter  par 
leurs  exploits  Thistoire  et  les  vicissitudes  du  peuple  qu'ils  repré- 
sentent (i). 

Au  premier  abord  on  ne  s'explique  pas,  il  est  vrai,  l'existence 
simultanée  de  deux  cultes  nationaux  appartenant  â  un  même  peu- 
ple, si  l'on  songe  surtout  combien  Apollon  et  Poséidon  ont  dif- 
féré d'aspect  et  de  caractère  (2).  Mais  nous  n'avons  pas  besoin  de 
croire  que  ces  divinités  aient  fait,  en  même  temps,  leur  apparition 
en  Attique  et  que  leurs  cultes  y  aient  été  introduits  simultané- 
ment par  un  peuple  arrivé  déjà  à  la  maturité  et  à  la  forme  défini- 
tive de  ses  croyances  religieuses.  Nous  pensons  plutôt  que,  tout 
en  appartenant  aux  Ioniens,  les  cultes  d'Apollon  et  de  Poséidon 
représentent  les  phases  successives  que  leurs  croyances  ont  dû 
traverser  avant  d'atteindre  à  une  religion  plus  élevée  et  plus  con- 
forme aux  progrès  de  leur  culture  intellectuelle  et  sociale.  If  nous 
semble  évident  que  la  religion  de  Poséidon  procède  d'un  ordre 
d'idées  plus  anciennes  et  plus  barbares  que  celles  qui  ont  donné 
naissance  au  culte  d'Apollon.  La  première,  en  effet,  se  perd  dans 
les  ténèbres  des  âges  primitifs  de  la  Grèce.  Poséidon  est  le  dieu 
de  ces  peuples  mythiques  que  nous  voyons,  à  la  lueur  incertaine 
de  la  tradition,  traverser  la  Grèce  ou  y  aborder,  comme  les  Mi-* 
nyens  en  Thessalie  et  en  Béoti.e,  les  Ëoliens,  les  Lélèges,  les  Ca- 


(1)  11  n'est  pas  sans  intérêt  de  rechercher  par  quel  point  du  littoral  le  culte 
de  Poséidon  a  été  introduit  en  Attique  et  nous  penchons  à  croire  que  c'a  été  par 
le  cap  Sunium.  Ce  qu'il  faut  faire  remarquer,  c'est  que  la  querelle  entre  Poséi- 
don et  Athéné  a  aussi  eu  lieu  à  Trézène,  querelle  qui  se  termine  par  le  récon- 
ciliation de  ces  deux  divinités.  (Paus.  ii,  30,  6.  —  Plut.  Thésée,  6).  Ck)mme 
les  mythes  relatifs  à  Thésée  le  démontrent,  Trézène  a  été  habitée  par  des 
populations  ioniennes  et  tout  semble  indiquer  que  le  culte  de  Poséidon  a  été 
apporté  de  cette  ville  en  Attique.  Trézène  se  trouve  en  face  du  cap  Sunium.  Il 
faut  aussi  ajouter  qu'il  existait  à  Sunium  un  temple  commun  à  Poséidon  et  à 
Athéné  et  que  le  héros  éponyme  du  déme  Anaphlystos,  qili  était  situé  près  du 
cap  Sunium,  passait  pour  être  venu  de  Trézène. 

(2)  Poséidon  se  montre  hostile  à  Apollon  et  à  ses  protégés  dans  un  grand 
nombre  de  mythes,  par  exemple,  ceux  qui  concernent  Laomédon,  Jason  et  d'au- 
tres encore.  —  Poséidon  est  obligé  de  céder  la  place  à  Apollon  à  Calauiia,  à 
Argos,  à  Pytho. 
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riens.  Il  représente  dans  sa  personne  cette  première  période  des 
expéditions  maritimes  où  Tart  de  la  navigation  se  trouvait  encore 
dans  l'enfance  ;  comme  tel,  il  protège,  sur  l'élément  perfide  qu'il 
gouverne,  les  premières  tentatives  des  navigateurs  qui  allaient 
courant  d'un  cap  à  l'autre  et  qui  ne  perdaient  pas  de  vue  les  hau- 
teurs où  ils  pouvaient  apercevoir,  pour  les  guider,  un  sanctuaire 
de  leur  dieu. 

Poséidon,  comme  dieu  de  la  mer,  représente  cet  élément  sous 
son  aspect  le  plus  formidable  avec  ses  tempêtes  et  ses  naufrages. 
Aussi  pensait-on  qu'il  fallait  l'adoucir  par  des  cérémonies  propi- 
tiatoires et  des  sacrifices  extraordinaires.  Son  culte  était  entouré 
de  pratiques  ténébreuses  et  effrayantes  qui  témoignaient  autant 
de  son  ancienneté  que  du  caractère  sévère  et  cruel  du  dieu.  Ce 
fut  à  lui,  cependant,  que  durent  se  confier  les  populations  pri- 
mitives de  race  hellénique,  les  Ioniens  comme  les  autres, 
quand  elles  s'enhardirent,  pour  la  première  fois,  à  des  courses 
maritimes.  Il  leur  fallait  un  protecteur  qui  les  guidât  sur  un 
élément  nouveau  vers  des  rivages  inconnus  et,  pendant  cette  pé- 
riode d'expéditions  aventureuses,  Poséidon  fût  appelé  par  la  force 
des  circonstances  à  devenir  la  principale  divinité  de  tous  les 
peuples  à  la  recherche,  sur  l'étendue  des  mers,  d'établissements 
et  de  terres  nouvelles. 

Quand  les  populations  ioniennes  eurent  adopté  à  leur  tour 
le  culte  de  Poséidon,  certaines  d'entre  elles  demeurèrent  fidèles 
au  dieu  qui  avait  protégé  leurs  premières  courses  maritimes  et 
Mykale  resta,  dans  les  temps  historiques  et  pour  les  Ioniens  de 
TAsie  Mineure,  le  centre  religieux  de  leur  nationalité.  Mais  il 
semble  qu'en  Grèce  comme  en  Attique,  Poséidon  ait  déjà  perdu 
à  l'époque  mythique  beaucoup  de  son  prestige  et  de  son  impor- 
tance, car  nous  le  voyons  partout  battre  en  retraite  devant  d'au- 
tres divinités.  Il  disparaît  à  Naxos  devant  Dionysos,  à  Ëgine 
devant  Zeus,  à  Athènes  et  à  Trézène  devant  Athéné.  Héra  le 
remplace  à  Argos,  Apollon  et  Hélios  à  Gorinthe  ;  Délos  le  quitte 
pour  Léto  etPytho  pour  Apollon.  Tout  paraît  démontrer  qu'avec 
le  temps  et  les  progrès  des  connaissances  humaines,  Poséidon  a 
Gni  par  perdre  son  empire  comme  dieu  de  la  navigation  et  qu'une 
autre  divinité  supérieure  à  lui  est  venue  le  remplacer  dans  ces  im- 
portantes fonctions.  Nous  voudrions  voir  dans  Apollon  le  dieu  qui 
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I*a  détrôné  à  la  saite  d'une  révolution  accomplie  aussi  bien  dans 
Fart  et  les  principes  de  la  navigation  que  dans  les  croyances  reli> 
gieuses  en  progrès  sur  celles  des  premiers  âges  de  Thumanité. 
Jusqu'alors  Timagination  n'avait  vu  dans  Poséidon  que  le  maître 
d'un  élément  dangereux,  perfide,  toujours  en  courroux  comme  le 
dieu  lui-même.  Mais  tel  qu*ApoUon  nous  apparaît  dans  Thymne 
homérique,  ilest  Tami  des  hommes,  le  protecteur  bienveillant  des 
navigateurs  qu'il  guide  d'une  main  sûre  jusqu'aux  lointains  riva- 
ges où  ils  viennent  aborder.  Il  est  sous  cet  aspect  Apollon  Del- 
phinien;  il  est  le  dieu  du  soleil  et  de  la  lumière  ;  il  dirige  les  phé- 
nomènes célestes  et,  quand  la  tempête  s'est  déchaînée,  il  calme 
la  fureur  des  flots,  il  dissipe  les  nuages  et  fait  briller  au  firma- 
ment cette  clarté  qui  est  comme  l'émanation  de  tout  son  être.  Il 
représente  ainsi  un  progrès  immense  accompli  dans  l'art  de  la  na- 
vigation par  Tobservation  des  phénomènes  célestes  et  de  Tinlluence 
qu'ils  exercent  sur  la  révolution  des  saisons.  Cette  étude  cons- 
tante des  mêmes  phénomènes,  dans  les  profondeurs  limpides  du 
ciel  de  la  Grèce,  devait  avoir  pour  effet  d'agrandir  toujours  davan- 
tage le  cercle  des  connaissances  humaines  et  de  conduire  les  es- 
prits à  des  conceptions  religieuses  de  jour  en  jour  moins  impar- 
faites. Le  dieu  de  la  lumière  a  aussi  été  le  dieu  de  la  clarté  et  de 
l'intelligence.  Sa  venue  coïncide  partout  avec  lesprogrès  de  l'es- 
prit humain  qu'il  inspire  et  dirige.  Aussi  Tinstitution  de  son  culte 
annonce-t-elle  dans  tous  les  pays  l'avènement  d'une  ère  nouvelle 
et  le  début  d'une  civilisation  naissante.  La  religion  d'Apollon  a 
été  la  plus  pure  et  la  plus  élevée  que  l'antiquité  ait  connue  ;  celle 
de  Poséidon  appartient  encore  à  une  époque  d'infériorité  et  de 
transformation  sociale,  mais  toutes  les  deux  ont  leur  importance 
et  leur  signification  propre,  si  on  les  considère  comme  l'expres- 
sion des  étapes  successives  des  populations  ioniennes  dans  la  voie 
de  la  culture  intellectuelle  et  de  l'organisation  politique  (1). 

(1)  Les  Athéniens  célébraient  la  fête  d'Apollon  Delphinien,  les  Delphinia,  à 
la  fin  de  mars,  c'est-à-dire  à  la  fin  des  équinoxes,  lorsque  sous  l'influence  du 
dieu  qui  ramène  les  longs  jours,  la  mer  redevient  navigable.  Le  caractère  du 
dieu  solaire  se  reconnaît  dans  toutes  les  fêtes  d'Apollon  à  Athènes.  Comme 
Apollon  BapT^t^uoc,  il  était  fêté  au  printemps  dans  le  mois  Thargélion  comme 
le  dieu  qui  protège  et  mûrit  les  moissons. 
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III 


Nous  ne  croyons  pas  devoir  insister  davantage  sur  Torigine 
étrangère  de  ces  cultes  en  Attique,  mais  il  nous  reste  encore  à  par- 
ler de  Thésée  qui  semble  résumer  dans  sa  personne  tout  ce  que 
nous  avons  dit  jusqu'à  présent  au  sujet  de  l'arrivée  en  Attique  des 
Ioniens.  Ce  héros  parait,  en  effet,  être  né  du  besoin  de  personni- 
fier une  révolution  survenue,  à  l'arrivée  de  ce  peuple,  dans  les 
conditions  sociales  et  politiques  du  pays.  On  sait  que  TAttique  a 
commencé  par  être  divisée  en  un  grand  nombre  de  communes 
autonomes  ayant,  chacune,  son  gouvernement  et  ses  institu- 
tions. Le  synécisme  opéré  par  Thésée  met  fin  à  l'existence  de  ces 
petits  états  indépendants.  Thésée  devient  ainsi  le  fondateur  de 
la  ville  d'Athènes  ;  il  crée  un  état,  d'après  les  idées  des  ancieQS, 
c'est-à-dire  une  cité.  Aussi  la  tradition  s'empresse-t-elle  de  témoi- 
gner de  cette  œuvre  d'unification,  en  faisant  établir  par  le  héros 
ionien  les  Synécies,  fête  destinée  à  éterniser  le  souvenir  de  cet 
événement  (1).  Il  est  naturel  qu'on  ait  été  tenté  de  rattacher  à  sa 
personne  bon  nombre  de  cultes,  d'usages  et  d'institutions  qui 
n'appartiennent  pas  à  son  époque.  On  a  été  jusqu'à  lui  attribuer 
l'établissement  de  la  démocratie  et  même  de  l'ostracisme,  sans 
tenir  compte  de  sa  propre  royauté  et  de  l'existence  d'un  gouver- 
nement des  Eupatrides  fondé  sur  les  débris  de  la  monarchie  pa- 
triarcale des  premiers  âges  de  la  Grèce.  Il  est  évident  qu'on  a 
voulu  revendiquer  en  faveur  des  institutions  démocratiques  une 
antiquité  des  plus  respectables,  mais,  si  l'on  s'est  arrêté  à  Thésée, 
ce  n'est  pas  seulement,  croyons-nous,  pour  l'unique  raison  de 
rendre  hommage  au  fondateur  d'Athènes,  mais  dans  le  but  aussi 
de  ne  pas  se  heurter,  au-delà  de  son  époque,  à  l'insuffisance  et  à 
la  pauvreté  des  récits  mythiques.  Ce  qu'il  ne  faut  pas  oublier,  en 


(1)  11  ne  faudrait  pas  attribuer  à  Thésée  la  fondation  des  Panathénées.  Cette 
fête  a  dû  être  d'abord  une  fête  locale  pour  la  commune  établie  sur  le  plateau  ou 
autour  de  TAcropole.  Après  le  Synécisme,  elle  est  devenue  une  fête  générale 
pour  tous  les  habitants  de  T Attique  réunis  en  un  seul  corps  de  nation. 
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effet,  c*est  que  lliistoire  de  TAttique,  sous  la  forme  traditionnelle, 
n'existe  pas  avant  rarrivée  des  Ioniens.  Jusqu'à  ce  moment  elle 
est  dépourvue  de  faits,  et  les  quelques  personnages  qu'on  y  ren- 
contre, ornés  le  plus  souvent  d  appellations  géographiques,  dé- 
montrent toute  la  stérilité  des  annales  primitives  de  cette  époque. 
On  n'y  découvre  pas  ces  généalogies  pompeuses,  ces  lignées  de 
héros,  ces  dynasties  royales  dont  le  souvenir  a  traversé  les  âges. 
Jusqu'à  Thésée,  Athènes  manque  de  ce  prestige  mythique  qui  a 
jeté  tant  d'éclat  et  de  poésie  sur  d'autres  cités  de  la  Grèce.  II  faut, 
sans  doute,  en  chercher  la  cause  dans  la  constitution  politique  de 
cette  contrée,  fractionnée,  comme  on  le  sait,  en  un  grand  nombre 
de  communes  indépendantes,  souvent  sans  rapport  entre  elles,  et 
plongées  dans  la  monotonie  de  l'existence  villageoise.  Il  a  dû  s'y 
produire  des  traditions  locales  au  sujet  de  faits  dont  l'importance 
ne  dépassait  pas  les  limites  d'un  territoire  peu  étendu.  Mais  avec 
Thésée,  l'Attique  semble  sortir  de  son  isolement  et  son  histoire  se 
remplit  d'événements  qui  sont  autant  d'exploits  de  ce  héros.  Ses 
expéditions  ont  pour  but  de  combattre  les  ennemis  de  la  contrée, 
Hinos,  les  Amazones,  les  Tyndarides,  ou  bien  de  créer  des  rapports 
d  amitié  avec  d  autres  peuples,  ainsi  que  le  montre  sa  liaison  avec 
PirithoOs.  11  fait  la  conquête  de  la  Mégaride  et  il  plante,  au  milieu 
de  l'isthme,  la  fameuse  colonne  destinée  à  marquer  les  limites 
de  son  nouvel  empire.  11  est,  avant  tout,  hardi,  aventureux,  grand 
voyageur.  La  tradition  a  eu  soin  de  le  former  à  l'image  de  la  race 
qu^il  représente,  et  ses  courses  aventureuses  ne  sont  que  des  ré- 
miniscences de  celles  qu'ont  entreprises  les  Ioniens  sur  d'autres 
points  de  la  Méditerranée.  Mais  c'est  aussi  un  génie  organisateur 
qui  fonde  des  institutions  et  qui  introduit  en  Attique  des  cultes 
étrangers  dont  il  règle  les  cérémonies  et  les  fêtes  périodiques.  La 
tradition  ne  s'est  montrée  que  trop  généreuse  à  son  égard,  en  lui 
attribuant  l'établissement  d'institutions  et  de  cultes  qui  ne  sont 
pas  de  son  temps.  Mais  peu  importent  de  pareilles  exagérations 
et  de  semblables  erreurs,  si  l'on  y  découvre  toujours  la  même 
pensée,  qui  a  été  de  rattacher  à  la  personne  d'un  héros  de  race 
ionienne  tous  les  faits  mémorables  dont  l'Attique  a  été  le  théâtre. 
Ce  que  la  tradition  nous  apprend,  d'ailleurs,  sur  le  compte  de 
Thésée  se  trouve  d'accord  avec  les  observations  que  nous  avons 
déjà  eu  lieu  de  faire  au  sujet  de  l'origine  étrangère  des  héros  io- 
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niens  et  de  leurs  rapports  intimes  avec  les  cultes  d'Apollon  et  de 
Poséidon.  Un  fait  digne  de  remarque,  c'est  que  tous  ces  héros  ne 
résident  jamais  à  TAcropole  où  habitent  les  dieux  indigènes. 
Egée  avait  sa  demeure  près  du  Delphinion  qu'il  passait  pour  avoir 
fondé,  et  c'est  aussi  devant  ce  sanctuaire  que  Thésée,  en  arrivant 
à  Athènes,  accomplit  son  premier  exploit  (i).  Quand  il  livre  bataille 
aux  Amazones  campées  dans  l'intérieur  de  la  ville,  ses  troupes 
s'élancent  contre  l'ennemi  en  partant  du  Palladion,  du  Lykaion, 
de  l'Ardettos,  localités  qu'il  faut  chercher  dans  la  région  Est  du 
territoire  d'Athènes  où  nous  avons  déjà  signalé  l'existence  pro- 
bable d'une  population  étrangère  et  hostile  aux  habitants  de  l'A- 
cropole (2).  La  tradition  semble  avoir  établi  jusque  dans  les  lieux 
qu'ils  ont  habités  une  distinction  profonde  entre  les  héros  autoch- 
thones  et  ceux  d'origine  ionienne.  Elle  a  essayé,  il  est  vrai,  de 
rattacher  ceux-ci  aux  Érechthides  par  l'intermédiaire  dePandion, 
mais  ce  personnage  sans  importance  mythique  semble  unique- 
ment destiné  à  servir  de  lien  entre  la  dynastie  qui  commence  et 
celle  qui  finit.  Elle  a  beau  faire  d'Egée  un  fils  adoptif  ou  naturel 
de  ce  roi  fabuleux,  elle  est  obligée  d'avouer,  d'un  autre  côté,  qu'il 
ne  tenait  en  rien  à  la  famille  des  Érechthides  (3).  D'après  d'autres 
traditions,  Egée  aurait  été  le  fils  de  Scyrios  ou  de  Phémios.  On  a 
même  été  jusqu'à  le  considérer  comme  le  fils  légitime  de  Pandion, 
mais  personne  ne  se  laissera  prendre  aux  artifices  par  trop  évi- 
dents d'une  généalogie  qui  a  été  le  produit  des  temps  postérieurs. 
Pour  nous,  Egée  restera  bel  et  bien  un  héros  de  race  ionienne, 
comme  père  de  Thésée,  comme  l'ami  de  l'Ionien  Pittheus,  dont  il 
épouse  la  fille.  Il  habite  Trézène,  qui  s'appelait  aussi  Posidonia,et 
le  lieu  de  sa  naissance  est  Aigai,  ville  occupée  jadis  par  des  popu- 
lations ioniennes  (4).  En  réalité,  Egée  n'est  autre  que  Poséidon 
lui-même  qu'il  représente  sous  la  forme  humaine  d'un  héros  et, 
sous  ce  dernier  aspect,  il  semble  avoir  pour  mission  de  préparer 
les  voies  à  la  Venue  de  Thésée,  en  servant  de  lien  entre  son 
fils  et  les  membres  de  la  dynastie  des  rois  autochthones  (5).  Mais, 

(1)  Pollux  Vlll,  il9;  Plut.  Thésée,  c.  xii;  Paua.  1, 19, 1. 

(2)  Plut.  Thésée,  ch.  xxvii.  --  Wachsmuth  loc.  cit. 

(3)  Stéphani,  Thésée  et  le  Mxnotaure.  —  Paus.-I,  5,  2;  Plut.  Thésée,  ch.  nu 

(4)  ApoUod.  III,  15,  5;  Euripide,  les  Supplianles. 

(5)  0.  Mûller,  les  Doriens,  I,  p.  240. 
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en  dépil  de  tous  ses  efforts,  la  tradition  n'a  pas  réussi  non  plus  à 
faire  de  Thésée  un  Ërechthide.  Il  n'en  reste  pas  moins  un  bâtard, 
un  despote  étranger,  un  intrus  et,  comme  son  père,  il  semble  vi- 
vre dans  un  antagonisme  perpétuel  avec  les  héros  indigènes  du 
pays  (i).  Egée  chasse  Lykos  de  ses  domaines  et  le  force  à  s'exiler, 
de  môme  que  Thésée  entame  la  lutte  avec  les  Pallantides  et  il  finit 
par  trouver  dans  Ménesthée,  le  dernier  représentant  de  la  dynastie 
indigène,  un  adversaire  acharné  contre  son  gouvernement  (2).  Ces 
traits  peuvent  suffire  pour  indiquer  Tétat  d'hostilité  qui  a  com- 
mencé par  exister  entre  les  héros  ioniens  et  les  Ërechthides,  mais 
il  semble  que  le  souvenir  s'en  était  conservé  bien  après  les  temps 
primitifs  et  qu'il  s'est  perpétué  dans  le  ressentiment  qu'une  par- 
tie de  la  population  de  l'Attique  parait  avoir  gardé  contre  la  mé- 
moire de  Thésée.  Gomme  on  le  sait,  son  culte  n'a  été  remis  en  hon- 
neur qu'après  les  guerres  médiques,  sur  la  foi  d'un  oracle  venu 
de  Delphes.  On  dirait  que,  jusqu'à,  ce  moment,  il  n'avait  pas  joui 
de  tous  les  honneurs  réservés  à.  un  héros  national  de  son  impor- 
tance. 

Par  le  lieu  de  sa  naissance,  Trézène,  par  sa  mère  d'origine 
ionienne,  iËthra,  par  son  père,  Egée,  c'est-à-dire  Poséidon,  Thé- 
sée ne  peut  être  que  la  personnification  mythique  de  l'élément 
ionien  et  de  ses  destinées  sur  le  sol  de  l'Attique.  Il  entre  à  Athè- 
nes, vêtu  du  chiton  à.  la  mode  ionienne,  les  cheveux  attachés  au 
sommet  de  la  tète  par  le  xpcu^uXoc  ionien,  et  ses  premiers  pas  dans 
la  ville  se  dirigent  vers  le  temple  d'un  dieu  de  sa  race.  Les  divini- 
tés auxquelles  il  sacrifie  sont  toujours  d'origine  ionienne.  On  ne 
saurait  assez  insister  sur  ce  point  qu'aucun  de  ses  exploits  ne 
concerne  le  culte  d'Athéné  et  il  n'existe  pas  de  rapports  entre 
celle-ci,  devenue  la  divinité  principale  de  la  contrée,  et  celui-là, 
érigé  en  héros  national  par  les  habitants  de  l'Attique.  Si  elle  l'eût 
osé,  la  tradition  ne  se  serait  pas  fait  faute  de  combler  cette  lacune, 
mais  elle  a  dû  se  borner  à  mettre  sur  le  compte  de  Thésée  tous 
les  événements  renfermés  dans  une  période  déterminée  de  l'his- 


(1)  Plutarque  se  contredit  continuellemeût,  ch.  xiu,  xvii,  xxxii.  Aux  ch.  m  et 
XIX,  il  dit  formellement  que  Thésée  remontait  par  son  père  aux  Ërechthides. 
—  Voir  aussi  Paus.  VU,  14,  7. 

(2)  Hérodote,  1, 173;  Plut.  Thésée,  ch.  xxxii  et  xxxvl 
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toire  de  rAttique.  C'est  ainsi  que  Ton  trouvera,  dans  les  mythes 
relatifs  à  ce  héros,  des  débris  de  toutes  les  traditions,  aussi  diffé- 
rentes d'origine  que  de  caractère,  selon  qu'elles  proviennent  de 
légendes  locales  recueillies  dans  les  dèmes  ou  qu'elles  sont  pui- 
sées à  la  source  des  récits  ioniens. 

Au  dire  de  la  tradition  officielle  en  vigueur  à  Athènes,  Thésée 
a  été  le  fondateur  des  institutions  politiques  du  pays  et  l'auteur 
du  synécisme.  Mais,  considéré  à  un  autre  point  de  vue,  ce  héros 
résume  dans  sa  personne  l'histoire  et  les  destinées  de  certains 
cultes  en  Attique  et  c'est  à  ce  titre  qu'il  mérite  surtout  de  fixer 
notre  attention.  En  effet,  bon  nombre  de  ses  exploits  ont  pour 
théâtre  le  littoral  Est  et  Ouest  de  la  contrée  où  on  le  voit  associé 
aux  cultes  d'Apollon  et  de  Poséidon,  divinités  avec  lesquelles 
il  semble  entretenir  les  rapports  les  plus  intimes.  Comme  fils 
de  Poséidon,  il  fonde  les  jeux  isthmiques  en  l'honneur  de  son 
père,  et  le  huitième  jour  du  mois  lui  était  consacré  en  même 
temps  qu'à  ce  dieu.  Adolescent,  il  voue  sa  chevelure  à  Apollon; 
avant  son  départ  pour  la  Crète,  il  fait  un  vœu  à  ce  dieu;  après 
avoir  tué  le  Minotaure,  il  se  rend  à  Délos  où  il  sacrifie  à  Apollon, 
en  lui  consacrant  l'image  d'Aphrodite  faite  par  Dédale  ;  il  invente 
la  danse  de  la  grue  en  son  honneur.  Le  bateau  par  lequel  les 
Athéniens  envoyaient  à  Délos  la  théorie  sacrée  passait  pour  avoir 
servi  à  Thésée.  Un  grand  nombre  de  mythes  parlent,  d'ailleurs, 
de  ses  exploits  dans  la  région  Est  de  l'Attique,  à  Gargettos,  à 
Aphidna,  à  Marathon  ;  c'est  là  qu'il  tue  le  taureau  appelé  du  nom 
de  cette  dernière  localité  et  dont  il  consacre  les  dépouilles  à  Apol- 
lon Delphinien.  Mais  on  le  retrouve  aussi  à  Athènes  comme  fer- 
vent adorateur  de  ce  dieu;  après  sa  victoire  sur  les  Amazones,  il 
fonde  en  son  honneur  la  fête  des  Boëdromies. 

Il  nous  semble  superflu  de  pousser  plus  loin  nos  recherches  sur 
Torigine  du  héros  national  des  Athéniens,  ainsi  que  sur  celle  des 
cultes  auxquels  il  se  rattache.  Il  n'est  guère  possible  de  ne  pas 
reconnaître  que  les  mythes  qui  concernent  celui-là  comme  ceux-ci 
contiennent  une  bonne  part  de  vérité  historique  au  sujet  d'événe- 
ments qui,  à  une  certaine  époque,  se  sont  passés  en  Attique.  Le 
mythe  raconte  et  combine  à  sa  manière  les  faits  qui  tombent  dans 
le  domaine  de  la  tradition,  mais  il  ne  les  invente  pas.  Le  consi- 
dérer comme  un  fait  de  l'imagination  sans  portée  ni  signification 
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propre,  ce  serait  mécoDDaiire  le  caractère  de  ces  conceptions  pri- 
milives  de  l'esprit  humain  et  réduire  à  néant  une  bonne  partie 
des  annales  de  Tantiquité.  Il  faut  donc  admettre  qu'une  popula- 
tion, d'abord  étrangère  à  TAttique,  est  venue  s'établir  sur  le  lit» 
toral  de  cette  contrée  et  qu'elle  s'est  ensuite  répandue  dans  l'in- 
térieur du  pays,  en  marchant  par  étapes,  jusqu'au  jour  où  elle  a 
atteint  le  territoire  d'Athènes.  Nous  l'aTons  appelée  ionienne,  en 
anticipation  sur  les  événements  et  pour  lui  donner  un  nom,  ainsi 
qu'aux  dieux  et  aux  héros  qui  l'ont  personnifiée,  mais  tout  nous 
porterait  à  croire  que  la  nationalité  ionienne,  telle  qu'elle  nous 
apparaît  dans  l'histoire,  a  été  l'œuvre  etUe  produit  d'un  long  tra- 
vail de  fusion  accompli  sur  le  sol  même  de  l'Attique,  au  sein  des 
éléments  hétérogènes  qui  ont  composé  la  population  primitive  de 
cette  contrée.  Cette  œuvre  d'unification  s'est  effectuée  par  degrés, 
grâce  à  l'initiative  et  aux  efforts  d'un  peuple  supérieur  à  l'autre 
par  son  génie  et  ses  aptitudes.  Nous  ne  croyons  pas,  comme  nous 
l'avons  déjà  dit,  à  un  assujettissement  violent  des  habitants  ab- 
origènes de  l'Attique,  mais  à  leur  absorption  graduelle  dans  le 
sein  d'une  nation  qui  a  fini  par  devenir,  dans  le  cours  des  siècles 
et  sous  l'empire  de  circonstances  spéciales,  les  Ioniens  des  temps 
historiques.  Le  syTiécisme  opéré  par  Thésée  représente  cette  révo- 
lution survenue  dans  les  conditions  sociales  et  politiques  du  pays 
et  dont  les  effets  sont  demeurés  assez  visibles  pour  appartenir 
déjà  au  domaine  de  l'histoire.  En  attribuant  à  un  héros  d'origine 
étrangère  l'établissement  d'institutions  de  cette  importance,  la 
tradition  nous  semble  avoir  déterminé  le  rôle  et  les  fonctions  de 
l'élément  de  population  qu'il  a  été  appelé  à  représenter  et  pour 
le  compte  duquel  nous  le  voyons  combattre  et  agir.  Il  serait  im- 
prudent de  penser  que  de  pareils  bouleversements  aient  pu  se 
produire  sans  lutte  ni  contestation,  mais  il  ne  Test  pas  moins  de 
croire  à  l'autochthonie  immaculée  de  la  population  de  l'Attique 
et  de  s'imaginer  en  même  temps  que,  demeurée  dès  l'origine  sans 
mélange  appréciable,  elle  eût  pu  se  transformer  en  un  corps  de 
nation  en  vertu  des  seuls  progrès  de  son  développement  intérieur. 
On  se  mettrait  ainsi  en  désaccord  avec  tout  ce  que  l'histoire  nous 
apprend  au  sujet  des  autres  contrées  de  la  Grèce  où  nous  voyons 
des  nationalités  et  des  états  se  former  grâce  à  l'intervention  d'un 
peuple  nouveau  venu,  tandis  que  les  pays,  restés  en  dehors  des 
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migrations  helléniques,  nous  présentent  le  spectacle  d'une  infé- 
riorité sociale  et  politique  incontestable.  Nous  n'avons  pas  de  rai- 
sons pour  croire  que  TAttique  ait  dû  échapper  à  cette  règle  et  on 
serait  en  droit  d'exiger  des  preuves  à  l'appui  de  l'opinion  con- 
traire. Nous  ne  croyons  pas  qu'on  puisse  les  découvrir  dans  les 
traditions  qu'on  vient  d'examiner  (1). 

R.  DE  Tasgher. 

(1)  Hérodote,  VIII,  99,  a  bien  résumé  la  question  des  nationalités  en  Atti- 
que  par  ces  mots  :  «  A  Tépoque  où  les  Pélasges  occupaient  toute  la  Grèce,  les 
habitants  de  TAttique  étaient  aussi  des  Pélasges  et  on  les  appelait  les  Cra- 
néens  ;  sous  le  règne  de  Cécrops,  ils  prirent  le  nom  de  Cécropiens  ;  lorsque 
Ërechthée  monta  sur  le  trône,  ils  furent  appelés  Ërecbthéiens  ;  quand  Ion,  ûls 
de  Xuthos,  devint  leur  chef,  on  les  nomma  Ioniens  ».  Dans  un  autre  passage, 
I,  56,  89,  Hérodote  oppose  les  Ioniens  aux  Doriens  en  désignant  ceux-ci  par 
le  nom  d'Hellènes  et  ceux-là  par  celui  de  Pélasges.  Il  nous  semble  que  cette 
distinction  a  pour  but  de  représenter  les  Doriens  comme  des  Hellènes  de  pur 
sang,  tandis  que  les  Ioniens  auraient  été  amenés  à  se  mêler  davantage  à  d'au- 
tres éléments  de  population. 


LA  GRECE  ET  L'INDE 

D'APRÈS  LES    DOCUMENTS   INDIENS  ^'^ 


L'Inde  a  de  bonne  heure  attiré  la  curiosité  des  Grecs,  et  pen- 
dant huit  siècles,  depuis  l'expédition  d'Alexandre  jusqu'au  temps 
de  Justinien,  elle  n'a  pas  cessé  d'entretenir  avec  le  monde  hellé- 
nique des  relations  politiques  ou  commerciales.  Les  noms  d'Hé- 
catée,  d'Hérodote,  de  Ctésias,  de  Mégasthène,  de  Strabon,  de 
Ptolémée,  d'Arrien,  de  Gosmas  chez  les  Grecs,  de  Mêla,  de  Pline 
chez  les  Latins  résument  le  développement  des  connaissances  sur 
rinde  dans  l'antiquité  classique.  Les  textes,  complets  ou  frag- 
mentaires, de  ces  écrivains  ont  été  plus  d'une  fois  recueillis  et 
commentés  depuis  la  Renaissance.  Les  indianistes  ont  en  ce  siè- 
cle interrogé  avec  avidité  ces  précieux  documents  qui  donnent  à 
la  chronologie  indienne  un  cadre  solide  autant  qu'indispensable  ; 
le  dernier  en  date,  Lassen,  a  éclipsé  tous  ses  devanciers  et  ne 
laisse  à  ses  successeurs  qu'un  maigre  butin  à  glaner.  Mais  il  a 
paru  jusqu'ici  superflu  ou  impraticable  de  tenter  une  sorte  de 
contre-enquête  et  d'interroger  à  son  tour  l'Inde  sur  les  Grecs.  Les 
préjugés  courants,  fondés  sur  des  notions  inexactes  ou  incom- 
plètes, refusent  à  l'Inde  le  sentiment  du  réel  et  lui  dénient  a 
priorij  et  môme  contre  l'évidence,  le  droit  d'avoir  une  histoire  et 

(1)  D'après  notre  ouvrage  :  Quid  de  Grœds'  veterum  Indorum  monumenta 
tradiderint,  Paris,  Bouillon  1890  ;  nous  nous  sommes  abstenu  systématique- 
ment de  donner  ici  nos  références,  trop  nombreuses  et  aussi  trop  spéciales 
pour  le  public  de  la  Revue,  Le  lecteur  désireux  de  contrôler  nos  assertions 
pourra  se  reporter  à  notre  opuscule;  il  y  trouvera  une  bibliographie  abon- 
dante. 
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une  géographie;  on  se  plaît  à  mettre  en  balance  les  résultats 
obtenus  par  Tindianisme  après  un  seul  siècle  de  recherches  et  les 
faits  acquis  par  Thistoire  classique  après  un  labeur  plusieurs  fois 
séculaire;  on  prétend  interpréter  et  critiquer  les  textes  indiens 
comme  s'ils  venaient  de  la  Grèce  ou  de  Tltalie  sans  tenir  compte 
des  formes  particulières  qui  s'imposent  à  la  pensée  et  à  l'expres- 
sion sous  d'autres  latitudes,  entre  le  tropique  et  l'équateur.  On  se 
condamne  ainsi  d'avance  à  perdre  le  bénéfice  de  documents 
curieux  et  intéressants,  pauvres  sans  doute  en  ces  menus  faits 
qui  font  la  trame  de  l'histoire  politique,  mais  certainement  utiles 
à  l'histoire  de  la  civilisation.  Dût-il  même  ne  sortir  de  cet  examen 
ni  un  nom,  ni  une  date,  la  tâche  n'en  serait  pas  moins  fructueuse. 
Il  n'est  pas  sans  intérêt  de  savoir  quelle  impression  l'Inde  a 
gardée  de  son  contact  avec  la  culture  hellénique,  comment  elle  a 
apprécié  à  distance  ce  génie  qui  a  fini  par  subjuger  l'Occident 
tout  entier  et  quelle  empreinte  elle  en  a  reçue. 

Par  un  caprice  singulier  de  la  Fortune,  les  Grecs  ou  plutôt  les 
Hellènes  ont  dû,  dans  l'Inde  comme  partout  ailleurs,  perdre  leur 
nom  authentique,  leur  désignation  nationale.  Les  Indiens  les 
appellent  Yavana  ou  Yona  (forme  vulgaire),  ethnique  qui  corres- 
pond exactement  aux  Yaunas  des  inscriptions  perses,  aux  Yava- 
nai  des  cunéiformes  assyriens,  au  Yàvàn  de  la  Bible  et  au  Yûnân 
des  Arabes.  L'origine  de  ces  diverses  désignations  est  évidente  : 
les  Ioniens,  'liFove^;,  établis  sur  les  côtes  de  l'Asie-Mineure  entrè- 
rent les  premiers  en  rapport  avec  les  populations  asiatiques  qui 
dans  la  suite  étendirent  peu  à  peu  le  même  nom  aux  autres  tribus 
helléniques.  La  forme  sanscrite  Yavana  ne  doit  pas  cependant 
s'expliquer  comme  une  transcription  directe  du  grec  'laFtov  ;  Tlnde 
n'a  pas  ouvert  de  relations  immédiates  avec  les  Ioniens  aussi  bien 
qu'avec  les  autres  tribus  grecques  avant  l'invasion  d'Alexandre; 
à  cette  époque  elle  ne  pouvait  plus  apprendre  de  ses  envahisseurs 
que  deux  ethniques  collectifs  :  "EXXtjveç  ou  MaxeS^veç.  Pour  appli- 
quer à  ses  vainqueurs  un  nom  qui  ne  s'expliquait  plus,  elle  avait 
dû  le  recevoir  d'un  intermédiaire  familiarisé  depuis  longtemps 
avec  les  'làFoveç.  Nous  savons  précisément  par  les  auteurs  classi- 
ques qu'Alexandre  eut  recours  à  des  interprètes  perses  pour  con- 
verser avec  les  Indiens,  et  les  Perses  au  moins  depuis  le  règne  de 
Darius  donnaient  aux  Grecs  le  nom  de  Yaunas.  C'est  aux  Perses 
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que  rinde  a  emprunté  le  Dom  des  Grecs.  Peot-étre  TaTait-^lle 
entendu  déjà  un  siècle  avant  Alexandre,  lorsque  Xer&ès  incorpora 
dans  son  innombrable  armée  un  contingent  de  Gandariens  et 
dlndiens;  les  rares  survivants  de  cet  effroyable  désastre  rap- 
portèrent peut-être  dans  leur  patrie  lointaine  le  nom  des  vain- 
queurs tel  qu'ils  Tavaient  connu  par  la  bouche  des  vaincus  ; 
peut-être  Flnde  entendit-elle  alors  de  ces  grossiers  soldats  des 
récits  sur  la  Grèce  dignes]  de  faire  pendant  aux  fantaisies  sur 
rinde  du  médecin  Ctésîas. 

L'imagination  ne  pouvait  pas  accepter,  sans  essayer  de  s'en 
rendre  compte,  ce  vocable  qui  venait  tout  formé  de  rétraijger; 
les  savants  aussi  bien  que  le  vulgaire  s'évertuèrent  par  des  pro- 
cédés plus  ou  moins  scientiGques  à  classer  le  mot  nouveau  dans 
des  catégories  familières  de  la  langue,  à  lui  façonner  une  éty- 
mologie.  La  société  indienne,  fondée  sur  l'institution  des  castes, 
fut  frappée  au  premier  abord  par  l'absence  de  cette  belle  ordon- 
nance chez  les  Grecs  ;  elle  nota  ce  trait  comme  une  marque  carac- 
téristique. Justement  le  sanscrit  possédait  une  racine  yu  qui 
signifiait  :  mêler,  mélanger;  combinée  avec  Le  suffixe  ana,  cette 
racine  donnait  régulièrement  un  dérivé  à  sens  actif  :  yavana  z=z 
qui  mêle,  qui  mélange.  La  désignation  de  Yavanas  convenait  donc 
à  merveille  à  ces  peuples  helléniques  qui  confondaient  dans  une 
sorte  de  chaos  monstrueux  toutes  les  classes  de  la  société,  si  rigou- 
reusement séparées  par  le  brahmanisme. 

Une  autre  explication  se  présentait  encore,  moins  philologique, 
mais  plus  intéressante,  car  elle  introduisait  les  nouveaux  venus 
dans  le  cycle  traditionnel  de  Tépopée  indienne.  Une  vieille  légende 
contait  les  démêlés  du  prêtre  Vasishlha  et  du  roi  Viçvâmitra  qui 
se  disputaient  la  possession  d'une  vache  merveilleuse;  sur  la 
prière  du  prêtre  menacé,  la  vache  émettait  de  son  corps  des  légions 
armées  pour  le  défendre;  ainsi  se  justifiait  pour  les  Indiensla 
création  des  tribus  barbares.  Le  nom  de  Yavana  suggérait  un 
rapprochement  direct  avec  le  mot  yoni  =  matrice  ;  les  Yavanas 
étaient  donc  sortis  de  la  matrice  de  la  vache  merveilleuse. 

L'invasion  d'Alexandre  marque  les  premières  relations  intimes 
de  la  Grèce  avec  l'Inde.  Le  passage  triomphal  de  l'armée  macédo- 
nienne dans  le  Penjab  et  le  Sind  permit  aux  savants  qui  accom- 
pagnaient l'expédition  de  recueillir  sur  l'Inde,  sur  ses  peuples, 


LA  GRÈCE  ET  l'iNDE  27 

ses  mœurs,  sa  géographie,  son  état  politique  des  notions  assoit 
abondantes  et  assez  exactes  pour  défrayer  pendant  plusieurs  siè- 
cles la  curiosité  de  TOccident.  L'Inde  au  contraire  semble  à  peine 
avoir  pris  garde  à  ses  vainqueurs  ;  le  souvenir  d'Alexandre,  si 
vivace  dans  TAsie  iranienne,  s'éteint  dans^TInde  aussitôt  après 
son  départ.  Et  cependant  la  mémoire  des  princes  indiens  qui 
se  trouvèrent  mêlés  à  l'histoire  d'Alexandre  a  survécu  dans  la 
littérature  ;  nous  avons  eu  nous-mème  la  bonne  fortune  de  retrou- 
ver dans  un  document  sanscrit  les  noms  de  Sophytes  (Saubhûti), 
d'Omphis  le  roi  de  Taxile  (Ambhi),  et  de  Phegelas  (Bhagala),  et 
nous  avons  pu  par  reflet  établir  la  forme  grecque  et  latine  de  ces 
noms,  si  défigurés  par  les  auteurs  et  les  copistes.  (V.  nos  Notes  sur 
rinde  à  l'époque  d'Mexwndve]  Journal  Asiatique,  avril-mai,  1890). 

Les  seuls  témoignages  historiques  fournis  par  l'Inde  sur  ces 
événements  considérables  sont  :  une  monnaie  du  roi  Sophytes 
frappée  à  l'image  des  monnaies  grecques,  avec  une  légende  en 
langue  et  en  caractères  grecs,  et  la  mention  chez  Pànini,  gram- 
mairien contemporain  d'Alexandre,  de  l'écriture  grecque.  Il  con- 
vient d'ajouter  à  la  décharge  de  l'Inde  que  l'expédition  macédo- 
nienne a  moins  pénétré  qu'effleuré  le  pays  ;  elle  n'a  pas  dépassé 
le  Penjab,  terre  ouverte  aux  influences  de  l'Ouest  et  par  suite  un 
peu  suspecte  au  brahmanisme,  et  elle  n'a  pas  entamé  le  bassin  du 
Gange,  domaine  authentique  et  séjour  favori  de  la  civilisation 
indienne. 

Les  guerres  de  Candragupta  (Sandrocottos)  avec  Séleucus,  qui 
mirent  en  contact  toutes  les  nations  de  l'Hindoustan  avec  les  peu- 
ples hellénisés,  et  qui  eurent  pour  conséquence  d'introduire  une 
princesse  grecque  dans  le  harem  du  souverain  indien,  les  négocia- 
tions politiques  ou  commerciales  des  Séleucides  et  des  Lagides 
avec  la  cour  de  Pâtaliputra  (Palibothra)  répandirent  dans  l'Inde, 
ou  du  moins  dans  les  connaissances  officielles,  des  idées  plus  net- 
tes sur  les  choses  de  l'hellénisme.  Le  progrès  se  marque  dans  les 
inscriptions  d'Açoka,  le  glorieux  petit-fils  de  Candragupta,  qui 
joua  dans  l'histoire  indienne  un  rôle  aussi  considérable  que  Cons- 
tantin dans  l'histoire  d'Occident  et  que  les  Grecs  n'ont  pourtant 
pas  mentionné.  Un  oubli  si  grave,  qu'il  vienne  de  la  négligence  ou 
de  l'ignorance,  doit  nous  apprendre  à  juger  avec  moins  de  sévé- 
rité les  faiblesses  et  les  omissions  des  documents  indiens.  Dans  le 


28  REVUE  DES    ÉTUDES   GRECQUES 

XIII*  édit,  gravé  vers  258  av.  J.-C.,  Açoka  déclare  qu'«  il  trouve 
son  plaisir  dans  les  conquêtes  de  la  religion,  aussi  bien  dans  son 
empire  que  sur  toutes  ses  frontières  dans  une  étendue  de  bien  des 
centaines  de  yojanas.  Parmi  ces  voisins  sont  Antiyoko,  le  roi  des 
Yavanas,  et  par  delà  Antiyoko,  quatre  rois  :  Turàmaya,  Anti- 
kini,  Maka,  Alikasudara.«.  chez  les  Grecs,  etc.,  partout  on  se  con- 
forme aux  instructions  religieuses  du  roi  cher  aux  Devas  ».  La 
transcription  et  le  synchronisme  permettent  de  reconnaître  immé- 
diatement les  noms  d'Antiochus,  de  Ptolémée,  d'Antigone,  de 
Magas  (de  Cyrène),  et  d'Alexandre  (d'Épire).  Le  second  édit 
nomme  également  An tiochus  :  «  ...Dans  le  territoire  d'Antiochus 
le  roi  des  Yavanas  et  aussi  des  rois  qui  Tavoisinent...  partout  le 
roi  Piyadasi  cher  aux  Devas  a  répandu  des  remèdes  de  deux 
sortes,  remèdes  pour  les  hommes,  remèdes  pour  les  animaux  ». 
Le  cinquième  édit  atteste  encore  les  rapports  de  Flnde  avec  l'hel- 
lénisme :  «  J'ai,  dit  Açoka,  dans  la  quatorzième  année  de  mon  sa- 
cre, créé  des  surveillants  de  la  religion.  Ils  s'occupent  des  adhé- 
rents de  toutes  les  sectes,  en  vue  de  l'établissement  de  la  religion, 
du  progrès  de  la  religion,  de  l'utilité  et  du  bonheur  des  fidèles  de 
la  religion;  ils  s'occupent  chez  les  Yavanas,  etc..  »  Enfin  une  ins- 
cription d'une  date  tardive  nous  apprei^l  Texistence  d'une  pré- 
fecture grecque  dans  le  royaume  d'Açoka. 

Les  témoignages  épigraphiques  laissent  à  penser  que  le  zèle  reli- 
gieux d'Açoka  cherchait  dans  les  royaumes  helléniques  et  parti- 
culièrement en  Syrie  un  nouveau  domaine  où  s'exercer.  Les  anna- 
les religieuses  de  Geylan  paraissent  attester  que  ses  efforts  ne 
furent  pas  stériles;  elles  donnent  le  nom  des  missionnaires  qui 
portèrent  le  bouddhisme  au  pays  des  Yavanas  :  cent  trente-sept 
mille  personnes  auraient  embrassé  aussitôt  la  religion  du  Boud- 
dha, et  dix  mille  seraient  entrées  dans  les  ordres  religieux.  Le 
pays  des  Yavanas  fournit  même  à  son  tour  des  missionnaires  qui 
propageaient  ailleurs  encore  la  bonne  nouvelle.  Vers  le  milieu  du 
n'  siècle  av.  J.-C.  une  délégation  religieuse  venait  d'Alasanda,  la 
ville  des  Yavanas,  à  Geylan  pour  y  assister  à  une  grande  solennité. 
Les  inscriptions  de  la  côte  occidentale  que  nous  citerons  plus  tard, 
affirment  aussi  la  piété  active  des  Yavanas  passés  au  bouddhisme. 
11  faut  prendre  garde  autant  de  déprécier  que  d'exagérer  la  valeur 
de  ces  témoignages  sur  la  propagande  bouddhique  dans  le  monde 
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hellénique;  nous  croyons  que  la  religion  de  Çàkyamuni  a  pu 
s'infiltrer  dans  les  couches  populaires  de  TOrient  hellénisé  sans 
entrer  jamais  en  contact  avec  la  littérature  savante  de  la  période 
gréco-romaine.  (V.  Le  Bouddhisme  et  les  Grecs,  dans  la  Revue  de 
Fhûtoire  des  Religions,  janvier  1891). 

Les  inscriptions  d'Açoka  donnent  un  point  de  repère  solidement 
fixé  à  la  chronologie  :  dès  le  milieu  du  m'  siècle  avant  Tère  chré- 
tienne, rinde  était  renseignée  avec  exactitude  sur  ses  voisins  hel- 
léniques et  elle  entretenait  avec  eux  des  relations  diplomatiques, 
commerciales  et  religieuses.  La  littérature  permet  de  suivre  la 
marche  de  ces  notions  dans  Tlnde,  au  moins  par  grandes  pério- 
des; la  chronologie  littéraire  est  trop  peu  précise  et  trop  peu  fixée 
pour  permettre  un  classement  rigoureux  des  documents  par  ordre 
de  date. 

Les  indications  sur  la  situation  géographique  des  Yavanas,  épar- 
ses  dans  la  littérature,  semblent  les  disperser  aux  quatre  coins  de 
Thorizon.  Us  sont  placés  tantôt  à  TOuest,  tantôt  au  Nord,  tantôt  ^ 
r£st,  tantôt  au  Sud.  Il  est  aisé  de  railler  ici  encore  Fincohérence 
des  témoignages  indiens  et  de  les  rejeter  en  bloc  sans  examen. 
Mais  une  critique  méthodique  explique  et  justifie  l'apparente  con- 
tradiction des  documents.  Les  Yavanas  de  TOuest  ont  pour  voisins 
les  Gandhàras  (ravSàpioi  des  Grecs),  les  Gachemiriens,  les  Bactriens, 
les  Chinois,  les  Scythes,  les  riverains  de  Tlndus  moyen  et  infé- 
rieur, les  indigènes  du  Dardistan,  du  Marwar,  du  Penjab;  les 
villes  principales  de  la  région  qu'ils  habitent  sont  Pushkalavati 
(neuxEXawTtç),  Takshaçilâ  (Taî(Xa),  Çâkala  (Sà^aXa).  Si  on  place  les 
Yavanas  au  Nord,  on  leur  assigne  les  mêmes  voisins;  il  s'agit  donc 
évidemment  du  même  peuple,  placé  en  réalité  au  nord-ouest  de 
rinde.  La  situation  attribuée  aux  Yavanas  répond  exactement  au 
territoire  du  royaume  grec  fondé  par  Diodote  en  Bactriane  vers  le 
milieu  du  m*  siècle  av.  J.-C.,  puis  agrandi  successivement  par  les 
conquêtes  d'Euthydème,  de  Démétrius,  d'Agathoclès,  d'Eucratidès, 
deMénandre,  et  porté  vers  le  Sud  jusqu'au  golfe  de  Cambaye,  vers 
l'Est  jusqu'au  cœur  diî  bassin  du  Gange.  Les  destinées  de  ce 
royaume  étrange,  brusquement  détaché  du  monde  hellénique  par 
la  révolte  des  Parthes  et  les  constants  progrès  des  Arsacides, 
pressé  de  tous  côtés  par  des  barbares  impatients  de  le  renverser, 
déchiré  par  des  rivalités  intestines  et  des  guerres  civiles,  et  pour- 
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tant  assez  robuste  pour  étendre  et  maintenir  pendant  deux  siècles 
la  suprématie  du  nom  et  de  la  culture  helléniques,  nous  sont  mal 
connues  par  les  textes  classiques.  Les  auteurs  qui  n'avaient  pas 
dédaigné  d'en  écrire  Fhistoire  sont  perdus,  et  nous  en  sommes 
presque  réduits  aux  courts  passages  de  Strabon.  Llnde  supplée 
heureusement  à  cette  lacune  par  une  double  série  de  documents, 
numismatiques  et  littéraires.  Les  fouilles  intelligentes  des  archéo- 
logues européens  ont  ramené  au  jour  un  nombre  déjà  considéra- 
ble de  pièces  frappées  par  les  rois  indo-grecs,  œuvres  admirables 
de  Tart  grec  et  dignes  d'être  comparées  aux  plus  beaux  modèles. 
Une  dynastie  tout  entière  est  soudain  rentrée  dans  l'histoire, 
qui  l'avait  bannie  si  longtemps. 

Mais  ces  monnaies  ne  donnent  pas  seulement  une  liste,  assez 
indifférente  en  somme,  de  noms  royaux;  elles  racontent  en  détail 
l'histoire  même  de  la  Grèce  en  ces  colonies  reculées.  Diodote  et 
ses  premiers  successeurs,  maîtres  de  la  Bactriane  seule,  frappent 
des  monnaies  purement  grecques,  avec  des  légendes  en  caract^es 
et  en  langue  grecs;  ils  portent  les  attributs  ordinaires  de  la  sou- 
veraineté chez  les  peuples  helléniques  ;  les  divinités  représentées 
sont  exclusivement  grecques  :  Zeus,  Artémis,  Héraklès,  etc. 
Bientôt  les  progrès  de  la  nouvelle  dynastie  vers  l'Inde  se  mar- 
quent à  des  traits  manifestes  ;  Démétrius,  Eucratidès,  Agathoclès, 
Pantaleon  et  la  longue  suite  de  leurs  successeurs  frappent  des 
monnaies  bilingues,  où  les  noms  et  les  titres  helléniques  se  tradui- 
sent en  dialecte  indien  :  Démétrius  s'appelle  Demetrya  (?);  Panta- 
leon, Pantaleva;  Agathoklès,  Akathukleya;  Eucratidès,  Evukrâ- 
tida;  Helioklès,  Heliyakreya,  etc.;  le  pacriXeuç  hellène  devient  un 
râja  ou  un  maharaja.  Les  titres,  les  épithètes  se  correspondent 
avec  exactitude.  Si  le  souverain  est  Séxatio;  en  grec,  il  est  dAramtA-a 
pour  ses  sujets  indiens  ;  s'il  est  vixTjçcSpoç,  il  passe  jayadhara;  atoti^p 
a  pour  équivalent  officiel  iradata;  èiii<pàvT)<;,  praticha;  àvUTjtoç,  apa- 
dihata.  Les  emblèmes  indiens  remplacent  aussi  les  insignes  hel- 
léniques :  à  la  place  de  la  causia  et  du  diadème,  le  front  royal  se 
décore  des  dépouilles  d'un  éléphant;  le  buffle,  l'éléphant,  le  lion 
indiens  se  substituent  au  cheval  de  Poséidon  et  au  char  d'Hêlios. 
Des  cultes  nouveaux  ébranlent  et  chassent  de  leur  trône  les  anti- 
ques Olympiens.  Le  reliquaire,  la  roue,  la  cloche  sacrée  du  boud- 
dhisme ornent  les  monnaies  d'AgathoklèSj  de  Ménandre.  Les  piè- 
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ces  d'ApoUodote  et  de  Ménandre  qui  circulaient  encore  à  Barygaza 
vers  l'époque  du  Périple  de  la  mer  Erythrée,  celles  que  des  explo- 
rations récentes  ont  déterrées  à  Mathurà,  sur  les  bords  de  la 
Jumna,  confirment  le  témoignage  de  Strabon  et  attestent  l'exten- 
sion considérable  de  l'empire  indo-grec. 

La  littérature  indienne  corrobore  ces  données  :  les  Purànas 
rangent  parmi  les  monarques  de  l'Inde,  entre  les  Çakas  et  les 
Tukhâras,  huit  princes  Yavanas  dont  les  noms  ne  se  sont  pas  con- 
servés, mais  qui  ont  exercé  l'hégémonie  pendant  quatre-vingt- 
deux  ans.  Tel  est,  en  effet,  à  peu  près  l'intervalle  qui  sépare  l'inva- 
sion de  Démétrius  dans  l'Inde  et  le  recul  définitif  des  derniers 
Indo-Grecs  obligés  de  repasser  l'Indus  et  de  rentrer  en  Bactriane 
pour  y  être  finalement  anéantis.  Un  vieux  traité  d'astronomie 
expose  sous  la  forme  d'une  prophétie  les  destinées  des  Grecs  dans 
rinde  :  a  Sous  le  règne  de  Çâliçûka  (vers  le  commencement  du 
n*  siècle  av.  J.-C.),  les  Yavanas  méchants  et  puissants  s'empare- 
ront de  Sàketa,  du  territoire  des  Pancàlas  (naaaàXat),  et  de  Mathurà 
(Miôopa);  ils  atteindrontjusqu'àPâtaliputra(naXt6oepa)  ;  la  capitale 
soumise,  toutes  les  provinces  seront  bouleversées;  alors  seront 
maîtres  les  peuples  attachés  à  l'hérésie  ;  mais  ivres  de  combats 
les  Yavanas  ne  s'établiront  pas  à  jamais  dans  l'Hindoustan  ;  ils 
provoqueront  entre  eux  des  guerres  atroces,  et  avec  le  temps  la 
dynastie  Yavana  sera  renversée.  » 

La  prise  de  Sâketa  (royaume  d'Oude)  par  les  Grecs  dut  agir  avec 
force  sur  l'imagination  indienne  ;  le  souvenir  s'en  est  transmis  jus- 
qu'aux temps  modernes  par  un  exemple  de  grammaire,  reproduit 
depuis  vingt  siècles  sans  aucune  modification  dans  les  traités 
techniques.  La  victoire  des  Grecs  sur  les  Madhyamikas  a,  par  un 
jeu  étrange  du  hasard,  eu  la  même  fortune. 

La  prédiction  de  Garga,  combinée  avec  les  documents  gramma^ 
ticaux,  commente  et  précise  le  sommaire  de  Justin  :  l'abréviateur 
de  Trogué  -  Pompée  rapporte  les  victoires  de  Démétrius  dans 
l'Inde,  suivies  d'un  cruel  retour.  Tandis  que  le  roi  guerroyait  au 
loin,  Eucratidès  se  souleva  en  Bactriane  ;  Démétrius  se  hâta  de  ren- 
trer dans  ses  États  héréditaires  ;  Eucratidès  s'enferma  dans  une 
place  forte  avec  trois  cents  soldats,  et  par  des  sorties  fréquentes 
fatigua  les  assiégeants;  il  tenta  alors  un  effort  décisif,  l'emporta 
la  victoire,  détrôna  le  vaincu  et  prit  le  titre  de  roi. 
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♦/.:>:.-•>  *.f  .-ri  p^^,.:.'*  le*  pi  j^  drli-.als de  la  ErrîaphTsiqae  boud- 
er. ;.'::  .<r  'îy.Vr.r  tr^^^^e  r-p-:!ii«  a  tout,  rvfute  les  objections, 
^.,-*.'^.  -«î—  d'/  .V-^,  t-x  j^  iLe^if^.pLlè  n-r  aleuse  de  iC^rienl  remp«3rte 
/,f,^  K.i>  d^  p..*  rif  U  phllo-î-i-phie  5.:;^Dt:tiqîie  de  rOccidenl, 
H^'.i^fAr*'.  V:  <'JiU\«:fiii  avec  sf^o  enloura^re.  Un  pnxvgue  curieux 
vrrt  d  .iitf '/d  --.ctiOL  a  îa  controverse  :  la  naissance  royale  de  Ménan* 
dre  y  e*t  repré-^rfjtée  a  la  fa<;on  bouddhique  comme  la  censé- 
qr;/:fjci;  iïj'':rjl>^e  dune  exi-tence  antérieure:  à  Tép-^que  où  vivait 
Khr\H\fH,  IV/uddha,  précurseur  de  Çàk\^muni,  un  novice  chargé 
*Ut  b;iUwrr  le  iijorja«»têre  s'écria  un  jour  après  avoir  fini  son  ser- 
\\<:t:  :  *é  p(ji,,/._j(;  f-n  récompense  acquérir  le  Nirvana,  rayonner 
dune  iii\*t\rh  éclatante  et  posséder  la  science!  *  Son  vœu  fut 
exaucée  lor-qu 'après  plusieurs  siècles  il  naquit  sous  le  nom  de 
M^manrJre.  Le  récit  du  prologue  jette  aussi  un  jour  curieux  sur  la 
\ie  de  ces  colons  jcrecs  relégués  aux  confins  du  monde  connu. 
M^-nanrJre  e^t  né  dans  la  ville  de  Kalasi,  au  pays  d'Alasadda 
^Mexandria  sub  Caucaso  ,  à  200  yojanas  de  Sàgala  (SaYïXï)  el  à 
douze  du  Car-hemire;  il  règne  à  Sàgala,  entouré  de  cinq  cents 
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nobles  grecs,  Démétrius,  Antigone,  Hermagoras,  etc.;  en  véritable 
successeur  d'Alexandre  le  Grand,  il  donne  ses  premiers  soins  aux 
affaires  militaires  ;  tous  les  matins  il  inspecte  ses  troupes  et  il  ne 
cesse  de  les  entraîner  par  des  exercices  constants;  mais  rentré  an 
palais,  le  Grec  sent  son  rigoureux  isolement  ;  pas  de  poètes,  pas  de 
rhéteurs,  pas  de  philosophes  avec  qui  deviser  à  plaisir  pendant 
les  heures  chaudes  d'oisiveté  forcée.  Pour  tuer  le  temps,  il  essaie 
de  controverser  avec  les  savants  indigènes;  mais  leur  pédantisme 
étroit  et  guindé  écœure  bientôt  la  souplesse  hellénique,  et  Ménan- 
dre  s'écrie  avec  une  sorte  de  nostalgie  :  «  Ah  !  Tlnde  est  vide, 
vide  !  »  Mais  vienne  un  esprit  d'une  trempe  supérieure,  capable  de 
résister  aux  assauts  de  la  dialectique,  et  le  Grec  presque  avec  joie 
s'avouera  vaincu,  heureux  d'avoir  trouvé  un  digne  adversaire. 

11  ne  faudrait  pas  d'ailleurs  se  faire  illusion  sur  la  valeur  de  ces 
conversions  royales.  Les  sympathies  témoignées  au  bouddhisme 
par  les  princes  indo-grecs  n'étaient,  selon  toute  vraisemblance, 
que  des  mesures  politiques  destinées  à  toucher  le  cœur  de  leurs 
sujets  et  à  abaisser  les  barrières  presque  insurmontables  qui 
séparaient  des  Aryas  vaincus  les  dominateurs  barbares.  Ménandre 
a  pu  jouer  son  rôle  de  néophyte  avec  une  adresse  plus  décevante, 
et  observer  avec  une  attention  plus  soutenue  les  apparences  d'un 
zèle  sincère  ;  le  Grec  devait  s'amuser  in  petto  de  cette  comédie 
religieuse  qui  servait  au  mieux  ses  intérêts.  Les  âmes  simples 
offraient  peut-être  une  proie  facile  aux  entreprises  des  mission- 
naires bouddhiques;  Ménandre,  Agathoclès  et  les  autres  rois  esti- 
maient, en  Grecs  de  la  bonne  école,  que  la  couronne  de  l'Inde 
valait  bien  une  messe  bouddhique.  S'ils  ont  embrassé  le  boud- 
dhisme de  préférence  à  l'orthodoxie  brahmanique,  c'est  que  le 
bouddhisme  venait  à  eux,  tandis  que  le  brahmanisme  les  tenait 
rigoureusement  à  Técart,  et  leur  interdisait  à  tout  jamais  d'entrer 
dans  la  communauté.  Le  bouddhisme  et  l'hellénisme  se  donnè- 
rent une  aide  réciproque  pour  conquérir  l'Inde  ;  le  succès  de  l'un 
explique  le  succès  de  Tautre.  L'hellénisme  demandait  à  son  auxi- 
liaire des  lettres  de  naturalisation  ;  le  bouddhisme  réclamait  en 
retour  un  appui  et  des  subsides.  Les  donations  pies  de  marchands 
grecs  commémorées  par  des  inscriptions  dans  les  temples  boud- 
dhiques du  Konkan  n'étaient  de  même  qu'une  manœuvre  com- 
merciale; ils  achetaient  à  ce  prix  le  droit  de  trafiquer  à  leur  aise. 
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Le  royaume  indo-grec,  affaibli  par  les  attaques  répétées  des 
Çakas,  finit  par  disparaître;  une  dynastie  sortie  de  la  Scythie  se 
substitua  aux  héritiers  des  Démélrius  et  des  Ménandre.  Ce  chan- 
gement considérable,  qui  arrêtait  à  jamais  l'expansion  de  Thellé- 
nisme  vers  TOrient,  s'accomplit  sans  révolution.  Les  documents 
indiens  nous  apprennent  que  les  débris  de  la  colonisation  grec- 
que s'absorbèrent  lentement,  sans  résistance,  dans  la  population 
scythique.  Les  noms  des  Yavanas  et  des  Çakas  se  soudent  dans  un 
composé  quasi  fraternel,  comme  on  voyait  auparavant  les  Yava- 
nas accolés  à  la  mystérieuse  tribu  des  Kambojas,  qui,  pour  être 
entrée  dans  une  si  glorieuse  association  et  pour  avoir  porté  son 
nom  jusque  dans  Tlndo-Chine,  n'en  demeure  pas  moins  énigma- 
tique  encore.  La  formation  du  composé  Çaka-Yavana,  correcte 
lorsque  ces  deux  peuples  vivaient  sur  le  territoire  de  TAryâvarta 
(entre  Flndus  et  le  golfe  du  Bengale,  FHimalaya  et  le  Yindhya), 
embarrassa  plus  tard  les  grammairiens,  quand  elle  ne  fut  plus 
justifiée  en  fait,  et  les  obligea  à  chercher  des  interprétations  arbi- 
traires. Les  monnaies  attestent  à  leur  tour  la  fusion  des  deux 
races.  Le  dernier  des  Indo-Grecs,  Hermaios,  frappe  des  pièces  qui 
portent  son  effigie  avec  une  légende  en  langue  et  en  lettres  grec- 
ques, et  au  revers  Teffigie  de  son  collègue  scythe  Kadphises  avec 
une  légende  en  langue  et  en  lettres  indiennes.  Une  autre  monnaie 
de  Hermaios  porte  même  au  revers  des  caractères  chinois.  L'Ex- 
trême-Orient entre  ainsi,  par  l'intermédiaire  des  Indo-Grecs, 
dans  l'orbite  du  monde  hellénique. 

Une  autre  série  de  documents  assigne  encore  aux  Yavanas  d'au- 
tres établissements,  sur  les  cotes  du  Dekkhan,  au  pied  des  Ghats 
orientaux  en  même  temps  qu'au  pied  des  Ghats  occidentaux.  Au 
temps  d'Açoka,  le  Gujerat  formait  une  province  du  vaste  empire 
des  Mauryas;  le  préfet  qui  l'administrait  portait  le  titre  de  Roi 
des  Yavanas  ;  il  n'était  pas  indien  de  race  ;  son  nom,  Tushâspa, 
décèle  une  origine  iranienne.  Les  relations  entretenues  par  Can- 
dragupta  et  ses  successeurs  avec  le  royaume  de  Grèce  avaient  sans 
doute  déjà  créé  un  mouvement  commercial  entre  les  deux  pays  : 
parmi  les  sujets  d'Antiochus  «  le  roi  des  Yavanas  »,  plus  d'un 
s'était  aventuré  à  fonder  des  comptoirs  du  delta  de  l'Indus  à  l'em- 
bouchure de  la  Narmadâ  (Na|jLva8'.o<;)  et  la  colonie  hellénique  était 
déjà  assez  nombreuse  vers  le  milieu  du  m"  siècle  av.  J.-C.  pour 
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donner  son  nom  au  pays.  La  Narmadà  vit  peu  à  peu  s'établir  sur 
ses  bords  de  nouvelles  et  puissantes  colonies  helléniques  et  finit 
même  par  passer  chez  les  Bouddhistes  pour  un  fleuve  hellénique. 
Un  prince  yavana  régnait  à  Mrittikâvatî.  Les  vieux  temples  boud- 
dhiques du  Konkan  conservent  encore  les  témoignages  irrécusa- 
bles du  séjour  des  Yavanas  dans  la  région;  des  inscriptions, 
intactes  après  tant  de  sijècles,  commémorent  la  piété  et  les  œuvres 
méritoires  de  plusieurs  Yavanas  :  c'est,  à  Junnar,  un  certain 
Irila  qui  fait  creuser  à  ses  frais  deux  citernes  pour  les  offrir  au 
sanctuaire;  un  certain  Cita,  qui  donne  aux  moines  une  grande 
salle  de  réfectoire,  puis  un  nommé  Canda  qui  prend  à  sa  charge 
les  dépenses  du  fronton.  A  Nàsik,  le  Yavana  Idâgidata,  fils  de 
Dhammadeva,  natif  du  pays  septentrional,  habitant  de  Dantàmitî, 
fait  creuser  une  crypte  dans  le  mont  Tiramnhu  et  y  fait  élever  une 
châsse  à  reliques  ;  il  fait  faire  aussi  trois  citernes  pour  le  salut  de 
sa  mère  et  de  son  père  ;  quant  à  la  crypte  dédiée  à  tous  les  Boud^ 
dhas,  il  en  fait  don  à  toute  la  communauté  des  moines  en  compa^ 
gnie  de  son  fils  Dhammarakhita.  A  Karli,  le  Yavana  Dhenukàkatâ, 
Yavana  selon  la  loi,  donne  au  temple  un  pilier  avec  un  chapiteau 
décoré  de  lions.  Enfin  la  chronologie  pouranique  mentionne  une 
dynastie  yavana  qui  régna  cent  six  ans  et  qui  avait  pris  pour  capi^ 
taie  Kilakila  (dans  le  Konkan).  Les  noms  de  ces  rois,  préservés  par 
la  tradition,  présentent  en  partie  une  physionomie  étrange  et  ne  se 
ramènent  pas  à  des  mots  indigènes  ;  leur  bizarrerie  se  marque 
mieux  encore  aux  formes  variées  qu'ils  ont  prises  dans  les  diverâ 
t^ourànaâ.  L'épigraphie  viendra  sans  doute  un  jour  dissiper  cette 
confusion  et  préciser  les  données  flottantes  de  la  tradition.  Les 
faits  acquis  dès  maintenant  n'en  forment  pas  moins  une  contre- 
partie* intéressante  et  instructive  au  témoignage  de  Pline,  de  Pto- 
lémée  et  du  Périple  sur  le  rôle  des  nations  hellénisées  dans  l'Inde 
pendant  la  période  gréco-romaine. 

t)es  textes  d^une  authenticité  et  d'une  époque  incertaine^  rap- 
portent que  pendant  le  cours  du  n'  siècle  et  la  moitié  du  i"'  siècle 
av.  J.-Cm  le  territoire  d'Orissa  fut  envahi  à  plusieurs  reprises  par 
des  conquérants  yavanas  venus  du  Gaboulistan  et  du  Cachemire; 
La  période  indiquée  correspond  précisément  à  l'épanouissement 
du  royaume  indo*grec.  L'Orissa  est  assez  rapproché  du  Bihar 
pour  avoir  senti  le  contre-coup  des  brillantes  expéditions  qui 
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aboutirent  a  la  rfjt^q^^t^  d-i  Pàtal:p:itra  par  l^e^  Yavanas.  Tnikis 
si^^I*^  et  d^mi  pi  x*  tani.  nn  a^-fLl^-r  javana  d-h-arquait  à  rîm- 
prori^t*;  ^m  la  <r«..tr  d  •>nr-ia  av»:»!  ane  bande  d»r  partisans,  pillait 
le  templr;  di?  Puri  Ja-ru'-rmauth  .  d-rtr'n.\*t  i-r  prince  régnant  et 
fondait  uo<;  droa^^Ue  qfiî  r^sta  iLa^tr^ss^  du  pays  pendant  cent 
qaarante-rii  an^,  La  'latrf  tardÎTt;  de  cet  evi^neaienl  ^oipèche  d*as- 
èî^er  kl  eue  Tal-ror  certaine  au  n^oi  d^  YaTana. 

Le>  d*rrai«rrv>  phQ'.'ipaut«rs  j^^anas  qii  aTaitfnt  conservé  leur 
î&d^prnda&ce  'î-jU'*  rh^*:»fiiJODie  ><:rlhique  furent  d^tmiles  par  la 
d}~ba.%tie  méridi'joale  des  Sâtakanoi.  Le  chef  de  celle  race,  Çàli- 
T^&hana.  coiit*rmp<jrain  de  Pline  qui  le  mentionne,  passe  pour 
avoir  anéanti  i^rs  Yavanas  et  les  Çakas  dans  Tlnde.  Un  de  ses  des- 
eeodants,  Gotamiputa,  se  vante  à  son  tour  d'avoir  rendu  à  la 
CaiLilie  de  Çàlivàhana  son  éclat  ancien  en  détruisant  la  puissance 
des  Çakas.  des  Yavanas  el  des  Parth^-s.  Les  Parthes,  en  effet, 
s'étaient  taillé  des  principautés  dans  l'Inde,  comme  les  Hellènes 
el  les  Scythes  avaient  fait  auparavant  :  le  Périple  Falteste.  et  la 
numismatique  confirme  ce  témoignage.  Toutefois  les  Sàtakannî 
ne  poursuivaient  pas  contre  le  nom  hellénique  une  œuvre  de  fana- 
tisme ou  de  haine  aveugle  :  tandis  qu'ils  chassaient  de  Tlnde  les 
dominateurs  barbares,  ils  attiraient  dans  leurs  ports  du  Gujerat 
et  du  Konkan  les  navires  gréco-romains.  L'auteur  du  Périple 
regrette  avec  amertume  le  temps  du  vieux  Saraganès  =  Sàta- 
kanni;  le  t  cérébral  se  prononce  à  peu  près  comme  un  r  ,  où  le 
commerce  était  presque  libre. 

Les  échanges  commerciaux  entre  llnde  et  Toccident  hellénique 
ont  laissé  un  vivant  souvenir  dans  la  langue  même.  Les  pièces  de 
monnaie  ont  continué  jusqu'à  nos  jours  à  porter  les  noms  de 
dramma  (drachme-  el  dlnàra  (denarius  .  Plusieurs  produits  rap- 
pellent encore  directement  les  préférences  et  les  antipathies  de 
l'exportation  ou  de  Timportation  hellénique.  L'encens  recueilli 
par  les  caboteurs  de  la  mer  Erythrée  sur  les  côtes  de  l'Arabie  s'ap- 
pelle Y'dvana.  Yavanaka  désigne  une  espèce  de  céréales,  ou  pro- 
prement le  blé,  appelé  aussi  àUsnndagaj  «  l'alexandrin  »;  la  carotte 
est  l'olibanum  'd'Arabie).  Le  styrax,  importé  d'Arabie  ou  d'Ethio- 
pie, est  '<  le  produit  du  pays  Yavana  >»  '  Yavamideraja).  Le  poivre, 
si  recherché  par  les  gourmets  romains  qui  le  payaient  au  poids 
de  l'or,  est  a  la  passion  des  Yavanas  »  (  Yavanapriya,  Yavaneshia); 
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on  appelle  également  de  ce  nom  Toignon,  Tazadiracta  indica,  et 
la  datte  sauvage.  Les  étoffes  à  ramages,  employées  surtout  à  faire 
de  grands  rideaux,  se  nomment  «  la  grecque  »  {Yavanikâ).  Enfin 
les  Yavanîs  indiquent  un  autre  genre  de  cargaison  fort  apprécié 
dans  rinde  :  les  jeunes  filles  élevées  en  pays  hellénique,  instrui- 
tes dans  le  chant  et  la  musique,  et  destinées  aux  harems  des  rois 
indiens.  Pline,  le  Périple,  et  même  un  texte  du  Digeste  confirment 
sur  ces  divers  articles  les  indications  du  vocabulaire  indien  :  la 
traite  des  Grecques  se  pratiquait  déjà  pendant  le  n®  siècle  av. 
J.-C,  témoin  Eudoxe  de  Cyzique  dont  Strabon  a  conté  le  voyage. 

Il  nous  reste  encore  à  mentionner  la  présence  de  populations 
Yavanas  dans  le  bassin  du  Brahmapoutra,  aux  confins  du  Tibet  et 
de  la  Birmanie.  Par  un  procédé  naturel  à  tous  les  colons  éloignés 
de  leur  patrie,  les  Indiens  en  entrant  dans  ces  régions  tardivement 
ouvertes  à  l'immigration  s'entourèrent  des  noms  qui  leur  étaient 
familiers  et  façonnèrent  l'onomastique  de  leur  nouveau  séjour  à 
l'image  du  pays  natal.  Le  nom  des  Yavanas,  transporté  des  limi- 
tes occidentales  aux  limites  orientales  de  l'Inde  et  appliqué  tou- 
jours aux  barbares  les  plus  voisins  des  établissements  aryens, 
s'avança  ainsi  jusqu'au  fond  de  l'Indo-Chine,  le  jour  où  des 
colons  plus  aventureux  allèrent  ressusciter  le  souvenir  des  anciens 
Kambojas,  ces  antiques  associés  des  Yavanas,  sur  les  bords  du 
Mékong.  Les  Annamites  furent  à  leur  tour  les  Yavanas  de  ces  popu- 
lations, et  par  une  fortune  surprenante  le  vieux  nom  des  Ioniens, 
étendu  à  l'ensemble  des  races  helléniques  ou  hellénisées,  disparut 
de  l'Asie  Occidentale  qui  l'avait  tant  de  fois  entendu  et  prononcé 
pour  aller  revivre  sur  une  côte  que  la  navigation  gréco-romaine 
n'avait  pas  connue. 

Le  contact  prolongé  des  Yavanas  —  colons  établis  à  demeure, 
trafiquants  ou  aventuriers  de  passage,  —  avait  répandu  dans  l'Inde 
des  notions  sur  le  monde  et  la  vie  helléniques.  Le  nom  d'Alexan- 
drie, connu  à  la  fois  par  la  ville  bactrienne  et  par  le  grand  port 
égyptien,  symbolisait  les  pays  helléniques,  groupés  sous  la  dési- 
gnation commune  de  région  d'Alasanda.  Les  astronomes  indiens, 
se  fondant  sur  les  calculs  des  Grecs,  avaient  déterminé  la  longi- 
tude d'Alexandrie  «  la  ville  des  Yavanas  par  excellente  »  (Yava- 
napura).  On  la  plaçait  à  4i  degrés  0.  du  méridien  d'Ujjayinî, 
tandis  que  Ptolémée  place  la  ville  indienne  {'OÇtjvtj  )  à  50  de- 
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grés  E.  environ  d'Alexandrie.  On  savait  en  général  que  les 
Yavanas  parlaient  une  langue  particulière  écrite  avec  des  carac- 
tères spéciaux;  mais,  en  dépit  de  la  sagacité  grammaticale  natu- 
relle aux  Indiens,  la  parenté  du  grec  avec  le  sanscrit  et  les  lan- 
gues vulgaires  de  THindoustan  n'avait  pas  été  remarquée.  Le 
parler  yavana  est  rangé  parmi  les  langues  barbares  avec  le  Ta- 
moul,  etc.  ;  il  s'oppose,  par  ses  transformations  perpétuelles,  à  la 
langue  sacrée  des  brahmanes  ou  des  bouddhistes,  fixée  et  immua- 
ble à  jamais.  Mais  la  connaissance  du  grec  ne  paraît  pas  s'être 
répandue  parmi  les  indigènes;  elle  a  toujours  été  exceptionnelle, 
chez  les  savants  comme  dans  le  peuple.  Sans  être  familiers  avec 
les  œuvres  de  la  pensée  hellénique,  les  Indiens  avaient  subi  le 
prestige  de  la  science  grecque.  «  Les  Yavanas  possèdent  toute 
science  »  proclame  la  grande  épopée  brahmanique;  et  de  leur 
côté  les  Bouddhistes  attribuent  aux  Yavanas  une  somme  de  dix- 
neuf  sciences,  supérieure  au  chiffre  traditionnel  des  sciences 
indiennes.  L'astronomie  surtout,  ou  plutôt  l'astrologie  des  Grecs 
avait  provoqué  l'admiration  de  l'Inde  :  «  Les  Yavanas  ne  sont  que 
des  barbares,  dit  un  vieux  traité  d'astrologie  ;  mais  c'est  chez  eux 
que  l'astrologie  s'est  fixée,  aussi  doit-on  les  vénérer  comme  des 
saints.  »  Les  Yavanas  avaient,  d'après  la  légende,  reçu  la  révéla- 
tion du  Soleil  lorsque  exilé  du  ciel  il  était  né  à  Romakapura  (ville 
des  Romains)  sur  le  territoire  yavana.  Les  Indiens  poussèrent 
même  l'admiration  jusqu'à  emprunter  l'astrologie  grecque  sans 
essayer  de  la  démarquer;  la  terminologie  technique  passa  sans 
changement  d'une  langue  à  l'autre  (ex.  :  liptâ  XeircTi,  anaphà  àva^ij, 
sunaphâ  (ruvatpij,  jàmitra  Siàtxexpo;,  tâvuri xaûpo;,  jituma  8t8u[xoç,  leya 
Xâ(i)v  etc.).  La  terre  yavana  passait  aussi  pour  la  mère-patrie  des 
beaux-arts.  L'adresse  des  Yavanas  en  mécanique  semblait  même 
confiner  à  la  magie  :  un  Yavana  n'avait-il  pas  inventé  une  machine 
qui  s'élevait  dans  les  airs  et  s'y  déplaçait? 

Grœculus  esuriens  in  cœlum,  Jusseris,  ibit 

Juvénal  ne  s'attendait  guère  à  ce  commentaire  venu  de  si  loin. 

L'attitude  des  Grecs  à  table  avait  frappé  les  Indiens  :  «  Les 
Yavanas  s'étendent  sur  des  lits  pour  manger  ».  Leur  coiffure 
n'était  pas  un  moindre  sujet  d'étonnement.  Au  lieu  de  porter  la 
touffe  de  cheveux  qui  distingue  les  castes  supérieures,  les  Grecs 
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se  rasaient  la  tête  comme  des  vaincus.  L'imagination  travailla  sur 
ce  détail  de  costume  et  en  inventa  aisément  Fexplication  ;  on 
raconta  qu'un  ancien  héros  avait  jadis  infligé  aux  Grecs  une  ter- 
rible défaite  ;  il  était  sur  le  point  de  les  exterminer  quand,  vaincu 
par  les  sollicitations  d'un  saint  personnage,  il  consentit  à  les  épar- 
gner, mais  il  leur  imposa  du  moins,  comme  une  humiliation  per- 
pétuelle, l'obligation  de  porter  les  cheveux  ras. 

L'absence  des  castes  n'avait  pas  manqué  de  formaliser  les 
Indiens,  accoutumés  aux  rigoureuses  divisions  de  la  société  brah- 
manique; cette  particularité  leur  avait  paru  si  notable  qu'ils 
avaient  été  conduits  naturellement  à  y  trouver  une  étymologie  du 
nom  Yavana.  Ils  regardaient  avec  surprise  et  avec  dédain  «  ce 
peuple  partagé  en  deux  catégories  :  les  maîtres  et  les  esclaves,  où 
les  esclaves  pouvaient  devenir  maîtres,  les  maîtres  devenir  escla- 
ves »,  au  lieu  d'être  rivés  à  leur  condition  par  le  seul  fait  de  la 
naissance. 

Le  nombre  et  l'importance  des  Yavanas  dans  l'Inde  n'avait  pas 
tardé  à  imposer  aux  législateurs  indiens  la  nécessité  de  leur 
ménager  bon  gré  mal  gré  une  place  dans  l'organisation  brahma- 
nique. Le  prestige  de  leur  valeur  militaire,  attestée  par  tant  de 
brillantes  campagnes,  les  fit  assimiler  à  la  caste  guerrière  des 
Kshatriyas  ;  on  les  considéra  comme  le  fruit  illégal  d'une  union 
contractée  entre  castes  inégales,  comme  issus  d'un  père  kshatriya 
et  d'une  mère  çûdra  (les  Çûdras  sont  une  caste  infime,  exclue  des 
rites  et  de  la  vie  religieuse).  D'autres  les  regardaient  seulement 
comme  des  Kshatriyas  dégénérés,  tombés  au  rang  des  Çûdras 
pour  avoir  négligé  la  religion  et  cessé  de  voir  des  brahmanes.  La 
loi  ne  leur  reconnaît  pas  de  droits,  mais  elle  leur  prescrit  des 
devoirs  précis;  la  plupart  ont  un  caractère  de  morale  générale. 
Leur  devoir  essentiel  (on  pouvait  s'y  attendre),  c'est  de  donner 
sans  cesse  et  largement  aux  brahmanes.  Il  leur  est  aussi  recom- 
mandé d'élever  des  bungalows,  de  fonder  des  lits,  de  creuser  des 
puits.  Ce  dernier  précepte  rappelle  curieusement  les  inscriptions 
de  Nàsik  et  de  Junnar,  en  l'honneur  de  plusieurs  Yavanas  qui 
avaient  fait  creuser  des  citernes. 

Le  rôle  historique  des  Yavanas  se  mesure,  aussi  bien  que  par 
des  documents  positifs,  à  la  place  qu'ils  occupent  dans  la  légende. 
Ils  figurent  à  nombre  de  reprises  dans  la  grande  épopée  brahma- 
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nique  tantôt  comme  les  alliés  et  tantôt  comme  les  adversaires  du 
héros.  Arjuna,  le  second  des  cinq  Pândavas,  triomphe  du  roi  Sumi- 
tra  appelé  aussi   Dattàmitra  qui  commandait  aux  Yavanas   et 
régnait  sur  les  Suvîras  (cours  inférieur  de  Tlndus).  Il   semble 
qu'on  reconnaît  aisément  sous  le  nom  sanscrit  le  roi  Démétrius 
qui  étendit  ses  conquêtes  par  delà  Tlndus;  la  ville  de  Dàttâmitrî 
dans  le  territoire  des  Suvîras,  patrie  du  Yavana  Idàgidata,  avait 
sans  doute  reçu,  comme  Séleucie,  Antioche  etc.,  le  nom  de  son 
fondateur.  Aux  fiançailles  de  Théroïne  Draupadî,  comme  au  cours 
delà  guerre  ultérieure,  figure  avec  éclat  le  souverain  des  Yavanas, 
maître  suprême  de  TOccident,  roi  des  rois,  Bhagadatta;  il  dispose 
d'une  armée  puissante  où  les  Yavanas  se  mêlent  aux  Cînas  (Chi- 
nois) ,  aux  tribus  montagnardes,  et  aux  barbares  venus  des  bords  de 
rOcéan.  Ligué  d'abord  avec  les  ennemis  des  Pàndavas,  Bhagadatta 
subit  une  défaite  écrasante;  mais  Arjuna  son  vainqueur  ne  veut 
pas  abuser  de  la  victoire  ;  il  impose  au  vaincu  un  tribut  et  un 
traité  d'alliance,  et  dès  lors  le  roi  yavana  est  un  des  plus  fidèles 
auxiliaires  de  ceux  qu'il  avait  combattus.  Si  on  admet  une  hypo- 
thèse ingénieuse  autant  que  vraisemblable,  Bhagadatta  serait 
comme  une  traduction  indo-iranienne  du  grec  Apollodotos;  l'épo- 
pée  des  brahamanes  conserverait  le  souvenir  précis  du  glorieux 
roi  hellénique.  Le  divin  ami  d'Arjuna,  Krishna,  défait  et  tue  de 
son  côté  le  Yavana  Kaserumant,  dont  le  nom  inexplicable  en  sans- 
crit sonne  comme  un  lointain  écho  des  Césars  romains.  La  légende 
du  dieu  Krishna  a,  d'autre  part,  symbolisé  les  invasions  grecques 
en  un  personnage  mythique  appelé  :  le  Yavana  noir,  c'est-à-dire 
démoniaque,  Kâla-Yavana.  Kàla-Yavana  naît  dans  le  Dekkhan  ;  il  est 
fils  du  saint  Garga  (qu'une  tradition  indépendante  désigne  comme 
un  admirateur  des  Grecs)  et  d'une  reine,  que  son  époux  légitime 
a  offerte  lui-même  au  saint.  Il  entre  dans  la  coalition  dirigée 
contre  Krishna  par  son  adversaire  acharné  Jaràsandha  et  part  à 
la  tête  d'une  armée  nombreuse  pour  assiéger  Mathurà,  la  ville  de 
Krishna.  Krishna  évacue  la  ville  en  hâte,  établit  ses  sujets  au 
bord  de  la  mer  sur  la  côte  du  Kattiaw^ar,  revient  faire  face  à  son 
ennemi.  Mais  Kâla-Yavana  meurt  d'une  mort  surnaturelle  ;  il  est 
brûlé  par  les  regards  du  vieux  roi  Mucukunda  qu'il  a  par  sa  mala- 
dresse réveillé  d'un  sommeil  plusieurs  fois  séculaire. 
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La  nature  des  relations  entre  l'Inde  et  Thellénisme,  à  en  juger 
sur  les  documents  indiens,  laisse  à  penser  que  Tlnde  a  pu  subir 
rinfluence  de  la  civilisation  grecque.  Les  faits  justifient  cette  sup- 
position. L'écriture  grecque  connue  dans  le  Penjab  dès  l'expédition 
d'Alexandre,  aussitôt  adoptée  par  les  princes  indgènes  qui  s'empres- 
sent de  battre  monnaie  à  la  grecque,  se  maintient  pendant  deux  siè- 
cles sur  les  monnaies  des  Indo-Grecs,  accolée  aux  caractères  indi- 
gènes, et  aprèa  la  chute  d'Hermaios  les  envahisseurs  scythiques 
continuent  cet  usage  jusqu'au  jour  où  les  lettres  grecques,  vides 
de  son  comme  d'expression,  ne  servent  plus  qu'à  tracer  des  arabes- 
ques décoratives  autour  de  l'efïlgie  royale.  Des  savants  ont  même 
prétendu,  mais  sans  aucun  succès,  que  l'alphabet  indien   était 
sorti  directement  de  l'alphabet  grec  ;  une  autre  théorie,  en  faveur 
aujourd'hui,  attribue  à  l'invasion  hellénique  l'introduction  et  la 
propagation  de  l'écriture  dans  l'Inde.  Les  arts  de  la  Grèce  y  ont 
subsisté  plus  longtemps  encore  que  les  caractères  grecs  et  se  sont 
répandus  sur  un  plus  vaste  domaine.  La  sculpture  grecque  a 
produit  dans  l'Inde  des  chefs-d'œuvre  originaux  sous  une  inspi- 
ration nouvelle  ;  les  musées  de  Lahore  et  de  Londres  ont  déjà  une 
riche  et  admirable  collection  de  stcitues  et  de  débris  mis  à  jour 
parles  fouilles  des  archéologues.  La  côte  occidentale  et  jusqu'à 
rOrissa  sur  le  golfe  du  Bengale  ont  le  droit  de  revendiquer  une 
place  dans  l'histoire  générale  de  la  sculpture  grecque.  L'archi- 
tecture grecque  a  fait  aussi  école  dans  l'Inde  ;  les  trois  grands 
genres  y  ont  même  chacun  leur  domaine  propre  :  l'ionique  à 
Taxile,  le  corinthien  dans  le  Gandhâra,  le  dorique  au  Cachemire. 
L'influence  artistique  de  l'Occident  semble  s'être  exercée  avec 
plus  d'intensité  sous  l'empire  romain;  les  œuvres  ont  le  carac- 
tère plutôt  romain  que  grec.  Les  sculptures  romano-bouddhiques 
semblent  en  particulier  faire  pendant  aux  sculptures  romano- 
chrétiennes  des  Catacombes.  La  peinture  grecque  avait  aussi,  à 
n'en  pas  douter,  provoqué  l'admiration  et  l'émulation  des  Indiens; 
la  fragilité  de  ses  productions  les  a,  dans  l'Inde  comme  chez  les 
peuples  classiques,  dérobées  à  l'histoire,  mais  on  en  retrouve  un 
curieux  reflet  dans  l'art  bouddhique  de  la  Chine  et  du  Japon  ;  les 
décorateurs  de  l'Extrême-Orient  ont  emprunté  à  l'Inde,  avec  les 
sujets  religieux,  des  figures  traditionnelles  qui  sentent  encore  leur 
origine  grecque.  La  numismatique  indienne  commence  également 
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à  rinvasion  grecque  ;  avant  Alexandre  les  Indiens  se  servaient  de 
métal  poinçonné  ;  c'est  des  Grecs  qu'ils  apprirent  à  graver  refTigie 
et  le  nom  royal.  C'est  aussi  des  Grecs  qu'ils  paraissent  avoir  reçu 
l'idée  d'une  ère  ;  du  moins  un  comput  chronologique  fixe  le  sacre 
de  Candragupta  en  312  av.  J.-C,  l'année  qui  sert  de  point  de 
départ  à  l'ère  des  Séleucides.  L'étude  comparée  des  deux  lexiques 
révèle  des  emprunts  matériels,  confirmés  parfois  par  les  témoi- 
gnages littéraires  :  tels  le  frein  du  cheval,  la  mine ,  l'étain ,  le 
musc,  l'encre,  le  calame,  etc. 

Nous  avons  signalé  déjà  l'admiration  provoquée  par  les  astro- 
nomes yavanas  dans  l'Inde.  Les  savants  indiens,  malgré  leur 
vanité  jalouse,  allèrent  jusqu'à  sacrifier  leurs  vieilles  doctrines 
pour  y  substituer  tout  d'un  coup  le  système  occidental.  L'astro- 
nomie grecque,  telle  qu'elle  s'était  fixée  pendant  le  cours  du 
IV'  siècle  ap.  J.-C,  passa  tout  entière  dans  l'enseignement  brahma- 
nique avec  ses  lois,  ses  règles,  ses  procédés  et  même  sa  termino- 
logie. L'emprunt  dut  nécessairement  être  contracté  entre  350 
et  450  ;  malheureusement  nous  ignorons  la  voie  de  transmission. 
Les  traités  sancrits  paraissent  mentionner  Speusippos  ou  Aphro- 
disios,  Paul  d'Alexandrie,  Manéthon,  Ptolémée;  mais  les  noms  de 
ces  personnages  sont  si  déformés  que  les  identifications  restent 
douteuses.  Le  fait,  du  moins,  est  certain  ;  dès  le  xvm*  siècle  un 
missionnaire  français,  le  P.  Pons,  avait  indiqué  les  origines 
grecques  de  l'astronomie  hindoue. 

Puisque  les  Indiens  ont  reçu  des  Grecs  une  science  entière  avec 
son  appareil  technique,  il  est  permis  de  se  demander  si  l'influence 
grecque  ne  s'est  pas  exercée  plus  profondément  encore  et  si  elle 
n'a  pas  pénétré  dans  la  littérature.  Un  problème  attachant  d'his- 
toire intellectuelle  se  pose  :  Est-il  possible  de  discQcner  dans  les 
œuvres  de  la  littérature  indienne  l'imitation  des  modèles  grecs? 
La  question  est  débattue  depuis  quarante  ans  environ  avec  passion, 
et  trop  souvent  aussi  avec  partialité.  Les  indianistes  se  sont  divisés 
en  deux  camps,  acharnés  l'un  à  attaquer,  l'autre  à  défendre  quand 
même  l'originalité  du  génie  indien.  L'enthousiasme  soulevé  par  la 
sagesse  indienne  pendant  vingt  siècles  dans  l'occident  semble 
avoir  amené  une  réaction  violente  jusqu'à  l'excès  :  l'Inde  ne 
serait  qu'un  corps  exsangue  et  inerte,  heureusement  vivifié  par 
l'esprit  grec.  Cependant  les  preuves  de  détail  alléguées  jusqu'ici  à 
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Tappui  de  la  nouvelle  théorie  manquent  de  solidité.  Les  épopées 
comparées  ont  présenté,  avec  des  rapports  inévitables  dans  les 
ouvrages  du  même  genre,  des  différences  essentielles  et  irréduc- 
tibles. La  fable  du  Ràmâyana  et  celle  de  Tlliade  n'ont  que  des 
ressemblances  superficielles;  les  analogies  de  caractères  et  de 
situations  sont  inhérentes  à  la  poétique  même  de  Tépopée. 

G*est  surtout  autour  du  théâtre  indien  que  la  discussion  s'est 
engagée  et  continue  à  se  prolonger.  Après  un  échange  de  senti- 
ments  contradictoires,  le  débat  est  entré  dans  le  détail  ;  des  obser- 
vateurs méticuleux  ont  dressé  Tinventaire  exact  et  précis  des 
analogies  entre  le  drame  indien  et  le  drame  grec  :  la  division  de 
la  pièce  en  actes,  l'emploi  des  mêmes  conventions  scéniques,  le 
nom  du  rideau  appelé  la  grecque,  l'introduction  de  femmes-soldats 
appelées  les  Grecques,  comme  figurantes  dans  le  personnel  des  rois 
de  théâtre,  les  détails  d'intrigue  communs  aux  deux  littératures, 
la  ressemblance  des  personnages  indiens  avec  les  types  classiques, 
et  l'usage  du  prologue.  Nous  avons  discuté  minutieusement  ces 
analogies  dans  notre  ouvrage  sur  Le  Théâtre  Indien,  et  nous  avons 
établi  le  caractère  factice  ou  forcé  des  rapprochements  proposés. 
La  poétique  du  drame  a  des  lois  universelles,  imposées  par  les  né- 
cessités  de  l'art  sous  tous  les  climats;  mais  le  théâtre  indien  est  la 
production  naturelle  et  harmonieuse  du  génie  indien  en  sa  pleine 
indépendance  et  en  sa  pleine  force.  11  convient  seulement  de 
reconnaître  que  les  fxoucnxà  tzoLi^taxapia,  les  jeunes  musiciennes 
importées  dans  l'Inde  par  les  trafiquants  grecs  ont  pu,  par  le  spec- 
tacle de  leurs  jeux,  arrêter  l'attention  des  littérateurs  sur  les 
représentations  dramatiques  et  hâter  la  maturité  de  la  littérature 
dramatique.  Excité  par  une  sorte  d'émulation  l'art  indien  aura 
franchi  plus  vite  les  dernières  étapes  de  l'évolution  qui  le  condui- 
sait à  Çakuntalà. 

L'Inde,  si  longtemps  tenue  pour  la  mère  des  fables,  a  failli  par 
un  retour  analogue  passer  pour  la  plagiaire  des  fables  ésopiques; 
son  originalité  semble  pourtant  hors  de  conteste  ;  le  dogme  de  la 
transmigration  conduisait  naturellement  l'esprit  indien  à  l'apo- 
logue. Le  roman  littéraire  a  paru  se  rattacher  également  aux 
modèles  grecs,  à  Héliodore,  à  Achille  Tatius,  comme  si  l'influence 
du  mauvais  goût  et  de  la  décadence  grecques  était  nécessaire  pour 
expliquer  les  puérilités  rafiinées  des  romanciers  hindous!  C'est  en 
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vérité  faire  trop  d'honneur  à  Tlnde  que  de  lui  dénier  une  pareille 
originalité.  De  même,  malgré  les  rapprochements  ingénieux  entre 
rOccident  et  Tlnde,  les  juges  expérimentés  considèrent  comme 
indiscutable  l'indépendance  de  la  philosophie  indienne. 

L'influence  grecque  parait  se  trahir  dans  un  autre  ordre  de 
communications;  des  contes  populaires,  des  histoires  merveil- 
leuses, des  récits  légendaires  ont  pu  passer  de  l'Occident  dans 
l'Inde  par  l'intermédiaire  des  trafiquants,  des  matelots,  des 
illettrés,  entrer  ainsi  dans  la  tradition  populaire,  et  lentement 
émerger  plus  tard  dans  la  littérature.  C'est  par  une  telle  trans- 
mission que  des  récits  homériques,  par  exemple,  ont  pu  trouver 
place  dans  les  chroniques  cinghalaises. 

Ainsi  le  domaine  de  l'hellénisme  dépasse  à  l'Orient  le  royaume 
syrien  et  même  les  provinces  reculées  de  la  Bactriane.  L'Inde  y 
entre  à  son  tour,  et  elle  y  entraîne  avec  elle  les  lointaines  nations 
de  l'Extrême-Orient  qui  gravitent  dans  son  orbite.  Le  génie  grec 
devient  ainsi,  par  un  suprême  et  juste  honneur,  le  centre  et  le 
nœud  de  l'histoire  universelle.  Le  peuple  incomparable  qui  a 
servi  d'éducateur  à  l'humanité  n'est,  en  apparence,  connu  des 
Indiens  que  comme  une  tribu  barbare,  qui  marque  son  étrangeté 
dans  ses  institutions  sociales,  dans  ses  usages,  dans  son  costume, 
aussi  bien  que  dans  sa  langue  et  son  écriture.  L'Inde  se  borne  à 
constater  que  les  Yavanas  ignorent  la  belle  division  des  castes, 
qii'ils  mangent  couchés,  qu'ils  portent  les  cheveux  ras,  qu'ils 
parlent  une  langue  en  perpétuel  devenir;  elle  sait  qu'ils  pratiquent 
le  commerce,  qu'ils  ont  des  ports  et  des  vaisseaux.  Cependant  elle 
est  obligée  de  reconnaître  leur  vertu  militaire  et  d'admirer  à 
contre-cœur  leur  science  universelle.  En  dépit  de  sa  haine  et  de 
son  mépris,  elle  enregistre  leurs  victoires,  leurs  conquêtes  et  com- 
plète sans  le  vouloir  l'histoire  de  ses  adversaires.  Elle  rappelle 
leurs  expéditions  triomphantes  jusqu'au  cœur  de  l'Hindoustan, 
elle  entretient  le  souvenir  des  principautés  qu'ils  ont  fondées  sur 
ses  côtes  et  jusqu'en  plein  Dekkhan;  elle  garde  leurs  monuments, 
elle  préserve  leurs  noms,  elle  les  introduit  dans  le  cycle  de  ses 
antiques  légendes  et  elle  les  y  glorifie.  Elle  propage  au  dehors 
leur  nom  odieux  et  envié;  elle  le  porte  par  delà  le  Gange,  et  lui 
assure  une  survivance  inattendue  jusque  dans  l'Indo-Chine.  C'est 
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en  vain  qu'elle  veut  les  maudire  ;  toujours  elle  leur  rend  hommage. 
En  vain  son  orgueil  cherche  à  dissimuler  ses  emprunts  :  la  science 
rétablit  la  vérité  et  assigne  au  génie  grec  une  part  éminente  dans 
le  développement  du  génie  indien.  Il  faut  à  Tlnde  comme  au  reste 
du  monde  le  contact  béni  de  ce  génie  bienfaisant  pour  la  féconder 
et  lui  donner  la  maturité.  Nourrie  jusque-là  de  métaphysique  et 
de  contemplation,  Tlnde  aussitôt  qu'elle  touche  la  Grèce  entre 
dans  le  réel  et  appartient  à  l'histoire .  Elle  demande  à  la  Grèce  ses 
arts  et  ses  sciences,  sa  sculpture  et  son  architecture,  sa  peinture, 
son  astronomie,  son  monnayage;  elle  lui  doit  peut-être  même 
d'avoir  hâté  par  une  noble  émulation  son  développement  littéraire. 
Elle  lui  doit  enfîn  jusqu'à  sa  propre  gloire;  enfermée  dans  son 
isolement  dédaigneux,  la  civilisation  brahmanique  aurait  vieilli 
et  disparu  peut-être  sans  être  connue  ou  même  soupçonnée  hors 
de  ses  frontières;  c'est  la  Grèce  qui  lui  a  ouvert  le  monde,  qui  lui 
a  permis  d'y  exercer  une  longue  et  légitime  influence  ;  c'est  grâce 
aux  récits  et  aux  fables  des  Grecs  que  l'Inde  séduit  encore  par  un 
prestige  magique  l'imagination  du  moyen  âge,  qu*elle  excite  la 
curiosité,  qu'elle  attire  les  voyageurs  et  qu'elle  entraîne  Christophe 
Colomb  à  la  recherche  des  Indes  Occidentales,  à  la  découverte 
d'un  nouveau  monde. 

Sylvain  LÉvi. 


\ 
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I.  Dans  le  courant  de  Thiver  1889-90,  j'ai  réussi  à  découvrir 
quelques  nouvelles  inscriptions  en  Egypte  et  à  en  reviser  d'autres 
que  j'avais  copiées  antérieurement.  Les  plus  intéressantes  sont 
quelques  graffiti  peints  sur  les  murs  d'une  carrière,  près  du  village 
de  Debbabîyeh,  sur  la  rive  orientale  du  Nil,  vis-à-vis  de  Djebelén 
(Haute-Egypte).  Cette  carrière  a  été  découverte  en  1889  par 
M.  Duressy,  qui  découvrit  également  dans  une  carrière  du  voisi- 
nage une  inscription  hiéroglyphique  du  roi  Nes-Battatou,  le 
Smendès  de  Manéthon  (1). 

Voici  le  texte  de  ces  graffiti  : 

1.  Peinture  rouge,  sur  la  paroi  de  la  carrière,  vis-à-vis  de  l'en- 
trée : 

TOnPOCKYNHMAnAHNIC 

nEANOYBAinATCOTpCAAEAcfrO  •  - 

KAIIEPA^CAMANNHPOYKAI 

C  ANONCOCnACH  M  lOCnAP  A 

TCONKYPICONGECONnPICOTOVeEOY 

MEnCTOYKAICOPErEBGIOCKAIICIAOC 

PECAKEMECOCKAIOICYNAYTOI  {sic)  OECON 

MEriCTCONETOYCIA'AAEÇANAPOY 

KAICAPOCTOYKYPIOYEnEl4>IA 

TÔ  icpooxuvT)  fia  nXrjvtff- 
iceXvou  BotiicsTtoToç  à8eX<p(5[<;] 

(i)  kecueil  de  travaux,  etc.,  X,  134.  Dans  la  carrière  de  Nea-Battatou  laL 
seule  inscription  grecque  que  j'ai  relevée  est  le  mot  HPâKAHC,  gravé  dans  le 
mur  en  gros  caractères; 
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xxt  *Upa(  2a(fiavv7]pou  xat 
Sotvovux;  Uatr/^iiioç  itapà 
Tcûv  xup((ji>v  Oeb)v  npKOToi)  6eoî) 
fAE^tTcou  xaî  ûpEYeêôto;  xai  "latooç 
Peffaxefxecoc  xai  ol  auv  aûtoi  [sic)  Oewv 
jieYfoTwv.  "Etouç  la'  'AXeïdtvSpoo 
KalaoLpoç  toû  xuptou  *EicEi(p.  i8'. 

L'an  il  d'Alexandre  Sévère  correspond  à  Tan  232  ap.  J.-C.  La 
plupart  des  noms  propres  paraissent  nouveaux  ;  il  en  est  de  même 
des  noms  de  divinité  Priotos  (peut-être  Prio,  en  séparant  npito  xoû 
6eoû)  et  Horegebthis,  où  Ton  retrouve  le  radical  Horus.  Quant  à 
Tépithète  d'isis  Resakémis,  M.  Wilbour  me  suggère  ingénieuse- 
ment d'y  reconnaître  l'égyptien  Res-kemi  «  Egypte  du  Sud  ».  Peut- 
être  est-ce  le  nom  du  district  où  se  trouvaient  nos  carrières. 

2.  Peinture  rouge,  sur  le  fût  d'une  colonne,  au  milieu  de  la  car- 
rière : 

TOnPOCKYNHMA 
nPENOniAAKIEBHKIC 
NECOTEPOYnEKYCICnAPA 
TYCKYPIYCANYBIC0EYC 
LKANTa)NEINOYCEOY[H]POY 
TOYKYPIOYAYTOKPATOPOC 
Eni<t>  Z 

To  irpooxuvT^fxa 
npevoiciXaxieêrjXtc  (?) . 
v&cDripou  nêxuai^  icacpà 
t(o)v)ç  xup{(o)uç  'Av(o)u6tç  6e{o)ùç 
Lx'  'AvTO)ve(vou  2eou[75]pou 
Toû  xup(ou  autoxpàxopoc 
l-îîtcp.  Ç' 

Noter  l'expression  toùç  xup(ou<;  'Avo'jfitç  Osojç. 

Le  nom  néxucrtç  s'est  déjà  rencontré  en  Egypte  (C  /.  G,  III, 
Add.  4812  b).  L'an  20  de  Sévère  Antonin  (Caracalla)  fait  difficulté, 
cet  empereur  n^ayant  régné  que  sept  ans.  Faut-il  admettre  qu'on 
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a  compté  ses'années  depuis  son  élévation  au  rang  d'Auguste,  sous 
le  règne  de  son  père  (198),  ou  bien  le  x  est-il  une  mauvaise  lecture? 
3.  Peinture  jaune,  sur  le  mur  d'entrée  à  droite  : 


TOnPOCKYNHMA 
nAF  {sic)  OYHBIOCKAI 
TOYnATPOCAY 
TOYtENTANOY 
TOCnPECBH  («c) 
TEPOYnAB  (sic) 
NIOC  _ 

LC-^îî^nAX  KH 


xà  icpoaxuv7}(jLa 
na(p(?)ouY]6ioc  xai 
Toû  icaxpoç  aû- 

TOU   VeVTŒVO'J 

TOÇ  itp6a6(u)- 
TÊpOU  IIaTj(?)- 
VIOÇ 

Lç'  ..  'ira^(wv)  XTj 


4.  Peinture  jaune,  immédiatement  au-dessous  de  la  précédente  : 


TOnPOCKY 

NHMATITOY/ 

<|)AAYIOYNE 

nCOTOCKAKE 

nATPOCAYTOYcfrAAY 
lOYCEPHNOYOYETPANOY 
LA^ANTCONINOYKAIAAE 
ÇANAPOYCEBACTCON 
HAXCON    H 


TO  irpooxu- 
vï)[xa  TiTou 
*Xau(ou  Ni- 
iriOToç  xa(î)... 
itaxpôç  aÛTou  4>Xau- 
(ou  SEpiJvou  OÙETpdcvou 
La'  'AvTti)v(vou  xai  *AXe- 
(àvSpou  leSaoTtJv 


Les  empereurs  An tonin  et  Alexandre  sont  Ëlagabale  et  Alexandre 
Sévère  ;  ce  dernier  fut  adopté  par  son  cousin  Ëlagabale  et  associé 
au  trône  en  qualité  de  César  Tan  221  après  J.-G.  (G.  L  L.  VI, 
2001).  Nous  croyons  que  cette  inscription  grecque  est  la  première 
connue  où  les  noms  des  deux  empereurs  paraissent  ainsi  associés. 

IL  Sur  la  rive  occidentale  du  Nil,  à  environ  deux  milles  au-dessus 
d'Assouan  et  près  d'une  Kouba  musulmane,  qui  parait  porter  le 
même  nom  que  la  Koubbet  el-Haoua  située  plus  au  Nord,  j'ai 
découvert  une  grande  enceinte  en  galets  qui  doit  représenter  un 
ancien  lieu  consacré.  Le  mur  est  couvert  d'ex-votos  hiéroglyphi- 
ques et  entouré  des  débris  d'une  chapelle  en  grès  où  j'ai  trouvé 
une  stèle  hiéroglyphique  et  une  statue  assise,  au  dos  de  laquelle 
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on  lit  des  caractères  inconnus.  De  cette  enceinte,  un  chemin  con- 
duit à  rOuest  dans  le  désert,  vers  d'anciennes  carrières  de  granit. 
Là,  j'ai  découvert  une  série  de  tombes  d'une  architecture  sans  ana- 
logue en  Egypte.  Le  mort  était  enseveli  sous  Tabri  d'un  bloc  de 
granit,  dans  un  cercueil  rectangulaire  en  terre  cuite,  muni  d'un 
couvercle  de  môme  substance.  Au-dessus  du  cercueil,  on  entassait 
des  pierres  désagrégées,  en  forme  de  pyramide,  et  le  tout  était 
inscrit  dans  un  vaste  cercle  de  pierres  non  taillées.  Dans  quel- 
ques cas,  le  nom  du  défunt  était  gravé  sur  le  rocher  qui  abri- 
tait sa  tombe.  Ces  noms  ne  laissaient  aucun  doute  sur  l'époque  et 
le  caractère  de  la  nécropole  :  elle  est  d'époque  romaine  et  ren- 
ferme sans  doute  les  restes  des  ouvriers  qui  étaient  employés  au 
travail  de  la  carrière.  On  remarquera  que  les  noms  des  défunts 
sont  ordinairement  grecs  et  latins,  tandis  que  les  surnoms  et  les 
noms  patronymiques  sont  égyptiens,  sauf  dans  un  seul  cas. 
Voici  les  noms  que  j'ai  relevés  : 

i.        nAAAEIC    DIDYMOC    lOYAIOC 

Ces  trois  noms  sont  tracés  à  la  suite  l'un  de  l'autre,  mais  d'écri- 
tures différentes. 

2.  TPIAAEA0OC    COPPOY  (pour  ûpou). 

3.  NEMONIC    nAAKOTAC 

4.  CCOKPATHC    nETOYT(OC) 

5.  Ca)KPATH(C)    nETEXON(TOC) 

6.  MAPIOC    yENXNOMIC 
'7.  KAAACIPIC    TYPANNOY 

Kalasiris  (cp.  Hérodote  II,  164)  est  un  nom  assez  fréquent  en 
Egypte  à  l'époque  romaine.  Je  l'ai  trouvé  sur  les  ostraca  d'Élé- 
phantine  et  de  Karnak,  ainsi  que  sur  un  graflite  de  Silsilis  ainsi 
conçu  :  t6  icpo«C'jv7)jjia  KaXaertpiç  'Iai8iî>pou  [lstol  ta)  ïj... 

III.  Environ  à  4  ou  5  milles  au  nord  de  Silsilis  et  à  un  mille  au 
sud  de  Heschàn^  je  trouvai  des  rochers  de  grès  couverts  d'inscrip- 
tions hiéroglyphiques,  démotiques,  phéniciennes,  grecques,  sans 
compter  un  grafRte  cyprien  et  un  autre  carien,  l'un  et  l'autre 
répétés  deux  fois.  Les  inscriptions  grecques  sont,  pour  la  plupart, 
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tracées  sur  ou  près  un  gros  mur  de  blocs  situé  au  nord  de  l'en- 
trée d'un  ouadi  et  qui,  à  en  juger  par  le  caractère  de  quelques-uns 
de  ces  textes,  doit  avoir  été  regardé  comme  un  lien  sacré.  Les 
inscriptions  phéniciennes  sont  des  dédicaces  &  Horus,  Isis  et 
Khnoum.  Je  donne  ci-après  les  graiQtes  grecs  que  j'ai  pu  copier  ; 
plusieurs  offrent  la  forme  £  pour  C. 

.  (1)  LB  MEX  (2)  Lr  <t)AMENnT  A 

EIP  AÂKPATHC  nPCOTAPXOIHPAKAECOTHC 

nociAinnoc  zc^hypiconmocxiconoc 

KAIAPTAPATHC  EnAPTAn(«)OYTOYCTPATHrOY 

CTPATHrOC 

ErENETO_ 

/MEXElPie 

(3)  LAE  <t>AMENnoilHPKTAi 
HPAinNAAMIC 

BAIlAEYONTOCnTOAEMAOY  («c)  TOYnTOAEMAIOY 
BAICIAICCHC  («te)  BEPENIKHC 

(4)  APICTOMAXOC  (^)  LA  AIKAHniAAHI  MEXIP 

BLBACIA[EC0]CnTOA 

TCONHY («)  LA  <t>APMOY0l 

HPAKAEIAHCKPHC 

(5)  LB  CAAAAAC  fYAAOC 

KAIGOACNKACI  (?) 

(9)  LE  FYAAOC 

(6)  LB  ACKAHniAAHC  KAE[0]AH[MOY] 

(10)  Lr  AIOCKOPOC  MYKIOY   EYXHN 

(11)  LA  <l>AMEN[nO] 

20YPH2EN2nKAH20YPH2EN2nKAH2 
AfAnMAXOYMAXOY 

(12)  LEA  {sic)  AITOAACONI  (14)  hP  {sic)  KOIAX 

OCMEXErPir  EPA2I2 

HPEATO(«c)  KAIMYP2INH 

(13)  LI  AGYPE  nYP[POY] 
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(13)MENnN  (48)  LAH  AMYNTAC        - 

NKAN02  («c) 

EYXHN  (19)  KYPHNAI02  HAGE  <t)ACO<|)l  ÎÂ 

Ll  nAYNI 

(20)  nOAYAPXOCKYPH 

(16)  Ll  XOIAKA  NAIOCnYPPOY 

EnAPX[OC]  EKTAnETIT 

(17)  LA  <t)ACO<t)l  KA  (21)  HYPPOY 

HAGENCOAEAYCANIAC 

(22)  nEI2l2[T]PATH2  («c)  MENANAPOY 

(23)  nEI2l2TPAT02  (25)  KA2TnP 

(24)  ICIACOPOC  (26)  EY<|>P0N02 
(27)  AA<|>NAIOC  TTYPPIAC  [0]YrATPO  TOY  nAT- 

(28)eOIA    nKYAlC  (30)ACOPICON 

(29)  ri»    tiA  (31)  TOnPOCKYNHMAMAAXICON 

Ces  deux  dernières   inscriptions  ont  été  déjà  publiées   par 
M.  Flinders  Pétrie,  Season  in  Egypt  [Londres,  1888),  pi.  xvi. 

(32)  CYPOY 

Les  noms  Malchion  (qui  se  retrouve  sur  un  rocher  voisin)  et 
Syros  attestent  une  origine  sémitique. 
Un  peu  plus  au  Nord,  on  lit  les  graiBtes  suivants  : 

(33)  TAAEAinON  (34)  jjUAHMCON 

ATTAAAXOIC  ACKAHHIAAOY 

HPAKAH  XAIPETE 

(35)  nACO[<|)|]  (36)  nAYCIMAXOC 

AYKO<t>[PC0N] 

Ce  dernier  également  publié  par  Patrie. 
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Encore  plus  au  Nord,  très  haut  sur  le  rocher  : 

(37)  lAYIlI 
EYIEN02 

Sur  des  rochers  au  Sud  de  Heschân  : 

(38)  [A]TPHC 
HAYCINNA 

A  un  mille  plus  près  de  Silsilis  : 

(39)  ANTCONKOC] 
TPOrOAYTHC 
LA  AAPIANOY 

Sous  le  nom  Antonios  sont  dessinés  deux  pieds  de  pèlerin,  la 
pointe  tournée  vers  le  nom. 
A  El-Qab,sur  la  paroi  d*un  mur  de  cailloux,  au  nord  d'un  temple  : 

(40)  nPCOTAPXOC 
HKCO  AIAYMOY 
.  .  ICICOn[A]MYNA 
MEN[0]C 

Dans  la  carrière  Nord  de  Djebel  Scheikh  Heridi,^  côté  de  laquelle 
passe  un  sentier  conduisant  à  la  tombe  du  scheikh,  les  caractères 
suivants  sont  taillés  dans  le  roc,  à  droite  de  rentrée  : 

(41)  EnAfAon 

IV.  Pendant  mon  séjour  à  Ekhmim,  la  complaisance  de  M.  Fré- 
nay  me  permit  de  visiter  le  pittoresque  ouâdi  Scheikh  Schehoûn, 
décrit  une  première  fois  par  Pococke,  lequel  y  signale  une  source 
et  des  chapelles  coptes,  et  retrouvé  par  M.  Maspero.  Environ  à 
un  mille  de  l'entrée  de  ce  ouâdi  est  un  grand  rocher,  chargé  de 
graffites.  La  plupart  sont  coptes  et  ont  été  copiés  par  MM.  Sou- 
riant et  Amélineau.  On  trouve  aussi  un  texte  nabatéen  et  quelques 
inscriptions  grecques.  Celles-ci  sont  curieuses,  car  elles  nous  révè- 
lent Texistence  à  Panopolis  (Ekhmîm)  d'une  sorte  de  club  de  chas- 
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seurs,  qui  approvisionnait  une  ménagerie  (OijpoçuXôxtov)  pour  le 
compte  de  la  ville,  et  avait  ài  sa  télé  un  «  chasseur  en  chef  ».  Les 
inscriptions  1  et  2  ont  été,  depuis,  publiées  par  M.  Bourianl  (1). 
J'indique  en  note  les  variantes  de  lecture. 

{!)  L  Kr  KAIAK'  KAI  EKI  («c)  AEÇIOC  IEPO<|)YAâÇ»  TOY  RANOC 
HKCO  KAI  01  VnOrErPAMMENOI  KVNHfOI  Enr  THN 
GHPAN  TQN  TRAfCON 

2)  U*<|>AMENCOef  r^ 

nANI  OPHOBATHI  »  01  CYNA  H  BANTEC  nEPIFENH 
HrEMONI  EHANAPCON  KAI  01  eHPO<t>YAAKinOAITIKOI  KAI 
KYNHrOI  *  Eni  THN  eHPAN 
5  nOAITIKOI 

AEÎIKPATHC  KYNHrOC  nPCOTOC 
AnOAACONIOC  OC  KAI  CKEAETOC  ' 
nTOAEMAIOC'AAXHC 
EYKPITOC 
10       LeEOACOPOC  ACOCIOC  AV  ' 

NIKANOÎP  KYNHrOI  RANOnOAITOY" 
nETOCIPIC  "  nANICKOY   AX 
nANICKOC  ICIACOPOY  AX 
RANICKOC  HPAKAEIAOY  AX 
15  AnOAACONIOC  APTEMIACOPOY  AX 

e  I  RANTICIC  INAPQTOC        t 
NlnÂOYTAKOC"  HPAKAEIAOY 
nANICKOC  nANICKOY 

(1)  Beeueil  de  travaux,  etc.,  XI,  3,  4. 

(2)  Pour  Xo£ax. 

(3)  Bouriant  :  o  icpoçO^o^. 

(4)  Bouriant  :  t^. 

(5)  B  :  opTi6«Tnt. 

(6)  B  :  Kuvifot. 

(7)  B  :  Kt)^*^;. 

(8)  B  :  T«x:..o(ivo?. 

(9)  B  :  Aaïuou  xai. 

(10)  B  :  novoito^iTot. 

(11)  B  :  Tivoaipiî. 

(12)  B  :  1iko'j-:afxoi. 
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nOCIACONIOC  CAPAniCONOC 
20         KE<t>AACON'  HPAKAEIAOY 

HANICKOC  CAPAniQNOC 

AnOAACONIOC  nAXME  .  •  ' 

AnOAACONIOC  HANTICIOC 

HPAKAEIAHC  nANICKOY 
25         HPAKAEIAHC  nOClACONIOY  » 

nANICKOC  nANICKOY 

ICIACOPOC  nANICKOY 

ICIACOPOC  nANICKOY 

(3)  Inscription  surchargée  de  graflltes  coptes  et  par  conséquent 
difficile  à  lire  : 

MECCOYHPIC  nETA  •  •  -  EOY  O  APXIKYNHFOC 
NOYMHNIAIC  OIC  KASHKEI  EAOONTAC  KYNHfEIN 
THN  OHPAN  TPArOYC  [KAI]  TAAAAA 

[OCA]  KAeHKEl  ia)[A] 

EAeONTEC[0]TAN  HAGEN  YnO  NOON  TINOC 

EICTHN  •  •  EAN  ETEAECÂN 

()>AIAOCIC 

EM 

AnOAACONIOC 
KAEITOMAXOC 
OEOrENHC  EPMOrENOYC 
AnOAACONIOC 
AHMHTPIOC 
NIKANCOP  .  .  .  POY 
CCO  . .  .  APCIC 
nTOAEMAIOC  nTOAEMAIOY 
ACKAHniAAHC  ACKAHniAAOY 

D'une  écriture  différente  : 
KENHCCO 

(1)  B  :  Ktf  aXttv.  (?) 

(2)  B  :  novcoicou  (lapsus).  .         -     - 

(3)  J'avais  omis  cette  ligne.  Je  la  supplée  d'après  Souriant. 
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niKCoc 

HPAKAHC 

(4)  LIE  [AN]  APONIKOC  APXlKYNHrOC 

(S)  NIKOMAXOC  (6)  AnOAACONIOC 

C|<  CKEAETOC 

AfATH  {sic)  TYXH  EROIEI 

Nous  avons  déjà  rencontré  ce  personnage  (inscription  1,1.7). 

(7)  OMCONIOC  (AiiHttovioc?) 
CAPAniCONOC 
AMMCONIOY 

On  me  permettra  de  donner  également,  pour  les  amis  de  saint 
Janvier  de  Naples,  un  grafDte  copte  surmonté  d'une  crux  ansata  : 

(8)  lANOYAPIOC  ANArNCOCTHC 

Je  reproduis  enfin,  d  après  M.  Bouriant,  deux  inscriptions  de  la 
même  provenance  que  je  n'ai  pas  eu  le  temps  de  copier  : 

(9)  OflOU  TlflT|V  XTjl  BeCDV  TUpflCTÊiat 

Apr^i  cov(xa^ujt 

Ail  OXufJlITKOl 

Ilavi  7uvcTpaTeuo[Aevo)( 
eu^T|V  E^oSiac 

navicxoc  ÔEpoivoc  Kupr^vatoc  xuvtjyoc  AV 
Lxa  eiteicp  ?" 
(10)       Lx6  çapjiouOt  XY  01  cuvava6avT£c  AsÇiw  Ç'J^*Px(^) 
navi  opeoSaxei 
xai  Oso^uXaxi 
'wO'j  DavoiroXiTou  xuvT,YOt 

eici  XT,v  br^p7iy  xai  otirXo'jv  exa^sv  AcxXr^iriaSTjC 
CeiiOr^c  HXiûoiopot 
xuvT^Y°c. 

V.  Je  suis  retourné  encore  deux  fois  aux  carrières  de  Djebel-et- 
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Toukh  pour  examiner,  sous  des  éclairages  différents,  les  par- 
ties encore  douteuses  des  inscriptions  que  j  ai  précédemment 
publiées  (i).  Voici  le  résultat  : 

(i)  nANIOMOY  NYM<t>AI  ICIACOPCO  TACAE  EACOKAN 
EYPEIN  AATOMIAC  TO)  MENiniTTIOfONCO 
HNIKA  ACPHCIOI  KEAEYCMACI  METTIOY  POY(t)OY 
nATPH  HMETEPH  KPHCTIAI  AAOTOMOYN 

La  ligne  3  reste  toujours  énigmatique. 

(2)  TOIC  CCOTHPCI 
KAI  nTOAIClAOC 
lEPCOnOIOC  KAI  AP 
XinPYTANIC  AIA  BIOY 
Tonoc  AAÇCIHTOAEMAIC 
CCOTHPO^APHC  CAPAniCON 

La  carrière  s'appelait  peut-être  AaStTCxoXejxat;  à  cause  du  voisi- 
nage de  la  ville  de  Plolémaïs. 

VL  Vers  Textrémité  Nord  du  Djebel  Abou  Feda,  un  peu  au-des- 
sus de  Deir  el-Zosseir,  j'ai  découvert  quelques  tombeaux  taillés 
dans  le  roc  qui  sont  d'époque  grecque.  Au-dessus  de  Tun  de  ces 
tombeaux  était  Tinscription  cypriote  X  /(  Q  pa-i-ya  {?  *«{«), 
et,  immédiatement  après,  une  inscription  composée  de  deux  ca- 
ractères cariens. 

Au-dessus  d'une  autre  tombe,  vers  le  Sud,  on  lisait  : 

ABABOYC  lE  ABei(OC) 

Sur  le  linteau  d'une  troisième,  vers  le  Nord  : 

HPOHP 

suivi  d'un  court  texte  démotique.  Sur  le  montant  gauche  de  la 
porte  d'entrée  de  ce  tombeau  : 

{{)  Revue,  1888.  p.  311. 
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LA  XOIAK  ê  TAHCIC  APtH[C]IOC 
Plus  haut,  sur  une  4**  tombe  : 

INAPCON 

A.-H.  Sayce. 


DE  L'UNITÉ  DE  COMPOSITION 

DANS  LE  PHÈDRE  DE  PLATON 


Cest  une  chose  étonnante  que  la  diversité  des  opinions  sur  le 
véritable  sujet  du  Phèdre^  de  Touvrage  où  Platon  a  posé  avec  tant 
de  rigueur  les  règles  de  la  composition  (i).  Il  présente  en  effet 
deux  parties  bien  distinctes  au  premier  abord  ;  Tune  qui  traite  de 
Tamour,  Tautre,  de  la  rhétorique.  L'embarras  a  commencé  dès 
Tantiquité,  comme  Tattestent  les  sous-titres  :  îcept  pr^xoptxiîc,  -rept 
ïptùzoç^  irept  xaXoû,  iztpt  ^'jyf.ç.  Parmi  les  modernes,  les  uns,  avec 
Schleiermacher,  supposent  à  Platon  l'intention  de  montrer  la  su- 
périorité de  la  dialectique  sur  tous  les  autres  arts  et,  en  particu- 
lier, sur  la  rhétorique.  D'autres,  avec  Fr.  Hermann,  font  de  la 
théorie  des  Idées  le  point  culminant  du  dialogue.  Stallbaum,  serrant 
la  question  de  plus  près,  essaye  d'établir  que  tout  l'intérêt  de  la 
discussion  porte  sur  l'opposition  entre  la  rhétorique  et  la  philoso- 
phie ;  tous  les  griefs  de  Platon  contre  la  première  se  tournent  en 
éloges  à  l'adresse  de  la  seconde,  qu'il  nous  présente  comme  l'art 
d'atteindre  à  la  vérité  par  l'amour.  Le  vice  de  ces  explications 
n'est  pas  de  n'avoir  saisi  aucun  rapport  entre  les  deux  parties 
principales  de  l'œuvre,  mais  de  n'avoir  pas  mis  dans  tout  son  jour 
le  rapport  unique  et  nécessaire  qui  les  résout  en  un  seul  corps  de 
doctrine.  On  a  fait  récemment  en  ce  sens  un  progrès  marqué, 
comme  on  peut  s'en  rendre  compte  d'après  la  thèse  de  M.  Lemer- 
cier  (2)  ;  et  ce  que  nous  y  ajouterons  aujourd'hui  ne  sera  que  pour 
appuyer  davantage  sur  ce  caractère  de  nécessité  qui  fait  de  l'une 

(1)  Phèdre.  264  C...  5sîv  icivTa  Xôyov  &9icsp  Çûov  Tuvgjxivai. 

(2)  De  Phaedro  Dialogo.  Voir  chap.  IV. 
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des  théories  la  contre-partie  de  l'autre  ou,  pour  reprendre  une 
comparaison  de  Platon,  qui  fait  de  Tune  et  de  Tautre  comme  le 
côté  gauche  et  le  côté  droit  d'un  même  corps. 

L*opinion  vulgaire  contre  laquelle  Platon  s'élève  dans  le  Gor- 
gias  aussi  bien  que  dans  le  Phèdre,  voulait  que  Torateur  se  con- 
tentât de  chercher  le  vraisemblable  et  non  le  vrai.  Le  vrai  importe 
peu,  disait-on,  auprès  d'auditeurs  qu'il  s'agit  de  persuader  et  non 
d'instruire.  Ce  qu'il  faut  leur  proposer  est  bien  moins  la  vérité  elle- 
même  que  ce  qui  a  chance  de  passer  k  leurs  yeux  pour  la  vérité.  A. 
cela  Platon  répond  victorieusement  que  même  pour  tromperies  au- 
tres, il  faut  être  en  possession  de  la  vérité,  si  on  ne  veut  se  tromper 
soi-même  ;  et  qu'on  ne  peut  les  abuser  qu'à  condition  de  passer  à 
leur  insu  de  la  réalité  à  la  fiction  par  une  série  de  nuances  imper- 
ceptibles ;  ce  qui  suppose  que  l'orateur  connaît  le  point  de  départ  et 
calcule  avec  exactitude  de  combien  de  degrés  il  s'en  écarte.  Puis 
s'élevant  à  des  considérations  plus  hautes,  il  montre  que  cette 
éloquence  trompeuse  est  indigne  de  l'homme  de  bien,  dont  la 
mission  est  de  révéler  aux  autres  hommes  ce  qu'il  a  pu  saisir  de 
la  vérité;  et,  dût  cette  vérité  déplaire  à  la  foule,  il  vaut  mieux, 
dit-il,  être  agréable  aux  dieux,  nos  maîtres,  que  de  complaire  aux 
hommes,  nos  compagnons  d'esclavage. 

La  rhétorique  est  donc,  selon  lui,  à  la  fois  immorale  et  indigne 
du  nom  d'art;  d'abord  parce  qu'elle  fait  elle-même  profession  de 
négliger  la  vérité  et  ensuite  parce  qu'elle  ne  sait  même  pas  em- 
ployer à  propos  les  procédés  qu'elle  recommande  pour  produire 
la  persuasion  (1),  le  second  vice  dérivant  d'ailleurs  du  premier.  Il 
veut  donc  y  substituer  l'enseignement  de  la  vérité,  et  un  ensei- 
gnement méthodique.  Or,  pour  procéder  selon  les  règles  de 
l'art  digne  de  ce  nom,  il  faut  connaître  non  seulement  ce 
qu'on  veut  enseigner  mais  encore  celui  qu'on  veut  instruire  et, 
cela  fait,  ajuster  l'argumentation  au  caractère  observé. 

La  conséquence  forcée  de  cette  théorie  est  qu'un  discours 
adressé  à  une  foule  ne  saurait  obtenir  son  plein  effet;  comment 
l^  façonner  de  manière  à  répondre  à  toutes  les  secrètes  disposi- 
tions de  ceux  qui  vous  écoutent?  Il  est  déjà  malaisé  de  connaître 
exactement  les  caractères  de  tant  de  personnes;  mais  il  est  tout  à 

(l)  Phèdre^  268  A.  Etre  ôt,  jiot  fiï  xi;  itooaeXOwv,  tout  le  développement. 
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fait  impossible  de  trouver  un  langage  qui  leur  convienne  à  tous 
en  même  temps,  à  moins  de  les  supposer  tous  semblables.  Il  en 
est  de  même  du  discours  écrit;  à  ce  sujet,  Platon  est  encore  plus 
exprès  et  sa  doctrine  a  lieu  de  surprendre  chez  un  homme  qui 
doit  k  son  génie  d'écrivain  une  bonne  part  de  sa  gloire.  Selon  lui, 
du  moins  au  temps  où  il  a  composé  le  Phèdre^  le  discours  écrit 
est  comme  un  tableau  ;  il  peut  avoir  une  fort  belle  apparence  ; 
mais  interrogez-le  sur  un  point  qui  vous  embarrasse,  il  garde  un 
silence  plein  de  dignité,  ou  ne  sait  que  répéter  la  même  chose, 
incapable  d'expliquer  son  propre  sens  fi).  Aussi  n'est-ce  pas  là 
qu'il  faut  déposer*  les  semences  de  la  bonne  doctrine,  pour  peu 
qu'on  ait  souci  de  les  voir  fructifier  :  c'est  dans  une  àme  ca- 
pable de  les  recevoir  et  de  les  développer  à  son  tour.  Ainsi, 
l'enseignement  sérieux,  Platon  le  déclare,  est  celui  qui  se 
donne  de  vive  voix  à  un  ami  de  qui  on  a  étudié  le  caractère  et 
tàté  les  dispositions.  A  plusieurs  reprises  il  parle  de  cette  in- 
fluence directe  d'une  âme  sur  une  autre.  Il  est  évident  qu'il  re- 
garde ce  commerce  intime  comme  la  seule  condition  favorable  à 
la  pleine  efficacité  de  la  vraie  éloquence,  c'est-à-dire  de  l'ascen- 
dant moral  exercé  par  la  parole  vivante. 

Cette  vue  est  conlirmée  par  l'examen  du  ^an^we/.  La  théorie  que 
Diotime  y  développe  à  Socrate  va  nous  indiquer  très  nettement 
le  lien  qui  existait,  dans  la  pensée  de  Platon,  entre  l'amour  et  l'em- 
ploi rationnel  de  l'éloquence.  L'œuvre  de  l'amour  est  de  concevoir 
et  d'enfanter  selon  le  corps  et  selon  l'âme.  «  L'âme  enfante  ce  qui 
se  rapporte  à  sa  nature,  c'est-à-dire  l'intelligence  (2)  et  les  autres 
dons  de  l'esprit  ;  celui  qui  les  a  conçus  dès  sa  jeunesse,  s'il  est 
doué  d'une  âme  haute  et  quand  la  saison  en  est  venue,  brûle  de 
les  enfanter  et  de  les  produire  au  jour.  Alors,  ce  me  semble,  il 
cherche  de  toutes  parts  le  beau,  qui  puisse  aider  à  sa  délivrance. 
Or  il  s'attache  aux  beaux  corps,  de  préférence  aux  corps  disgra- 
cieux, puisqu'il  est  en  mal  d'enfant.  S'il  rencontre  une  âme  belle, 
généreuse  et  bien  douée,  il  s'attache  à  la  fois  aux  deux  natures, 
et,  près  de  cette  personne,  il  trouve  tout  de  suite  à  parler  de  la 


(1)  PhMre,  275  D. 

(2)  Est-il  besoin  de  remarquer  que  le  mot  «  intelligence  »  est  pris  dans  le 
sens  de  a  perception  de  la  vérité  »  ? 
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vertu,  des  qualités  et  des  actions  qui  doivent  être  celles  de  Thon- 
nête  homme  ;  et  il  entreprend  de  la  former  »  (1).  Voilà  clairement 
exprimé  le  mobile  qui  doit  porter  un  homme  a  en  instruire  un 
autre  dans  le  bien.  Platon,  qui,  dans  sbl  République^  témoigne  d'une 
prédilection  marquée  pour  les  institutions  et  les  mœurs  dorien- 
nés,  reste  ici  fidèle  à  ses  tendances.  On  sait  comment  les  Spar- 
tiates entendaient  l'éducation  de  la  jeunesse  et  avaient  réglé  ses 
rapports  avec  les  hommes  faits.  Ne  reconnaît-on  pas  dans  cette 
théorie  du  Phèdre  et  du  Banquet^  idéalisé  sans  doute,  le  com- 
merce légitime  entre  el<ncvT!Xa<;  et  àixac  ? 

Quoi  qu'il  en  soit,  nous  comprenons  maintenant  comment  la 
théorie  sur  Tamour  n'est  pas  introduite  à  titre  d'exemple  dans 
une  discussion  sur  la  rhétorique,  mais  fait  partie  intégrante  de 
l'œuvre.  La  question  que  Lysias  traite  ou  est  sensé  traiter  d'une 
manière  superficielle,  est  justement  celle  où  aboutit  la  doctrine  de 
Platon  sur  la  vraie  éloquence.  Socrate,  en  la  traitant  à  nouveau 
dans  un  style  si  magnifique  et  où  respire  un  enthousiasme  si 
ardent,  sous  le  simple  prétexte  d'indiquer  la  façon  dont  le  sujet 
aurait  dû  être  développé,  en  réalité  met  ses  théories  en  pratique 
et  fait  sur  le  cœur  de  son  ami  l'essai  de  sa  doctrine.  11  le  laisse 
d'ailleurs  entrevoir  dans  sa  conclusion  :  «  Voilà,  ô  cher  Éros,  dans 
la  mesure  de  mes  moyens,  la  plus  belle  et  la  meilleure  palinodie 
que  j'aie  pu  composer  en  ton  honneur;  j'ai  été  d'ailleurs  obligé 
de  l'orner  de  mots  poétiques  à  cause  de  Phèdre  (2).  » 

Socrate,  passé  maître  en  science  amoureuse,  voyant  Phèdre 
épris  d'un  discours  dont  le  sens  lui  paraît  bas,  entreprend  de  re- 
dresser son  jugement  et  peu  à  peu  l'achemine  à  l'idée  de  la  vraie 
éloquence.  Son  premier  discours  ne  sert  qu'à  lui  montrer  com- 
ment on  peut  plaider  même  une  mauvaise  cause  avec  plus  de 
méthode  que  Lysias.  Il  s'élève  ensuite  à  une  doctrine  plus  haute, 
lui  révèle  la  nature  de  l'âme,  l'origine  de  l'impression  extraordi- 
naire que  produit  sur  elle  la  vue  de  la  beauté  même  corporelle,  et 
lui  indique,  résultat  inattendu,  comme  conséquence  de  l'amour,  le 
désir  de  former  au  bien  la  personne  aimée,  de  la  façonner  sur  le 
modèle  idéal  dont  elle  a  elle-même  évoqué  le  souvenir.  Ce  désir 

(1)  Banq.  209. 

(2)  Phèdre,  257  A. 
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qui  ne  peut  naître  que  dans  une  âme  noble  et  bien  douée,  est  la 
seule  source  vivifiante  de  Téloquence,  qu'on  pourrait  donc  défi- 
nir d'après  Platon,  Tart  de  mener  au  bien  par  Tamour.  Telle  est, 
il  nous  semble,  la  pensée  dominante  du  Phèdre  ;  et  si  on  ne  la 
saisit  pas  tout  d'abord,  cela  tient  à  l'ingéniosité  même  de  la  com- 
position. Platon  avant  d'expliquer  théoriquement  l'éloquence  telle 
qu'il  l'entend,  la  met  en  action  en  l'opposant  à  celle  qu'il  répudie. 
Dans  un  premier  discours,  il  bat  la  rhétorique  sur  son  propre 
terrain;  dans  un  second,  il  s'élève  au-dessus  d'elle  de  toute  la 
hauteur  de  sa  doctrine.  Ainsi  cette  première  partie  est  toute  d'ac- 
tion et  l'artifice  en  consiste  à  révéler  la  théorie  de  la  vraie  élo- 
quence en  en  faisant  d'abord  sentir  les  effets.  Dans  la  seconde 
partie,  Platon,  qui  a  déjà  cause  gagnée,  veut  établir  la  légitimité 
de  son  triomphe.  Alors  s'ouvre  sur  l'éloquence  une  discussion  en 
règle  dont  la  conclusion  nous  ramène  précisément  à  la  belle  doc- 
trine sur  l'amour  développée  dans  le  second  discours  de  Socrate. 
Jamais  peut-être  Platon  n'a  mieux  prouvé  à  quel  degré  il  possède 
l'art  de  donner  une  forme  dramatique  et  passionnée  à  des  idées 
abstraites.  Élévation  des  pensées,  combinaison  savante  dans  la 
disposition  des  matières',  éclat  du  style,  action  encadrée  dans  le 
plus  riant  décor,  tout  contribue  à  faire  de  ce  dialogue  l'œuvre  la 
plus  délicate  et  tout  ensemble  la  plus  forte. 

Charles  Baron. 


NOTES  à  DOCUMENTS 


L'ÉDITION  DE  LA  PALJSOGBAPHIA  GR^CA 
DE    MONTFAUCON 


Les  papiers  de  Montfaucon,  copies,  notes,  dessins,  etc.,  sont  aujourd'hui 
conservés  à  la  Bibliothèque  nationale  et  peuvent  encore  fournir  d'importants 
matériaux  à  Vépigraphiste  et  à  l'archéologue,  aussi  bien  pour  l'antiquité  grec- 
que et  latine  que  pour  le  moyen  âge. 

Parmi  les  dix-sept  volumes  (mss.  latins  11904-11920)  qu'on  a  formés  des  pa- 
piers de  Montfaucon,  nous  signalerons,  dans  le  ms.  11915,  plusieurs  traités 
conclus  par  le  célèbre  bénédictin  avec  différents  libraires  parisiens  pour  l'im- 
pression de  ses  œuvres  :  Anàlecia  grœca,  Palœographia  grœca,  Bibliotheca 
Coisliniana,  etc.  On  nous  permettra  de  reproduire  partiellement  le  traité  con- 
clu par  Montfaucon  avec  trois  libraires  de  Paris  pour  l'édition  de  sa  Palœo- 
graphia grœca.  Tous  ces  traités  ont  du  reste,  à  quelques  détails  près,  la  même 
teneur,  et  l'un  d'eux  suffit  pour  montrer  quelles  étaient  au  xvu«  et  au  xvtu*  siè- 
cle les  relations  entre  auteurs  et  éditeurs  pour  les  ouvrages  d'érudition.  Nous 
y  joindrons  le  texte  d'un  second  traité  conclu  par  Montfaucon  avec  son  gra* 
veur,  P. -F.  Giffart,  pour  les  planches  de  la  Palœographia  grœca, 

H,  Omort. 


Nous  soussignez  Dom  Bernard  de  Montfaucon,  religieux  béné- 
dictin de  la  congrégation  de  Saint-Maur,  d'une  part,  et  Louis  Gué- 
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rin,  Jean  Boudot,  et  Charles  Robustel,  libraires  à  Paris,  d'autre 
part,  sommes  convenus  de  ce  qui  suit  : 

1*  Que  moy  Dom  Bernard  de  Montfaucon  comme  auteur  de  deux 
ouvrages  dont  Tun  a  pour  titre  Palasographia  grœca,  qui  fera  un 
volume  in-folio,  et  Tautre,  Origenis  Hexapla,  grec  et  latin,  en  deux 
volumes  aussi  in-folio,  m'oblige  de  fournir  aux  susdits  sieurs 
libraires  la  copie  de  Tun  et  de  l'autre  ouvrage,  avec  les  tables 
nécessaires,  en  estât  d'estre  imprimées  et  de  leur  en  céder  le  pri- 
vilège que  j'en  obtiendray,  sans  autre  réserve  que  les  conditions 
de  la  présente  convention  et  de  me  rembourser  les  frais  dudit 
privilège  (1). 

2°  Qu'à  l'égard  du  Palœographia  grœca,  qui  doit  estre  imprimé 
le  premier  et  qui  aura  un  grand  nombre  de  figures,  tant  en  cuivre 
qu'en  bois,  moy  Dom  Bernard  de  Montfaucon  me  charge  du  soin 
•de  les  faire  graver  moyennant  la  somme  de  six  cent  livres,  qui 
me  sera  remboursée  par  lesdits  sieurs  libraires,  savoir  :  un  quart 
en  deniers  comptant,  à  ma  première  réquisition,  un  autre  quart 
aussi  en  deniers  comptant  six  mois  après  le  premier  quart  payé, 
et  la  moitié  en  exemplaires  dudit  livre  à  trente  solz  de  diminution 
par  exemplaire  du  prix  qu'ils  se  vendront  au  public. 

3°  Que  nous  libraires  soussignez  nous  obligeons  de  faire  impri- 
mer à  nos  frais  et  dépens  lesdits  ouvrages,  tant  grecs  que  latins, 
en  caractères  neufs,  soit  gros  ou  petits  tels  que  l'auteur  le  souhai- 
terai et  sur  du  papier  dont  nous  serons  convenus  avec  luy,  sans 
pouvoir  le  changer  dans  le  cours  de  l'impression,  laquelle  sera 
commencée,  pour  le  Palœographia  grœca,  dès  le  mois  de  février 
prochain  (2)  et  continuée  sans  interruption,  et  pour  les  Hexaples 
d'Origène  aussitôt  que  le  Palœographia  sera  achevé,  sans  les  dis- 
continuer ni  interrompre  jusqu'à  la  fin  des  deux  volumes. 

6*  Que  nous  ferons  porter  à  l'auteur  trois  diférentes  épreuves, 
dont  les  deux  premières  seront  doubles,  et  l'imprimeur  ne  pourra 


(1)  Le  Privilège  est  daté  du  !«'  mars  1707,  et  fut  enregistré  à  la  Chambre 
syndicale  de  la  librairie  le  17  mars  suivant 

(2)  L'impression  fut  commencée  au  mois  de  février  1707,  et  V Approbation 
du  censeur,  Eusèbe  Renaudot,  est  du  7  mars  1708.  Cf.  l'art.  104,  et  la  Confé- 
rence,  du  Code  de  la  librairie  et  imprimerie  de  Paris  (1744,  in-12). 
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tirer  que  sur  la  tierce,  au  bas  de  laquelle  Tauteur  aura  mis: 
Tirez;  et,  au  cas  qu'après  la  tiration  il  se  trouve  des  fautes  consi- 
dérables que  Tauteur  ait  bien  marqué  sur  les  épreuves  et  que  les 
ouvriers  ayent  négligé  de  corriger,  nous  les  obligerons  à  faire  les 
carions  nécessaires. 

!•  Que  nous  fournirons  les  exemplaires  à  l'acquit  du  privi- 
lège (1)  ;  nous  donnerons  deux  bonnes  feuilles  à  mesure  qu'on 
tirera  à  l'auteur,  et  l'impression  finie,  et  avant  que  d'exposer 
aucun  exemplaire  en  vente,  nous  luy  en  fournirons  gratis  vingt, 
dont  l'un  sera  en  grand  papier,  relié  en  marroquin  de  Levant,  avec 
les  armes  de  la  personne  à  qui  il  sera  dédié  (2),  et  les  dix-neuf 
autres  reliez  en  veau,  et  outre  ces  vingt,  cinquante  en  blanc  (3), 
de  petit  papier.  Bien  entendu  que  l'exemplaire  de  grand  papier 
des  Hexaples  sera  divisé  en  autant  de  parties,  reliées  à  part,  qu'il 
plaira  à  l'auteur  et  à  mesure  que  l'impression  s'en  fera. 

8®  Qu'outre  les  présens  ci-dessus,  nous  en  donnerons  encore 
six  exemplaires  reliez,  savoir  :  deux  à  la  bibliothèque  de  l'abbaye 
de  Saint-Germain  des  Prez,  dont  un  sera  de  grand  papier  ;  un 
au  très  révérend  Père  Général  ;  un  à  chacun  de  ses  deux  assis- 
tans,  et  un  au  révérend  Père  Prieur.  Nous  obligeant  encore  d'en 
fournir  à  l'auteur  jusqu'à  la  concurrence  de  cent  cinquante  exem- 
plaires, en  les  payant  à  raison  de  trente  sols  de  rabais  par  volume. 
9°  Que  s'il  arrive  que  nous  fassions  une  seconde  édition  de  l'un  ou 
de  l'autre  desdits  ouvrages,  nous  ne  pourrons  l'entreprendre  sans 
en  advertir  ledit  auteur  pour  y  faire  les  corrections  et  les  chan- 
gements qu'il  jugera  nécessaires,  en  considération  de  quoy  et  de 
la  révision  des  épreuves  qu'il  se  donnera  la  peine  de  corriger,  nous 
luy  donnerons  vingt  exemplaires  de  cette  seconde  édition,  dont 
six  reliez  en  veau  et  quatorze  en  blanc. 

Ainsy  convenu,  arresté  et  signé  double  entre  nous,  à  Paris,  ce 
vingt-neuvième  novembre  mil  sept  cent  six. 


(1)  En  vertu  du  Privilège ^  deux  exemplaires  devaient  être  remis  à  la  Biblio- 
thèque du  roi,  un  à  la  bibliothèque  du  Louvre  et  un  autre  dans  la  bibliothè- 
que du  chancelier  de  France. 

(2)  Monlfaucon  dédia  sa  Palaographia  grœca  au  duc  de  Bourgogne,  petit-fils 
de  Louis  XIV  et  père  de  Louis  XV  (1682-1712). 

(3)  En  feuilles. 

5 
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Je  soubsifçné  reconnois  que  messieurs  Guérin  Robustel  et  Bou- 
dot  ont  satisfait  aux  conditions  portées  dans  le  traité  pour  la 
Palœographia. 

Ce  45  août  1708. 

Fr.  Bernard  de  Moxtpaucon  (i). 


II 


Dom  Bernard  de  Montfaucon  et  monsieur  Giffard  le  jeune,  gra- 
veur en  cuivre,  sont  convenus  des  articles  suivans  pour  les  gra- 
veures  de  son  livre  intitulé  Palœographia  grœca, 

1°  Que  ledit  sieur  GifTard  fournira  audit  R.  P.  soixante  planches 
en  cuivre  de  la  grandeur  d'une  page  in-fol.  ou  à  peu  prez,  sur  les 
dessins  donnez  par  ledit  R.  P.,  lesquels  dessins  luy  seront  livrez 
parfaits  et  achevez  et  prêts  k  graver  :  que  lesdites  soixante  plan- 
ches seront  en  charactères  anciens,  excepté  trois  ou  quatre  au 
plus,  qui  seront  en  fîgures  :  que,  quand  lesdites  planches  n'occu- 
peront qu'une  partie  de  la  page,  on  en  joindra  plusieurs  ensem- 
ble, qui  feront  une  page  entière  ou  à  peu  prez,  et  celles  là  ne  seront 
comptées  que  pour  une  :  que  si  lesdites  planches  excèdent  le 
nombre  de  soixante  jusques  à  soixante-trois,  cela  ne  changera 
rien  au  marché  :  si  le  nombre  passe  soixante-trois,  ledit  R.  P.  luy 
payera  chacune  de  celles  qui  excéderont  ledit  nombre  de  soixante 
trois  au  prix  de  cent  sols  chacune,  si  les  dessins  ne  sont  qu'en 
caractères  :  et  s'ils  sont  en  figures,  comme  ils  en  conviendront  à. 
l'amiable.  Que  si  quelqu'une  de  ces  planches  occupe  la  grandeur 
de  deux  pages,  elle  sera  comptée  pour  deux. 

2®  Que  ledit  S.  Giffard  fera  de  plus  un  frontispice  et  deux  vigne - 
tes  suivant  l'idée  du  R.  P.  :  qu'il  en  fera  ou  en  fera  faire  les  des- 
sins, les  gravera  proprement,  y  mettant  son  nom  à  chacune  et 
audit  frontispice,  qui  sera  de  la  grandeur  d'une  page,  le  tout  au 
gré  dudit  R.  Père. 
3°  Que  ledit  R.  P.  donnera  au  S.  Giffard  pour  lesdites  soixante 

(1;  Bibl.  nat,  iiis.  latin  11913,  fol.  190-i9i. 
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OU  soixante  trois  planches,  frontispice  et  vignetes,  la  somme  de 
quatre  cent  livres,  payables  moitié  en  argent,  sçavoir  :  vingt 
livres  à  mesure  qu'il  luy  délivrera  dix  planches  gravées,  et 
le  reste  lorsque  tout  sera  achevé  ;  moitié  en  exemplaires  dudit 
livre  à  la  un  de  l'édition,  lesquels  exemplaires  luy  seront  donnez 
à  trente  sols  meilleur  marché  que  le  prix  courant. 

Ce  13  décembre  1706. 

Fr.  Bernard  de  Montfaucon.  —  P.  F.  Giffart  (1). 

(1)  Bibl.  nat.,  ms.  latin  11915,  fol.  192-193.  —  La  gravure  des  planches,  d'après 
les  reçus  du  graveur,  ajoutés  à  la  suite  du  traité,  dura  près  d'une  année,  de 
décembre  1706  à  la  fin  d'octobre  1707. 


MONTFAUCON  &  VIMPERIUM  ORIENTALE 
DE    BANDURI 


On  savait  par  Tarticle  biographique  consacré  à  Banduri  dans  la  dernière 
édition  du  Dictionnaire  historique  de  Moréri  (i759,  II,  80-81)  qu'il  avait  été 
secondé  dans  la  seconde  composition  de  son/mpertum  Orientale  (Paris,  1711, 
2  vol.  in-fol.)  par  Tabbé  Lama,  de  Naples,  et  M.  de  La  Barre,  qui  fut  depuis 
associé  de  TAcadémie  des  Inscriptions  et  Belles-lettres.  A  la  fin  de  la  préface 
du  second  volume  de  Vlmperium  Orientale^  Banduri  rend  lui-même  témoi- 
gnage de  Tassistance  que  lui  avait  prêtée  Montfaucon.  Une  note  de  Montfau- 
con,  égarée  dans  ses  papiers,  aujourd'hui  conservés  à  la  Bibliothèque  natio- 
nale (1),  jette  un  jour  tout  nouveau  sur  la  collaboration  donnée  par  lui  à  la 
grande  publication  de  Banduri. 

H.  Omont. 

«  J!ay  refait  toute  Y E pitre  dédicatoire  sur  un  canevas  plein  de 
solécismes  et  pitoyable.  S'il  n'est  pas  fait  mention  de  moy  dans  la 
Préface,  ce  n'est  pas  tout  à  fait  sa  faute,  car  en  la  refaisant  entiè- 
rement comme  VEpître  dédicatoire,  yen  otay  je  ne  say  quoy  qu'il 
disoit  de  moy.  Gela  luy  fit  apparemment  grand  plaisir  et  il  n'a  eu 
garde  d'y  rien  remettre.  Il  parle  pourtant  de  moy  à  la  préface  du 
second  tome. 

«  P.  1,  j'ay  refait  la  version  de  Constantin  de  Thematibus,  que 
Meursius  avoit  faite  quand  il  publia  l'ouvrage.  Et  tout  de  même 
celle  du  livre  de  Administrando  impeino  et  toutes  celles  qui  suivent. 
Je  n'ay  point  touché  au  Panégyrique  de  Théophylacte  ;  je  crois 
qu'il  l'y  a  mis  avec  la  version  de  Petrus  Possinus,  jésuite. 

«  Je  luy  ay  donné  le  traité  intitulé  ta  nâtpia  Tf^(:  He^Xtcoc,  écrit  de 
ma  main,  et  en  ai  fait  la  version,  p.  1  tertise  partis.  J'ay  refait 

(1)  Bib].  nat.,  ms.  latin  11910,  fol.  97. 
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aussi  les  versions  des  livres  suivans  jusqu'à  la  page  64.  J'ay  fait 
la  version  de  la  description  de  sainte  Sophie,  après  le  P.  Combe- 
fis,  et  refait  les  versions  des  pièces  qui  suivent. 

«  La  narration  de  Nicetas  Choniates  m'a  beaucoup  coûté  k  tra- 
duire, comme  aussi  la  description  de  TAugusteon  ;  j'ay  fait  ou 
refait  les  versions  des  pièces  qui  suivent.  La  version  d'une  partie 
des  Epigrammesy  p.  135,  est  faite  par  Tabbé  Lama,  Napolitain  ; 
car  pour  luy  il  ne  sçait  pas  seulement  ce  que  c'est  qu'ïambe  ou 
trochée.  J'ay  copié  et  traduit  de  ma  main  la  Chronique  des  patriar- 
ches d'Alexandrie,  p.  191. 

<c  Ce  qu'il  dit  au  commencement  du  second  tome,  p.  450,  tou- 
chant le  mètre  d'un  poème,  est  de  M.  Boivin.  Cette  matière  est  si 
inconnue  pour  luy  que  je  ne  say  s'il  pourroit  scander  un  hexa- 
mètre. 

«  J'ay  copié  et  traduit  la  vie  de  saint  Dalmace,  p.  697  des  notes. 
J^ay  transcrit  et  traduit  avec  une  peine  incroyable  les  Ëpltres 
d^Athanase,  patriarche  de  Constantinople,  qui  sont  d'un  style  si 
embarrassé  et  si  barbare  qu'il  est  presque  impossible  de  les  enten- 
dre. Quant  je  les  eus  traduites,  il  les  porta  à  M.  Boivin,  après 
avoir  transcrit  ma  version  de  sa  propre  main,  ce  qu'il  ne  man- 
quoit  jamais  de  faire.  Il  s'en  fit  honneur.  M.  Boivin  ne  pouvant 
croire  qu'il  l'eût  faite  me  demanda  si  je  ne  luy  avois  pas  prêté  la 
main,  je  ne  luy  répondis  que  par  un  signe.  J'ay  encore  traduit  le 
premier  Antirrheticum  de  Nicéphore  contre  les  Iconoclastes. 

«  Pour  ce  qui  est  des  notes,  M.  Boivin  et  le  P.  Lequien  luy  ont 
fort  aidé,  et  surtout  son  copiste  qui  en  sait  incomparablement 
plus  que  luy.  » 


POÉSIES  INÉDITES  DE  THÉODORE  PRODROME 

PUBLIEES  D'APRES  U  COPIE  D'ALPHONSE  L'ATHENIEN 


Parmi  les  nombreux  débris  de  manuscrits  grecs  que  feu  Emma- 
nuel Miller  avait  pieusement  recueillis  au  cours  de  ses  missions 
scientifiques  en  Orient  et  qu'il  aimait  tant  à  montrer  aux  paléo- 
graphes, se  trouvait  un  feuillet  en  papier  de  fil  très  épais  et  qu'il 
voulut  bien  nous  communiquer,  au  mois  de  janvier  1884,  avec 
autorisation  d'en  prendre  copie.  Haut  de  22  centimètres,  large 
de  16,  et  ayant  appartenu  à  un  volume  doré  sur  tranches,  ce 
feuillet  contenait  au  recto  les  dernières  lignes  de  la  vie  de  saint 
Théodore  Graptos  à  peu  près  telles  qu'elles  se  lisent  dans  l'édition 
de  ce  document  donnée  par  François  Combefîs,  à  partir  des  mots 
xpaxuvofjLivou  i^firi  Stot^Ckou  (1),  et  cette  souscription  disposée  sur 
trpis  lignes,  de  cette  façon  : 

àÔ7)va(ou,  |XT|Vi  8£xe{jL6pf({)  xi{,  toû 

Au  verso,. le  même  copiste  avait  tracé  d'une  écriture  un  peu  plus 
fine  que  celle  du  recto,  les  vers  de  Prodrome  que  nous  publions 
ci-après,  en  respectant  l'orthographe  parfois  fautive  de  l'original. 
Les  dispositions  que  nous  avons  adoptées  existent  dans  le  manus- 
crit; chacune  d'elles  y  est  indiquée  par  un  gros  point  à  l'encre 
rouge. 


(1)  Originum  rerumque  constantinopolitanarum  variis  auctorihus  manipulus 
(Paris,  1664,  4o),  p.  21:2. 
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Il  est  à  peine  besoin  de  rappeler  combien  sont  rares  les  poésies 
néo-grecques  de  Théodore  Prodrome.  Les  seules  connues  jusqu'à 
ce  jour  ont  été  publiées  par  nous  dans  notre  Bibliothèque  grecque 
vulgaire  (1). 

Puisque,  indépendamment  des  vers  de  Prodrome,  ce  feuillet 
nous  a  conservé  l'intéressant  colophon  reproduit  plus  haut,  on 
nous  permettra  de  dire  quelques  mots  du  scribe  dont  nous  y 
lisons  le  nom. 

AxpHONSE  l'Athénien  a  copié  deux  autrçs  manuscrits  non  datés, 
dont  Tun  constitue  aujourd'hui  les  158  premiers  feuillets  du 
Parisinus  2i6i  de  l'ancien  fonds  grec  {Galeni  commentariorum  in 
Hippocraiis  aphorismos  libri  VU).  On  lit,  en  effet,  au  recto  du 
f.  158,  la  souscription  cryptographique  suivante  en  minuscules 
rouges  :  'ôocpXvwXu)  '6a6v6l^Xa>  6Î7Î)6t6v,  c'est-à-dire  :  'AX^p^vao;  à07]vaXoc 
l^pa^/Ev.  Le  manuscrit  Harleian  5599  du  Musée  britannique  [Aris- 
toielis  catégorise,  etc.),  est  également  dû  à  la  plume  d'Alphonse 
l'Athénien  (2],  et  porte,  au  bas  du  f.  209,  une  souscription  iden- 
tique à  celle  du  Parisinus  2i6i ,  Les  seuls  détails  que  nous 
connaissions  concernant  ce  copiste  nous  sont  fournis  par  la  lettre 
suivante  de  François  Filelfe  à  Georges  Alexandrin  (3)  : 


PRANCISCVS  PHILELPHVS  GEORGIO  ALEXANDRINO  SALVTEM, 

Alphonms  Atheniemis  est,  ut  scis,  ex  ordine  religionis  fratrum 

Prœdicaiorum  et,  quantum  intelligere  potui  ex  ejus  mecum  consuetu- 

dine  fere  quotidiana,  honestis  omatus  moribus,  prœterea  sciend^ 

percupidus  :  cujus  vulgaris  vemaculaque  lingua  est  certe  perpolita 

ac  plane  attica,  Is  a  me  petiit  ut  se  tibi  per  litteras  commendarem. 

Quod  feci    eo  libentius  quod  tuas  praedicare  laudes  non  desinit, 

Alphonsum  igitur  tibi  commendatissimum  essecupio,  et  ita  cupio  ut 

quicquid  in  hune  officii  benignitatisque  contulens,  in  me  ipsum  colla- 

tum  simjudicaturus.  Dignus  enim  mihi  est  visus  opei^a  atque  ope  tua. 

Ad  hœc,  etc.  Ëx  Mediolano,  IX  kaL  augustas  M.  CCCC.  LXXIIl, 

\ 

(1)  Tome  premier  (Paris,  Maisonneuve,  4880,  8°),  pp.  38  et  suiv. 

(2)  Voy.  Henri  Omont,  fioles  sur  les  manuscrils  grecs  du  British  Muséum 
(Paris,  1884,  8o),  p.  22. 

(3)  Epistolœ  (Venise,  1502,  f«),  f.  265  r*. 
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On  remarquera  que  celte  lettre  a  été  écrite  en  Tannée  1473, 
comme  la  souscription  du  manuscrit  hagiographique  reproduite 
ci-dessus.  Il  est  permis  de  supposer  sans  trop  d'invraisemblance 
que  Filelfe  avait  peut^tre  employé  Alphonse  FAthénien  à  lui 
copier  quelqu'un  de  ces  manuscrits  qui  faisaient  Tornement  de 
sa  bibliothèque,  et  pour  lesquels  il  avait  une  si  jalouse  sollicitude. 

6eo$u>pou  Tou  npo8p6{i.ou. 

i 

Ilodoi  {I.OU,  ic^doi  ic^doi  (Aou,  ëptoxe^  tpoyzkç  (lou, 
pLixpo^C  9aç  èicsipiXaSac  xai  àyo^^pouc  vaç  lii^xa, 
xai  elc  TTjv  xap8{av  [lou  YjuJïiÔTjTe  xai  èY^^^oOe  [leYàXot  • 
xal  eSàpTE  Stav  i^vSpujdïjxe  xal  iriXiriCa  eû^apioT(av, 
5  fiaXiora  ÔaicavâTe  jjlê  xac  xTCotTéfivexi  (i.e. 
Oûx  olBa  à^apioT^Tepov  eU  xôv  irapfSvta  6tov. 

2 

eliti  jxaçtt  àirExipSrjffac,  el  jxtj  to  xpTjxav  jjlovov; 

3 

Nai  icataîe  tov  8td6oXov  xal  izloiae  élire  tov  orîyov  • 
vai  xai  xaTaoraupwÔTjTt,  vai  ircuffe  e'.ç  ta  Cou^^*  <w«  * 
vai  eîirl  âç  ae  irijaouatv  eûyTjv,  vai  fxTJ  oe  çay^  to  icsïffjiav  • 
elireç  oûx  ^v  xai  àirapti  oùx  tv,  xai  ou  jxexaTcpiçpei  6  X^^oc  ' 
5  eiirl  TO  Se  tv  xai  va  tv  xà  Ôç  Iv,  xai  jat)  <jxtpTTi«n[i  ô  ôaljxwv. 


'Acp^TB  [le,  ijacpii'ce  jie,  Topa  ^  <^u^i{  ixou  âppaY'i  * 
élira  tt)v,  xai  àiceorpâtpT)  jjte  xai  6pYf,ç  l^aSiv  e^ei  • 
xt  evi  xà  «povtxoY^^aSiv  oou,  ^povetSxpa,  va  fie  irXiiÇifiç;  — 
Elireç  TO  xai  âJavaeTireç  xo,  xSv  OéXeic  irdiXiv  eliri  xo  • 
5  &v  oûx  zkz^^  xô  jx6fxav  jou,  XaXei  xai  iraXiv  XaXet  • 
$(i>peav  d^Xeïaai,  vewxepe,  jxex'  aXXcuv  6'pxoue  l^w.  — 
Kal  ol  6'pxot  icapaêaivovxai  xaî  o\  XfS^ot  fJtexaTcpicpO'jv, 
xal  ayaicac  (lexaxCOevxat  itpôç  xo-jxouç  e^  èxeCvoiv  • 
xiw;  81  Toù;  opxouç  xoû  epwxoç  fxr^ôs  irpoêiXXeaat  xouç, 
10  eptuxT^ffs  xat  va  ^s  eliroOv  oùx  eyouv  o\  6'pxoi  xpî|iav. 
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5 

"ExTt^a  ic'SpY^^  ôyupov,  ê^X^^P^îT^^»  "^^^  7r66o'j, 
x«i  eXe^a  ^i  evt  àiîpoÔOTOç,  tU  va  |ii  xov  èTcàpr^  ; 
*ApT(u>c  6eci>pb)  icpo8iSoxai  xal  è'xt  aTcXixeuouv  (ivoi  * 
àvaOeaâ  {i.e  àico  toû  vûv  âv  àvaxT^ŒW  ii'jpYOv, 
5  xal  oû8èv  T^epYwvb)  côc  sxu^e,  xxl  xsxouveua)  u)^  eupu). 

6 

&v  <paY^«  xal  TzXtiptûitiç  jjlc,  itoù  va  eopTiC  aXXo  Cpwjiav  ; 


'Av  iràOTii  $((|/av  avOptoTcoc  |ji«i  êÎç  à^pioroir^av, 
xal  o»jx  evi  ic(5Xiç,  oû8*  à^phç,  va  ^iiÔTi  va  ir(Ti  va  C>iffi[i, 
xal  ^J^uYOuvTai  xa  ^e(Xï)  xou,  (vjpatvexai  ô  Xai(x<^<  xoy, 
xal  6iraYT[i  ô  TaiteivouxÇixoç  xeXeftoç  xal  itapaStiji^^  • 
5  ^icetxa  ÔTca^et  icapsxeT  (xexa  ico8apia  (éva, 

xal  eup)[^  Xi6a8spo'jxCixov  xal  (jLiva  xpuav  Cpuvk^av, 
xal  Ivt  xà  vepoux![txov  xaXov  xal  xu<j;Ti  xal  yop-zia^, 
xal  Spo^iaOri  -^  xap8ta  xou  xal  àvaï[(i>b>0^  f^  4^^X^  '^^^^ 
xal  itaXiv  ir£aT[i  àvaxaupa,  xal  itâXiv  xj<];aç  ir(][i, 

10  jAsypiç  elç  xéXoç  xope(j6ri  xal  îyKà*f^  tlç  tv  ô8(5v  xou  • 
ou  irplicet  èxelvo  xà  vepôv  xal  èxefvifjv  xtjv  SpuafxÇav, 
xal  Ixetvo  xo  Xi6a8epàv  vàxo  àizoXr^aiio'^T^a^  • 
àXXa  xal  ôffdbciç  e^^ei  ô8ov,  Sv  xal  irapaaxpaxtÇei, 
èxeï  uitaY^'  ^*^  irpooxuv^  xal  àirXtovst  sic  xô  Xi6a8tv, 

15  xal  xSv  8n|/qi,  xav  où  8t<J^^,  va  eu^apiaxel  xal  ir(v6i, 

Emile  Le;grand. 

Ayril  1890. 


CONTRIBUTION  A  LA  BIOGRAPHIE 

DE    SIMON    PORTIUS 


M.  Gabriel  Ledos  a  publié  dernièrement  dans  la  Bibliothèque 
de  V École  des  Chartes  (1)  sous  le  litre  Simon  Portius,  à  propos  de  la 
nouvelle  édition  de  la  Grammaire  grecque  vulgaij^e,  un  article  où  il 
a  mis  en  lumière,  concernant  la  biographie  de  cet  auteur,  un 
document  qui  n'est  pas  sans  intérêt  (2).  M.  Ledos  affirme  dans  ce 
même  article  que,  quelque  maigres  que  soient  les  renseignements 
qu'on  possède  sur  Simon  Portius,  «  ils  le  sont  moins  que  ne  l'ont 
cru  et  dit  M.  Legrand  et  M.  Psichari.  >> 

En  ce  qui  me  concerne,  je  commence  par  déclarer  sincèrement 
que,  quand  j'ai  donné  sur  Portius  les  informations  qui  figurent 
dans  la  préface  de  ma  seconde  édition  de  la  Grammaire  de  Nicolas 


(1)  Année  1889,  pp.  678  et  suiv. 

(2)  Tiré  de  la  Neue  Sammlung  von  lauter  alten  und  raren  Bûchem  und 
Schrifften  (Francfort  et  Leipzig,  1733-1734,  six  parties  in-8o)  de  Theoph. 
Sinccrus.  Ce  bibliographe  raconte  (vi«  partie,  p.  520)  qu'un  théologien  de 
Nuremberg,  dont  il  tait  le  nom,  possédait  un  exemplaire  du  Lexique  de 
Portius,  et  y  avait  inscrit  une  note  ainsi  conçue  :  «  E  Gallia  Romam  se  con- 
tulit  doctissimus  auctor,  ubi  eodem  tempore  quo  Romse  hœrebam,  is  adhuc 
vixerat  in  œdibus  civis  cujusdam  romani  adversum  collegium  Jesuitarum  vulgo 
Romanum  dictum.  Vir  tum  senex  erat,  qui  e  multa  lectione  aciem  oculorum 
omnem  amisit,  nec  sic  tamen  in  senio  acquievit  quin  juventutis  studiis  erudi- 
tione  sua  et  cœcus  subveniret  grœcis  partim  coUoquiis,  partim  vero  ipsorum 
etiam  auctorum  grœcorum  ad  praelectionem  explicatione.  Habebat  inter  alios 
discipulum  Josephum  de  Juliis,  bibliothecœ  vaticanœ  scriptorem  graecum,  quo 
perfamiliariter  usus  sum.  Prœter  hoc  Lexicon,  nil  quod  ego  quidem  sciam 
conscripsit  aliud  nisi  grammaticam  quandam  gallicam  (sic),  quœ  ipsa  etiam 
eruditi  viri  industriam  commonstrat.  » 
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Sophianos,  je  n'avais  aucunement  la  prétention  de  publier  le 
résultat  complet  de  mes  recherches.  Je  gardais,  à  dessein,  par 
devers  moi,  certaines  particularités  dont  je  voulais  faire  profiter 
mes  études  d'histoire  littéraire  sur  le  x\u^  siècle  grec,  études  dès 
lors  très  avancées  et  destinées  k  faire  suite  aux  deux  volumes  de 
ma  Bibliographie  hellénique  des  xV  et  xvi"  siècles  (Paris,  1885, 
gr.  8°).  Mais,  puisque  Simon  Portius  peut,  à  cause  du  bruit  qui 
vient  de  se  faire  autour  de  son  nom  (i),  intéresser  nos  lecteurs 
habituels,  je  crois  devoir,  dès  maintenant,  compléter  l'article  de 
M.  Ledos  par  quelques  détails  importants,  qui  paraissent  avoir 
échappé  k  ses  investigations. 

Et  d'abord,  qu'il  me  soit  permis  de  faire  observer  que  j*ai 
toujours  considéré  Simon  Portius  comme  appartenant  à  la  natio- 
nalité grecque.  Je  l'ai  affirmé  d'une  façon  suffisamment  explicite, 
quand  j'ai  écrit  (2)  que,  dans  son  Ëpltre  dédicatoire  au  cardinal 
de  Richelieu,  il  avait  traduit  avec  une  pathétique  éloquence  les 
vœux  de  ses  compatriotes  pour  l'afi'ranchissement  de  la  Grèce.  Je 
connaissais,  d'ailleurs,  parfaitement  le  témoignage  de  Du  Gange  : 
Simon  Portius  oingine  Grœcus  Cretensis  (3);  j'aurais  pu  invoquer 
aussi  le  témoignage  non  moins  catégorique,  bien  que  plus  récent, 
d'un  savant  jésuite  grec  de  Chios,  le  R.  P.  Thomas-Stanislas 
Vélastis,  qui  s'exprime  ainsi  :  Quod  autem  Grœci  omnes  ita  con- 
sentiantf  testes  sunt  Argyropulus,  Simon  Portius  et,  ut  Grœcos 
prœteream,  testis  est,  etc.  (4).  Quant  à  Du  Gange,  j'ai  le  regret  de 
dire  que  l'assertioji  de  l'illustre  érudit  est  loin  d'être  un  rensei- 
gnement aussi  précieux  que  se  plaît  à  le  croire  M.  Ledos.  G'est  un 
témoignage  contemporain,  mais  il  a  le  très  grave  défaut  d'être 
erroné.  Si,  en  effet,  il  est  indiscutable  que  Portius  était  Grec,  il 
est  tout  aussi  indiscutable  qu'il  n'était  pas  Grétois  (5),  et  la  preuve 

(1)  Ce  bruit  a  eu  un  écho  jusque  dans  la  presse  quotidienne.  Voy.  VUnivers 
du  16  mars  1890. 

(2)  Préface  de  ma  seconde  édition  de  la  Grammaire  grecque  vulgaire  de 
Nicolas  Sophianos  (dans  ma  Collection  de  monuments  pour  servir  à  Vétude  de 
la  langue  néo-hellénique,  nouvelle  série,  n®  2),  Paris,  1874,  8o,  p.  12. 

(3)  Glossarium  ad  scriptores  mediœ  et  infimœ  grœcitatis,  préface,  p.  10. 

(4)  Dissertatio  de  litterarum  grœcarum  pronuntialione  (Home,  1751,  4°),  p.  9. 

(5)  M.  Jean  Psichari  était  arrivé  à  cette  conclusion  par  des  arguments  tirés 
de  la  linguistique.  Voy.  Simon  Portius,  Grammalica  linguœ  grœcœ  vulgans^ 
éd.  W.  Meyer  (Paris,  1889,  8*),  Introd.  p.  xxv. 
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qu*on  peut  en  apporter  est  autrement  solide  que  le  passage  de 
Du  Gange.  Elle  nous  est  fournie  par  Portius  lui-même.  On  la 
trouve  dans  un  livre  assez  rare,  mais  dont  notre  Bibliothèque 
nationale  possède  un  exemplaire,  nous  voulons  dire  Touvrage  de 
Laurent  Miniati  :  Glorie  cadute  delV  aniichissima  ed  augustissima 
famiglia  Comnena,  etc.,  (Venise,  1663,  f*).  On  y  lit,  p.  143  de  la 
première  partie,  une  pièce  de  vers  intitulée  :  Lamento  délia  Fama 
per  la  gran  caduta  deW  antkhissima  ed  augustissima  famiglia 
Comnena^  canzone  del  signor  Simone  Portio,  dotlwe  medico,  filosofo 
e  teologoy  oriundo  da  Trabisonda  (1).  Cette  «  canzone  »  comprend 
douze  strophes  de  dix  vers  chacune,  sauf  la  douzième,  qui  n'est 
que  de  cinq  vers  seulement.  On  nous  permettra  de  reproduire  la 
première,  pour  donner  un  échantillon  du  talent  poétique  de 
Simon  Portius  : 

Di  cocenti  sospiii 

udlssi  in  Pindo  ed  in  Parnasso  un  tuono, 

un'  écho  ne  le  selve 

ch'  enipiendo  i  cavi  giri 

di  quelle  grotte  oscure,  insin  le  belve 

trasse  col  flebil  suono 

ad  ascoltar  di  chi  doleasi  il  pianto, 

mossesi  Febo  intanto, 

e  con  Torecchie  intente 

fè  che  stesser  le  Musc  anch'  esse  attente. 

Si  ces  vers  ne  sont  pas  marqués  au  meilleur  coin,  ils  prouvent 
du  moins  que  Simon  Portius  maniait  avec  une  certaine  aisance  la 
langue  de  Dante  et  de  Pétrarque.  Le  titre  de  la  pièce  nous  fournit, 
en  outre,  un  renseignement  qui  n*est  pas  à  dédaigner.  Il  nous 

(1)  Il  importe  beaucoup  de  faire  observer  que  cette  pièce  de  vers,  bien  que 
tirée  du  volume  de  Miniati  paru  en  1663,  était  déjà  très  probablement  com- 
posée en  1635  et  avait  certainement  vu  le  jour  dès  1636,  dans  l'ouvrage  de 
Benoît  Orsini  La  verità  essatninata  intomo  al  ramo  più  principale  delV  impé- 
rial albero  ComnenOy  reproduit  par  Miniati.  Voy.  dans  le  Recueil  de  celui-ci 
(au  f.  signé  a  3)  Tépltre  dédicatoire  d'Alexis  Ck)mnène,  prince  de  Trébizonde, 
à  Philippe  IV,  datée  de  Naples,  3  juin  1635;  l'épître  d'Orsini  à  Pierre  Benessa, 
datée  de  Rome,  9  avril  1636  (au  f.  3  du  cahier  b)  ;  enfin  la  lettre  de  Benessa 
lui-même  à  Vincent  Comnène,  datée  de  Rome,  27  août  1636,  pour  lui  annoncer 
que  l'impression  du  livre  est  terminée  (Première  partie^  p.  145). 
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révèle  que  Simon  étail  non  seulement  docteur  en  théologie,  ce 
qu'on  savait  déjà  par  ailleurs  (1),  mais  qu'il  avait  aussi  obtenu  le 
même  grade  en  philosophie  et  en  médecine.  Nous  trouvons  encore 
dans  Touvrage  de  Laurent  Miniati  (2)  une  autre  indication  pré- 
cieuse à  recueillir,  à  savoir  que  reccellentissimo  signor  Simone 
Portio,  doltore  in  medicina,  avait  composé  en  Thonneur  de  la 
famille  Gomnène  des  poésies  grecques,  que  Timprimeur  exprime 
le  regret  de  ne  pouvoir  offrir  au  lecteur. 

On  voit  que  M.  Gabriel  Ledos  n'a  pas  tort  d'user  de  restriction, 
quand  il  déclare  que  «  Portius  n'écrivit  probablement  rien  en 
dehors  »  de  son  dictionnaire,  de  sa  grammaire  et  de  son  épi- 
gramme  à  la  louange  de  la  Manuductio  ad  Grœciam  de  Jean  Paradis 
(Paris,  1637,  S"*).  Nous  allons  voir  dans  un  instant  que  ce  qui  a 
été  mentionné  plus  haut  ne  constitue  pas  encore  tout  le  bagage 
littéraire  de  Simon  Portius.  Mais,  auparavant,  il  est  nécessaire  de 
dire  quelque  chose  du  motif  qui,  selon  nous,  a  pu  déterminer  Du 
Gange  à.  croire  que  Portius  était  d'origine  Cretoise. 

La  famille  Portius  parait  avoir  été  assez  nombreuse.  Elle  se 
subdivisait  en  trois  branches  au  moins,  qui  nous  sont  connues. 
La  première,  à  laquelle  appartenait  notre  Simon,  était  ou  avait 
été  fixée  à  Trébizonde.  La  deuxième  était  établie  à  Naples,  dès  le 
XVI'  siècle,  et  un  de  ses  membres  s'appelait  Simon,  comme  l'auteur 
de  la  Grammaire  grecque  vulgaire.  Je  possède  de  lui  un  billet 
autographe,  parfaitement  insignifiant,  daté  du  18  mai  1530,  où  il 
signe  :  Simon  Portius  origine  Grœcus,  adoptione  vero  Neapolita- 
nus.  Il  ressort  de  ceci  qu'il  appartenait  à  la  célèbre  colonie  grec- 
que de  Naples  (3).  La  troisième  branche  était  Cretoise.  Grégoire 
Portius,  auteur  d'un  certain  nombre  d'opuscules  en  vers  latins  et 


(1)  Par  le  titre  de  son  Dictionnaire  et  par  la  signature  de  i*épigramme  que 
J'ai  publiée, p.  10  de  la  préface  de  ma  seconde  édition  delà  Grammaire  de  Nicolas 
Sophianos. 

(2)  Sixième  partie^  p.  36. 

(3)  Faut-il  Fidentifier  avec  l'illustre  philosophe  Simon  Portius  qui  ensei- 
gnait alors  à  FUniversité  de  Naples  ?  C'est  une  question  que  nous  nous  bor- 
nons à  poser,  laissant  à  d'autres  le  soin  d'y  répondre.  Sur  Portius  le  philo- 
sophe on  consultera  avec  fruit  l'intéressante  brochure  de  Joseph  Amenduni  : 
Di  alcuni  parlicolan  délia  vita  leUeraria  di  Simone  Porzio  incerti  o  ignoti 
finora  (Naples,  1890,  in-8o),  20  pages. 
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sur  lequel  on  possède  des  détails  assez  circonstanciés,  se  donne 
comme  Cretois  (rprjopfou  nopx(ou  xoû  Kpr,T(5(;),  dans  Tintitulé  d'une 
pièce  de  vers  grecs  qu'il  composa  en  l'honneur  de  l'image  de  la 
sainte  Vierge  pieusement  attribuée  au  pinceau  de  saint  Luc  et 
vénérée  sur  le  mont  de  la  Garde  près  de  Bologne  (i).  Nous  savons, 
en  entre,  par  les  témoignages  réunis  de  Rodotà  (2)  et  de  Rossi  (3), 
ce  dernier  contemporain,  que  Grégoire  était  originaire  de  Réthy- 
mno,  mais  né  à  Ancône  d'un  père  grec.  Ce  Grégoire  était  l'oncle 
de  notre  Simon,  particularité  que  Du  Gange  avait  pu  connaître, 
par  un  livre  dont  nous  allons  parler  tout  à  l'heure,  et  en  conclure 
que  le  neveu  devait  être  aussi  Cretois. 

Je  ne  partage  pas  l'opinion  de  M.  Ledos,  qui  prétend  que  le 
séjour  de  Portius  à  Rome  et  le  fait  d'y  avoir  pris  ses  grades  en 
théologie  suflisent  pour  expliquer  le  surnom  de  Romanus  qu'il 
avait  adopté.  Il  nous  semble  beaucoup  plus  vraisemblable  de 
supposer  que  le  nom  de  RomanoSy  porté  encore  aujourd'hui 
par  plusieurs  familles  grecques,  était  celui  de  sa  mère  et  que, 
suivant  une  coutume  très  ancienne  chez  les  Hellènes,  il  l'avait 
adjoint  à  son  nom  paternel.  Les  exemples  d'une  pareille  adjonc- 
tion sont  extrêmement  nombreux.  Qu'il  nous  sufTise  de  rappeler 
celui  d' un  très  célèbre  poète  du  xv*  siècle,  Michel  Marulle  Tar- 
chaniote. 

Parmi  les  opuscules  poétiques  de  Grégoire  Portius,  presque  tous 
des  pièces  de  circonstance,  il  en  est  un,  son  Gallicus  Alcides  de 
Rupella  perdomita  triumphans  (Rome,  1629,  in-4*),  dont  le  titre 
désigne  suffisamment  le  sujet,  et  qui,  tiré  sans  doute  à  petit  nom- 
bre, était  devenu  assez  rare  pour  que,  six  ans  plus  tard,  Simon 
Portius  en  donnât  une  édition  nouvelle  que  nous  croyons  devoir 
décrire.  Le  titre  est  ainsi  conçu  : 


(1)  Voy.  Componimenti  poetici  volgari,  latini  e  greci  di  diversi  sopra  la  S. 
imagine  délia  beata  Vei'gine  dipinta  da  san  Luca,  etc.,  etc.  (Publ.  par  Ascauio 
Persio,  Bologne,  1601,  in-8o),  p.  75* 

(2)  Dell'  origine,  progressa  e  stato  présente  del  rito  greco  in  Ilalia,  t.  IlL 
(Rome,  1763,  in-4-),  pp.  15'i  et  181. 

(3)  Jani  Nicii  Erythrœi  Pinaootheca  lerlia  (Cologne,  1648,  in-8*),  p.  132. 
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GALLICVS  ALCIDES  GREGORII  PORCII.  ROM^E. 
Typis  Antonîi  Facciotti.  1635.    Superiorum  Permissu. 

C'est  un  in-12  de  24  pages,  dont  les  deux  premières,  bien  que 
comprises  dans  la  numération,  sont  blanches  (ainsi  que  les  deux 
dernières).  Sur  le  titre  figurent  les  armes  de  France  tirées  en  taille- 
douce.  Les  pages  5-6  sont  occupées  par  Tépître  dédicatoire  sui- 
vante, que  nous  reproduisons  à  cause  de  son  importance  au  point 
de  vue  de  Fhistoire  littéraire  : 

EMINENTISSIMO  AC  REVERENDISSIMO   PRINCIPI 

ARMANDO  RICHELIO 

S.  R.  E.  GARD.  AMPLISS. 

SIMON  PORCIUS. 

GaUicum  Alcîdem  de  lemœis  Francise  monstris  gloriosissime  triumphantem 
ai  non  digno,  quo  saltem  potuit,  prosecutus  est  dudum  carminé  patruus  meus. 
Illud  iterum  typis  recenter  cussum  (sic)  tibi,  eminentiasime  princeps,  dican- 
dum  fratris  illius  filius  curavi,  ut  cui  prcecipua  pars  rerum  majore  ex  parte 
in  Rochellœ  obsidione  et  excidîo  tune  debebatur,  eidem  nunc  illius  iterata  edi- 
tio  jure  tibi  tuo  deberetur.  Excipe  igitur  ea  qua  semper  soles  benignitate 
excipere  incomptum  hoc  patrui  mei  carmen  perennitati  nominis  tui  consccra- 
tum,  meque  tuis  obsequiis  studiosissime  deditum  agnoscas,  quem  ad  diutur- 
nam  annorum  seriem,  eamque  fecundissimam  ex  animo  Yoveo  et  in  albo  sévi 
depono. 

Outre  le  petit  poème  indiqué  sur  le  titre,  on  trouve  encore  à  la 
suite  un  autre  poème  intitulé  Fatalis  machina  Rupeculœ,  trois  épi- 
grammes  à  la  louange  de  Louis  XIII,  une  épigramme  sur  le  por- 
trait de  Richelieu,  et  enfin  deux  épigrammes  sur  la  Rochelle. 

Nous  n'avons  pu  découvrir  aucun  document  nous  permettant 
de  fixer  la  date  de  la  mort  de  Simon  Portius.  Tout  ce  qu'il  nous 
est  permis  d'alïlrmer,  c'est  qu'il  vivait  encore  postérieurement  au 
2  mai  1667*  A  cette  date,  en  effet,  l'empereur  Léopold  ayant 
accordé  à  Jacques-Alban  Ghibbes  le  diplôme  de  poête-lauréai  (i), 
Simon  Portius  composa,  à  cette  occasion,  une  épigramme^  que 
nous  reproduisons  : 


(1)  Canninum  lacobi  Albani  Ghibbesii,  poetœ  laureati  cœsarei.pars  lyrica,  ad 
txemplum  Q,  Boratii  Flacd  quam  proxime  concinnata  (Rome,  1668»  in-8*), 
pp.  213-216; 
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EU  TtoXuÔpuXXTjTov  fltvopa  xov  ^Idbcbi>6ov  'AÀêavov 

rat6sviov  ^pufffi  JEtp^  Ttapà  Aeoic(iXSou  aùxo- 

xpàxopoç  xçxoŒ[j.T^|jLâvov,  àpETTJç  evexa  xxt 

itotrJffEwç. 

Simonis  Porcii  ad  maximum  virum  d.  lacobum 

Albanum  Ghibbesium,  laureatum  et  torquaium 

poetam  a  Cœsare  augusto  nuper  facium, 

epigramma. 

Sxijxp^jiv  à^pOàptot^  xe^paXrjv  orjv  aTéi|/6V  'A'Jt(5XX(«)v 

itpwTOv  àoiSoffuvT^c,  vûv  Ae6itoX8oc  avaÇ  • 
àXXà  Y£  Mou9a(i)v  ^àptxoc  (jl6vov  uirsoe  xeîvoc 

xoffjxijvxç  i'^X^'^»  °'^^^  eStoxs  piov  ' 
&f^ç  àpex^C  Ï[a0£v)c  Bûxev  Y^p  o^'JfxSoXa  y^^K) 

oX6ta  xat  zi\k%ç  i^oï  çptXotppOTJvrjç  * 
FeiCiffioc  TOivuv  {jLgyàXouc  xovjjLijTopocc  ovtojc 

4>oT6ov  ïr^ç  ^6ir^ç  xai  Ae^itoXSov  e^^ei  (1). 

Pour  en  finir  avec  Simon  Portius,  nous  signalerons  une  parti- 
cularité bibliographique  sur  laquelle  personne,  à  notre  connais- 
sance, n*a  encore  attiré  Tattention  (2).  Il  existe  des  exemplaires 
de  la  Grammaire  grecque  vulgaire  de  Portius  où  la  corbeille  de 
fleurs  du  titre  est  remplacée  par  la  mention  suivante 

Ex  Mandato  Eminentissimi  Principù  Cardi- 

nalis  Ducis  DE  RICHE  LIE  V, 

gratis  dispensantur. 

au-dessous  de  laquelle  se  trouvent  neuf  petits  ornements  disposés 
sur  trois  lignes  et  formant  cul-de-lampe.  Tel  est  notamment 
l'exemplaire  ayant  appartenu  à  Isaac  Vossius  et  qui  fait  aujour- 
d'hui partie  de  la  bibliothèque  universitaire  de  Leyde,  où  il  est 
coté  :  696.  F.  13. 

Nous  connaissons  d'autres  membres  de  la  famille  Portius  qui 
vécurent  à  Rome  au  xvn"  siècle,  notamment  Laurent  Portius, 

(i)  W.,  ibidem,  p.  210. 

(2)  Elle  nous  a  été  fort  obligeamment  indiquée  par  notre  collègue  et  ami 
D.  C.  Hesseling,  professeur  au  lycée  de  Delft  (Pays-Bas). 
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scribe  grec  de  la  Vaticane,  sur  lequel  on  peut  consulter  le  Sera- 
peum  du  30  novembre  1841,  pp.  340  et  341.  Il  publia,  en  le  faisant 
précéder  d'une  épltre  dédicatoire  latine  à  Léon  Allatius,  le  rare 
et  précieux  ouvrage  en  grec  vulgaire  de  Néophyte  Rhodinos  : 
Ufipt  -f^putcDv,  Tcpaxr^Ywv...  ôiroû  euY^xaat  àizh  tô  VTjalx^c  K^irpou  (Rome, 
1659,  in-12). 

Nous  pourrions  ajouter  à  ce  qui  précède  certains  autres  détails 
sur  Simon  Portius  que  nous  ont  fournis  nos  recherches  en  Italie, 
mais  nous  les  réservons  pour  plus  tard. 

Emile  Legrand. 

Mari  1890. 


LA  CONSTITUTION  DE  DRAGON 
ET  LA  CONSTITUTION  DE  LAN  411,  D'APRÈS  ARISTOTE 


Le  chapitre  4  du  traité  récemment  découvert  d'Aristote  ren- 
ferme une  analyse  aussi  nouvelle  que  surprenante  d'une  prétendue 
constitution  politique  attribuée  à  Dracon.  Je  suis  d'accord  avec 
un  critique  anglais,  M.  J.-W.  Headlam  (0,  pour  considérer  ce  mor- 
ceau comme  upe  interpolation  tendancieuse  due  à  quelque  partisan 
du  régime  oligarchique  modéré,  qui  cherchait  à  créer  un  précé- 
dent historique  pour  la  constitution  de  ses  rêves.  Le  morceau 
a-t-il  été  réellement  interpolé  ou  bien  l'invention  de  cette  cons- 
titution apocryphe  remonterait-elle  à  la  fin  de  la  guerre  du  Pélo- 
ponnèse, et  Aristote,  qui  Taura  trouvée  consignée  dans  quelque 
document  de  cette  époque,  Taurait-il  acceptée  sans  méfiance?  On 
peut  choisir  entre  ces  deux  hypothèses,  mais  la  seconde,  qui 
ferait  peu  d'honneur  au  sens  critique  de  notre  auteur,  me  paraît, 
pour  divers  motifs,  moins  vraisemblable  que  la  première. 

Interpolé  ou  non,  le  chapitre  sur  la  constitution  de  Dracon  a 
besoin  d'être  remanié  pour  offrir  un  sens  intelligible.  En  voici  le 
texte  d'après  la  lecture  de  M.  Kenyon  ;  j'ai  numéroté  les  membres 
de  phrases  pour  faciliter  la  discussion  et  marqué  par  un  double 
trait  II  le  commencement  des  lignes  du  papyrus  : 

(1)  'Aice§t8oxo  [fj]  itoXtxeia  toTc  ôVXa  icape^ojisvoi;  •  (2)  f^pouvTO  81  toii< 
J12V  ivvia  fltp)^ovT(a);  ||  [xai  tJoixC  xajAla;  (3)  oualav  xexxTjfxivou^  oùx  èXaTTco 
8sxa  {xvôjv  èXeuÔÉpav,  (4)  Tà<;  8'aXXa;  àpyà^  jj  êXîxttou;  èx  xwv  fiitXa  'ïrape^[o- 
[j.ivwv],   (5)   orpaxT^Yoùç  oï  xai  \iritap^ou;  (6)  ouatav  àitoçpa'vovTa;  ||  ou» 

(1)  Classical  Review  d'avril  1891,  p.  166* 
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tXaTTOv'ij  bcaxôv  jjlvwv  eXEuOlpav  (0  xal  itatôaç  è[x]  y^K-s'c^C  '^^'*olvkoç  •^^r^_ 

atouç  (iTtïp  II  Séxa  exTj  ft^o^oxoLç  •  (7)  Touroyç  8e  8êi (^)  toùç  icpuTdvÊtc 

Kat  Toùc  TcpflPCTjYOÙç  xai  xoùç  lîMtàpyouç  ||  toû  yâvouç  K-^XP'  ^"^^^^^^  (8) 

taç  o'êx  toû  «utoù  xsXou^  8e^ofiivouc  ouicsp  o\  ||  orpaxT^YOÎ  xaî  ol  liwtap^ot. 
(9)  Bo'jXeuetv  8s  xsTpaxoaiooc  xat  sva  xo'j<  Xoy^ovxaç  êx  tt^ç  icoXiTslac  •  (10)  || 
xXT,poviffôat  ùï  xaî  tœ'jtïjv  xaî  ^[à]^  aX[Xa;]  àpyàs;  xouç  'jirsp  Tpiaxovca  eTT| 
^e^ovoTaç,  (il)  xal  8t;  xôv  jj  auxov  |jltj  ap^etv  irpo  xou  iravx[aç  irÊptJsXOeïv  • 
xoxE  8e  iriX[tv]  èÇ  6irap^^ç  xXripoûv  •  (1:2)  el  8s  xi^  ||  xcûv  pouXeuxœv,  6'xav 
Eopa  pouXf^;  ^  sxxXîjaiaç  J,  èxXsfiroi  [x/iv  av>v]o8ov,  iicéxtvov  ô  fxlv  «svxa-  || 
xoffto|jLé8ijxvoç  xpsTç  Spa^jjLac,  ô  [81  l]7rjtsuç  8uo,  l^zu^kr^ç  8s  [j.(av. 

Ce  texte  offre  à  première  vue  plusieurs  impossibilités.  D'abord 
on  ne  conçoit  pas  qu'on  ait  pu  à  aucune  époque,  mais  surtout  au 
temps  de  Dracon,  exiger  des  stratèges  et  des  hipparques,  magistrats 
de  second  rang,  un  cens  et  des  qualifications  supérieurs  à  ceux 
des  archontes;  il  faut  donc  changer  déplaces  les  membres  de 
phrase  (3)  et  (6)  ;  leur  interversion  s'explique  par  l'identité  du  mot 
initial  oùaiav.  D'autre  part  le  chiffre  de  10  mines  ne  peut  être  main- 
tenu, même  pour  les  stratèges.  En  effet,  on  voit  par  la  phrase  (12) 
combinée  avec  (7)  que  les  sénateurs,  et  à  fortiori  les  magistrats 
sénatoriaux,  devaient  justifier  au  moins  du  cens  de  zeugite,  c'est- 
à-dire  (ch.  7)  tirer  de  leurs  terres  un  revenu  de  200  mesures.  Mais 
la  mesure  de  blé,  au  temps  de  Solon,  valait  une  drachme  (Plutar- 
que,  Solon,  c.  23),  et  la  drachme,  avant  Solon,  était  environ  la 
70*  partie  de  la  mine  (Aristote,  ch.  10).  Un  revenu  de  200  mesures 
équivalait  donc  à  un  revenu  de  3  mines,  ce  qui,  au  taux  de  capi- 
talisation normal  (12  0/0),  représente  une  fortune  de  25  mines  ;  les 
stratèges  devaient  donc  posséder  au  moins  un  cens  de  25  mines^ 
et  probablement  davantage  ;  si  l'on  suppose  qu'ils  étaient  choisis 
parmi  les  chevaliers,  on  obtient  un  minimum  de  40  mines  ;  peut- 
être  faut-il  aller  jusqu'à  cent  :  8sxa  aura  pris  la  place  de  àxax6v. 

La  phrase  (7)  qui  n'offre  aucun  sens  dans  l'état  actuel  du  texte 
doit  être  également  déplacée.  En  se  reportant  à  la  constitution 
oligarchique  du  ch.  30,  sur  laquelle  la  nôtre  parait  avoir  été  cal- 
quée, on  voit  que  le  sens  doit  être  <(  les  magistrats  supérieurs  font 
partie  du  sénat.  »  11  faut  donc  insérélp  (7)  après  (9)  et  écrire  au 


(1)  M.  Kenyon  donne  iXeuBipcuv^  mais  c'est  sans  doute  une  erreur. 

(2)  Les  lettres  Ssi  sont  une  correction  du  scribe  qui  avait  d*abord  écrit  oi. 
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début  de  la  phrase,  comme  au  ch.  30,  Tokwv  o'eTvai,  au  lieu  de 
TouTouc  $e  oeT[v  eTvai]  que  propose  Téditeur  anglais.  A  la  fin  de  la 
phrase  (7),  j'adopte  la  correction  de  M.  Paton  :  toùç  êvouç  qui  est 
d'ailleurs  autorisée  par  le  fac-similé  ;  quoique  le  mot  Ivo;  ne  se 
rencontre  pas  ailleurs  dans  le  traité,  il  est  d'une  bonne  grécité 
et  offre  un  sens  satisfaisant.  Après  ces  changements,  il  ne  reste 
réellement  d'obscur  que  la  phrase  (8)  ;  de  tous  les  suppléments 
proposés  pour  la  lacune  initiale  le  plus  vraisemblable  est  encore 
[eûSuvJTàc;  mais  celui-là  même  ne  me  satisfait  guère  et  le  mot 
Se)^ofiévou<  pourrait  bien  être  altéré. 

Sous  le  bénéfice  de  ces  observations,  je  propose  d'écrire  comme 
il  suit  le  passage  relatif  à  la  constitution  draconienne  : 

(1)  'Aicé8î8oxo  ^  icoXitefa  toÎç  6'irXa  icape)^o|x£voiç  •  (2)  ^poûvxo  8è  toùç 
(jL£v  Ivvéa  ap^ovT(a)<  [xal  t]où<  Ta|x(a<  (6)  oûa{av  àico<pa(vov'ca<  oûx  èXaTxov' 
ij  Uatov  p.vto)V  èXeuSépav  xal  icaïôaç  è[x]  Y^H-fi^C  ^^vaixoç  ywr^vio'jç  uicep 
8bca  BT7J  '^g'^oyéxaç  •  (5)  oxparr^YOuç  8èxat  lintâp^ouç  (3)  o^vtavxexxT^ixêvouc 
oux  iXdÉTTU)  (èxa-côv)  |jlv(Î>v  fiXeuOipav,  (4)  xàç  8'âXXaç  oLpjàç  èXarrrouç  Ix  tcôv 
&''irXaicape^[o{iéva>v].  (9)  BouXeuetv  81  TExpaxo^Cooc  xal  Iva  xov>c  Xo^^vrac 
hf.  TTÎ<  iroXtTe(ac  •  (7)  TO'i'c[a>v  8'  eTvai]  xoùç  itpurdveic  (0  xai  touç  orpfltTTj— 
yoùç  xat  TOÙ;  linrâp^ou;  xoùç  2vouç  [Ltjjpl  éûOuvîûv  (*)  •  (8)  [eû6uv]tàc  8'ix 
xoû  aÙToû  t£Xou<  Se^^ojiivo'jç  ouTtsp  ol  oxpaTTjYot  ««î  ol  liwtdpyoi  •  (10)  xXtj- 
poûo6ai  81  xat  xa^xr^v  xat  [xà]ç  aX[Xac]  àp^^àc  xov)ç  ôirkp  xpiâxovxa  Ixrj  YEyo- 
voxaç,  (il)  xat  8tc  xàv  auxôv  jjlt)  apy^etv  icpo  xoû  icavx[a<  icepcJeXOeïv  •  xtke 
81  'itdiX[cv]  è?  wtap^TJ;  xX7)pov>v.  (12)  El  84  xiç  x.  x.  X. 

Je  n'insisterai  pas  sur  les  analogies  surprenantes  que  présente 
cette  constitution  avec  celle  de  l'année  411  décrite  au  ch.  30  de  la 
République  athénienne,  La  principale  différence  consiste  dans  le 
mode  de  recrutement  du  sénat.  Dans  la  prétendue  constitution  de 
Dracon,  le  sénat  se  compose  de  401  citoyens  de  plein  exercice,  âgés 
de  trente  sus  {'f)  y  désignés  par  le  «or<;  dans  la  constitution  dite  des 
Cent,  le  sénat  ou  plutôt  le  corps  sénatorial  se  compose  de  tous  les 
citoyens  de  plein  exercice  âgés  de  plus  de  trente  ans  (pouXeutiv  xar* 
èviauxèv  xoùç  ôrcèp  xptdbcovxa  ëxrj  ^f^o^ércoLç  aveu  jiia^o^popâ;).  Ce  COrps  est 
réparti  en  quatre  groupes  ou  sénats  qui  fonctionnent  à  tour  de  rôle 


(1)  Je  suppose  que  ce  mot  est  ici  synonyme  de  «pxovta;.  Cp.  Lange,  Die  Ephe- 
ten,  p.  61. 

(2)  «  Jusqu'à  la  reddition  de  leurs  comptes.  » 
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pendant  un  an  dans  Tordre  déterminé  par  le  sort.  Il  faut  dire  que 
l'éditeur  anglais,  M.  Kenyon,  aussi  bien  que  les  traducteurs  alle- 
mands, MM.  Kaibel  et  Kiessling,  n'ont  point  compris  cette  organisa- 
tion ;  ils  se  sont  évertués,  en  interpolant  le  texte,  à  faire  intervenir 
le  sort  dans  le  recrutement  des  sénateurs,  de  manière  à  réduire  leur 
nombre  total  à  400,  chiffre  qui  leur  paraissait  plus  conforme  à  la 
vraisemblance.  Mais  le  texte  s'oppose  nettement  à  ces  fantaisies  ; 
il  suffit  d'ailleurs  de  se  rappeler  que  le  nombre  des  citoyens  de 
plein  exercice  n'étant  que  de  5,000,  si  l'on  en  défalque  les  citoyens 
âgés  de  moins  de  trente  ans,  il  restera  tout  au  plus  3,000  person- 
nes, dont  le  quart  —  Teffectif  du  sénat  annuel  —  est  de  750.  Ce 
chiffre  n'a  rien  d'exorbitant,  surtout  si  l'on  lient  compte  du  fait 
que  les  fonctions  ordinairement  remplies  par  Vecclésia  populaire 
étaient,  dans  le  projet  des  Cent,  transportées  au  sénat. 

Théodore  Reinach. 


VARIÉTÉS 


UN  POÈME  GREC  SUR  LA  MORT  DE  LOOS  XVI 


A  la  bibliothèque  de  la  Chambre  des  députés  à  Athènes,  on 
nous  a  montré  dernièrement  la  collection  d'un  journal  grec,  inti- 
tulé 'EçT,|jLep(;,  publié  à  Vienne  deux  fois  par  semaine,  de  1792  à 
1793,  dans  le  format  in-8**.  Ce  petit  volume,  de  modeste  apparence, 
est  un  des  premiers  journaux  grecs  imprimés,  un  des  ancêtres 
peu  connus  de  cette  innombrable  presse  périodique  qui  constitue 
Tun  des  traits  les  plus  caractéristiques  de  la  littérature  grecque 
contemporaine.  L'exemplaire  d'Athènes  est,  dit-on,  unique  ; 
encore  n'est-il  pas  complet  :  il  ne  renferme  que  l'année  1793. 
Nous  en  extrayons,  à  titre  d'échantillon  et  de  curiosité,  une  pièce 
en  vers  hexamètres  composée  à  l'occasion  du  supplice  de  Louis 
XVL  Ces  vers,  qui  respirent  un  royalisme  tant  soit  peu  féroce, 
sont  médiocres  et  peu  corrects  (1),  mais  il  faut  tenir  compte  du 
peu  de  temps  que  l'auteur  anonyme  a  mis  à  les  écrire  :  ils  sont 
datés  du  28  janvier  1793  et  l'exécution  de  Louis  XVI,  survenue 
le  21  janvier,  n'a  dû  être  connue  à  Vienne  que  le  24  ou  le  25  (2). 

(1)  On  remarquera  notamment  remploi  fréquent  de  te  là  où  il  faudrait  xat» 
des  allongements  non  justifiés  de  syllabes  finales,  un  abus  de  l'hiatus  dit 
homérique  et  des  particules  explétives,  sans  compter  plusieurs  solécisme», 
vers  faux  ou  passages  inintelligibles. 

(2)  Nous  remercions  M.  Kalogéropoulos,  bibliothécaire  de  la  Chambre  des 
députéSj  d'avoir  pris  la  peine  de  faire  copier  ces  pages  à  notre  intention. 

T.  R. 


UN  POÈME  GREC  SUR  LA  MORT  DE  LOUIS  XVI  87 

Ap.  8  E4>HMEPI2        t^  28  iawouapiou  1793. 


'AOrSTPIA 

'Hpcoïxol  TzlyoL  etç  ràXXouç. 

Aï!  Aï\  ràXXwv  Xal,  àvdixTwv  a'tjxaai  ^afpwv, 

T(<p9'  ouTto;  ofxTiOTOV  àictiXeaaaç  {jLSvea{va)V 

Xeipgjffiv  cpovix^<Jiv  avaxT*  i^6v  xt  {xi^av  te; 

Ti9ticL^  paaiXTJoç  à8(iou  alfia  xeXaivèv, 

BaXX6{jievoc  ^eXieacri  Sioxpecpétov  ^aviXi^cov.  5 

noû  xpaYwôèç  vov  xs  y<^v  'reoXuVSpiç  àoi5(4ç, 

*Û(;  èir'  6Xu>X6x'  âcvxxxà  Ye^EÛj'  ofiêpov  itoXuSaxpuv, 

*H8'  èxxpaYW^"»!^'  îff^oi  x'  Ep^ji'  cî>ç  àOifitoxov  (1)  ; 

Kotpàvouâopt  xdifxov  àxaa6aXo([ol]  xàpa  KeXxof  (2)!!! 

Twv  YatTjv  |3a6d[xtYYe<  I8e'jaav6'  a^fxaxdecxffat  10 

A(ou  étvaotxoç,  l^wp  x'  à${xu>c,  çeû,  eTo  ^e  X^'^^'l  • 

Aéxx'  I8é  y'  oÎ'cov  à'vaS,  ôa^af,  ottcxitfxov  (tàX*  àxappTic, 

ElSùç  X*  afjuXa  ep^a,  xaxoppaïpCTjv  x'  àXeYeivnjv  • 

"Ovxi  8*  ÂxtCo|iévq>,  itoxf  «pi^ovov  iiSExa,  çeû,  xf^p  • 

Tov  (3'  eOeXov  cpOTvat,  xa\  Âico^6(§aTaa(  9CX0V  f^xop.  15 

^û  ràXXot,  olxxtoxoi  àxa96aXtv)ç  OepaicovxEç  I 

^Q  XoYpaî  àyopat,  6ouX7)<p<ipoi,  il^^l  défi(OTE(;  ! 

Nuv  (poivCffdotx'  ÂXtxpà  6'  avaxxo<  a'îjxaxt  6s<7(jLdc  • 

"Apxi  xop£ff6T)x'  «tfia  (3)  iccévxEç,  âp*  «Tjjwe  diOfôov. 

01  YE  jitai;p(5vov  ^xop  e^ouœ',  àasof)  8i  xe  8u(i.6v  20 

"ûv  6(7^  e[1]v  «YOp^  ffxoXiàç  xp{vou(ri  Oéfxioxaç, 

'Ex  81  oiX7)v  èXaouffi,  Ôeoû  S'  oiiiv  oux  àX^Y^^^tv. 

''û  xsDcà  EpY^  £  xeXeTxs  à6E9(jio^{fOv  oxpaxoc  àvSptbv  I 

Taiîxa  x2xo(  XEXiou^i  pio\>  8T)Xii{fJL0VEc  âv8pE;. 

*ExirÉpŒouŒiv  Y^iv  itsp  à-riv  xà  Spûvxsç,  eu  iS|JL£v.  25 

'lie  xaxà  FaXXwv  5icX*  àxÉpafiva  x'  "Ap7)<  jjlex'  'AOiivaç, 

4>paYxf9xou  ^ouXtJ  TCEp,  àxàvOaX'  aOsfftpaxa  8p<i&vx(i)Vy 

(1)  La  construction  m'échappe. 

(2)  Nous  avons  suppléé  01  pour  remettre  le  vers  sur  ses  pieds. 

(3)  Le  texte  imprimé  porte  alwà^  sans  doute  par  erreur. 
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Eûcppa$éb>c  Sp  aepOev  àvofijc  oCvexa  xouTb>v  * 

"Cté  xXijfKOv  Xaè<  Tzpé'^t  Xâ^iire  pi^i  ^P*^^  ^^  xucpX(u4'  ! 

0%  irp^YB  ^6p(iiCov  fxouotjv  Beorepicia  (loXici^v  *  30 

*'ApTi  xoocTj  8'  oicflt  (i),  ïp'^oL  X*  àftixêot,  ^EÛ,  Ixdvei  trep 

Aa>(iaT'  èc  al^^^^X^^^  ^^^^  ^^^  Aa({jiovac  âXXouc  * 

*'Orci  6e69$OTOv  âtv8pa  t'  àvotxxa  xaxu>c  xaTxici^vov. 

IIoû  ^sû  èotppovèovxec  aYoxXuxoC  [ol]  (2)  iroxè  KeXxo(  ; 

MopYoe^veiv  FàXXoi  xdXavec  y'  ^''^'  ^socxt  Oe(j[>  xe,  35 

Kf  [jL^u)  ixtÇetv,  (peu,  eIXovx'  alvà  ^povâovxs^  • 

Ucûc  (3)  -^'P  ^"^  i^Y^I^^^^^  ^^^^  t8(Aev  à^o^XiJiaxi  Xao{  * 

(Zijvàç  6^7)  Ttep  ôvaxxa  xîç  iv8aXfx*  i(j,{jL$va(  ejwcvouv.) 

II5)ç  xax^Y)  |jiep<5ira)v  itox*  av  e^p^oix*  àp^aXé^j  icep  ; 

Aaol  itpex^Tjv  el*  (4)  6'x'  àvaivcovxai  paatXTjoç,  40 

Kflti  (^aOitûv  àvipa>v  xeSv*  op^ta  icàvx*  àicoBûoriv  ; 

*Ûç  âp'  ot  ou8l  Oeoto  xev  OuXu(j,7:oto  fxé$ovxo^^ 

*H$'  clÏtiç  icàvTjc  (5)  irep  è^ijfxovuvTjv  xtXéouari  II 

Tta>v  81  6eou8i?^c  Y^^  4>paYx{9)coc  è^aXaTidfoi, 

*Ex7cipffot  X*  ÂXixpûv  (jL6p6iT(i>v  icoXincÊvOia  çuxXîjv.  45 

6e1ov  àpcD^ov  l^ot  •  izoal  xouorSs  koTj*  orcoxàÇoi, 

*H8e  xepauvtoooty  Ttxdivac  oTa  Kpov(b>v  Zeuc 

ToÎk  81  «p*  'r^|;ifi.£8a)v  dlpx*  ela^e  ^ci)6fi.eVo<  XTJp, 

^'rSptv  aYavacKfievoc  BufiaX^sa  xai  xocxa  Ip^oi 

("Oxxt  ôeoç  pacriXfjaç  «Y*^®^^  ^^<*'  ^'^'^  Y*^*)^  ')  ^^ 

r^ç  8'ouv  6*  f^eX^ou  iJi^Y*  OifA^oç  loetxat  SXeOpoç 

rdlXXb>v  vûv  icxoXCb>Vy  6'6t  irâv*  ëor'  eloop^eiv  irep 

Al^aXéatc  Xi6à8e9ori  ^<Svou  icXT)(JL(iup(89  Ya{T)v  (6). 

(1)  L'auteur  paraît  avoir  employé  fautivement  Taccusatif  de  6^  comme  un 
nominatif. 

(2)  Même  observation  qu'au  vers  9. 

(3)  Il  y  a  1CÛC,  probablement  par  erreur. 

(4)  Je  ne  comprends  pas  cette  construction.  J'ai  respecté  l'accentuation  de 
l'original. 

(5)  Le  texte  porte  dcieiffY^c,  mais  le  vers  serait  faux. 

(6)  Ce  dernier  mot  n'offre  pas  de  sens  ;  peut  être  provient-il  par  erreur  du 
vers  50,  ou  bien  faut-il  écrire  yaiy\^. 


CORRESPONDANCE  GRECQUE 


On  pourrait,  si  Ton  voulait,  trouver  bien  des  choses  à  redire  au  système  de 
gouvernement  constitutionnel,  tel  qu'il  est  appliqué  en  Grèce  ;  mais  on  doit 
reconnaître  que,  sur  un  point  du  moins,  le  parlementarisme  y  a  pleinement 
réussi.  La  volonté  nationale,  quelle  qu'elle  soit,  trouve  les  moyens  de  se  pro* 
noncer  en  toute  liberté.  Aucune  pression  administrative  n'y  peut  fausser 
l'expression  du  suffrage  universel,  et  les  ministères  qui,  depuis  une  trentaine 
d'années,  se  sont  succédé  en  Grèce  ont  tous  eu  le  bon  esprit  de  comprendre 
qu'il  n'y  a  pas  de  profit  réel  pour  un  gouvernement  à  vouloir  régler  d'avance, 
à  sa  convenance,  les  résultats  des  élections.  Certes,  on  ne  saurait,  à  ce  sujet, 
attribuer  à  la  Grèce  plus  de  moralité  politique  qu'à  tous  les  pays  constitua 
tionnels  de  l'ancien  monde,  ou  du  nouveau;  il  serait  même  téméraire  d'affirmer 
que  tous  ces  gouvervements  successifs,  et,  surtout,  que  tous  leurs  fonctionnaires 
ou  clients,  se  sont  toujours  abstenus  de  tout  manège,  plus  ou  moins  avouable, 
pour  faire  pencher  la  balance  en  leur  faveur.  Mais,  en  somme,  ces  interven- 
tions extra-légales  (s'il  y  en  a  eu),  n'ont  jamais  assuré  le  succès  à  leurs  auteurs* 
Depuis  l'accession  du  roi  George,  les  rouages  constitutionnels  ont  fonctionné 
sans  entraves  ;  bien  plus,  les  élections  ont,  le  plus  souvent,  tourné  contre  les 
administrations  sous  lesquelles  elles  ont  eu  lieu.  C'est  là,  peut-être,  un  mal, 
puisque  le  résultat  a  été  l'instabilité  gouvernementale  ;  mais,  d'un  autre  côté, 
le  pays  y  a  gagné  l'immense  bienfait  de  n'être  jamais  sorti  de  la  légalité  et 
d'avoir,  sans  secousses  trop  violentes,  continué  lentement  son  éducation 
politique. 

Les  résultats  des  dernières  élections  sont,  par  eux-mêmes,  une  preuve 
éclatante  de  l'indépendance  du  suffrage  imiversel  en  Grèce.  Sur  cent  cinquante 
députés,  le  parti  au  pouvoir  n'a  vu  élire  qu'une  quarantaine,  à  peine,  de  ses 
partisans.  Cependant,  l'opposition,  devenue  majorité,  ne  s'est  pas  trouvée 
entièrement  satisfaite  de  sa  victoire;  elle  a  voulu  diminuer  encore  le  nombre  de 
ses  adversaires.  Par  une  série  d'invalidations,  ce  nombre  a  été  réduit  à  moins 
de  trente.  En  procédant  à  ces  invalidations,  la  majorité  a-t-elle  été  inspirée 
par  un  pur  esprit  de  justice?  On  n'est  pas  impunément  juge  et  partie  à  la 
fois.  C'est  la  Chambre,  c'est-à-dire  la  majorité,  qui  juge  et  décide  en  ces 
matières,  et  en  Grèce,  comme  ailleurs,  il  est  peut-être  difficile  d'exiger  des 
majorités  une  impartialité  absolue.  Admettons  même  que  toutes  ces  invali- 
dations soient  justifiables;  en  y  renonçant,  la  majorité  aurait  établi  un  pré- 
cédent, dont  elle  pourrait  se  prévaloir  quand  viendraient  les  jours  mauvais, 
auxquels  il  faut  bien  penser,  même  dans  les  beaux  jours.  Du  reste,  on  gagne 


ACTES  DE  L'ASSOCIATION 


SÉANCES   DU   COMITÉ 


8  Janvier  i89i.  —  Présidence  de  M.  Maapero.  Membres  nouveaux  î  MM.  Mau- 
rouard,  G.  Rosakis  Typaldo,  G.  Vayssié. 

M.  Huit  Ut  un  mémoire  sur  Tauthenticité  des  Lois  de  Platon.  Différentes 
observations  sont  présentées  à  ce  sujet  par  MM.  Dareste,  P.  Girard,  Sestier, 
Th.  Reinach,  Maspero. 

5  février  1891,  —  Présidence  de  M.  Maspero.  Le  président  présente  les  excu- 
ses de  M.  Henry  Houssaye  et  celles  de  M.  Th.  Reinach,  qui  ne  peuvent 
assister  à  la  séance. 

Membres  nouveaux  :  MM.  le  D'  Costomiris,  V.  Crépin. 

Sont  adjoints  à  la  Ck)mmission  des  prix,  dont  la  prochaine  réunion  est  fixée 
au  26  février,  MM.  Croiset  et  Haussoullier.  La  Ck)mmission  se  trouve,  par 
suite,  composée  de  la  manière  suivante  :  MM.  Bikélas,  Ck)llîgnon,  Croiset, 
Darcste,  Gidel,  Haussoullier,  Legrand,  Perrot,  Psichari,  Th.  Reinach,  Talbot, 
Weil. 

M.  Guiraud  lit  un  mémoire  sur  Vidée  de  propnété  chez  les  Grecs, 

M.  Haussoullier  annonce  la  publication  der'ABi^vaieov  icoXcccia  d'Ans- 
tote,  récemment  éditée  à  Londres  d'après  un  papyrus  du  British  Muséum,  et 
donne  une  idée  de  Tintérét  de  ce  texte  inédit. 

M.  Ruelle  lit  une  note  sur  renseignement  du  grec  en  Hongrie. 

5  mars  4891.  —  Présidence  de  M.  Maspero.  Le  président  annonce  la  mort  de 
MM.  Person  et  Merlet. 

M.  Henry  Houssaye  s'excuse  par  lettre  de  ne  pouvoir  assister  à  la  séance. 
M.  G.  Vayssié,  élu  membre  ordinaire,  adresse  ses  remerctments  à  TAssociation. 
M.  Lanier,  professeur  au  lycée  Janson  de  Sailly,  écrit  pour  annoncer  l'envoi, 
à  titre  d'hommage,  du  dernier  volume  publié  par  son  beau-père,  M.  Gougny 
(nouveaux  appendices  à  V Anthologie  Palatine,  Didot). 

Membre  nouveau  :  M.  Lechat. 

M.  Max  Eggcr  donne  lecture  d'un  article  de  la  Revue  de  renseignement  secon- 
daire et  de  l'enseignement  supérieur  sur  les  études  grecques  en  Angleterre. 

M.  Paul  Girard  lit  un  travail  sur  Thespis  et  les  débuts  de  la  tragédie.  Diffé- 
rentes observations  sont  présentées  à  ce  sujet  par  MM.  Weil,  S.  Reinach,  Mas- 
pero. 

i  avril  1891.  —  Assemblée  générale.  Présidence  de  M.  Maspero.  Le  prési- 
dent donne  lecture  d'un  discours  dans  lequel  il  énumére  les  pertes  qu'a  faites 
l'Association  pendant  l'année  1890-91. 
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Le  secrétaire  lit  le  rapport  présenté  au  nom  de  la  Commission  des  prix  sur 
les  concours  littéraires  de  1890-91.  Prix  de  l'Association  :  M.  Ed.  Pottier,  Les 
statuettes  de  terre  cuite  dans  l'antiquité.  Prix  Zographos,  partagé  entre  M.  Sak- 
kélion,  pour  son  Catalogue  des  manuscrits  grecs  de  la  bibliothèque  de  Saint- 
Jean  de  Patmos,  et  M.  Latyschev,  pour  son  Recueil  des  insciHptions  grecques 
de  la  région  du  Bosphore  Cimmérien. 

M.  Hauvette,  au  nom  de  la  Commission  chargée  de  juger  le  concours  de 
typographie,  donne  lecture  du  procès-verbal  de  ce  concours,  dont  les  résultats 
sont  les  suivants  :  Premier  prix,  M™»  Gaillard  ;  second  prix,  partagé  entre 
M.  Temard  et  W^^  Desserre;  mentions  honorables,  MM.  Duval  et  Boutai. 
Apprentis  :  premier  livret,  partagé  entre  MM.  Décarre  et  Demey  ;  second  livret, 
partagé  entre  MM.  Trécult  et  Laurent  ;  mention  très  honorable,  M.  Lourette  ; 
mentions  honorables,  MM.  Legrand,  Geiss  et  Duras. 

Le  secrétaire-adjoint,  en  Tabsence  du  trésorier,  empêché,  présente  le  rap- 
port de  la  Commission  administrative  sur  Tétat  des  finances  de  l'Association. 

Membres  nouveaux  :  MM.  Benlœw,  Diehl,  NicoUe,  le  D'  J.-L.  Heiberg,  de 
Copenhague. 

Élections.  Sont  élus  :  premier  vice-président,  M.  Henry  Houssaye  ;  second 
vice- président,  M.  Collignon;  secrétaire,  M.  Paul  Girard;  secrétaire-adjoint, 
M.  Hauvette  ;  trésorier,  M.  Magnabal. 

Sont  élus  membres  du  Comité  pour  trois  ans  :  MM.  Maspero,  Haussoullier, 
Bikélas,  d'Eichthal,  Schlumberger,  Psichari,  Bloch. 

Le  Secrétaire, 

Paul  Girard. 


OUVRAGES  OFFERTS  A  L'ASSOCUTIOX 

dans  les  séances  de  janvier  à  avril  i  S9i . 


COUGNY,  Epigrammatum  anthologia  Palatina,  t.  III. 

DARESTE,  HAUSSOULLIER  et  Tb.  REINACH,  RecueU  des  inscriptions 

juridiques  grecques.  Paris,  1891. 
DECHARME,  Mythologie  de  la  Grèce  antique,  trad.  en  grec  moderne  par 

Karalis,  fasc.  1  et  2.  Athènes,  1891. 
H  AMANT  et  RECH,  Exemples  de  syntaxe  grecque,  avec  préface  de  M.  Hau- 

vette.  Paris,  1891. 
OMONT,  Fac-similés  des  manuscrits  grecs  datés  de  la  Bibliothèque 

nationale  (du  ix«  au  xiv»  siècle).  Paris,  1890-91. 

—  Les  manuscrits  de  Pacius  chez  Peiresc  et  Holstenius.  Toulouse, 

1891. 

—  Supplément  au  Catalogue  des  manuscrits  des  bibliothèques  de 

Suisse.  Leipzig,  1891. 
C.-N.  RADIS,  '0  «V  ToiXkia  ic«pl  TfiçjéXXTf^vixf,?  ^Xw^tt,;  à^wv.  Athènes,  1890. 
Athan.  SAKELLARIOS,  là  Kuitpiaxi,  t.  1.  Athènes,  1890. 
SATCE,  LesHétéenSy  trad.  de  l'anglais  par  J.  Menant.  Paris,  1891. 
Ch.  de  TOURTOULON,  Des  Dialectes,  de  leur  classification  et  de  leur 

délimitation  géographique.  Paris,  1890. 
Tô  'AffTu  du   1"^  décembre   1890  (Portraits    des    nouveaux   membres   de    la 

Chambre  des  députés). 
LaCultura,  n»  21-22  (IX»  année). 
The  Nation  du  18  déc.  1890  (article   de  M.  Dyer  sur  une  représentation 

d'Euripide  à  Cambridge). 
npaxTixà  Tf,c  èv  'A6if,vai;  ip^r*  éxatoCa;  toC  ixouç  1889.  Athènes,  1890. 

—  Périodiques  divers. 
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La  Revue  rend  compte  à  cette  place  de  tous  les  ouvrages  relatifs 
aux  études  helléniques  ou  à  la  Grèce  moderne  dont  un  exemplaire 
sera  adressé  au  bureau  de  la  Rédaction,  chez  M.  Leroux,  éditeur, 
28,  rue  Bonaparte. 

Les  auteurs  et  éditeurs,  qui  adressent  directement  leurs  publica- 
tions à  V Association  des  Études  grecques,  17 ,  rue  Bonaparte,  sont 
priés,  s'ils  dés^irent  obtenir  un  compte  rendu  dans  la  Revue,  d'en- 
voyer DEUX  exemplaires  de  leurs  ouvrages  :  l'un  devant  rester  à  la 
Bibliothèque  de  F  Association,  et  Vautre  être  remis  à  Fauteur  du 
compte  rendu. 


1.  J.'B.  BUR  F,  The  Nemean  odes  ofPin- 
dar^  edited  with  introductions  and 
commentary.  Londres,  Macmillan, 
1890, 1  vol.  in-8*.  (lxi-212  p.) 

Ce  travail,  malgré  du  savoir  et  des 
idées  justes,  ne  marque  pas  un  pro- 
grès dans  rétude  de  Pindare.  L'auteur 
(qui  paraît  ignorer  absolument  les  tra- 
vaux français)  a  eu  la  malheureuse 
idée  de  reprendre  la  théorie  bizarre  de 
M.  Mezger  sur  la  manière  d'expliquer 
chaque  ode  de  Pindare  au  moyen  des 
mots  identiques  ou  analogues  qui  se 
rencontrent  à  des  endroits  symétri- 
ques dans  les  différentes  strophps. 
Exemple  :  en  lisant  la  iJo  Isthmique, 
Mezger  notait  dans  une  strophe  le  mot 
adÉçat,  et  plus  loin,  dans  une  autre  stro- 
phe, à  la  place  correspondante,  le  mot 
«aç^c  ;  voilà  le  mot  important  ;  avec 


ces  deux  adverbes,  Tingénieux  Alle- 
mcuid  se  faisait  fort  de  retrouver  l'idée 
essentielle  de  toute  Tode.  Le  savant 
anglais  n*est  pas  tout  à  fait  de  la  même 
force,  mais  il  est  de  la  même  école,  et 
c'est  déjà  trop.  Dans  la  I1I«  Néméenne, 
il  remarque  que  l'épithète  itspiaôr/f,? 
est  appliquée  (v.  16)  aux  athlètes  qui 
prennent  part  au  Pancrace,  et  que 
Télamon,  au  v.  36  (à  une  place  non 
correspondante  de  la  strophe,  par  pa- 
renthèse), est  appelé  «ùpuoôevi^î  :  il  pa- 
raît que  ce  rapprochement  est  plein  de 
conséquences.  Ailleurs,  il  y  a  des  trou- 
vailles surprenantes.  Pourquoi  Pin- 
dare (Pyth.,  VllI),  opposant  à  la  gloire 
du  vainqueur  (qui  rentre  en  triomphe) 
la  honte  du  vaincu,  dit-il  de  ce  dernier 
qu'il  rentre  dans  sa  patrie  par  des  che- 
mins détournés,  par  des  ruelles,  xaxà 
Xaûpac?  C'est  que  le  vaincu  probable- 
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ment  était  un  Athénien,  c'est  à  dire  un 
voisin  du  Laurium^   et  le   mot  grec 
(Xaupa)  y  faisait  discrètement  allusion. 
H  est  fâcheux  d'avoir  tant  d'esprit. 
Alfred  Croiset. 


2.  DEMETRIUS  GR.  CAMPOBOGLOU. 

'IffTOpix  tûv  *A07^va£b>v.  Toupxoxpaxîa. 
IlcpioSoc  'ffpwTT,.  T6\L0^  k\  Athènes, 
Al.  Papageorgios,  1889. 

Nous  venons  bien  tardivement  ren- 
dre compte  de  ce  premier  volume.  Ce 
retard  trouve  son  explication,  sinon 
son  excuse,  dans  ce  fait  que  nous  es- 
périons recevoir  sans  retard  la  suite 
de  l'important  travail  entrepris  par 
M.  Camporoglou.  Le  second  volume  se 
publie  par  livraisons  comme  le  pre- 
mier mais  à  de  longs  intervalles.  Nous 
en  parlerons  lorsqu'il  sera  terminé; 
mais  on  peut  dès  maintenant  porter 
un  jugement  sur  cet  ouvrage,  et  tout 
d'abord  en  faire  ressortir  le  caractère 
original.  L'auteur  écrit  une  langue 
correcte  et  pure,  animée  et  même  tant 
soit  peu  déclamatoire,  Pour  le  fond,  il 
se  distingue  de  ses  devanciers  en  adop- 


tant un  point  de  vue  nouveau.  Jus- 
qu'ici l'on  a  écrit  l'histoire  d'Athènes , 
de  ses  gloires  et  de  ses  espérances; 
son  but,  c'est  d'écrire  celle  des  Athé- 
niens ;  il  raconte  le  peuple  lui-même, 
si  l'on  peut  ainsi  parler.  Il  considère 
en  particulier  les  personnages  qui  ont 
joué  un  rûle  dans  le  cours  de  la  pé- 
riode qui  commence  au  milieu  du 
xv«  siècle  et  finit  avec  la  domination 
ottomane  dans  la  Grèce  propre.  Il  ana^ 
lyse  d'abord  et  met  à  profit  les  sources 
dont  il  di8pose,chronographie8  partiel  - 
les,  lettres  et  poésies  historiques,  an- 
nales, documents,  portraits,  matériaux 
traditionnels,  soit  biographiques,  soit 
littéraires  ou  parémiographiques  ;  il 
étudie  l'histoire  du  langage,  les  ré- 
cits des  voyageurs  et  des  historiens 
grecs  ou  étrangers,  et  réunit,  dans  un 
chapitre  additionnel,  une  suite  de  piè- 
ces destinées  à  compléter  et  à  éclairer 
les  diverse»  parties  du  volume. 

Nous  ne  pouvons,  bien  entendu,  en- 
trer dans  le  détail  critique  de  cette 
ample  compilation.  Qu'il  nous  suffise 
d'observer,  en  terminant,  que  M.  Cam- 
poroglou a  constitué  un  riche  et  pré- 
cieux répertoire  plutôt  qu'il  n'a  fait 
lui-même  œuvre  d'historien. 

C.-E.  R. 


Ijo  Puy.  —  Imprimerie  Marchcssou  fil»,,  boulevard  Saint- Laurent,  23. 


ÉTUDES  SUR  LES  ÉCRITS  INÉDITS 

DES  ANCIENS  MÉDECINS  GRECS  (») 


TROISIÈME  SÉRIE 

Alexandre  (sophiste  et  roi),  Timothée,  Léon  le  philosophe, 
Théophane  Nonnos,  les  Ephodes. 


IX.  'AXsSavSpoc   orocpiffTiJ^. 

Il  est  très  difficile  de  préciser  de  quel  Alexandre  sophiste  (2)  il 
s^agit  ici.  Priscien  dans  son  IV'  livre,  De  la  science  physique,  dédié 
à  son  fils  Ëusébius,  cite  un  écrit  d'Alexandre,  De  semine,  en  disant 
qu'on  rappelait  amateur  de  la  vérité.  Peut-être  donc  Fauteur  du 
traité  De  la  semence  est-il  'AXiîav8po<  *iXaXi!6T)c,  contemporain  de 
Strabon  (né  vers  60  av.  J.-C),  qui  appartenait  à  la  secte  Hérophi- 
lienne  ;  après  Zeuxis,  il  dirigea  une  école  de  médecine  en  Phry- 
gie  (3)  et  fut  maître  de  Démosthène,  Toculiste,  et  d'Aristoxène, 
Hérophiliens  ;  il  est  cité  plusieurs  fois  par  Galien.  Ce  même 
auteur  a  écrit,  selon  Galien  (4),  plusieurs  livres  De placitis  (èv  xtj»  t 

tOïV  àpBaX(5vT(l)v). 

Dans  le  Suppl.  grec  165,  fol.  116  à  117  v*»,  du  xv*  siècle,  en 

(!)  Voir  Revue  des  Éludes  grecques,  i889,  p.  343  auiv.  ;  1890,  p,  145  suiv. 

(2)  Fabricius,  Bibl  graeca,  t.  XI,  p.  56;  et  anc.  éd.,  t.  XIII,  p.  51. 

(3)  Strabon,  Un  du  XII»  livre,  ch.  8,  §  20,  p.  580  :  SuvéaTr^xc  8i  xaO'  •f^tiâ; 
6c$a9xaXc?ov  'HpoçiXtCb)'/  l«tp<Ôv  (xéya  ùitb  Zetj^tSoc,  xal  (lexà  tsCta  'AXc^iv$pou  xoO 
«^tXsXif^So'jf,  «aOiiccp  iicl  xwv  itatipoiv  xuiv  'fipLsxépuv  iv  Sji^pvi^  t6  twv  'Epavi^xpa- 
mV/  u«6  'I»e9tou,  vOv  S*  o^x  6ixoi'(i>;  ti  9U(jL6atv(i. 

(4)  Galien,  éd.  KQhn,  t.  YUI,  p.  726;  et  t.  VIII,  p.  746. 
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papier,  de  143  feuillets,  in-8**,  copié  par  Georges  Hermonyme  (Ora- 
toire), il  existe  un  court  traité  d'embryologie  d'Alexandre  sophute  : 
SoçioTOu  'AXeÇàvSpou.  Inc.  *AXXà  [xtjoeic  uiroXafx^avéTU)  ai|/u)rov  slvat  tt,v 
YOVT?^,v  •  autî)  Y^p  è|iir(ircov>ffa  ht  ttj  jxTfixpa  xai  auÇei  xai  xuitouxai. 

Des  in.  Kaî  to  jxev  otpev  TtXïjpwwvToc  F  jif^vaç  Ix  toû  SexaTOu  Xafiêavet  f,[i£- 
pav  fx(av  •  TÔ  81  6fjXu  [xiâ;  èXXeiicouffrjc  èx  twv^  jjlt^vwv,  à-reoirvtTÎxeTat  (*ic). 

Puis  viennent  les  lignes  suivantes,  qui  n'ont  aucun  rapport  avec 
ce  traité  : 

'Eiri  fJLapT^cp  ij  à7cpiXX(qi  ij  [xafqj  ^j  buv(qi  2l[v  çXeêoxoiJLTJTTi  xlc  xaî  p6'j<rîi 
aîfia  ê^ov  ^pe(av  OaXoc9Œ{av  tw  toioutw  ^&i[iâ>vi  àp^ofxivci)  Odivatoc  Y^vetit. 

Peut-être  cet  opuscule  qui  ne  manque  pas  d'importance  est-il 
un  extrait  du  traité  d'Alexandre  Philaléthès  Sur  la  semence. 

Un  second  traité  attribué  à  Alexandre  le  sophiste,  Sur  lesplunteg 
saci'éesy  se  trouve  dans  le  cod.  Barocc.  150,  de  la  Bodléienne,  feuil- 
lets 67  v°  à  78  (1).  Il  est  intitulé  :  B(6Xo<  'AXeÇav8pou  otoçktioO  «spti- 
J^ouaa  tiov8e  twv  lepwv  poxavwv  xàc  xpàffEtc  Trpôc  àXXiJXaç  fJt^Seï;  xai  6epi- 
"ïtefa^  iv  xaT;  'AÔiSvatc  pr^ÔTÎffaiç  «ptXoaécpox;  TrioxeuÔETcra  vuv  irapà  'AXeîavSpov 
PacriXécoç. 

Incip.  :  II.  àfiireXQu  poxavr^;  xt);  xaî  pputoviac.  "AfxiteXoc  poxavr^  èaxt 
XaXXItfXT),  ri  xtç  xal  Ppuu>v(a  xaXsîxai.  —  Desinit  :  Hept  cuxifiou  poxavT,ç  . 
wxlfJLOv  pox.  èoxîv  a)pa{a  -f^SeTi  x£  xaî  xaXii.  Desin.  :  Ilepî  xou  à^ays^v 
SfifJLTjva  •  à)x{[xou  ffitépjia  Xeïov  aùv  G8axi  Tttvtjfxsvov,  vTi<rrsus,  IIspi  8u<Joupia« 
xat  axpaYYoyp^«<'  "ûîtifjiov  Xsîov  oùv  u8axt  itiv(5fJiEvov.  — '  TiXoc  xoS  'AXs^av- 
8pou  piSXfou. 

Le  même  opuscule,  selon  Â.  Ciaconius,  Biblioth,  coL  90^  se  trou- 
vait dans  la  bibliothèque  d'un  savant  hongrois  du  xvi*  siècle,  Jean 
Sambucus,  sous  le  litre  :  'AXeÇàvSpou  p(êXoc  ^a<  xwv  Upwv  potavwv 
iTÊpil)^oi>(ya  xpàffEic  (2).  Tous  les  mss.  de  Jean  Sambucus  se  trouvent 
dans  la  bibliothèque  de  Vienne^  mais  dans  aucun  de  ses  mss. 
médicaux  je  n*ai  pu  trouver  cet  opuscule. 

Un  opuscule  analogue  est  attribué  à  «  Alexandre  le  toi  ».  Il 
existe  plusieurs  souverains  grecs  du  nom  d'Alexandre  ;  six  de  Macé- 
doine, deux  de  l'Épire,  un  de  Thessalie,  un  empereur  de  Constan- 
tinople,  enfin  un  de  Judée  et  deux  d'Egypte.  Auquel  de  ces  per- 
sonnages doit-on  attribuer  notre  écrit  ?  Nous  savons  par  Plutarque 

(1)  Daremberg,  Notices^  p.  39. 

(2)  Fabricius,  BibL  graeca,  anc.  éd.  t.  Xlll,  p.  52* 
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qu'Alexandre  le  Grand,  entre  autres  grands  talents,  possédait 
aussi  des  connaissances  médicales.  Aétius  (Tetr.  II,  Ser.  III,  ch.  38 
et  39)  cite  un  stibium  et  un  collyre  préparés  par  Alexandre  le  roi. 
C'est  à  Alexandre  le  Grand,  paraît-il,  qu'on  l'attribue.  Notre  opus- 
cule est  intitulé  :  'AXeîàvSpou  pacrtXéwç  itEpi  ttj;  twv'Ç  poxavwv  8uvfli{JL€a)< 
xrrà  àoripa  irXavT^TOv  tôv  àpiA^Çovxa  •  Xa|i6avo|i£vT^  xai  xô  Ç(J>8iov  touxtov  8è 
ÊxàaxT,  ôuvajiiveî^TjîpÊ  xoiàvSe.  —  Incip.  IIptoXTj  ouv  poxàvi)  ?)  Xe^Ofiévî) 
àa?p^86iXoç  •  xa'SxTj;  6  jrj'khç  Spioxa  àpjiéÇet  xa6'  kauxov  |JL€xà  oT^poxoc  toT^ 
ti  Y^v^^a  îwit  xvTÎjio^  àXYOÔaiv  (i). 

Cet  écrit  se  trouve  dans  le  cod.  Roe  XV,  Bodl.  261,  fol.  103  à 
105,  de  la  fin  du  xv®  siècle,  en  papier,  de  404  feuillets,  in-fol.  (2). 


X.  Tt{JL^Oeoc  rpa{ji(JLgtxix(^C' 

Timotheus  Grammaticus  a  écrit  un  traité  Sur  les  animaux  dédié 
à  Tempereur  Anastase.  Mais  comme  il  y  a  deux  empereurs  du  nom 
d'Ânastase,  dont  le  premier  vivait  de  430  à  518  après  J.-C,  et  le 
second  né  vers  le  milieu  du  vn*  siècle  est  mort  en  719,  on  ne  sait 
pas  au  juste  sous  lequel  de  ces  deux  empereurs  vivait  Timotheus* 
Son  ouvrage  intitulé  TtfAoôlou  YP^H-fJiaxtxovi  itpàc  xôv  auxoxpàxopa  *Ava- 
«wtov  irept  Ctoti)v  se  trouve  incomplet  dans  un  ms.  de  la  bibliothè- 
que de  saint  Athanase  de  Laura  au  Mont-Athos.  Voir  SuppL  grec 
de  Paris  799,  fol.  18. 


XI.    A£(i)V  CplX^ŒO^OÇ. 

Léon  le  philosophe  fut  empereur  d'Orient  en  886  ap.  J.-C< 
Outre  son  traité  de  médecine,  qui  est  déjà  publié  (3)^  nous  avons 
de  lui  un  livre  encore  inédit  De  la  nature  de  Vhommè. 

Dans  les  papiers  de  Daremberg,  j'ai  trouvé  une  copie  de  cet 

(1)  Un  écrit  analogue  â  ées  deux  opuscules,  existe  sous  le  nom  d'Hermès 
Trismégiste,  avec  le  titre  :  Depl  potavwv  ywXwjew^,  dans  Téd.  dd  Rœther,  Lip- 
siœ,  1827,  in-S». 

(2)  Daremberg,  Notices,  p.  B5. 

m  Ânecdota  medica  graeca,  P.  G.  Ermerius.  Lugdunl  Baiavorum  1840t 
Anecdota  nova,  Jo.  Franc.  BoiSBonade.  Parisiis  1844,  p.  367. 


100  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

écrit,  sous  le  titre  :  Aéovcoç  9uvot|^tc  tU  "^jv  ©uaiv  toù  ÂvBptoxou  •  ti  etti 
^'oyjfi--  C®  i^'cst  qu'un  abrégé  de  Touvrage  de  Mélétius,  Uepi  tt-ç  toO 


XII.  6eo©àvï)<  N(5vvoc. 

Théophanès  Nonnus,  médecin  célèbre  du  x''  siècle,  a  composé, 
par  ordre  de  Constantin  Porphyrogénète,  un  abrégé  de  médecine, 
déjà  publié  par  Bernard  (Gotha,  1794). 

Dans  le  suppl.  grec  764,  du  xiv*  siècle,  bombycinus,  de  203  feuil- 
lets, f*'  37  à  116  V*,  il  existe  une  collection  anonyme  (le  nom  de 
Tauteur  est  peut-être  effacé),  sous  le  titre  ta  6Jir(5pi(iTa;  elle  con- 
tient «jrtcs'  (725)  chapitres  et  elle  est  précédée  d'une  table.  Cette  col- 
lection est  de  Nonnus,  et  plus  complète  que  le  texte  publié  dans 
l'édition  de  Bernard;  elle  contient  tout  le  texte  imprimé;  excepté 
deux  ch.  à  la  fm,  et  les  ch.  56  à  61,  64  à  69,  83  à  86  et  98  à  106.  Le 
texte  publié  est  contenu  dans  les  ch.  à-doS',  f»»  44  à  76  v**  (1)  ;  puis, 
ch.  <TOY'-TfXY',  f*  76  V*  à  84,  vient  un  autre  livre  de  Nonnus  intitulé 
£jvo^iC  Èv  èiciTO{Ju;>  Twv  PotjOt, (jiâTwv  xa»  Toîi  ip^icou  t^ç  8^9eu>ç  aÙTÔïv  fXETà 
Ttov  îo{iov  TTpoTcojjLdrrcov  •  6|xo{(oc  xai  iztpl  iXiyiJia'cwv  xai  xpoy  taxtov  •  irpôc  Toi- 
Tot;  os  xal  eXaiwv  xaî  6|jL7tXàoTp(ov  xa?  XoiTtwv  twv  zU  Oepauetav  ouvTetvôv- 
twv.  On  peut  dire  sûrement  que  ce  livre  appartient  à  Nonnus. 
Outre  la  continuité  des  chapitres  dans  le  manuscrit  et  le  caractère 
de  la  diction,  la  phrase  el  xal  Trpoc  xô  U7rep©ulc  tî-ç  toû  aÙTOxpixopoc  iîi{xwv 
XoYieJxr^To;  oùx  SJ'.ov  xaTaçaivExai,  qui  se  trouve  dans  le  préambule, 
suffît  pour  nous  faire  connaître  l'auteur  ou  plutôt  le  compilateur. 
Ensuite,  ch.  tfjLY'-'-»',  f"*  84  à  88  v°,  vient  le  réceptaire  xénodochial 
sous  le  titre  OspanEUTixai  îaxpeTai  crjvceôeTffoii  rcoLpk  Sixcp^pcov  laerpûv  xa-rà 
TT,v  èx-usBETaav  àxoXou6(av  toO  Çsvwvo;.  Il  serait  difficile  de  dire  si  le 
réceptaire  xénodochial  faisait  partie  de  la  collection  de  Nonnus, 
parce  qu'il  n'y  a  là  que  des  recettes  sans  aucun  préambule  per- 

(1)  L'Épitom^»  médicale  de  Nonnus  existe  aussi  dans  le  ms.  de  Paris,  n^  2230, 
sous  le  nom  de  PspIIus  (fo«  69  à  107)  :  ToO  aoçpwxdttou  U^'sXXoO  icpôç  KwvïTacvxîvov 
tôv  itopçupoYivvTjTov  ^x9iXia.  Ta;  izpoatayfizi^xi;  èTixo\Lài..,  Il  arrive  jusqu*à  la  fin 
du  ch.  283  (277  ms.)i  x'î**'*''^'^''-  ^^^  mf^me  écrit  existe  aussi  dans  le  ms.  grec 
de  Paris,  2303,  fol.  110  vo  à  170  vo;  il  y  est  divisé  en  300  chapitres,  mais  il  est 
aussi  anonyme  ;  ainsi  que  dans  le  ms.  335  de  Coislin,  fol.  163  à  198  \^, 
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mettant  de  reconnaître  le  style.  Toutefois  Taffirmative  nous  paraît 
probable.  Dans  les  ch.  u'-ul^S',  f*  88  v**  à  97  v*,  nous  retrouvons  deux 
livres  de  Nonnus  nepl  8ta(T7)<;  le  premier  commence  avec  les  mots 
caractéristiques  du  style  de  Nonnus  :  Kaî  toûto  ttî;  (nj;  Ip^ov  7rpovo(ac 
xal  [ityakoY^oîJ^  lictvoîac  xat  <p(Xav6pu>?t{ac  sici'caYfXQi  Kcovoravt'ivs  fx^Yi^s 
aÙToxpdtxwp.  (Ce  livre  existe  aussi  dans  le  ms.  2303,  fol.  91,  mais  il 
est  anonyme).  Le  second  (f**  93)  :  BtSXtov  AeurEpov  •  Saa  fièv  ouv  twv 
otoc{'ui}(jidiTa>v  '^a'kr^yé'zvzt  KwvoravTÏve  xpaTtors  aÙTOxpaxwp  icpôç  tôv  ô^ibivov 
TEfvÊt  oxcwtôv...  Tout  ce  qui  précède  existe  dans  le  même  ordre  dans 
le  ms.  2091  de  Paris,  excepté  les  ch.  1  à  133  du  texte  imprimé  qui 
manquent,  le  ms.  ne  commençant  qu'au  ch.  134  (pô'  ms.)  :  Ilepl  xcuv 
TTîç  xapôfaç  -reaewv.  En  outre  dans  le  suppl.  gr.  764,  f*"  97  v*  à  116  v**, 
ch.  x}lJk-<^,  il  existe  une  collection  de  recettes,  mais  sans  préam- 
bule; ce  qui  rend  l'attribution  difficile. 


XIII.    Ta    SCp6St2    TOÛ     a7C0OT){JkOV>VTO<. 

Les  Éphodes  sont  une  traduction  grecque  de  Touvrage  arabe 
d'Abou  Djafar  qui  a  pour  titre  Zad  el'Mouçafii%  faite  par  Constan- 
tin de  Rhegium  (Calabre)  ou,  selon  le  ms.  2241,  par  Constantin  de 
Memphis,  à  une  époque  très  voisine  de  celle  de  Toriginal,  vers  la 
fin  du  x*  siècle.  Feu  Daremberg,  dans  une  étude  très  érudite,  a 
fait  un  examen  critique  du  Zad  el-Mouçafir  et  de  ses  traductions, 
en  grec,  en  latin  (viaticum)  et  en  hébreu  (viatico),  sous  tous  les 
points  de  vue  (1).  Des  recherches  aussi  savantes  nous  dispensent 
de  longs  développements. 

Le  titre,  qui  se  trouve  en  tête  des  divers  manuscrits  grecs,  indi- 
que clairement  Tauteur  et  le  traducteur  du  livre.  Le  voici  selon 
le  manuscrit  d'Oxford  :  BiêXo;  XsYOjAâvTj  Ta  'EcpéSia  xoû  àiroÔTjpioûvTo; 
XJvreOsijxévYj  irapà  "Eizpo'j  6àY  Zacpàp  toù  e6t)  'EXÇ^jêàp,  [ktxaUrfi&iaoL  £t;TTiv 
IXXaoa  Y^wffaav  icapà  KwvaravTivo'j  TTptOTaffr^xpiîxo'j  toù  pri^l'^o'jy  Xé^oç  a'. 

Daremberg  (Not.,  p.  77),  repousse,  avec  raison,  l'opinion  de 
Lambecius  suivant  laquelle  (2)  le  traducteur  grec  serait  le  même 

(1)  Daremberg,  Notices  et  extraits  dos  manuscrits  médicaux,  1"  partie,  mss. 
grecs  d'Angleterre,  Paris,  1853,  in-8*,  p.  63-100. 

(2)  Lambecius,  Comment,  de  bibl.  cœsar.,  éd.  Kollarius,  p.  11,  lib.  VI,  col. 
284;  anc.  éd.  lib.  t.  VI,  p.  130,  307. 
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que  le  traducteur  latin,  Constantin  l'Africain  ;  ses  argumenta  30ul 
très  probants,  mais  encore  moins  que  le  témoignage  direct  de 
presque  tous  les  manuscrits  grecs  des  Ëphodes.  En  effet,  ces 
manuscrits  donnent  comme  traducteur  Constantin  de  Rhegimn, 
excepté  le  n®  2241  de  Paris  qui  attribue  la  traduction  à  KwvTcavTl- 
vo<  6  Me[x(p(tT)<:,  et  en  même  temps  cite,  comme  auteur  deaEphodoa, 
Isaak,  le  maître  de  Abou  DJafar;  mais,  que  le  traducteur  gvec 
s'appelle  KwvaravTÎvoc  ô  Pr^Ytvoc,  OU  KwvTcavtTvo^  ô  MefA^pftTjÇ,  il  paraît 
clair  qu'il  est  un  autre  personnage  que  Constantin  l'AfricaiD. 
Celui-ci,  l'auteur  de  la  traduction  latine  du  Zad  el-Mouçafir  (sous 
le  titre  viaticum)  et  qui  a  osé  s'attribuer  la  paternité  du  livre,  était 
de  Carthage.  En  outre,  il  a  vécu  àSalerne  et  surtout  au  monastère 
du  Mont-Cassin,  mais  jamais  k  Rhegium  (Reggio  di  Calabria),  ni  à 
Memphis.  Entre  Constantin  de  Rhegium  et  Constantin  de  Memphis, 
c'est  le  premier  qui  paraît  être  le  vrai  traducteur  grec  des  Ëphodes 
pour  les  raisons  suivantes  :  1°  les  manuscrits  les  plus  anciens, 
comme  le  n*  29  de  Vienne  (xu«  siècle)  et  le  n"*  2239  de  Paris 
(xin*  siècle)  et  tous  les  manuscrits,  en  un  mot,  excepté  le  n°  2249 
de  Paris  qui  cite  Constantin  de  Memphis,  comme  nous  l'avons  déjà 
dit,  et  le  n^  300  du  Vatican  (fin  du  x*  siècle,  mais  identique  au 
Parisinus  2239),  dont  le  titre  est  mutilé,  donnent  le  nom  de  Cons- 
tanlin  de  Rhegium;  2<^  Rhegium  resta  jusqu'au  xi*  siècle  sous  la 
domination  de  l'empire  grec.  Par  conséquent  les  lettres  grecques  y 
étaient  cultivées  et  Constantin  de  Rhegium  a  eu  l'occasion  d'appren- 
dre très  bien  sa  langue  ;  et  comme  vers  le  xi®  siècle  a  eu  lieu 
l'introduction  des  études  arabes  en  Occident  et  que  l'étude  de 
cette  langue  était  indispensable  pour  les  érudits,  il  est  facile  de 
concevoir  comment  un  savant  grec  de  Rhegium  vint  à  savoir 
l'arabe, 

Daremberg  se  trompe  donc  quand  il  se  demande  :  «  Comment 
s'expliquer  cette  coïncidence  singulière  que  les  deux  traducteurs, 
l'un  grec,  l'autre  latin,  ont  été  deux  Constantin,  ayant  précisément 
vécu  dans  les  mêmes  contrées  et  rempli  les  mêmes  fonctions  publi- 
ques? »  D'où  la  conjecture  que  le  traducteur  grec  s'appelait  Cons- 
tantin de  Memphis,  selon  le  manuscrit  2241  de  Paris,  et  qu'il  était 
un  des  moines  Basiliens  qui  cultivèrent  longtemps  en  Calabre  les 
études  grecques.  En  réalité,  entre  les  traducteurs  grec  et  latin,  il 
n'y  a  de  commun  que  le  nom  de  baptême,  Constantin,  qui  était 


ÉTUDES  SUR  tES  ÉCKITS  INÉDITS  DES  MÉDECINS  GRECS        103 

en  grand  usage  sous  Tempire  grec.  Ku)v(TTavTïvo;  ô  'Pt^yIlvo;,  le  tra- 
ducteur grec,  est  né  et  a  vécu  h  Rhegiam  de  Calabre,  il  fut  grec 
de  naissance  et  de  nationalité  et  protosecrétaire  impérial  ou  royal, 
ffpciKtaau'ptprtoç  i)  irpti)Ta(n)xpT{'U7)<  ij  àffr,Kp>5'"î<;,  primus  in  secretis  ou  in 
secreiis  (1),  il  a  fait  la  traduction  grecque  des  Éphodes  au  plus  tard 
vers  la  fin  du  x*  siècle,  comme  le  prouve  le  plus  ancien  manuscrit 
du  Vatican  n®  300  (fin  du  x*  siècle),  il  était  donc  presque  contempo- 
rain d'Àbou  Djafar,  Tauteur  du  Zad  el-Mouçafir,  qui  est  mort, 
selon  Slane,  Tan  961  après  J.-C,;  selon  Hadji  Khalfa,  Tan  1009; 
selon  "Wustenfeld,  Tan  1004. 

Constantin  l'Africain,  au  contraire,  le  traducteur  latin,  est  natif 
de  Carthage  et  a  étudié,  pendant  trente-neuf  ans,  k  Babylone,  vécu 
&  Carthage,  à  Salerne,  au  couvent  d'Aversa  et  surtout  au  monas-» 
tare  du  Mont-Cassin.  Il  est  bien  connu  et  cité  sous  le  titre  de  moine, 
mais  jamais  sous  celui  d'asect^etis  ou  protasecretis ;  et,  si  jamais  il 
fut  nommé  secrétaire  ou  protosecrétaire  du  prince  Robert,  il  ne 
porte  pas  ces  titres;  enfin,  il  est  né  vers  1015  ap.  J.-C.  et  mort 
en  1087. 

Je  crois  qu'il  y  a  là  des  caractères  trop  décisifs  en  faveur  de  la 
distinction  des  deux  traducteurs,  pour  avoir  besoin  de  recourir 
aux  conjectures  et  aux  preuves  indirectes. 

Quand  à  l'auteur  original  des  Éphodes,  le  témoignage  direct  des 
manuscrits  grecs,  sauf  un,  et,  selon  Daremberg,  celui  des  deux 
seuls  manuscrits  arabes  (Dresde  et  Oxford),  est  plus  que  suffisant 
pour  nous  assurer  qu'il  s'appelait  Abou  Djafar,  Ahmed,  Ibn  Ibra- 
him Ibn  Abi  Khaled  Ibn  Aldjezzar,  [^disciple  d'Isaak  Tlsraélite.  En 
présence  de  tant  de  témoignages  concordants,  on  ne  peut  guère 
tenir  compte  du  titre  du  n**  2241  de  Paris,  qui  attribué  cet  ouvrage 
k  Isaak,  le  maître  d'Abou  Djafar,  et  du  Viatique  (traduction  abré- 
gée latine  faite  sur  l'arabe,  comme  Daremberg  Ta  définitivement 

(1)  Le  plus  grand  nombre  de  manuscrits  donne  le  mot:  idixotxou  ou  dt^- 
xp^Tou  ;  le  ms.  de  Florence  (Plut.  73,  cod.  iv),  écrit  :  irpoxaTiixp'fj'cou  ;  et  le  ms.  30 
de  Vienne  :  xpwxaffuyxpÎTOu.  Daremberg  (Notices,  p.  65,  note  2),  croit  que  le 
mot  afffixpT,xo<;  provient  d'une  abréviation  de  itpwTo;,  par  le  changement  de  ce 
dernier  mot  en  son  sigle  a'  :  mais  tous  les  auteurs  byzantins  sont  d'accord 
qu'ioT^xpi^TTjÇ  est  un  mot  latin  qui  signifie  le  secrétaire  royal,  a  secretis  ou  ase- 
cretia;  et  en  effet  on  rencontre  :  ijsxpiTiç  et  àj7;xpf|Ti;  indéclinable  et  <i<j7ixpViT/|ç 
ou  iffixpt'CTiî,  00.  Voir  Du  Gange  et  Sophoclcs  sith  voce. 


104  IIEVCE  DES  ÉTTDKa  GBECQnSS 

démontré,  IVotices,  p.  79),  dont  le  titre  nomme  comme  auteur  tan- 
tôt Isaak,  tantôt  Constantin  TAfricain  lui-même. 

Les  titres  des  livres  3  et  6,  contenus  dans  les  mss.  29  et  30  de 
Viennne,  attestent  bien  que  Tauleur  de  ces  livres  est  Ahmed,  fils 
dlbrahim  et  petitrfils  de  Khaled,  en  ces  termes  :  3*  1.  'Etjvx^^jit^v 

—  6*  1.  T,v  «•jvsOeto  "'Ayfito  ô  toû  *A6px(iioo  uloç,  to->  'iStv  XzXet  -coû   la- 

TpoO.  Mais  il  a  été  démontré  par  Reiske  (i)  que  Ahmed  n'est  qu'un 
autre  nom  d'Abou  Djafar. 

Selon  Daremberg,  les  manuscrits  grecs  contiennent  tout  ce  que 
renferme  le  texte  arabe  et  de  plus  des  additions  nombreuses  et 
étendues,  dont  beaucoup  sont  tirées  d*Oribase,  de  Jean  Damascène 
et  de  Rhazès  ;  le  plus  grand  nombre  est  anonyme  et  paraît  pro- 
venir d'auteurs  arabes.  On  pourrait  donc  dire  que  les  Ëphodes  ne 
sont  pas  une  simple  traduction,  comme  Tindique  modestement  le 
titre,  mais  une  compilation  de  tous  les  ouvrages  les  plus  accrédi- 
tés de  cette  époque,  groupés  autour  du  Zad  el-Mouçafir  d*Abou 
Djafar,  comme  noyau. 

Cet  écrit  fut  en  grande  vogue  dans  le  Bas-Empire,  comme  nous 
l'atteste  le  ms.  30  de  Vienne  qui  ajoute  au  titre  :  Ajtt,  iroX'JxpvXXr.Toç 

•f,  S'JOtay   P'iSXo; A'Jtij  piSXoç  -^v  i^  TiâXai  ôpjXXo'jjiivTj  f,  xas  2'jpixoc 

t\tTz6yoi(;  xExXr^jiévr,  (Lamb.,  lib.  VI,  126),  et  en  môme  temps  le 
nombre  considérable  des  ms.  grecs  des  Ëphodes.  Par  conséquent, 
la  publication  du  texte  grec  des  Ëphodes  serait  très  importante 
pour  la  littérature  médicale  du  Bas-Empire  et,  en  même  temps, 
pour  rhistoire  de  la  langue  grecque  et  pour  la  lexicographie. 

Il  n'a  été  publié  en  grec  que  les  chapitres  du  Vil*  livre  sur  les 
fièvres  par  Bernard  (2),  sous  le  nom  de  5ytie«(U5;  quelques  para- 
graphes du  VII'  livre  par  Ideler  (3),  sous  les  titres  :  'Ex  «rjpixoti 
PiêXîou.  Ilepl  ojpwv  et  Ilept  oupwv  iv  irjpt-zol^]  deux  paragraphes  du 
livre  I"  et  les  chapitres  du  V*  livre  consacrés  aux  maladies  des 
reins  par  M.  Ruelle  (4);  en  outre,  Daremberg  (Not.,  p.  65  à  72), 

(1)  Voir  Synésius,  éd.  Bernard,  préf.  p.  12-i4. 

(2)  Synésius^  de  febribus,  éd.  J.  Saint  Bernard,  Amstelod.  et  Lugd.  1749,  in-8* 
Lambecius  (1.  VI,  p.  126)  a  donné  les  titres  et  les  commencements  de  tous  les 
sept  livres  des  Éphodes,  selon  le  ms.  29  de  Vienne. 

(3)  Ideler,  Phys,  el  med,  Graeci  minores,  t.  II,  p.  303  dt  323. 

(4)  Ruphus,  éd.  Daremberg  et  Ruelle,  p.  582-596. 
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a  donné  une  description  détaillée  du  V^  livre  et  une  indication 
sommaire  pour  les  livres  suivants. 


Manuscrits  des  Éphodes. 

Dans  les  diverses  bibliothèques,  il  existe  vingt-deux  manus- 
crits grecs  des  Ëphodes  :  il  y  en  a  huit  à  Paris  :  suppl.  grec  57, 
et  mss.  grecs  2224,  2239,  2241,  2287,  2310,  2311,  23i2,  dont  les 
plus  précieux  sont  le  premier  et  le  dernier;  un  à  Oxford,  Bodl. 
708;  un  à  Berlin,  cod.  Phill.  1537;  trois  à  Vienne,  mss.  méd.  29, 
30  et  31;  deux  à  Florence,  Plut.  "75,  cod.  4,  et  Plut.  74,  cod.  19; 
deux  au  Vatican,  anc.  fonds  300,  le  plus  ancien  de  tous  les  mss., 
et  cod.  Palat.  296;  cinq  à  TEscurial,  T.-II.-14,  V.-III.-.5,  r.-III.-14, 
X.-III.-4  et  Û.-I.-8.  En  outre,  deux  mss.  du  texte  arabe,  un  com- 
plet à  Dresde  et  un  incomplet  à  Oxford. 

Daremberg,  qui  a  étudié  un  grand  nombre  des  manuscrits  grecs 
des  Éphodes,  y  distingue  deux  familles  :  la  première  est  consti- 
tuée par  le  manuscrit  du  Vatican  n°  300  et  par  le  manuscrit  2239 
de  Paris,  auxquels  se  rattachent  le  manuscrit  2311  de  Paris,  le 
ms.  IV,  plut.  75  de  Florence,  les  manuscrits  n°  29  et  n°  30  de 
Vienne  :  à  la  seconde  famille  appartiennent  les  manuscrits  de 
Paris  autres  que  les  n*»*  2239  et  2311,  et  les  manuscrits  d'Oxford 
et  de  Middlehill,  dont  chacun  se  présente  avec  un  style  et  une 
forme  de  rédaction  différents.  Les  manuscrits  2224  et  2241  de 
Paris  sont  considérés  par  Daremberg  comme  les  plus  importants 
de  la  seconde  famille. 


a.  Manuscrits  de  Paris, 

Quant  à  nous,  nous  avons  eu  l'occasion  de  bien  étudier  les  hyit 
manuscrits  de  Paris;  nous  avons  copié  sur  le  Ms.  2239  tous  les 
chapitres  d'Abou-Djafar  qui  traitent  des  yeux  et  des  oreilles,  et 
nous  avons  collationné  ce  texte  avec  tous  les  autres  Mss.,  sauf  un 
tout  à  fait  incorrect. 

1)  Le  ms.  2239,  du  xiv*  siècle  (1),  bombycinus  de  163  feuillets, 

(1)  Daremberg  le  place  au  xiiio  siècle  (Notice,  p.  65). 
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îa-fol.  (Colbert.  2777),  est  un  très  bon  ms.,  d'une  belle  main, 
mais  dans  beaucoup  d'endroits  les  lettres  sont  effacées  et  difficiles 
h  lire  ;  ce  ros,  ne  contient  que  les  Éphodes. 

2)  Le  ms.  2312,  du  xv*  siècle,  en  papier,  de  430  feuillets,  in-8*», 
(Fontebl.-Reg.  3174),  parfait,  d'une  très  belle  main  et  très  facile  à 
lire,  contient  les  Ëphodes  dans  les  fol.  1  a  403. 

3)  Le  ms.  2287,  du  xv^-xyi"  siècle,  en  papier,  de  589  feuillets, 
in-8*  (Fontebl.-Reg.  3176);  contient  les  Éphodes  dans  les  feuillets 
274  à  561.  C'est  un  ms.  d'une  mauvaise  écriture  et  avec  des  fautes 
d'orthographe  monstrueuses. 

4)  Le  ms.  2310,  du  xiv"  siècle,  en  papier,  de  327  feuillets,  in-8* 
(Fontebl.'Reg.  3173),  est  acéphale,  mais  très  correct;  il  con- 
tient aussi  seulement  les  Ëphodes. 

5)  Le  ms.  2311,  du  xiv*  siècle,  bombycinus,  de  216  feuillets,  in-8« 
(Fontebl.-Reg.  3181),  est  un  ms.  d'une  belle  main  et  assez  correct, 
ne  contenant  que  les  Ëphodes. 

6)  Le  Suppl.  grec.  57,  du  xv*  siècle,  en  papier  de  250  feuillets, 
in-4**  (Huet),  contient  seulement  les  Éphodes;  il  est  d'une  belle 
main  et  plus  correct,  quant  au  style  et  l'orthographe,  que  tous  les 
autres  mss. 

7)  Le  ms.  2241,  du  xvi*  siècle,  copié  par  Jacques  Diassorinos, 
en  papier,  de  188  feuillets,  in-4°  (Fontebl.-Reg.  2701),  ne  contient 
aussi  que  les  Éphodes  ;  correct  et  facile  à  lire. 

8)  Le  ms,  2224,  du  xv'  siècle,  en  papier,  de  443  feuillets,  in-4«  (Hu- 
rault-Reg.  2147),  contient  les  Éphodes  dans  les  feuillets  138  à284. 

Les  huit  manuscrits  qui  précèdent  peuvent  être  rangés  en 
trois  catégories.  Les  trois  premiers  manuscrits  appartiennent  à 
la  première  catégorie  et  proviennent  directement  ou  indirecte- 
ment du  même  prototype  que  le  plus  aQcien  ms.  du  Vatican,  300, 
de  la  fin  du  x*  siècle.  Le  ms.  le  plus  précieux  de  cette  classe 
est  le  n°  2312  qui  ne  laisse  point  de  vides  et  provient  d'une  très 
belle  main  ;  le  ms.  2239  est  plus  ancien  que  le  n**  2312,  et  ne  man- 
que pas  d'importance  ;  mais  dans  2239,  il  y  a  plusieurs  endroits 
oQ  les  lettres  sont  plus  ou  moins  effacées,  surtout  au  haut  et  au 
bas  des  feuillets  et  vers  les  coins.  Les  deux  mss.  suivent  une 
orthographe  à  part.  Le  Ms.  2287  est  indigne  de  toute  attention; 
il  provient  d'un  copiste  tout  à  fait  ignorant,  à  la  fois  anorthogra-- 
phe  et  cacographe. 
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Les  ms.  3310,  2311  et  Suppl.  gr.  57  sont  delà  seconde  catégo* 
He.  Ils  se  rapprochent  du  style  du  plus  ancien  ms.  du  Vatican; 
mais  ils  ne  paraissent  pas  provenir  du  même  prototype.  Tous 
les  trois  sont  importants.  Mais  le  Suppl.  grec  57  est  le  manus- 
crit le  plus  important  de  tous  les  huit;  c'est  une  vraie  édition 
des  Ëphodes,  provenant  très  probablement  non  d*un  copiste  ordi« 
paire,  mais  d*un  médecin  érudit  soucieux  de  Torthographe  et 
de  la  calligraphie;  sans  même  collationner  d*autres  mss.,  on 
pourrait  publier  le  texte  de  ce  ms.,  qui  est  correct,  ne  s'écarte 
pas  trop  du  texte  de  l'ancien  ms.  du  Vatican,  300,  et  rend  parfai- 
tement la  doctrine  médicale  de  l'auteur.  En  tout  cas,  c'est  ce  ms, 
qui  doit  servir  de  base  à  une  édition  critique  des  Ëphodes.  On  en 
peut  dire  presque  autant  du  ms.  2310;  c'est  un  manuscrit  bien 
correct,  une  vraie  édition  des  Ëphodes,  mais  il  s'écarte  plus  que 
le  précédent  de  l'ancien  ms.  du  Vatican,  300.  Il  a  une  grande 
analogie  avec  le  n^  2224,  mais  sans  les  omissions,  les  abréviations 
et  les  fautes  de  ce  dernier;  quelquefois  il  se  rapproche  du  ms. 
2312,  d'autres  fois,  du  2311  ;  enfin,  il  a  plusieurs  leçons  communes 
avec  le  Suppl.  -grec  57. 

Dans  la  troisième  catégorie  rentrent  les  ms.  2241  et  2224, 
dont  chacun  a  un  style  et  une  forme  de  rédaction  très  différents 
du  ms.  300  du  Vatican.  Le  Ms.  2241  est  plus  correct  que  2224, 
qui,  en  plus,  omet  beaucoup  de  chapitres  ou  les  abrège  considé- 
rablement. 


b.  Manuscrit  d*  Oxford, 

Le  manuscrit  de  la  bibliothèque  Bodléienne  à  Oxford,  LIX, 
Bodl.  708  (cod.  Laud.  C.  LVIII),  du  xv"  siècle,  en  papier,  de 
391  feuillets,  in-fol.,  paraît  un  ms.  excellent  et  très  correct,  si  on 
peut  en  juger  par  le  titre  seul  des  Ëphodes  et  quelques  extraits 
d'autres  traités,  cités  par  Daremberg  (Notices  p.  62). 


c.  Manuscrit  de  Berlin, 
Le  ms.  1537  de  sir  Th.  Phillipps  à  Middlehill,  (olim  Meerm.  233), 
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du  XV*  siècle,  en  papier,  de  173  feuillets,  in*fol.;  maintenant  à 
Berlin,  contient  aussi  les  Éphodes,  sous  le  titre  :  'Apy/j  (tjv  6e<j>  tt^ç 
6{6X#u  'C(it>v  ii&p9ta>v  TOÛ'Pa^^,  Toù  Me^oul,  *À6£xe3voû,  'I^xàx,  ^IcoavvoO  toû 
AafXŒoxTjVoû.  Les  titres  des  sept  livres,  cités  par  Daremberg  (Not. 
p.  151),  sont  différents,  mais  la  matière  traitée  est  la  même  que 
celle  des  Éphodes. 


d.  Manuscrits  de  Vienne  (1). 

1)  Codex  msptus  medicus  Graecus  XXIX,  papier,  xi*  siècle,  belle 
main,  in-4%  [*»•  488,  fol.  1-433  v^ 

2]  Codex  msptus  medicus  Graecus  XXX,  papier,  ancien,  in-4^, 
r»  523,  f»- 1-462. 

3)  Codex  msptus  medicus  Graecus  XXXI,  papier,  modérément 
ancien,  in-4%  f»«  407,  f  •  9  à  407. 

Dans  tous  les  trois  manuscrits,  on  trouve  les  Ëphodes  d'Abou 
Djafar  en  grec  et  en  outre,  divers  autres  petits  traités.  Dans  les 
ms.  29  et  30  existe  un  fragment  de  Constantin  l'Africain  (Lamb.)  : 
llspt  ojptov.  To  oupov  «co  ^ouffiov  etc.  et  un  An tido taire  du  même  au- 
teur dans  les  ms.  29,  30  et  31  :  EImywyixt)  jjl£6o8oç  àvTtôorap^ou  bc  Tf,ç 
'Ptofjiaïxf^ç  ôiaXéxTou  jjietaTeOetaa  eU  "ïtiv  'EXXdiSa.  'Avtiôoxoç  -?)  x.P^*^  ®^C* 


e.  Manuscrits  de  Florence, 

1)  Plut.  LXXV,  cod.  IV,  papier,  xv"  siècle,  in-4'*,  très  belle  main, 
f"  243.  Contient  la  traduction  grecque  des  Éphodes  d'Abou  Djafar 
par  Constantin  de  Rhegium  (f*  1  à  220)  et  quelques  autres  petits 
traités,  huit  à  peu  près.  Les  Éphodes  sont  divisés  en  six  sections 
et  sept  livres.  En  jugeant  des  citations  de  Bandini,  on  peut  dire 
que  ce  ms.  a  une  très  grande  analogie  avec  le  n**  2239  de  Paris  (2). 

2)  Plut.  LXXIV,  cod.  XIX,  papier,  xV  siècle,  in-4%  f»»  224.  Dans 
divers  endroits  il  est  suppléé  par  une  main  plus  récente.  Il  con- 
tient les  mêmes  traités  que  le  codex  précédent,  excepté  le  livre  de 

(1)  Voir  :  Lambecius,  Gomment.  Bibl.  cacs.  Vidob.,LiBBR  VI,  p.  125  à  134. 

(2)  Bandinius,  Cat.  Bibl.  Laurent.,  t.  III,  p.  142. 
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Galien  De  succedaneis,  mais  dans  un  ordre  différent.  Les  Éphodes, 
divisés  en  VI  sections  et  VII  livres,  sont  précédés  de  tables  de  tous 
les  livres,  comme  aussi  dans  le  ms.  précédent.  Ce  ms.  paraît  être 
identique  au  précédent,  Bandini  n'indiquant  aucune  différence  (1). 
3)  En  outre  un  extrait  des  Urines  des  Ephodes  existe  dans  le 
ms.  Plut.  LXXIV,  cod.  X  (2). 


f.  Manuscrits  du  Vatican, 

1)  Le  plus  ancien  est  lems.  du  Vatican  n«  300  (ancien  fonds), 
de  la  fin  du  x*  siècle,  parchemin  ;  selon  Daremberg  (Not.  p.  65 
et  74),  quoique  mutilé  au  commencement,  au  milieu  et  à  la  fin, 
c'est  un  manuscrit  magnifique,  qui  concorde  parfaitement  avec 
celui  de  Paris  2239,  tous  les  deux  provenant  du  même  prototype. 

2)  Le  codex  palatinus  296  du  Vatican,  du  xv*-xvi'  siècle  en 
papier,  de  a-h  290  fol.,  in-4**,  contient  l'ouvrage  entier  des  Épho- 
des.  Les  chapitres  s'appellent  aussi  dans  ce  ms.  n.SXai,  selon  le 
système  des  Hébreux.  Le  troisième  livre  dans  ce  ms.  commence  : 
Z'jvi^iXa  tautTjv  ï'^tayt  à  Yvc«)ptÇ($fiEvo<  'A^fxiS,  ô  uloç  toû  'APpa[ji(ou,  exyo- 
voç  8k  Tou  )(aXsT,  Tcpoç  StdpOtofftv  toû  àvOpcoicfvou  ac&jjiatoç.  Il  est  difficile 
de  dire  à  quelle  catégorie  appartient  ce  ms.,  d'après  les  commen- 
cements de  sept  livres  que  donne  Stevenson  (3). 


g.  Manuscrits  de  la  bibliothèque  de  VEscuriaL 

1)  Le  manuscrit  grec,  T.-II.-i4,  ou  n**  150  du  catalogue  de 
M.  Miller  (p.  128).  In-fol.  en  papier  de  235  feuillets  et  de  plusieurs 
mains,  du  x\i*  siècle.  Contient,  entre  autres  traités,  'I<jaàx  2 jpou  toû 
TaJecoTou  icept  ouptuv  (4)  (fol.  17  r°),  —  'E«p4Sia  tcmv  àiçoSTjfiouvxwv,  en 
sept  livres  (fol.  19  r.  à  178  r.). 

2)  Codex  graecus  V.-III.-5,   n»  272  du  catalogue   de    Miller 


(1)  Bandinius,  p.  122. 

(2)  Bandinius,  p.  137. 

(3)Henr.  Stevenson,  Cod.  mss.  palat.  graeci.  Bibl.  Vat.,  Romac  1885,  p.  166. 
(4)  Fabricius,  XI,  p.  122  et  Plûer,  p.  178. 
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(p.  227).  In-4°  en  papier,  de  284  feuillets  et  du  xiv^  siècle.  Ck)n- 
tient  :  B{6XocTâ>v  è^oS(a)v,  par  Isaak  le  médecin,  acéphale. 

3)  Codex  r.-IIL-14,  n«  281  du  catalogue  de  Miller  (p.  254).  In-4» 
en  papier,  de  241  feuillets  et  de  plusieurs  mains  des  xiv*  et 
XV'  siècles.  Contient,  entre  autres,  BCSXoçtSïv  l<po8{wv,  par  Isaak  le 
Syrien  (fol.  104  v*  à  148  v*)  ;  en  outre  le  2*  livres  des  Éphodes 
dlsaak  (fol.  156  v*  à  187  r^),  écrit  en  1486  par  Nicéphore  hiéro- 
monachus. 

4)  Codex  X.-III.-4,  ou  n»  361  du  catalogue  de  Miller  (p.  388). 
In-fol.  en  papier  de  coton,  de  171  feuillets  et  du  commencement 
du  XV'  siècle.  Contient  les  sept  livres  des  Éphodes  BiSXoc  xwv  èfo- 
S(b)v.  Incomplet  au  commencement  et  à  la  fin. 

5)  Codex  Û.-I.-8  ou  n»  505  du  catalogue  de  Miller  (p.  459).  In-fol. 
en  papier,  de  384  feuillets  et  de  la  fin  du  xiV  siècle,  incomplet  au 
commencemenl.  Contient  Touvrage  d'Isaakle  médecin  du  XVI"  cha- 
pftre  de  la  IV"  IIuXtj  jusqu'à  la  fin.  Le  XVII*  ch.  est  intitulé  :  flpôç 
tà<  )taxoT58eiç  xai  àireXitifffxivac  ^,  8ià  tou  ^ticokjôl  àvt(8oTOc  Stot^ptofiévu) 
(fol.  1);  *H  TcéfxirtT)  ituXt),  irepi  êr^^oç  (fol.  9  V°);  'H  ^xtj  ituXr„  itepî 
ôuoitvoîa;  (fol.  26  V**.)  ;  'H  I686jx7)  ituXij,  itepî  iraXp.oû  xap8ta<  (fol.  32); 
*H  à^^étf  tcjXif),  Ttzpl  irtuaewc  a'ijjLa-roç  (fol.  48)  ;  *H  âwaT»)  -TtuXïj,  iwpt  içru- 
ertwc  iXxouc  (fol.  58)  ;  *H  Sexàtr;  tcuXt),  Itepî  (rn)6oitXeup{Tt8oc  (fol.  68).  En 
outre  il  contient  un  grand  nombre  d'extraits  d'Àndromaque, 
Âsclépiade,  Marcien,  Jean  Damascène,  Posidonius,  Archigène, 
Marcellus,  Démosthène,  Sévère,  Léonidas,  Philagrius,  Philomène, 
Hippocrate,  etc.  etc.  Peut-être  est-ce  la  collection  de  Nicétas? 


h.  Manuscrits  arabes, 

t)e  Touvrage  prototype  arabe,  Zad-el-Mouçafir,  il  n'y  a  qu'ud 
tnanuscrit  complet  et  trè*  bien  conservé,  celui  de  Dresde,  n®  209 
(E),  in-4%  en  papier,  écrit  en  Tan  1680  pour  Sidi  Husein  ;  et  un 
manuscrit  incomplet,  celui  de  la  bibliothèque  Bodléienne,  n°  559^ 
copié  en  1337,  dont  le  premier  livre  et  une  grande  partie  du 
second  manquent,  le  second  ne  commençant  qu*au  chapitre  de  la 
douleur  des  oreilles. 

D'  G.-Ai  COSTOMIRIS; 


SCEAfe  BYZANTINS  INÉDITS 

(SECONDE  SÉRIE)  (1) 


30 

Sceau  de  Staurace,  spatharocandidat  impérial,  protonotaire 

et  commerciaire  de  Thessalonique  (2). 

Légende  détruite. 

Saint  Démétrius,  une  palme  à  la  main,  debout,  la  tête  inclinée, 
dans  Tattitude  de  Tadoration,  devant  la  Vierge  également, 
debout  (3).  Dans  le  champ,  quelques  caractères  d'une  légende  effa- 
cée ...[0  AriO]C  AEM'(6i:pto<;)  {ne). 

JRev.  CTArPAKre  B'(a<JiXtxw)  CnAeAP'(o)KANA'(t8atw)  ANOr(apito) 
S  KOrMEPKXtotpiw)  eÉCCAAONXtxT);) 

x*-xr  siècle* 
Ane.  colL  Pi  Lambros.  Auj.  au  Musée  de  la  Soc.  ai*ch,  â  Âthéileâi 


(1)  Voyez  Revue  dès  Études  grecques,  t.  I,  ^889,  3o  fascicule,  p.  245-259. 

(2)  Les  empi^intes  de  ce  sceau  et  de  la  plupart  des  suivants  m'ont  été  com- 
muniquées par  M.  Postolacca,  ancien  conservateur  du  Cabinet  des  Médailles 
d'Athènes;  c'est  à  ion  infatigable  obligeance  (^ue  je  suis  redevable  de  presque 
tous  les  sceaux  byzantins  dont  j'ai  du  connaissance  dans  ces  dernières 
aimées. 

(3)  Cette  scène  figure  assez  fréquemment  sur  les  sceaux  des  fonctionnaires 
du  thème  de  Thessalonique.  Voyez  ma  Sigillographie,  pp;  105  et  106. 
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Sceau  d'Andronic,  protospathaire,  juge  de  Voléros,  des  thèmes 
du  Sirymon  et  de  Thessalonique, 

4-  KE  BeHOEl  {sic)  Tû  Cû  AOVAÛ  ANAPON'(ixa))  A'CnAe'(atptw) 
Rev.  KPITH  BOAEPÔV  CTPrMONO[C]  S  eECCAAONIK'(r,<) 

xi^-xii"  siècle. 

Ànc.  coll.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à 
Athènes.    • 


Ce  sceau  est  fort  intéressant.  On  connaît  déjà  les  thèmes  du 
Strymon  et  de  Thessalonique-  Quant  à  Voléros,  c'était  une  ville 
forte  voisine  de  Mosynopolis.  Nicétas  Choniate  (éd.  Bonn,  p.  415, 
ligne  22)  (1),  Nicéphore  Bryenne  (éd.  Bonn,  p.  148,  ligne  11), 
variante  de  la  ligne  22,  Cédrénus  (éd.  Bonn,  t.  II,  p.  453,  lignes  16 
et  21)  la  citent.  Le  premier  des  auteurs  écrit  BoXEpou;  le  second 
écrit  BouXepou;  Cédrénus  écrit  tov  BoXEpov.  Ce  sceau  est  important 
parcequMl  établit  définitivement  la  lecture  douteuse  de  ce  nom  de 
ville.  —  A  la  page  109  de  ma  Sigillographie,  j'ai  publié  un  sceau 
de  ma  collection,  sceau  de  même  type  et  de  môme  époque,  portant 
une  légende  identique;  seulement  j'avais  mal  lu  le  premier  nom 
géographique  et  j'avais  cru  y  retrouver  le  nom  de  la  ville  de  Vo- 
dhéna.  Il  faut  au  contraire  y  lire  celui  de  Voléros,  et  la  légende  de 
ce  premier  sceau  connu  doit  être  restituée  :  Constantin  Kamatérosy 
spatharocandidat,  etc.,  etc.,  et  juge  de  Voléros,  {des  thèmes)  du 
Strymon  et  de  Thessalonique,  Il  serait  curieux  de  savoir  à  la  suite 
de  quelles  circonstances  un  même  fonctionnaire  a  pu  être  préposé^ 
à  la  juridiction  de  ces  trois  territoires  voisins  de  si  inégale  im- 
portance. Ce  qui  est  dans  tous  les  cas  intéressant  à  remarquer, 

(1)  11  faut  corriger  ^oXepoO  en  Bo)iepoO. 


SCEAUX   BYZANTINS   INÉDITS 


H3 


c'est  que  celte  juridiction  a  duré  un  certain  temps  puisque  nous 
connaissons  déjà  les  sceaux  de  deux  titulaires  différents  ayant 
exercé  cette  triple  fonction. 

32 
Sceau  de  Cosmas,  archevêque  de  Carabizya, 

KË  BOHe'(et)  Til  CQ   ^ÔY^.\^û) 

Croix  sur  des  degrés. 

Rev.  +  COCMA  APXIEniC'(xoito))  KAPABIZBG 
X*  siècle. 

Cab.  de  la  Soc.  arch.  d'Athènes.  Ane.  coll.  P.  Lambros. 

A  la  page  120  de  ma  Sigillographie,  j'ai  publié  le  sceau  d'un 
Jean,  archevêque  de  Carabizya. 

33 

Sceau  de  Théodore,  évêque  de  Sen*ae, 

Les  deux  saints  Théodore  debout,  de  trois  quarts,  dans  l'atti- 
tude de  l'adoration,  les  mains  levées,  recevant  la  bénédiction  du 
Christ  dans  les  nuées.  Entre  eux  deux,  deux  cyprès,  symboles  de 
l'immortalité;  à  gauche,  ôrA(Yto;)  eEOAûPOC;  à  droite,  Ô~k[^io<^) 
eEOAûPOC. 

Rev.    +  eEOAûPOr  C4>PAriCMA  CEPPûN  nOIMENOC,  Sceau  de 
Théodore  y  le  pasteur  de  Sen*ae  (trimètre  iambique). 

xn"  siècle? 

Cab.  de  la  Soc.  arch.  d'Athènes.  Ane.  coll.  P.  Lambros. 


Serrae,  aujourd'hui  Sérès,  dans  l'antiquité  Siris,  Sirae,  Sirrhae, 
surtout  Serrhœ,  capitale  au  xiv"  siècle  du  tsar  Etienne  Dushan, 
était  une  des  métropoles  de  la  Thrace. 
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34 

Sceau  de  Nicolas,  patriarche  de  Comtantinople,  sur  lequel  se 
trouve  empreint  celui  de  Julien,  métropolite  de  Séleucie. 

[MHTEP?]AriA  eE[OTOKE  BOHOEI] 

La  Vierge  debout?  de  trois  quarts,  tenant  TEnfant  Jésus  sur  le 
bras  gauche,  entre  les  sigles  accoutumées. 

Rev,  +  NlKOAAû  APXIEmCKOnû  KûNCTANTlNOrnOAEÛC  NEAC 
PÛMUG  AMUN 

Sur  ce  sceau,  un  autre  sceau,  de  dimensions  beaucoup  moindres, 
a  été  empreint,  portant  au  droit  le  buste  de  la  Vierge  au  médail- 
lon, entre  les  sigles  accoutumées,  et  la  légende BOHe'(ei)  Tii  Cû 

AOrAXw)  et,  au  revers,  la  légende  +  lorAlAN'(a))  MHTPOlIOAXiTTi) 
CEAErKIAC. 


Ce  sceau  patriarcal  a  pu  appartenir  soit  à  Nicolas  I  Mysticus, 
qui  fut  patriarche  de  Constantinople  du  12  février  896  à  février 
908  et  de  Tan  912  au  17  mai  925,  ou  à  Nicolas  II  Chrysoberge, 
patriarche  de  juillet  982  à  995. 

C'est  le  premier  exemple  que  je  connaisse  d'un  sceau  ainsi  con- 
tremarque d'un  second  sceau.  S'agit-il  là  d'une  opération  régu- 
lière, c'est-à-dire  :  le  métropolite  de  Séleucie  a-t-il  contremarque 
officiellement  le  sceau  patriarcal  pour  donner  force  de  loi  dans  son 
diocèse  à  quelque  document  émané  de  la  chancellerie  patriarcale? 
Ou  bien  au  contraire  y  a-t-il  eu  là  quelque  opération  irrégulière  ; 
s'est-on  servi  d'un  ancien  sceau  patriarcal,  à  défaut  de  flan  neuf, 
pour  y  imprimer  les  types  du  sceau  du  métropolite?  C'est  ce  que 
je  ne  saurais  décider  avec  certitude.  Il  faudrait  avant  tout  savoir 
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à  quelle  époque  ce  Julien  fut  métropolite  de  Séleucie  (Séleucie  du 
Calycaduus  en  Cilicie).  Je  ne  connaissais  encore  aucun  sceau  de 
cette  métropole. 

Ce  sceau  curieux  a  passé  de  la  collection  P.  Lambros  dans  celle 
de  la  Société  archéologique  à  Athènes. 

35 
Sceau  de  la  Diaconie  des  [moines  de  Véglise)  d'Eugénios, 

Type  du  droit  effacé. 

Rev.  AIAKONIA  TÛN  ErFENlÔr 

ix*-x*  siècle. 

Collection  Feuardent. 

Eugénios,  patrice,  contemporain  de  Théodose  I,  consacra  sa 
demeure  à  une  église  de  la  Vierge  qui  en  prit  le  nom  d'EÙY£v(ou. 
Voy.  Codinus,  De  Antiq,  Cp,,  éd.  Bonn,  pp.  24,25,  où  il  est  ques- 
tion d'une  tour  fortifiée  de  ce  nom. 

36 
Sceau  de  Théodore,  higoumène  {des  moines)  de  Stoudion. 

Buste  de  face  de  saint  Jean  TÉvangéliste  (ou  le  Prodrome),  tenant 
la  croix  de  la  main  gauche,  entre  deux  monogrammes  formés  par 
les  lettres  des  mots  dpcapomË  et  BOHeH. 

Bev.  eEOAÛP'(w)  HrÔTMEN^o)  TûN  CT5rA'(iou)  (1) 
xi*-xn*  siècle. 


Ce  très  curieux  et  beau  sceau  qui  a  appartenu  à  M.  P.  Lambros 
est  aujourd'hui  conservé  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 


(1)  Ou  CTOTAITQN. 
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Ce  ne  peut  être  là  le  sceau  de  Théodore  Stoudites,  le  célèbre 
abbé  du  vni*  siècle.  Le  sceau  est  d'époque  bien  plus  récente. 

A  la  page  139  de  ma  Sigillographie,  j'ai  publié  le  sceau  d'uQ 
autre  abbé  de  ce  fameux  monastère  de  Stoudion. 

37 

Sceau  des  Commerciaires  impériaux  de  la  stratégie  (ou  thème) 
d'Hellade, 

Les  empereurs  Justinien  II  (avec  desmoustaches)etTibèrelV(i), 
vus  à  mi-corps,  tenant  une  croix  entre  eux. 

Rev,  [TUN  B]ACIAIKÛN  KOMMEPKrUN  CTPATirrAC  EAAAÂÔ(ç)  ; 
au-dessous  la  date  Tz 


La  date  de  Tlndiction  VII  indique,  il  me  semble,  si  du  moins  les 
effigies  impériales  sont  bien  celles  de  Justinien  II  et  de  Tibère  IV, 
Tannée  708.  Tibère  avait  été,  dès  705,  associé  par  son  père  à 
Tempire.  C'est  encore  là  un  monument  curieux  appartenant  à  cette 
petite  série  de  sceaux  du  vn*  et  du  commencement  du  vni®  siè- 
cle, sur  lesquels  figurent  les  effigies  des  empereurs  et  les  dates  des 
Indictions.  Voyez  p.  165  de  ma  Sigillographie,  la  description  de  deux 
sceaux  de  cette  série  appartenant^également  au  thème  d'Hellade. 
Sur  celui  que  je  publie  aujourd'hui  figure,  par  une  exception 
unique  jusqu'ici,  le  terme  de  stratégie  pour  désigner  la  province 
ou  thème  (gouvernement  d'un  stratigos).  Il  est  intéressant  de 
pouvoir,  grâce  à  ce  sceau,  fixer  d'un  peu  plus  près  l'époque  où  l'on 
désignait  officiellement  les  provinces  de  l'empire  par  ce  terme  de 
stratégie. 

{{)  Ce  pourraient  aussi  soit  :  Constantin  V  Copronyme  et  Léon  IV  Chazare, 
ou  encore  :  ce  dernier  empereur  et  son  fils  Constantin  VI. 
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Ce  sceau  est  conservé  au  Cabinet  National  des  Médailles  à 
Athènes. 

38 
Sceau  de  Léoniios,  protospathaire  et  stratigos  {du  thème)  d'Hellade, 

4-  KE  BOHOEI  TÛ  CÛ  AOrA'(u)) 

Croix  à  double  barre  transversale,  au  pied  fieuronné  élevé  sur 
trois  degrés. 

Rev,  +  AEONTm  A'CnAe'(api(o)  S  CTPAr(7)Yw)  EAAAAO((;) 

XI*  siècle. 

Cab.  Nat.  des  Médailles  à  Athènes. 

39 
Sceau  de  Germain^  métropolite  de  Thèbes, 

eEOTOKE  BOHeEl  (en   monogr.)  m  Cû  aûtaq 

Rev.  +  FEPMANil  MHTPOnOA[iTH]  eHB[iiN] 

vuiMx*  siècle. 

Cab.  Nat.  des  Méd.  à  Athènes.  Sceau  retrouvé  en  Thessalie. 

40 
Sceau  de  Constantin,  métropolite  de  Thèbes, 

-{-  KË  BOHeEl  TÛ  Cii  AOrA'(w)  KÔN  (pour  KûNCTANTINû) 
Rev.  +  MHTPODOAITH  eUBÛN 

xi*-xii'  siècle. 

Cab.  Nat.  des  Médailles  à  Athènes. 

Voyez  à  la  page  176  de  ma  Sigillographie  la  description  d'un 
autre  sceau  d'un  Constantin,  métropolite  de  Thèbes, 

41 

Sceau  de  Phocas,  spatharocandicat  impérial  et  protonotaire 

du  Péloponnèse. 

4-  KE  BOHeH  TÛ  CÛ    AOrA'(w) 

Croix  potencée  au  pied  fleuronné  élevé  sur  trois  degrés. 

Rev,  +  4>ÛK'(a)  B'(a(JtXixa))   CnAOAPXojKANAXtSatw)  S 
ANOTAP'(tw)  nEAOnON'(>l<ioo) 
XI'  siècle. 
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Ancienne  collection  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la 
Soc.  arch.  d'Athènes. 

42 

Sceau  de  Pien^e,  évêque  (ÏArgos. 

-\-  KE  BOHe'(et)  TONC(ov)  AOrA*(ov);  Seigneur  ^protège  ion  serviteur. 
Croix  à  branches  potencées. 

net),  -j.  DETPCN  EniCKOn'(ov)  AFFElûN,  Pierre,  évêque  des  Argiens. 

X"  siècle. 
Cab.  Nat.  des  Méd.  à  Athènes. 
C'est  le  premier  sceau  connu  d'un  évêque  d'Argos. 

43 

Sceau  de  Paul,  archevêque  de  Corinthe. 

-|-  KE  BOHei  Tû  Cû  AGTAXo)) 

Croix  à  double  traverse  au  pied  orné. 

Rev.  +  UAYXQ  APXIEniCKOnO  KOPIOe'(ou)  [sic) 

X'  siècle. 

Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes.  Ane.  coll.  P.  Lambros. 

44 

Sceau  de  Basile,  métropolite  de  Corinthe. 

+  KE  BOHeEI  Tû  CÛ  AOrA*(u)) 

Croix  à  double  traverse  au  pied  élevé  sur  des  degrés,  orné  de 
deux  rameaux. 

Rev.  +  BACIAEIÛ  MeTPOnOA[TH  KOPl[NjeOT 

X*  siècle. 

Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes.  Ane.  coll.  P.  Lambros. 
J'ai  publié  aux  pp.  183  et  732  de  ma  Sigillographie  trois  sceaux 
d'archevêques  de  Corinthe. 

45 

Sceau  de  Grégoire  Camatéros,  protopréteur  (des  thèmes) 
du  Péloponnèse  et  de  FHellade, 

J'ai  déjà  publié  un  exemplaire  de  ce  sceau  sous  le  n**  1  de  la 
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présente  série  (voyez  mon  premier  article  dans  celle  Revue)  (1).  J'en 
donne  aujourd'hui  la  gravure  d'après  deux  autres  exemplaires  de 


l'ancienne  collection  P.  Lambros,  aujourd'hui  déposés  au  Musée 
de  la  Société  archéologique  à  Athènes.  Je  dois  ajouter  que,  trompé 
par  une  lecture  inexacte  de  M.  Sp.  Lambros  (2),  j'avais  noté,  aux 
pages  191  et  633  de  ma  Sigillographie,  un  quatrième  exemplaire 
de  ce  sceau  comme  étant  celui  d'un  protopréteur  du  nom  de 
Grégoire  Cladas.  C'est  une  erreur  ;  sur  ce  sceau,  comme  sur  les 
trois  autres  exemplaires  dont  je  viens  de  parler,  il  faut  lire  Cama- 
téros  et  non  Cladas;  le  prétendu  sceau  de  Grégoire  Cladas  n'existe 
point  et  tous  ces  exemplaires  appartiennent  à  un  même  person- 
nage, Grégoire  Camatéros,  probablement  celui  qui  fut  un  des 
principaux  ministres  de  Jean  Comnène,  lors  de  Tavènement  de 
ce  prince  en  1118,  et  dont  j'ai  publié  un  autre  sceau  à  la  page  118 
de  ma  Sigillographie, 

46 

Sceau  de  Théodore,  protospathaire  et  stratigos  {des  thèmes) 

de  rHellade  et  du  Péloponnèse, 

[KE]  B0ee'(£t)  TU  eu  AOrA'((o)   eEOAiiP'(u))  nP0Ti2CnA[e'(apta>)] 
Rev,  [  s  CT]PATirU  EAAAAOC  KAI  nEAUnûNHCÔr 

xi^'-xii*'  siècle. 

Ane.  coll.  p.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc.  arch. 
à  Athènes. 


(1)  Dans  cette  description,  j'ai  lu  par  erreur  préleur  impérialy  alors  qu'il 
faut  lire  protopréteur,  A'nPETÛPI  et  non  B'nPETÛPI. 

(2)  Al  *AHvai  irspl  xà  xikr^  xoû  c6'  alûvoç,  p.  25,  n»  9. 
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47 

Sceau  de  Léotiy  protospathaire  impéi^ial  et  straligos  (du  thème) 

de  ta  mer  Egée, 

[-f  KE  BOHejEI  Ti2  CH  AOrA'(u)) 

Croix  à  double  barre  transversale,  au  pied  orné  de  deux  rameaux, 
dressé  sur  des  degrés. 

Rev.  +  AEONT*(r^)  B'(aatXtxa))  CrtAe*(apito)  S  CTPATHr(to)  T'(o'j) 

ErrEor  {sic)  nEA[Ar]o'jç. 

x"-xi®  siècle. 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à 
Athènes. 

48 
Sceau  d'Hilarion,  protospathaire  et  archôn  de  Vagénétie, 

[KVPIE  BOHOEI  TQ]  CQ  AOrA'[u)] 

Croix  à  double  barre  transversale  élevée  sur  des  degrés. 

Rev.  -f  EIAAP'(iwvi)  B'(acxiXixto)  ACnAeAP'(««))  S  APXONT'(t) 
TIC  BA[rE]NlTIAC. 

x'^-xi*  siècle. 
Ane.  coll.  P.  Lambros.  Auj.  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 


Les  sceaux  de  ces  chefs  ou  premiers  magistrats  de  villes  ou  de 
territoires  qui  portaient  le  titre  d'ap/wv,  archôn,  sont  encore 
d'une  grande  rareté.  J'ai  donné  à  la  page  442  de  ma  Sigillogra- 
phie, la  liste  de  ceux  qui  me  sont  connus. 

La  Vagénétie  était  une  province  de  TÉpire,  située  au  nord-est 
de  Janina  sur  le  haut  Aôos,  au  pied  du  Pinde.  La  capitale  en  était 
Glabinitza.  Le  nom  de  ce  district  habité  par  des  Slaves  (1)  est  par- 

(l)  Rambaud,  L'Empire  grec  au  x™c  siècle,  p.  223,  note  4. 
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fois  cité  dans  les  auteurs  byzantins  (voy.  Anne  Comnène,  éd. 
Bonn,  I,  p.  236,  15).  C'est  la  première  fois,  par  contre,  que  je  le 
vois  figurer  sur  un  sceau.  Hilarion  était  le  premier  magistrat  ou 
gouverneur  de  ce  petit  territoire  perdu  sur  les  limites  de  l'Épire 
et  de  la  Macédoine. 

49 
Sceau  de  Léon,  protospalhaire  impérial  et  straligos  {du  thème) 

de  Cher  son. 

+  KE  BOHeEI  [TÛ  Cû]   AOrA» 

Croix  à  double  barre  transversale  au  pied  orné  de  deux  rameaux, 
élevé  sur  trois  degrés. 

Rev.   AEONTfl    B'(a(jtXix(o)    A'cnAeAPXiw)  S    CTPATHr(to) 
KPECONOC  («ic  pourjXEPCÛNOC) 
x*-xi*  siècle. 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Auj.  Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 


A  la  page  238  (n«  7)  de  ma  Sigillographie,  au  chapitre  du  Thème 
de  Cherson,  j  ai  cité  ce  sceau,  mais  sans  avoir  pu  le  décrire  ni  en 
donner  la  figure.  Je  signale  à  cette  occasion  une  précieuse  mono- 
graphie parue  en  Russie  sur  les  sceaux  byzantins  du  thème  de 
Cherson;  fauteur  en  est  M.  Tolstoï. 

50 
Sceau  de  Constantin,  pairice,  hypatos  et  anagraphe  de  Bulgarie. 

Buste  de  saint  Démétrius;  [ô^fYtoç)]  AHMHTPIOC. 
Hev.  +  KE  BOHe(£i)   TÛ  CQ    AÔFaû  KÔS   (pour   KûNCTANTINil)    DP! 
(pour  DATPIKm)  YUATQ  S  ANArPA*EAH  (sic)  BOrAfAPI^C 
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J'ai  signalé  ce  beeu  sceau  à  la  page  242  (n°  8)  de  ma  Sigillogra- 
phie byzantine.  Je  n'avais  pu  alors  m'en  procurer  ni  empreinte,  ni 
description  exacte.  Il  a  été  depuis  acquis  avec  tous  les  sceaux 
byzantins  de  feu  P.  Lambros  par  laSociété  archéologique  d'Athènes. 

Certainement  ce  Constantin  est  le  même  personnage  dont  j'ai 
publié  deux  autres  sceaux  de  ma  collection  également  relatifs  à 
la  Bulgarie,  à  la  page  240  de  ma  Sigillographie  (n<»»  1  et  2).  La 
preuve  en  est  qu'au  droit  de  chacun  de  ces  trois  sceaux  figure 
l'effigie  presque  identique  de  saint  Démétrius,  qui  devait  être  le 
patron  de  ce  personnage.  Ce  Constantin  a  dû  faire  en  Bulgarie  toute 
sa  carrière  administrative.  Sur  le  sceau  que  je  publie  aujour- 
d'hui, il  s'intitule  pa/rice,  hypaios,  anagraphe  de  Bulgarie,  Sur  un 
de  ceux  de  ma  collection,  il  est  naturellement  demeuré  pairice, 
mais  il  est  devenu  anthypatos  et  duc  de  Bulgarie,  Enfin,  sur  le 
second  sceau  m'appartenant,  il  s'intitule  vestarque  et  provéditeur 
(pronoitis)  de  toute  la  Bulgarie. 

Il  s'agit  certainement  ici,  ainsi  que  je  le  faisais  pressentir  dans 
ma  Sigillographie,  de  Constantin  Diogène  qui  fut  placé  par  Basile 
le  Bulgaroctone  à  la  tête  de  l'administration  de  la  Bulgarie  recon- 
quise. Il  avait  été  auparavant  gouverneur  de  Thessalonique,  prin- 
cipal centre  du  culte  du  grand  saint  militaire  Démétrius,  ce  qui 
explique  la  présence  de  l'effigie  de  ce  pieux  patron  sur  ses  sceaux. 

51      . 

Sceau  de  Léon,  évêque  de  Pruse  (Brousse). 

êlÊ  BOHe'(ei)  TÛ  CÛ  [AOrA'(to)] 
Buste  de  la  Vierge  avec  le  médaillon  du  Christ  sur  la  poitrine. 
Rev,  -f  aeont'(t))  EniCKonQ  npôraAc 
x"  siècle. 
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Cab.  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes.  Ane.  coll.  P.  Lambros. 
Yoyez,  p.  250  de  ma  Sigillographie,  la  description  du  sceau  d'un 
Cosmos,  évêque  de  Pruse, 

52 

Sceau  d'Antoine,  métropolite  de  Smyme, 

Buste  de  face  de  saint  Nicolas. 

AFNE  nGAATKAPHE  [sic]  BOHe'(£t) 
Rev,  +  +  ANTS2N1U  MHTPOnOAITI  CMTPNHC  -f  + 

xi*-xir  siècle.  , 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc.  arch. 
à  Athènes. 


A  la  page  259  de  ma  Sigillographie ,  j'ai  publié  le  sceau  d'un 
autre  métropolite  de  l'église  de  Smyrne. 

53 
Sce3.u  de  Jean,  métropolite  de  Sardes, 

Légende  détruite. 

Buste  de  la  Vierge  avec  le  médaillon  du  Christ,  entre  les  sigles 
accoutumées. 

Rev,  +  eKE  B'e'  Ti2  eu  AÔr(Xa))  fûïavvTj)  MPOn'^O   {pour 
MHTPOnOAITH)   CAPAE(wv) 

XII*  siècle. 

Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 

A  la  page  254  de  ma  Sigillographie,  j'ai  publié  un  autre  sceau 
de  même  époque  à  peu  près,  ayant  également  appartenu  à  un 
Jean,  métropolite  de  Sardes.  Les  deux  sceaux  appartiennent  peut- 
être  à  un  seul  et  même* personnage. 
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54 

Sceau  de  Michel,  évêque  d'Erythrée, 

+  eKE  BOHOEl  TU  CÛ  AOrA'(to) 

Buste  de  la  Vierge  au  médaillon  entre  les  sigles  accoutumées. 
Rev.  +  MIXAUA  EDICKOnU  EPtePHC  {sic) 
xi'-xn''  siècle. 
Cab.  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes.  Ane.  colL  P.  Lambros. 


Erythrée, -Ê'ry/^ra?,  ville  maritime  d'ionie,  aujourd'hui  Éréthri, 
était  un  évêché  de  Téparchie  d'Asie,  dont  la  métropole  était 
Éphèse. 

On  ne  connaissait  encore  aucun  sceau  épiscopal  d'Erythrée. 

55 

Sceau  de  Basile,  évêque  d'Érissos, 

Saint  Démétrius  debout,  de  face  :  [0^(^10;)]  AHMHTPIOC 

Rev,  +  C*PAriC  EPICCOr  nOIMENOC  BACIAI[Or] 

XI*  siècle. 
Ane.  coll.  p.  Lambros.  Auj.  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 


Érissos,  aujourd'hui  Érisso  ou  Hiérisso,  petite  cité  épiscopale 
située  sur  l'isthme  étroit  qui  unit  le  promontoire  du  Mont  Athos  à 
la  péninsule  Chalcidique.  C'est  le  premier  sceau  connu  portant  le 
nom  d'un  prélat  de  ce  siège. 

Il  y  avait  une  autre  cité  épiscopale  d'Érissos  dans  l'île  de 
Mételin. 
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56 

Sceau  de  Constantin  Argyropoulosy  magistros  et  stratigos 

(du  thème)  de  Satnos. 

-\-  eKE  BOHe'(ei)  TÛ  CÛ  AOrAû 

La  Vierge  debout  avec  le  Christ  sur  le  bras  gauche,  entre  les 
sigles  accoutumées. 

Rev,  KUN(<rravTiva>)  MAriCTPÛ  S  CTPATHr^w)  THC  CAMOV 

Tû  APrrp*(o)nûAû 
Magnifique  sceau  du  xi**  ou  du  xii""  siècle. 


Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 

Voyez,  à  la  page  257  de  ma  Sigillographie,  là  description  des 
deux  uniques  sceaux  de  stratigoi  de  Samos  connus  jusqu'ici  (dont 
un  d'un  Constantin),  et  à  la  page  621,  la  description  du  sceau  d'un 
autre  membre  de  la  puissante  famille  des  Argyropoulos. 

57 

Sceau  de  Narsès,  évéque  (de  Samos?) 
La  Divine  Sagesse-  nimbée,  debout,  de  face,  serrant  des  deux 
mains  sur  sa  poitrine  une  petite  croix.  Dans  le  champ,  la  légende  : 
H  AFIA  C0*1A. 

Rev,  NAPCor  EDicKonor 
vin*  siècle. 
Ane.  coll.  P.  Lambros.  Auj.  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 
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Aux  pages  257  et  259  de  ma  Sigillographie ,  on  trouvera  la  des- 
cription des  deux  sceaux  d'un  évêque  de  Samos  et  d'un  stratigos 
du  thème  de  ce  nom,  sur  lesquels  figure  cette  même  curieuse 
représentation  anthropomorphe  de  la  Souveraine  Sagesse.  Comme 
je  n'en  ai  rencontré  aucun  autre  exemple  dans  la  foule  des  sceaux 
que  j'ai  vus  depuis  vingt  ans,  je  crois  pouvoir  attribuer  à  un 
évêque  de  Samos  ce  nouveau  petit  monument  portant  cette  même 
représentation  d'un  type  si  particulier. 

Je  ferai  toutefois  remarquer  :  1"  que  la  légende  n'est  point  ici 
C04>IA  OEOr  AOroc  comme  sur  les  sceaux  décrits  dans  ma  Sigillo- 
graphie; 2<»  que  la  figure  du  droit  est  ici  nimbée  et  non  plus  voilée  ; 
S*»  enfin  qu'elle  tient  une  croix  et  non  un  vase.  Il  se  pourrait  donc 
qu'il  s'agit  cette  fois  non  de  la  Souveraine  Sagesse,  mais  bien 
d'une  des  saintes  du  nom  de  Sophie,  soit  celle  que  l'Église  grecque 
fête  le  17  septembre  et  qui  fut  martyrisée  à  Rome  sous  Adrien, 
avec  ses  filles,  soit  sainte  Sophie  Thaumaturge,  soit  encore  sainte 
Sophie,  l'ascète  d'^Enos,  etc.,  etc. 

58 
Sceau  de  Georges,  métropolite  de  Rhodes. 

+  OEOTOKE  CrN  TU  HU  COV  (1)  BHOfl  (sic) 

Croix  cantonnée  de  quatre  étoiles. 

Rev.   TEÛPriÛ  MHTPOnOAHTH  PCAOT 
Même  type  qu'au  droit. 


xii'-xin*  siècle. 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à 
Athènes. 


(1)  Celle  formule  d'invocation  collective  est  fort  rare  dans  les  légendes  des 
sceaux  byzantins. 
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59 

Sceau  de  Théodore  y  évêque  de  Perga. 

La  Vierge,  vue  à  mi-corps  de  face,  dans  Tatlitude  de  Toraison, 
entre  les  sigles  accoutumées. 

Rev,  +  eKE  Be'  eEOAûPû  EnicKon'((o)  nEPrHC. 

xi*-xn'  siècle. 

Ma  collection.  Sceau  provenant  de  Syrie. 

Pergé  ou  Perga,  ^  nlpY^i,  évêché  de  l'éparchic  de  Pamphylie.  On 
ne  connaissait  encore  aucun  sceau  d'évêque  de  Perga. 

60 
Sceau  d'EuthymCy  métropolite  de  Perga. 

+  OKE  BOee'(ei)  TU  Cil  AÔr(Xto) 

Buste  de  la  Panagia  avec  le  médaillon  du  Christ,  entre  les  sigles 
accoutumées. 

Rev.  +  ErerMIÛ  MHTPOnOAITH  nEPrHC 

x^-xi"  siècle. 

Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes.  Ane.  coll.  P.  Lambros. 


Perga  était  la  métropole  de  Téparchie  de  Pamphylie. 

61 

Sceau  d'Élie,  métropolite  de  Laodlcée  [de  Phrygie), 

+    KE  BOHeEI  TU  CQ  AOrAû  AIAIA 

Croix  à  branches  recroisetées,  au  pied  fleuronné,  élevée  sur 
quatre  degrés. 

Rev.  MPOnOATi  (j)our  MHTPODOAITB)  AAOAIKEIAC 
x*-xi*  siècle. 

Ma  collection.  Sceau  acquis  à  Beyrouth. 
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Laodicée  de  Phrygie  figure  au  vingt-deuxième  rang  des  métro- 
poles dans  la.  Diatyposis  de  Léon  le  Sage. 

62 
Sceau  de  Léon,  évêque  de  Dalisandos. 

Buste  de  la  Vierge  avec  le  médaillon  du  Christ,  aux  mains  levées, 
entre  les  sigles  accoutumées. 

Rev.  -j-  eKE  B'e'  aeonti  EnicKon'(w)  aaaicantû  [ne) 

xi*-xn"  siècle. 
Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes.  Ane.  coll.  P.  Lambros. 


AaXi(jav8(5<;,  Dalisandos,  ville  de  Lycaonie,  aujourd'hui  Fassiler, 
évéché  de  Téparchie  de  Pamphylie  première  (1). 

On  ne  connaissait  jusqu'ici  aucun  sceau  d'un  évéque  de  Dali- 
sandos. 

63 
Sceau  de  Léoriy  hypatos  et  protonolaire  {du  thème)  de  Chaldée, 

eEOTOKE  BOfleEl  TU  CQ  AOVAû  {en  monogr.) 
Rev,  AEONTI  rnATÛ  S  ANOTAP'(tto)  XAAAIAC  * 

vmMx"  siècle. 


(1)  Voyez  Ramsay,  Hist.  geogr.  of  Asia  Minor,  1890,  pp.  335,  366  et  419.  Il  y 
avait  une  ville  de  Lalisandos  en  Isaurie,  mais  ce  n'était  pas  un  évéché. 
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Ancienne  collection  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la 
Société  archéologique  à  Athènes. 

Voyez  à  la  page  289  de  ma  Sigillographie ^  Ténumération  des 
1res  rares  sceaux  connus  de  fonctionnaires  du  lointain  petit  thème 
de  Chaldée. 

64 
Sceau  anonyme  d'un  évéque  de  Kition, 

La  Vierge  debout  de  trois  quarts,  entre  les  sigles  accoutumées. 

Rev,  TON  TOr  KITIOr  nANAFNE  nOIMENA  CKEnOIG;  Très  sainte 
Vierge^   protège  le  pasteur  [de  V église)  de  Kition  (légende  en 

vers;  trimètre  iambique). 
XI*  siècle. 

Sceau  acquis  par  la  Société  archéologique  d'Athènes,  provenant 
de  l'ancienne  collection  P.  Lambros. 


Kition  ou  Citium,  évêché  de  l'éparchie  de  Chypre.  C'est  le  pre- 
mier sceau  connu  d'un  évêque  de  Kition. 

65 

Plomb  de  commerce  uniface  aux  noms  de  :  Théodore,  Jean 

et  Thomas  y  commerciaires  de  Tyr, 

Bustes  nimbés  de  deux  saints.  Entre  eux  un  monogramme,  avec 
le  jambage  de  gauche  formant  croix  (probablement  le  monogr. 
de  Tyr).  Au-dessous  la*  légende  :  -f  eEOAUPÔir  lûANNOr  eûMA 
KOMM'(epxtapitov)  TVPOr. 
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Ce  très  curieux  plomb  du  vi*  siècle,  provenant  de  Beyrouth, 
fait  partie  de  ma  collection.  Il  est  une  preuve  de  Timportance 
qu'avait  encore  à  cette  époque  le  port  de  Tyr,  puisque  trois  com- 
merciaiires  y  présidaient  aux  opérations  dédouane  et  de  transit. 

66 
Sceau  de  Constantin  Lécapène,  empereur. 

Buste  de  saint  Théodore.  Ôa(yio<;)  eEOAûPOC. 

Rev.  C4>PAriC  KûNCTANTONÔr  TOT  AAKAIHNÔV 

XI**  siècle. 

British  Muséum  à  Londres. 


Très  probablement  le  sceau  de  Constantin,  troisième  fils  de 
Romain  Lécapène,  le  fameux  tuteur  et  collègue  du  Porphyrogénète. 
Constantin,  couronné  avec  son  frère  aîné  Etienne  et  associé  avec 
lui  à  Tempire  en  928,  conspira  contre  son  père  et  fut  plus  tard 
détrôné  avec  lui  par  le  PorphjTOgénète,  en  Tan  944.  Relégué  aux 
îles  des  Princes,  puis  à  Samothrace,  il  tenta  de  s'évader  et  fut  mas- 
sacré par  ses  gardiens. 

67 

Sceau  de  Théodore  Lascarisy  premier  empereur  de  Nicée, 

de  1204  à  1221. 

Saint  Théodore  Slralilate  debout  de  face.  [0  Ari]OG  [e]EO[AûPOC 
0  CrPA]TU[AA]Tl[c]. 

Rev AAAO AOAHTA  CKEnOIC 

eEOAiiPON  AACKAPIN  TON  BACtAEA 
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Je  n'ai  pu  déchiffrer  les  premières  syllabes  de  cette  légende  for- 
mée de  deux  trimètres  iambiques.  Le  sens  général  demeure  néan- 
moins fort  clair. 

On  sait  la  rareté  extrême  des  sceaux  impériaux  byzantins. 
Celui-ci,  qui  est  conservé  au  Musée  de  la  Société  archéologique  à 
Athènes,  est  le  premier  connu  ayant  appartenu  à  un  empereur  de 
Nicée. 

68 
Sceau  de  Maurien,  apohypaton. 
MArpiANor 
Rev.  AnornATUN 
vn"  siècle. 
Musée  de  la  Société  des  antiquités  chrétiennes  à  Athènes. 
Peut-être  le  sceau  du  Maurien  qui  commandait  les  troupes  grec- 
ques en  Arménie  sous  Constant,  en  Tan  653,  et  qui  fut  battu  par 
Abib.  {rhéoph,,  a.  6145.) 

69 
Sceau  de  Nicéphore,  grammatikos. 

Buste  de  saint  Théodore.  01^(^10^)  eE0Ai2P0(<;). 

fiev,  KÊ  B'(o7))e'(£t)  NIK'(t)*OPXa>)  FF' (a)  MM  AT' (t)  KO 
J'ai  publié  déjà  le  sceau  d'un  autre  grammatikos  à  la  page  517 
de  ma  Sigillographie, 

70 
Sceau  de  Démétrius,  diacre  et  professeur, 

eEOTOKE  BOfleEI  {en  monogr,)  Ta  CO   AOTAû 

fiev.  AIMHTPHÛ  AIAKÛNU  S  A'AK  (pour  AIAACKAAû) 

vraMx®  siècle. 
Ane.  coll.  P.  Lambros.  Auj.  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 
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Cest  la  première  fois  que  je  retrouve  sur  un  sceau  ce  titre  de 

oiOGtffxaXoc. 

71 

Sceau  de  Léon^  notaire  du  Chariularion  du  Drome  [ou  de  la  Course 
[publique)  accélérée). 

KE  BOHe\ei)  TÛ  CÛ  AOrA'(u)) 
Croix  à  double  barre  transversale  dressée  sur  trois  degrés. 
Rev.  +  AEON(ti)  NOr(Gtpiw)  TÔT  XAPT'(ouXapiou)  TOr  APOMXoj) 

x*-xi'  siècle. 

Ancienne  collection  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la 
Société  archéologique  à  Athènes. 

J'ai  publié,  page  483  de  ma  Sigillographie,  le  sceau  d'un  char- 
tulaire  du  logothésion  du  Drome  et,  page  484,  celui  d'un  chartulaire 
du  Drome.  Je  ne  connaissais  pas  encore  de  sceau  portant  ce  titre 
de  notaire  du  chartularion  du  Drome. 

72 
Sceau  de  Jean  et  Thomas,  ergastériarques  et  archontes. 

[liijANNHG  [KE?]  eû[MA] 

L'empereur  (Constant  II  ou  Constantin  Pogonat)  debout,  le  globe 
crucigère  dans  la  main  droite,  entre  les  deux  caractères  I'  et  A. 
indiquant  la  première  Indiction  du  règne. 

Rev.  EPrACTBPIAPXAI  KAI  APXONTEG 

vn*  siècle. 

Ancienne  collection  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la 
Soc.  arch.  à  Athènes. 
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Cette  bulle  de  plomb  précieuse  fait  partie  de  cette  petite  série 
si  intéressante  et  si  spéciale  de  sceaux  du  vu*  siècle,  sur  lesquels 
figurent  les  effigies  des  empereurs  avec  la  date  de  Tlndiction.  Le 
titre  d'epY«<"^pi«py/i'^'  ^^^f  d'atelier,  entrepreneur,  apparaît  ici 
pour  la  première  fois,  à  ma  connaissance,  sur  un  sceau.  Jean  et 
Thomas  devaient  être  les  directeurs  de  quelque  grand  atelier  im- 
périal. 

73 
Sceau  de  Léon  kitonite. 

+  KË  B0He'(6i)  TQ  Cû  AOrAÛ  AEONTI  [EDI  TOV]  KOm2'[vo(;] 

Scène  représentant  deux  saints.  Le  premier,  assis  devant  un 
pupitre,  tenant  dans  les  mains  un  livre  ouvert,  prête  Toreille  au 
second  qui  lui  parle  et  tient  de  la  main  gauche  un  livre  fermé. 
Les  noms  des  deux  saints,  très  finement  écrits  dans  le  champ, 
ne  sont  plus  lisibles. 

Rev,  Les  deux  trimètres  iambiques  : 

+  UC  OPrA[NÛN?]  COI  HArAOC  EMCNEI  lëN  XA[P1N?] 

H  XEIP  AÔTAOr  P (ou  H  XEIP  AOrKÔrP..?)ECTI  TÛN  MICTHPIûN 

x'-xi"  siècle. 

Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 

Le  sens  de  la  légende  m'échappe,  parce  que  la  lecture  complète 
en  est  impossible. 

Peut-être  le  sceau  du  kitonite  Léon,  qui  fut  chargé  par  le  gou- 
vernement de  Nicéphore  Phocas  de  ramener  Tévéque  Luitprand 
de  Corfou  à  Ancône,  étape  dernière  de  cette  malenc  )ntreuse  am- 
bassade (1). 


(1)  Voyez  Un  empereur  byzantin  au  x«  siècle,  Nicéphore  Pho  as,  p.  663. 
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74 
Sceau  d'Eustaihios,  logothète  du  Straiiotikon, 

+  ErcTAeior 

Rev.  STRAT(tWTtxou)   LOGOTHETÔr 

VU"  siècle. 

Communiqué  par  M.  A..Postolacca. 

J'ai  publié,  à  la  page  352  de  ma  Sigillographie,  les  sceaux  de 
deux  autres  de  ces  logothètes  du  Stratioiikon,  qui  étaient  de  forts 
hauts  fonctionnaires  d'ordre  militaire. 

75 

Sceau  de  Jean  Gro ,  protospathaire,  notaire  impérial,  jtige 

et  mystographe. 

-f  KE  se'  TÛ  Cû  A5r(X(i))  iîâ(avv75)  A'CnA8'(apia))  B'(a(jiXix<i>)  NOTAPIÛ 
fiev.  KPITH  S  MrCTOrPA*Û  TÛ  TPC 

xi*-xn"  siècle. 

Ce  sceau  est  conservé  au  Cabinet  National  des  Médailles  à 
Athènes.  A  la  page  545  de  ma  Sigillographie,  je  Tavais  signalé 
d'après  une  note  manuscrite  trouvée  dans  les  papiers  d'Adrien 
de  Longpérier.  J'ignorais  alors  où  avait  passé  ce  petit  monu-  . 
ment  dont  M.  Postolacca  a  bien  voulu  me  communiquer  une  em- 
preinte. 

76 

Sceau  de  Pierre,  ostiaire  impérial  et  p'otovestis  de  F  empereur 

philochriste. 

+  ÎŒ  BOHeEI  TÛ  Cû  AOTAÛ 

Croix  à  double  traverse  dans  un  cercle  de  grénetis. 

Rev,  +  IlETPÛ  B'(a(jtXtxu))  OCT'(iaptw)  S  A'BECT(t)) 
*  TOr  *IAOXP'(taTOu)  AECnOT'(ou) 

x*-xi'  siècle. 
Ane.  coll.  P.  Lambros,  acquise  par  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 

77 
Sceau  de  Basile,  recteur. 

Croix  recroisetée  d'une  seconde  croix  à  branches  égales,  formant 
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avec  la  première  une  étoile  à  huit  rais.  Chaque  rais  est  terminé 
par  une  des  lettres  de  la  légende  KE  B'  Tû  CQ  A(ouXw). 

fiev.  +  BACIAElû  PAIKTÛPH  AMHN 
XI*'  siècle. 


A  la  page  579  de  ma  Sigillographie,  j'ai  publié  déjà  deux  sceaux 
de  recteurs. 

La  disposition  du  type  du  droit  sur  ce  sceau  est  toute  nouvelle 
pour  moi.  Je  n'en  connais  pas  d'autre  exemple. 

78 
Sceau  de  Photin,  hypatos. 

KTPIE  BOHOEÏ  (en  monogr.)  Tû  AOrAû  COr 
Rev,  +  4>ûTEINû  rnATû 

vn'-vm*  siècle. 

Musée  de  la  Société  des  antiquités  chrétiennes  à  Athènes. 

79 
Sceau  de  Dorothée,  hypatos, 

KVPIE  BOHeEI  (en  monogr.)  Tû  GQ  AOVAû 
Rev.  AûPOeEÛ  rOATOr  {sic) 
vn'-vm'  siècle. 

Cabinet  royal  des  Médailles  à  Munich.  Communiqué  par  M.  A. 
Engel. 

80 

Sceau  de  Michel,  candidat  impérial  et  commerciaire  de  {la  douane  de) 

rOccident  (ou  du  Couchant.) 

Le  champ  du  droit  est  occupé  par  une  croix  à  branches  curvi- 
lignes, cantonnée  de  quatre  fleurons,  deux  grands,  deux  petits. 
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Rev.  +  MIXAHA  B'(!X(rtXucoc)  KANAIAATO(^)  S  KOTMEPKIAPHO(c) 
THC  ArCEO(;) 

XI*  siècle. 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à 
Athènes. 

81 
Sceau  de  Michel^  néophyte. 

Buste  de  Tarchange  Michel. 

Rev,  -f  rPA*(a;)  C*PAriZ(a))  MIKAHA  NEO*rr'(o'j) 

xi*-xn'  siècle. 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à 
Athènes. 

A  la  page  403  de  ma  Sigillographie,  j  ai  publié  un  autre  sceau 
du  même  personnage.  J'avais  lu  par  erreur  à  la  première  ligne 
OPA  en  place  de  TPA.  La  légende  de  ce  premier  monument  est  la 
même  que  celle  du  sceau  que  je  publie  aujourd'hui.  La  disposition 
des  mots  est  seulement  différente. 

82 
Sceau  de  Jean,  comte  de  la  tente. 

Croix  patriarcale  recroisetée,  au  pied  fleuronné. 

Rev.KËBORen  f^awr^)  KOMHc  {.ne)  THc  KOPTHG 

ix^'-x'*  siècle. 

J'ai  publié,  à  la  page  331  de  ma  Sigillographie,  un  autre  sceau 
d'un  comte  de  la  tente.  Ce  sont  les  deux  seuls  connus  jusqu'ici. 

83 
Sceau  de  Georges  Attaliote,  protospathaire. 

Buste  de  la  Vierge  portant  l'Enfant  Jésus  sur  le  bras  gauche, 
entre  les  sigles  accoutumées. 

Rev.  +  KE  Be  Tû  CÛ  AÔr(Xu))  TEliPriO  A'cnAe'(a)PXtu>) 
TON  {sic)  ATAAI(oT7îv) 

xi'^-xn*  siècle. 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à 
Athènes. 
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A  la  page  438  de  ma  Sigillographie,  j'ai  déjà  reproduit  le  sceau 
du  plus  connu  des  membres  de  cette  famille  Attaliote,  originaire 
d'Attalia  de  Pamphylie  :  Thistorien  célèbre  Michel  Attaliote. 

84 
Sceau  de  Jean  Chrysanthos. 

Buste  de  face  de  la  Panagia  orante  avec  le  médaillon  du  Christ 
sur  la  poitrine,  entre  les  sigles  accoutumées. 

Rev.  +  ÎÛ(avvï)v)  XPrcANeON  AFNH  ME  CKEnoiG  [trimètre  iambique) 

x'-xi*  siècle. 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Auj.  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 

83 
Sceau  de  Georges  Drosos. 

La  Vierge  debout  de  trois  quarts,  portant  TEnfant  Jésus  sur  le 
bras  droit,  entre  les  sigles  accoutumées. 

Rev,  AFNH  [n]POClZ(e)  (1)  TEûPriON  [T]ON  APOCON, 
{trimètre  iambique), 
XII*  siècle. 

Collection  Éarinos  à  Smyrne. 

C'est  là  un  sceau  du  même  Georges  Drosos,  dont  j'ai  déjà  publié 
un  sceau  sous  le  n°  i2o  de  mon  premier  article  dans  cette  Revue, 
J'en  publie  encore  un  troisième  au  n®  suivant  toujours  du  même 
personnage  ou  peut-être  d'un  homonyme. 


Autre  sceau  de  Georges  Drosos. 

La  Vierge  debout,  dans  l'attitude  de  l'oraison,  entre  les  sigles 
accoutumées. 

Rev,  +  FEûPriÛN  {sic)  APUCICON  [sic)  AFNI  TON  APOCON 
{trimètre  iambique), 
xn*  siècle. 
Cabinet  National  des  Médailles  à  Athènes. 
La  légende  du  revers  signifie  :  Sainte  { Vierge),  couvre  de  ta  rasée 

(i)  npoaiÇu,  se  tenir  auprès,  régit  d'ordinaire  le  datif. 
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ton  {serviteur)  Di^osos,  Il  y  a  certainement  un  jeu  de  mots  dans  ce 
rapprochement  du  verbe  SpoïtCco  :  couvrir  de  rosée,  arroser^  et  le 
nom  du  propriétaire  du  sceau.  Rosée  en  grec  se  dit,  on  le  sait, 

87 
Sceau  de  Nice  tas  ?  Eugénianos,  patrtx:e  et  juge  du  Bélon, 


+  KE  Be  TU  NIKH  DPKIU 
Rev,  KPITH  TOr  BHAOr  Tii  ErPENHANÛ 

Collection  Feuardent  à  Paris. 

88 
Sceau  de  Manuel  Eugéniotis. 

MANOÏFhA  G*PAriCMA 
Rev.  ErrENIûTHC  («c) 
XI*  siècle. 
Communiqué  par  M.  A.  Postolacca. 

89 
Sceau  d'Akindynos  Kalakarn, 

Krpôrc[i]  nPASEiG  kai  rPA<ï»AC  AKiNArNor 

Rev,  TOr  KAAAKAPA  ATO  KAI  MONOI  CTIXOI 

xi'-xn"  siècle. 

M.  Postolacca  m'a  communiqué  les  empreintes  de  deux  exem- 
plaires de  ce  sceau  curieux. 


La  légende  composée  de  deux  trimètres  iambiques  signifie  : 
Deux  lignes  seules  ratifient  (sanctionnent,  scellent^  garantissent)  les 
actes  et  les  écrits  d^Akindynos  Kalakara  (1). 


(1)  Belle  tête? 
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90 

Sceau  de  Jean  Kariamtès. 
Buste  de  saint  Démétrius  :  ÔÂ(yioc)  AHMHTPIOC. 

Rev.  +  C*PAr(i<)  lû(avvou)  TOr  KAPIANITOÏ 

xi*-xii*  siècle. 

Communiqué  par  M.  A.  Postolacca. 

M.  Ramsay,  à  la  p.  134  de  sa  Histor.  geogr.  of  Asia  Minor,  cite 
une  Karia  parmi  les^^poi  de  Laodicée  de  Phrygie. 

91 

Sceau  de  Kounissa  (Cunissa). 
Lion  passant. 
Rev.  Autour  d'une  croisette  les  lettres  du  nom  KOTNICCA. 
vm*  siècle. 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc,  arch.  à 
Athènes. 

Ce  sceau  a  appartenu  à  quelque  femme  d'origine  étrangère  pro- 
bablement. Je  n'ai  pas  retrouvé  le  nom  de  Cunissa  dans  le  dic- 
tionnaire de  Pape. 

92 
Sceau  de  Jean  Lampsiotês, 

Buste  de  la  Vierge  orante,  avec  médaillon,  entre  les  sigles  ac- 
coutumées. 

'  Rev,  +  Iû(«vv>j<;)  0  AAMVHOTHC 

xi*-xn'  siècle. 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à 
Athènes. 

93 
Sceau  de  Philippe  Panlechnès. 

Buste  de  saint  Démétrius  :  0  A(ymk)  AlMIT(pto<;). 

Rev.  +  KE  ne'  4>IArr0  {sic)  TO  nANTEXNp] 
x*-xi'  siècle. 

Ancienne  coll.  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la  Soc. 
arch.  à  Athènes. 

A  la  page  687  de  ma  Sigillographie,  j'ai  publié  déjà  le  sceau 


140  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

d'un  membre  de  cette  famille,  Michel  Pantechnès,  médecin  célèbre 
cité  dans  les  chroniqueurs  byzantins. 

94 
Sceau  de  Syméon  Sgouros^  pi'oiospathaire. 
Paon  faisant  la  roue. 

Rev.  KE  Be  CVMEûNA  {sic)  A'cnAeAPH'(ov)  0  (sic 

pour  TON)  crovpo'(v) 

xi^-xii"  siècle. 

Cabinet  National  des  Médailles  à  Athènes. 

A  la  page  698  de  ma  Sigillographie,  j'ai  reproduit,  d'après 
M.  Sp.  Lambros,  la  description  du  sceau  du  plus  connu  parmi  les 
membres  de  la  famille  des  Sgouros,  le  fameux  Léon  Sgouros, 
chef  de  la  résistance  nationale  contre  la  conquête  franque  en 
Grèce  en  1203. 

93 

Sceau  de  Sisinniosy  apohypaton. 

eEOTOKE  BOHeEl  (en  monogr.) 
+  CICINNIÛ  AnornATQN 

vra*  siècle. 

Cab.  Nat.  des  Médailles  à  Athènes. 

Nouveau  sceau  du  célèbre  Sisinnios  qui  joua  un  rôle  important 
daixs  la  terrible  révolte  d'Artavasde,  comte  de  TOpsikion,  contre 
l'empereur  Constantin  Copronyme.  J'en  ai  publié  un  déjà  dans  le 
Musée  archéologique  (1). 

96 
Sceau  de  Constantin  Théodorocanos,  pairice. 

Buste  de  saint  Démétrius.  Légende  effacée. 

Bev.  +  KE  B'e'  TÛ  Cû  AOr(Xw)  KwN(aTav'civti))"npi  {pour  nATPIKIû) 

Tû  eEOA[U]P(o)KAN(û)   • 

Ancienne  collection  P.  Lambros.  Aujourd'hui  au  Musée  de  la 
Soc.  arch.  à  Athènes. 
A  la  page  707  de  ma  Sigillographie,  j'ai  publié  déjà  un  autre 

(i)  Voyez  p.  699  de  ma  Sigillographie. 
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sceau  de  ce  même  personnage  du  xi*  siècle,  qui  fut  l'adversaire 
de  Nicéphore  Bryenne. 

97 
Sceau  du  Vaihyrryakite, 

Saint  Théodore  Stratilate  debout  de  face,  la  lance  en  main.  Dans 
le  champ  0  [Anoc]  eEÙAûPOC. 

Rev,  +  +  0  BAerpiAKmc. 


Les  historiens,  Cédrénus  entre  autres,  qui  racontent  les  luttes 
de  Basile  I  contre  les  Pauliciens  et  leur  chef,  le  fameux  Chrysocheir, 
disent  qu'en  873  le  domestique  Christophe,  beau-fils  de  Tempe- 
reur,  poursuivit  ce  dernier,  avec  les  contingents  des  thèmes  armé- 
niaque  et  du  Gharsian,  jusqu'au  Bathyrryax,  a^^pt  toû  Xe^op-^vou 
Ba8uppu(xxo<;  (Cedr.,  éd.  Bonn,  II,  p.  210,  l.  6),  fx^xP'  "^^^  BaOupuoxoc 
(Genesius,  éd.  Bonn,  p.  122, 22;  voy.  encore  Ibid,,  p.  124,  21).  Le 
Bathyrryax  ou  Bathys  Ryax  était  un  camp  fortifié  sur  le  fleuve  de 
ce  nom  sur  la  grande  route  militaire  d'Asie  mineure  non  loin  de 
Sébastée  (1). 

98 
Sceau  de  TV..... 

Buste  de  saint  Constantin  :  -S-  KA  TN  INO  (sic), 
Rev.  -f-  :  lENGïO 

Dans  le  champ  un  monogramme  (?)  ayant  la  forme  d'un  À  dont 
la  barre  transversale  serait  terminée  par  une  croix. 
vra*-ix*  siècle. 

Ane.  coll.  P.  Lambros.  Auj.  au  Musée  de  la  Soc.  arch.  à  Athènes. 

(1)  Voy.  Ramsay,  op.  cit.  à  la  table  alphabétique. 
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Ce  sceau  curieux  est  une  véritable  énigme.  Le  nom  de  saint 
Constantin,  écrit  fort  incorrectement,  semble  un  mélange  de  carac- 
tères grecs  et  latins.  Le  monogramme  du  revers  est  probablement 
le  commencement  d'un  mot  que  terminent  les  six  lettres  de  la 
légende  circulaire. 

Gustave  Schlumberger. 


ARTSTOTE  OU  CRITIAS? 


Parmi  les  nouveautés  troublantes  en  si  grand  nombre,  dont 
nous  sommes  redevables  à  Touvrage  récemment  découvert  d'Aris- 
tote,  il  en  est  trois  qui  méritent  particulièrement  de  fixer  Tatten- 
tîon  des  savants,  non  pas  qu'elles  constituent  un  enrichissement 
positif  de  nos  connaissances  (puisqu'il  s'agit  au  contraire  de 
faits  controuvés  ou  altérés),  mais  parce  qu'elles  éclairent  d'un 
jour  curieux  tout  un  genre  de  falsifications  historiques  dont 
on  ne  soupçonnait  pas  jusqu'à  présent  l'antiquité.  Ces  trois  passa- 
ges sont  : 

1"  Le  ch.  4,  relatif  à  la  prétendue  constitution  de  Dracon  (1)  ; 

2®  Le  commencement  du  chapitre  8,  sur  le  système  électoral 
introduit  par  Solon  ; 

S**  La  plus  grande  partie  du  ch.  25,  sur  le  rôle  joué  par  Thé- 
mistocle  dans  la  campagne  qui  aboutit  à  l'abaissement  politique 
de  l'Aréopage. 

11  est  facile  de  démontrer  qu'aucun  de  ces  trois  morceaux 
n'est  conforme  à  la  vérité  historique  et  qu'aucun  n'a  pu  sortir 
de  la  plume  d'Aristote. 


En  ce  qui  concerne  la  prétendue  constitution  de  Dracon,  la  dé- 

(1)  Dans  le  précédent  numéro  de  la  Revue,  je  me  suis  occupé  de  ce  morceau 
au  point  de  vue  de  la  constitution  du  texte  ;  les  résultats  de  ce  travail  sont 
indépendants  des  conclusions  du  présent  article. 
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monstration  a  déjà  été  esquissée  par  MM.  Henri  Weil  (1),  Cauer  (2) 
et  surtout  Headlam  (3)  ;  je  ne  ferai  guère  que  résumer  et  complé- 
ter leurs  arguments. 

D'abord,  aucun  des  auteurs  anciens  —  et  ils  sont  nombreux  — 
qui  nous  ont  parlé  de  Dracon,  ne  lui  attribue  la  rédaction  d'un 
code  de  lois  politiques  :  si  un  code  pareil  avait  existé,  est-il  ad- 
missible qu'il  n'eût  jamais  été  mentionné,  fût-ce  en  passant,  par 
les  orateurs  attiques  et  par  Plutarque?  Bien  plus,  Aristote  lui- 
même,  dans  un  chapitre  de  la  Politique,  —  dont  on  a  contesté,  il 
est  vrai,  l'authenticité,  mais  qui  émane  certainement  d'une  excel- 
lente source  péripatéticienne,  —  affirme  expressément  que  Dracon 
avait  écrit  ses  lois  civiles  et  criminelles  «  pour  la  constitution 
existante  »  (4),  en  d'autres  termes  qu'il  n'avait  rien  innové  aux 
principes  du  gouvernement  aristocratique  qui  régissait  Athènes  à 
son  époque.  Comment,  à  quel  titre,  d'ailleurs,  eût-il  pu  le  faire, 
puisque  nous  pouvons  déjà  lire  dans  Pausanias  (5)  que  Dracon 
n'était  ni  dictateur,  ni  même  premier  archonte,  —  c'est-à-dire  chef 
de  l'Ëtat,  — mais  simplement  thesmoihèie?  La  première  phrase 
du  ch.  IV  de  la  noXixe^a,  qui  paraît  authentique,  mais  doit  être 
transposée  (6),  confirme  sur  ce  point  le  renseignement  de  Pausa- 
nias, en  nous  apprenant  le  nom  de  l'archonte  —  Aristaichmos  — 
sous  lequel  se  place  l'activité  législative  de  Dracon.  Dès  lors,  il  y 
a  tout  lieu  de  croire  que  cette  activité  se  borna  à  une  simple  codi- 
fication du  droit  civil  et  criminel  déjà  en  vigueur,  mais  aban- 
donné jusqu'alors  aux  fluctuations  de  la  coutume  et  aux  incerti- 


(1)  Journal  des  savants,  avril  1891. 

(2)  F.  Cauer,  Hat  Aristoleles  die  Schrift  vom  Staate  derAthener  geschrieben? 
(Stuttgart,  1891),  p.  70. 

(3)  Classical  Review,  avril  1891,  p.  166. 

(4)  Politique^  U,  12  (p.  1274  b  ;  p.  72  Susemihl)  :  Apdfxovto;  6è  voVot  {lèv  iici, 
xoXiTcta  6'  ÔTcipxouffir^  toù;  v(5{iou;  e6tjxev. 

(5)  Pausanias,  IX,  36,  8. 

(6)  Elle  doit  se  placer  à  la  fin  du  §  1  (Kenyon),  immédiatement  après  la 
mention  d'Épiménide.  Dans  Tordre  actuel,  les  mots  îiexà  ôè  -caOta,  xpôvou  tivôç 
o6  'TtoXXoC  8ieX66vToc,  venant  à  la  suite  d'un  tableau  de  la  constitution  existante, 
n'ont  tfucun  sens.  Le  plus  joli  c'est  que  Tintcrpolateur,  oubliant  sa  transpo- 
sition, a  écrit  -fj  6è  toÇiç  aÙTf,;  après  une  phrase  où  il  est  question  de  Ocffjxoi 
et  non  de  iroXiTcia.  Cette  leçon  vient  d'être  vérifiée  par  M.  Kenyon  sur  le 
manuscrit. 
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tudes  de  la  tradition  orale  (1).  La  part  d'innovation  dut  être  à  peu 
près  nulle,  et  si  plus  tard  on  s'habitua  à  dire  «  les  lois  de  Dracon  » 
pour  désigner  ce  vieux  code,  c'est  absolument  comme  on  disait  à 
Rome  «  le  droit  flavien  »,  jus  Flavianum,  pour  désigner  le  recueil 
de  formules  de  procédure  divulguées  et  transcrites  par  le  scribe 
Cn.  Flavius,  mais  non  pas  inventées  par  lui. 

A  ces  raisons,  en  quelque  sorte  extérieures,  se  joignent  des  argu- 
ments non  moins  décisifs  tirés  du  caractère  même  des  dispositions 
constitutionnelles  attribuées  à  Dracon.  On  a  déjà  signalé,  et  nous 
ferons  toucher  du  doigt  plus  loin,  l'étonnante  conformité  qui 
existe  entre  ces  dispositions  et  la  constitution  oligarchique 
introduite  à  Athènes,  à  la  suite  du  désastre  de  Sicile  :  les  droits 
politiques  réservés  aux  citoyens  en  état  de  fournir  une  armure 
complète,  les  amendes  infligées  aux  sénateurs  pour  absence 
non  justiflée,  ces  détails  caractéristiques  du  projet  de  l'an  411 
se  retrouvent  dans  la  prétendue  constitution  draconienne  plus 
vieille  de  deux  siècles.  A  côté  de  ces  traits  spécialement  oli- 
garchiques, il  en  est  d'autres  qui  supposent  toute  une  série 
d'institutions  démocratiques  ou  timocratiques,  dont  l'existence 
ne  saurait  être  admise  dans  l'Athènes  du  vn*  siècle  :  il  est  ques- 
tion d^une  division  en  classes  censitaires  et  d'un  second  sénat, 
dont  Aristote  lui-même  (confirmé  par  Plutarque)  attribue  la 
création  à  Solon  ;  de  magistrats,  tels  que  les  prytanes  et  les 
stratèges,  qui  ne  sont  même  pas  mentionnés  au  temps  de  So- 
lon (2)  ;  d'un  recrutement  des  magistrats  par  la  voie  du  sort, 
mode  qui,  ainsi  que  nous  le  verrons  tout  à  l'heure,  ne  devait 
s'introduire  que  150  ans  plus  tard«  Enfin,  et  cet  argument 
pourrait  dispenser  de  tous  les  autres,  les  évaluations  tant  des  for- 
tunes que  des  amendes  sont  données  ici  en  mines  et  drachmes  ;  or 
nous  savons  par  un  témoignagne  de  PoUux  (3),  certainement  puisé 
abonne  source,  que  dans  les  lois  de  Dracon  les  peines  pécuniaireâ 
étaient  encore  exprimées  en  têtes  de  bétail. 

(1)  C'est  aiiisi  déjà  cjueM.  Vêtroi  et  F'ustcl  de  Coulanges  avaient  envisagé  le 
Wle  de  Dracon, 

(2)Cp.  rénumération  authenlic|uc  du§  7;  L'institution  des  stratèges  eut  lieii 
Vers  l'an  502  (§  22). 

(3)  PoUux  IX,  61  :  xal  \t^y  tliv  'ioXi  ipdixovtoç  vdfioiç  Ijtiv  iicoTfvitv  sîxoadEôoiov/ 

10 
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II 


Nous  passons  à  la  prétendue  réforme  électorale  de  Solon  (§  8). 
Aristote  vient  d'exposer  (§  7)  que  Solon  divisa  Tensemble  de  la 
population  athénienne  en  quatre  classes  distinguées  par  le  cens  : 
pentacosiomédimnes,  chevaliers,  zeùgites,  thètes.  «  C'est  dans  les 
trois  premières  classes  seules  que  se  recrutaient  les  magistrats,  à 
savoir  les  neuf  archontes,  les  trésoriers,  les  pôlètes,  les  onze,  les 
colacrètes.  Chaque  classe  fournissait  des  magistratures  plus  ou 
moins  élevées  suivant  le  chiflFre  de  son  cens  (èxàorotç  àvàXo^ov  tcfi 
j^eY^ôet  xoO  •cijjLiiixaTo;  àiroStSouc  xf^v  àpx^^)  i^)'  ^^^  thètes  n'avaient 
accès  qu'à  Yecdésia  et  aux  tribunaux.  »  Puis,  après  une  longue 
parenthèse  consacrée  à  la  définition  précise  de  chaque  classe  censi- 
taire, le  texte  actuel  poursuit  ainsi  (§  8)  :  «  Solon  institua  de  tirer  au 
sort  les  magistratures  sur  une  liste  de  candidats  (TcpeJxpiToi)  dressée 
par  chaque  tribu.  Ainsi,  pour  les  places  des  neuf  archontes,,  chaque 
tribu  présentait  dix  candidats,  entre  lesquels  on  tirait  au  sort.  De 
là  vient  l'usage,  qui  s'est  conservé,  pour  chaque  tribu  de  tirer  dix 
candidats,  entre  lesquels  la  fève  désigne  les  titulaires  définitifs. 
Ce  qui  prouve  que  l'on  combinait  ainsi  le  sort  et  le  cens,  c'est  la 
loi  encore  en  vigueur  sur  les  trésoriers,  qui  commande  de  tirer 
au  sorties  trésoriers  parmi  les  pentacosiomédimnes  (2)  ». 

La  première  partie  de  ce  morceau,  celle  qui  est  relative  aux 
conditions  d'éligibilité,  mérite  toute  créance  :  Plutarque  la  repro- 
duit, un  chapitre  de  la  Politique  la  répète  presque  textuelle- 
ment (3);  la  suite  du  développement  historique  la  confirme.  Nous 
voyons,  en  effet  (§  26  de  la  lIoXiTeta),  que  ce  n'est  qu'en  457  av  J.  C. 


(1)  Une  magistrature  certainement  réservée  aux  pentacosiomédimnes  était 
la  trésorerie  (§  47).  Les  zeùgites  fournissaient  les  magistratures  inférieures, 
Ti<;  iy%\j%kio\j<i  (§  26). 

(2)  Cette  loi  est  encore  rappelée  au  §  26,  mais  ici  Aristote  remarque  qu'elle 
n'est  plus  observée.  Le  texte  primitif  de  la  loi  devait  porter  alpsiv  et  non 

(3)  Polit.t  p.  1274  a. 
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que  les  zeugites  furent  déclarés  éligibles  à  rarchontat,  réservé 
jusqu'alors  exclusivement  aux  deux  premières  classes  (1). 

Il  en  est  tout  autrement  en  ce  qui  concerne  le  prétendu  mode 
introduit  pour  la  nomination  des  archontes.  D'abord,  à  Tépoque 
de  Solon,  où  la  nation  athénienne  se  divisait  en  quatre  tribus,  il 
est  hautement  invraisemblable  que  pour  neuf  places  d'archontes  à 
remplir  on  ait  imaginé  de  former  une  liste  de  candidats  «  à  raison 
de  dix  par  tribu  ».  Ce  chiffre  convient  à  l'époque  des  dix  tribus, 
parce  qu'alors  tous  les  collèges  importants  se  composaient  de 
dix  membres,  et  qu'on  avait  essayé  de  faire  rentrer  le  collège  des 
archontes  dans  la  règle,  en  considérant  le  secrétaire  des  thesmo- 
thètes  comme  un  dixième  membre  ;  dès  lors,  il  était  naturel  de 
dresser  une  liste  de  cent  candidats,  à  raison  de  dix  par  tribu,  sur 
lesquels  le  sort  désignait  ensuite  un  nom  par  tribu,  soit  i/iO;  mais 
pareille  arithmétique  n'eût  pas  été  possible  avant  la  réforme  de 
Clisthène. 

Ce  qui  est  vrai  du  chiffre  des  candidats,  l'est  aussi  du  procédé 
tout  entier.  Cette  combinaison  originale  de  l'élection  au  premier 
degré  et  du  tirage  au  sort  au  second  degré  a  certainement  fonc- 
tionné au  v*  siècle  ;  la  noXcce^a  elle-même  nous  en  fournit  la  preuve 
à  propos  des  réformes  successives  dont  fut  l'objet  l'institution  de 
l'archontat  (§§  22  et  26).  Dans  tous  ces  cas  elle  se  sert  pour  dési- 
gner les  élus  du  premier  degré  des  mots  TcpfSxpiTot,  icpoxpiOivxe^,  et 
Tétymologie  ne  permet  d'entendre  ces  mots  que  de  candidats 
choisis  au  suffrage.  Mais,  si  tel  fut  bien  le  système  des  contempo- 
rains d'Aristide  et  de  Cimon,  les  textes  prouvent  que  Solon  ne  l'a 
pas  connu.  Dans  la  Politique,  Aristote  dit  formellement,  à  plu- 
sieurs reprises  (2),  que  Solon  institua  ou  maintint  (on  reviendra 
tout  à  l'heure  sur  ce  point)  l'élection  des  magistrats  par  le  peuple, 
ta  Tà<;  àpxàç  alptTdOat  :  or  cette  expression  ne  saurait  s'appliquer  au 
procédé  décrit  dans  notre  chapitre  8,  où  la  désignation  défini- 

(1)  Celles-ci  y  avaient-elles  été  admises  dès  l'origine,  ou  bien  faut-il  distin- 
guer avec  Plutarque  {Arist,  i)  une  première  période  où  les  pentacosiomé- 
dimnes  seuls  étaient  en  possession  de  la  magistrature  suprême  ?  Dans  ce  cas, 
Tadmission  des  chevaliers  pourrait  avoir  été  l'objet  de  la  loi  d'Aristide  men- 
tionnée en  termes,  certainement  trop  larges,  par  Plutarque  {Arist.  20).  On  ne 
dit  pas  d'ailleurs  que  la  loi  fut  adoptée. 

(2)  P.  1273  6,  1274  a,  1281  6. 
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tive  du  titulaire  appartient  au  sort.  Solon  lui-môme  avait  été  élu 
archonte  (elXovTo...  àp^^ovca  S^Xwva,  ch.  5;)  il  en  fut  de  même,  après 
lui,  de  Damasias  («IpeOeU   «pxwv,  ch.  13),  et  du  collège   de  dix 
archontes  qui  lui  succédèrent  (fltp^ovxac  âXioOai  8éxa,  ibid,).  Les  lut- 
tes politiques  si  ardentes  et  si  prolongées  qui  remplirent  l'inter- 
valle entre  la  législation  de  Solon  et  la  tyrannie  de  Pisislrate,  — 
luttes  dont  Tenjeu,  suivant  la  remarque  même  d'Aristote,  était 
toujours  la  possession  de  Tarchontat  (1),  —  deviennent  inexpli- 
cables si  cette  magistrature  était  le  prix  du  sort,  fût-ce  au  second 
degré.  L'élection  des  archontes,   en  particulier  du  premier  ar- 
chonte, le  véritable  chef  de  la  cité,  était  alors  le  grand  événement 
politique  de  Tannée,  celui  qui  passionnait  longtemps  à  l'avance 
tous  les  partis  et  même  toutes  les  classes  sociales.  Cet  état  de 
choses,  après  une  interruption  naturelle  sous  la  tyrannie  de  Pisis- 
trate  et  de  ses  fils,  reprit  de  plus  belle  après  la  chute  des  tyrans  : 
témoin  la  compétition  acharnée  de  Clisthène  et  d'Isagoras  pour 
le  poste  d'archonte,  en  511,  compétition  d'où  Isagoras  sortit  vain* 
queur,  pour  succomber  bientôt  sous  l'excès  de  sa  victoire.  Mais 
Clisthène  lui-même  n'abolit  pas,  comme  on  l'a  longtemps  cru, 
l'ancien  système  électoral;  ce  ne  fut  qu'en  487,  trois  ans  après  la 
bataille  de  Marathon,  nous  apprend  Aristote,  qu'on  établit,  pouf 
la  première  fois,  le  mode  de  nomination  à  deux  degrés,  Tun  pat 
l'élection,  Tautre  par  le  sort  (2),  —  c'est-à-dire  précisément  le 
système,  qui,  à  en  croire  le  ch*  8,  aurait  été  institué  cent  ans 
auparavant  par  Solon  !  Et,  comme  pour  mieux  accuser  sa  pensée, 
Aristote  ajoute  :  «  Les  archontes  précédents  avaient  tous  été  nom- 
més à  Télection.  (3)  » 

(1)  Ch.  13  :  4>aîv0vtait  yàp  otlsl  tftatftd{Çovi^e<  tizpi  'tct'jxr\^  tT|<  ipx^ç. 

(2)  Ch.  22  :  E006;  6è  tû  Ù9xipt^  5t«i  iitl  teXfiffivou  (?  TtXiciou?)  apxovco< 
ixuijjLgujov  toù;  èwia  dtp/ovtaç  xaxà  çuXà^  è)e  tûv  irpoxpt6ivt(Ov  ûicà  toO  6t;{ioO 
(et  non  pas  tûv  Srifioxûv)  icsvxsxo9io(ie5{[Avu>v  (correction  de  Headlatn  pour 
TcevTaxoffîwv)  toxi  (ms.  xoî<)  irpôxov  :  ol  6è  Ttpéxtpoi  itdtvx«c  ^^ov  «Ipctoi.  Les 
mots  (lexà  x^v  xupawiSa,  qui  se  lisent  dans  le  manuscrit  après  xoxè,  sont  une 
interpolation  évidente,  destinée  à  mettre  le  texte  d'accord  avec  le  ch.  8. 

(3)  On  voit  maintenant  qu'Hérodote  (VI,  109)  a  commis  un  anachronisme  en 
t[ualiflant  d'  «  élu  à  la  fève  »,  xuâfitp  )ia/wv,  Callimdque,  le  polémart^ile  (Jui 
commandait  à  Marathon  (490),  et  qu'Idoménée  avait  raison  contî^e  Démétilus  dd 
Phalère,  en  soutenant  qu'Aristide  (archonte  en  489)  avait  dû  sdn  élection  aii 
suffrage  de  ses  concitoyens  et  non  au  hasard  (Plut.  ArUt,  1  éi  0); 
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Il  est  impossible  que  le  même  auteur,  qui  nous  a  donné  ce  ren- 
«ei^ement  si  précis  et  si  précieux,  ait  écrit  le  début  du  ch.  8 
otx  on  lui  fait  dire  précisément  le  contraire.  Il  faut  opter  entre  ces 
deux  textes;  d*après  ce  qu*on  vient  de  voir,  notre  choix  ne  saurait 
être  douteux.  Le  début  du  ch.  8  est  une  interpolation.  Est-ce  à 
dire  que  Selon  n*ait  rien  changé  au  mode  de  nomination  des  magis- 
trats? Je  ne  le  crois  pas;  mais  le  changement  ne  consista  pas  dans 
le  passage  de  Télection  au  sort,  il  se  borna  à  un  élargissement 
du  corps  des  électeurs.  «  Anciennement,  dit  Aristote,  dans  une 
phrase  dont  il  n'y  a  aucune  raison  de  suspecter  Tauthenticité, 
c*était  le  conseil  de  TAréopage  qui  appelait  dans  son  sein  les  can- 
didats et  choisissait  entre  eux,  désignant  chacun  pour  remplir  la 
magistrature  à  laquelle  il  paraissait  le  plus  propre  (1).  »  Selon 
conserva  le  principe  de  l'élection  directe,  mais  il  substitua  la 
nation  tout  entière  à  TAréopage,  dont  le  monopole  électoral  devait 
avoir  été  ébranlé  pendant  les  séditions  qui  aboutirent  au  choix 
de  Solon,  Par  là,  fidèle  à  son  système  d'équilibre,  il  donne  au  peu- 
ple une  satisfaction  plus  apparente  que  réelle,  en  même  temps  que 
par  les  conditions  très  étroites  où  il  circonscrivit  Tégibilité  il  cher- 
chait à  rassurer  les  classes  dirigeantes  (2)  :  c'était  l'application 
anticipée  du  principe  de  Sieyès  :  «  La  confiance  doit  venir  d'en 
bas  et  le  pouvoir  d'en  haut.  » 


III 


Je  serai  plus  bref  sur  le  troisième  morceau  apocryphe,  l'histoire 
de  Thémistocle  et  d'Éphialte.  Aristote  raconte  comment  Éphialte, 

(l)Tô  yàp  àpxxXov  f;  Iv  'Apeiw  ttâyt^  pouXlj  àvavtaXeffafiivTj  xal  xpCvaaa  xa6'  aÛT^v 
Tiv  i7c;vffiz(.o^  I9*  IxivTTj  tb)v  àpym iirétfTeXXsv.  Bien  entendu  les  seuls  can- 
didats admissibles  étaient  les  Eupatrides  riches  ;  Tàç  dtpx*?  xaBicrtaffav  àpidxiv- 
Bry  xal  -îr^ouTivOT.v  (ch.  3). 

(2)  Il  est  singulier  que  M.  Headlam,  dans  un  livre  d'ailleurs  remarquable  à 
bien  des  égards  (Election  hy  lot  at  Athens,  Cambridge,  1891),  ait  cru  pouvoir, 
même  en  présence  du  témoignage  si  formel  d'Aristote  au  ch.  22,  reproduire 
l'hypothèse  de  Fustel  de  Coulanges  sur  «  la  haute  antiquité  »  du  système  du 
tirage  au  sort  appliqué  à  Télection  des  archontes. 
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le  champion  de  la  démocratie,  entreprit  d*abord  d*amoindrir  le 
prestige  de  TAréopage,  en  faisant  condamner  plusieurs  de  ses 
membres,  puis,  sous  Tarchontat  de  Gonon  (462  av.  J.-C.),  il  ruina 
Tautorité  politique  de  ce  sénat  en  le  dépouillant  des  prérogatives 
qui  faisaient  de  lui  le  gardien  de  la  constitution.  Le  texte  conti- 
nue ainsi  :  «  Il  eut  pour  associé  dans  cette  campagne  Thémistocle, 
qui  était  lui-même  membre  de  TAréopage,  mais  menacé  alors 
d'une  accusation  de  médisme.  »  Suit  une  historiette  sur  le  double 
jeu  joué  par  Thémistocle  et  Tartifice  employé  par  lui  pour  soule- 
ver Topinion  publique  contre  TAréopage.  L'anecdote  est  amusante, 
pittoresque  méme^  et  Ton  voudrait  la  croire  vraie,  tant  elle  met 
vivement  en  lumière  le  caractère  astucieux  et  retors  du  vainqueur 
de  Salamine;  malheureusement  la  chronologie  s'y  oppose  absolu- 
ment. A  l'époque  où  ce  récit  place  la  conjuration  d'Ephialte  et  de 
Thémistocle,  ce  dernier  avait  été  banni  d'Athènes  par  l'ostracisme 
depuis  dix  ans,  et,  depuis  trois  ou  quatre  ans,  ses  concitoyens  et 
les  Lacédémoniens  qui  l'accusaient,  non  sans  apparence,  de  com- 
plicité avec  Pausanias  et  la  Perse,  l'avaient  traqué  de  retraite  en 
retraite  et  obligé  de  chercher  un  refuge  à  la  cour  d'Artaxerxès 
(465  av.  J.-C.).  M.  Cauer,  dans  un  récent  travail,  a  réuni  à  ce  sujet 
tout  un  faisceau  de  données  chronologiques  absolument  concor- 
dantes et  dont  l'ensemble  n'offre  aucune  prise  à  la  controverse.  Je 
me  contente  de  renvoyer  à  cette  savante  discussion  (1).  Maïs  outre 
l'impossibilité  chronologique,  le  récit  de  lalIoXtxsfa  renferme  encore 
une  impossibilité  légale,  qui  suffirait  à  elle  seule  à  le  classer  parmi 
les  fables.  D'après  ce  récit,  Thémistocle  était  sur  le  point  de  pas- 
ser en  jugement  devant  l'Aréopage,  et  c'est  pour  se  soustraire  à  la 
juridiction  de  ce  corps  qu'il  se  serait  joint  à  Éphialte.  Or,  nous 
savons  par  un  fragment  de  Cratéros  (qui  puisait,  comme  on  sait, 
dans  les  archives  officielles  d'Athènes)  fâ),  que  racciisation  de  tra- 
hison contre  Thémistocle  fut  portée  non  devant  l'Aréopage,  mais 
devant  le  peuple,  sous  forme  d'£Î<jaYT^^^*»  P^-r  Léobotas,  fils  d'Alc- 

(1)  Cauer,  Hat  At^istoteles,  etc.,  p.  23  suiv.  L'ostracisme  de  Thémistocle  est 
placé  en  471  par  Diodore,  Eusèbe,  Cicéron  (De  amie,  XII,  42).  Pendant  sa 
fuite  vers  TAsle  il  faillit  tomber  entre  les  mains  de  Tarmée  athénienne  qui  assié- 
geait Naxos  {Thuc,  I,  137).  Or  ce  siège  est  antérieur  à  la  bataille  de  l'Eury- 
médon  et  à  la  révolte  de  Thasos,  laquelle  est  au  plus  tard  de  l'an  465. 

(2)  Fr.  5  chez  Millier,  Frag.  hisl.  f/r.,  II,  619.  Cp.  Plut.  Thém,  23. 
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méOD.  Thémîstocle  n*avait  donc  aucun  intérêt  à  travailler  à  la  ruine 
de  l'Aréopage,  alors  même  qu'il  eût  été  présent  et  agissant  à  Athè- 
nes, puisqu'il  n'était  pas  justiciable  de  ce  sénat. 

A  côté  d'arguments  de  cette  force,  il  est  presque  inutile  d'invo- 
quer le  silence  de  Plutarque  dans  sa  Vie  de  Thémîstocle,  ou  de  faire 
valoir  qu'Aristote,  dans  le  passage  de  la  Politique  où  il  parle  de 
rabaissement  de  l'Aréopage  (1),  l'attribue  uniquement  à  Ëphial te 
et  à  Périclès,  sans  prononcer  le  nom  de  Thémistocle.  Cependant, 
si  le  récit  de  la  noXtxsCa  était  exact,  c'est  bien  plutôt  Thémistocle 
qu'Éphialte  qu'il  aurait  fallu  nommer,  ce  dernier  ne  paraissant 
jouer  dans  l'afFaire  qu'un  rôle  de  comparse. 

Ainsi  le  ch.  28  de  la  noXixeCa  est  en  grande  partie  interpolé;  ce 
qu'il  y  a  de  curieux  c'est  que  l'interpolation  était  assez  ancienne 
et  assez  répandue  pour  avoir  induit  en  erreur  l'auteur  de  l'argu- 
ment du  discours  Aréopagitique  d'Isocrate  (2).  «  Voici,  dit  ce 
grammairien  anonyme,  comment  l'Aréopage  avait  perdu  ses  pri- 
vilèges. Un  certain  Ëphialte  et  Thémistocle  devaient  de  l'argent  à 
la  république  et  savaient  que,  s'ils  passaient  en  justice  devant 
l'Aréopage,  ils  seraient  condamnés  à  tout  payer.  Ils  persuadèrent 
alors  à  leurs  concitoyens  d'anéantir  les  pouvoirs  de  l'Aréopage, 
avant  qu'ils  ne  passassent  en  jugement.  Aristote,  dit,  en  effet,  dans 
s^.  République  des  Athéniens,  que  Thémistocle  fut  un  des  auteurs  de 
la  suppression  des  pouvoirs  judiciaires  de  l'Aréopage  [suit  une 
.phrase  inintelligible),  » 

On  notera  une  légère  différence  entre  la  version  de  cette  notice 
et  celle  de  Tinterpolateur  de  la  lloXiTeta  :  dans  celle-ci  Thémistocle 
est  sous  le  coup  d'un  procès  de  haute  trahison,  dans  celle-là  il 
s'agit  d'un  procès  de  concussion.  Cette  différence  est-elle  simple- 
ment imputable  à  l'étourderie  du  rédacteur,  ou  y  avait-il  réelle- 
ment deux  traditions  différentes?  C'est  un  point  que  je  n'ose  pas 
décider  et  qui  n'offre  d'ailleurs  qu'un  faible  intérêt. 

(1)  P.  1274  a  (II,  12). 

(2)  Oratores  attici,  éd.  Didot,  II,  481  (ou  éd.  Dindorf  des  scolics  d'Eschine  et 
d'Isocrate,  p.  111).  Cp.  V.  Rose,  fr.  404,Teubner. 
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IV 


La  critique  n*a  rempli  qu'à  moitié  sa  tâche  lorsqu'elle  a  établi 
qu'un  texte  historique  est  interpolé  ;  il  faut  encore  rechercher  h 
quelle  époque  l'interpolation  s'est  produite,  par  qui  elle  a  été 
fttite  et  dans  quelle  intention.  Ici  Ton  quitte  le  terrain  des  certi- 
tudes pour  celui  des  hypothèses  ;  tout  ce  qu'on  peut  demander  à 
celle  que  je  vais  proposer  c'est  d'être  vraisemblable. 

Ni  Plutarque,  ni  les  lexicographes,  qui  ont  puisé  à  pleines  mains 
dans  r'AOîjvaicDv  iroXiTsCa,  n'y  lisaient  les  trois  passages  que  nous 
venons  d'étudier  ;  il  ne  faudrait  pas  en  conclure  que  l'interpola- 
tion est  postérieure  à  ces  auteurs  (notre  manuscrit  même  est 
contemporain  dePlutarque),  mais  bien  plutôt  qu'elle  ne  se  ren- 
contrait que  dans  une  famille  restreinte  de  manuscrits  provenant 
d'un  archétype  unique.  Comme  dans  beaucoup  de  cas  analogues, 
l'interpolation  aura  pris  d'abord  la  forme  d'une  glose  marginale, 
qui  s'est  peu  à  peu  introduite  dans  le  texte.  Personne  ne  pensera 
que  le  rédacteur  de  ces  gloses  les  ait  fabriquées  lui-même  de 
toutes  pièces  ;  il  les  aura  puisées  dans  un  ouvrage  antérieur,  qui 
lui  paraissait  combler  fort  heureusement  les  lacunes  de  l'exposé 
d'Aristote. 

Cet  ouvrage  antérieur  pouvons-nous  en  déterminer  la  date  et  le 
caractère  ? 

Des  trois  passages  interpolés,  le  moins  instructif  k  cet  égard 
est  le  second.  Le  système  électoral  mixte,  qu'il  attribue  à  Solon, 
n'est  autre,  on  l'a  vu,  que  celui  qui  fut  mis  en  vigueur  à  partir  de 
l'archontat  de  Télésinos  (Télésias?),  487  av.  J.-C,  et  qui  sub- 
sista pendant  une  grande  partie  du  v"  siècle  (1).  Au  moment  où 

(1)  Ce  système  ne  s'appliquait  pas  seulement  à  Télection  des  archontes, 
mais  encore  au  recrutement  du  sénat.  C'est  ce  que  prouve  l'article  !«'  de  la 
«  constitution  provisoire  »  de  l'an  411  (*A0.  HoX.  §  31)  :  pouXeûeiv  jjièv  TETpaxo^iou; 
xaxà  Ta  TîdfTpta,  TStxapixovTa  il  IxiaTT.ç  ouXt,;,  ix  itpoxpiTwv  oOç  5v  IXbivtx:  oî 
çuX^Tat  TÛv  ûitèp  TptdfxovTflt  Ittj  Yevov(5TO)v,  La  désignation  au  premier  degré  est 
élective;  quant  au  second  degré,  le  texte  nous  laisse  dans  l'Incertitude;  mais  il 
résulte  de  Thucydide  (VIII,  67)  que  les  cent  législateurs  déjà  existants  s'ad- 
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écrivait  l'auteur,  ce  système  avait  déjà  fait  place  à  celui  du  tirage 
au  sort  à  deux  degrés  :  chaque  tribu  formait  par  le  sort  une  liste 
de  dix  candidats,  entre  lesquels  un  nouveau  tirage  désignait  les 
élus  définitifs.  Ce  tirage  à  deux  degrés  restait-il  encore  en  vigueur 
au  IV*  siècle,  ou  Tavait-on  abandonné  pour  un  procédé  plus  di- 
rect, consistant,  par  exemple,  à  mettre  dans  dix  urnes,  une  par 
tribu,  les  noms  de  tous  les  citoyens  de  la  tribu  qui  s'étaient  pré- 
sentés, puis  h  tirer  un  seul  nom  de  chaque  urne  ?  C'est  ce  que 
nous  ignorons,  car  ni  Aristote  (§62),  ni  aucun  autre  écrivain  n'est 
entré  dans  des  détails  suffîsants  sur  le  mécanisme  électoral.  Tout, 
ce  qu'on  peut  donc  affirmer  c'est  que  l'auteur  du  passage  inter- 
polé  vivait  à  la  fin  du  v*  siècle  ou  dans  le  courant  du  iv®  (il  ne 
connaît  encore  que  dix  tribus),  et  que,  suivant  l'usage,  il  mettait 
sur  le  compte  de  Solon  les  lois  anciennes  dont  il  ne  s'était  pas 
donné  la  peine  de  rechercher  la  date. 

Les  deux  autres  morceaux  vont  nous  permettre  de  resserrer  les 
termes  du  problème.  L'anecdote  sur  Thémistocle  ne  peut  émaner 
que  d'un  partisan  convaincu  des  prérogatives  de  l'Aréopage,  le- 
quel, pour  grandir  dans  le  passé  ce  sénat  déchu,  n'hésite  pas  à 
en  attribuer  l'abaissement  aux  intrigues  d'un  personnage  équi- 
voque, qui  aurait  eu  recours  à  ce  moyen  désespéré  pour  échap- 
per à  une  condamnation  infamante.  Ceci  nous  reporte  à  la  fin 
du  V'  siècle  av.  J.-C.  ;  le  relèvement  politique  de  l'Aréopage 
était  alors  un  des  articles  principaux  du  programme  des  oligar- 
ques qui  firent  les  révolutions  de  411  et  de  403.  Une  des  pre- 
mières mesures  du  gouvernement  des  Trente  fut  d'abroger  les 
lois  d'Éphialte  et  d'Archestratos  (?)  au  sujet  de  l'Aréopage,  en  d'au- 
tres termes  de  lui  rendre  ses  anciennes  attributions  judiciaires 
('AO.  DoX.  §  35). 

Le  fragment  sur  Dracon  est  plus  décisif  encore.  Ici  l'on  constate 
une  conformité  complète  entre  l'idéal  politique  poursuivi  par  les 
réformateurs  oligarchiques  et  la  réalité  qu'ils  prétendaient 
retrouver  dans  un  passé  nébuleux;  l'analogie  n'est  pas  dans  les 
grandes  lignes  seulement,  elle  se  continue  jusque  dans  les  moin- 


joignirent  simplcpient  300  collègues  par  cooptation.  En  combinant  ce  ren- 
seignement avec  celui  d'Aristote  on  voit  qu'ils  choisirent  sans  doute  leurs 
collègues  sur  une  liste  de  xpôxpixoi  dressée  par  les  tribus. 
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dres  détails.  On  en  jugera  par  les  quelques  parallélismes  sui- 
vants ; 

Prétendue  constitution  de  Ih^acon.  Constitution  oligarchique  de  4ii, 

(§8).  (§29suiv.). 

1°  Droits  politiques. 

'AireôiSoTo  ij  TioXiTeia  xoT;  6'irX«  §29.  Tr.v  7toXtTs(av  kni-cpi^ai,., 

irape^ojxivoiç.  'A6T,va(wv  toT;    ouvarwTiToi;   xal 

XifiTOUpYeîv. 

§  33.  Ta  izpi'^^i.vzoL  irapsSwxav 
ToTc  irevTaxtff^^iXfoi;  xoTc  ix  xwv 
ô'irXwv. 

2®  Composition  du  sénat,  âge  des  magistrats, 

BouXs'jeiv  Texpaxofffo'j;  xai  îyoL  §    31.    BouXeusiv    Tetpaxodiou; 

Toù;    Xay(5vxa;    ex   xf^ç  TuoXixelaç*  xaxàxàiraxpiajxexxapixovxaèîkxi- 

xX7)poûa6at  81   xaî  xauxr^v  xai  xàç  oxtjÇ  «puXf,ç,  ex   irpoxpfxwv  oûc  av 

aXXa;  «px*^  '^^^^  ^^*^P  xpiaxovxa  ^Xwvxai  ol  cpuXixai  xtôv  ÔTrlp  xpiâ- 

sxT}  •^t-^o^àxoLç,  xovxa  I'xtj  y-Y®^^*^**^^* 

3**  Assiduité  aux  séances,  amendes, 

El  os  x'.c  xû)v  pouXeuxwv,    oxav  §  30  fin.   Tôv  8è  iit;  lovxa  ei; 

e8pa  ^ouXt^c^I  èxxX7>9{a;  jJyixXe^TTOi  xo  pouXeuxi^piov  xtôv  pouXeuovxwv 

xTjv  TJVoSov,  àirèxivov  ô  jxev  Ttevxa-  ...   6cpe(X£iv  SpayjxTjV   xf,^  "^jîjipaç 

xo(jtO(iioi|xvo;  xpsT;  opa)r[xàç,  ô  os  àxaTrr,;... 
lirirey;  8'jo,  l^tM^izri^  8è  (i(av. 

Ces  ressemblances  sont  trop  nombreuses  et  trop  précises  pour 
résulter  d'une  simple  coïncidence  ;  Tune  de  ces  constitutions  a  été 
modelée  sur  Tautre,  et,  comme  celle  de  Dracon  n'a  jamais  existé, 
on  doit  en  conclure  qu'elle  a  été  forgée  après  coup  par  les  réfor- 
mateurs de  411,  pour  servir  de  précédent  à  celles  qu'ils  recom- 
mandaient, pour  lui  fournir  en  quelque  sorte  un  titre  de  noblesse. 
Le  procédé,  si  étrange  qu'il  paraisse,  n'a  rien  qui  doive  nous 
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étonner.  Il  est  continuel  chez  les  orateurs  attiques  qui  attribuent 
volontiers  à  Solon,  ou  même  à  Thésée,  des  institutions  beaucoup 
plus  modernes,  mais  dont  Torigine  n'était  connue  que  des  savants. 
A  Tépoque  dont  nous  parlons,  pendant  les  huit  dernières  années 
de  la  guerre  du  Péloponnèse,  ces  mensonges  historiques  ne  consti- 
tuaient plus  seulement  une  formule  oratoire,  mais  un  moyen  de 
réussir.  La  démocratie  avait  perdu  la  foi  en  elle-même  à  la  suite 
des  désastres  de  Sicile  ;  elle  reconnaissait  la  nécessité  d'un  change- 
ment constitutionnel,  et  cependant  les  innovations  radicales  lui 
répugnaient  :  on  avait  tant  souffert  de  la  fureur  d'innover  qui 
agitait  les  démagogues  1  II  fallait,  si  Ton  peut  dire,  du  nouveau  qui 
fût  ancien,  un  régime  qui  pût  se  réclamer  des  grands  noms  et  des 
glorieux  souvenirs  du  passé,  comme  d'une  garantie  de  stabilité  et 
de  succès.  Les  médecins  politiques  du  Démos  malade  connais- 
saient cette  manie  archaïsante  et  la  flattaient  :  ils  profitaient  de 
son  ignorance  en  matière  d'antiquité  qui  n'avait  d'égal  que  le 
respect  superstitieux  qu'elle  lui  inspirait.  Aussi  chaque  inventeur 
d'une  panacée  nouvelle  la  plaçait-il  hardiment  sous  le  patronage 
d'un  de  ces  législateurs  anciens,  dont  l'œuvre  était  plus  célèbre 
que  connue  :  on  ne  pouvait  se  faire  écouter  qu'à  cette  condition. 
En  411,  lorsque  Pythodoros  propose  de  nommer  un  comité  de 
législateurs,  Clitophon  ajoute  un  amendement  exprès,  portant  que 
le  comité  devra  examiner  les  «  lois  des  ancêtres  »,  xoîx;  itaTp(ouç 
v^jjLouç,  les  lois  promulguées  par  Clisthène  lorsqu'il  fonda  la  dé- 
mocratie, afin  d'en  extraire  ce  qu'elles  renferment  de  meilleur 
pour  la  situation  présente;  comme  si,  ajoute  ironiquement  l'his- 
torien, la  constitution  de  Clisthène,  au  lieu  d'être  une  constitution 
démocratique,  avait  été  une  constitution  mixte  analogue  à  celle  de 
Solon  !  (1)  En  403,  après  la  prise  d'Athènes,  une  des  clauses  du 
traité  de  paix  imposé  par  Lacédémone  stipula  qu'Athènes  serait 
replacée  sous  «  le  gouvernement  des  ancêtres  »,  tv  iràtpiov  tuoXi- 
TEtav  (2).  Mais  de  quels  ancêtres  s'agissait-il?  Chaque  parti  avait 
sa  réponse  à  cette  question  :  les  uns  tenaient  pour  la  démocratie, 
d'autres  pour  l'oligarchie  pure,  d'autres  pour  le  gouvernement 
mixte.  Lysandre  trancha  le  débat  en  faveur  de  l'oligarchie,  et  les 

(1)  'Ae.  noX.  29. 

(2)  Ibid.,  34. 


156  BEVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

Trente,  une  fois  installés,  firent  semblant,  en  effet,  de  vouloir 
restaurer  le  gouvernemeni  des  ancêtres,  ttiv  Traxpiov  iroXiTeiov  :  ou 
sait  avec  quel  succès. 

C*est  dans  ce  milieu  si  agité  od  Socrate  critiquait,  où  Andocide 
complotait  et  où  Pisandre  agissait,  c*est  parmi  cette  lutte  achar* 
née  des  partis,  où,  penseurs,  hommes  d'État,  démagogues,  mar- 
chands d'orviétan  se  renvoyaient  les  précédents  historiques  comme 
une  balle  et  se  battaient  à  coups  de  poignard  et  à  coups  de  lois, 
c'est  là  qu'a  dû  prendre  naissance  l'ouvrage  si  aveuglément  mis  t 
contribution  parj'interpolateur  d'Aristote.  Cet  ouvrage  n'était  ni 
un  recueil  de  lois,  ni  une  Atihisy  car  il  n'avait  ni  l'exactitude  de 
l'un  ni  l'impartialité  de  l'autre  ;  c'était  un  pamphlet  polilique  dé- 
guisé sous  la  forme  d'un  traité  historique,  quelque  chose  d'ana- 
logue à  cette  République  des  Athéniens,  publiée  dans  les  premières 
années  de  la  guerre  du  Péloponnèse  et  qui  nous  est  parvenue  parmi 
les  ouvrages  de  Xénophon.  Or,  précisément,  nous  trouvons  à  cette 
époque  un  homme  et  un  livre  qui  répondent  merveilleusement 
aux  données  du  problème.  Cet  homme,  c'est  Critias,  le  beau  Cri- 
tias,  le  meurtrier  de  Théramène,  le  chef  des  Trente,  «  le  plus 
avide,  le  plus  violent,  le  plus  sanguinaire  de  tous  ceux  qui  ont 
gouverné  sous  l'oligarchie  (i)  »  ;  ce  livre  c'est  son  'AOtjvqcCwv  UoXi- 
Te(a. 

Ce  curieux  personnage,  qu'on  pourrait  appeler  le  Saint-Just  de 
l'antiquité,  avait  cultivé,  avant  de  se  lancer  dans  la  grande  poli- 
tique, plusieurs  genres  littéraires.  Il  avait  fait  de  la  philosophie 
avec  Socrate,  de  la  rhétorique  avec  Gorgias  ;  on  citait  sous  son 
nom  des  tragédies  où  la  religion  était  représentée  comme  une 
invention  politique,  des  élégies  où  «  la  dive  bouteille  »  jouait  un 
grand  rôle,  des  discours  remarquables  par  la  pureté,  la  concision 
et  l'énergie  du  style  (2).  Critias  avait  aussi  écrit  l'histoire  et  on 
l'a  appelé  avec  raison  «  le  dernier  des  poètes  politiques  et  le  pre- 
mier des  historiens  constitutionnels  (3).  »  Comme  historien,  il  fut 
le  précurseur  d'Aristote  et  de  Théophraste.  Il  laissa  plusieurs 
monographies  sur  Thistoire  et  les  mœurs  des  différents  peuples 

(1)  X^'nophon,  Mémorables,  I,  2. 

(2)  Cp.  Philostrate,  Vit.  sophist.y  I,  16. 

(3)  Ch.  Muller,  Fraff.  hist.  gr,,  II,  68. 
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grecs  :  uneAaxsoatjjLoviwv  DoXiTsia,  une  OexxaXwv  DoXiTsia,  enfin,  ce  qui 
nous  intéresse  le  plus,  une  'AÔTjvatwv  lloXiTeb.  De  celle-ci  il  subsiste 
deux  fragments  :  Tun  sur  la  vénalité  de  Thémistocle  et  de  Cléon, 
l'autre  sur  un  débat  entre  Éphialte  etCimon  àpropos  d'une  demande 
de  secours  faite  par  les  Lacédémoniens.  Ces  fragments  suffisent  à 
nous  révéler  Tesprit  du  livre,  que  pouvait  faire  pressentir  le  carac- 
tère du  personnage  :  Critias  n'était  pas  un  historien  équitable  à 
la  façon  de  Thucydide  et  d'Aristote,  épris  de  la  vérité,  écrivant 
sine  ira  et  studio;  c'était  un  homme  de  parti,  ami.de  Lacédémone, 
oligarque  intransigeant,  qui  ne  manquait  pas  une  occasion  de  déni- 
grer non  seulement  ses  adversaires  contemporains,  mais  encore 
les  hommes  qui  dans  le  passé  avaient  contribué  à  rétablissement 
dé  la  démocratie.  A  la  fois  fanatique  et  sceptique,  un  mensonge 
ne  coûtait  pas  plus  à  l'historien  qu'un  crime  à  l'homme  d'Ëtat, 
pourvu  qu'il  espérât  en  retirer  quelque  avantage  politique.  Il  tua 
Théramène,  il  aurait  tué  Socrate  s'il  l'avait  cru  nécessaire;  il  se 
contenta  de  lui  fermer  la  bouche.  Il  est  vraisemblable  qu'il  a 
calomnié  Cléon  en  l'accusant  d'avoir  fait  fortune  au  détriment  de 
l'État  ;  il  est  presque  certain  qu'il  a  calomnié  Thémistocle,  en  gros- 
sissant le  chiffre  de  sa  fortune  (i).  Quant  à  la  chronologie  et  à  la 
vraisemblance  historiques,  on  devine  combien  ce  dilettante  élégant 
et  féroce  devait  s'en  soucier. 

Nul  homme,  on  le  voit,  n'était  plus  capable  que  Critias  d'inven. 
ter  l'anecdote  sur  Thémistocle  et  Éphialte,  déjà  maltraités  dans  les 
fragments  qui  subsistent  de  son  livre,  ou  la  prétendue  constitution 
de  Dracon,  si  semblable  à  celle  que  lui  et  ses  amis  voulurent  impo- 
ser à  Sa  patrie.  Nul  ouvrage  n'offrait  plus  que  le  sien  une  tenta- 
tion facile  à  un  glossateur  alexandrin,  désireux  de  compléter  le 
sobre  récit  d^Aristote  et,  comme  on  dit,  de  «  piquer  la  perdrix  ». 
Aristote  lui-même  avait  sans  doute  lu  l'ouvrage  de  son  prédéces- 
seor;  peut-être  même  s'en  est-il  servi  (2)  :  certainement  il  ne  lui 
aurait  pas  emprunté  des  renseignements  qui  contredisaient  aussi 
directement  ses  propres  assertions,  qui  choquaient  à  6e  point  le 

(1)  Théopompe  ap.  Plut.  Them.y  25  acceptait  le  chiffre  de  Critias,  mais 
Théophraste  (chez  i^Iut.  ibid.)  n'attribuait  à  Thémistocle  que  80  talents,  au 
lieu  de  100.  • 

(2)  En  ce  qui  concerne  Solon,  Critias  avait  pu  conserver  de  précieuses  tra- 
ditions de  famille.  Cp.  Platon,  TiméBi  P-  21' 
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bon  sens  et  la  vérité.  Un  interpolateur  plus  érudit  que  judicieux 
a  eu  moins  de  scrupule  ;  il  ne  faut  pas  trop  lui  en  vouloir,  car  si 
sa  fraude  a  fait  un  instant  hésiter  la  critique  moderne,  celle-ci, 
mieux  informée,  a  bien  vite  repris  ses  droits.  Il  a  suffi  d'un  peu 
de  réflexion  pour  débarrasser  Aristote  de  trois  scories  et  pour 
enrichir  la  littérature  grecque  de  trois  curieux  fragments  de  celui 
que  ses  contemporains  appelaient  (i)  «  Thomme  du  monde  parmi 
les  philosophes  et  le  philosophe  parmi  les  gens  du  monde  ». 

Théodore  Reinagh. 
(1)  Scolie  sur  Timée,  20  A. 


THESPIS 

ET  LES  DÉBUTS  DE  LA  TRAGÉDIE 


Deux  points,  dans  Thistoire  de  la  tragédie  grecque,  méritent 
une  attention  particulière,  qui,  jusqu'ici,  ne  leur  a  guère  été  accor- 
dée :  c'est  le  choix  des  sujets  et  le  souci  de  la  mise  en  scène.  Les 
mythes  que  les  poètes  portaient  au  théâtre  n'étaient  pas,  en  géné- 
ral, pris  au  hasard  dans  le  riche  trésor  des  légendes  que  l'épopée, 
le  lyrisme,  la  tradition  populaire  mettaient  à  leur  disposition.  Ils 
avaient,  le  plus  souvent,  un  lien  avec  les  événements  contempo- 
rains ou  le  goût  du  jour;  ce  lien  est  surtout  sensible  dans  les 
premiers  temps.  D'autre  part,  la  mise  en  scène  avait,  aux  yeux 
des  Grecs,  plus  d'importance  qu'on  ne  le  croit  d'ordinaire.  Ils 
n'allaient  pas  seulement  chercher  au  spectacle  les  plaisirs  de  l'es- 
prit; ils  y  cherchaient  aussi  le  plaisir  des  yeux;  ils  voulaient  que 
la  beauté  des  vers  et  celle  des  formes  et  des  couleurs  s'y  confon- 
dissent dans  un  harmonieux  ensemble.  De  là  le  soin  minutieux 
avec  lequel  on  voit  leurs  grands  tragiques  régler  tout  ce  qui  con 
cerne  le  costume  et  le  décor.  Essayons  de  remonter  à  l'origine  de 
cette  double  préoccupation,  et  voyons  quel  caractère  elle  im- 
prime, dès  le  \i*  siècle,  au  spectacle  tragique. 


Si  obscurs  que  soient  les  commencements  de  la  tragédie  en 
Âttique,  c'est  Thespis  qui  personnifie  le  premier  effort  tenté  chez 
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les  Athéniens  pour  la  dégager  du  dithyrambe.  Ses  innovations 
nous  sont  mal  connues.  Une  tradition  lui  prête  l'invention  du  pro- 
logue et  celle  des  longues  tirades  iambiques  (i).  Son  principal 
mérite  est,  semble-t-il^  d'avoir  fait  entrer  dans  le  domaine  de  Tari 
ces  essais  de  dialogue  que  le  dithyrambe  comportait  déjà,  alors 
que,  confiné  dans  les  campagnes,  il  était  exécuté  par  des  choreu- 
tes  inhabiles,  auxquels  répondait,  du  haut  d'une  table,  un  rustique 
improvisateur  (2,.  Quoi  qu'il  en  soit,  c  est  Thespis,  probablement, 
qui,  le  premier,  composa  des  tragédies  de  quelque  étendue.  Ses 
drames,  si  Ton  peut  leur  donner  ce  nom,  n'étaient  pas  sans  valeur 
littéraire;  ce  qui  l'indiquerait,  c'est  que,  d'Icaria,  nous  les  voyons 
transportés  à  Athènes,  où  leur  nouveauté  attire  un  nombreux 
public.  Solon  lui-même  va  les  voir  représenter,  et  l'on  sait  quelle 
défiance  ils  lui  inspirent,  comme  il  craint  pour  le  peuple  la  fâ- 
cheuse influence  des  mensonges  dont  ils  sont  pleins  (3*.  Pour  l'in- 
quiéter ainsi,  il  fallait  qu'ils  fussent  capables  de  passionner  la  foule 
et  d'agir  profondément  sur  son  imagination,  soit  par  les  légendes 
qu'ils  déroulaient  devant  elle,  soit  par  la  variété  qu'ils  tiraient  de 
la  présence  de  Tunique  acteur  et  de  la  mimique  à  laquelle  il  se 
livrait.  Ces  vieux  poèmes  avaient  tant  de  charme,  que,  longtemps 
après  leur  apparition,  les  Athéniens  s'en  souvenaient  encore.  Aris- 
tophane parait  les  connaître;  il  fait,  du  moins,  allusion  aux  danses 
expressives  qui  les  accompagnaient  [A).  Au  n*  siècle  avant  notre 
ère,legrammairienGhamaeléon,  qui  s'était  particulièrement  occupé 
de  l'histoire  du  dithyrambe,  écrit,  sur  Thespis,  une  monographie, 
malheureusement  perdue  (5).  Avait-il  lu  ses  œuvres?  N'en  par- 
lait-il que  par  ouï-dire?  Nous  l'ignorons,  mais  le  seul  fait  de  lui 

(1)  ThétoistiUs,  Oral.  XXVI,  p.  382,  18,  Dindorf. 

(2)  Pollux,  IV,  123;  Etym.  magn.,^.  458,  30.  Cf.  Maxime  dd  Tyr,  Ùissèrt. 
XXXVII,  p.  205,  Rciske;  [Platon],  Minos,  p.  320  E;  Aristote,  Poétique,  IV,  14, 
Bckker. 

(3)  Plutarque,  Solon,  29.  Cf.  Diogène  Laercc,  I,  59. 

(4)  Aristophane,  Guêpes,  1479.  L'opinion  du  scoliaste,  qui  voit  ici  ùnd  allu- 
sion à  un  citharèdc  du  nom  de  Thespis,  n'est  pas  soutcnable. 

(5)  Suidas,  s.  ».  o06èv  xp6ç  tôv  AifJvutJov.  Le  même  auteur,  ê.  ».  £ooo- 
7tXf,<,  mentionne  un  opuscule  en  prose  de  Sophocle,  où  il  était,  semble-t-U, 
question  de  Thespis  :  (S^o^oxXf,^  ^TP^'t's)  ^ôtov  xataXoyifiT.v  repl  tou  yopo^^  xpôç 
Bljittv  xal  XoiprXov  âYwviV^t«-£^o?-  Mais  ces  termes  sont  si  vagues,  qu'il  est 
impossible  de  dire  ce  qu'ils  désignent. 
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consacrer  un  ouvrage  spécial  prouve  l'importance  de  ce  poète, 
que  beaucoup  d'anciens  regardaient  comme  le  père  de  la  tragédie. 

Il  serait  intéressant  de  savoir  comment  Thespis  mérita  une  telle 
réputation.  L'attrait  de  ses  drames  devait,  en  grande  partie,  rési- 
der dans  le  spectacle,  dans  les  mouvements  plus  ou  moins  artiste- 
ment  combinés  du  chœur.  Il  est  probable  qu'il  avait  recours  aux 
satyres,  suivant  l'usage  de  ses  contemporains,  et  que  les  évolutions 
de  ces  fantasques  personnages^  leurs  audaces,  leurs  ruses,  étaient 
ce  qu'il  y  avait,  dans  ses  pièces,  de  plus  captivant  (1).  Il  est  cer- 
tain, d'autre  part,  qu'il  aborda  les  fables  sérieuses,  celles  qui  met- 
taient en  scène  des  dieux  et  des  héros.  Rien  de  lui,  par  malheur, 
na  été  conservé,  et  il  est  bien  difficile  de  nous  faire  une  idée  des 
sujets  qu'il  traitait.  Des  quelques  vers  qui  nous  sont  parvenus 
sous  son  nom,  les  uns  sont  l'œuvre  d'Héraclide  de  Pont,  qui  avait 
imaginé  de  placer  ses  fantaisies  dramatiques  sous  le  patronage 
du  vieux  poète  d'Icaria,  les  autres  semblent  descendre  jusqu'au 
n*  siècle  de  l'ère  chrétienne  (2).  Il  n'y  a  donc  pas  de  secours  à 
attendre  de  ces  fragments.  Mais  Suidas,  dans  sa  courte  notice  sur 
Thespis,  cite  comme  étant  de  lui  les  quatre  tragédies  suivantes  : 
la  Cavale  ou  les  Jeux  en  F  honneur  de  Péliasy  les  Prêtres,  les  Jeunes 
gensy  Penthée  (3).  Voyons  ce  qu'il  est  possible  de  conclure  de  ces 
simples  titres. 

Le  second,  les  Prêtres,  est  trop  vague  pour  fournir  aucune 
lumière  sur  le  drame  qu'il  désignait.  Quant  à  la  légende  de  Pen- 
thée déchiré  par  les  Ménades,  c'était  une  légende  essentiellement 
dionysiaque  ;  il  n'y  aurait  donc  rien  d'étonnant  à  ce  que  Thespis 
s'en  fût  inspiré.  Le  malheur  est  que,  parmi  les  vers  mis  fausse- 
ment sur  son  compte,  il  s'en  trouve  un,  conservé  par  PoUux,  qui 
est  justement  tiré  d'un  Penthée,  Or  il  est  évident  que  cette  pièce 
et  celle  que  mentionne  Suidas  ne  font  qu'un.  Il  faut  donc  consi- 
dérer \e  Penthée  comme  apocryphe  (4).  La  Cavale  et  \e%  Jeunes  gens 
ont  plus  les  apparences  de  l'authenticité.  Le  double  titre  de  la 

(1)  Athénée,  XIV,  p.  630  C.  C'est  à  cet  état  de  la  tragédie  qu'Ariatote  fait 
allusion  {Poétique^  IV,  17)  par  les  mots  iiixpol  p.O0oi  et  XéÇiç  -^tkoioi^  qui  carac- 
térisent pour  lui  la  tragédie  primitive. 

(2)  Nauck,  Trag,  gr,  fragm,,  2«  éd.,  p.  832. 

(3)  Suidas,  s  o.  Béa  ici ç. 

(4)  PoUux,  vil,  45.  Cf.  Nauck,  p.  832. 
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Cavak,  "A^Iol  U%\io^  f^  ©op6i<;,  embarrasse  au  premier  abord.  4><5p6aç 
était  le  nom  d'un  héros  attique,  môle  par  la  légende  aux  aventu- 
res de  Thésée,  dont  il  conduisait  le  char  (i).  Plusieurs  peintures 
de  vases  font  allusion  à  ce  personnage  (2).  Il  y  avait  à  Athènes 
un  *op6avTETov,  mentionné  par  différents  auteurs  (3).  Tout  cela 
prouve  une  certaine  popularité.  Ce  n'est  pourtant  pas  ce  héros 
que  le  drame  de  Thespis  paraît  avoir  mis  en  scène,  et  la  leçon 
ipop6«c  doit  être  maintenue.  Les  mots  "^AeXa  Utlioj  indiquent  que  la 
fable  qui  faisait  le  fond  de  cette  tragédie  se  rattachait  aux  plus 
vieux  mythes  de  la  Grèce.  Les  jeux  funèbres  en  Thonneur  de  Pélias 
étaient  déjà  figurés  sur  le  coffre  de  Cj-psélos,  dont  on  rapporte  la 
fabrication  au  vra«  siècle,  mais  Pausanias,  qui  décrit  cette  œuvre 
d  art,  ne  dit  rien  qui  autorise  à  croire  qu'une  cavale  y  jouait  un 
rôle  (4).  Nous  savons  par  d'autres  témoignages  qu'à  ces  jeux  don- 
nés par  Acastos  pour  honorer  la  mémoire  de  son  père,  était  venu 
le  fils  de  Sisyphe,  Glaucos,  qui  avait  dressé  ses  juments  à  se  nour- 
rir  de  chair  humaine,  afin  que,  à  la  guerre,  elles  fussent  plus 
ardentes  à  se  précipiter  sur  les  ennemis.  Un  jour,  elles  s'étaient 
jetées  sur  lui  et  l'avaient  dévoré  ;  ce  tragique  événement  avait 
précisément  eu  lieu  à  lolcos,  lors  des  concours  en  l'honneur  de 
Pélias,  et  telle  était  sans  doute  la  catastrophe  que  rappelait  Thes- 
pis dans  son  dithyrambe  (5).  Eschyle  devait  plus  lard  porter  le 
même  sujet  sur  la  scène.  L'horrible  mort  de  Glaucos  formait, 
selon  toute  apparence,  le  dénouement  de  son  Glaucos  de  Poinie, 
qui  terminait  la  trilogie  dans  laquelle  les  Perses  occupaient  le 
second  rang  (6).  Assurément,  il  serait  téméraire  de  vouloir  recons- 

vl)  Hésychius,  *.  r.  :  Phérécyde,  Fragm.  /«>/.  qr..  I,  p.  97,  108,  Didot  Cf, 
Euripide,  Supplianteê.  680.  l\  passait  pour  être  le  fils  de  Poséidon  (HeUa- 
nicos,  Fragm,  hist.  gr.,  1,  p.  54,  66;. 

■  2)  Arch.  Zeit..  IX,  p.  331,  pi.  29;  Gerhard, .4i«.  gf.  Vasenb,,  III,  p.  52,  etc. 

;3)  Andocide,  Sur  les  Mystères,  62;  Hypcride,  dans  Harpocration,  t.  v.; 

Suidas,  *.  r.  ,    ^a 

(4)  Pausanias,  V,  11,  9.  Cf.  III,  18,  16,  le  mt^me  sujet -représenté  sur  le  trôn^ 

d'Apollon  Aiuycléen. 

(5)  Welcker,   ^sch.  Trilogie,  p.  388;  Roscher,  AusfuehrL  Lerikon,  s.   i^ 

Glaukos,  p.  1689. 

^6.  V.  les  Arguments  placés  en  tête  des  Perses,  Cf.  Nauck,  p.  13.  D  après 
une  tradition,  c'est  à  Potnie.  près  de  Thèbes,  que  Glaucos  avait  été  dévoré  par 
ses  cavales.  De  là  le  Utre  de  rXx^ito;  ïhTéiv^i  donné  à  la  tragédie  d'Eschyle 
Roscher.  L  c.  . 
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tituer  le  drame  de  Thespis  :  c'était  probablement  quelque  récit 
d'un  genre  épique,  mêlé  de  lamentations.  Mais,  d'une  part,  le 
sujet  n'en  paraît  pas  douteux  ;  d'autre  part,  il  est  curieux  de  voir 
le  plus  ancien  des  tragiques  s'attaquer  déjà  à  de  pareilles  légen- 
des et  donner,  pour  ainsi  dire,  l'exemple  à  Eschyle,  qui  mettra  ta 
(popSàç  au  nombre  des  héroïnes  d'une  de  ses  trilogies  les  plus  ori- 
ginales (1), 

Restent  les  Jeunes  gens,  'Hlôeoi.  Je  croirais  volontiers,  pour  ma 
part,  que  cette  tragédie  se  rapportait  à  l'expédition  de  Thésée  en 
Crète  et  à  sa  victoire  sur  le  Minotaure.  Le  mot  i^iôsot  était  le  terme 
consacré  pour  désigner  les  sept  adolescents  que  les  Athéniens; 
envoyaient  annuellement  à  Minos,  afîn  de  servir  de  pâture  au 
monstre  (2).  Mais  ce  ne  serait  là  qu'un  indice  de  peu  de  valeur. 
Un  argument  plus  décisif  est  celui  qu'on  peut  tirer  de  la  popula- 
rité, à  cette  époque,  de  la  légende  de  Thésée.  Or  un  des  exploits 
les  plus  vantés  de  ce  héros  était,  comme  on  sait,  la  délivrance  de 
ces  enfants  et  des  sept  jeunes  filles  destinées  à  partager  leur  sort. 
C'est  en  souvenir  de  cette  délivrance  que  les  Athéniens  célébraient, 
chaque  année,  la  fête  des  Oschophories,  dans  laquelle  des  jeunes 
gens  appartenant  aux  plus  nobles  familles  se  rendaient  d'Athènes 
à  Phalère  et  de  Phalère  à  Athènes,  en  chantant  et  en  accomplis- 
sant divers  actes  symboliques  (3).  C'est  l'heureux  retour  de  ces 
victimes  ramenées  de  Crète  qu'on  voit  représenté  sur  plusieurs 
vases  peints  du  vi'^  siècle,  notamment  sur  un  des  plus  célèbres, 
sur   le   vase    François  (4).     Ce   retour  et  les    péripéties    qui 

(1)  Les  jeilx  funèbres  en  l'honneur  de  Pélias  demeurèrent,  d'ailleurs,  popu- 
laires à  AthèneSi  On  les  voyait  représentés  dans  un  tableau  de  Micon  qui  déco- 
rait le  temple  des  Dioscures  (Pausanias,  I,  18,  1.  Cfi  Roscher,  s»  v.  Akaslos, 
p.  208).  Cela  confirme  l'explication  que  je  propose  pour  la  pièce  de  Thespis. 
Peut-être  le  tnot  çopCd!*:,  qui  étonne  à  premièfe  Vue^  n'est— il  qu'une  glose 
imaginée  par  quelque  grammairien  postérieur.  Il  y  a,  du  reste,  des  exemptée 
de  titres  analogues.  On  connait  r*Av6oç  d'Agathon. 

(2)  Plutarque,  Thésée,  17  et  21. 

(3)  A.  Mommsen,  Heortolopiè,  pp.  2T2  sqq.  ;  Saglio,  Dictionnaire,  s,  i).  Dio^ 
nysia,  pi  234. 

(4)  Monumentiy  IV,  pi.  56-57.  Cf.  Gerhard,  op.  c,  III,  pi.  235-236  (coupe  d'Ar- 
Chiclès  et  de  Glaukytès);  Klein,  Meistersignatureny  2«  éd.,  p.  68,  n.  63  (coupe 
de  Nicosthène);  /d.,  ihid,,  p.  103,  n.  9  (coupe  d'Épictétos) ;  Gerhard,  Etvi 
iind  kamp.  Vasenb.,  pi.  23  (amphore  d'Exékias);  Rayct,  Ùaz:  arch;,  1884,  pp.  i 
sqq.,  pi;  1-2: 
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l'avaient  précédé  prêtaient  naturellement  au  drame  Aussi,  de 
nombreux  poètes  avaient-ils  composé  des  tragédies  sur  ce  sujet 
ou  sur  des  sujets  voisins.  Plutarque  nous  apprend  que  Minos  y 
était  fort  maltraité,  pour  tout  le  mal  qu'il  avait  fait  aux  Athé- 
niens (i).  Le  dialogue  platonicien  qui  a  pour  titre  Minos  se  fait 
Técho  de  la  même  tradition  et  nous  montre  les  tragiques  d'Athè- 
nes vengeant,  du  haut  de  la  scène,  leur  patrie  de  tous  les  maux 
que  la  cruauté  et  la  violence  de  Minos  ont  autrefois  déchaînés  sur 
elle  (2).  De  cette  littérature,  rien  n'a  survécu,  si  ce  n'est  les  titres 
de  quelques  drames  et  un  certain  nombre  de  vers  sans  grand  inté- 
rêt. Ainsi,  Sophocle  avait  écrit  un  Minos  qui  se  confondait  peut- 
être  avec  une  autre  de  ses  pièces  intitulée  KajxixoC  (KafxUiot?),  où 
il  contait,  à  ce  qu'il  semble,  la  mort  de  Minos,  tué  par  les  filles  de 
Cocalos  (3).  Une  de  ses  tragédies,  également  perdue,  avait  pour 
titre  Dédale.  Il  y  était  question  du  géant  Talos,  ce  monstre  d'airain 
forgé  par  Héphœstos  à  la  prière  du  roi  de  Crète  pour  faire  senti- 
nelle autour  de  son  île  (4).  Le  Thésée  du  même  poète  et  celui 
d'AchaBOS  roulaient-ils,  eux  aussi,  sur  les  légendes  Cretoises? 
Nous  ne  saurions  le  dire  (5).  Mais  nous  avons  plusieurs  fragments 
d'un  Thésée  d'Euripide  qui  se  passait  en  Crète  et  dans  lequel  les 
enfants   qui   devaient    repaître   le  Minotaure  paraissent   avoir 
joué  le  rôle  de  chœur  (6).  La  légende  de  Minos  était  donc,  au 
v*  siècle,  un  des  lieux  communs  de  la  tragédie.  Déjà  au  siècle  pré- 
cédent, si  l'on  en  croit  le  dialogue  platonicien,  les  tragiques  l'ex- 
ploitaient. Elle  avait  même  commencé  par  défrayer  le  dithyrambe 
populaire,  le  drame  improvisé,  antérieur  à  Thespis  (7).  Comment 

(1)  Plutarque,  Thésée,  16  :  Kal  yàp  ô  Mivwç  àel  ôieT^Xci  xaxûç  ditoûtav  nal  XoiSo- 
poufxgvoçèv  toi;  *ATTixotç  Oïdlxpotç,  xal  oSts  ''Hvi'oooc  aOtôv  ûvvjffe  ^affi^stitatov 
oOts "OfiTT^po;  ôapiaxfjv  Ai6î  'Rpoffayopcujaç,  àW  tTtixpa^aavTCî  ot  Tpayuol  «oX- 
%V  àtzà  ToO  XoyBÏou  xal  rr,;  ffXT,vf,;  iSoÇtav  aùxoO  xxteax^Sa^av  uc  y^aki'RoO  xal 
^ia(ou  ycvo[i.lvou. 

(2)  [Platon],  Minos,  pp.  320  E-321  A. 

(3)  Nauck,  p.  200. 

(4)/d.,  p.  168,  n.  163  et  164. 

(5)  W.,  pp.  184  et  751. 

(6)  Id.,  p.  477. 

(7)  [Platon],  Minos,  p.  320  E  :  'H  Se  xpay^Si*  ^'f^  icaXûttôv  IvOiSc,  oô^r  wç  oTov- 
tat  irô  6i?i:i8o«  àp^a{xivT|  oOS'  àirô  «ï»pi»vi'xou,  àXk*  il  ÔéXeiç  twof,5ai,  -rivu  -RaXatôv 
«ùt6  eupVjtfsic  ov  tf.îSs  tf,;  i7dXs(o;  8upT^|xa.  "Eïti  6è  cf,^  ironfjfffiwç  6i\|JiOT8pitia'taT6v 
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s'étonner  que  Thespis  Tait  mise  en  œuvre  à  son  tour  et  qu'il  ait 
eu  ridée  de  porter  au  théâtre  un  sujet  qu'avant  lui  Tart  des  chan- 
tres rustiques  et  Timagerie  des  vases  peints  avaient  vulgarisé  dans 
TAttique  entière? 

Il  serait  trop  long  de  nous  demander  quels  événements  histori- 
ques se  cachent  derrière  cette  fable,  quelles  lointaines  relations 
entre  la  Crète  et  le  continent  grec  avaient  provoqué  ce  long  res- 
sentiment que  nous  voyons  se  perpétuer  dans  la  littérature  jusque 
bien  des  siècles  après  les  faits  qui  y  avaient  donné  naissance.  Les 
anciens  eux-mêmes  racontaient  ces  faits  de  différentes  manières  ;  il 
suffît  de  lire  la  Vie  de  Thésée  par  Plutarque  pour  avoir  une  idée 
de  leur  désaccord  sur  ce  point.  Une  chose,  cependant,  se  dégage 
de  ces  contradictions  et  paraît  digne  de  remarque  :  c'est  la  pré- 
dilection qui  se  manifeste  au  vi*"  siècle  pour  les  légendes  Cretoises. 
Or  ces  légendes  ne  sont  si  goûtées  que  parce  qu'elles  tournent,  à 
peu  près  toutes,  autour  de  Thésée,  le  héros  national  ;  la  faveur 
dont  elles  jouissent  est  une  des  formes  du  patriotisme  athénien. 
C'est  le  temps  où  Ton  ressuscite,  où  Ton  invente,  peut-être,  la  fable 
de  Ménesthée,  qui  montre  Athènes  prenant  part  à  la  guerre  de 
Troie  (1),  celle  d'^Ethra,  mère  de  Thésée,  qui  apparaît,  dans  la 
même  guerre,  aux  côtés  d'Hélène  (2j.  C'est  le  moment  où  Chœri- 
los,  le  successeur  immédiat  de  Thespis,  représente  son  A  lopé,  qui 
n'est  autre  chose  que  la  glorification  de  l'une  des  plus  illustres 
tribus  de  l'Attique.  Alopé  était  la  fille  de  Kerkyon,  ce  brigand  d'une 
force  extraordinaire  qui  habitait  Eleusis  et  qui  obligeait  tous  les 
voyageurs  à  se  mesurer  avec  lui.  Séduite  par  Poséidon,  elle  en 
avait  eu,  à  l'insu  de  son  père,  un  fils,  qu'elle  avait  fait  exposer  dans 
la  montagne.  Là;  une  jument  allaite  l'enfant.  Un  pâtre  le  décou- 
vre, vêtu  d'un  riche  tissu,  et  le  donne  à  l'un  de  ses  compagnons, 
que  sa  gentillesse  a  touché,  mais  en  gardant  pour  lui  le  tissu  royal. 


Tt  xal  <]*uyaYu)YtxwTaiTov  i^  x^ayt^Bia  •  èv  -Ç  Ô-)\  vtal  fvteivovTiç  i,\kiX^  t6v  Mivuv  ti- 
{xupouueOa  dw6'  wv  "f^jx»?  -fiviY^t»^*  tO'J?  Saafxoùç  TeXsîv  Ixci'vouç. 

(1)  Iliadey  II,  546  sqq.  ;  Plutarque,  Thésée,  33;  Pausanias,  I,  1,  2.  Cf.  Nieae, 
Die  Entwickelung  der  Homerischen  Poésie,  p.  118;  Christ,  Proleg,  ad  //.,  p.  31. 
De  là,  sur  les  vases  peints  du  vi»  siècle,  des  scènes  comme  celle  que  montre 
le  caiftharc  de  Ménesthée,  du  Musée  de  Berlin,  où  Ton  voit  Ménesthée  assis- 
tant à  Tarmement  d'Achille  (Gerhard,  Etr.  und  kamp.  Vasenb,,  pi.  13). 

(2)  Plutarque,  Tfiésée,  34. 
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De  là,  querelle  entre  les  deux  bergers.  Le  second  va  se  plaindre 
à  Kerkyon,  et  le  mystère  s'éclaircit.  Alopé  est  enfermée,  et  l'enfant 
exposé  de  nouveau.  De  nouveau,  la  jument  Tallaite,  et  c'est  près 
d'elle  que  le  retrouvent  les  deux  pâtres.  Frappés  de  ce  miracle, 
ils  l'emmènent  et  lui  donnent  le  nom  d'Hippothoos.  Il  devient  l'un 
des  héros  éponymes  de  l'Attique,  le  patron  de  la  tribu  Hippothon- 
tide  (1),  Peut-être  Chœrilos  n'entrait-il  pas  dans  tant  de  détails  : 
on  voit,  dans  tous  les  cas,  le  caractère  essentiellement  national 
de  son  drame.  Le  mythe  d'Alopé  était  d'ailleurs  étroitement  uni  à 
celui  de  Thésée.  La  fille  de  Kerkyon  figurait  parmi  les  héroïnes  que 
ce  héros  avait  aimées,  et  Kerkyon,  parmi  les  malfaiteurs  dont  il 
avait  purgé  la  terre  (2).  C'est  ainsi  que  tout  nous  ramène  à  ce 
fabuleux  roi  d'Athènes,  dont  l'importance  va  grandissant  au 
VI"  sièle  et  au  début  du  siècle  suivant,  dont  les  poètes  chantent  les 
hauts  faits,  tandis  que  les  potiers,  qui  ne  sont  que  les  échos  des 
grands  peintres,  les  retracent  sur  les  flancs  arrondis  de  leurs 
vases  (3),  jusqu'au  jour  où  Cimon  retrouve  miraculeusement  ses 
restes  à  Skyros  et  les  rapporte  au  pays  natal  (4), 

Cette  résurrection  des  légendes  nationales  n'aurait,  par  elle- 
même,  qu'un  médiocre  intérêt,  si  elle  ne  nous  éclairait  sur  l'his- 
toire intérieure  d'Athènes.  Ce  qui  la  rend  digne  d'attention,  c'est 
qu'elle  se  rattache  intimement  à  la  politique  de  Pisistrate  et  de 
ses  fils.  Il  entrait  dans  leurs  vues  de  donner  aux  Athéniens  con- 
science de  leur  valeur,  d'écarter  d'eux  les  influences  étrangères, 
de  secouer  le  joug  de  l'ancienne  dépendance,  de  l'ancienne  subor- 
dination intellectuelle  et  morale  où  les  avait  longtemps  tenus  la 
supériorité  de  la  race  dorienne.  Toute  la  tyrannie  de  Pisistrate,  cet 
âge  d'or  de  l'histoire  d'Athènes,  comme  l'appelle  Aristote  (5),  nous 

(1)  Roscher,  Lexikon,  s.  v.  Alope, 

(2)  Plutarque,  Thésée,  29. 

(3)  On  connaît,  pour  le  v»  siècle,  la  belle  coupe  d'Euphronios  qui  est  au 
Louvre  {Monuments  grecs,  1872,  pi.  1  et  2.  Cf.  Klein,  Euphronios,  2<»  éd.,  pp.  182 
sqq).  Parmi  les  œuvres  de  la  grande  peinture,  on  peut  citer  la  fresque  de  Mi- 
con  au  Pécile,  représentant  le  Combat  de  Thésée  contre  les  Amazones,  et,  du 
môme  peintre,  au  Théseion,  une  autre  composition  sur  le  même  sujet,  ainsi  que 
Thésée  chez  Amphitrite  et  la  Mort  de  Thésée  (Overbeck,  Schriftquellen,  ;i054  B, 
1086,  4, 6,  7). 

(4)  Plutarque,  Cimon,  8. 

(5)  Constitution  d'Athènes,  16.  Cf.  Hérodote,  I,  59. 
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appareil t  oMentée  dans  ce  sens  :  elle  a.pour  objet  de  faire  d'Athènes 
une  grande  puissance,  au  moins  égale  aux  plus  anciennes  cités  du 
Péloponnèse  et  de  la  Grèce  du  nord.  De  là  la  création  ou  la  réor- 
ganisation des  Panathénées,  destinées  à  éclipser  Olympie  et 
Delphes;  de  là  l'essor  des  fables  relatives  à  Thésée,  qui  doivent 
supplanter,  dans  Timagination  populaire,  celles  qui  se  rapportent 
à  Hercule,  le  héros  dorien  (1).  Par  une  contradiction  qui  n'est 
qu*apparente,  ce  dieu,  vers  le  même  temps,  est  admis  dans  le  pan- 
théon athénien  :  on  lui  élève  sur  l'Acropole  le  petit  temple  en  tuf 
que  de  récentes  fouilles  ont  mises  au  jour  ;  Athènes  semble  vouloir 
l'accaparer  à  son  profit,  comme  pour  bien  marquer  qu'elle  est 
désormais  le  grand  centre  religieux  de  la  Grèce,  le  commun 
rendez-vous  des  divinités  de  l'Hellade  dorienne  et  de  l'Ionie. 
L'exemple  de  Pisistrate  est  suivi  par  ses  fils  ;  ils  font  tous  leurs 
efforts  pour  que  les  Athéniens  soient  le  moins  possible  les  tribu- 
taires de  l'étranger;  comme  leur  père,  ils  encouragent  l'agricul- 
ture (2)  ;  afin  d'eflFacer  de  l'esprit  de  ses  concitoyens  le  souvenir 
de  la  sagesse  delphiqiie,  Hipparque  ordonne  de  dresser  dans  les 
campagnes  des  hermès  munis  de  maximes  qui,  peu  à  peu,  feront 
oublier  les  maximes  de  Delphes  et  inculqueront  au  peuple  une 
morale  nationale  (3).  Toutes  ces  mesures  devaient  nécessairement 
développer  le  patriotisme  des  athéniens.  Si,  quarante  ans  plus  tard, 
Athènes  oppose  aux  Perses  la  résistance  qu'on  connaît,  si,  au 
milieu  de  tant  de  défections,  elle  se  met  à  la  tète  de  la  Grèce  pour 
repousser  l'invasion  barbare,  c'est  aux  Pisistratides  qu'elle  est,  en 
partie,  redevable  de  ce  bel  élan.  Ailleurs,  les  intérêts  publics  ou 
privés  passent  volontiers  avant  la  patrie;  l'esprit  de  caste,  les 
querelles  de  partis  gagnent  aux  Mèdes  des  territoires  entiers,  où 
l'on  n'a  pas,  comme  à  Athènes,  la  vue  nette  d'une  nationalité  à 
défendre  (4).  Les  Athéniens  ont  cette  vue  précise,  et  ils  le  montrent 
bien  à  Salamine  et  à  Platée.  On  fait  généralement  honneur  à  la 
démocratie  de  ce  grand  mouvement  patriotique  :  peut-être  eût*-il 


(1)  Cet  effort  des  Athéniens  pour  égaler  Thésée  à  Hercule  est  naïvement 
indiqué  (ia.na\c  Thésée  de  Plutarque,  particulièrement  aux  chapitres  6,  25  et  29. 

(2)  Cf.  Aristote,  Constitution  d'Athènes,  16. 

(3)  [Platon],  Hijyparque,  p.  228  C-E. 

(4)  E.  CuTtïuSy  Hist.  (grecque,  trad.  fr.,  II,  pp.  29i  sqq. 
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été  moins  spontané  sans  le  régime  qui,  depuis  longtemps^  y  avait 
préparé  les  esprits. 

Pour  en  revenir  à  Thespis,  quand  furent  institués  par  Pisistrate, 
en  535,  les  concours  tragiques  et  qu'il  y  prit  part  (i),  ce  ne  fut 
pas,  évidemment,  un  ordre  du  maitre  qui  le  porta  à  y  représepter 
des  fables  athéniennes,  mais  il  se  conforma,  sans  s'en  douter,  à 
ses  desseins,  il  seconda  sa  politique,  en  dirigeant  de  ce  côté  son 
attention  et  ses  efforts  et  en  produisant  sur  la  scène  naissante 
des  drames  nationaux  comme  les  'flt6eot. 


II 


Nous  sommes  trop  mal  renseignés  sur  Thespis  pour  oser  nous 
demander  comment  il  entendait  la  mise  en  scène.  Peut-être, 
cependant,  la  notice  de  Suidas  va-t-elle  encore  nous  fournir  sur 
ce  point  quelques  indications.  Le  jour  où,  pour  exécuter  le  dithy- 
rambe, on  avait  travesti  les  choreutes  en  satyres,  on  avait  fait  un 
grand  pas  vers  Tillusion  scénique.  On  peut  dire  que,  dès  lors,  le 
drame  était  créé.  Il  restait  à  lui  donner  le  mouvement  et  la  vie; 
mais  le  seul  fait  de  revêtir  les  acteurs  qui  le  représentaient  d'un 
costume  en  rapport  avec  les  paroles  qulis  faisaient  entendre,  mar- 
quait  un  progrès  considérable  et  le  commencement  d'une  ère  nou- 
velle. Cette  révolution  estantérieure  àThespis.  Peut-être  avait-elle 
eu  pour  auteur  Arion,  le  réorganisateur  du  dithyrambe,  qui  vivait 
à  la  fin  du  vn"  siècle  (2).  Quoi  qu'il  en  soit,  Thespis  alla,  dans  ce 
sens,  beaucoup  plus  loin  que  ses  prédécesseurs,  et  Suidas  nous  le 
montre  accordant  une  attention  toute  particulière  au  costume.  Je 
serais  tenté  de  lui  attribuer,  dans  cet  ordre  de  faits,  une  grande 
nouveauté,  l'invention  des  masques  de  femmes.  Il  est  vrai  que  cette 
invention  est  mise,  d'ordinaire,  sur  le  compte  de  Phrynichos,  qui 
fut  véritablement  le  premier  des  grands  tragiques  et  qui  exerça 
sur  Eschyle  une  si  profonde  influence  (3)?  Il  semble  pourtant  que 

(1)  Suidas,*.  V.  eia-Ki;;  Chronique  de  Paras,  43,  Flach. 

(2)  Suidas,  *.  ».  'Apiwv. 

(3)  /d.,  *.  V,  «frpuvtyoç. 
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ThespisTait  précédé  dans  cette  voie.  Suidas  nous  apprend  que,  le 
premier,  il  eut  l'idée  de  barbouiller  le  visage  de  ses  acteurs  avec 
du  blanc  de  céruse;  il  aurait  de  même  introduit  au  théâtre  Tusage 
des  masques  en  simple  toile.  Or  il  vient  une  pensée  au  sujet  de 
cette  coloration  blanche,  queThespis  paraît  avoir  poursuivie  avec 
une  sorte  d'opiniâtreté  :  c'est  que,  par  elle,  il  prétendait  distin- 
guer les  sexes.  Peut-être  employait-il  le  rouge  pour  les  hommes, 
bien  que  la  lie  de  vin  dont  parle  Horace  ait  été,  semble-t-il,  la 
matière  dont  se  servaient  de  préférence,  pour  se  grimer,  les 
chanteurs  de  poésies  phalliques  (i).  Il  avait  recours,  dans  tous  les 
cas,  à  Tancienne  ornementation  végétale;  il  couvrait,  d'après 
Suidas,  la  tête  et  peut-être  le  visage  de  ses  choreutes  de  feuilles 
de  pourpier,  qui  rappelaient  les  masques  d'écorce  et  les  feuilles  de 
figuier  usités  longtemps  avant  lui.  Mais  un  jour,  il  trouva  mieux; 
il  imagina  le  masque  blanc  et  réussit  par  là  à  distinguer  les 
hommes  des  femmes.  Il  était  à  peu  près  contemporain  d'un 
peintre,  Ëumarès  d'Athènes,  qui  avait  dû  la  plus  grande  partie  de 
sa  réputation  à  l'introduction  du  blanc  dans  la  peinture  pour 
atteindre  le  même  but.  Au  lieu  de  peindre  toutes  ses  figures  en 
silhouettes  noires,  Eumarès  avait  peint  les  figures  féminines  en 
blanc.  C'est,  comme  on  sait,  le  procédé  constant,  au  vi'  siècle, 
dans  la  peinture  de  vases.  Nous  n'avons  point  ici  à  rechercher 
l'origine  de  ces  retouches  blanches.  Très  anciennes,  probablement, 
dans  la  grande  peinture,  elles  y  avaient  été  introduites  par  l'imita- 
tion de  la  marqueterie,  si  florissante  en  Grèce  dès  le  vni"  siècle,  et 
dans  laquelle  l'ivoire  jouait  un  rôle  si  important.  Ce  fut  Eumarès 
qui,  le  premier,  les  employa  à  distinguer  les  sexes,  sous  l'influence 
de  l'Egypte,  avec  laquelle  la  Grèce  nous  apparaît  en  relations 
continues  au  vi*  siècle,  surtout  à  partir  du  règne  d'Amasis.  On 
sait  que  les  Égyptiens  peignaient  les  hommes  en  rouge  brun  et 
les  femmes  en  jaune  pâle.  Il  n'y  a  rien  d'impossible  à  ce  que, 
par  suite  de  leurs  rapports  avec  l'Egypte,  les  Grecs,  frappés  de  ce 
procédé  élémentaire,  l'aient  transporté  dans  leur  peinture  et  que, 
connaissant  déjà  les  retouches  blanches,  ils  aient  pris  l'habitude, 
à  l'époque  d'Eumarès,  de  les  localiser,  pour  ainsi  dire,  en  les  ré- 
servant uniquement  aux  chairs  des  femmes. 

(1)  Ép,  aux  Pisons,  217. 
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C'est  par  une  ingénieuse  application  du  même  procédé  que  Thea- 
pis  aurait  inventé  les  masques  blancs.  La  chronologie  autorise 
cette  hypothèse.  Eumarôs,  le  père  du  sculpteur  An  ténor,  dont  les 
fouilles  de  TAcropole  nous  ont  rendu  une  curieuse  statue,  vivait, 
selon  toute  vraisemblance,  vers  le  milieu  du  vi"  siècle.  On  vient 
de  voir,  d'autre  part,  que  Thespis  prit  part  au  premier  concours 
tragique,  lequel  eut  lieu  en  535.  Ce  concours,  institué  par  Pisis- 
trate,  k  l'occasion  des  Lénéennes,  dont  il  fut  le  fondateur,  est, 
dans  Thistoire  de  la  tragédie,  une  date  essentielle.  Il  comcide  sans 
doute  avec  le  plein  épanouissement  du  talent  de  Thespis.  A  ce 
moment,  Eumarès  achevait  sa  carrière  ou  venait  à  peine  de  dis* 
paraître.  Il  est  donc  naturel  que  son  influence  se  soit  fait  sentir 
au  poète  dlcaria  et  Tait  conduit  à  marquer  par  une  couleur  spé- 
ciale, dans  son  théâtre,  les  personnages  féminins. 

L'œuvre  de  ce  tragique,  si  peu  que  nous  la  connaissions,  n'est 
donc  pas  à  dédaigner.  Introduction  des  légendes  nationales,  ache- 
minement vers  une  entente  plus  complète  et  plus  judicieuse  de 
l'illusion  dramatique,  voilà  ce  qui  la  caractérise.  Et  cela  prouve- 
rait qu'ils  n'étaient  plus  tout  à  fait  rudimentaires,  les  spectacles 
qui  se  déroulaient  sous  le  peuplier  noir  dont  le  feuillage  ombra- 
geait Tenceinte  du  Lénseon,  et  du  haut  duquel  les  spectateurs 
attardés  étaient  réduits  à  contempler  les  acteurs  du  vieux  Thespis. 

Paul  Girard, 


NOTES  &  DOCUMENTS 


INSCRIPTION  ARCHAÏQUE  D'ARGOS 


M.  Frœhner  publie  dans  Xbl  Revue  archéologique  (i)  deux  curieu- 
ses inscriptions  archaïques  de  la  collection  Tyskiewicz.  La  plus 
importante  est  gravée  sur  une  plaque  de  bronze  destinée  à  être 
clouée  ou  accrochée  contre  un  mur,  comme  l'indiquent  les  traces 
de  trous  de  suspension,  La  provenance  indiquée  est  Hermione, 
mais  l'éditeur  préfère  avec  raison  attribuer  Tinscription  à  Argos, 
à  cause  de  la  forme  caractéristique  du  lambda  h  >  qui  ne  s'est  ren- 
contrée jusqu'à  présent  que  dans  les  textes  de  cette  ville. 

Voici  la  transcription  et  la  traduction  proposées  par  M.  Frœhner, 

1  (trou)  6]etaaupaf[v  \  tÇv  \  èv]  î  t5ç  \  (trou)  j  'AOavataç  •  aîrt jxi;  [ 

â  icotà]v  5  poXâv  ;  t[ôv;]  àvcp*  'ApîffoTova  :  e  TÔvffuvaptuovxa; 

3  ,,8]eX5v  T(vaTafi{av  eùÔuvoT  5  tÉXo;  ê^ov  s  eSixa; 

4  [al]  os  SixaffÇûciTo  S  t^v  Ypa^^fffJtaxov  \  hivexa  Ta;  xaxa- 

5  Olffio^;  èxâc  ;  àXtitraio;  ;  xpexo  xal  SajxsuéaaOo  ;  èvç 

6  'AOxvafotv  5  ha  8à  ^oXa  icoxeXdtxo  \  havTtTu^(5vTa  •  al 

7  8i  xa  (jl£  2  aÛTOi  J  Ivo^ot  evxo  ;  èv;  *A6ava(av. 

Traduction  (2)  :  «  Le  contrôle  (?)  des  trésors  (déposés)  dans  (le 

(i)  L*article  n'a  pas  encore  paru  à  l'heure  où  noua  mettons  sous  presse, 
mais  M.  Frœhner  nous  en  a  communiqué  un  tirage  à  part  anticipé  (preprint) 
dont  nous  le  remercions  vivement. 

(2)  Les  parenthèses  et  les  points  d'interrogations  sont  de  M.  Frœhner. 
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temple)  d'Athéné  (ressortit  au  Conseil).  —  Ariston  et  ses  collè- 
gues, ou  ceux  qui  exercent  avec  lui  les  fonctions  d'artyne,  indi- 
queront quel  est  le  trésorier  que  citera  en  justice  celui  qui  a 
(cette)  mission  de  par  la  loi.  —  Et  s'il  est  condamné  pour  fraude  (?), 
il  sera  mis  à  mort  (?)  dès  (sa  sortie  de)  la  séance  judiciaire,  et  ses 
biens  seront  confisqués  au  profit  d'Athéné,  pour  le  rembourse- 
ment (des  sommes  détournées).  Mais  le  Conseil  doit  faire  rentrer 
(le  produit  de  la  confiscation)  en  donnant  son  concours  (au  juge). 
Sinon,  qu'ils  (les  conseillers)  soient  eux-mêmes  responsables  envers 
Athéné.  » 

Remercions  M.  Frœhner  de  son  intéressante  publication  en  lui 
proposant  quelques  amendements  soit  à  ses  lectures,  soit  à  son 
interprétation. 

Ligne  1 .  J'aimerais  mieux  suppléer  0]ei(Taup3[v  \  hâvexa  •]  -câç  s 
'A6avata<;.  Comparer  1.  4.  Ensuite  alrtorK;,  que  M.  Frœhner  veut 
dériver  de  otlxCÇo),  est  un  monstrum  horrendum  informe.  Il  est  plus 
simple  de  supposer  que  ti;  aura  été  répété  par  inadvertance  ;  de 
semblables  dittographies  sont  très  communes.  Écrivons  et  sépa- 
rons :  a^Ti^  eôeuvot  (optatif).  Comparer  l.  A  :  al  os  ôixàdJatTo. 

Ligne  2,  J'estime  que  les  mots  tov<;  àv<p*  'Ap^dorova  %  tovouvap- 
tuovta;  doivent  se  traduire  «  Ariston  ou  ses  collègues  ».  Nous  ne 
disons  pas  artynes,  parce  que  àpTuw  signifie  simplement  «  admi- 
nistrer »  ;  les  àpTuvat  à  Argos  (Thucydide,  V,  47,  9)  sont  syno- 
nymes de  àpyjxi  et  désignent  Tensemble  des  magistrats  supé- 
rieui's.  De  même  à  Ëpidaure  les  àptijvot  étaient  la  délégation  exe- 
cutive du  corps  des  citoyens  (Plutarque,  Qu.  graec,  i). 

Ligne  3.  La  restitution  ojeXîv  est  impossible  :  1*"  parce  qu'il 
manque  deux  caractères  à  gauche  et  non  un  seul  ;  2®  parce  que 
la  première  lettre  conservée  n'est  certainement  pas  un  E  ;  sur  lè 
fac-similé  on  dirait  un  K  ou  un  A.  Nous  restituerons  :  t  âXjXov  tivà 
Ta|x(av.  Les  trois  derniers  mots  de  la  1.  3  font  difficulté.  Il  est  vrai 
que  téXo;  Ê^ov  (ê'x^v)  peut  se  traduire  par  magistrat  (Thucydide  IV, 
118)  et  se  rattacher  à  ti;  de  la  1.  1  ;  mais  pourquoi  le  droit  de 
demander  des  comptes  à  un  trésorier  serait-il  réservé  aux  magis- 
trats? Je  penserais  donc  plus  volontiers  à  l'autre  sens  de  xiXoc 
i'yeiv,  «  avoir  un  terme;  »  comparez  Aristote,  Rép,  athénienne,  53  : 
eyei  xéXo<;  ■?)  8(xt^  :  alors  il  faudrait  corriger  i'^o^  en  e^ev  (pour  ^x^iv), 
M.  Dareste,  que  j'ai  consulté,  est  favorable  à  cette  correction. 
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Ligne  4.  rpawjxdtTov.  Le  fac  similé  porte  très  nettement  comme 
second  caractère  de  ce  mot  un  8  (A)  et  non  un  p  (P)  ;  Y^aff^H^atov  est 
le  génitif  pluriel  de  YÔàafffjia  pour  Sàwfxx.  Pour  le  f  prosthétique 
devant  8,  comparer  Thomérique  f  Souirsw  pour  8ou«£u)  {Iliade,  XI,  45 
et  ailleurs).  Le  sens  véritable  de  fSàfffjia  reste  obscur  malgré  la 
glose  d'Hésychius  Soi<j(jiaTa  •  §tajxsp{<j|iaTa.  Je  croirais  volontiers,  avec 
M.  Dareste,  que  le  mot  est  synonyme  de  8aafjt(5;,  tribut,  impôt. 

Ligne  ô.  Tpixo  n'a  rien  à  faire  avec  «  Tcxpào),  perforer.  »  C'est  Tim- 
pératif  très  régulier  de  xpsw,  vieux  mot  dont  la  signification  chez 
Homère,  d'après  Aristarque,  n'est  jamais  trembler^  mais/wir.  C'est 
donc  un  synonyme  de  «pej^w  et  notre  texte  l'emploie  dans  le  sens 
de  ce  partir  en  exil  »,  où  ce  dernier  verbe  est  pris  si  souvent. 

Ligne  6.  noTeXàxo,  impératif  moyen  de  itoTeXàto  =  itpoffEXauvw, 
«  poursuivre  ».  havTixu)^(5vaa  est  bien,  comme  l'avait  entrevu 
l'éditeur,  pour  ha  àvTtTu^(5vffa  et  parait  signifier  simplement  «  en 
exercice  ». 

Sous  le  bénéfice  de  ces  corrections  et  observations  nous  tradui- 
sons ainsi  notre  texte  : 

«  Au  sujet  des  trésors  d'Athéna,  si  quelqu'un  réclame,  par 
.devant  le  sénat,  des  comptes  à  Ariston  ou  à  ses  collègues  ou  à 
quelque  autre  trésorier,  que  l'affaire  soit  déférée  au  tribunal  civil. 
Mais  si  le  trésorier  est  condamné  au  sujet  du  versement  des  im- 
pôts (1),  qu'il  soit  exilé  du  corps  des  citoyens  et  ses  biens  confis- 
qués au  profit  d'Athéna.  Que  le  Sénat  en  exercice  dirige  les  pour- 
suites ;  sinon  que  les  sénateurs  eux-mêmes  soient  responsables 
devant  Athéna.  » 

T.  R. 

(1)  Il  semble  qu'on  prévoie  ici  un  second  délit,  distinct  du  premier  chef,  et 
beaucoup  plus  grave.  La  loi  athénienne  distinguait  pareillement  entre  les 
condamnations  pour  simple  malversation  (diStxiou)  et  celles  pour  détournement 
ou  corruption.  Cf.  Aristote,  Rép.  ath.,  54. 
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Les  inscriptions  suivantes,  toutes  inédites,  ont  été  découvertes 
récemment  à  Thyatire  (Azariou)  en  Lydie,  dans  le  cours  des  fouilles 
exécutées  en  face  de  Tancien  hôpital  turc. 

1.  Hauteur,  i»  40;  épaisseur  et  largeur,  0"*  70. 

*H  xpaxicrtTj  xaî  «piXo<j£- 
êacrroç  PouXir,  xat  ô  Xafji- 
Tcp(5Taxo;  Sfifio;  Aup75X(iov) 
o     'AffxX7jirtà5r)v  Aïo^^vouç 
àYwvoOeÔTÎffavTa  tou  fftot-^- 
poc  'AijxXtjItiou  (TEfJivaïÇ  xal  iro- 
Xuûaitàv(D<  8($vTa  irap'  lau- 
Toû  xà  Êita6Xa  Ivvia,  ôexaitpwTe'j- 
10     (lavta,  «wwvTÎffavta,  orpa- 

tTjYTÎffavTa,  olov  Aup(T)X(ou)  AtoYs- 
vôu;  àirè  icavwv  àp^wv  xai 

XstXOUpYltiiV  Slà  TE  èauTOu 
Xat  TOÛ  Y^VOUC  ^pY]9({JlOU 

15     Y^^®I^^^°'^  ""i  Y^'^^^^*^ 

iraxpiSi. 

Les  MsYaXa  *AffxXiQit(6ia  (6  suiv.)  sont  déjà  mentionnées  dans  deux 
inscriptions  de  Thyatire  précédemment  publiées  (MoUaeTov  xal  piSXto- 
6>îxr)  T^<;  ÊÔaYYeXtxfic  SyoXïîc  de  Smyrne,  tome  I,  1874-5,  p.  127  et 
tome  V,  1885-6,  p.  58-9). 

2;  Hauteur,  1«»  20;  largeur,  1°. 

[*H  cptXo]ff£6aoToc  xai 
ÊÛSoxijxwxàTTj  ôuaxÊt- 
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m 


èx  Twv  ÏTJ'zr^<:  Tropwv  OviX- 
5     iriov  AuYOuoTtovàv  tôv  xai 
ndcpiv,  ôp^yjTCTiv  'AvTto^^éa 
xai  TpaitsÇouvTtov,  ev8o- 
Çov  iiri  xe  ïiOouç  (rsixvfSTTj- 
Tt  xûci  Tp^itou  èir(t)stxe(a  èicat- 
10     vou{x&vov  âirt§7){X){7avTa 
Tr^  irfJXsi  xai  Œuvxojjjtijaav- 
Ta  8tà  TT^ç  xpOL-^oûr^^  èvpu- 
6|xou  xeivTJffsux;  èi:tTSTeXeff- 

15     {is^ioTtov  xai  àvetxïjTwv 
auTOXpat^pcjv  i7ttveix(ouc 
iopxàc,  siri  Yp«f^H^»t^t«i«  -riiç 
2uv68ou  B'  M(dtpxou)  'louXCou  'AXeÇavSpou. 

Pour  Texpression  tpaYix^^;  ivpuOjxou  xtvïjtxsax;  (1.  12),  comparez 
rinscription  de  Magnésie  du  Méandre  que  j'ai  publiée  dans  mes 
*Av£x8oTot  MtxpMtavai  'EirtYpacwii,  I,  p.  7,  n®  5. 

Les  empereurs  mentionnés  l.  15  suiv.  sont  sans  doute  Marc. 
Aurèle  et  Vérus. 


f  H  xpjattorcT)  x[at  «pi-] 

XoaiSaoTOc  po[uXTi] 

iTei[jiyjcfev  àvopt- 

àvTo^  àvaffXflitfst 

Aûp.  'EpfjLOY^vT^v  'ËpiioY^vou; 

toû  Bax^â,  «vSpa 

âv  àp^olç  xai  Xet- 

ToupY'.ai^  8  là  TE  ifltu- 

Toû  xai  X0Î5  Y^^oiiç 


Ij6ei  xai  ffefivoT7)Tt 
8eSoxi[jLa<xfxivov, 

àcpiSp(U93VT3  8 là  T7J< 

isuToù  p.7)tpàç  Aup« 

xpattoTT]  ^ouXtj  &v 

Ijjjképa  Tl-tt;  è<r:tv 
jXTjvôi;  nsp&iTio'j  r'. 


Au  môme  endroit  on  avait  découvert,  il  y  a  quelques  mois,  und 
base  de  statue  avec  les  mots 


Smyme,  22  juin  1891. 


HnOAIS 
ANE2TH2E 


Alex.-Emm.  Contoléon. 


NOTE 
SUR  UN  PORTRAIT  DE  MANUEL  CHRYSOLORAS 

CONSERVE  AU  MUSÉE  DU  LOUVRE 


On  ne  connaissait  jusqu'ici  aucun  portrait  gravé  de  Manuel  Chry- 
soloras  qui  méritât  quelque  confiance  et  nous  eût  conservé  une 
image  véritable  de  celui  qui  fut  le  premier  et  le  principal  auteur 
de  la  renaissance  des  lettres  grecques. en  Italie  et  en  Occident  (1). 
Les.  portraits  de  Chrysoloras,  publiés  dans  divers  ouvrages,  depuis 
lesElogia  virorum  literisjllustrium  de  Paul  Jove,  au  xvi*  siècle, 
jusqu'à  YHistoire  du  concile  de  Pise  du  P.  Lenfant,  au  xvrn'  siècle, 
présentent  tous  entre  eux  de  telles  différences  que  leur  authenti- 
cité devait  être  également  mise  en  doute  (^). 

(1)  Il  faut  consulter  sur  Manuel  Chrysoloras  la  notice  que  lui  a  consacrée 
M.  Em.  Legrand  en  tête  du  premier  volume  de  sa  Bibliographie  hellénique 
(1885),  p.  xix-xxt  (et  tirage  à  part,  gr.  in-8o,  de  16  pages).  La  notice  de  M.  Le- 
grand a  été  traduite  en  allemand  par  M.  le  comte  Zeppelin  et  a  paru  en  1886 
dans  Das  alte  Constanz  Stadt  und  DiÔcese  in  Schrift  und  Stift  dargestelli,  Blftt- 
ter...  redigirt  von  A.  Schober,  3©  année,  1883  (et  tirage  à  part,  in-4o,  de  17  pages, 
avec  portrait  de  Chrysoloras). 

(2)  La  gravure  sur  bois  des  Elogia  virorum  literis  illustrium  de  Paul  Jovc 
(Bâle,  1557,  in-fol.,  p.  28)  représente  Chrysoloras,  en  buste,  de  face,  tourné 
un  peu  vers  la  gauche  ;  il  est  coiffé  d^un  chapeau  et  tient  un  livre  fermé,  de  la 
main  gauche.  11  existe  de  ce  portrait  une  réduction  gravée  sur  cuivre,  de  for- 
mat petit  in-8»,  mais  Chrysoloras  y  tient  son  livre  fermé,  de  la  main  droite. 
Dans  une  dernière  réduction,  également  sur  cuivre  et  de  format  in-12,  le  livre 
a  disparu.  Le  portrait  qui  se  trouve  dans  YHistoire  du  Concile  de  Pise  du 
P.  Jacques  Lenfant  (1724,  in-4o  ;  t.  II,  p.  184)  est  gravé  sur  cuivre  ;  Chrysolo- 
ras y  est  figuré  dans  un  encadrement  ovale,  en  buste,  tourné  vers  la  droite, 


PHOTOTTPIK    BB»TNAUE>,    PARIS 


MANUEL    CHRYSOLORAS 
Dessin  du  Musée  du  Louvre 
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Dans  la  collection  de  dessins  du  Musée  du  Louvre,  on  trouve, 
rapprochés  sur  une  même  feuille,  deux  portraits  à  la  plume,  œu- 
vres d'un  artiste  anonyme  des  premières  années  du  xv*  siècle.  Le 
premier  de  ces  dessins,  comme  Ta  prouvé  mon  confrère  et  ami 
M.  Paul  Durrieu,  représente  Louis  II  d'Anjou,  roi  de  Naples  et  de 
Sicile  (1384-1417)  (1).  Le  second  nous  offre  l'image  en  buste  d'un 
personnage,  figuré  de  profil,  barbu,  coiffé  d'un  bonnet,  tenant  à 
deux  mains  un  livre  ouvert  devant  lui  et  dans  l'attitude  de  la  lec- 
ture. En  haut  de  ce  dessin,  une  main  contemporaine,  si  ce  n'est 
celle  de  l'auteur  du  portrait,  a  ajouté  cette  note  :  Maestro  Manuello 
che  insegno  gramatica  greca  in  Firençe,  1406  (2). 

L'identification  de  ce  personnage  avec  Manuel  Chrysoloras  ne 
peut  faire  doute  d'après  les  termes  de  la  note  qu'on  vient  de  lire. 
On  sait  que,  cette  même  année  1406  (3),  Chrysoloras  se  rendit  en 
Angleterre  comme  ambassadeur  de  l'empereur  Manuel  Paléolo- 
gue;  deux  ans  après,  il  devait  revenir  en  France,  chargé  d'une 
nouvelle  mission  et  porteur  d'un  manuscrit  grec  des  œuvres  de 
saint  Denys  l'Aréopagite,  présent  de  l'empereur  de  Constantino- 
ple  à  l'abbaye  de  Saint-Denys,  aujourd'hui  aussi  conservé  au  Musée 
du  Louvre  (4). 

H.  Omont. 

de  profil  et  complètement  imberbe.  Il  existe  une  copie  de  cette  estampe,  de 
mêmes  dimensions,  mais  retournée;  elle  a  été  reproduite  pour  la  notice  de 
M.  le  comte  Zeppelin.  On  peut  signaler  aussi  de  Manuel  Chrysoloras  une  autre 
gravure  sur  cuivre,  de  format  petit  in-4o,  dans  Y  Académie  des  sciences  et  des 
arts  d'Isaac  Bullart  (1682,  in-fol.;  t.  I,  p.  265). 

(1)  Voy.  le  Bulletin  de  la  Société  des  Antiquaires  de  France  (séance  du 
3  décembre  1890). 

(2)  Ce  dessin,  reproduit  à  la  grandeur  exacte  de  Toriginal  (126  x  88  millimè- 
tres), porte  dans  la  collection  de  dessins  du  Louvre  le  n«>  d'ordre  9849  et  pro- 
vient du  cabinet  du  célèbre  amateur  Pierre-Jean  Mariette  (f  1774). 

(3)  Cette  date  de  1406  ne  peut  se  rapporter  qu'à  l'exécution  du  dessin  ;  Chry- 
soloras était  arrivé  à  Florence  dés  1396,  ou  1397  au  plus  tard.  Cf.  Em.  Legrand, 
op.  cit.,  I,  xxi-xxii. 

(4)  Musée  du  Louvre,  Ivoires,  A.  53.  La  note  inscrite  sur  ce  manuscrit  et  qui 
relate  ce  fait  a  été  plusieurs  fois  publiée  depuis  du  Gange  et  Montfaucou 
(Palfpographia  grœca,  1708,  p.  56)  ;  elle  a  été  imprimée  en  dernier  lieu  dans 
le  livre  de  M.  Legrand,  I,  xxv. 


TESTAMENT  DE  NIL  DAMILAS 


La  famille  Cretoise  des  Damilas  doit  la  plus  grande  part  de 
renom  dont  elle  jouit  dans  l'histoire  littéraire  au  typographe  Démé- 
trius  Damilas  (1),  à  qui  revient  Thonneur  d'avoir  imprimé  le  pre- 
mier livre  grec  :  la  Grammaire  de  Constantin  Lascaris,  parue  à 
Milan,  au  mois  de  janvier  1476.  Démétrius  avait  un  frère  nommé 
Antoine  -â),  calligraphe  expérimenté,  dont  on  possède  un  certain 
nombre  de  manuscrits  répartis  dans  diverses  bibliothèques  (3). 

C'est  à  cette  même  famille  qu'appartenait  Na  Damilas,  qui  vécut 
à  la  iin  du  xiv^  siècle  et  au  commencement  du  xV.  Il  était  entré 
dans  les  ordres  et  avait  embrassé  Tétat  monastique  :  de  là  sa  qua- 
lification de  hiéromoine. 

On  a  de  lui  un  Traité  sur  la  Procession  du  Saint  Esprit,  dont  il 
existe  un  certain  nombre  de  copies  manuscrites,  une  notamment 
dans  le  Parisinus  1295  de  Tanci en  fonds  grec,  aux  flF.  60  verso 
et  suivants,  qui  est  ainsi  intitulée  : 

îlotT^fjia  X'jpoj  NeiXou  [lovayoû  xat  ttv£U(jLatwtoû  itatpôc  toû  ÊKtXeY^J**^®'-' 
X'cajji'jXâ  Toù  KpT^Tixoû,  toû  hé  tT^  'it^^  Ilstpa^  èv  ttI  jxovtJ  toiv  KlpKafftvûv  (4  . 
TS)  eùXaScàraTy  èv  Xpiaxtjj  Itatpi  xal  âoâXoy  (ioîptiyc«T(p  tt  %t\  Xo^hjtzvz^^ 


(1)  Voir  flur  lui  notre  Bibliographie  hellénique  des  xv«  et  xyi"  êiècles,  t.  i; 
pp.  1  à  6,  9, 10,  11. 

(2)  Cf.  H.  Noiret,  Huit  lettres  inédites  de  Démétrius  Chatcondylé  (Rome, 
1887,  in-S-»)  p.  20. 

(3)  Notamment  à  Paria,  Florence,  Munich,  Madrid,  l'Escurial,  Naples,  Ge- 
nève, etc. 

(4j  On  trouve  dans  d'autres  manuscrits  Kapvia^fvwv  et  Kotpôat^iwv.  Voir  pour 
cette  dernière  forme  Henri  Omont,  Catalogue  des  mss,  grecs  des  bibliothèques 
dés  villes  hanséatiques  Hambourg^  Brème  et  Lûbeck  (Leipzig,  1890,  in-8*),  p.  23. 
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xupljp  Mai {[!({>  "^V  «TCO  rpatxwv  'HaXi})  o  àjiapttoXôc  NetXoç  elp*ïiv7)v,  f^v  ô  toû 
Oeoû  {xovoYSVTjÇ  TcaTç  xoT;  sxsfvcfi  iceiciareux^aiv  i^api^ato  itapao^eô^vai,  xaOt- 
xeTEuo)  irap'  aùtou,  el  xai  à(jLapTti)X6<;  eIjii,  xa>  itâv  ef  Tt  aXXo  ^prjorôv  xai 
awTTÎptov.  Incipit  :  àvè^^wv  aou  ttjv  iTciaroXTiv,  ai  iraTep,  xat  eupov  ev  aux^ 
o^yî  Xo^ouç  SYxe^apaYH^^O'^C,  àXXà  ttiv  àYamjv  i^v  è'^siç  icpà<  i?)|JLâ<  cî)<  èv 
ir{vaxt  eÇa)Ypa<fîîfiévT)v. 

En  outre,  ayant  fondé  à  ses  frais  un  monastère  de  femmes,  sous 
le  vocable  de  la  Vierge  Marie  mère  de  Dieu,  Nil  Damilas  écrivit 
pour  ses  religieuses  une  sorte  de  testament  spirituel,  où  il  leur 
trace  la  conduite  qu'elles  doivent  tenir  pour  conserver  intacte  leur 
orthodoxie.  On  trouve  une  assez  bonne  copie  de  ce  document 
dans  le  Parisinus  1295  de  Tancien  fonds  grec,  aux  fF.  108  et  sui- 
vants. En  voici  le  titre  : 

Toû  jiaxaptwcdtTou  h  Upo[jiovà^oi<;  xupoo  NeIXou  too  XeYOH'-svou  Nta(A,iX3é 
StaOïJxT]  xat  TtjittxTj  irapàSoatç,  t^v  irapéSwxg  twv  fjLOvaÇouffwv  twv  âv  tri  aeêa- 
a[i{q^  (Jt-ovri  tt^^  ôirepaY^^C  8e97Co(vT]c  '^Ifxûv  6&ox6xou  xxl  âsiicapOévou  Motpfac 
•riiç  Travtavàffor^c,  f^ç  icap'  ixeivou  oixo8ofxr^6siflrT,ç  ev  Tfi  xoTcoOeaiqf  xii  Xeyo- 
^Év^  Ba(ova(q^.  napa^Y^Xta  «ept  (puXaxTJ^  xtjç  6p0oo^$ou  itCaxEtoç.  Incipit  î 
èjiTcpwTOïc  itapatYY^XXo)  Ô|jlTv,  w  àSEXtpat,  «puXdxxeiv  ôjjLâç  xt^v  ô|i.oXoY(av  x^; 
<Jp6o86Çou  irtffXEw^. 

Nous  ne  possédons,  par  malheur,  aucun  renseignement  sur  le 
monastère  de  Vœonaea.  Le  regretté  Hippolyte  Noiret  nous  écrivait, 
quelques  jours  avant  sa  mort  (lettre  du  30  décembre  1887),  qu'il 
avait  découvert,  à  Venise,  aux  archives  des  Frari,  quatre  docu- 
ments relatifs  à  la  fondation  de  ce  couvent,  et  il  nous  en  promet- 
tait une  copie.  Il  est  à  souhaiter  que  Ton  retrouve  ces  papiers,  que 
Noiret  affirmait  être  d'un  grand  intérêt. 

Le  22  avril  1417,  Nil  Damilas  rédigea  son  testament.  Le  com- 
mencement de  cet  acte  nous  a  été  conservé  dans  le  Baroccianus 
Ô9,  S,  226  verso  à  227  verso.  Ce  fragment  n'est  pas  saos  impor- 
tance ;  car  il  contient  la  nomenclature  sommaire  des  livres  que 
possédait  Nil  Damilas.  Parmi  ces  livres,  il  en  est  quelques-uns 
copiés  par  lui-même,  plusieurs  autres  par  le  pope  Daniel,  et  un 
seul  par  un  calligraphe  nommé  Grimbilas  (1).  Ce  document  n'est 

(1)  On  n'a  pas,  que  nous  sachions,  signalé  jusqu'à  ce  jour,  de  manuscrit  exé- 
cuté par  l'un  ou  l'autre  de  ces  deux  copistes.  Du  moins,  nous  ne  trouvons  pas 
leur  nom  dans  la  liste  dressée  par  Gardthausen,  Griechische  Palaeographie) 
pp.  311  et  sulv; 
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évidemment  pa.s  un  aut'^';7aphe  do  t€<^ialecir«  qui  post««dait  «»«' 
a«r&rfE7  bonne  in^trortion.  e*>mme  en  font  foi  les  0OTTa^?es  qo'fl  a 
compo*^.  mais  une  copie  exécutée*  par  on  ignorant.  Noos  la  repro- 
doivins  aTec  le^  (aate«  d'orthozraphe  dont  elle  est  émaîllée. 

Ti  S:o>  11  -ri  lyto  «tt,  Txyrx  • 

Tô  î^tv»  cgrp^évgy  yiÂ ivi» .  xw  v>îr>    1  ,  •;j'pia;im  ioacx  u.vj. 

Tp'^*^;v»,  i/J^tj'fV$  '  Irf'i  ■^piajiXTx  iôacx  uo-j  xx:  to'S  rrsi  Ax»itÀ,  xoui- 

ïiyj^r,':*,^,  x6).v>ro;,  •^pijtjj.xrx  to^  -siri  Axirrf,À,  xojLrn;>  £vx. 
ViATtptv/,  xo/.:iv«>v,  vpijxjixrx  ioîxi  jlo-j,  xojixn;>  ivx, 

Tt,XVXÔ>,  X^AWf»,  XOJi-iTT//  £V». 

M'jvkr*^  TEirrijxop'.oî  xal  orro^pto^,  Ypiaji.T:a  toO  rxrx  Aa>:T,À,  xot&x  tt,>  £>i. 

Aixi{ji^p'.o^  xal  îXwo>iptOî,  ^vjpTéOÇj  xrj^Lxrr^y  iva. 

Fptvoptoc  ftcO/OYOC,  xojtXTT.v   Iva  . 

K/.7^X2X3V  X'iÂvvov,  xoaxTT/#  £va. 

Xojx«>xivovov,  TjVTayijLX  loû  —a—î  X'jpoû  MxrOzto-j,  xôauvov,  y?*?*}*'^*  "^^ 
rp-i^jx^n;).»,  xojjtirT//  Iva. 

'O  *lô>6,  ôsipxvoç,  X0|jLiTr,v  Iva. 

ToO  xûp  OêOç-ivovcToû  Nixaia^  Ai*^o-jYzv.  oo^fiXTr^xi,  yapTîa xôA'jvx,  xojjlx- 
Tr,v  £v«. 

XtirTTjXov,  Y?il*fJiTra  Eotxi  {xou,  xofidrniv  eva,  xaî  eyst  xarcè  otà^px  xeoi- 
Xsa  (ttTaçpaffnJv. 

Mr,v  jeTTrii^êptoc,  xofiaTr/^  sva. 

4>on{o'j  icaTptapyou  KovnavTtvo'j-o/.so^,  fls-ipavov,  xofxsrr^v  iva. 

Ta  IvTJpi'nixi  tov  ixsfiXo'j  BaviXijou  xal  i^ai^pispoc,  Gs'jpavov,  xoixarr^v 
îva. 

"Evav  P'iêXiov  l^aijjjispo^. 


(1;  Nous  pensons  que  x4Xuvov  (qu'il  serait  préférable  d'écrire  xdXXivov)  signi- 
flc  en  feuilles^  non  relié.  Le  grée  vulgaire  xdXXx  est  synonyme  de  çûXXov. 
(2)  KojiiTi^v  (qu'il  faudrait  écrire  xo{i{iiTtv)  est  le  synonyme  vulgaire  de 
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AeuTspov  PuSXiov  toO  Xp'jaooT<5|jLOu,  ^eupavov,  xo(jLàTr,v  eva. 

"Ayioc  Maxàptoç,  xéXuvoç,  xo(jLaTY)v  Iva. 

AoYfJLaxixov  àizb  toù  à^''^^  naXajjLÎ,  xai  toû  irairâ  xupoû  MatôaJou  xaxà 
BapXoàfx  xal  'Ax(v8uvou,  xat  xatà  'louoatcov,  xofjLàT7]v  sva. 

Toû  c^Y^®'^  MaÇifjio'j  OeoXoYixâ  xaî  tjvœItou  xa?  toû  ^y^®^  ÔaXa^fou  àt^ptxa^ 
voû  TEtpàota  -^xoat  éxTU). 

Aejixov  sva. 

"Evav  pu6X<MtouXov,  ïy^ti  81  TeTpax<5ffia  xe^dXaia  itepî  à'^àTtr^ç  xaî  «puX<5ao«pa 
Tou  Aa[xsaxuvoû. 

Zyiy[kvzok6-^Ti>i  evav,  xai  e^et  xat  ttjç  àY^*<  irevcTjXOOTTic  tàç  e^X"^' 

'AiroÔuTtvov  [x^Y^v  HLÊ  xav^va  tt^c tûv  Xuicup^v. 

'EpoTiJfxaTa  àvaoTàai|JLa  tou  aY^ou  opouç,  xai  toû  [xsYaXou  XpuaoTc4[io'j 
X^Y^S  xofjiàTTjv  eva. 

Kal  icpôJTov  9xs8oc,  xo(xât7)v  Sva. 

MeTàXu({'7)c  {ji(a. 

AUO  XciTOOpY^^  XpOffOOT^flOU. 

Atffxo7:6Tï)pa  {Jil  Xa6u8a  xaî  àorepicrxov  xai  xaXu^xa'ca  xp(a,  xat  iirttpà^tXa 
8'io. 

EU  TTjV  àvaxofjLt8T)v  toû  Iv  âY^^*<  itorpo^  -Jifxwv  ^Icodivvou  toù  Xpu9oa*C(SfJtov> 
X^Y®^  ^''^^^  "^^^^  Peupava  «puXa. 

*0  à'Y'o^  Aop^ÔÊOç,  peupavo^,  xofxaTr^v  Sva. 

I]apà$et90<,  x<5Xuvo<,  xo{iàT7)v  Sva. 

"Eva  pt6X{ov,  eyei  81  auvaÇàpia  xoû  Sav6oT:ouXou,  xoxà  otXXa  {jiT]vaiov 
ÊxXoYotStv. 

'Ojjioû  xojiaTia  aapavTaiva. 

13  mars  1891. 


UNE  BULLE  ESTÉDITE  DE  GABRIEL 

PATRIARCHE    D'ACHRIDA 


Le  vendredi  31  août  1587,  vers  six  heures  après  midi,  Gabriel, 
patriarche  d'Achrida  et  de  toute  la  Bulgarie,  faisait  son  entrée 
dans  la  petite  ville  de  Tubingue  (1).  Son  cortège  se  composait  de 
douze  chevaux,  trois  voitures  et  douze  personnes,  y  compris  les 
cochers  allemands.  Originaire  de  Janina,  Gabriel  était  un  beau 
prélat,  portant  une  barbe  épaisse  d'un  brun  roux.  On  remarquait 
dans  sa  suite  :  le  Macédonien  Jérémie,  métropolitain  de  Prilip  (2)  ; 
Anthime,  hiéromoine  et  archimandrite  d'Achrida  (3);  Théodore, 
fils  de  Georges  d'Argos,  chargé  d'affaires  de  Gabriel  auprès  de  la 
'  Sublime-Porte  (4)  ;  Tarchidiacre  Joasaph  de  Verria  (5),  et  Jean 
Menésis,  protocanonarque  d'Achrida  (6).  Sur  le  devant  de  la  voi- 
ture patriarcale,  quelqu'un  tenait  une  longue  crosse  d'argent. 

(1)  Martin  Cnisiua,  Annales  suevid  (Francfort,  1395-1596,  in-^),  t.  II,  p.  802. 
Tous  les  détails  que  noua  donnons  ici  sur  la  présence  de  Gabriel  à  Tubingue 
sont  empruntés  à  cet  ouvrage  (pp.  802  et  803),  dans  lequel  on  ne  soupçonnerait 
guère  leur  présence. 

(2)  Crusius  ajoute  :  Mager  Angesicht,  schwartz  Bftrtlin  (Ibid.  p.  803). 

(3)  Antbimus  tepop-^vx/oç  xal  îiéya;  àpxiiiar/SptxTjî  tt,?  irpciTT^ç  'loooriviavfj^ 
'AxpetSwv.  Dicken  Bart,  schw^riz  (Ibid.  p.  803). 

(4)  Theodorus  ô  toO  Tecopytou,  toO  ix  toO  "Apyouç,  ttî;  (leyiXi^ç  ^xx^T^ai'aç  *Axpsi- 
5ûv  ù^:r^pérr^^  xal  oioixi^Tf.;.  Habitabat  Constantinopoli  efQciens  mandata  patriar- 
chœ  in  aula  sultani.  Habebat  uxorem  et  liberos,  Theodosii  Zygomalae  affinis. 
Ein  seins  Mftnnlein,  gâlb  und  schwartz  (Ibid.  p.  803). 

(5)  Joasaph  ipxtSidExovoç,  ô  i%  Beppofaç,  schwartz  Mftnnlein  (Ibid.  p.  803). 

(6)  Joannes  Menesis,  xp<i>Toxorvovipxo;  'À^psiSûv  id  est  epistolarum  Icctor.  Fa- 
mulus  ad  mensam  nigcr  (Ibid.  p.  803). 
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Attirée  par  la  nouveauté  de  ce  spectacle,  une  foule  immense  rem- 
plisgait  les  rues.' 

Cependant  Martin  Crusius,  célèbre  professeur  de  langues  grecque 
et  latine  à  TUniversité,  ne  fut  pas  trop  surpris  par  Tarrivée  de  ces 
étrangers.  Il  les  attendait  d'un  jour  à  Fautre.  Ils  lui  avaient  été 
annoncés  de  Prague,  le  mois  précédent,  par  une  lettre  de  Pierre 
Monavius,  médecin  de  l'empereur  Rodolphe  IL  Sur  le  conseil  de 
J.-S.  de  Schwartzembourg,  préfet  de  Tubingue,  Crusius  conduisit 
les  Grecs  à  ïHôtel  du  Mouton  d'or  (1).  Il  y  vécut  chaque  jour  avec 
eux,  devisant  de  choses  et  d'autres,  mais  sans  pouvoir  décider 
Gabriel  à  aborder  les  questions  religieuses. 

Le  3  septembre,  le  patriarche  et  sept  Grecs  de  sa  suite,  après 
avoir  assisté  au  sermon,  uniquement  pour  le  plaisir  des  yeux, 
furent  invités  à  dîner  in  stipendio  illustri.  Pendant  le  repas,  Samuel 
Grammer  lut  un  long  poème  grec  en  vers  héroïques,  à  l'imitation 
de  Nonnus,  sur  le  passage  de  saint  Jean  :  Sic  deus  dilexit  mun- 
dum  (2). 

Ensuite  on  soupa  chez  Martin  Crusius  (3). 

Un  grand  nombre  d'étudiants  ayant  manifesté  au  patriarche  le 
désir  d'avoir  un  autographe  de  lui,  il  leur  donna  sa  signature 
tracée  à  l'encre  verte. 

Le  mercredi  5  septembre,  les  Grecs  quittèrent  Tubingue,  pour 
se  rendre  à  Ulm  et  de  là  gagner  l'Italie.  Lés  raisons  qui  avaient 
déterminé  Gabriel  à  entreprendre  ce  voyage  à  travers  les  pays 
étrangers  étaient  de  deux  natures.  L'une  de  ces  raisons,  la  prin- 
cipale à  coup  sûr,  nous  est  révélée  par  une  lettre  encyclique  dont 
le  patriarche  était  porteur  et  dans  laquelle  on  lisait  ce  qui  suit  (4)  : 

rpàcpofxev  itEpl  Toû  (jLoxapKOTà'cou  àpy  leicKJxéiro'j  xaî  iraTpiàp^^ou  tt,ç  itpw- 
Tï)^  'Ioo<n:tviavfi<  'A^pEi8wv  xxî  icàcrr);  BouX^ap^aç,  Sepêia^,  Max6Sov(a<;, 
'AX6av(ac,  MoX8o6Xa)^(a<,  0\>^^po^\oLyloL^  xocl  twv  Xoticwv,  xupfou  ra6pir,X, 
•:oû  £v  œ^it^  Ttveu^xaTi  à^aTZTfZOÛ  à8eX<poû  :?)[iwv  xa».  auXXetTOupYoO  zr^ç  -fjfxwv 
|XExpt4TT,Toç,  6'irax;  irapa  xtvwv  ^atpexdixcov  àvôpt&Tuwv  xal  tôv  6eov  [itj  «poêou- 


(î)  In  publicum  hospitium  fori  insigni  aureœ  ovia  notatuni  deduxi  (Ibid. 
p.  823). 

(2)  Évang.  HT,  16. 

(3)  "Eicetta  6è  it«p*  è\Lol  lÔetTCVTjffav  (Ann.  suev.,  p.  823). 

(4)  Crusius,  Ann.  suev.^  p.  823. 
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(jLSvcDv  è2|i){ita>0r^  «'jtoç  xai  if",  à-^ioL  xoy  Oeov  iie^âXT^  ÊXxXr^ata  Tf,ç  irpurrr^ç 
*Io'jT:iviavf,ç  'Ayjjetotôv  xal  iciffr^<  BouX^aptac,  çXoupia  tov  dpt6{iov  y  tXiaosc 

oixa  êî  xa?  âiiâceiva Tpsyet  arkoç  i:po<  tt;v  ufjiwv  èvooÇdtTjTa  èXéo-jç  ivExa 

xaî  poTj6eiaç...  'Ev  £tei  Ç'^^  >  '^^tXT.  i^',  fir^vôc  ^lapriou  (1). 

•--  ÔciXTjirroç,  iXéq)  Osoû  apyieiifaxoroc  KwvTcavTtvo'ji:(5X6to)ç,  viac  tiojjLr^ç, 
xat  olxoo[xevtxo;  narpiapyr,;. 

j  S(X6eTcpoç,  èXé(|i  ôeoû  iraicaç  xat-TtarptapyTjÇTfjÇ  {iie^âXT^c  ir(5Xea>ç  *AXt- 
ÊavSpe(a<;  (2). 

j  'Ib>axsl(jL,  èXi<|i  6eoy  icarptapyr^ç  Tf,ç  [xeYâ)frjC  icoXectic  'AvTio^e{aç  xat 
iraaT|Ç  avaroXf^ç. 

Cette  lettre  était,  en  outre,  signée  par  trente-un  métropolitains, 
archevêques  et  évoques  (3).  Il  n'y  est,  comme  on  le  voit,  nulle- 
ment question  d'un  voyage  en  Italie,  contrée  que  n'aimaient  guère 
à  fréquenter  les  prélats  orthodoxes,  schismatiques  aux  yeux  de 
Rome.  Cependant  Gabriel  se  rendait  bel  et  bien  auprès  de  Sixte- 
Quint.  Il  avait  eu  soin  de  demander  une  lettre  de  recommanda- 
tion pour  le  pape  à  Etienne  Bâthory,  roi  de  Pologne.  Ce  fils  sou- 
mis de  Téglise  catholique  romaine  la  lui  avait  fort  gracieusement 
accordée.  Elle  est  trop  instructive  pour  que  nous  ne  la  reprodui- 
sions pas  intégralement  : 


5'"o  ac  B^^  in  Chinsto  pairi  et  />"<> 
Domino  Sixto  divina  providentia  papœ  V, 
s.  8,  romanœ  ac  universalis  ecclesiœ  Pont.  Max, 
Domino  clementissimo, 

Serenissime  ac  beatissime  in  Christo  pater  et  domine,  domine 
clem^ntissime,  post  oscula  pedum  beatorum,  mei,  regnique  et 
dominiorum  meorum  diligentcm  commendationem.  Gabriel,  pa- 
triarcha  Achrydoneus,  cum,  suscepta  peregrinatione  ad  christia- 
nos  principes  ad  petendam  ab  ipsis  eleemosynam,  qua  ecclesiae 
suœ  in  exsolvendis  a  Turca  impositis  hoc  tempore  gravibus  tribu- 

(1)  Au  mois  de  mars  de  l'an  du  monde  7093  (1585  de  l'ère  chrétienne),  la 
treizième  de  l'indiction. 

(2)  Habebat  hic  etiam,  ajoute  Crusius,  consensum  (t+jv  tvwjxtjv)  tou  drpuTdko'j 
'icarpiip/ou  6eoO  rôXs(i>;  "lepoaoXûpLuv  xupiou  Sco^poviou  (Ann.  suevici,  p.  803;. 

(3)  Crusius  donne  leurs  noms  et  ceux  de  leurs  sièges  (/6id.,  p.  803). 
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tis  àllevaretur,  me  hic  salutasset,  petiit  suppliciter  ut  episcopos 
et  presbyteros  graecos  qui  a  se  in  Siciliam,  Apuliam  et  Galabriam 
ad  graecas  in  illis  provinciis  ecclesias  quandoque  mittuntur,  Sanc- 
litati  vestrœ  commendarem.  Confirmât  autem  longa  memoria  iam 
înde  ab  eo  tempore  quo  Constantinopolitanum  imperium  Turcis 
cessit,  antecessoribus  suis  omnibus  in  homines  grseci  nomînis, 
qui  in  illis  provinciis  essent,  a  pontificibus  maximis  felicis  recop- 
dationis  Sanctitatis  vestrœ  decessoribus  iurisdictionem  ecclesias- 
ticam  semper  integram  fuisse  relictam.  Nunc  ab  episcopis  ibidem 
catholicis  eam  labefactari,  graecos  episcopos,  qui  isthic  veniant, 
in  exercenda  impediri,  ut  necesse  sit  eos  inde,  qui  sacris  graeco 
ritu  iniciari  velint,  in  Achrydonensem  diocesim  magno  a  Turcis 
periculo  pro  sacris  ordinibus  petendis  proficisci.  Atque  ego  qui- 
dem  dandum  hoc  humanitati  putavi,  ut  ne  homini  alïlicto  com- 
mendationem  eo  in  negotio  ad  Sanctitatem  vestram  negarem. 
Caeterum  nihil  amplius  a  Sanctitate  vestra  volo  postulare,  nisi  ut 
de  tota  ea  re  ita  statuât  uti  rectum  et  consentaneum  ecclesiaeque 
dei  esse  salutare  ipsa  pro  sua  prudentia  iudicabit.  Sanctitatis 
vestrae  clementias  me  regnumque  meum  etiam  atque  etiam  com- 
mendo.  Grodna,  die  xxiv  mensis  iunii,  anno  Domini  M.D.LXXXVI. 
Eiusdem  Sanctitatis  vestrae  obsequentissimus  filius. 
Stephanus  Rex  Polonijîm.  p.  (1). 

Nous  ne  saurions  dire  quel  fut  le  succès  de  cette  démarche  de 
Gabriel  auprès  de  Sixte-Quint.  Nous  n'avons  trouvé  aucune  trace 
de  ses  revendications  dans  Touvrage  de  Pompilio  Rodotà  (2). 

Il  est  à  remarquer  que,  si  la  lettre  de  Théolepte  et  celle  d'Etienne 
Bâthory  donnent  à  Gabriel  la  qualification  de  patriarche,  lui-même 
ne  la  prend  aucunement  dans  la  bulle  publiée  ci-après.  Le  siège 
d'Achrida  a  longtemps  été  autocéphale,  mais  son  titulaire  n'a  ja- 
mais été  qu'abusivement,  ou  honoris  causa,  décoré  du  titre  de  pa- 
triarche (3).  Il  est  pourtant  étrange  de  le  voir  ainsi  désigné  dans 

(1)  Theiner,  Vêlera  monumenta  Poloniœ,  t.  111,  n«  3,  p.  1  ;  et  Hunnuzaki, 
Documente  privUôre  la  isloria  Românilorf  t.  Ill,  p.  93. 

(2)  DelV  origine,  progressa  e  stato  presenle  del  Rilo  greco  in  Italia  (Rome 
1758-1760-1763,  m-4*),  trois  volumes. 

(3)  Voir  sur  l'archevêché  d'Achrida  la  consciencieuse  étude  de  notre  collè- 
gue et  ami  M.  G.  Dimitsa  :  Ti  zspî  rf,!;  aÔTOxsçiXoy  dpy isif.axo'ïîf.ç  xf,?  itpw-niç 
*lo;^aTiviavf,î  'A/piSoç  xai  BouXyaptaç  (Athènes,  1839,  ln-8o). 
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une  pièce  officielle,  émanée  de  la  chancellerie  du  patriarcat  oecu- 
ménique. 

La  bulle  par  laquelle  Gabriel  élève  h  la  dignité  de  métropoli- 
tain de  Prilip,  Jérémie  (celui-là  même  qui  raccompagnait  dans 
Bon  voyage  en  Occident),  nous  a  été  conservée  en  original  dans 
le  Parisinus  grec  n*  3067,  flf.  102  r**  à  103  r*,  parmi  certains  autres 
papiers  ayant  appartenu  au  copiste  Jean  de  Sainte-Maure.  On  lit 
en  tête  la  note  suivante,  de  l'écriture  de  ce  dernier  :  Registo  fatto 
da  me  corne  secretario  di  GabHele^  arcivescovo  de  Achrida.  11  serait 
peut-être  permis  d'en  conclure  que  Jean  de  Sainte-Maure  servit 
de  secrétaire  et  d'interprète  à  Gabriel,  pendant  le  séjour  de  celui- 
ci  en  Italie.  Car  il  est  très  probable  que  personne  dans  la  suite  du 
prélat  grec  ne  connaissait  le  latin  ni  Titalien. 


raêpiTjX  èXéqi  ôeou  àpy  t  eiti  axo-itoç  ttjç  icpwTïjç  'lo'jdTivta- 
vfjç  'Aypst8u)v  xaî  'T:iaT^ç  BouXy*P^*Ç,  2£p6(aç,  'AX6avtaç, 
MoX8a6(ac,    Où^xpoS'kaLyioL^  xai    twv  Xoiirwv. 

f  TaÇiç  ap(oTT)  ffuviyei  itavTa  Ta  te  oypavta  xai  zk  ÏTzl'^tiOL  xai  ol  oiaxaÇa- 
[XEVOt  TT|V  èxxXr^aiaTXiXTjV  xaxaoraffiv  xai  eûtaÇiav  ôeoçopot  iratspsç  i^[^Z>>t  xcj» 
66{q>  irvsuixaTt  xivou[ievot7rava<5cpti>ç  s^éSsvTO  xaî  apjJLoÇovtujç  ta  Tf,ç  sxxXi^afa^ 
jji.uaTTÎpia  aTravta.  Ai*  ay-wv  ^àp  "ï^aç  "?'*  [X'joufxevoç  xat  vot^xw;  «pwxiÇ^fisvoç 
xaî  ÔOT^Y^'V^''^^  Tzpoi  6e(av  ô8ôv  xôiv  èvxoXwv  xoù  ôsoû  xX7]pov6{jLOC  y^^^*^*' 
xtJç  6e(a<  aÙTOù  SoÇt^ç  xaî  xœv  èitTjYY^^H-*^***^  aYaÔwv  xo7;  aYafnwffiv  aOx<5v. 
Aùxôç  Y*?  ^  xaOr^Y'i''^^<<  **^^  $i8aaxaXo<;  xtjç  ati)XTjp{a;  IjJjlwv  'Ir^TOÛç  Xptoxoç  ô 
6eav0pa)icoc  ev  y^  ouvavaTjpaçeîç  xaî  Upap^YJffaç  a>c  avÔptoîroç  iravxa  xà 
xoiaûxa  [xu(TXT(!pta  èvrJpYTjffsxà  jjilv  aùxôç,  xa  81  8iàx(î)v  Getwv  xaî  Upwv  auxoû 
[xaOr^xwv  xaî  a-TroorcJXwv,  xavxeûBsv  xo  paire ia|Aa  xaî  i^  àp^tspwTJVT)  xaî  xà 
Xonrà  àXX7)Xo8ia8(5^a)c  xaxsXeicpOTjaav  itapa  xwv  OsoxTjpuxwv  àiro(TX(5Xwv  oîdt 
xiç  xXTJpoçTraxpoirapaooxo^  Ttpôçxoùç  (jLsxa  xauxaxaî  xp^irqi  xaî  irpoôéffei  8ix- 
86)^0'j;  èxe(va)v  Yevr^aofxivouç. 

Aïo  87)  xaî  1?)  [iexpi<5xT,ç  ^fxtôv  appTfjxoi;  Oeoû  xpîfjiafft  tyjv  irveujJLaxixTjv  irpo»- 
xaaiav  xaî  8ioiX7)(iiv  xf,;  Xptjxoû  IxxXYjafac  è{jiitioT£u66Ïw,  ffirouSTjv  xex{v7)xat 
irâffav  xaTç  aicavxajroû  ècp'  -îifiaç  xeXojaatç  èxxXr,ff(ai<  içoi|JLévwv  itveufxaxixwv 
ffXEpou|i.£vatç  xoùc  àÇfouç  auxwv  Trpoaxr^ffojiévouc  BY'^axaax^aat  •  evBev  xoi  xat 
x^ç  aYtwraxTjç  fXïjxpoTcéXEcaç  IlEXaYCDviac  xaî  nspXÊdirou  6avaxq>  xôv  fStov 
^TpoSaXouoTjç  TTOijJiévQç  Trpo  ôX^Y^y,  ^  |ji.Êxpi6xT)^  :?)jxwv  ov  çC^çajov  Ixpivsv  iiî? 
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«oXù  arspT^flxejOae  TavcTjv  itoifilvo^  itvsoiJLaTHcoî).  'AXX'  ûoitep  xàv  xoTç  àxa- 
o^o^ou  èxxXTjfftaiCTTjv  Tcpoffiîîcouffav  èiii|xéX&tav  èico(st  Texai  iroteïv  (^ic)  itpôç 
•co  Ê^etv  aûtà^  y^^^^®^^  "^^  '^^^  olxefouç  iroifxivaç  xal  8i8a«caXouç  •  ouTtu  xàv 
Taurr^  8eTv  e^vu)  «po^siptoraTOat  -y^^^iov  icoifisva  xa^  àp^iepéa.  Viicptov  xo(-. 
vuv  xavovtxûv  lepwjiéviov  irapà  twv  xaôeupsÔÉvxwv  Upwxàxwv  ji7)TpOTToXtTa)v 
•poû  Te  Bo8evwv  xupoû  XapiTti)vo<;,  toù  SicxcCaç  xal  MouÇaxCaç  xupoîi  Ifaï^fou, 
Toîi  SfjLupvTiC  xupoû  Maxaptou,  xai  tou  irposôpou  Xpioroic^Xeo)^  xupoû  Aiovu- 
aiou,  èiïst  èJsXéYTi  xal  cipéOï)  irap'  aÛTtov  aÇio;  xal  àp{i.<58ioç  ô  TifiitoxaTOÇ 
èv  Upojjiovà^otç  xup  'lepeiA^aç,  àvTJp  ÊuXaSri;  xal  ^piJaiiJLOç  xat  è|  aitaXwv  ôvu- 
ywv  TcJ>  ffEfAV({)  p(t|i  Siaitpi^J^aç  èv  êp^qi  "ce  xai  "kéyt^,  toûtov  f,  fXETpi^TT);  ^fxwv, 
^TÎ  litixXTiast  Toû  itavaYiou  xai  tsXeTap^^ixoô  orvevfiaxoç,  ^v^S^tov  (XTjTpoiroXf- 
TT^v  IleXa^covCac  xal  nepXeàTtou  xe^^EipotdvTjxev. 

'OîpetXet  xo(vuv  ô  Upcitaxoç  (jltjtpoicoXCttjç  neXa^coviaç  te  xal  UEpXeaTcou 
xup  'lEpsfxCa^,  ô  ev  à-^ltp  -TtvEUfxaTi  à'^œrcTiXoç  à8eX«poç  tt^ç  -f^fiûv  (jiETpi(5Tï)T0ç, 
ài:EX6eTv  sU  ttjv  Xa^^oûaav  auTtj>  6e(56ev  lxxXr)ff(av,  xal  EittXaêlaôai  aÔTf)<  xal 
iraŒTjC  TTJç  èvopiaç  aÛTT;^,  xal  BionrjYETaôat  xal  8ioa<JXEtv  tôv  ev  aùxii  ^piortà- 
vu|JW)v  Xaov  xupîo'j  zoîiç  te  airo  ^XtjiTTTj^  vouQscrlaïc  xal  TaT^  àitô  Toij  ISCou  p(ou 
•^^sipaYWY'*'^  iravTa  Ta  ij'^X**^?^^^  ^^^^  awTiSpta  S^ifjxaTa  xal,  àicoaroXtxwç 
ÊticEtv,  TÔ  irâjt  Ta  iiavTa  Y^vEa6ai,  *{vai:avTa<  ij  toÙç  itXs(ou;  xep87Îcri[i,  e^^wv 
aOEtav  Xal  èÇoujiav  UpoupYETv  èv  auT^  xal  ev  itaoTi  ttI  hopicf,  auT^ç  axwXuTwç 
jXETa  xai  tou  Upou  duvôpdvou  EYxa6i8puff£W<  •  àva-yvcooraç  ocppaY^Çsiv,  uiiooia- 
x^vouç  xal  Siaxdvouc  ^EtpoTOVETv  èx  twv  ev  aÛTTi  xal  èv  ica<Ji[i  t^  èvop(q^  aùr^ç, 
xal  tU  tô  Toû  TtpsaouTèpou  à$i(0{xa  icvEUfxaTtxoî)<  itaTèpa^  èYxaôtoPTâv,  6e(ou; 
xal  Upoùç  vaoùç  xaôtEpoûv  èirl  <xTaupo7n)Y^«|*  Ttp  lauTOÛ,  xal  TaXXa  -itavTa  Ta 
àpy  ispaTixa  iroteTv  axwXuTO);  ùi^  -^^^i^fiioç  iiTjTpoiroXkTfjç  lÏEXaYWvtaç  xal  lÏEp- 
XsaTCOu  xal  tov  xal  xaXoujievoc  •  ôcpECXwv  èiciXaSèaOat  xal  twv  àvr^xcJvTwv  ttJ 
£XxX)}7f<ac  TauTTi  XTï)|iaTa)v  te  xal  irpaYii-aTtov  xal  twv  Xotitwv  EtaoSTjfxaTWv 
x«l  8ixat(i)v  auTTjÇ  •  ô«peiX6vTWv  81  xal  twv  èv  auTTÎ  xal  èv  izii^  t^  èvopîq^ 
e'jpioxofiivcov  èvTi(A,OTàTa)v  xXTjpixûv,  Ti(i.i(i)TaTu>v  Upo|jLOvayu)v  xal  irvEup-axt- 
xâ)v,  OeoffsëETcaTcov  Upébjv,  ypT]at[i.tOTaTa>v  àpydvTwv  xal  itavTÔç  tou  yptors- 
'xrcovup.ou  irXïjptifJiaTOç  ttqv  6^£(Xop.ivrjV  à7rové[X£iv  aÙT({)  Ttfxi^v  xal  ai8â),  xal 
TrefOsoBai  xal  6iioTa7ffEa6at  auTtî»  xaTa  irâvTa  xal  ÛTtaxouEiv  aÛTOû  è«p'  oîç  âv 
ïy(zi  XsYEiv  aÙToî)<  tJ^uytixpEXiai  te  xal  dWTTjpiwSEat,  xal  àicovèfAEiv  aÙTc{)  ywplc 
Ttvôç  X^YOU  iravTa  Ta  èxxXTjdiacrrtxà  EicjoSTfj  {laTa  xal  SixatiojjLaxa  Ta  àizô  te 

XaVOVtXtôv  "ÇÛV  UpEWV  OUVOlXEOrfwV,  TiaVTJYUpEtOV,  T7;ç  dUVTÎOoUÇ  xal  VSVOfXKJJlè- 

^^iC  CT)TB(a<  xal  Twv  Xoiirûv  èOlfxtov  t({»  T6irq>  8ixa(wv,  irapà  {xt^Sevoç  £|jnio- 
otC<5|iEvo<  )J  è7n)pBaC(5jJLEvoç  ^  èvoyXoufXEVOc  àvaiT^to^  6'Xu)<  tîotb  Upa)|jLSvou  ij 
jçal  XaVxoû,  '0  Y^p  xà  toioutov  8ia7tpaÇa<j6at  ToXjJLijaac,  xal  Trapà  Osou  ôpYijç 
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9t7LTZlïÛ^  àpfloLÇ  àWYY^WTCO'J   Xlt    à^0pt7(10Û  àXvTO'J   X3tt    sIb>VtOU    aÙOTT,ptoC 

TatSeoBiJoExat  w;  Tj6aor^;  xatî  àXaC^^v  xa:  dvuir^axToc  t^<  xa6'  "fjfiâk  ôy'*^" 
zixT^ç  Toy  XptTCOÛ  ^xE^aXT^c  bocXT^atsç  xai  Tf,ç  fj|iii>v  jjLeTpi6Tr,TOÇ.  'Eirt  fip 
co'j^oiç  irîaiv  Iy^^s'C<>  **^  "^  lîapoûoa  vuvooixtj  itps^ic  x^ç  i^^jiwv  fiETptdrr^TO^, 
X2(  âiteS^Oi)  T(f»  Xtponézt^  {XT^TporoX^TT^  neXsY(i>v(ac  te  xst  nepXedÉirou  xv>p 
'UpefiCf,  T(f>  èv  obyiiii  irveujxxTi  dYSirriTtf»  àoeX^cf»  xsl  TjXXeitoupYff*  t^c  '^{jlcôv 
(xerpi^^TOc  8r  àocpàX&txv. 

'Ev  e^et  ÇLf',  jirjVt  fj^apT^qi,  IvSixxicôvoc  t-y*. 

•]-  TaSptTjX  lX£q)  Oeoû  àp^rieirCoxoicoç  Tijc  itpa>TT,<  'louortviov^c  'A)^pEiSâ)v 
xal  icioT,ç  BouXfotptaç,  Sepêdc,  'AXôavtaç,  MoXoo6Xx)ç^(aç,  OuYXpoôXoc/^f*^ 

xaî  TWV  XotTTWV. 

On  ne  connaissait  jusqu'à  ce  jour,  et  uniquement  par  une  version 
latine,  qu'un  seul  document  émané  de  Gabriel  (1)  ;  c'est  une  lettre 
de  recommandation  octroyée,  au  mois  de  juillet  de  la  quatorzième 
année  de  Tindiction,  à  deux  moines  du  mont  Athos,  qui  allaient 
quêtant  pour  leur  couvent.  La  traduction  de  cette  pièce  est  datée 
de  Prague,  le  !•'  août  1587. 

Gabriel  d'Achrida  était  resté  inconnu  au  savant  auteur  de 
rOriens  christianus.  Il  n'est  pas  non  plus  mentionné  dans  l'étude 
de  M.  Dimitsa,  dont  nous  avons  donné  le  titre  ci-dessus. 
12  Juin  1891. 

(l)  Publié  dans  Huniiuzaki,  Documente  privitôre  la  istoria  Romdnilor,  t.  III, 
seconde  partie,  p.  383. 
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BULLETIN  ARCHÉOLOGIQUE 


Delphes. 


Nous  croyons  devoir  reproduire,  en  tête  de  ce  Bulletin,  le  texte  de  la  con- 
vention officielle  conclue  en  1887  entre  les  gouvernements  hellénique,  et  fran- 
çais au  sujet  des  fouilles  de  Delphes  et  qui  vient  d'être  ratifiée  par  les  Parle- 
ments des  deux  pays.  Ajoutons  que  le  crédit  de  500,000  francs  demandé  à  cet 
effet  par  le  ministère  de  Tinstruction  publique  français  a  été  voté  par  les  deux 
Ctiambres  à  une  grande  majorité.  Le  nouveau  directeur  de  TÉcolc  française 
d'Athènes ,  M.  HomoUe,  à  qui  revient  en  grande  partie  Thonneur  de  ce  premier 
succès,  s'occupe,  de  concert  avec  le  gouvernement  grec,  d'accélérer  l'éva- 
cuation de  Kastri,  de  manière  à  ce  que  la  campagne  archéologique  puisse  com- 
mencer au  printemps  prochain.  Dans  le  cours  de  la  délimitation  du  territoire 
des  fouilles  ou  a  découvert  un  torse  de  femme  archaïque,  dans  le  style  des 
Athènes  de  l'Acropole. 

Convention  archéologique. 

Article  premier.  Le  gouvernement  hellénique  concède  au  gouvernement  fran^ 
çais  l'autorisation  de  faire  des  fouilles  à  Delphes,  pendant  une  durée  de  cinq 
ans,  à  l'exclusion  de  tout  autre. 

L'emplacement  des  anciennes  enceintes,  tel  qu'il  sera  déterminé  par  l'Éphore 
Général  des  antiquités  et  la  Direction  de  l'École  française  d'Athènes  constituera 
l'ensemble  des  terrains  sur  lesquels  auront  lieu  les  fouilles. 

Art.  2.  Le  gouvernement  grec  s'engage  à  faire  les  frais  des  expropriations, 
jusqu'à  concurrence  d'une  somme  de  60,000  francs. 

Art.  3.  Le  gouvernement  français  s'engage  à  faire  les  fouilles  et  à  en  sup- 
porter les  frais.  La  Grèce  restera  propriétaire  de  toutes  les  œuvres  d'art,  anti- 
quités et  de  tous  objets  dont  la  découverte  serait  duc  aux  fouilles.  Les  biens 
fonds  expropriés  feront  partie  du  domaine  de  l'État  hellénique. 
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Art.  4.  Le  gouvernement  français  aura  le  droit  exclusif  de  prendre  des  em- 
preintes et  des  moulages  de  tous  les  objets  dont  les  susdites  fouilles  amèneront 
la  découverte.  La  durée  de  ce  droit  exclusif  est  fixée  à  cinq  ans,  à  partir  de 
la  découverte  de  chaque  objet.  Pendant  la  même  période,  le  gouvernement 
français  aura  le  droit  exclusif  de  publier  les  résultats  scientifiques  et  artistiques 
desdites  fouilles. 

Art.  5.  Un  délégué  spécial  de  TÉphore  Général  des  antiquités  du  Royaume 
hellénique  pourra  être  chargé  de  surveiller  les  travaux  des  fouilles. 

Art.  6.  La  présente  convention  sera  valable  pour  dix  ans,  à  partir  de  son 
acceptation  par  Tautorité  législative. 

Art.  7.  Chacun  des  deux  gouvernements  s'engage  à  soumettre  au  plus  tôt  la 
présente  convention  à  l'approbation  de  Tautorité  législative  des  deux  États. 

Art.  8.  La  présente  convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  échangées  à 
Athènes,  dans  le  plus  bref  délai  possible.  . 

MORTHOLON,  DrAOOUMIS. 

Athènes,  le  4  février  1887. 


Attique. 

=  L'éphorie  a  continué  en  1890  et  1891  son  exploration  des  tutnuli  de  T Atti- 
que. Des  rapports  ont  été  publiés  dans  le  Deltion  sur  ceux  de  Vourva  et  de 
Marathon  (où  les  fouilles  continuent  à  Theurc  actuelle)  *,  on  a  entrepris  des 
fouilles  plus  ou  moins  productives  aux  tumuli  de  Francomonasltri  (au  sud 
d'Amarousion),  Vari  et  Thoricos.  Signalons  parmi  les  fragments  recueillis  à 
Bourba  une  base  pyramidale  de  3  degrés,  surmontée  d'une  statue  féminine  dont 
il  ne  reste  que  les  pieds;  Tinscription  métrique  nous  apprend  que  l'artiste 
s'appelait  Phaidimos.  Il  résulte  des  investigations  des  éphores  grecs  que  sou- 
vent le  tumulus  n'a  été  édifié  que  longtemps  après  la  construction  des  tombes 
qu'il  recouvre.  A  Bourba,  la  tombe  une  fois  terminée,  on  jetait  de  grosses 
pierres  sur  le  couvercle  et  on  répandait  à  l'entour  les  débris  des  vases  ayant 
servi  aux  libations  funèbres. 

=  A  Athènes  même,  M.  Mylonas  a  ouvert  des  tombes  près  du  Dipylon  et 
trouvé  un  joli  bas-relief  représentant  une  jeune  fille  qui  tient  une  urne.  Les  ins- 
criptions prouvent  que  le  temple  d'Artémis  Soteira  s'élevait  dans  le  voisinage. 

Près  des  terrains  Sapountzakis  dans  le  Céramique  extérieur,  on  a  ouvert 
des  tombeaux  très  anciens  (du  vu»  siècle)  qui  renfermaient  des  vases  du  style 
du  Dipylon,  deux  petits  lions  égyptiens  en  porcelaine  et  des  statuettes  de  style 
oriental  en  ivoire.  Des  fragments  de  grands  vases  du  Dipylon  étaient  couchés 
auprès  des  tombeaux  et  avaient  servi  par  conséquent  à  leur  décoration  exté- 
rieure. Enfin  on  a  recueilli  un  débris  d'ostracon  avec  l'inscription  tracée  à  la 
pointe  XffavBiitito^:  'Appi...  C'est  le  second  témoin  archéologique  de  l'ostracisme 
de  Xanthippe  qu'on  recueille  depuis  quelques  années. 

=  Près  de  la  Tour  des  Vents,  on  a  relevé  des  ruines  considérables  d'un  grand 
.  portique  romain  composé  d'un  mur  et  de  deux  rangs  de  colonnes  ;  l'espace 
entouré  par  le  portique  était  dallé.  Les  colonnes,  conservées  à  mi-hauteur, 
sont  dépourvues  de  cannelures. 

=  A  Rhamnonte,  Staïs  a  exécuté  des  fouilles  fructueuses  sur  l'emplacement 
des  temples  de  Thémis  et  de  Némésis.  Le  premier  de  ces  sanctuaires  a  livré 
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trois  statues  bien  conservées  de  Tépoque  aiexandrine,  avec  des  inscriptions  : 
la  première  statue  représente  Thémis  et  est  l'œuvre  de  Chaerestratos,  fils  de 
Chaerédémos,  la  seconde  représente  la  prétresse  Arsinoé,  la  troisième,  plus 
petite,  un  jeune  homme.  Au  temple  de  Némésis,  on  a  recueilli  des  kermès  et 
des  fragments  très  mutilés  où  Téphorie  reconnaît  des  morceaux  des  bas-reliefs 
exécutés  par  Phidias  ou  son  élève  Agoracritos  pour  la  base  de  la  statue  de 
Némésis;  ce  sont  deux  têtes  de  femme,  une  d'homme,  une  d'éphèbe,  deux 
torses  féminins,  une  tète  de  cheval,  etc.  Les  tètes  ont  de  7  à  10  centimètres. 
Toute  cette  récolte,  ainsi  que  les  grandes  statues,  a  déjà  été  transférée  au 
Musée  d'Athènes. 

=  Dans  les  travaux  entrepris  pour  la  construction  du  chemin  de  fer  Pirée- 
Larisse  on  a  découvert,  au  nord-est  du  Théséion,  une  base  carrée  au-dessus 
de  laquelle  s'élevait  un  trépied,  une  statue  ou  une  colonne.  Trois  des  côtés  du 
socle  sont  décorés  de  très  jolis  bas-reliefs  représentant  uniformément  un  tré- 
pied et  un  cavalier  bai'bu  portant  la  chlamyde.  Sur  la  face  antérieure,  on  lit 
l'inscription  suivante  : 

(|»uX3pxoCvX8(  ivtxwv  (ivBiieraffîf 
AT|{i.atv<Toç  ATifjiio  Ilaiavieù^ 
At\\iiaLi  AY^fJisivéTO  Daiavisùç 
Ay^{1099<vt^(  A7^|xaiv<T0  naiocvieù; 
BpuaÇi;  èic6T,9sv. 

Ce  monument  a  dû  être  érigé  après  l'élection  comme  phylarquc  du  second 
fils  de  Démainétos.  (Sur  l'exercice  appelé  dcvOtit-naai'a,  sorte  de  carrousel  célé- 
bré aux  grandes  fêtes,  consultez  Xénopbon,  Uipparch.,  111,  11.)  L'œuvre  est 
sans  doute  du  milieu  du  iv«  siècle,  époque  où  Bryaxis,  le  célèbre  élève  et 
collaborateur  de  Scopas,  faisait  ses  débuts.  Nous  attendons  avec  impatience 
une  photographie  des  bas-reliefs. 

EUBéE. 

=  M.  Waldstcin  a  dirigé  des  fouilles  à  ÈrélriCy  avec  le  concours  de  plusieurs 
membres  de  Técole  américaine.  Le  théâtre  n'a  pas  donné  grand'chose,  la  plu- 
part des  sièges  ayant  été  convertis  en  chaux.  En  revanche,  on  a  ouvert  beau- 
coup de  tombeaux,  dont  une  sépulture  de  famille  imposante,  qui  renfermait  six 
tombes.  Dans  l'une  d'elles  on  a  recueilli  sept  diadèmes  d'or  et  diverses  statuettes 
de  terre  cuite^  dont  une  représentait  «  un  rhéteur  ou  un  philosophe  ».  Dans 
une  tombe  voisine  s'est  trouvée  l'inscription  Bi^rr^  'ApiaToxiXouç.  Combinant 
ces  deux  données,  les  journaux  en  ont  conclu  que  M.  Waldstein  avait  retrouvé 
la  tombe  d'Aristote  (on  sait  que  ce  philosophe  est  mort  à  Chalcis  et  non  à  Éré- 
trie).  Ce  serait  mal  connaître  la  valeur  scientifique  de  M.  Waldstein  que  de 
supposer  qu'il  ait  pu  encourager  l^éclosion  de  ce  canard. 

BéOTIB. 

=  L'an  passé,  M.  Jamot  avait  exécuté  des  fouilles  très  fructueuses  à  Tkes- 
pies.  Il  en  avait  rapporté  notamment  un  magnifique  bras  de  bronze  (fragment 
d'un  groupe  de  Lysippe?),  une  statue  d'Hermès  criophore,  une  base  signée 
Sosis,  une  autre  base  d'une  statue  élevée  à  l'agbnothète  Ariston,  fils  de  Philon^ 
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et  surtout  un  sarcophage  grec,  malheureusement  mutila*,  qui  repn^sente  les 
travaux  d'Hercule  et  nous  a  paru  d'un  excellent  style.  M.  Jamot,  son  temps 
d'école  fini,  a  sollicité  et  obtenu  une  mission  pour  continuer  ses  travaux. 

=  A  Pyri,  près  de  Thèbes,  l'éphorie  a  confisqué  chez  un  paysan  un  joli  bas- 
relief  représentant  une  jeune  fille,  coiffée  du  polos,  qui  tient  une  pomme,  avec 
l'inscription  archaïque  Aîjlçôtto.  M.  llomolle  déclare  l'œuvre  suspecte. 


PÉL0P0NNÈ8B. 

=  En  1890  M.  Cavvadias  a  continué  les  fouilles  de  Lycosoura,  qui  ont  déjà 
donné  de  si  importants  résultats.  Selon  le  savant  éphorc  général,  le  temple  de 
la  souveraine  (Aiv^oiva),  dans  son  dernier  état,  résultait  de  la  superposition 
de  deux  édifices  d'époque  très  différente,  dont  le  second  se  distinguait  par 
l'emploi  de  la  chaux  inconnu  au  premier.  Le  plancher  du  temple  primitif 
était  en  pierre  ;  c'est  plus  tard  qu'on  Ta  revêtu  d'un  cailloulage  eu  mosaïque. 

=  Cette  année  (1891)  M.  Cavvadias  a  repris  les  fouilles  d'Épidaure  interrom- 
pues en  1885  :  il  se  propose  de  déblayer  entièrement  l'emplacement  du  hiéron. 
Déjà,  au  sud  des  grandes  Propylées,  il  a  mis  au  jour  un  péristyle  où  subsistent 
quelques  fûts  de  colonnes  doriques.  Dans  l'angle  de  cet  édifice,  dont  on  ignore 
encore  la  destination,  les  Romains  avaient  construit  un  petit  Odéon  et  ils 
avaient  encastré  dans  leurs  murs  des  colonnes  de  l'édifice  grec  1  C'est  le  même 
système  que  les  chrétiens  de  Sicile  ont  pratiqué  à  l'égard  des  temples  grecs,  à 
Syracuse  notamment. 

Cyclades. 

==  A  Afi7o,  dans  le  champ  même  où  fut  découverte  notre  Vénus,  on  a  dé- 
terré une  statue  plus  grande  que  nature  représentant  un  jeune  pugiliste.  11 
ne  manque  que  le  bas  des  jambes.  Le  marbre  a  été  transporté  au  Musée 
d'Athènes. 


Cbête. 

=  M.  Joubin  a  exécuté  en  Crète  une  fructueuse  excursion  topographique  et 
photographique,  s'attachant  principalement  aux  œuvres  archaïques. 

Thrace  et  Macédoine. 

=  M.  Heuzey  a  communiqué  à  l'Académie  des  inscriptions  une  note  sur  une 
découverte  due  à  M.  Kinch,  archéologue  danois.  11  s'agit  d'une  peinture  grec- 
que appliquée  sur  la  muraille  d'une  chambre  funéraire,  retrouvée  près  de 
Niausta.  Le  sujet  est  un  combat  entre  un  cavalier  et  un  fantassin  coiffé  d'un 
bashlik  ;  l'œuvre  est  intéressante  par  sa  rareté  d'abord,  ensuite  par  le  mouve- 
ment et  la  vie  qui  y  régnent,  ainsi  que  par  les  procédés  expéditifs  qu'elle 
révèle.  Nous  y  trouvons  une  certaine  analogie  avec  les  représentations  d'un 
des  sarcophages  de  Saïda. 

=  A  Mesopori  (district  de  Pravi)  on  a  découvert  une  petite  église  byzantine, 
qui,  d'après  le  témoignage  d'une  inscription,  aurait  été  édifiée  sous  le  règne 
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des  empereurs  Léon  V  et  Michel  II  (813-820)  aux  frais  de  i*empereur  Léon  et 
de  sa  femme  Marie. 

=  A  la  Société  du  Moyen  Age  de  Constantinople,  M.  Élie  Alexandridis  a  lu  une 
intéressante  communication  sur  les  ruines  byzantines  qui  se  trouvent  à  Stam- 
boul, sur  la  descente  vers  Tchatladi-Capou,  au  bas  de  Timprimerie  Osmanié. 
Ces  ruines,  que  M.  Élie  Alexandridis  a  soigneusement  relevées  et  dont  il  a 
mesuré  les  dimensions,  sont  en  ce  moment  abattues  par  la  pioche  des  démo- 
lisseurs :  elles  semblent  avoir  été  la  citerne  ou  le  sous  sol  d'un  édifice  impor- 
tant, d'un  couvent  peut-être.  M.  Elle  Alexandridis  avance  Thypothêse  que 
c'était  là  une  citerne  destinée  à  Tapprovisionnement  d'eau  du  quartier  avoisi- 
nant  le  palais  et  le  port  des  Sophiens  (Caterga-liman). 

M.  le  D'  Mordtmann  a  fait  remarquer  que  dans  ces  parages  devaient  se 
trouver  Téglise  des  saints  Probos,  Tarachos  et  Andronicos,  celle  de  saint  Aga- 
thonicoset  celle  de  sainte  Julienne;  il  ne  serait  pas  impossible  que  les  ruines 
étudiées  par  M.  Alexandridis  aient  appartenu  à  Tun  ou  à  Tautre  de  ces  édifices. 

Dans  la  même  séance,  M.  Manuel  Gédéon  a  présenté  à  la  Société  deux  pierres 
tumulaires  trouvées  dans  le  quartier  de  Mouchlio,  au-dessus  du  Phanar,  et 
portant  les  noms  de  Bonosus  ht  de  Basiliskos;  ces  épitaphes  semblent  être  du 
vi«  ou  du  vu»  siècle.  A  ce  propos,  un  échange  de  vues  a  eu  lieu  relativement 
à  rétymologie  du  mot  Mouchlio  :  MM.  Mordtmann  et  Gédéon  maintenant 
Tancienne  hypothèse  que  Mouchlio  aurait  pris  ce  nom  lors  de  la  construction 
d'une  église  par  Marie,  princesse  des  Mongols,  et  M.  Sidéroupolos  insistant 
sur  un  texte  de  Critoboulos  qui  rapporte  que  le  Conquérant  aurait  fait  venir 
dans  ces  parages  des  colons  originaires  du  village  Mouchli  dans  le  Pélo- 
ponnèse. 

CRIMiB. 

=  A  Kerich  (Panticapée)  on  signale  la  découverte  d'une  catacombe  (chré- 
tienne?) renfermant  des  inscriptions  grecques,  notamment  des  versets  des 
psaumes  de  David. 

Asie-Mmecrb. 

=  M.  Humann  a  fouillé  à  Magnésie  du  Méandre,  en  compagnie  de  MM.  Otto 
Kern  et  Fr.  Hiller.  Hamdi-Bey  nous  écrit  qu'on  a  retrouvé  25™  de  la  frise;  en 
outre  on  a  complètement  dégagé  le  temple  et  déblayé  un  théâtre  grec,  le  seul 
d'époque  hellénique  qui  subsiste  en  Asie-Mineure. 

=  M.  Ramsay  a  fait  une  courte,  mais  fructueuse  expédition  à  travers  le 
Sud  de  l'Asic-Mineure  (de  Laodicéc  à  tlersina).  L'état  de  sa  santé  l'a  obligé 
de  retourner  en  Angleterre.  Nous  comptons  publier  prochainement  une  partie 
de  sa  récolte  épigraphique. 

Sicile. 

^=  Nous  avons  récemment  vu  et  dessiné  au  musée  de  Païenne  une  nouvelle 
métope  de  Sélinonte,  représentant  Héra  et  Hermès.  Elle  vient  d'être  publiée 
par  M.  Patricolo  {Monumenti  antichif  I,  p.  245). 

T.  R. 
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Le  1^^  mai  1891  la  princesse  Sophie  a  Hé  solennellement  admise  dans  le 
sein  de  TÉglise  orthodoxe.  Il  n'y  a  pas  eu  de  baptême  par  immersion,  selon 
le  rite  grec,  et  l'abjuration  s'est  bornée  à  des  réponses  affirmatives  aux  trois 
questions  suivantes,  posées  à  la  princesse  par  le  métropolitain  d'Athènes, 
président  du  saint  Synode  du  royaume  de  Grèce  : 

«  1°  As-tu  la  ferme  volonté  de  devenir  orthodoxe,  en  renonçant  à  ceux  des 
a  dogmes  et  des  usages  des  protestants  qui  ne  s'accordent  pas  avec  la  croyance 
«  de  l'Église  orthodoxe  d'Orient? 

«  2*  Adhères-tu  aux  saintes  traditions  de  l'Église  orthodoxe  d'Orient,  aux 
«  décrets  des  Sept  Synodes  œcuméniques,  au  symbole  de  la  foi  sans  addition 
«  aucune,  à  l'obligation  des  bonnes  œuvres,  aux  sept  mystères  de  l'Église,  et 
M  à  l'honneur  dû  aux  saints  et  à  leurs  images  ? 

«  3"  Promets-tu,  par  la  grâce  de  Dieu,  de  rester,  dorénavant  et  jusqu'au 
«  terme  naturel  de  ta  vie,  inébranlablement  attachée  aux  croyances  de  notre 
«  sainte  Église?  » 

Le  lendemain,  veille  du  dimanche  de  Pâques  la  princesse,  vêtue  de  la  robe 
blanche  des  catéchumènes,  assista  à  la  messe  célébrée  dans  la  chapelle  du 
château,  en  présence  de  la  famille  roj^ale,  des  ministres,  des  hauts  dignitaires 
ecclésiastiques,  et  participa,  pour  la  première  fois,  aux  saints  sacrements  souS 
les  deux  espèces.  Des  Te  Deum  furent  chantés,  à  cette  occasion,  dans  toutes 
les  églises  de  la  capitale. 

Dans  cette  conversion  spontanée,  les  nouveaux  compatriotes  de  la  princesse 
Sophie  ont  surtout  vu  son  désir  de  s'identifier  complètement  avec  eux,  en 
embrassant  la  religion  de  son  époux  et  de  son  fils.  Depuis  la  fondation  du 
royaume,  le  vœu  constant  du  peuple,  vœu  consacré  par  ses  constitutions  et 
par  les  traités  internationaux,  a  été  de  posséder  une  dynastie  nationale,  née 
dans  son  sein  et  professant  sa  foi.  Ce  vœu  a  été  exaucé.  En  épousant  la  pieuse 
princesse  russe,  devenue  la  reine  Olga,  le  roi  George  a  donné  à  ses  enfants 
une  mère  orthodoxe.  En  le  devenant  à  son  tour,  la  princesse  Sophie  acquiert 
de  nouveaux  droits  à  l'affection  des  Grecs.  Ce  n'est  pas  à  dire  qu'ils  la  lui 
eussent  refusée,  si  elle  restait  attachée  à  la  religion  dans  laquelle  elle  a  été 
élevée.  Le  protestantisme  du  roi  George  n'a  point  nui  à  sa  popularité  Avant 
lui,  la  Grèce  a  eu  pour  roi  Othon,  qui  était  catholique.  Sa  femme,  la  reine 
Amélie,  était  protestante.  La  question  de  religion  n'a  été  pour  rien  dans  la 
révolution  qui  les  a  renversés. 

Nous  aurions  pu,  à  ce  sujet,  parler  de  la  tolérance  religieuse  des  Grecs,  si 
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les  événements  récents  de  Zante  et  surtout  de  Corfou  ne  nous  en  avaient, 
pour  le  moment  du  moins,  ôté  le  droit.  On  pouvait  se  vanter  jusqu'ici,  en 
Grèce,  d'être  resté  en  dehors  du  mouvement  antisémitique,  qui  sévit  dans  une 
si  grande  partie  de  l'Europe.  Moins  que  partout  ailleurs,  pouvait-on  s'y  croire 
exposé  dans  les  lies  Ioniennes  (1).  Sous  le  régime  vénitien,  ainsi  que  sous  le  pro- 
tectorat anglais,  les  juifs,  privés  de  droits  civils,  y  vivaient  relégués  dans  des 
ghettos.  Lorsque,  en  1863,  les  Sept  îles  furent  annexées  à  la  Grèce,  ils  acquirent 
ipso  facto  les  droits  concédés  par  la  constitution  hellénique  à  tous  les  ci- 
toyens, sans  distinction  de  culte  ou  de  race.  Les  Israélites  manifestèrent  leur 
joie  et  leur  reconnaissance  pour  cette  émancipation  pleine  et  entière  qui  ne 
donna  lieu,  ni  alors  ni  plus  tard,  à  aucune  expression  de  mécontentement  ou 
de  jalousie  de  la  part  de  leurs  concitoyens  chrétiens.  Ce  serait  trop  avancer 
ai  Ton  disait  que  les  juifs  des  Sept  îles  sont  populaires.  S'il  n'y  a  pas,  dans  ces 
lies,  les  rivalités  commerciales  ou  industrielles  qui  expliquent,  en  partie, 
l'antisémitisme  d'autres  contrées,  on  n'y  est  pas  arrivé,  non  plus,  à  considérer 
les  juifs  comme  formant,  en  tout  et  pour  tout,  partie  intégrante  de  la  nation. 
On  leur  en  veut  de  constituer  toujours  une  communauté  à  part,  de  ne  pas 
s'être  entièrement  assimilés  au  pays  dont  ils  ont,  légalement,  fait  leur  patrie. 
Là  comme  ailleurs,  on  oublie  qu'après  avoir  été  pendant  tant  de  siècles  per- 
sécutés et  honnis  en  leur  qualité  de  juifs,  il  faut  plus  qu'une  génération  ou 
deux,  pour  que  le  véritable  patriotisme  soit  profondément  grefifé  dans  leur 
âme.  Quoi  qu'il  en  soit,  juifs  et  chrétiens  vivaient  paisiblement  ensemble  à 
Corfou  et  à  Zante.  Rien  ne  présageait  le  moindre  trouble,  lorsqu'un  événe- 
ment fortuit  fit,  tout  à  coup,  éclater  des  passions  et  des  préjugés  d'un  autre 
âge.  A  la  veille  de  Pâques,  le  cadavre  d'une  jeune  fille  fut  découvert  dans  le 
quartier  des  juifs  à  Corfou.  L'instruction  ne  réussit  pas  à  découvrir  les  vrais 
coupables  ni  à  établir,  tout  de  suite,  l'identité  de  la  victime.  Était-elle  juive, 
€^tait-elle  chrétienne  ?  Dès  le  premier  moment,  on  imputa  le  crime  aux  juifs, 
sans  avoir  aucune  preuve  qui  put  justifier  ces  soupçons.  On  se  rappela  le  pré- 
jugé sauvage,  d'après  lequel  ceux-ci  emploieraient  du  sang  chrétien  pour  de 
rites  odieux.  On  rentrait  en  plein  moyen  âge  !  Ce  préjugé  a  des  racines  ancien- 
nes dans  l'Europe  orientale.  On  n'a  pas  oublié  l'horrible  afTaire  de  Tisza  Ezlar 
en  Hongrie,  il  y  a  huit  ans.  Les  autorités  ecclésiastiques  d'Orient  font  des 
louables  efforts  pour  combattre  et  dissiper  cette  superstition  populaire.  Notre 
4«  annuaire  (année  1874,  page  148)  contient  le  texte  d'un  mandement  patriar- 
cal à  cet  effet.  Le  clergé  de  Corfou  ne  manqua  pas,  non  plus,  à  ses  devoirs; 
il  fit  tout  ee  qu'il  put  pour  apaiser  la  foulé  excitée.  Mais  ces  admonitions  ne 
suffisent  pas  toujours.  Il  leur  faut  aussi  l'appUi  du  bras  séculier.  Les  autori- 
tés locales  ne  surent  pas  prévenir  à  temps  les  excès  auxquels  la  populace  s'est 
laissée  aller.  La  presse  a  exagéré  les  faits  qui  se  sont  produits,  mais  ils  n'en 
restent  pas  moins  graves.  Deux  ou  trois  juifs  y  ont  perdu  la  vie  et  leur  quar- 
tier a  subi  un  véritable  blocus.  Les  troubles  de  Zante  ont  été  le  contre-coup 
de  ceux  de  Corfou.  Heureusement,  ils  n'ont  pas  eu  la  môme  gravité.  Le  gou- 
vernement d'Athènes  se  hâta  de  prendre  les  mesures  les  plus  énergiques.  Il 
envoya  des  troupes  aux  deux  lies  ;  les  meneurs  ont  été  saisis,  les  coupables 
recevront  le  châtiment  qu'ils  méritent,  Tordre  a  été  rétabli  et  les  rapports 


(1)  La  revue  athénienne  *ETzia  du  16  juin  contient  la  première  partie  d'un  article  importani 
de  M.  Jean  Romanos,  le  ftatant  historien  corfiote,  sar  rhistoire  de  rétablissement  des  Juifs  k. 
Corfou. 
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entre  chrétiens  et  juifs  ont  repris  leur  cours  habituel  Mais  ceux-ci  ne  pour- 
ront pas  oublier  de  sitôt  Tépouvante  par  laquelle  ils  viennent  de  passer.  Sous 
le  coup  de  leurs  premières  impressions,  beaucoup  d'entre  eux  ont  quitté  Cor- 
fou.  Il  faut  espérer  quïls  ne  tarderont  pas  à  se  rapatrier  et  que  les  Corfiotes 
joindront  leurs  efforts  à  ceux  du  gouvernement  pour  rassurer  complètement 
leurs  compatriotes  Israélites.  Il  ne  faut  pas  que  de  pareilles  scènes  de  fana- 
tisme soient  possibles  sur  le  sol  libre  de  la  Grèce  ! 

La  chambre  a  pris  ses  vacances  d^été  depuis  le  5  avril.  Les  députés  sont 
rentrés  dans  leurs  foyers  et  le  chef  de  l'opposition  est  en  voyage.  Il  visite  en 
ce  moment  les  capitales  des  États  des  Balkans.  C.est  un  bon  exemple  donn(t 
aux  hommes  politiques  de  la  Grèce  autant  qu'à  ceux  des  pays  voisins.  On 
ne  peut  que  gagner  à  se  mieux  connaître  et  &  établir,  de  plus  en  plus,  des 
rapports  d'une  cordialité  réciproque,  qui  pourrait  aboutir  à  l'entente  dont  on 
a  si  besoin  en  Orient.  Cependant,  si  la  chambre  est  fermée,  on  ne  peut  pas 
dire  que  la  politique  chôme  en  Grèce.  On  s'y  prépare  aux  élections  municipa- 
les. Celles-ci  ont  lieu  tous  les  quatre  ans.  Les  partis  y  mesurent  leurs  forces; 
la  lutte  devient  politique  et  Ton  y  oublie  qu'il  ne  devrait  s'agir  que  de  choisir 
les  personnes  les  plus  capables  de  bien  gérer  les  affaires  de  chaque  commune. 
Cette  fois,  on  y  attache  d'autant  plus  d'intérêt  que  l'on  y  voit  une  épreuve  du 
plus  ou  moins  de  eohésion  des  partis  dans  la  chambre.  Mais  la  majorité  minis- 
térielle parait  assez  forte  pour  ne  guère  redouter  cette  épreuve.  Des  rumeurs 
d'un  remaniement  ministériel  circulent  aussi  à  Athènes.  Il  faut  ajouter  que  ce 
sont  les  journaux  de  l'opposition  qui  s'en  font  surtout  l'écho. 

Entre  temps,  le  gouvernement  doit  se  féliciter  de  la  bonne  apparence  des 
nouvelles  récoltes  tant  pour  le  raisin  de  Corinthc  dans  la  Morée,  que  pour  les 
céréales  en  Thessalie.  Cette  dernière  province  n'a  eu  que  de  mauvaises  récol- 
tes depuis  son  annexion  à  la  Grèce.  La  meilleure  n'a  été,  encore,  qu'au  des- 
sous de  la  moyenne.  D'après  le  journal  'ÂKpdiroAic,  la  Grèce  a  eu  à  importer, 
en  1889,  des  céréales  pour  une  somme  de  44,000,000  de  francs.  Cette  année, 
grâce  à  l'abondance  des  blés  en  Thessalie,  l'importation  ne  s'élèvera  qu'à  la 
moitié  de  cette  somme  ;  et  l'autre  moitié  serait  équilibrée  par  la  valeur  des 
autres  céréales,  telles  que  maïs,  millet,  etc.,  que  la  Thessalie  pourrait  expor- 
ter. Si,   comme  il  est  à  souhaiter,  les  calculs  de  VAci*opolis  ne  sont  pas 
démentis  par  les  faits,  l'épargne  du  pays  serait  augmentée  de  toute  cette 
somme  jusqu'aux  récoltes  de  l'année  prochaine.  Il  faut  espérer  que  le  songe 
de  Pharaon  se  réalisera,  et  qu'une  suite  de  vaches  grasses  succédera  aux 
vaches  maigres  de  ces  dernières  années.  La  Thessalie  est  destinée  à  devenir 
le  grenier  de  la  Grèce.  Le  vide  laissé  par  l'émigration  d'une  grande  partie  de 
sa  population  mahométane  ne  tardera  pas  à  être  comblé.  Les  chemins  de  fer 
qu'on  a  commencé  d'y  construire  aussitôt  après  l'annexion,  les  travaux  d'irri- 
gation qui  sont  en  projet,  témoignent  de  la  sollicitude  de  tous  les  gouverne- 
ments qui  se  sont  succédés  en  Grèce  pour  le  développement  de  cette  source 
de  richesse  nationale. 

M.  Constantin  Paparrigopoulos  n'a  pas  tardé  à  suivre  dans  la  tombe  son 
frère  cadet.  L'éminent  historien  s'est  éteint  à  Athènes,  le  26  avril  dernier. 
Né  à  Constantinople,  en  1815,  il  vit,  à  l'âge  de  six  ans,  son  père  et  l'atné  de 
ses  frères  exécutés  ensemble,  à  la  porte  môme  de  leur  maison,  pour  la  part 
qu'ils  étaient  soupçonnés  d'avoir  prise  dans  l'Hétairie.  La  famille  désolée 
trouva  un  refuge  en  Russie.  C'est  au  Lycée  d'Odessa  que  le  futur  historien 
.fit  ses  premières  études.  En  1828,  il  se  rendit  en  Grèce  et  suivit  les  cours  de 
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rËcole  centrale  nouTellement  fondée  à  Égine.  En  1831,  il  entra,  comme 
employé,  au  ministère  de  la  Justice  et  y  resta  jusqu'en  1848.  Il  s'était  déjà 
fait  connaître  par  quelques  travaux  historiques,  lorsqu'en  1851,  il  fut  nommé 
professeur  d'histoire  à  l'Université  d'Athènes,  poste  qu'il  occupa  jusqu'à  sa 
uiort.  Son  œuvre  principale  est  VHistoire  du  peuple  hellénique.  Une  seconde 
édition  de  cet  ouvrage  important,  revue  par  l'auteur,  a  paru  à  Athènes  en 
1887  (5  vol.  in-8o].  M.  P.  a  aussi  publié  en  français  un  résumé  de  son  tra- 
vail, sous  le  titre  d'Histoire  de  la  Civilisation  hellénique,  lljaisse  inachevés 
les  Mémoires  de  sa  vie,  auxquels  il  travaillait  durant  ces  dernières  années. 
Personne,  mieux  que  lui,  n'aurait  su  faire  revivre  les  épreuves  de  la  géné- 
ration à  laquelle  il  appartenait,  ainsi  que  la  longue  et  difficile  période  d'or- 
ganisation politique  et  sociale  traversée  par  la  Grèce,  une  fois  sortie  de  sa 
révoFution. 

M.  le  professeur  Telfy,  l'helléniste  bien  connu  de  Pesth,  vient  d'adresser  à 
VAcropolis  d'Athènes  (n»  du  24  mai)  une  lettre  qui  n'est  pas  sans  intérêt  pour 
les  lecteurs  de  notre  Revue.  D'après  cette  lettre,  le  Ministre  du  commerce  de 
Hongrie  aurait  demandé  à  son  confrère  de  l'instruction  publique  de  fonder 
une  chaire  de  grec  moderne  dans  l'académie  commerciale  de  Pesth,  dans  la 
pensée  que  l'introduction  de  cet  enseignement  s'impose  par  le  développement 
des  rapports  commerciaux  avec  l'Orient  où  le  commerce  est,  en  grande  par- 
tic,  entre  les  mains  des  Grecs.  D'un  autre  côté,  le  Ministre  de  l'instruction 
publique  aurait  soumis  à  l'académie  hongroise  les  trois  propositions  qui  sui- 
vent : 

1®  Création  d'une  chaire  de  grec  moderne  dans  l'Académie  commerciale  de 
Pesth  ; 

2^  Introduction  de  la  prononciation  moderne  dans  l'enseignement  classique 
du  grec  ancien  ; 

30  Envoi  annuel,  aux  frais  de  l'État,  d'un  jeune  lauréat  en  Grèce,  avec  mis- 
sion d'étudier  la  langue  littéraire  et  les  idiomes  populaires  de  la  Grèce  ac- 
tuelle. 

L'Académie  nomma  une  commission  de  trois  membres.  M.  Telfy  en  était. 
Sur  la  question  de  la  prononciation,  dit-il,  la  lutte  n'a  pas  été  facile.  Il 
avait  contre  lui  ses  deux  collègues,  qui  étaient  érasmiens.  «  Et  pourtant  après 
deux  séances,  nous  Animes  par  tomber  d'accord.  De  mon  côté,  je  ne  pus 
qu'admettre  que,  depuis  les  temps  anciens,  la  prononciation  des  Grecs  s'est 
altérée.  Ces  messieurs  ont,  de  leur  côté,  admis  que  la  prononciation,  dite  Éras- 
mienne,  était  ridicule.  Ainsi,  en  sommes-nous  arrivés  à  reconnaître  que  rien 
n'empêche  Tintroduction  de  la  prononciation  nationale  des  Grecs.  »  Nous  ne 
savons  pas  encore  comment  l'Académie  a  accueilli  le  rapport  de  sa  com- 
mission. 

D.  B. 
23  juin  1891. 
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Nécrologie. 


=  Depuis  notre  dernier  bulletin  nous  avons  à  enregistrer  la  mort  de 
Henri  Schliemann,  l'explorateur  de  Troie,  de  Mycènes  et  de  Tirynthe,  celui 
qui,  selon  le  mot  de  M.  Zygomalas  à  la  Chambre  grecque  «  a  donné  de  la  chair 
et  des  08  à  la  poésie  homérique  »  ;  —  de  Ferdinand  Gregorovius,  auteur  d'une 
intéressante  Histoire  d'Athènes  au  moyen  âge;  —  de  Constantin  Paparrigo- 
poulos,  l'historien  national  de  la  Grèce. 

=  Le  fameux  faussaire  Simonidès  est  mort  récemment  en  Albanie.  C'est  lui 
qui  présenta  un  jour  à  un  comité  d'érudits  à  Athènes  un  manuscrit  d'Homère 
écrit  sur  des  feuilles  de  lotus  et  dont  le  seul  défaut  était  de  reproduire  les 
fautes  d'impression  de  l'édition  de  Wolf.  Le  môme  faussaire  avait  vendu  au 
khédive  Ismaïl  un  faux  manuscrit  d'Aristote,  au  Musée  Britannique  un 
Mémorandum  adressé  par  Bélisaire  à  l'empereur  Justinicn,  au  duc  deSutherland 
deux  lettres  d'Alcibiade  à  Périclès,  etc. 

Académies, 

=  L'Académie  française  a  décerné  sur  le  prix  Bordin  1,500  fr.  à  M.  Th.  Reinach 
(Mithridate  Eupatoi\  roi  de  Pont)  et  1,000  fr.  à  M.  CouaX  (Aristophane  et  Vati^ 
cienne  comédie  attique). 

=  L'Académie  des  inscriptions  a  décerné  son  prix  ordinaire  à  M.  Amédée 
Hauvette  (La  tradition  des  guerres  médiques). 

r=  L'Académie  des  sciences  de  Berlin  met  au  concours  une  étude  sur  Suidas. 
Les  manuscrits,  rédigés  en  allemand,  latin,  français,  anglais  ou  italien,  doivent 
être  remis  le  31  décembre  1893.  La  môme  Académie  a  voté  3,000  marcs  pour 
continuer  le  Corpus  inscriptionum  graecarum  et  autant  pour  le  Coi*ptis  numo^ 
rum  graecorum  (Mésie,  Thracc  et  Macédoine). 

Sociétés  savantes. 

=  La  Société  royale  des  sciences  de  Leipzig  met  au  concours  pour  1892  une 
étude  sur  les  localités  de  l'Attique  où  se  trouvaient  les  sanctuaires  des  diffé- 
rents dieux  et  héros,  et  sur  les  conséquences  que  l'on  en  peut  tirer  pour 
l'histoire  ancienne  de  l'Attique. 

=  Dans  le  programme  du  Congrès  des  Sociétés  savantes  à  la  Sorbonne 
(1891)  nous  relevons  l'article  suivant  :  «  Signaler  les  objets  antiques  conservés 
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dans  les  musées  de  province  et  qui  sont  d'origine  étrangère  à  la  région  où  ces 
musées  se  trouvent.  »  La  Revue  des  études  grecques  accueillera  toujours  avec 
plaisir  des  notices  de  ce  genre,  pour  peu  que  la  Grèce  s'y  trouve  intéressée. 

=  Nous  extrayons  les  renseignements  suivants  d'un  compte  rendu  des  tra- 
vaux de  la  Société  byzantine  pour  l'étude  du  moyen  âge,  présenté  par  M.  Manuel 
Gédéon  à  la  dernière  assemblée  générale  de  cette  Société. 

«  La  Société  a  déjà  derrière  elle  une  assez  longue  existence;  elle  existe  depuis 
le  1  octobre  1879,  mais  elle  a  succédé  au  Syllogue  des  études  médiévales 
fondé  le  19  août  1873.  Elle  a,  lors  de  son  institution,  rencontré  un  certain 
nombre  de  difficultés  :  cela  se  comprend  cpiand  on  songe  aux  progrès  faits  par 
la  science  depuis  dix-sept  années  et  aux  nouveaux  secours  scientifiques  que 
nous  avons  aujourd'hui  à  notre  disposition.  Des  remerciements  doivent  être 
adressés  à  tous  ceux  qtii  ont  bien  voulu,  à  l'étranger,  exprimer  publiquement 
leur  bienveillance  pour  la  Société,  et  spécialement  à  l'Association  pour  l'en- 
couragement des  études  grecques  de  Paris  ;  la  vénération  de  la  Société  est 
assurée  à  la  mémoire  du  patriarche  Joachim  II  qui,  le  1"  février  1876,  a  trans- 
mis sa  bénédiction  pontificale  à  l'association  par  Tentremise  du  métropolite  de 
Cos,  aujourd'hui  d'Héraclée,  Germanos.  Quand,  en  1879,  la  Société  succéda  au 
Syllogue,  différents  journaux  européens  consacrèrent  des  articles  élogieux  à 
l'association,  entre  autres  la  Revue  Critique  de  Paris,  le  Périodique  de  l'Aca- 
démie royale  de  Buda-Pesth,  la  Corinna  de  Zante,  etc.  Différents  journaux  de  la 
localité  ont  constamment  attiré  l'attention  du  public  sur  la  Société,  qui  s'est 
mise  en  rapport  avec  plusieurs  associations  et  syllogues  tant  de  Turquie  que  de 
l'étranger. 

«  En  ce  qui  concerne  son  organisation,  la  Société  a  élaboré  des  règlements 
en  1874,  1878,  1880  et  1890;  ce  dernier  seul  est  aujourd'hui  en  vigueur.  L'année 
passée,  il  a  été  constitué  deux  grandes  commissions  ou  plutôt  sections  per- 
manentes» l'une  archéologique  et  l'autre  historique  ;  c'était  là  un  vœu  depuis 
longtemps  exprimé  par  les  membres  de  la  Société.  Précédemment,  différentes 
commissions  avaient  été  formées  :  elles  sont  toutes  mentionnées  dans  le 
compte  rendu.  La  Société  s'est  occupée  à  différentes  reprises  de  chercher  à 
s'entendre  avec  différentes  associations  pour  instituer  dans  plusieurs  quartiers 
de  Constantinople  des  cgnférences  publiques  sur  des  sujets  de  sa  compétence; 
il  en  a  été  fait  Cfuelques-unes  et  il  est  à  espérer  qu'une  pareille  tentative  ren- 
contrerait, si  elle  était  renouvelée,  un  accueil  favorable.  En  1875,  la  Société 
s'est  adressée  aux  évéques  et  aux  professeurs  dans  les  provinces  demandant 
des  monographies  de  villages,  de  villes,  de  diocèses  :  cette  belle  idée  n'a  pas  pu 
se  réaliser.  Depuis  1881,  l'association  s'occupe  en  vain  de  la  rédaction  d'une 
bibliographie  médiévale  comprenant  les  titres,  etc.,  des  livres  publiés  par  des 
Grecs  depuis  l'invention  de  rimprimeric  jusqu'en  1830  :  cela  non  plus  n'a  pas 
abouti.  La  Société  ne  s'est  pas  découragée  et  elle  continuera  à  chercher  à  éveil- 
ler l'attention  des  évoques,  des  professeurs  et  de  tous  les  érudits  qui  pour- 
raient s'occuper  de  telles  études.  Depuis  dix  années,  différentes  personnes  ont 
rempli,  au  Mont  Athos  et  ailleurs,  des  missions  scientifiques  pour  le  compte 
de  la  Société.  Elle  vient  d'entreprendre  la  mise  à  jour  du  gigantesque  ouvrage 
de  Le  Quien,  Oriens  Chris tianus  ;  elle  collectionne  les  traditions  orales  et  écrites 
sur  les  protecteurs  des  lettres  qui  ont  existé  en  Orient  durant  les  quatre  der- 
niers siècles  ;  elle  réunit  des  représentations  de  costumes  portés  dans  les  dif 
férentes  circonstances  de  la  vie  pendant  les  derniers  siècles.  Tels  sont  les 
travaux  dont  s'occupent  spécialement  en  ce  moment  les  sections  de  la  Société, 
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L'on  se  propose  aussi  d'organiser,  avec  l'autorisation  préalable  du  gouverne- 
ment, des  excursions  archéologiques  aux  environs  de  Gonstantinople. 

«  Depuis  octobre  1873  jusqu'en  septembre  1890,  la  Société  a  entendu 
soixante-douze  communications.  Si  les  principales  étaient  publiées,  l'association 
pourrait  se  glorifier  d'avoir  contribué  à  remplir  plusieurs  pages  de  l'histoire  de 
la  nation  grecque  durant  le  moyen  Age.  Après  chaque  communication,  de 
savantes  discussions  se  sont  élevées  dans  le  soin  de  la  Société  :  elles  se  trou- 
vent consignées  dans  les  procès-verbaux.  A  la  suite  de  récentes  lectures,  une 
commission,  composée  de  MM.  André  Levai,  Alexander  Van  Millingen,  Pierre 
Meîmaridis  et  Manuel  Gédéon,  a  été  chargée  d'étudier  au  double  point  de  vue 
archéologique  et  philologique  le  quartier  de  €k)n8tantinople  dit  Armation  ou 
Sarmasik;  une  autre  commission,  composée  de  l'archimandrite  Ambroise  Sta- 
vrinos  et  de  MM.  Albert  Long,  C.  Dimadis  et  Manuel  Gédéon,  a  reçu  la  mission 
d'étudier  la  topographie  du  Phanar';  enfin  une  troisième  commission,  compre- 
nant MM.  le  D'  Mordtmann,  André  Levai,  D'  B.  M.  Mystakidis  et  Manuel 
Gédéon,  a  été  chargée  de  la  refonte  de  VOriens  Christianus.  En  dehors  de  leurs 
lectures  dans  le  sein  de  la  Société,  plusieurs  membres  de  l'association  se  sont 
occupés  de  travaux  fort  sérieux  :  ainsi  parmi  les  membres  ordinaires, 
MM.  Manuel  Gédéon,  André  Levai,  D'  B.  M.  Mystakidis  et  Minas  Hamoudo- 
poulos  ont  publié  différents  actes  patriarcaux  et  impériaux  ;  l'archimandrite 
Mélétios  Kotzanis  a,  sur  les  indications  de  M.  Manuel  Gédéon,  découvert  l'église 
de  la  Sainte- Vierge  du  Sigma;  l'archimandrite  Ambroise  Sta vrinos  a,  le  pre- 
mier, montré  les  restes  du  cimetière  de  l'ancien  couvent  de  Panagios  ;  M.  Ma- 
nuel Gédéon  a  déterminé  l'emplacemeut  du  monastère  de  Kyra  Martha  dédié 
au  Sauveur  et  croit  avoir  trouvé  celle  du  palais  Aretôn.  Enfin  M.  André  Levai, 
conservateur  des  collections  archéologiques  de  la  Société,  rédige  un  catalogue 
des  objets  contenus  dans  le  musée  de  l'association. 

«  La  Société  compte  aujourd'hui  6  membres  honoraires,  98  ordinaires  et  31 
correspondants,  en  tout  135.  Durant  son  existence  de  dix  sept  années,  l'asso- 
ciation s'est  vue  privée,  par  la  mort,  de  41  de  ses  membres,  dont  12  hono- 
raires, 21  ordinaires  et  8  correspondants.  Plus  de  dix  mille  piastres  ont  déjà 
été  dépensées  tant  pour  les  besoins  urgents  de  la  Société,  que  pour  les  frais 
des  missions  scientifiques  qu'elle  a  envoyées  et  dont  nous  avons  fait  mention. 
La  Société  exprime  sa  reconnaissance  au  prince  Georges  Maurocordato,  de 
Paris,  qui  a  bien  voulu  donner  des  preuves  de  l'intérêt  qu'il  lui  porte. 

«  En  ce  qui  concerne  le  musée  de  la  Société,  plusieurs  des  briques  inscrites 
qu'il  contient  ont  été  achetées  ;  d'autres  ont  été  données  par  l'archimandrite 
Mélétios  Kotzanis  ;  il  faut  encore  citer  les  noms  de  MM.  L.  Xanthopoulo,  G.  Ka- 
zakia,  et  de  plusieurs  autres  personnes  qui  ont  fait  don  au  musée  d'objets  de 
valeur  :  inscriptions,  bas-reliefs,  briques  inscrites,  etc.  Pour  ce  qui  est 
de  la  bibliothèque,  il  n'est  pas  facile  de  l'enrichir,  étant  donné  que  la  Société 
n'y  place  que  les  livres  ayant  trait  à  ses  études.  Conformément  aux  disposi- 
tions de  ses  règlements,  l'association  a  fait  don  de  plusieurs  livres  manuscrits 
et  imprimés  à  des  savants  étranger?,  à  la  bibliothèque  du  patriarcat,  à  l'école 
nationale  du  Phanar,  à  des  élèves  pauvres,  etc.  Durant  l'année  dernière,  elle 
a  fait  don  au  Musée  impérial  de  vingt-deux  briques  inscrites  de  valeur,  et  il 
a  été  inscrit  dans  le  règlement  de  1890  que  toutes  les  pièces  possédées  en  dou- 
ble exemplaire  par  la  Société  seront  données  au  même  Musée. 
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Écoles  savantes, 

=  Le  ministère  de  lïnstruction  publique  en  Russie  vient  d'ouvrir  un  crédit 
de  12,000  roubles  pour  la  fondation  d'une  école  archéologique  à  Gonstantino- 
ple.  Le  règlement  et  le  programme  des  travaux  seront  rédigés  par  le  profes- 
seur Kondakofif. 

=  M.  Gaston  Deschamps,  ancien  membre  de  TËcole  française  d'Athènes,  vient 
de  publier  dans  la  Revue  Bleue  des  lettres  inédites  d'About,  adressées  à  M.  Tis- 
sot,  qui  fut  plus  tard  ministre  de  la  République  française  à  Athènes.  About, 
alors  membre  de  l'École  française  d'Athènes  et  mourant  d'ennui,  s'y  révèle  tel 
que  nous  l'avons  connu  dans  la  Grèce  contemporaine  et  le  Roi  des  Montagnes. 

Aussi  préférons-nous  reproduire  les  passages  de  l'étude  de  M.  Deschamps 
sur  les  occupations  actuelles  des  élèves  de  l'École  française.  Cette  notice  vient 
à  son  heure,  au  moment  où  l'École  d'Athènes  vient  de  passer  entre  les  mains 
d*un  nouveau  directeur,  M.  Homolle,  qui,  sans  rien  abandonner  du  programme 
scientifique  de  son  prédécesseur  immédiat,  semble  vouloir  renouer  quelques- 
unes  des  meilleures  traditions  sociales  du  passé  : 

«  Les  belles  découvertes  de  Beulé  ont  eu  le  mérite,  sinon  de  mettre  au  jour 
le  véritable  escalier  des  Propylées,  du  moins  d'indiquer  à  l'École  française 
d'Athènes  sa  véritable  voie.  Depuis  le  décret  qui  la  soumet  à  la  direction  sciipn- 
tifique  de  l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres,  notre  colonie  savante 
est  devenue  une  mission  permanente  d'archéologie  et  d'histoire.  Les  jeunes 
savants,  à  qui  le  gouvernement  français  accorde  une  pension  de  trois  années 
au  pied  de  l'Acropole,  s'ennuient  moins  que  leurs  prédécesseurs,  parce  qu'ils 
travaillent  davantage.  Assurément,  ils  prennent  plaisir,  comme  leurs  devan- 
ciers, à  lire  quelquefois,  sur  les  pentes  du  Lycabette,  de  la  prose  ou  des  vers 
venus  de  France  par  le  dernier  paquebot.  Us  fréquentent  les  bals  de  la  cour, 
la  marine  et  la  diplomatie.  Nos  jeunes  archéologues  ne  sont  pas  tellement 
enfermés  dans  l'antiquité  qu'ils  n'aient  de  bons  yeux  pour  regarder  le  présent. 
Les  touristes  continuent,  comme  par  le  passé,  à  frapper  à  leur  porte  hospita- 
lière. Ils  voient  passer  beaucoup  d'architectes  ;  on  n'a  plus  revu  l'admirateur 
de  la  dame  de  cire  ;  en  revanche,  Logothète,  qui  est  à  l'École  d'Athènes,  à  la 
fois  portier,  majordome  et  maître  de  cérémonies,  introduit  souvent  dans  les 
salons  des  «  seigneurs  >»  les  règles,  les  compas  et  la  boite  à  aquarelle  d'un 
pensionnaire  de  Rome,  émule  de  Garnier.  On  a  vu,  il  y  a  quelque  temps,  au 
palais  des  Beaux- Arts,  les  belles  restaurations  de  Nénot,  de  Laloux,  de  Loviot, 
de  Blavette  ;  elles  ont  été  faites  par  ces  éminents  artistes  sous  les  yeux  de 
leurs  amis  «  les  Athéniens  ».  Souvent  M.  Perrichon  est  venu  sonner  à  la  grille; 
on  le  conduisait  poliment  à  l'Acropole  ;  on  lui  faisait  admirer  le  Parthénon  ; 
on  lui  parlait  de  la  guerre  de  Troie,  il  s'en  allait  ravi,  bénissant  le  gouverne- 
ment français  d'avoir  eu  l'heureuse  pensée  d'entretenir,  à  l'usage  des  voyageurs 
embarrassés,  un  collège  de  cicérones  si  complaisants.  Il  était  doux  de  faire  le 
voyage  d'Eleusis,  quand  il  y  avait  des  dames  :  on  s'arrêtait,  à  mi-chemin, 
sous  prétexte  d'admirer  un  certain  temple  de  Vénus,  d'ailleurs  invisible,  et  de 
regarder,  dans  un  vieux  monastère  byzantin,  le  tombeau  fleurdelisé  de  notre 

compatriote  Philippe  de  La  Roche,  duc  d'Athènes.  C'était  un  beau  sujet  d'aqua- 
relle. Il   n'était  pas  défendu,  pendant  qu'on  dressait  le  parasol  et  que  l'on 

préparait  les  couleurs,  de  cueillir,  en  compagnie  d'une  robe  claire  et  de  deux 
jolis  yeux,  ces  anémones  de  pourpre  qui  s'épanouissent  parmi  les  bruyères 

roses  sur  les  pentes  parfumées  de  Daphni. 
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«  Mais  les  heures  que  Ton  ne  passe  pas  à  la  légation,  à  danser  à  la  cour  et  à 
causer  à  bord  des  bâtiments  de  TÉtat,  ces  heures  terribles  dont  nos  anciens 
ne  savaient  que  faire,  sont  employées  d'une  manière  aussi  utile  et  non  moins 
charmante.  On  déchiffre  de  vieilles  inscriptions,  et  c'est  un  plaisir  exquis  que 
de  faire  dire,  de  force,  à  l'antiquité,  tous  ses  secrets.  On  étudie  les  statues 
nouvellement  découvertes,  les  bas-reliefs  récemment  déterrés,  les  stèles  de 
marbre  rendues  à  la  lumière  :  on  tâche  de  retrouver  leur  place  dans  la  profusion 
de  fragments  épars  que  nous  a  légués  la  statuaire  grecque,  émiettée  par  les 
barbares  et  par  les  collectionneurs.  Il  y  a  un  grand  charme  à  regarder  tous 
les  jours,  fût-ce  par  métier  et  ,par  devoir,  le  pur  profil  des  caryatides  et  le 
sourire  mièvre  des  idoles  peintes  que  les  Perses  ont  essayé  de  détruire,  et  que 
l'on  a  éveillées,  il  n'y  a  pas  longtemps,  de  leur  long  sommeil.  On  s'efforce,  à 
propos  de  chaque  fragment,  de  rétablir  la  série  des  œuvres  pareilles  et  de 
renouer  les  anneaux  de  la  chaîne  brisée  ;  par  là,  l'étude  attentive  d'une  seule 
statue  évoque  un  cortège  de  visions  et  une  procession  de  formes  immortelles, 
a  Grâce  à  cette  alternance  de  devoirs  agréables  et  de  labeurs  charmants,  l'hi- 
ver, à  l'École  d'Athènes,  n'est  qu'une  suite  ininterrompue  de  félicités.  Le  prin- 
temps venu,  on  boucle  les  valises  ;  on  achète  une  carte,  un  couvert  de  voyage, 
des  guêtres,  un  grand  chapeau  contre  la  pluie  et  le  soleil,  et  l'on  prend  son 
billet  au  Pirée  pour  Smyme,  ou  pour  Constantinople.  Là,  on  parcourt  les 
bazars,  pour  acheter  quelques  yatagans  qui  seront  un  commencement  de  mobi- 
lier lorsqu'on  entrera  en  ménage,  et  surtout  pour  se  procurer  ce  bissac  étran- 
gement bariolé  et  somptueux  que  les  Turcs  nomment  kibé.  Le  kibé  est  l'insépa- 
rable compagnon  de  l'archéologue  en  voyage  :  pendant  les  longues  chevauchées 
dans  les  sentiers  pleins  de  soleil,  il  repose  sur  la  selle,  derrière  le  cavalier; 
le  soir  à  l'étape,  dans  la  chambre  nue  de  l'auberge  ou  sur  le  plancher  dur  des 
maisons  turques,  le  kibé  devient  un  siège,  un  sofa,  un  oreiller.  Plus  tard, 
revenu  en  France,  installé  dans  une  fonction  sédentaire  et  dans  un  bien-être 
inactif,  l'ancien  reître  des  routes  d'Asie  fera  faire,  avec  les  tapisseries  de  son 
kibé,  des  coussins  pour  ses  pieds  frileux,  et,  en  regardant,  les  fleurs  bizarres 
brodées  par  les  femmes  turques,  il  songera  aux  journées  de  jeunesse,  d'audace 
et  d'aventures. 

<t  Dès  qu'il  s'est  muni  du  bagage  nécessaire,  qu'il  a  embauché  Sotirl,  ManoU 
ou  Kharalambos,  dignes  successeurs  du  bel  Antonio  et  du  glorieux  Leftéri, 
loué  ses  chevaux  et  engagé  un  katerdji,  l'archéologue,  muni  d'un  grand  papier 
où  les  scribes  du  grand-vizir  ont  griflonné  quelque  chose,  escorté  par  un  kavas 
du  consulat,  se  rend  au  konak  pour  demander  un  gendarme  spécialement 
chargé  de  veiller  sur  sa  sécurité.  Son  Excellence  le  pacha  accorde  souvent 
deux,  trois  ou  cpiatre  gendarmes,  pour  s'éviter  la  peine,  pendant  la  durée  du 
voyage,  de  payer  leur  solde.  Et  la  cavalcade  ainsi  équipée,  accompagnée  jus- 
qu'aux portes  de  la  ville  par  les  amis  et  par  les  hôtes,  suivie  par  les  vœux  de 
bon  voyage  et  par  les  souhaits  d'heureux  retour,  disparaît  au  tournant  de  la 
route  étroite  ;  échange  des  saints  avec  les  bons  Turcs  qui  passent,  assis,  les 
jambes  pendantes,  sur  des  ânes  tout  petits;  s'arrête  aux  sources  d'eau  vive  qui 
miroitent,  par  places,  parmi  les  herbes  et  les  jeunes  pousses  ;  traverse  des 
villages  inconnus,  aux  noms  étranges  ;  met  en  fuite  les  femmes  turques  effa- 
rouchées qui  se  sauvent  en  se  voilant  la  face  ;  fait  halte  à  des  bourgs  ignorés 
où  des  amis  imprévus  saisissent  la  bride  et  tiennent  l'étrier;  trottine,  quelque- 
fois, morne  et  silencieuse,  sous  les  pluies  battantes  ;  bavarde,  dans  les  langues 
les  plus  diverses,  quand  le  ciel  est  pur  et  que  le  soleil  darde  à  travers  les 
feuilles  des  pluies  de  flèches  d'or;  grimpe  aux  montagnes  revêches;  disparaît 
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jusqu'au  poitrail  dans  les  hautes  herbes;  s'embarque  sur  les  bacs  des  larges 
fleuves,  ou  piaffe  sur  les  cailloux  clairs  des  rivières  clapotantes,  jusqu'au  jour 
où  les  amis  de  Smyrne  voient  revenir  enfin,  après  deux  ou  trois  mois  d'éclipsé 
totale,  des  visages  basanés,  des  mains  noires,  des  barbes  incultes,  des  denekés 
pleins  d'estampages,  des  carnets  pleins  de  notes,  des  cartons  pleins  de  cro- 
quis et  de  photographies  et  d'intarissables  causeries,  fécondes  en  longs  récits. 
Ceux  mêmes  qui  n'ont  pas  une  irrésistible  passion  pour  Tépigraphie  sont 
obligés  d'avouer  que  les  inscriptions  sont  d'ordinaire  encadrées  dans  de  mer- 
veilleux décors,  et  qu'il  est  doux,  lorsqu'on  fait  des  fouilles,  d'avoir,  après 
tant  de  siècles,  le  premier  sourire  des  dieux  ressuscites.  On  marche  au  hasard 
de  la  découverte  comme  le  chasseur  suit  la  piste  du  gibier.  Les  inscriptions, 
si  souvent  dérangées  par  les  révolutions  et  par  les  guerres,  se  sont  nichées 
un  peu  partout,  dans  les  bois,  dans  les  cimetières,  dans  les  jardins,  dans  les 
harems.  Il  est  charmant  de  les  suivre  à  la  trace  et  de  les  surprendre  là  où 
elles  sont.  On  évite  ainsi  la  banalité  des  grandes  routes,  les  sites  recommandés 
par  Baedeker,  les  montagnes  peuplées  par  l'agence  Cook,  les  forêts  profanées 
où  luit,  à  travers  les  fexiilles,  la  rondeur  blanche  des  casques  anglais.  Cette 
recherche  du  passé  devient  par  là  le  meilleur  moyen  de  voir  de  près  certains 
coins  du  présent;  nos  jeunes  Athéniens  sont  obligés  de  devenir  des  savants, 
mais  personne  ne  leur  défend  d'être  artistes.  Je  ne  voudrais  pas  que  Ton  vît, 
dans  ces  appréciations,  un  dénigrement  systématique  d'un  passé  déjà  lointain. 
Il  faut  toujours  un  temps  aàsez  long  pour  qu'une  institution  se  fixe  en  des 
formes  précises  et  définitives.  La  gloire  des  premières  générations  de  l'École 
d'Athènes  serait  assez  grande  même  si  elles  n'avaient  produit  que  l'immortel 
pamphlet  d'Edmond  About.  Ce  livre  est  même,  par  certains  côtés,  une  œuvre 
de  science  et  une  contribution  à  l'histoire.  Maintenant  que  le  petit  royaume 
est  délivré  de  sa  dynastie  bavaroise,  de  ses  dames  du  palais,  surannées  et 
mécaniques,  de  ses  bandits  pittoresques,  de  sa  gendarmerie  de  klephtes,  il 
faut  faire  un  certain  effort  pour  retrouver  les  ridicules  si  vivement  dépeints 
par  About;  la  Grèce  contemporaine  reste  le  plus  spirituel,  le  plus  précieux,  le 
plus  étincBlant  des  documents  archéologiques.  » 

=  VIon  d'Euripide  a  été  joué  à  Cambridge  au  mois  de  novembre  dernier. 
La  pièce  a  eu  cinq  représentations  et,  malgré  ses  faiblesses,  paraît  avoir  obtenu 
beaucoup  de  succès.  A  cette  occasion,  le  chœur  des  jeunes  filles  avait  dû  être 
transformé  en  un  chœur  de  jeunes  gens  et,  à  l'imitation  de  ce  qui  se  fait  à 
Paris  dans  CEdipe  Roi,  deux  jeunes  choristes  s'en  distribuaient  les  reparties. 

=  Une  autre  représentation  de  ce  genre  a  eu  lieu  à  Moscou,  au  gymnase 
Kreïman.  Cette  fois  c'est  VAlceste  d'Euripide  qui  avait  les  honneurs  de  la  soirée, 
presque  au  même  moment  où  l'on  donnait  à  Paris,  à  TOdéon,  une  adaptatioR 
française  de  la  même  pièce  et  où  paraissait  l'excellente  édition  de  M.  H,  Weil. 


Varia. 

=  Dans  le  catalogue  des  photographies  de  la  maison  Rhomaïdès  (Athènes, 
1890)  on  lit  le  paragraphe  suivant  :  «  Musée  de  r Acropole,  204.  Athèna  dans 
l'étude  de  Pan  (bas-relief).  »  Il  s'agit  de  la  curieuse  Pallas  mélancolique  appuyée 
sur  sa  lance,  découverte,  il  y  a  deux  ans,  à  l'Acropole.  Mais  pourquoi  «  l'attitude 
de  Pan??  »  Un  ostracon  d'honneur  à  celui  qui  expliquera  cette  prodigieuse 
coquille  ;  à  moins  que  peut-être  le  rédacteur  du  Catalogue  n'ait  voulu  indiquer 
discrètement  une  étymologic  originale  de  la  fête  des  Pan- Athénées  ? 
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=  La  collection  Gi>-au.  d«*nt  la  Tente  a  eu  li^u  du  11  au  16  mai  dernier, 
comprenait  de  riches  séri»^  d**  fifmrin*^  en  terre  cuite  de  dÎTerses  prorenaiices, 
quelques  rases  precs.  et  plusirurs  rares  niurceaux  de  sculpture.  !>*»  enchères 
ont  <^té  f(»rt  aniui*^^5.  NMt»»n5  qu'liju***  prix.  Vatea  :  Eydrie  à  figures  noires 
n«  61  .  l.o«0  fr.:  Amphon*  de  Canii^a,  couverte  de  fi^rines  en  ronde  boss««» 
8"î  .  1.2«>0  fr.:  — Fiqurines  :  J^-un»»  fill**  a5si**:'  sur  un  sarcophase.  Tanagre  283  , 
1.620  fr.:  smiupf'  de  Tanaijre.  i^ph-b^  et  jeune  fille  3lu  .  1.650  fr.: autre  jeune 
fille  et  .\niour  312  ,  l.'uu  fr. :  Marsyas.  ni^m^^  prov»»nance  313  . 1,850  fr.: grande 
fijmrine  de  style  sévère,  drap-^rie  bk-j»*.  :j:*6  ,  ".3w  fr.  ;  Joueuse  d'osselets  339  , 
1.400  fr.;  Liseuse  342  .2,100  fr.:  Jeune  fille  au  nicher  313  ,  1.650  fr.: Fenune 
et  Amour  344  ,  1.5oo  fr.:  Vie  toi  r<».  de  Myrina  1120  ,  4.010  fr.;  Thalle,  mtei^ 
proTenance  1126  ,  1,180  fr.:  .\moiu-  sur  hippcMraïupe  d«:  n»  1130  ,  LIOO  fr.; 
T^le  de  Pan,  grandeur  naturelle,  provenant  de  Trailes  ?  n«  1162  ,  10,000  fr.  — 
Marbres  il  è^ie  archaïque  d'Héraclès,  Chypre,  1264  ,4.100  fr.:Tète  polychrome 
barbue,  même  prorenance  1263  ,  2,100  fr.  :  T^le  de  jeune  homme,  d«  '1266  , 
3,000  fr.;  Tête  d  athlète,  style  attique  1289  .  3.200  fr.;  Fragment  de  bas-relief 
représentant  Pallas  appuyée  sur  sa  lance  1290'.  1.750  fr.— Les  principaux  objets 
sont  figurés  dans  le  beau  catalogue  illustré  dû  à  M.  Frcehner.  On  y  remarquera 
(n»»  373-318  une  série  de  groupes  désignés  sous  la  rubrique  mystérieuse  : 
«  groupes  provenant  d'une  nécropole,  encore  indéterminée,  de  la  Grèce  pro- 
pre. •  Ces  groupes  ont  été  assez  mal  vendus  à  lexception  du  n»  378  »  Colin- 
Maillard,  qui  a  atteint  le  prix  de  4.100  fr. 

=  Les  amateurs  de  l'antiquité  grecque  à  qui  leur  budget  n  ayait  pas  permis 
de  figurer  à  la  vente  Gréau  se  sont  consolés  en  achetant  des  livres  à  la  Tente 
J.  de  Witte,  une  des  plus  brillantes  que  nous  ayons  Tues  depuis  longtemps. 

=  Un  publiciste  anglais,  M.  Harrison,  a  fait  paraître  un  article  à  sensation 
dans  le  Sineleenlh  Century  pour  demander  la  restitution  à  la  Grèce  des  mar- 
bres du  Parthénon.  Cette  proposition  a  été  accueillie  aTcc  enthousiasme  en 
Grèce  :  le  conseil  municipal  d'.\lhénes  a  même  émis  un  Tœu  formel  dans  le 
même  sens;  mais  le  public  anglais  s'est  montré  plus  froid  et  M.  Rnowles, 
directeur  du  Sineleenlh  Cenlury,  s'est  empressé  de  désaTouer,  pour  sa  pari,  la 
thèse  de  son  collaborateur.  Il  affirme  que  lord  Elgin,  en  enlcTant  les  fameux 
bas-reliefs  fqu'il  a  d'ailleurs  payés  environ  700,000  francs\  les  a  soustraits  en 
réalité  à  une  destruction  imminente.  11  est  certain  qu'à  cette  époque  (1816)  les 
touristes  aTaient  des  penchants  tout  aussi  Tandales  qu'aujourd'hui  et  que  les 
autorités  turques  étaient  moins  vigilantes  que  les  éphores  grecs. 


BIBLIOGRAPHIE 


La  Revue  rend  compte  à  cette  place  de  tous  les  ouvrages  relatifs 
aux  études  helléniques  ou  à  la  Grèce  moderne  dont  un  exemplaire 
sera  adressé  au  bureau  de  la  Rédaction,  chez  M,  Leroux,  éditeur, 
28,  rue  Bonaparte. 

Les  auteurs  et  éditeurs,  qui  adressent  directement  leurs  publica- 
tions à  V Association  des  Études  grecques,  /7,  rue  Bonaparte,  sont 
priés,  s'ils  désirent  obtenir  un  compte  rendu  dans  la  Revue,  d'en- 
voyer  deux  exemplaires  de  leurs  ouvrages  :  l'un  devant  rester*  à  la 
Bibliothèque  de  F  Association,  et  Vautre  être  remis  à  Hauteur  du 
compte  rendu. 


3.  FR.  CAUER.  Hat  Ai-istoteles  die 
Schrift  vom  Staale  der  Athener  ge- 
schrieben  ?  Ihr  Ursprung  und  ihr 
Werth  fUr  die  altère  athenische  Ge- 
schichte,  Stuttgart,  Gôschen,  1891 
(68  p.  petit  in-8»). 

M.  Cauer  répond  négativement  à  la 
question  posée  dans  le  titre  de  cette 
brochure  ;  suivant  lui,  le  traité  sur  la 
Constilution  dU^/iènw  est  l'œuvre  non 
du  philosophe,  mais  d'un  de  ses  dis- 
ciples. C'est  que  l'ouvrage  est  très 
défectueux,  l'auteur  omet  des  faits 
qu'il  aurait  dû  dire,  et  il  en  mentionne 
qu'il  aurait  pu  omettre  sans  inconvé- 
nients. Il  est  eu  contradiction  fla- 
grante avec  Thucydide,  il  se  contre- 
dit lui-môme,  il  est  en  désaccord  sur 
certains  points  importants  avec  la 
politique  d'Aristote.  Ce  qu'il  y  a  de 


plus  singulier,  c'est  que,  tout  en  allé- 
guant une  longue  série  de  preuves  à 
l'appui  de  sa  thèse,  l'auteur  accorde 
qu'elles  ne  sont  pas  concluantes. 
Pourquoi  les  accumule-t-il  alors?  il 
me  semble  qu'une  seule  bonne  raison 
en  vaut  vingt  mauvaises  :  cette  bonne 
raison,  M.  Cauer  croit  la  donner  à  la 
fin.  Tandis  qu'Aristotc  se  montre  dans 
sa  Politique  partisan  d'un  régime  aris- 
tocratique, l'auteur  du  présent  traité 
fait  l'éloge  de  la  démocratie.  Cette 
assertion,  qui  étonnera  les  lecteurs  de 
r  'AÔTivotCcov  roXtxsîa,  est  justifiée  par 
notre  auteur  au  moyen  d'un  système 
particulier.  A  entendre  M.  Cauer,  le 
traité  a  été  composé  avec  des  exlmls 
de  provenances  diverses,  sans  trop  de 
critique,  sans  y  regarder  de  trop  près. 
Tous  les  passages  qui  trahissent  des 
tendances  aristocratiques  proviennent 
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des  sources  où  Tauteur  a  puisé.  Son 
opinion  personnelle  ne  se  révèle  que 
dans  quelques  lignes  du  chapitre  41. On 
y  lit  que  le  Démos  a  fini  par  se  rendre 
maître  de  la  cité,  du  gouvernement, 
de  Tadministration,  des  tribunaux. 
Les  causes  autrefois  jugées  par  le 
conseil  des  Cinq-Cents  sont  raaintc- 
.  nant  portées  devant  le  peuple  ;  et  en 
cela  (xal  touto),  ajoute  l'auteur,  on 
semble  avoir  bien  fait  ;  car  un  petit 
nombre  d'hommes  est  plus  facile  à 
corrompre  qu'une  foule.  Voilà,  dit 
M.  Cauer,  une  déclai'ation  franche- 
ment démocratique,  l'auteur  approuve 
Tomnipotence  du  peuple.  11  nous  sem- 
ble que  cette  approbation  ne  porte 
que  sur  un  point  particulier,  le  trans- 
fert aux  tribunaux  populaires  de  cer- 
taines causes  qui  avaient  été  du  res- 
sort des  Cinq-Cents.  Disons  en  finis- 
sant que  si  l'auteur  n'a  pas  démontré 
sa  thèse,  il  a  bien  signale  les  difiBcdl- 
tés,  les  questions  que  soulève  le  traité 
récemment  retrouvé  et  qui  attendent 
encore  leur  solution  définitive. 
H.  W. 


A.  J.  P.  MAHAFFY.  A  history  ofclas- 
sical  greek  Hier  attire  :  Vol.  II.  The 
prose  virriters,  3°  édition.  Londres, 
Macmillan,  1890.  i>  vol.  in-8o  de  219 
et  236  p. 

Ces  deux  volumes  contiennent  l'his- 
toire de  la  ptôse  grecque  depuis  Hé- 
rodote jusqu'à  Aristote.  On  n'y  trouve 
ni  l'érudition  originale  d'un  MùUer  ou 
d'un  Bergk,  ni  le  charme  littéraire  de 
M.  Croiset.  Mais  l'exposé  de  M.  Ma- 
haffy  se  distingue  par  d'autres  qua- 
lités bien  anglaises  et  bien  précieu- 
ses :  des  analyses  d'une  clarté  et 
d'une  précision  remarquables,  d'utiles 
indications  bibliographiques,  tenues 
au  courant  des  plus  récentes  publica- 
tions, un  jugement  littéraire  sain  et 
indépendant,  totalement  dénué  de 
cette  espèce  de  superstition  qui  ad- 
mire de  confiance  tout  ce  qui  est  sorti 


de  la  plume  des  anciens.  M.  Mahaffy 
sent  et  décrit  aussi  vivement  que  per- 
sonne les  beautés  d'un  Hérodote  ou 
d'un  Démosthène,  mais  il  ne  se  gêne 
pas  non  plus  pour  dire  ce  que  beau- 
coup de  lecteurs  pensent  tout  bas,  à 
savoir  que  plusieurs  discours  de  Thu- 
cydide sont  prétentieux  et  obscurs, 
que  Xénophon  est  un  historien  de 
second  ordre,  et  que  Platon  abuse  de 
la  dialectique.  Il  y  a  bien  des  points 
sur  lesquels  nous  ne  partageons  pas 
l'avis  de  l'auteur,  mais  nous  lui  som- 
mes toujours  reconnaissants  de  son 
franc  parler,  et  ses  critiques,  même 
injustes,  ne  sont  jamais  banales  ni 
irréfléchies.  Nous  lui  reprocherions 
plus  volontiers  d'insérer  trop  souvent 
dans  le  texte  des  renseignements  et 
des  controverses  dont  la  place  serait 
dans  les  notes  ou  les  appendices.  En 
outre,  l'érudition,  quoique  étendue, 
n'est  pas  toujours  sûre;  enfin  l'qn 
est  choqué  de  certains  rapproche- 
ments forcés  entre  les  hommes  ou  les 
choses  de  l'antiquité  et  ceux  de  nos 
jours  :  qui  s'attendrait  par  exemple  à 
retrouver  dans  Ântiphon  le  Bunsen 
ou  le  Richard  Wagner  de  la  Grèce 
ancienne  ? 

T.  R. 


3.  CAS1ARELU  (LUIGI),  I  Motaci 
Sparlaîii,  Torino,  E.  Loescher,  1890, 
22  p. 


Quelques-uns  des  généraux  les  plus 
illustres  de  Sparte,  Callicratidas,  Gy- 
lippc,  Lysandrc,  appartenaient,  nous 
dit-on,  à  la  classe  des  {jidBatxec,  c'est- 
à-dire  à  une  catégorie  spéciale  d'af- 
franchis :  c'étaient,  suivant  l'dpinion 
commune,  des  hiîotes,  qui,  associés 
dès  leur  enfance  à  des  fils  de  citoyens 
Spartiates,  avaient  reçu  l'éducation 
des  enfants  libres.  M.  L.  Cantarellî 
propose  une  explication  différente  : 
distinguant  les  (jiddaxe^  des  (iéOo)vc;,  il 
étabUt  que  ces  derniers  seuls  doivent 


BIBLIOGRAPHIE 


207 


être  rangés  dans  la  classe  des  hilotes, 
tandis  que  les  {jiôBaxsç  appartiennent 
à  celle  des  périèques.  Cette  démons- 
tration comporte  une  discussion  mi- 
nutieuse de  plusieurs  textes  anciens, 
parmi  lesquels  le  plus  explicite,  tiré 
de  l'historien  Phylarchos,  parait  jus- 
tifier rh3rpothèse  de  M.  L.  Cantarelli. 
Am.  H. 


6.  MAX  BONNET,  professeur  à  la  fa- 
culté des  lettres  de  Montpellier. 
Qu'est-ce  que  la  philologie?  Colin, 
1891.  23  p.  in-8o  (extrait  de  la  Revue 
inteimationale  de  l'enseignement). 

Beaucoup  de  judicieuses  observa- 
tions couchées  dans  un  ferme  et  excel- 
lent langage  ;  toutefois,  sur  le  point  de 
départ  de  la  thèse  de  M.  Bonnet,  nous 
devons  faire  quelques  réserves  :  ««  La 
philologie  classique,  dit-il,  se  com- 
pose d'une  série  de  sciences  diverses, 
toutes  comprises  dans  la  vaste  sphère 
des  sciences  historiques.  On  les  a 
groupées  en  vertu  d'un  besoin  prati- 
que et  non  d'une  efficacité  naturelle. 
Ce  besoin  c'est  la  nécessité  de  possé- 
der les  connaissances  fournies  par 
ces  diverses  sciences  pour  faire  ser- 
vir l'étude  des  auteurs  anciens  à  l'édu- 
cation de  la  jeunesse »  Cela  ne 

nous  parait  pas  exact,  hes  Sciences 
philologiques  ont  parfaitement  entre 
elles  une  affinité  naturelle,  qui  est  de 
concourir  toutes  à  la  connaissance 


complète  de  l'antiquité  gréco- ro- 
maine ;  Bœckh  avait  déjà  compris 
que  philologie  et  histoire  sont  des 
termes  synonymes.  Ce  qu'il  est  vrai 
de  dire,  c'est  que  le  grand  dévelop- 
pement qu'a  pris  ce  groupe  de  scien- 
ces historiques,  le  grand  nombre  de 
bons  esprits  qui  s'appliquent  à  l'étude 
de  Tantiquité  classique,  s'expliquen^ 
par  les  rapports  de  filiation  qui  exis- 
tent entre  notre  civilisation  et  celle 
des  anciens  et  par  la  nécessité  de 
conserver  à  cette  étude  une  place 
d'honneur  dans  la  pédagogie. 
T.  R. 


7.  CLARENCE  H.  YOUNG.  Erchia,  a 
deme  o/'^//ica.  Dissertation  de  doc- 
torat (Columbia  Collège).  New- 
York,  Young,  1891,  67  p.  in-8o. 

M.  Young  s'est  donné  la  peine  de 
réunir  tout  ce  que  nous  ont  appris 
les  auteurs  et  les  inscriptions  sur  le 
nom,  le  site  et  les  habitants  du  dénie 
d^Ep/ia,  de  la  tribu  ^Ëgéis,  la  patrie  de 
Xénophon  et  d'Isocrate.  L'utilité  de 
compilations  de  ce  genre  ne  parait 
guère  proportionnée  au  temps  et  au 
labeur  qu'elles  exigent.  M.  Young 
connaît  les  sources  et  la  manière  de 
s'en  servir;  il  lui  reste  à  savoir  ap- 
pliquer ses  facultés  à  des  sujets  vrai- 
ment intéressants. 
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CORRIGENDA 


Dans  l'inscription  de  Magnésie  du  Méandre,  publiée  Revue  des  études  grec- 
ques ni,  349  suiv.,  les  dernières  lignes  doivent  se  lire  :  MoxôXXt,ç...  à^yjtloyt 
XOTiatiov  é[i:l  a]TVi^T,ç  àvafP^^'*?  et  non  pas  xpTja|X(5v  [t^v  itdXtv  wçe]  X+iTOvca 
ypi+aç  etc.  La  leçon  correcte  est  fournie  par  un  estampage  de  Tinscription  que 
nous  a  communiqué  aimablement  M.  Wolters.  —  S.  R. 

Dans  la  même  inscription,  I.  20,  M.  C.  E.  Ruelle  propose  de  lire  xtjiupo;  au 
lieu  de  iirixoSpoç. 


Le  Puy.  —  Imprimerie  Marclionstou  fih,  boulevard  Saiot-Laureot,  23. 


HÉRODAS  LE  MIMOGRAPHE 


On  sait  que  les  Grecs  désignaient  sous  le  nom  générique  de 
mimes  de  petites  compositions  dialoguées,  dénuées  d'intrigue 
dramatique,  qui  reproduisaient  des  scènes  de  la  vie  réelle,  parti- 
culièrement de  la  vie  populaire.  Le  créateur  du  genre  et  qui, 
paralt-il,  le  porta  du  premier  coup  à  la  perfection,  fut  le  Syracu- 
sain  Sophron,  contemporain  d'Euripide.  Il  écrivit  dans  une  prose 
cadencée,  ainsi  que  son  fils  et  disciple  Xénarchos  ;  mais  au  com- 
mencement de  Tépoque  alexandrine,  où  le  mime  revint  en  hon- 
neur, Théocrite  composait  en  vers  hexamètres  sa  IP  et  sa 
XV'  idylle;  la  Magicienne  et  les  Syracusaines^  imitées  Ynne  et  l'au- 
tre de  Sophron,  sont,  en  effet,  de  véritables  mimes,  les  seuls  spé- 
cimens du  genre  que  nous  connussions  jusqu'à  présent. 

L'hexamètre  se  prête  mieux  au  récit  et  à  la  description  qu'au 
dialogue  familier  :  suivant  l'observation  très  juste  d'Aristote,  le 
langage  de  la  conversation  présente,  en  effet,  bien  plus  souvent 
des  fragments  de  vers  iambiques  que  des  lambeaux  d'hexamè- 
tres. Un  poète  dont  jusqu'à  présent  on  ne  connaissait  guère  que  le 
nom  —  et  encore  l  —  Hérodas  suivant  les  uns,  Hérondas  suivant 
les  autres,  fut  donc  bien  inspiré  quand  il  imagina  d'appliquer  au 
mime  non  pas  le  trimètre  iambique  de  la  comédie,  mais  un  vers 
de  même  famille,  le  trimètre  boiteux  ou  scazon,  inventé  par  le 
poète  satirique  Hipponax.  Ce  vers,  aussi  contrefait  que  son  inven- 
teur, avait  perdu  avec  le  temps  le  caractère  amer  et  railleur  qui  le 
distinguait  à  l'origine.  Aux  époques  alexandrine  et  romaine,  il 
devint  la  forme  banale  de  la  plupart  des  badinages  versifiés  où 
s'exerçaient  les  poètes  de  métier  ou  les  simples  amateurs;  on 
sait  que  les  fables  de  Babrius  et  avant  lui  celles  deCallimaque 
étaient  écrites  dans  ce  mètre,  et  qu'il  est  l'ancêtre  du  vers  politique 
dodécasyllabe  des  Byzantins. 
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Hérodas  n'était  pas  un  auteur  sans  mérite.  Sa  réputation  est 
attestée  non  seulement  par  les  citations  des  auteurs  d'antholo- 
gies, Athénée  et  Stobée,  mais  encore  par  une  lettre  de  Pline  le 
jeune.  Pline  ne  trouve  pas  de  plus  bel  élo^e  à.  faire  des  poésies 
iambiques  de  son  ami  Antoninus  que  de  les  comparer  à  celles  de 
Gallimaque  et  d'Hérodas  :  Callimachum  me  vel  Heroden  vel  si  quid 
his  melius  tenere  credebam  (i).  La  critique  moderne  n'était  pas  en 
mesure  de  contrôler  ce  jugement,  car  il  ne  subsistait  des  mimiam' 
bes  d'Hérodas  que  neuf  courts  fragments  dont  le  plus  considéra- 
ble  n'excède  pas  la  longueur  de  quatre  vers  (2).  La  fantaisie  des 
commentateurs  s'était  librement  exercée  sur  ces  maigres  docu- 
ments, et  les  hypothèses  les  plus  variées  avaient  cours  sur  l'épo- 
que, la  patrie,  le  dialecte,  le  talent  de  l'auteur.  Les  uns,  s'imagi- 
nant  retrouver  son  nom  dans  un  fragment  d'Hipponax,  faisaient 
d'Hérodas  un  contemporain  de  ce  vieux  poète,  oubliant  que  le 
mime  n'avait  été  inventé  que  cent  cinquante  ans  plus  tard.  D'au- 
tres identifiaient  le  mimographe  avec  le  Syracusain  Hérodas, 
nommé  quelque  part  dans  Xénophon  (3),  sous  prétexte  que  le  fils 
de  Xénophon  s'appellait  Grylios  et  que  le  nom  Gryllos  se  lisait  dans 
un  des  fragments.  La  plupart  des  savants  avançaient,  avec  plus 
de  vraisemblance,  la  date  d'Hérodas  jusqu'à  la  période  alexan- 
drine  ;  ils  voyaient  en  lui  un  contemporain  ou  un  disciple  de  Théo- 
crite  et  de  Gallimaque.  On  s'accordait  généralement,  à  cause  de 
quelques  formes  doriennes  qui  apparaissent  dans  ses  fragments, 
à  placer  sa  patrie  dans  la  Grande  Grèce,  particulièrement  àTarente. 
Par  une  raison  analogue,  on  lui  pré  tait  un  goût  prononcé  pour 
les  réflexions  philosophiques,  ou  sentences  gnomiques.  Cependant 
le  plus  récent  historien  de  la  littérature  alexandrine,  M.  Suse- 
mihl  (4),  ne  s'exprime  sur  tous  ces  points  qu'avec  une  extrême 
réserve,  pleinement  justifiée  par  la  pénurie  des  documents.  Une 

(1)  Pline,  JE-p.  IV,  3. 

(2)  Il  faut  ajouter  aux  neuf  fragments  des  mimiambes  un  dixième  fragment 
écrit  en  hémiambes  ou  dimètres  anacréontiques.  Ces  fragments  ont  été  recueil- 
lis par  Meineke  à  la  suite  du  Babrius  de  Lachmann,  p.  148-152,  et  par  Bergk 
(PoetsB  lyrici,  II,  ^09-Bi2  ;  Anthologia  lyrica,  p.  213  s.) 

(3)  Xénophon,  Hell.  III,  4, 1. 

(4)  Susemihl,  Geschichte  der  griechischen  Literatur  in  der  Alexandrinerzeit 
(Leipzig,  Teul)ner,  1891),  1,  p.  230. 


HÉRODAS   LE  MIMOGRÂPHE  211 

découverte  inattendue  nous  permet  aujourd'hui  de  substituer  à 
toutes  ces  hypothèses  et  à  tous  ces  points  d'interrogation  des  affir- 
mations plus  précises  et  des  jugements  mieux  motivés. 

Au  mois  de  janvier  dernier,  lorsque  l'administration  du  Musée 
britannique  étonna  le  monde  savant  par  la  révélation  imprévue 
de  la  République  athénienne  d'Aristote,  elle  annonçait  en  même 
temps  la  publication  prochaine  de  tous  les  autres  papyrus  grecs 
classiques  anciennement  ou  récemment  acquis  par  le  Musée. 
M.  Kenyon  et  ses  collaborateurs  ont  tenu  parole  plus  vite  qu'on 
ne  l'espérait,  et  nous  voici  depuis  quelques  semaines  en  posses- 
sion d'un  nouveau  volume  de  116  pages  qui  ne  renferme  pas  moins 
de  dix  morceaux,  tous  intéressants  à  divers  titres  :  cinq  papyrus, 
contenant  des  fragments  plus  ou  moins  longs  de  YJliade  —  l'un 
d'eux  est  le  plus  considérable  de  tous  les  papyrus  homériques 
connus  ;  —  un  résumé  de  grammaire,  extrait  probablement  des 
œuvres  du  célèbre  grammairien  alexandrin  Tryphon  ;  des  manus- 
crits presque  complets  du  discours  d'Isocrate  sur  la  Paix  et  de  la 
lettre  de  Démosthène  en  faveur  des  enfants  de  Lycurgue;  enfin, 
deux  morceaux  inédits,  les  deux  joyaux  de  la  collection  :  la  péro- 
raison du  plaidoyer  d'Hypéride  contre  Philippidès  et  sept  mimes 
d'Hérodas(l).  Je  ne  veux  m'occuper  aujourd'hui  que  de  cette  der- 
nière trouvaille,  la  plus  nouvelle,  sans  contredit,  et  la  plus  pi- 
quante de  toutes  :  mais  je  n'ai  pas  voulu  manquer  l'occasion  de 
rendre  hommage  en  passant  au  zèle  des  éditeurs  anglais.  La 
promptitude  et  la  bonne  volonté  dont  ils  ont  fait  preuve  égalent 
leur  bonheur;  à  tous  égards  ils  méritent  d'être  pris  pour  modèles 
dans  certains  établissements  du  continent,  où  l'on  a  vu,  où  l'on 
voit  encore  peut-être,  des  documents  grecs  du  plus  haut  intérêt 
rester  pendant  des  années  inutilement  enfouis  dans  les  pupitres  de 
conservateurs  inexpérimentés  ou  entêtés,  qui  abusent  de  leur 
privilège  de  premier  éditeur  pour  ne  rien  éditer  du  tout. 

Assurément  la  publication  de  M.  Kenyon  ne  peut  passer  pour 
définitive,  mais  elle  n'a  pas  non  plus  la  prétention  de  l'être. 

(1)  M.  Sayce  avait  déjà  rencontré  en  Egypte  un  fragment  de  ce  dernier 
manuscrit  (colonne  41,  fin  du  mime  VII)  ;  il  en  avait  publié  une  collation  impar- 
faite dans  VAcademy  du  il  octobre  1890. 
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L'éditeur  anglais  a  simplement  voulu  mettre  le  plus  promptement 
possible  à  la  disposition  des  savants  du  monde  entier  les  maté- 
riaux nécessaires  à  Tétude  et  à  l'élaboration  critiques  des  tré- 
sors qui  viennent  d'enrichir  la  littérature  grecque.  C'est  à  quoi  il 
a  pleinement  réussi,  et  des  juges  plus  autorisés  que  moi  ont  déjà 
rendu  justice  à  l'exactitude  et  à  l'habileté  de  ses  déchiffrements. 
La  critique  s'était  d'ailleurs  mise  à  l'œuvre  avant  même  l'appari- 
tion du  nouveau  volume.  Un  helléniste  distingué,  M.  Rutherford, 
qui  avait  eu  communication  des  épreuves  de  ce  recueil,  a  publié 
presque  en  môme  temps  que  l'édition  princeps  une  première 
«  recension  »  des  poèmes  d'Hérodas.  M.  Kenyon  s'était  contenté 
de  séparer  les  mots  du  texte  et  de  combler  çà  et  là  quelques 
petites  lacunes  ;  il  avait  conservé  d'ailleurs  fidèlement  la  physio- 
nomie du  manuscrit,  avec  son  absence  presque  totale  de  ponc- 
tuation et  d'accents  et  ses  nombreuses  fautes  d'orthographe  :  la 
diphthongue  et,  par  exemple,  est  invariablement  transcrite  par  un 
simple  t,  et  le  scribe  ou  le  correcteur  tenait  tant  à  cette  ortho- 
graphe que  lorsque  par  hasard  on  avait  d'abord  écrit  et  il  s'est 
empressé  de  le  corriger  en  barrant  V epsilon,  M.  Rutherford,  en 
prenant  pour  point  de  départ  le  travail  de  son  compatriote,  a 
tâché  de  faire  davantage  ;  il  a  rétabli  les  accents  et  la  ponctuation, 
distingué  les  interlocuteurs,  tenté  enfin  .de  restituer  les  passages 
où  le  texte  a  été  altéré  par  le  copiste  ou  mutilé  par  le  frottement 
du  papyrus  (i).  Une  annotation,  en  style  un  peu  lapidaire,  justifie 
certaines  corrections  et  éclaircit  quelques  obscurités  du  texte. 
M.  Rutherford,  pas  plus  que  M.  Kenyon,  ne  se  flatte  d'avoir  atteint 
la  perfection;  s'il  a  parfois  recontré  juste  dans  ses  corrections  ou 
ses  suppléments,  il  en  est  beaucoup  de  douteux,  et  même  de  fran- 
chement mauvais.  Mais  le  texte,  dans  son  ensemble,  est  devenu 
lisible;  c'est  déjà  beaucoup.  Ici,  comme  pour  l'Aristote,  il  faudra 
la  collaboration  de  plusieurs  savants,  peut-être  de  plusieurs  géné- 
rations de  savants  pour  obtenir  une  épuration  complète  ;  mais  nul  ' 
n'aura  le  droit  d'oublier  ce  qu'on  doit  à  ces  vaillants  ouvriers  de 


(1)  On  peut  regretter  que  M.  Rutherford  n'ait  distingué  par  aucun  signe  (cro- 
chets, italiques  ou  notes)  les  leçons  du  manuscrit  et  ses  propres  conjectures.  11 
est  impossible,  comme  il  Tavoue  lui-même,  de  se  servir  de  son  édition  sans 
avoir  en  même  temps  sous  les  yeux  l'édition  princeps. 
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la  première  heure.  En  frayant  le  chemin  à  leurs  successeurs,  au 
risque  d'être  promptement  dépassés,  MM.  Kenyon  et  Rutherford 
ont  donné  un  bel  exemple  de  bravoure  et  de  désintéressement 
scientifique  auquel  on  peut  appliquer,  toute  proportion  gardée,  la 
parole  de  leur  compatriote  Shelley  :  «  On  double  sa  gloire  en  la 
partageant.  » 

Je  me  propose,  en  m'aidant  des  éditions  de  MM.  Kenyon  et 
Rutherford  (i),  de  donner  une  idée  sommaire  de  Thomme  et  de 
Toeuvre  qui  viennent  prendre  une  place  si  originale  dans  le 
Corpus  poetarum  graecoimm.  Disons  tout  de  suite  que  bien  que  le 
nom  d'Hérodas  ne  se  rencontre  pas  dans  le  manuscrit,  Tattribu- 
ti'on  ne  fait  pas  Tombre  d'un  doute,  car  sur  les  neuf  fragments  des 
Mimiambes  précédemment  connus,  cinq  se  retrouvent  dans  le  nou- 
veau papyrus,  sans  compter  un  fragment  faussement  cité  par 
Eustathe  sous  le  nom  d'Hipponax  (2). 

Le  témoignage  des  poèmes  confirme  d'une  manière  définitive 
Topinion  qui  plaçait  Hérodas  à  l'époque  alexandrine.  Dans  le 
premier  poème,  VEniremetteme,  un  personnage  parle  ainsi  de 
l'Egypte  :  «  L'Egypte  est  le  pays  de  Vénus  :  on  y  trouve  tout  ce 
qui  pousse,  tout  ce  qui  existe  ailleurs  :  richesse,  gymnases,  puis- 
sance, agréables  loisirs,  gloire,  spectacles,  philosophe,  or,  petits 
jeunes  gens,  sanctuaire  des  Dieux  frères,  roi  excellent,  musée, 
bon  vin,  tous  les  biens  qu'on  peut  désirer,  et  des  femmes,  ahl  par 
Proserpine  !  autant  que  le  ciel  se  glorifie  de  porter  d'étoiles,  et 
jolies  comme  celles  qui  vinrent  disputer  le  prix  devant  Paris  !  » 
Trois  objets  méritent  de  nous  retenir  dans  cette  énumération  bur- 
lesque :  le  Musée,  le  sanctuaire  des  dieux  frères  (es^v  àSeXcpwv  xéfjie- 
vos)  et  le  «  roi  excellent  ».  Ce  passage  n'a  pu  être  écrit  qu'après  la 
fondation  du  Musée  d'Alexandrie,  qui  fut  créé,  on  le  sait,  par  un  des 
deux  premiers  Ptolémées.Les  Dieux  frères  sont  PtoléméePhiladel- 
phe  et  sa  sœur  Arsinoé,  qui  était  également  sa  femme.  Cette  appel- 
lation figure  sur  de  nombreuses  monnaies  où  elle  accompagne 
le  portrait  du  couple  royal,  ainsi  que  sur  des  inscriptions,  comme 

(1)  Pendant  l'impression  de  cet  article  j'ai  eu  connaissance  et  j'ai  pu  tirer 
parti  d'un  grand  nombre  de  conjectures  publiées  par  divers  savants  (Heerwer- 
den,  Headlam,  Nicholson,  Hicks  etc.,)  d&ns  Isi  Berliner  philologische  Wochen- 
achrifi,  VAcademy^  VAthenaeum  et  la  Classical  Review, 

(2)  Fr.  74  d'Hipponax  (éd.  Bergk). 
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la  fameuse  pierre  de  Rosette.  Le  temple  des  Dieux  frères  notait 
pas  an  lemple  séparé,  mais  le  sanctuaire  conimim  dédié  à  toute 
la  dynastie  des  Ptolémées,  où  les  images  et  le  coite  de  chaque 
couple  royal  venaient  successivement  prendre  place.  Si  donc  Héro- 
das  mentionne  ce  sanctuaire  sous  le  nom  de  téménot  des  Dieux 
frères,  c'est  qu*à  l'époque  où  il  écrivait  Ptolémée  Philadelphe  et 
sa  femme  étaient  le  dernier  couple  divinisé.  A  la  rigueur  ils  ont  pu 
Tètre  dès  leur  vivant,  mais  Hérodas  parait  bien  distinguer  les 
Dieux  frères  du  roi  vivant,  ^ïjiae-*;  yjjr^rro^  ;  il  en  résulte  avec  une 
grande  vraisemblance  que  ce  passage  n'a  été  écrit  qu'après  la 
mort  de  Philadelphe  et  sous  le  règne  de  son  fils  et  successeur 
Ptolémée  Evergète  (247-222  av.  J.-C.).  C'est  d'ailleurs  le  résultat 
auquel  est  arrivé  M.  Rutherford,  et  aucun  des  autres  passages 
qu'on  a  signalés,  soit  pour  élever  soit  pour  abaisser  la  date  d'Hé- 
rodas,  n'infirme  sérieusement  ce  raisonnement  (i).  Il  faut  donc 
considérer  Hérodas  non  pas  précisément  comme  un  contemporain 
de  Théocrite  et  de  Callimaque,  mais  comme  un  de  leurs  succes- 
seurs immédiats.  En  renouvelant  la  forme  du  mime,  il  s'est  inspiré 
de  Théocrite  dans  le  traitement  de  ses  sujets  (les  mimes  1  et  VI 
offrent  plusieurs  points  de  rapprochement  avec  les  Syracusaines) 
et  de  Callimaque  dans  le  choix  du  mètre  :  Callimaque  avait  en 
effet  composé  de  nombreuses  poésies  choliambiques  et  se  dési- 
gnait lui-même  comme  un  nouvel  Hipponax,  mais  un  Hipponax 
adouci. 

Sur  la  patrie  d'Hérodas,  ses  poésies  ne  nous  renseignent  pas 
aussi  sûrement  que  sur  son  époque.  Il  y  a  néanmoins  un  fait 
incontestable  :  c'est  qu'il  faut  abandonner  Fhypothèse  d'une  ori- 
gine italiote  ou  sicilienne;  tout,  dans  ces  poésies,  nous  ramène  à 


(1)  Par  exemple  le  passage  (III,  24)  où  il  est  question  d'un  père  apprenant  à 
son  fils  à  épelcr  le  nom  Mipwv.  Il  n'y  a  aucune  raison  de  reconnaître  dans  ce 
nom  très  ordinaire  le  cognomen  de  Virgile.  Dans  un  autre  passage  (IV,  25-6) 
des  femmes  qui  voient  un  bas-relief  dû  aux  fils  de  Praxitèle  leur  souhaitent 
vie  et  santé.  Peut-on  en  conclure  que  ces  artistes  ((jui  ont  dû  fleurir  vers 
l'an  300)  fussent  encore  eu  vie  au  moment  de  la  composition  de  ce  poème  ? 
Non,  car  les  visiteuses  sont  des  femmes  du  peuple,  et  le  poète  a  pu  très  bien  vou- 
loir railler  leur  ignorance.  Quant  au  passage  sur  Apelle  dans  le  même  mime, 
le  texte  en  est  trop  incertain  pour  qu'on  puisse  en  tirer  des  conclusions 
chronologiques. 
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la  Grèce  égéenne  et  surtout  asiatique,  et  parmi  tant  de  noms  de 
ville  qu'on  y  trouve  cités  il  n'y  en  a  pas  un  qui  n'appartienne  à 
cette  région.  L'emploi  du  mot  darique^  en  plein  m*  siècle  (VU, 
lOâ,  106,  122),  est  à  lui  seul  un  indice  géographique  suffisant, 
soit  qu'il  s'agisse  de  véritables  dariques  restées  dans  la  circula- 
tion, soit  que  cette  désignation  ait  survécu  en  Asie  Mineure  à  la 
chute  de  la  dynastie  de  Darius,  absolument  comme  le  mot  louis 
continue  à  désigner  chez  nous  une  pièce  d'or  d'où  l'effigie  des 
Bourbons  a  disparu  depuis  un  siècle. 

Peut-on  aller  plus  loin  et  préciser  parmi  les  diverses  contrées 
du  littoral  de  l'Asie  Mineure  celle  où  Hérodas  est  né  ou  du  moins 
a  passé  sa  vie?  Peut-être.  En  effet,  sur  les  sept  mimes  que  nous 
avons  conservés,  il  n'en  est  que  deux  où  le  lieu  de  la  scène  soit 
«  fixe  et  marqué  »  :  ce  sont  les  n'»*  II  et  IV;  et  dans  les  deux  cas  la 
scène  se  passe  dans  l'île  de  Cos  (1).  Le  poète  connaît  à  merveille  non 
seulement  les  trésors  artistiques  de  l'Asclépieion  de  Cos  —  à  la 
rigueur  un  simple  touriste  pouvait  acquérir  cette  connaissance 
—  mais  encore  les  usages  et  les  légendes  de  la  ville,  les  formes 
de  la  procédure,  le  nom  des  magistrats  (2).  Si  l'on  réfléchit  que 
nie  de  Cos  pendant  toute  la  durée  du  m"*  siècle  dépendit  des 
Ptolémées,  et  qu'elle  entretenait  avec  l'Egypte  des  relations  assi- 
dues, on  sera  tenté  de  placer  également  dans  cette  île  la  scène  du 
premier  mime,  où  se  trouve  le  passage  sur  l'Egypte  que  nous  avons 
cité  tout  à  l'heure;  il  semble  qu'on  y  reconnaisse  bien  le  langage 
emphatique,  l'admiration  confuse  et  naïve  d'un  provincial  parlant 
des  merveilles  de  la  capitale.  Ce  sont  là  de  fortes  présomptions  en 
faveur  de  l'opinion  qui  placerait  à  Cos  le  séjour  de  notre  poète  ; 
on  sait  d'ailleurs  que  cette  île  fut  au  m"*  siècle  le  siège  d'une 
remarquable  école  poétique  qui  compta  parmi  ses  membres  ou 
ses  hôtes  temporaires  Philétas,  Théocrite,  Aratus  et  d'autres 
noms  illustres. 

(1)  M.  Rutherford  place  le  mime  VII  à  Cyzique  à  cause  du  mois  Taup<uv 
(▼.  86}  qui,  à  Feu  croire,  ne  serait  connu  que  dans  cette  ville.  Mais  en  réalité 
ce  mois  s'est  déjà  rencontré  dans  deux  autres  cités  ioniennes  :  Sinope  et 
Samos  (Bischoff,  De  fastis  Grascorum  antiquioribus,  p,  396  et  400). 

(2)  II,  70  :  outs  vôpLOv  o5tc  iipovTati^v  oûx^ipy^^o'^xa.  Les  'npofftaxaC  sont  des 
ma^strats  de  Cios  (Gauer,  Delectus,  2^  éd.  n.  165)  et  M.  Rutherford  ne  devait 
V^  corriger  irpoa-ça'p^v  en  irpo^ta-rtv. 
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Des  considérations  d'ordre  philologique  Tiennent  à  Tappai  de 
cette  hypothèse.  Le  nom  de   notre  poète,   soit  qu'on  récrive 
*Hp(u02<  avec  Stobée,  ou'Hpwvoa^avec  Athénée,  a  une  physionomie 
incontestablement  dorîenne  :   or  Tile  de  Gos  faisait  partie  de 
Thexapole  dorienne  et  le  dialecte  dorien  s*y  conserva  dans  Tusage 
courant  au  moins  jusqu'au  n*  siècle,  comme  l'attestent  les  ins- 
criptions. Sans  doute  le  fond  de  la  langue  d'Hérodas  est  Fionien, 
dont  les  formes  caractéristiques  ont  été  tantôt  respectées,  tantôt 
altérées  par  un  copiste  atticisant;  mais  si  Hérodas  a  écrit  en 
ionien,  c'est  que  ce  dialecte  était  la  langue  consacrée  des  iambo- 
graphes,  l'iambe  lui-même  étant  une  invention  ionienne.  Cest 
pour  une  raison  analogue  que  le  Cretois  Sotadès,  un  Dorien  éga- 
ment,  composait  en  ionien,  vers  la  même  époque,  ses  fameux 
poèmes  cinédologiques.  Mais  sll  n'y  a  rien  à  tirer  de  là  pour  la 
détermination  de  la  patrie  d'Hérodas,  il  faut  accorder  d'autant 
plus  d'importance  aux  formes  proprement  doriques  qui  se  sont 
conservées  dans  son  vocabulaire.  Telles  sont  &'p7)  pour  Spx,  ^\%uvi. 
poiir^'k(â99%  etc.,  Ce  sont  là,  semble-t-il,  des  traces  du  parler  du 
terroir  qui  se  sont  insinuées  dans  le  langage  artificiel  du  poète, 
comme  pour  mieux  établir  son  état  civil  (1). 

Une  étude  plus  approfondie  du  dialecte  d'Hérodas  dépasserait 
les  limites  de  cet  article.  Je  dois  donc  me  borner  à  signaler  le 
grand  nombre  de  termes  nouveaux,  rares  ou  conservés  seulement 
^  dans  les  lexiques  qui  se  rencontrent  à  chaque  pas  dans  ses  poè- 
mes. À  côté  de  composés  régulièrement  formés  comme  «(rcpo8i«pi}c 
(III,  54),  lictXoioôv  (IV,  71),  ce  sont  des  termes  probablement  popu- 
laires comme  jauç  (III,  85),  «  bâillon  »  (?),  ira{«rcpT),  «  endroit  où  Ton 
joue  »,  (III,  12,  64),  ou  des  expressions  techniques  dont  le  sens 
nous  échappe  dès  qu'Hésychius  ou  Pollux  nous  abandonnent.  Par 
exemple,  dans  le  VP  mime,  il  est  longuement  question  d'un  objet 
de  parure  appelé  êauêwv,  de  couleur  écarlate  et  fabriqué  par  un 
ouvrier  en  cuir,  sans  que  nous  puissions  arriver  à  en  déterminer 
la  nature  exacte  :  chaussure,  coiffure  ou,  comme  le  suppose 
M.  Rutherford,  corset.  Dans  la  pièce  suivante  (VII,  57-61)  on  Ht  une 

(1)  Ajoutons  que  le  dialecte  ionien  devait  être  sinon  parlé  du  moins  compris 
à  Cos,  puisque  dans  la  ville  voisine  et  amie  d'Halicarnasse  il  avait  dès  le  v^  siè- 
cle supplanté  le  dorien  (inscription  de  Lygdamis). 


HÉRODAS   LE   MIM06RAPHE  217 

énumératioD  de  dix-huit  espèces  différentes  de  chaussures  ;  seize 
sont  mentionnées  par  les  lexicographes,  mais  les  deux  autres 
(s(pT)6oi  et  xoxx(Ss<;)  sont  nouvelles. 

La  grammaire  d'Hérodas  n'offre  pas  moins  de  problèmes  que 
son  vocabulaire  :  des  parfaits  comme  ôptopi^xa  (de  6pà(o),  àxijxouxa 
(de  àxou(i>)  seraient  considérés  comme  des  barbarismes  partout 
ailleurs  que  sur  un  papyrus.  Dans  la  syntaxe,  on  remarquera  la 
fréquence,  on  peut  dire  Tabus  de  la  tmèse;  dans  la  prosodie,  celui 
des  crases  et  des  élisions,  qui  sont  souvent  d'une  dureté  intolérable. 
Quant  à  la  métrique,  elle  n'offre  pas  un  intérêt  particulier.  Héro- 
das  construit  le  scazon  à  peu  près  comme  ses  devanciers,  en 
employant  indifféremment  les  césures  penthémimh^e  et  hepthémi- 
mère,  0t  sans  se  préoccuper  outre  mesure  d'éviter  le  spondée  à  la 
cinquième  place  :  M.  Kenyon  l'a  signalé  dans  26  vers  sur  702  et  il 
est  peut  être  plus  fréquent  encore.  Il  va  sans  dire  qu'on  ne  re- 
marque chez  Hérodas  aucune  trace  de  la  «  règle  de  Babrius  »  — 
l'accentuation  constante  de  la  pénultième  syllabe  —  qui  annonce 
la  transformation  de  la  langue  et  l'avènement  de  la  versification 
rythmique. 

Les  saynètes  conservées  par  le  papyrus  de  Londres  sont  au 
nombre  de  sept,  sans  compter  les  menus  fragments.  Elle  sont 
toutes  pourvues  de  titres,  qui  remontent  probablement  à  l'auteur 
lui-même;  en  voici  la  liste  :  Y  Entremetteuse  (lIpoxuxX(<;  ^5  fjia(jTpoir6<;), 
le  Marchand  de  femmes  (nopvo6o<jx(5<;),  le  Maître  d^ école  (At8«(ixaXo<), 
le  Sacrifice  à  Esculape  ('AaxXTjictt}»  àvaxtôelffat  xat  ôuatàÇouffat),  la  Ja- 
louse (ZtjXotjtcoc),  les  Bonnes  amies  ou  la  conversation  intime  (<ï>iXià- 
Çouaat  ij  lôtaÇouaatt),  le  Corroyeur  (Ixuxeuç).  Deux  poèmes  perdus 
étaient  intitulés  les  Femmes  rompant  le  jeûne  ('Airov7i(mÇ(5{jtevat)  et  le 
Songe  f Evuirvtov)  dont  il  reste  les  trois  premiers  vers.  A  cette  liste 
il  faut  ajouter  deux  titres  transmis  par  les  grammairiens  : 
MoX7ceiv6<;  (le  chanteur?)  (1)  et  les  Femmes  qui  travaillent  ensemble 
(£uvep'YaC6{xevat) . 

Qn  voit  par  cette  simple  énumération  que  les  poèmes  d'Hérodas 
appartiennent  presque  tous  à  cette  catégorie  de  mimes  que  les 
éditeurs  anciens  de  Sophron  désignaient  sous  le  nom  de  {jiT(jloi 
'yuvaixetot.  Parmi  ceux  qui  nous  sont  parvenus  il  n'en  est  pas  un 

(1)  Stobée,  FloriL  116, 21  :  'Hp<&6ou  h  MoXicsivoO  {sic). 
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seul  OÙ  ne  figure  au  moins  un  personnage  féminin  :  même  dans 
le  nopvo6o(j>t6<;,  qui  n'est  qu'un  long  monologue  d'un  kno,  le  poète 
a  introduit  une  esclave,  M yrtalé,  comme  personnage  muet. 

Nous  ne  saurions  donner  une  meilleure  idée  du  milieu  où  se 
passent  les  mimes  d'Hérodas,  des  personnages  qui  s'y  agitent,  du 
ton  qui  y  règne  qu'en  offrant  à  nos  lecteurs  une  analyse  de  cha- 
cun de  ces  petits  poèmes,  entremêlée  de  quelques  extraits  traduits 
aussi  fidèlement  que  le  permet  l'état  actuel  du  texte  (1). 

Le  début  de  V Entremetteuse  offre  une  certaine  analogie  avec 
celui  des  Syracusaines  deThéocrite.  Nous  sommes  chez  une  jeune 
femme,  Métriché,  dont  le  mari  voyage  en  Egypte.  Au  commence- 
ment de  la  pièce  quelqu'un  frappe  à  la  porte  ;  Métriché,  qu'il  faut 
supposer  dans  la  coulisse,  crie  à  sa  servante,  Thréissa,  d'aller  voir 
qui  est  là.  «  Entrez,  dit  la  servante.  Quiêtes-vous?  Avez-vous  peur 
d'avancer?  »  La  visiteuse,  une  vieille,  se  présente;  elle  décline 
son  nom  :  Gyllls,  mère  de  Philaenis  ;  qu'on  l'annonce  à  la  maî- 
tresse du  logis.  En  entendant  ce  nom,  Métriché  ne  se  tient  pas  de 
joie  :  «  Gyllis  !  ma  mie  Gyllis  !  Avance  un  siège,  esclave.  Quel  bon 
sort  t'amène  !  une  déesse  rendre  visite  à  des  mortels  I  Voilà  bien 
cinq  mois,  Gyllis,  qu'on  ne  t'a  vue,  même  en  songe,  franchir  le 
seuil  de  cette  porte.  —  C'est  que  j'habite  loin,  répond  la  vieille, 
et  par  les  rues,  on  enfonce  dans  la  boue  jusqu'aux  genoux.  Je 
n'ai  pas  plus  de  force  qu'une  souris  {ou  une  mouche  ?).  Car  déjà  la 
vieillesse  m'entraîne  et  l'ombre  de  la  mort  m'enveloppe  ; 

i-^ù}  8è  8pa{v(o  jjLÛç  6'aov  •  tô  ^àp  Y^P*< 
i^yiioLç  xaôèXxei  yii  axtTj  iiapéatTjxev  (2). 

La  bonne  Métriché  tâche  de  mettre  du  baume  sur  le  cœur  de  la 
vieille  :  Gyllis  souffre  d'une  maladie  commune,  elle  n'est  pas  la 
seule  à  vieillir.  Mais  Gyllis  l'arrête.  Combien  de  temps  Métriché 
va-t-elle  encore  fatiguer  de  son  veuvage  sa  couche  solitaire?  Il  y 
a  dix  mois  que  son  mari,  Mandris,  est  parti,  et  depuis  lors  pas  un 


(1)  Pour  l'intelUgence  du  texte,  particulièrement  des  mimes  III  et  IV,  je 
dois  beaucoup  à  deux  entretiens  prolongés  avec  mon  cher  maître,  M.  Henri 
Weil,  qui  s'occupera  bientôt  d'Hérodas  dans  le  Journal  des  savants,  Je  ne 
revendique  que  la  responsabilité  de  mes  contre-sens. 

(2)  Ces  vers  sont  cités  par  Stobée  qui  parait  avoir  lu  [luT  5<tov. 
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mot  de  lettre!  Sans  doute  il  Ta  oubliée  et  il  boit  déjà  dans  un 
autre  verre  : 

àXk'  ixXéXT)<rtat  xai  itiircoxev  èx  xaivTjç. 

Ce  ne  sont  pas  les  occasions  qui  manquent  en  Egypte.  (Vient  alors 
reloge  dithyrambique  des  beautés  de  ce  pays  que  j'ai  cité  plus 
haut.)  Après  avoir  ainsi  excité  la  jalousie  de  son  amie,  Thonnéte 
ambassadrice  se  démasque.  La  vengeance  de  Mé triché  est  entre 
ses  mains.  Pourquoi  rester  ainsi  plantée  sur  son  fauteuil?  L'âge 
vient,  bientôt  toute  sa  beauté  sera  poussière.  Qu'elle  se  donne  au 
moins  deux  ou  trois  jours  de  bon  temps  :  «  Un  navire  qui  ne  repose 
que  sur  une  seule  ancre  n'est  pas  en  sûreté  contre  la  tempête.  » 

oux  àffcpaXT)^  ôpfxoûva  (i). 

Après  avoir  débité  quelques  autres  lieux  communs  du  même 
genre  sur  l'incertitude  des  choses  humaines,  la  soudaineté  de  la 
mort  etc.,  Gyllis,  une  fois  assurée  que  personne  n'écoute  aux  por- 
tes, continue  ainsi  : 

«  Tu  connais  Gryllos,  le  fils  de  Patœcion,  celui  qui,  dans  son  enfance 
a  cinq  fois  remporté  le  prix  aux  jeux  Pythiques,  puis,  lorsque  la  barbe 
lui  poussait  au  menton,  deux  fois  à  Gorinthe,  et  qui  enfin,  homme  fait, 
deux  fois  encore  a  gagné  le  prix  du  pugilat?  Et  quelle  fortune  1  Et 
sage  comme  une  image  I  une  cire  qui  attend  encore  l'empreinte  de 
Tamourî  Êh  bien,  il  est  épris  de  toi  depuis  qu'il  t'a  aperçue  un  jour  à  la 
procession  de  Misé  (?).  Depuis  lors  il  héberge  un  taon  dans  son  cœur. 
Jour  et  nuit,  il  ne  sort  plus  de  ma  maison  :  il  pleure,  il  m'embrasse, 
il  meurt  d'amour  pour  toi.  De  grâce,  mon  enfant,  accorde-moi  rien 
que  ce  petit  péché  I  Atttache-toi  à  la  Déesse,  de  crainte  que  la  vieil- 
lesse ne  t'envahisse  sans  que  tu  t'en  aperçoives...  Ta  récompense  sera 
plus  grande  que  tu  ne  crois.  Laisse-toi  persuader  :  je  t'aime  1  » 

On  reconnaît  à  ce  langage  mielleux  une  digne  aïeule  de  la 
Macette  de  Régnier,  de  la  «  vieille  damnée  »  de  Scarron  et  de 


(1)  Cette  correction,  due  à  M.  Hicks,  me  parait  préférable  &  la  leçon  de  M.  Ru- 
therford  :  èSuaTujri'^a'ôpjioyaa. 
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leur  nombreuse  postérité.  Ne  croiraît-on  pas  surtout  entendre 
parler  «  le  vieux  suppôt  de  Satan  »  dont  Agnès  rapporte  ingénue- 
ment  les  discours  à  Amolphe  {École  des  femmes,  acte  II,  scène  6)  : 

Mon  enfaot,  le  bon  Dieu  puisse-t-il  voqs  bénir 

Et  dans  tous  tos  attraits  longtemps  vous  maintenir! 

n  ne  vous  a  pas  fait  une  belle  personne 

Afin  de  mal  user  des  choses  qu'il  tous  donne; 

Et  vous  devez  «avoir  que  vous  avez  blessé 

Un  cœur  qui  de  s'en  plaindre  est  aujourd'hui  forcé 

En  un  mot  il  languit,  le  pauvre  misérable. 

Et  s'il  faut,  poursuivit  la  vieille  charitable, 

Que  votre  cruauté  lui  refuse  on  secours, 

C'est  un  homme  à  porter  en  terre  dans  deux  jours. 

Mais  la  bonne  Métriché  n'est  pas  une  Agnès  et  elle  remet  verte- 
ment la  vieille  à  sa  place  : 

c<  GylliSy  je  crois  que  les  chevenx  en  blanchissant  émoussent  la  cer- 
velle : 

FuXXl,  Ta  XcuxÀ  T(&v  Tpi^&v  àna(jL6XiSvct 
TÔv  voSv.... 

Tu  pleures  la  mort  de  Mandris  :  épargne-toi  des  larmes  inutiles.  Par 
Démêler!  je  ne  m*en  serais  pas  laissé  dire  autant  par  aucune  autre 
femme...  Ne  t'avise  plus  de  m'apporter  de  semblables  discours  et  laisse 
Métriché,  comme  tu  dis,  échauffer  son  fauteuil.  Je  ne  veux  pas  que  per- 
sonne puisse  se  moquer  de  Mandris.  » 

La  morale  est  satisfaite,  mais  Métriché  n'abuse  pas  de  sa  vic- 
toire :  pour  consoler  la  pauvre  ambassadrice  de  sa  décon6ture,elle 
lui  fait  verser  une  coupe  de  vin  doux,  ou  plutôt  d'un  breuvage 
compliqué  dont  la  formule  nous  échappe.  Gyllis  n'a  jamais  rien 
bu  de  meilleur  (1)  et  tout  finit  par  des  bénédictions. 

Voilà,  on  l'avouera,  une  charmante  petite  comédie,  qui  côtoie 
le  vice  sans  offenser  la  pudeur.  La  pièce  suivante  n'est  pas 
moins  ingénieuse  comme  œuvre  d'art,  mais  elle  est  plus  difficile 
à  traduire  et  même  à  analyser  dans  une  langue  qui  ne  brave  pas 
l'honnêteté.  Gazons  donc,  puisqu'il  le  faut.  Battaros  est  un  leno  et 

(1)  *H8£ov'  olvov  TuXki^  où  iri[itMit'  oCicw]  (c'est  Gyllis  qui  parle).  M.  Rutherford  : 

où  iciTcpi^xciTicI 
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il  n'en  a  pas  honte,  puis  qu'aussi  bien  son  père  et  son  grand- 
père,  qui  portent  des  noms  expressifs  (1),  ont  exercé  la  même 
profession.  Il  est  étrangei;,  établi  à  Cos.  Un  de  ses  clients,  le  Phry- 
gien Artimmès,  qui  se  fait  appeler  Thaïes,  violemment  épris 
d'une  des  pensionnaires  de  la  maison,  a  cherché  à  l'enlever  de 
vive  force;  il  n'a  réussi,  paraît-il,  qu'à  lui  arracher  la  crinière, 
mais  il  a  forcé  la  porte  de  la  maison,  rossé  le  patron  et  brûlé  une 
partie  de  son  mobilier.  De  là  procès,  et  nous  entendons  le  long 
plaidoyer  de  l'honnête  industriel,  battu  et  mécontent.  Battaros  se 
place  sur  le  bon  terrain,  celui  du  droit,  a  II  ne  s'agit  pas,  dit-il  dans 
son  exorde,  de  position  sociale,  de  famille  et  de  réputation  ;  peu 
vous  importe,  citoyens  juges,  que  mon  adversaire  possède  une 
fortune  de  cinq  talents,  porte  un  manteau  de  300  drachmes,  et 
passe  son  temps  à  naviguer  sur  mer,  tandis  que  moi  j'habite  sur 
terre,  traînant  une  misérable  souquenille  et  des  savates  usées.  Est- 
ce  là  une  raison  pour  enlever  de  vive  force,  et  de  nuit  par  dessus 
le  marché,  une  de  mes  jeunes  filles?  Alors  c'en  est  fait  de  la  sécu- 
rité, de  l'indépendance  de  notre  ville  !  Que  ce  malotru  se  con- 
naisse enfin  et  voie  de  quelle  boue  il  est  pétri  !  Qu'il  imite  l'exem- 
ple de  vos  citoyens  les  plus  huppés,  qui  respectent,  eux,  les  lois 
et  ne  m'ont  jamais  molesté  ».  Et  là  dessus  il  énumère  les  violences 
dont  Thaïes  s'est  rendu  coupable  et  invite  le  greffier  à  faire  con- 
naître les  textes  de  loi  qui  visent  ces  délits  ;  en  attendant,  que 
l'huissier  arrête  la  clepsydre.  Le  greffier  donne  effectivement  lec- 
ture de  plusieurs  articles  de  loi  pénale  :  «  Si  un  homme  libre  fait 
violence  à  une  esclave  ou  l'enlève,  il  réparera  le  dommage  (t^< 
8(xT)(;  To  T^jxTjfxa)  au  double.  —  Pour  une  porte  enfoncée,  une  mine 
d'amende.  —  Coups  de  poing,  autre  mine.  —  Pour  avoir  essayé 
d'incendier  une  maison  ou  franchi  violemment  les  limites  d'une 
propriété  particulière,  mille  drachmes  ;  s'il  y  a  du  dommage,  on 
le  réparera  au  double  ».  Ces  lois  sont  attribuées  à  un  certain  Xai- 
PC)!>v8t);  dans  lequel  il  est  difficile,  quoi  qu'en  pensent  les  éditeurs 
anglais,  de  ne  pas  reconnaître  le  célèbre  législateur  de  la  Grande 


(i)  Te^ç^;  xivx'.8dc  il\i.i  %QÙ%  dicapvsCjxai, 

V  (xoi  S£9U{ji6poc  )(ù  iiar^p  £i9U{jL6pi9xoc, 
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Grèce,  Charondas.  La  forme  XaipcivSiîc  pour  Xajjtivôoi;  est  excusée 
par  le  mètre.  Nous  sommes  à  Cos,  il  est  vrai,  et  non  pas  à  Catane  ; 
mais  nous  savons  que  les  lois  de  Charondas  avaient  été  adoptées, 
comme  notre  Code  Napoléon,  dans  beaucoup  de  cités  fort  éloignées 
de  leur  pays  d'origine,  non  seulement  dans  la  Grande  Grèce,  mais 
jusqu'au  fond  de  la  Cappadoce,  à  Mazaca  (1). 

Après  cet  épisode,  Battaros  reprend  le  fil  de  son  discours.  Rien 
d'étonnant  à  ce  que  Thaïes  ne  respecte  pas  les  lois  d'une  cité,  lui 
qui  n'a  pas  de  patrie,  qui  n'est  jamais  deux  jours  de  suite  au  même 
endroit  :  hier  à  Abdère,  aujourd'hui  à  Brikindéra  (2),  demain  à 
Phasélis  !  «  Mais  soyons  bref;  en  deux  mots,  j'ai  souffert  de  la  part 
de  Thaïes  tout  ce  que  dit  le  proverbe  :  une  souris  dans  la  poix. 

néirovôa  irpôç  ÔàXTjTOç  6'crffa  y(ii  *fx  itiar^ 

—  Allons,  Myrtalé,  fais-toi  voir  un  peu!  »  L'aimable  enfant 
s'avance,  déplumée  etrougissante.  Battaros  l'encourage  :  «  Ce  sont 
des  pères,  des  frères,  devant  qui  elle  va  comparaître.  »  Et  le  nou- 
vel Hypéride  s'apitoie  sur  le  sort  de  cette  Phryné  au  rabais Au 

fond,  d'ailleurs,  c'est  un  homme  accommodant.  Que  Thaïes  lui 
«  boute  dans  la  main  »  le  prix  de  sa  marchandise,  et  il  se  déclare 
content;  il  est  même  prêt  à  se  soumettre  à  la  torture,  lui  et  ses 
esclaves,  puisqu'il  n'y  a  pas  de  témoins  dans  l'affaire  ;  mais  que 
d'abord  la  partie  adverse  dépose  le  prix  devant  le  tribunal.  La 
fin  du  plaidoyer  est  une  parodie  amusante  des  péroraisons  ambi- 
tieuses où  se  complaisaient  les  avocats  grecs,  invoquant  à  tout 
propos  et  hors  de  tout  propos  les  dieux,  les  déesses  et  les  héros. 
On  croirait  entendre  une  scène  des  Plaideurs  : 

«  Au  reste,  citoyens,  dites-vous  bien  que  ce  n'est  pas  au  proxénète 
Battaros  que  vous  allez  donner  vos  suffrages,  mais  à  tous  les  étrangers 
qui  habitent  cette  ville.  C'est  maintenant  que  vous  allez  montrer  ce  que 


(1)  Strabon,  XII,  2,  10.  —  Ces  lois  étaient  en  vers  puisque  les  Athéniens  les 
chantaient  après  les  repas  (Ilennippos  chez  Athénée,  XIV,  p.  619  B).  Hérodas 
n'a  donc  pas  eu  grand  chose  à  y  changer  pour"  les  accommoder  au  rythme  in- 
dulgent de  ses  choUambes. 

(2)  Port  de  l'Ile  de  Rhodes.  (C.  I.  A.  I,  263  ;  Ross,  Insc,  ined,  III,  277.) 
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valent  Cos  et  Mérops,  quelle  gloire  eurent  Thessalos  et  Hercule;  com- 
ment Esculape  vint  ici  de  Tricca,  pourquoi  Phœbé  enfanta  chez  vous 
Latone.  Songez  à  tout  cela  et  rendez  votre  jugement  d'une  âme 
équitable  ;  et  si  le  vieux  proverbe  ne  ment  pas,  le  Phrygien  battu  en 
deviendra  meilleur  (1).  » 

Le  troisième  mime,  Ai8à<ncsXo(;,  nous  o£fre  un  sujet  moins  sca- 
breux. Nous  sommes  dans  une  maison  d'école;  une  mère  éplorée, 
Métrotimé,  vient  faire  ses  doléances  au  maître  Lampriscos,  au 
sujet  de  la  conduite  de  son  fils,  le  petit  Cottalos,  un  mauvais  sujet 
si  jamais  il  en  fut. 

«  Puissent  les  chères  Muses,  Lampriscos,  te  combler  d'aise  et  de  plai- 
sirs! Mais  rosse-moi  ce  petit  coquin,  écorche-lui  les  épaules  jusqu'à  ce 
qu'il  ne  lui  reste  plus  que  le  souffle  sur  les  lèvres.  Je  n'en  puis  plus.  Il 
me  saccage  toute  ma  maison  en  jouant  au  palet  (2).  Car  les  osselets  ne 
lui  suffisent  plus,  et  de  jour  en  jour  ses  méfaits  augmentent.  Quand  on 
lui  demande  où  est  la  porte  de  Técole,  la  fatale  porte  où  le  trentième 
jour  du  mois  je  dois  payer  le  prix  de  sa  pension,  dussé-je  pleurer  toutes 
les  larmes  de  mon  corps  (3),  va-t-en  voir  s'il  le  saura;  en  revanche 
il  sait  à  merveille  et  peut  indiquer  à  autrui  le  lieu  où  se  rassemblent 
pour  jouer  les  portefaix  et  les  esclaves  fugitifs!  Sa  malheureuse 
tablette,  que  je  m'épuise  à  enduire  de  cire  tous  les  mois,  gît,  vierge 
d'écriture,  au  pied  de  son  lit;  si  d'aventure  il  se  décide  à  la  regarder, 
il  n'y  écrit  rien  de  bien  et  gratte  toute  la  cire.  Ses  osselets  sont  four- 
rés partout,  dans  les  outres,  dans  les  filets,  plus  gras  que  la  lécythe 
dont  nous  nous  servons  pour  tous  les  usages  (4)...  Il  ne  sait  encore  ni  A 
ni  B  si  on  ne  lui  crie  pas  la  môme  chose  cinq  fois  de  suite.  Il  y  a  trois 
jours  son  père  veut  lui  apprendre  à  écrire  le  nom  Maron  :  le  bon  sujet 
en  a  fait  Simon/ J'ai  fini  par  me  dire  que  j'étais  une  sotte  de  m'épou- 
monner  à  lui  apprendre  ses  lettres,  au  lieu  de  l'envoyer  garder  les  bau- 
dets. Quand  nous  voulons^  moi  ou  son  père  —  un  pauvre   vieillard  à 

(1)  Allusion  au  proverbe  :  <t>pù^  dhr^p  ir^rjeU  dÉfisCvov.  N'oublions  pas  que 
Thaïes  était  Phrygien. 

(2)  XaXxivSa  iratÇwv.  Le  jeu  xakiiLi9y,o<i  consistait,  nous  apprend  Pollux  (X, 
118),  à  faire  tourner  rapidement  une  pièce  de  cuivre  au  bout  du  doigt.  C'était 
le  jeu  favori  de  la  courtisane  Phryné. 

(3}  Kilv  Ta  NowdExou  xhx^viû  (proverbe  cité  par  Zénobios,  VI,  10  sous  le  nom 
d'Uérodas).  Nannacos  est  le  No6  phrygien  qui  prévit  le  déluge  et  en  pleura 
toute  sa  vie. 

(4  Les  vers  20  et  21  doivent  être  intervertis. 
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moitié  sourd  et  aveugle  —  lui  faire  réciter  une  leçon,  comme  à  un 
enfant,  il  faut  voir  comme  il  nous  débite  cela  :  on  dirait  de  Teau  qui 
coule  d'un  vase  fêlé  !  «  Par  Apollon  chasseur  !  grand  maman  te  racon- 
tera cela  (elle  ne  sait  pas  lire)  ou  le  premier  Phrygien  venu  !  »  Si  on  lui 
en  demande  davantage,  il  disparaît  :  tantôt  on  ne  le  voit  plus  de 
trois  jours  à  la  maison  et  il  va  tourmenter  sa  pauvre  vieille  grand' 
mère,  tantôt  il  grimpe  sur  la  crête  du  toit  et  s'assied  en  écartant  les 
jambes,  comme  un  singe  sur  son  perchoir.  Tu  penses  bien  si  j'ai  mal 
aux  entrailles  en  le  voyant  ainsi?  Ce  n'est  pas  que  je  me  soucie  tant 
de  sa  peau,  mais  il  démolit  toute  la  toiture  et  quand  arrive  l'hiver, 
je  dois  payer  en  maugréant  trois  demi-oboles  (1)  pour  chaque  tuile; 
car  il  n'y  a  qu'une  voix  dans  la  maison  où  nous  logeons  pour  dire  : 
(c  Voilà  les  exploits  de  Cottalos,  fils  de  Métrotimé  I  »  Et  regarde-moi 
en  quel  état  il  a  mis  ses  guenilles,  à  force  de  courir  les  buissons  ;  on 
dirait  un  pêcheur  de  Délos  qui  passe  dans  la  mer  sa  misérable  existence. 
Quant  aux  septième  et  vingtième  jours  du  mois  (Fêtes  d'ApoWon,  où 
les  écoliers  avaient  congé)  il  les  connaît  mieux  qu'un  astronome,  et 
quand  approchent  les  vacances,  il  en  perd  le  sommeil.  Encore  une  fois, 
Lampriscos,  si  tu  veux  que  les  Muses  que  voilà  (2)  embellissent  ta  vie 
de  leurs  bienfaits...  » 

Lampriscos  ne  laisse  pas  à  Tinfortunée  mère  de  famille  le  temps 
de  terminer  son  réquisitoire.  Il  fait  saisir  le  petit  vaurien  par  trois 
de  ses  camarades  et  lui  administre  une  terrible  correction  à  Taide 
d'une  grosse  peau  et  d'une  queue  de  bœuf  qui  remplaçaient, 
parait-il,  chez  les  maîtres  d'école  grecs,  nos  verges  et  nos  marti- 
nets d'antan  (3).  Cottalos  a  beau  pleurer  et  supplier  «  au  nom  des 
Muses,  par  ta  barbe,  par  Tàme  de  la  petite  Gottis  »,  il  a  beau  jurer 
«  qu'il  ne  le  fera  plus  »,  Lampriscos  va  jusqu'au  bout  de  cette 
leçon  de  choses  dont  il  faut  espérer  que  le  petit  démon  se  souvien- 
dra. Quand  enfin  le  maître  est  las  de  taper,  c'est  la  mère  qui 
insiste  pour  qu'il  continue  «  jusqu'au  coucher  du  soleil  ».  Et  elle 
s'en  va  chercher  des  cordes  à  la  maison  pour  lier  les  pieds  de 

(1)  "HjiatOa.  Cp.  Hésychius,  -i^îiaiBov  •  -fjjxtwSdXtov.  AiwCoXov  irapà  KuÇtxT,vot<. 
M.  Rutherford  n'est  nullement  autorisé  à  conclure  de  cette  glose  que  la  scène 
se  passe  à  Gyzique. 

(2)  Nous  savons  par  Athénée  VIII,  p.  348  D,  que  les  écoles  étaient  parfois 
décorées  de  statues  d'Apollon  et  des  Muses. 

(3)  Il  faut  donc  corriger  ce  qu'écrit  M.  Paul  Girard,  L'Éducation  athénienne 
p.  116  :  «  La  verge  était  l'arme  du  pédagogue  ». 
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son  garnement  et  l'offrir  ainsi,  sautant  à  cloche  pied,  en  spec- 
tacle aux  Muses  qu'il  a  outragées!  Décidément  les  mamans,  dans 
ce  temps-là,  avaient  le  cœur  moins  sensible  que  les  papas  d'au- 
jourd'hui. 

Si  l'amusante  saynète  que  nous  venons  d'analyser  apporte  un 
heureux  complément  à  nos  connaissances,  encore  si  défectueuses, 
sur  l'éducation  de  l'enfance  chez  les  Grecs,  la  suivante,  qui  paraît 
imitée  d'une  scène  d'Epicharme  (1),  n'offre  pas  un  moins  vif  inté- 
rêt pour  les  archéologues  et  les  historiens  de  l'art.  Elle  met  en 
scène  une  dame  qui  vient  avec  son  amie  et  sa  servante  offrir  un 
coq  à  Esculape ,  suivant  un  usage  bien  connu  par  le  Phédon  de 
Platon.  Tout  porte  à  croire  que  le  lieu  de  l'action  est  le  célèbre 
Âsclépiéon  de  Gos,  où  étaient  accumulées  un  grand  nombre  d'oeu- 
vres d'art  célèbres,  dédiés  par  des  malades  reconnaissants:  c'est 
là  entre  autres  que  se  trouvaient  la  fameuse  Aphrodite  Ânadyo- 
mène  et  l'Ântigone  d'Âpelle  (2).  Après  une  invocation  solennelle  au 
dieu  guérisseur  et  à  toute  sa  divine  famille,  la  visiteuse  s'excuse 
sur  son  peu  de  fortune  de  n'apporter  à  Esculape  qu'une  offrande 
aussi  insignifiante,  au  lieu  d'un  bœuf  ou  d'une  truie  «  bien  garnie 
de  lard  s.  Puis,  tandis  que  la  servante  suspend  la  tablette  votive 
auprès  de  la  statue  d'Hygie,  les  deux  dames  occupent  leurs  loi- 
sirs à  examiner  les  œuvres  d'art  disséminées  dans  le  vestibule  du 
temple. 

«  Ma  chère  Cynno,  les  belles  images  que  voilà!  Quel  artiste  a  modelé 
ce  marbre  (ttjv  XiOov  Tai5T7)v)?  qui  en  a  fait  l'offrande  ? —  Ce  sont  les 
fils  de  Praxitèle.  Ne  vois-tu  pas  rinscription  sur  la  base?  Et  c'est  Eu- 
thiès,  fils  de  Prêxon,  qui  Ta  dédiée.  —  Que  Péan  leur  soit  secourable 
à  tous  !  Les  beaux  ouvrages  !  Vois,  ma  chère,  cette  jeune  fille  qui  lève 
les  yeux  vers  une  pomme  ;  ne  dirait-on  pas  que  si  elle  ne  réussit  pas 
à  la  prendre,  elle  expirera  sur  Theure?  et  ce  vieillard,  Cynnol  Par  les 
Parques!  regarde  comme  cet  enfant  étrangle  cette  oie,  là,  devant  ses 
pieds!  Si  ce  n'était  du  marbre,  on  dirait  qu'elle  va  crier  1...  —  Vraiment, 
avec  le  temps,  les  hommes  finiront  par  donner  la  vie  aux  pierres! 
—  Ne  vois-tu  pas,  Cynno,  cette  statue  de  Batalé?...  Si  quelqu'im,  en 
voyant  ce  portrait,  ne  croit  pas  voir  Batalé  elle-même,  c'est  qu'il  est 
aveugle!  >» 

(i)  Voir  le  fragment  des  Otapot  cité  par  Athénée,  VIII,  p.  362  B. 
(2)  Strabon  XII,  2,  19. 
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Il  n'y  a  ici,  ce  semble,  que  deux  ouvrages  mentionnés  :  une 
statue  de  Batalé  (sans  doute,  quelque  courtisane  ou  artiste  célè- 
bre) et  un  bas-relief  ou  un  groupe  en  marbre,  dû  au  ciseau  des  fils 
de  Praxitèle,  Timarque  et  Céphisodote.  On  connaissait  déjà,  par 
les  auteurs  ou  les  inscriptions,  plusieurs  ouvrages  exécutés  en 
commun  par  ces  deux  artistes,  mais  aucun  qui  se  rapproche  de  la 
composition  décrite  ici  par  Hérodas  :  une  jeune  fille  tâchant  d'at- 
teindre une  pomme,  un  vieillard  et  un  enfant  étranglant  une  oie. 
L'interprétation  de  ce  sujet  est  dillicile  ;  il  est  tentant  cependant 
de  voir  dans  le  vieillard  un  Esculape.  Pline  nous  apprend  que 
Céphisodote  avait  exécuté  une  statue  de  ce  dieu  qui  se  trouvait 
de  son  temps  à  Rome,  dans  un  temple  de  Junon. 

Cependant  nos  dévotes  s'impatientent  et  font  appeler  le  néo- 
core  par  une  servante  dont  elles  gourmandent  la  lenteur;  mais  au 
moment  où  celle-ci  se  met  en  mouvement,  la  porte  s'ouvre  et  le 
rideau  (itaortS;)  qui  voilait  les  magnificences  du  sanctuaire  s'écarte. 
Un  cri  d'admiration  leur  échappe  : 

«  Chère  Cynno,  vois-tu  ces  merveilles?  Ne  dirait-on  pas  qu'une  nou- 
velle (1)  Minerve  les  a  façonnées?  Salut,  ô  déesse  souveraine  I  Regarde  cet 
enfant  nu,  si  je  le  pince,  ne  vais-je  pas  le  blesser?  ses  chairs  sont  si  chaudes, 
elles  palpitentsi  bien  sur  le  tableau!  (Iv  tîJ  aaviaxfi?)  Et  ces  tenailles (wipa- 
ypov?)  d'argent  I  siMyellosouPatœciscos,lefilsde  Lamprion,le9  voyaient, 
ne  s'arracheraient-ils  pas  les  cheveux  (oM:les  pupilles  ne  leur  sortiraient- 
elles  pas  des  yeux?),  s'imaginant  qu'elles  sont  vraiment  en  argent?  Et 
ce  bœuf,  et  Fhomme  qui  le  conduit,  et  celle  qui  l'accompagne,  et 
rhomme  au  nez  crochu,  et  l'autre  aux  cheveux  hérissés  —  n'ont-ils  pas 
tous  l'air  de  respirer  la  lumière  du  jour?  Vraiment,  il  faut  que  je  soit  plus 
courageuse  qu'une  simple  femme,  pour  n'avoir  pas  crié  de  terreur; 
vois  comme  le  bœuf  me  regarde  méchamment,  de  travers,  avec  l'un  de 
ses  yeuxl  —  Oui,  ma  chère,  les  mains  de  TÉphésien  Apelle  sont  infail- 
libles, quelque  sujet  qu'il  traite  en  ses  tableaux.  En  voilà  un  dont  on  ne 
peut  pas  dire  :  <(  la  nature  lui  a  donné  certains  talents  et  lui  en  a  refusé 
d'autres  (2)...  »  Ah!  celui  qui  peut  voir  cet  homme  et  ses  ouvrages  sans 
un  frisson  d'admiration,  il  est  digne  d'être  pendu  la  tête  en  bas  dans 
la  boutique  d'un  foulon.  » 

(1)  Je  lis  xatvV  'ABi^vaitiv  pour  xotvfiv.  Peut-être  ensuite  Ypa\|/ai  pour  yXurjiai. 

(2)  AUusion  à  Iliade,  XVI,  250.  Le  vers  suivant,  dont  le  texte  n'a  pas  été 
encore  restauré,  semble  faire  allusion  aux  tableaux  religieux  d' Apelle,  par 
opposition  à  ses  compositions  tirées  de  la  vie  humaine. 
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Si  obscurs  que  soient  encore  certains  vers  et  certaines  allusions 
de  ce  morceau,  il  nous  semble  incontestable  qu'il  y  est  question 
d'une  seule  composition  d'Apelle  représentant  un  bœuf  conduit  au 
sacrifice  :  tous  les  personnages  mentionnés,  Tenfant  nu,  les  trois 
hommes,  la  femme,  faisaient  partie  du  môme  groupe  ainsi  que 
i^nstrument  d'argent  (irupotYpov  ?)  dont  la  nature  n'est  pas  exacte- 
ment déterminée.  Nous  savons  par  Pline  (1)  que  le  motif  du  sacri- 
fice du  taureau  avait  été  traité  pour  la  première  fois  en  peinture 
par  Pausias  de  Sicyone,  un  contemporain  d'Apelle,  quam  postea 
imiiati  sunt  multi,  œquavit  nemo.  Il  semble  cependant,  d'après  la 
description  d'Hérodas,  que  la  toile  d'Apelle  n'était  pas  indigne  de 
rivaliser  avec  le  chef-d'œuvre  du  maître  de  Sicyone. 

Cette  énumération  intéressante  est  interrompue  malheureuse- 
laent  trop  tôt  par  l'arrivée  du  néocore  qui  annonce  aux  visiteu- 
ses l'heureuse  issue  du  sacrifice,  et  invoque  la  bénédiction  du  dieu 
guérisseur  sur  elles,  leurs  maris  et  leurs  enfants.  Elles  promettent 
de  revenir  bientôt  avec  leur  famille  pour  offrir  un  sacrifice  plus  im- 
portant ;  puis  Ton  recommande  à  la  servante  de  découper  le  coq, 
d'en  offrir  une  patte  au  néocore  ainsi  qu'un  gâteau  de  farine  au 
serpent  d'Esculape  et  de  rapporter  le  reste  à  la  maison. 

Nous  passerons  rapidement  sur  la  pièce  suivante,  Zr^XoiruTro;, 
dont  le  sujet  aussi  bien  que  le  détail  répugnent  trop  au  goût 
moderne.  L'esclavage  antique  offrait  de  déplorables  facilités  aux 
liaisons  entre  maîtres  et  esclaves;  tristes  amours,  où  la  passion 
déployait  toutes  ses  fureurs,  sans  aucune  de  ses  délicatesses. 
Bitinna  est  doublement  la  maîtresse  de  Gastron  ;  mais  celui-ci, 
non  content  de  cette  conquête,  fait  les  doux  yeux  à  la  voisine, 
Amphytéa.  Bitinna  le  lui  reproche  en  termes  dont  la  crudité  est 
digne  de  Juvénal.  Gastron  nie  tout  d'abord,  mais,  lasse  de  ses 
faux  fuyants,  sa  maltrese  éclate  en  injures  et  en  menaces;  elle 
ordonne  à  un  autre  esclave,  Pyrrhias,  de  dévêtir  le  coupable,  de 
l'attacher  solidement  avec  «  la  courroie  de  l'amphore  »  et  de 
le  mener  ainsi  ficelé  au  cachot  (Çr^xpeTov)  afin  d'y  recevoir,  des 
mains  du  geôlier  Hermon,  mille  coups  de  bâton  sur  le  dos  et  au- 
tant sur  le  ventre.  Les  larmes  et  les  supplications  de  l'esclave 

(1)  PUne  XXXV,  126. 
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alternent  avec  les  récriminations  de  la  maîtresse;  enfin  on  em- 
^  mène  Tinfidèle;  mais  à  peine  s'est-il  mis  en  route  que  Bitinna  se 

!  ravise  et  le  fait  rappeler  :  Pyrrhias  le  brutalise  trop;  qu'on  fasse 

plutôt  venir  Cosis  avec  ses  pointes  et  son  encre  pour  qu'il  appli- 
que les  stigmates  sur  le  visage  du  coupable.  Là-dessus  la  ser- 
vante favorite,  Cydilla,  intercède  en  faveur  de  son  camarade  et 
sollicite  sa  grâce  au  nom  de  la  fille  de  sa  maîtresse.  Bitinna  joue 
d'abord  l'inflexible  :  c  Ne  me  tourmentez  pas,  ou  je  m'enfuis  de  la 
maison.  Si  je  le  laisse  aller^  ce  septuple  esclave,  quelle  femme 
n'aura  pas  le  droit  de  me  cracher  au  visage  ?  »  Mais  Cydilla  lui  fait 
observer  qu'on  est  au  vingtième  jour  du  mois  et  que  la  fête  des 
Morts  (rep^ivia?)  (1)  dure  pendant  cinq  jours.  Cet  argument  finit 
par  émouvoir  l'irascible  amoureuse  qui,  sans  doute,  ne  demandait 
pas  mieux  que  de  se  laisser  fléchir.  «  Allons,  Gastron,  je  te  lâche 
pour  le  moment:  tu  peux  en  savoir  gré  (2)  à  celle-ci  (Cydilla), que 
j'aime  autant  que  ma  fille,  puisque  je  l'ai  élevée  de  mes  propres 
mains.  Mais  tu  ne  perdras  rien  pour  attendre  :  dès  que  nous 
aurons  terminé  nos  libations  aux  morts,  il  y  aura  fête  sur  fête 
pour  toi,  je  t'en  réponds  1  » 

Les  deux  dernières  saynètes  présentent  cette  particularité 
remarquable  qu'elles  se  font  suite.  C'est  en  quelque  sorte  une 
petite  comédie  en  deux  tableaux.  Le  premier  tableau  (^tXts;;outrsi) 
nous  fait  assister  à  la  visite  d'une  dame  chez  une  de  ses  amies. 
Le  bavardage  futile,  le  small  talk  des  dames  du  m'  siècle  avant 
J.-C,  ressemblait  étrangement  à  celui  de  nos  jours;  on  en  jugera 
par  la  traduction  suivante  qui  est  presque  complète. 

CoRiTTO.  Assieds-toi,  Métro.  Allons,  servante,  lève-toi,  avance  un 
siège  à  la  dame  (3).  Il  faut  toujours  te  commander  les  moindres  cho- 
ses; malheureuse,  ne  sauras-tu  jamais  rien  faire  par  toi-même?  Tu 
n'es  pas  une  domestique,  mais  une  pierre.  Ahl  par  exemple,  quand  je 
te  mesure  ta  pitance  d'orge,  tu  sais  compter  les  grains,  et  s'il  s'en  perd 
le  moins  du  monde,  on  t'entend  bougonner  et  souffler  toute  la  journée, 
que  les  murs  en  tremblent!..  {Vesclave  époussette  le  fauteuil).  C'est 
maintenant  que  tu  te  mets  à  l'épousseter  et  à  le  faire  reluire  quand  on 

(1)  M.  Rutherford  croit  qu'il  s'agit  de  la  ville  de  Gérôn,  à  Lesbos. 

(2)  M.  Rutherford  a  fait  de  xip'.v  une  esclave  Xapiç  1 

(3)  Je  lis  :  T^  yuvaicxl  Ô6;  St^pov  'AvajfaSiïaa. 
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en  à  besoin?  Ah  !  coquine I  tu  peux  rendre  grâces  à  Madame;  sans  elle, 
je  t'apprendrais  à  goûter  le  bout  de  mes  doigts  L 

MéTRO.  Ehl  ma  chère  Goritto!  je  suis  logée  à  la  même  enseigne  que 
toi.  Moi  aussi  je  passe  ma  vie  à  tempêter,  jour  et  nuit,  contre  ces 
coquines,  à  aboyer  après  elles  comme  un  chien.  Mais  puisque  je  suis 
venue  te  voir,  partez,  vous  autres,  qui  êtes  toute  bouche  et  tout 
oreilles...  Ma  chère,  je  t'en  prie,  parle-moi  franchement  :  qui  t'a  fait 
ta  toque  (?)  écarlate?  (1) 

CoRiTTO.  Où  Tas-tu  vue.  Métro? 

MjStro.  Nossis,  la  ûUe  d'Erinna,  l'avait  il  y  a  trois  jours.  Ahl  le  beau 
cadeau! 

CoRiTTO.  Et  Nossis,  d'où  l'avait-elle? 

MÉTRO.  Tu  ne  feras  pas  d'histoires  si  je  te  le  dis? 

Goritto.  Par  les  doux  yeux  que  voilà,  chère  Métro,  pas  une  syllabe 
de  ce  que  tu  me  racontes  ne  sortira  de  la  bouche  de  Goritto. 

MJTRO.  Eh  bien,  c'est  Euboulé,  la  femme  de  Bitas,  qui  la  lui  a  don- 
née, en  lui  assurant  que  personne  n'en  avait  ouï  parler. 

Goritto.  Ah  !  femmes  !  la  coquine  ne  l'usera  jamais  !  Figure-toi,  Métro  : 
je  lui  en  ai  fait  présent  parce  qu'elle  m'en  suppliait,  je  la  lui  ai  donnée, 
cette  toque,  avant  de  m'en  être  servie  moi-même,  et  voilà  qu'elle  se 
jette  dessus,  comme  si  elle  l'avait  trouvée  à  la  rue,  et  la  repasse  à  une 
de  ses  amies,  juste  à  celle  que  je  n'aurais  pas  voulu!  Ahl  par  ma  foi, 
Euboulé,  si  c'est  ainsi  que  tu  te  conduis  envers  moi,  bonsoir  notre  ami- 
tié; cherche-toi  une  autre  amie  à  l'avenir A  Nossis!  Ahl  que  Né- 

mésîs  m'emporte  si  je  lui  fais  encore  cadeau  d'une  toque  sur  mille, 
fût-elle  même  sale  et  usée  ! 

MÉTRO.  Oh  !  Goritto  !  ne  laisse  pas  la  colère  te  monter  ainsi  au  nez  tout 
de  suite,  pour  la  moindre  bagatelle  qu'on  te  rapporte!  Une  brave  femme 
doit  savoir  tout  endurer.  Aussi  c'est  ma  faute,  avec  mon  babillage;  je 
voudrais  me  couper  la  langue...  Mais  réponds  de  grâce  à  ma  question 
de  tout  à  l'heure.  Dis,  qui  te  l'a  faite,  cette  toque?  Si  tu  m'aimes,  dis- 
le  moi  1  Pourquoi  me  regardes-tu  en  riant?  Est-ce  la  première  fois  que 
tu  vois  Métro?...  Est-ce  que  je  te  demande  quelque  chose  de  si  extra- 
ordinaire? Mignonne,  ne  me  mens  pas;  dis-moi  qui  t'a  fait  ce  chef- 
d'œuvre. 

Goritto.  Ma  foi,  puisque  tu  m'en  supplies  tellement  :  c'est  Gerdon. 

MÉTRO.  Gerdon?  Quel  Gerdon,  dis-moi?  Gar  il  y  en  a  deux.  L'un  a 

•  les  yeux  bleus,  c'est  le  voisin  de  Myrtaliné  ;  mais  il  ne  saurait  même 

pas  coudre  un  plectrum  à  une  lyre.  L'autre  demeure  près  de  la  maison 

(1)  Hésychius  :  pau6(&...  oTifiaCvci  5è  xal  xoiX£<xv,  6c  icap*  'E(&'Rs6oxXtt.  Mais 
xoiXCa  veut^il  dire  «  ceinture  »? 
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d'Hermodoros,  qnand  on  sort  du  boulevard;  il  savait  travailler  autre- 
fois, mais  il  est  vieux  maintenant.  C'était  le  bon  ami  de  la  feue  Gynœ- 
this.  Puissent  ses  amis  et  parents  garder  son  souvenir! 

GoRiTTO.  Ce  n'est  aucun  des  deux  Gerdons  dont  tu  parles.  Le  mien 
arrive  de  Ghios  ou  d'Ërythrées,  je  ne  sais  pas.  C'est  un  petit  bont 
d'homme,  tout  chauve.  On  dirait  Préxinos  en  personne  :  ils  se  ressem- 
blent comme  deux  figues  ;  on  ne  les  distingue  qu'en  les  entendant  par> 
1er.  n  travaille  à  la  maison  et  vend  sous  le  manteau  ;  car  tu  sais,  les 
collecteurs  d'impôts  font  trembler  toutes  les  portes  aujourd'hui  !  Mais 
quel  ouvrage  que  le  sien!  on  croirait  voir  l'œuvre  des  mains  de  Mi- 
nerve et  non  de  Cerdon.  Quand  j'ai  vu  l'une  de  ses  toques  (car  il  est 

venu  avec.la  paire),  les  yeux  me  sont  sortis  de  la  tête Un  moelleux! 

un  rêve  !  des  courroies  plus  douces  que  de  la  laine  1  Tu  ne  trouveras 
pas  au  monde  un  plus  habile  faiseur  pour  dames. 
MÉTRO.  Et  pourquoi  donc  as-tu  laissé  échapper  le  pendant? 
GoRiTTo.  Eh  I  que  n'ai-je  pas  fait  pour  l'avoir  I  quels  moyens  de  per- 
suasion n'ai-je  pas  employés!  Je  l'ai  embrassé,  je  lui  ai  passé  la  main 
sur  sa  calvitie,  je  lui  ai  versé  du  vin  doux,  je  l'ai  appelé  «  mon  petit 

père!  »  Bref,  j'ai  tout  fait,  sauf 

MÉTRO.  Mais,  s'il  l'exigeait,  il  fallait  passer  par  là  1 
GoRiTTO.  Sans  doute,  mais  le  moment  était  mal  choisi.  Car  au  beau 
milieu  de  notre  conversation,  voilà  la  bonne  de  Bitas  qui  me  tombe 
sur  les  bras.  Elle  passe  ses  jours  et  ses  nuits  chez  nous  à  user  notre  mou- 
lin à  farine,  jusqu'à  le  mettre  en  miettes,  tout  cela  pour  éviter  qua- 
tre oboles  de  réparation  au  sien. 

MÉTRO.  Mais  dis-moi,  chère  Goritto,  comment  avait-il  trouvé  le  che- 
min de  ta  demeure,  ce  Cerdon?  Laisse-moi  tout  savoir! 

CoRiTTO.  C'est  Artémis,  la  femme  de  Gandas,  le  corroyeur,  qui  me  Ta 
envoyé  et  lui  a  indiqué  ma  maison. 

La  curieuse  et  coquette  Métro  n'en  demande  pas  davantage.  Il 
faut  absolument  qu'elle  voie  de  ses  yeux  ce  merveilleux  Cerdon, 
et  elle  court  chez  Artémis  pour  se  faire  conduire  auprès  de  lui.  La 
saynète  suivante,  dont  la  plus  grande  partie  est  malheureusement 
en  fort  mauvais  état,  nous  transporte  dans  la  maison  de  Cerdon. 
Plusieurs  dames,  dont  Métro,  y  font  irruption  sous  la  conduite  de 
l'obligeante  courtière,  et  après  que  le  patron  a  réveillé  et  tara- 
busté ses  esclaves,  nous  entrevoyons  une  amusante  scène  de  mar- 
chandage. La  boutique  de  Cerdon  est  bien  achalandée  et  l'artiste 
s'entend  à  merveille  à  «  faire  l'article  ».  Ses  chaussures  —  et  il  en 
a  de  dix-huit  sortes —  vont  à  ravir;  il  n'y  a  jamais  rien  à  y  chan- 
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ger  :  «  Les  jolies  choses  vont  toujours  bien  aux  jolies  femmes  1  » 
Par  exemple,  ses  prix  sont  exorbitants  :  une  mine  ceci,  sept  dari- 
ques  cela...  Néanmoins,  à  la  fin  de  la  pièce,  nous  devinons  que  le 
bon  apôtre  a  écoulé  passablement  de  marchandise,  a  S'il  vous  faut 
encore  autre  chose,  mesdames,  des  sandales  ou  des  mules  d'inté- 
rieur, vous  n'avez  qu'à  m'envoyer  votre  esclave.  Quant  à  toi. 
Métro,  ne  manque  pas  de  passer  chez  moi  le  neuf  du  mois  pour 
prendre  tes  pantoufles  fourrées  ;  il  faut  à  tête  reposée  y  coudre 
solidement  la  bonne  doublure  chaude.  » 


On  devine  assez  par  ces  échantillons  quel  genre  d'intérêt  présen- 
tent les  petits  poèmes  d'Hérodas.  La  valeur  littéraire  n'en  est  pas 
très  grande  ;  l'on  n'y  rencontre  ni  le  fin  atticisme  de  Lucien,  ni 
ces  admirables  échappées  poétiques  qui  nous  enchantent  dans 
les  idylles  de  Théocrite  :  môme  dans  les  Syracusaines,  le  chant  de 
la  pleureuse  d'Adonis  ne  tranche-t-il  pas  heureusement  sur  le  fond 
-vulgaire  du  dialogue?  Hérodas  est  volontairement  terre  à  terre, 
réaliste  jusqu'au  bout;  sa  poésie  n'est  guère  que  de  la  prose  ver- 
sifiée ;  mais  il  faut  rendre  justice  au  parfait  naturel  et  à  l'aisance 
de  son  style,  où  la  contrainte  du  mètre  ne  se  fait  presque  jamais 
sentir;  il  faut  louer  la  variété,  la  vivacité,  l'ingénieuse  mise  en 
scène  de  ses  compositions,  la  vérité  des  caractères  et  des  situations 
qui  ressuscitent  sous  nos  yeux  tout  un  petit  monde  de  femmes 
sérieuses  ou  frivoles,  d'artisans,  d'esclaves,  de  proxénètes  et  d'en- 
tremetteuses, l'école  avec  ses  châtiments,  VergastulumB.\ec  ses  tor- 
tures, les  tribunaux,  les  temples,  les  boutiques.  Hérodas  a  de 
l'esprit,  de  Vhumour  même,  mais  il  n'en  prête  pas  trop  à  ses  per- 
sonnages :  leur  parler  est  bien  la  langue  familière  de  tous  les 
jours,  avec  ses  négligences,  ses  répétitions,  toute  farcie  d'expres- 
sions proverbiales,  dont  beaucoup  viennent  s'ajouter  aux  recueils 
existants  de  Parémiographes  grecs. 

On  le  voit  :  ce  n'est  pas  seulement  la  grammaire  et  la  lexico- 
graphie qui  trouveront  leur  profit  dans  une  étude  approfondie  du 
nouvel  auteur;  elle  enrichira  encore  et  surtout  la  science  des  anti- 
quités. Nous  avons  ici  en  quelque  sorte  une  série  de  photogra- 
phies instantanées  de  la  vie  privée  du  m"  siècle,  ou,  si  l'on  pré- 
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fère,  réquivaleot  en  littérature  de  ce  que  sont  en  peinture  les 
tableaux  d'intérieur  d'un  Ostade  ou  d'un  Téniers.  Qu'on  me  per- 
mette une  dernière  comparaison  qui  rendra  plus  exactement  ma 
pensée,  puisqu'aussi  bien  la  gravelure  élégante  est  malheureuse- 
ment aussi  familière  à  Hérodas  qu'à  ses  émules  d'aujourd'hui. 
Si,  en  deux  mille  ans  d'ici,  un  numéro  de  la  Vie  Parisienne  vient 
à  tomber  entre  les  mains  d'un  érudit,  il  y  trouvera  sur  les  mœurs 
et  le  langage  de  nos  contemporains  des  renseignements  tout  sem- 
blables à  ceux  que  nous  fournissent,  à  nous,  les  mimes  d'Hérodas 
sur  la  langue  et  les  mœurs  des  Grecs,  et  surtout  des  Grecques, 
de  la  décadence. 

Théodore  Reinach. 


PROBLÈMES  MUSICAUX  D  ARISTOTE 


AVERTISSEMENT 


Diogène  Laërce,  dans  la  nomcDcLature  qu'il  a  dressée  des  écrits 
d'Aristote,  cite  un  livre  utot  ^poÊ^T][j,3'uwv,  Aristote  liH-môme  a  ren- 
voyé souvent  t  ce  recueil.  Parmi  les  auteurs  grecs,  Plutarque, 
Galien,  Apollonius  Dyscole,  Athénée  i  Suidas  et  les  scoliastes 
d'Aristophane  ;  parmi  les  auteurs  latins,  Cicéron,  Sénèque,  Apu- 
lée, Au!u-Gelle  surtout,  et  Macrobe  en  opt  rapporté  des  extraits 
qui  d'ailleurs  ne  se  retrouvent  pas  tous  dans  le  texte  parvenu  jus- 
qu'à nous  (i)- 

Des  Irenle-huii  sections  qui  composent  cet  ouvrage,  la  dix-neu- 
vième concerne  Tart  musical  ou  plutôt  la  mélodie  (^W  Ttipl  âpito- 

L'édition  d' Aristote  établie  par  Bekker  et  publiée  par  FAcadé- 
mie  de  Berlin  contient  le  collationnement  de  cette  section  d'après  . 
trois  manuscrits,  le  Laurentianus  de  Florence  87,  (C^),  le  Vatica- 
nus  1283  (X*)  et  le  codex  velus tissimus  de  Paris  "2036  (Y*)  qui  date 
du  X'  siècle*  Bekker  aurait  consulté  avec  fruit  le  manuscrit  IBfij 
de  Paris  qui  remonte  au  xy^(^j.  Du  reste  les  variantes  que  se  par- 


{1)  Bojpsen  a  reproduit  toutes  ces  citations  dans  lea  Prolégomènes  de  sa  ttittie 
doctoraïe  «  De  Problcmatia  Aristotelis  u  [Coponhagupj  18HBJ,  que  suit  un  bon 
texte  et  un  savant  commentiure  de  la  "section  relative  à  la  musique.  Voir 
aussi  la  disacrtation  de  C.  PrantU  Ueberdie  Problème  det  Ariêioteles,  1850. 

(2)  NoU3  dé  ai  pions  ce  manuscrit  par  la  sigle  Ap.  lï  a  été  exécuté  par  Michel 
Âp>oalolius. 
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tagent  ces  diverses  copies  offrent  rarement  quelque  importance 
au  point  de  vue  du  sens. 

Le  Grec  Théodore  Gaza,  vers  1455,  donna  une  traduction  latine 
des  Problèmes,  que  Bekker  a  reproduite  dans  son  édition.  Elle 
figure  aussi  dans  Tédition  grecque-latine  de  la  collection  Didot, 
mais  avec  de  nombreuses  modifications. 

Ludovic  Settala  (Ludovici  Sepialii,  Aristoielis  problemata,  com- 
mentaria  latine  fada,  Lugduni,  Cl.  Landry,  1632, 3  vol.  in-folio)  a 
produit,  au  milieu  d'un  fatras  indigeste,  quelques  observations 
qui  nous  ont  paru  mériter  d'être  recueillies  (1). 

Pierre  d'Abano,  professeur  de  médecine  à  l'Université  de  Pa- 
doue,  mort  en  1315,  a  commenté  les  Problèmes,  mais  nous 
n'avons  rien  trouvé  d'utile  dans  son  volumineux  ouvrage,  en  ce 
qui  touche  les  problèmes  relatifs  à  la  musique. 

En  1780,  un  membre  de  l'Académie  des  inscriptions  et  belles- 
lettres,  Gui  de  Chabanon,  a  traduit  en  majeure  partie  les  dix-neuf 
premiers  problèmes  musicaux,  en  y  joignant  un  essai  d'explica- 
tion (2).  Il  y  a  peu  de  profit  à  tirer  de  cette  tentative  (3). 

Notre  savant  maître,  Emile  Egger,  a  traduit  ceux  de  ces  pro- 
blèmes qui  se  rattachaient  plus  ou  moins  à  son  «  Essai  sur  l'his- 
toire de  la  critique  chez  les  Grecs  »,  dans  un  des  appendices  de 
cet  ouvrage.  Il  est  regrettable  qu'il  n'ait  pas  repris  et  complété  ce 
travail. 

Aug.  Gevaert,  directeur  du  Conservatoire  royal  de  musique  à 


(1)  Il  mentionne  plusieurs  fois  un  «  Vêtus  interpres  »  (Bartholomaeus  Mes- 
sanius,  conseiller  du  roi  Manfred  de  Sicile)  que  M.  Th.  Reinach  nous  signale 
comme  ayant  été  publié  à  Cologne  (en  1495?)  in-4»,  à  Venise  en  1505,  in-fol., 
et  à  Paris  en  1520,  in-fol.,  et  les  explications  de  quelques  problèmes  musicaux 
données  par  le  jésuite  Joseph  «  Blanchanus  »  dans  son  commentaire  sur  les 
passages  mathémathiques  d'Aristote.  —  Il  serait  intéressant  de  vérifier  l'exis- 
tence d'une  traduction  arabe  des  Problèmes,  mentionnée  par  Casiri  (Bibliotheca 
arabico-hispana  Escurialensis,  t.  I,  p.  308  a)  etpar  J.-G.  Wenrich  (Deaucto- 
rum  grâce,  versionibus  syriacis,  arab.,  armen.,  persicisque  commentatio, 
p.  153). 

(2)  Mémoires  de  Tancienne  Académie  des  inscriptions,  tome  XLYI. 

(3)  La  bibliothèque  bodléienne,  &  Oxford,  possède  sous  lo  n«  1806  du  fonda 
d'Orville  un  manuscrit  désigné  ainsi  dans  le  catalogue  :  R.  TitU  notae  In  Aria- 
toteUs  problemata.  Nous  ignoroni  ai  quelques-unes  de  oet  notes  sont  consa- 
crées &  la  section  musicale. 
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Bruxelles,  étudie  plusieurs  problèmes  d'Aristote  dans  son  «  His- 
toire de  la  musique  de  Tantiquité  »  (Gand,  1875  et  1881)  et  com- 
munique en  note  et  en  appendice  la  traduction  de  quelques-uns 
d'entre  eux,  due  à  son  ami,  le  docte  philologue-musicien  A, 
Wagener. 

Burette  de  Tancienne  Académie  des  Inscriptions,  avait  l'inten- 
tion de  traduire  la  partie  musicale  des  problèmes  aristotéli- 
ques (1). 

Nous  donnons  ici,  pour  la  première  fois  (2),  une  interprétation 
complète  de  la  section  XIX,  accompagnée  d'un  commentaire  per- 
pétuel. D'autre  part,  on  trouvera  dans  la  prochaine  livraison 
de  la  Retme  de  philologie  un  essai  de  critique  verbale  qui,  nous  le 
croyons,  améliore  sensiblement  le  texte. 

L'édition  princeps  des  Problèmes  est  celle  des  Aide  (Venise 
1495-1498).  Viennent  ensuite  trois  éditions  de  Bâle,  puis  celles  de 
Camozzi  (Camotius)  publiée  de  1551  à  1553  et  de  Sylburg,  1587, 
reproduite  avec  variantes  marginales  dans  l'édition  aristotélique 
de  Guillaume  Duval  (1619,  2  volumes  in-folio). 

Certains  problèmes  musicaux  pourront  paraître  indignes  du 
grand  philosophe  et  sont  peut-être  l'œuvre  d'un  interpolateur  ; 
mais  le  plus  grand  nombre  portent  la  marque  d'un  esprit  réfléchi 
dont  les  observations  ont  un  caractère  éminemment  suggestif. 

M.  Charles  Lévéque  nous  écrivait  en  1885  :  «  Je  vous  félicite 
d'avoir  entrepris  la  traduction  des  problèmes  (musicaux)  d'Aris- 
tote.  Ces  problèmes  ont  à  mes  yeux  une  grande  valeur.  C'est  une 
véritable  mine  à  exploiter.  »  Puisse  notre  travail  ne  pas  être  trop 
au-dessous  d'un  tel  encouragement  1  Ajoutons  qu'il  a  été,  au  der- 
nier moment,  singulièrement  amélioré,  grâce  à  une  revision  mi- 
nutieuse de  M.  Théodore  Reinach. 


(1)  Remarques  sur  le  dialogue  de  Plutarque  touchant  la  musique,  §  158. 

(2)  Cette  phrase  était  écrite  lorsque  M.  Barthélémy  Saint-Hilaire  a  fait  pa- 
raître la  traduction  de  tous  les  problèmes,  accompagné  d'un  copieux  com- 
mentaire. Son  travail  n'a  pas  un  caractère  aussi  technique  que  le  nôtre,  et  il 
a  été  lui-même  le  premier  à  nous  conseiller  de  poursuivre. 
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PROBLEMES  D'ARISTOTE 

p.  917  k  Section  XIX.  —  Problèmes  relatifs  à  la  musique. 

i.  Pourquoi  ceux  qui  se  donnent  de  la  peine  et  ceux  qui  pren- 
nent du  plaisir  font-ils  (également)  usage  de  la  flûte  (1)? 

N'est-ce  pas  parce  que  les  uns  veulent  y  trouver  une  atténua- 
tion à  leur  fatigue,  les  autres  un  plaisir  de  plus? 

2  (2).  Pourquoi  un  même  individu,  avec  la  môme  voix,  se  fait- 
il  entendre  de  plus  loin  (3)  lorsqu'il  chante  ou  crie  avec  d^autres 
qu'étant  seul  (4). 

N'est-ce  pas  parce  que  faire  quelque  chose  collectivement,  soit 
presser  ou  pousser,  ce  n'est  pas  (produire  un  effet  simplement) 
proportionné  au  nombre  (des  agents)  ;  mais,  de  même  que  la  ligne 
qui  a  deux  pieds  de  long  ne  décrit  pas  une  figure  (5)  double,  mais 
bien  quadruple  (6),  de  même  aussi  (7)  les  (forces)  réunies  sont 
plus  grandes,  proportionnément  à  leur  nombre,  que  prises  sépa- 
rément? Lors  donc  que  des  individus  sont  massés,  la  force  de  la 
voix  devient  une  et  pousse  l'air  d'ensemble,  de  manière  à  pro- 
duire (un  son  d'une  intensité)  multiple  ;  et  c'est  ainsi  que  la  voix 
de  tous  les  individus  (réunis)  est  multiple  de  chaque  voix  (prise 
en  particulier). 


(1)  AOXoSvTat.  Egger  traduit  :  «  se  font  jouer  de  la  flûte  ».  Peut-être  aurions- 
nous  dû  adopter  cette  interprétation. 

(2)  Cp.  le  problème  52  de  la  section  XI,  relative  &-la  voix. 

(3)  Sous-entendu  :  proportion  gardée. 

(4)  L*auteur  veut  probablement  faire  entendre  qu'une  émission  vocale  coUec- 
tive  produit  plus  d'effet  que  la  somme  des  émissions  vocales  produites  par  les 
mêmes  personnes  prises  individuellement.  On  a  cru  voir  une  contradiction 
entre  ce  problème  et  le  cinquante-deuxième  de  la  section  XI,  mais,  comme  Ta 
observé  Settala,  dans  ce  dernier,  la  voix  de  plusieurs  hoaames,  comparée  à 
celle  d'un  seul,  ne  s'entend  pas  à  une  distance  proportionneUement  plus  grande, 
tandis  que  dans  le  problème  actuel,  Aristote  fait  reposer  la  comparaison  sur 
une  distance  différente  aussi,  mais  sans  en  considérer  la  proportionnalité. 

(5)  La  figure  donnée  ici  en  exemple  est  le  carré. 

(6)  C'est-à-dire  quadruple  de  la  figure  décrite  avec  une  ligne  d'un  pied  de 
long. 

(7).  Nous  suppléons  oQtw  <xcil>  d'après  le  ms.  A.^, 
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3.  Pourquoi  est-ce  surtout  en  chantant  la  parhypate  (i)  que  la 
voix  est  entrecoupée  (2)  non  moins  que  lorsqu'on  chante  la  nète  et 
(en  général)  les  sons  supérieurs  (3),  lesquels  exigent  pourtant  une 
plus  grande  distension? 

N*est-ce  pas  parce  qu'on  la  chante  très  difficilement  et  qu'elle 
sert  (en  ce  cas)  de  point  de  départ  (4)?  Or,  cette  difficulté  tient  à  la 
surtension  et  à  la  compression  de  là  voix  et  k  ce  que  ces  (varia- 
tions de  son)  causent  de  la  fatigue  (5)  ;  et  c'est  surtout  la  fatigue 
qui  produit  une  altération  (de  la  voix). 

4.  Pourquoi  chante-t-on  celle-ci  (la  parhypate)  avec  difficulté  et 
l'hypate  facilement,  bien  qu'il  n'y  ait  qu'un  diésis  (6)  entre  l'une 
et  l'autre? 


(1)  A  moins  d'observation  spéciale,  les  notes  ou  cordes  mentionnées  dans 
ces  problèmes  appartiennent  toutes  au  diagramme  ci-après  : 

NtTB  diezeugménon  ou  des  disjointes,  correspondant  à  notre  hi 
paranète    —  —  ré 

trite  —  —  UT 

PARAMÈSE SI 

ItiSB LA 

lichanos  méson  ou  des  moyennes sol 

parhypate    —  —  fa 

BTPATB  — .  —  MI 

Les  notes  en  petites  capitales  sont  fixes  et  les  autres,  variables.  —  Plutar- 
que  nous  a  conservé  (De  musica,  23)  un  long  fragment  d'Aristote  qui  est 
comme  le  développement  de  ce  diagramme. 

(2)  Aristote  a  expliqué  le  sens  de  iiropp^yvuaôat  dans  son  traité  De  audibi- 
libus  (P.  804  6,  il).  «  Il  arrive  que  les  voix  sont  entrecoupées  (iiroppfjyvuaôat) 
lorsqu'elles  ne  peuvent  expirer  l'air  avec  un  heurt  ({letà  itXt^y^ç),  mais  que  la 
région  pulmonaire  est  relâchée  par  l'effet  de  sa  distension.  »  Cp.  section  XI, 
42  et  46. 

(3)  Bonitz  {Index  aristotelicus,  voce  dv(i>)  :  «  Translatum  ad  seriem  quam- 
libet  ^0)  id  significat,  quod  ordine  prius  est,  veluti  in  série  sonorum  ta  dEvu> 
idem  quod  Ta  h\iaL,  sunt  acutiores.  ir  (Probl.)  16,  37;  920  6,  19,  3,  9i7a,  31.  » 
C'est  donc  par  une  pure  coïncidence  que  le  haut  et  \aigu  sont  synonymes 
dans  la  langue  d'Âristote  et  dans  le  langage  moderne. 

(4)  D  après  Settala  etBojesen,  ip^i^.  signifierait  ici  le  premier  intervalle  par 
ordre  de  grandeur;  mais  c'est  plutôt  le  son  initial  du  chant. 

(5)  Pour  chanter  la  parh^ate  à  la  suite  de  l'hypate,  il  faut  une  surtension 
ou  élévation  de  la  voix,  et,  en  outre,  un  effort  pour  resserrer  l'intervalle  com- 
pris entre  les  deux  notes. 

(6)  Un  diésis,  c'est-à-dire  un  demi-ton  dans  les  genres  diatonique  et  chroma- 
tique; un  quart  de  ton  dans  l'enharmonique. 
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N'est-ce  pas  parce  que  Thypate  se  produit  avec  relâche- 
ment et  qu'aussitôt  après  Taccroissement  de  tension  (1),  il 
est  facile  d'avancer  vers  la  partie  supérieure  (inférieure)  (2)? 
Pour  la  même  raison,  ce  que  Ton  dit  à  propos  d'une  corde  uni- 
que semble  s'appliquer  aussi  soit  à  celle-ci  (la  parhypate),  soit 
à  la  paranète  (3)...  En  effet  (4),  il  faut  procéder  avec  réflexion  et 
en  suivant  un  ordre  tout  à  fait  approprié  au  caractère  moral 
818  a  et  à  l'intention  (du  compositeur).  Or  quelle  est  la  condition 
première  d'un  chant  composé  avec  consonance  (si  ce  n'est 
celle-là)?  (5) 

5.  (6)  Pourquoi  écoute-t-on  avec  plus  de  plaisir  ceux  qui  chan- 
tent des  morceaux  de  musique  que  l'on  se  trouve  connaître  à 
l'avance,  que  des  morceaux  encore  inconnus? 

Serait-ce  que  l'intention  (du  compositeur)  est,  en  quelque  sorte, 
plus  facile  à  saisir,  lorsque  l'on  connaît  le  morceau  chanté  et  que 
l'on  se  plaît  à  en  être  l'auditeur,  ou  bien  parce  qu'il  est  agréable 
d'apprendre  (ce  morceau)?  (7)  Or,  la  cause  de  ce  (double  plaisir), 
c'est  que,  dans  ce  dernier  cas,  on  acquiert  la  science,  puis,  que 
l'on  s'en  sert  et  que  l'on  reconnaît  (ce  que  l'on  a  appris)  ;  de 
plus,  ce  qui  nous  est  familier  est  plus  agréable  que  ce  qui  ne 
l'est  pas. 

(1)  Le  texte  donne  9Û3T39iv  cpii  nous  paraît  n'offrir  aucun  sens.  Nous  lisons 
ffuvTafftv.  Cp.  dans  la  section  XI,  le  problème  56,  p.  905  a,  26. 

(2)  Au  lieu  de  dfvw,  M.  Th.  Reinach  propose  avec  raison  de  lire  xiTw. 

(3)  Bojesen  estime  que  ce  texte  est  altéré. 

(4)  Le  texte  commençant  par  ces  mots  doit,  comme  Ta  observé  Bojesen,  se 
rapporter  à  un  autre  problème  dont  le  début  serait  perdu. 

(5)  Helmholz  rappelle  ce  problème  et  en  tire  cette  conclusion  que  les  anciens 
Grecs  aimaient  à  terminer  leurs  phrases  musicales  sur  Thypate  {Théorie  phy- 
siologique de  la  musique,  p.  315  de  la  traduction  Guéroult).  Puis  il  ajoute  : 
«  Suivant  l'expression  moderne,  il  résulte  de  la  description  précitée  d'Aris- 
tote  que  la  parhypate  forme  avec  Thypatc  une  sensible  descendante.  Quand 
on  chante  la  sensible,  on  sent  un  effort  qui  disparaît  au  moment  où  Ton 
arrive  sur  le  son  fondamental.  » 

(6)  Cp.  le  problème  40.  —  Voir,  sur  les  problèmes  répétés,  E.  Richter,  De 
Aristotelis  problematis.  Bonnae,  1885,  passim.  Il  attribue  ces  répétitions  à  ce 
que  la  collection  actuelle  a  été  formée  d'extraits  de  la  collection  primitive,  em- 
pruntés à  divers  auteurs.  Voir  aussi  Pranti,  dans  les  Mém,  de  V Académie  de 
Munich,  t.  VI,  2»  partie,  p.  341. 

(7)  En  Ventendant  de  nouveau* 
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6.  Pourquoi  la  paracatalogé  (1)  introduite  dans  les  chants  est- 
elle  d'un  effet  tragique? 

N'est-ce  pas  à  cause  des  contrastes  (qui  en  résultent)  ?  Les  con- 
trastes, dans  les  situations  graves,  soit  heureuses,  soit  affligeantes, 
produisent  le  pathétique,  tandis  que  Funiformité  est  moins  émou- 
vante (2). 

7.  (3)  Pourquoi  les  anciens,  quand  ils  faisaient  des  harmonies 
(échelles)  heptacordes  (4)  laissaient-ils  (subsister)  Thypate  et  non 
pas  la  ne  te? 

Est-ce  que  cela  n'est  pas  faux,  attendu  qu'ils  laissaient  (subsister) 
l'une  et  l'autre  et  retranchaient  la  trite  (5),  ou  bien  si  c'est  le 
contraire?  Mais  la  corde  la  plus  grave  fortifie  le  son  de  la  corde 
la  plus  aiguë,  de  sorte  que  l'hypate  rendait  l'antiphone  (l'octave) 
mieux  que  la  nète  (6),  attendu  que  l'aigu  est  plutôt  (une  marque) 
de  puissance  (7)  et  que  le  grave  est  plus  facile  à  chanter. 


(1)  Plutarque  ou  l'auteur  quel  qu'il  soit  du  traité  De  musica  (§  18),  rapporte 
que  la  paracatalogé  est  une  invention  d'Archiloque,  mais  ne  dit  pas  en  quoi 
eUe  consiste.  Voir  Burette  et  Volkmann  {In  Plut,  de  mus,)  qui  ont  commenté 
ce  passage,  ainsi  que  Boeckh,  Thierscb,  G.  Hermann,  Liebel  {In  Archiloch, 
p.  33],  et  Christ  {Die  Paracatalogé  im  griech.  und  rôm.  Drama,  dans  les  Mém. 
de  TAcadémie  de  Munich,  XIII, '1875,  p.  153).  Gevaert  qui  a  traduit  ce  pro- 
blème définit  la  paracatalogé  «  déclamation  parlée  en  mesure  sur  un  accom- 
pagnement instrumental.  »  (Ouvr.  cité,  II,  p.  215;  —  Cp.  les  pages  75  et  487.) 
—  A.  Croiset  y  voit  aussi,  avec  grande  vraisemblance  «  une  récitation  ryth- 
mée, mais  non  mélodique,  accompagnée  du  jeu  des  instruments».  {Histoire  de 
la  littéi*ature  grecque,  II,  p.  174.) 

(2)  Settala  dit  que  le  «  Vêtus  intcrpres  »  a  traduit  ainsi  :  «  Propter  quid 
per  hypaten  secundum  rationem...  »  comme  si  le  texte  portait  :  6tà  tî  itapà  r)\v 
ûicitt^v  xatà  Xdyov,  au  lieu  de  8ià  Tt  -îj  itapatxaTaXo"rt...  —Dans  le  problème  20, 
il  cite  encore  «  antiquissimi  interpretis  traditionem,  quam  sequitur  Aponen- 
sis  »  (Pierre  d'Abano). 

(3)  Cp.  le  problème  47. 

(4)  Il  s'agit  d'échelles  heptacordes  sonnant  l'octave,  qui,  par  conséquent, 
devaient  perdre  une  de  leurs  cordes  intermédiaires. 

(5)  Plutarque  {De  musica,  19)  dit  que  les  anciens  s'abstenaient  d'employer  la 
trite  dans  le  mode  spondiaque. 

(6)  Cp.  le  problème  13,  où  la  même  idée  est  exprimée  plus  clairement. 

(7)  Tô  6\\>  SuvdtpLswi;  (loXXov.  Th.  Gaza,  qui  a  traduit  :  «  acutum  vim  desiderat 
pleniorem  »,  sous-entendait  probablement  SsTtixi.  Nous  suppléons  t6  6^0  6uvi- 
ÏM«^  <ffTiiMîov>  {jLdtXXov,  proposition  reproduite  sans  lacune  dans  le  pro- 
blème 37. 
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8.  Pourquoi  la  (corde)  grave  fortifie-t-eile  le  son  de  Taiguë? 
N'est-ce  pas  parce  que  le  grave  est  plus  grand?  En  effet,  il 

ressemble  à  (rangle)  obtus,  et  (raigu)  (1)  à  Tangle  aigu  (2). 

9.  (3)  Pourquoi  écoutons-nous  avec  plus  de  plaisir  la  monodie 
si  elle  est  chantée  au  son  d'une  (seule)  flûte  ou  d'une  (seule)  lyre 
(qu'avec  plusieurs  de  ces  instruments)?  Pourtant  on  chante  le 
même  air  (4)  de  ces  deux  manières  indifféremment  (5).  En  effet, 
si  l'on  chante  mieux  le  même  air  (quand  il  est  accompagné  de  la 
flûte  ou  de  la  lyre)  (6),  il  devrait  être  encore  plus  agréable  de 
l'entendre  avec  accompagnement  de  flûtes  ou  de  lyres  nombreuses. 

N'est-ce  pas  parce  qu'on  se  trouve  paraître  (mieux)  saisir 
l'intention  (du  compositeur)  lorsqu'on  entend  un.  morceau  avec 
l'accompagnement  d'une  (seule)  flûte  ou  d'une  (seule)  lyre,  tandis 
que  celui  de  flûtes  ou  de  lyres  nombreuses.n'est  pas  plus  agréable, 
vu  qu'il  couvre  la  voix  du  chanteur? 

10.  Pourquoi,  —  étant  admis  que  la  voix  humaine  est  plus 
agréable  (que  le  son  des  instruments), — celle  d'une  personne  qui 
chante  sans  parole  ne  sera-t-elle  pas  la  plus  agréable,  par  exemple, 
celle  des  chanteurs  qui  font  le  térétisme  (7),  mais  plutôt  la  flûte 
ou  la  lyre? 

(1)  On  supplée  t6  6è  <ÔÇù>  t^  ôÇst^  ymicf. 

(2)  L'auteur  compare  la  largeur  des  sons  à  l'ouverture  des  angles.  Cp.  le 
De  anima,  II,  8  (Bojesen). 

(3)  Problème  traduit  par  Egger  qui  supplée  avec  raison  ^  'ï:p6ç  ico^Xoiç 

(4)  xà  aùxà  ji^Xoç.  Le  ms.  de  Paris  2036  (Y»)  écrit  iiipoç  (au  lieu  de  jiiXoç), 
«  la  même  partie  (du  chant),  la  même  note  ». 

(5)  i|i^OTipwç,  soit  avec  un  seul  instrument,  soit  avec  plusieurs.  M.  Th.  Rei- 
nach  propose  de  traduire  :  «  Pourquoi  entendons-nous  avec  plus  de  plaisir 
une  mélodie  avec  accompagnement  de  flûte  ou  de  lyre  (que  sans  accompagne- 
ment), encore  même  que  la  voix  et  l'instrument  soient  à  l'unisson?  Si  la  rai- 
son de  ce  phénomène  était  simplement  que  le  chant  se  trouve  multiplié  (lire 
8ti  [xS^Xov  t6  oLÙxà)  il  faudrait  que  le  chant  fût  encore  plus  agréable  avec  accom- 
pagnement de  plusieurs  instruments  (ce  qui  n'est  pas),  etc.  » 

(6)  Chabanon  observe,  en  citant  Xénophon  (Banquet,  §  7),  que  la  voix 
devient  plus  agréable  lorsqu'elle  est  accompagnée  de  la  flûte.,  mais  il  est  dit 
simplement  dans  ce  passage  que  la  pantomine  offerte  en  spectacle  aux  con- 
vives aura  beaucoup  plus  de  charme  si  l'on  y  joint  l'accompagnement  de  cet 
instrujnent. 

(7)  Egger  :  «  Lorsque  l'on  fredonne  ».  Le  térétisme»  dans  ce  problème. 
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N'est-ce  pas  que,  même  dans  ce  cas-là  (l),  à  moins  que  les 
chanteurs  ne  produisent  des  sons  imitatifs,  ce  n'est  pas  aussi 
agréable?  Mais  c'est  une  affaire  d'exécution.  En  effet,  la  voix 
humaine  est  plus  agréable  ;  mais  les  instruments  sont  plus  sono- 
res que  la  bouche  (2).  Voilà  pourquoi  il  est  plus  agréable  d'entendre 
le  jeu  d'un  instrument  (3)  que  le  térétisme. 

il.  Pourquoi  toute  corde  est-elle  plus  aiguë  (4)  dans  sa  réso- 
nance? 

N'est-ce  pas  parce  qu'elle  (résonne)  moins  en  devenant  plus 
faible  (5)? 

1^.  (6)  Pourquoi  est-ce  toujours  la  corde  la  plus  grave  (7)  qui 
prend  le  chant  (8)?  En  effet,  si  l'on  doit  chanter  la  paramèse  (9) 
avec  la  mèse  produite  isolément(lO)  c'est  le  son  intermédiaire  (11) 
qui  est  rendu  néanmoins;  mais,  si  l'on  doit  (chanter)  la  mèse  (12), 
tout  en  admettant  la  nécessité  de  produire  les  deux  sons  (13),  on 
ne  les  produit  pas  isolément  (14). 

N'est-ce  pas  parce  que  le  grave  est  grand  et  par  suite  puissant, 

paraît  être  une  sorte  de  vocalise.  Voir  Vincent,  Notices  de  manuscrits  grecs 
relatifs  à  la  musique,  p.  52,  173,  223,  et  Gevaert,  ouvr.  cité,  I,  p.  389. 

(1)  Lorsque  Ton  chante  sans  paroles. 

(2)  C'est-à-dire  «  que  les  sons  (inarticulés)  émis  par  la  bouche  ». 

(3)  Âxotjeiv.  On  supplée  dxoijstv  <xpotJ8iv>.  Gaza  lisait  sans  doute  f8civ,  leçon 
adoptée  par  Chabanon  et  par  Montargis  (de  Plutarcho  musico). 

(4)  Settala  prend  ici  le  mot  ô^uxipa  dans  le  sens  de  «  plus  petite  »  et  renvoie 
au  traité  aristotélique  de  la  Génération  des  animaux,  V,  7  et  &  la  section  XI, 
probl.  3,  6,  10,  13,  17  et  64. 

(5)  Cp.  section  XI,  problèmes  6  et  20  (Bojesen). 

\6)  Nous  donnons  la  traduction  de  ce  problème  sous  réserve. 

(7)  C'est-à-dire  le  son  le  plus  grave  d'un  intervalle  consonant.  Cp.  Plutarque, 
Préceptes  du  mariage^  11  :  «  Lorsque  deux  sons  seront  pris  comme  conso- 
nants,  c'est  le  chant  du  plus  grave  qui  se  produit.  »  Même  idée  dans  ses  Propos 
de  table,  livre  IX,  ou  Bojesen  a  relevé  l'énoncé  d'un  problème  perdu  d'Aristote. 

(8)  Voir  Vincent,  Notices,  etc.,  p.  117-118. 

(9)  «  ¥éiis(Mém,sur  V harmonie  simultanée  des  sons,  p.  41)  propose  de  lire  Pa- 
«r  ranète  »,  leçon  en  effet  plus  satisfaisante,  etc.  »  (Gevaert,  I,  p.  364). 

(10)  Isolément,  c'est-à-dire  avec  l'instrument  seul. 

(11)  t6  jxiaov.  Vincent  propose  de  lireTà  |i<Xo;.  Peut-être  t6  {xi^ov  est-il  syno- 
nyme de  i\  [lirri, 

(12)  Nous  plaçons,  comme  Vincent,  une  virgule  après  {xécr^v. 

(13)  df(t9<d.  La  mèse  vocale  et  la  paramèse  instrumentale. 

(14)  Autrement  dit,  on  n'entend  plus  distinctement  le  son  instrumental. 

16 
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918  b  et  que  le  petit  est  compris  dans  le  grand?  Par  le  moyen  de  la 
division  (de  la  corde),  deux  nètes  sont  produites  dans  Thypate  (1). 

13.  (2)  Pourquoi,  dans  Toctave,  le  grave  est-ii  Tantiphone  de 
Taigu,  tandis  que  Taigu  n'est  pas  Tantiphone  du  grave? 

N'est-ce  pas  parce  que  le  chant  des  deux  (sons  antiphones) 
existe  parfaitement  bien  dans  les  deux  (sons)  (3),  ou  tout  au  moins 
dans  le  grave?  car  celui-ci  est  le  plus  grand. 

14.  (4)  Pourquoi  Toctave  est-elle  insensible  et  ressemble-t-elle 
à  Tunisson  (dans  certains  cas),  par  exemple,  sur  le  phénikion(5) 
et  dans  la  voix  humaine  (6)  ?  En  effet  les  sons  pris  dans  raigu(7) 
ne  sont  pas  à  Tunisson  des  graves  (8),  mais  (les  uns  et  les  autres 
sont)  en  rapport  d'octave  entre  eux. 

N'est-ce  pas  parce  que,  tout  comme  le  son  semble  être  le  même, 
l'égalité  (apparente)  entre  les  sons  est  causée  par  l'analogie  ;  or 
l'égalité  tient  de  l'unité  (9).  Cette  (égalité)  produit  la  même  illu- 
sion dans  les  syringes  (10). 

15.  (11)  Pourquoi  les  (chants)  appelés  nomes  {i2)  ne  sont-ils  pas 
disposés  en  antistrophes,  tandis  que  les  autres  chants  employés 
dans  les  chœurs  le  sont? 

N'est-ce  pas  parce  que  les  nomes  étaient  les  chants  des  ago- 
nistes  (acteurs)  et  que,  comme  ceux-ci  avaient  pour  fonction 

(1)  Settala  explique  fort  bien  cette  phrase.  Si  l'on  divise  en  deux  parties 
égales  la  corde  qui  sonne  l'hypate,  on  obtient  deux  cordes  sonnant  chacune 
la  ncte  des  disjointes.  Cp.  le  problème  23. 

(2)  Problème  traduit  par  Gevaert,  I,  p.  365. 

(3)  Le  son  grave  et  Taigu  qxii  lui  correspond  à  l'octave. 

(4)  A.  Wagener  a  traduit  ce  problème  dans  Gevaert  (ouvr.  cité,  ï,  p.  358)^ 
Voir  aussi  II,  279,  où  Gevaert  cite  Athénée,  Dipnosoph.y  XI V,  634. 

(ci)  Le  phénikion  paraît  se  confondre  avec  la  flûte  appelée  gingras  (riTTP^Oi 
que  Bartholin  dit  être  originaire  de  la  Phénicie  {De  Tihiis,  p.  66). 

(6)  Voix  d'hommes,  d'une  part,  et  voix  de  femmes  ou  d'enfants  d'autre  part. 

(7)  Comparés  avec  les  sons  graves  correspondants. 

(8)  Sous-entendu  :  consonant  avec  eux  à  l'octave. 

(9)  Gp.  Aristote,  Métaphysique,  IX,  3,  p.  1054',  6,  3  :  "Ev  Tiaiv  Iffdtiriç  Ivôtt.;. 

(10)  Ici  le  mot  <ïi5ptYÇ  est  pris  dans  le  sens  de  «  petite  flûte  ».  Cp.  le  pro- 
blème 23. 

(11)  Problème  traduit  par  Egger  [Essai  sur  Vhistoire  de  la  critique  chez  les 
GrecSf  1"  éd.,  p. 407),  et  par  Wagener  dans  Gevaert,  I,  p.  341.  Cp.  II,  443  et  476. 

(12)  Platon  [Lois,  III,  p.  700)  nous  apprend  qu'on  appelait  nomesy  tout  ce  qui 
n'était  pas  hymne,  thrène,  péan  ou  dithyrambe. 
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(limiter  (des  actions)  et  de  s'étendre  (1),  leur  chant  se  trouvait 
prolongé  et  multiforme.  De  même  donc  que  les  paroles,  les  chants 
se  conformaient  à  l'imitation  (2)  et  variaient  sans  cesse.  En  effet, 
on  doit  nécessairement  imiter  plutôt  avec  lé  chant  qu'avec  les 
paroles.  C'est  pour  la  même  raison  que  les  dithyrambes,  depuis 
qu'ils  sont  devenus  imitatifs  (3),  n'ont  plus  d'antistrophes  comme 
autrefois  (4).  Cela  tient  à  ce  que,  anciennement,  les  seuls  hommes 
libres  chantant  dans  les  chœurs,  il  leur  était  difficile  de  chanter 
plusieurs  ensemble  en  artistes  (5).  Aussi  exécutaient-ils  leurs 
chants  dans  une  seule  harmonie  (6)  ;  car  il  est  plus  facile  à  une 
seule  personne  qu'à  plusieurs  d'opérer  des  métaboles  (7)  et  aussi 
à  l'artiste  en  scène  qu'à  ceux  qui  ont  la  garde  du  caractère 
moral  (8).  C'est  pourquoi  Ton  composait  pour  ceux-ci  des  chants 
plus  simples.  Or  la  composition  antistrophique  est  une  chose  sim- 
ple ;  car  elle  est  composée  d'un  seul  rythme  et  mesurée  par  une 
unité  (9).  C'est  aussi  pour  la  même  raison  que  les  (chants)  exécutés 
sur  la  scène  ne  sont  pas  antistrophiques,  tandis  que  ceux  du 
chœur  le   sont.  En  effet,  l'acteur  est  un  artiste  de  profession. 


(1)  Cp.  Poétique  d'Aristote,  IX,  10  (Chabanon). 

(2)  A  la  représentation  scénique. 

(3)  Imitatifs,  propres  à  la  représentation  scé nique. 

(4)  Voir  A.  Croiset^  Bis  t.  de  la  litt.  grecque,  II,  p.  302. 

(5)  'AvwvioTtxûç. 

(6)  'EvapjjLdvia  [lA-r^  Ivi^^o'^]  ^  «pH^oviq^  C*  X*.  Nous  profitons  de  la  correction 
de  Wagener  (ivapjjidvia),  sans  toutefois  l'admettre  sous  cette  forme  qui  nous 
semble  impossible,  nonobstant  les  observations  de  Condos  sur  les  composés 
de  «'<:.  (Athénay  I,  1-2).  Nous  préférons  suppléer,  avec  Chabanon,  êv  <jxiqi> 
apjjLOviqt.  Le  mot  {iifi  a  pu  être  écrit  d  (cp.  la  note  9),  puis  disparaître  dans  une 
copie  ultérieure. 

(7)  II  s'agit  des  «  métaboles  quant  à  l'harmonie  »»  ou  modulations. 

(8)  Toi;  t6  Ifio^  çuXiTtouaiv.  Ce  sont  les  chanteurs  qui  forment  le  chœur. 
Nous  dirons  comme  Egger,  mais  sous  une  forme  plus  affirmative,  que  f,eoç 
9uXiT«iv  signifie  «  s'abstenir  des  actions  et  des  mouvements  passionnés  qui 
sont  le  propre  des  héros  du  drame  ».  L'artiste  en  scène  usait  du  itiOoç,  et  le 
chœur  de  Vrfio^. 

(9)  G.  Uermann  a  proposé  de  lire  :  -fi  6'  ivTtffirpo?o<;  âitXoOv  •  dp'.0;x6<  yio  ijTi 
xal  TcJ  Ivl  pLctpsîtai.  Egger  conserve  aussi  ipiOjKJî.  Wagener  propose  iJoppuOtxo;. 
Sa  correction  nous  suggère  la  lecture  tU  puOjiôf;  yap  èati.  On  connaît  des  exem- 
ples de  S  pour  lî^  (VoirBast,  Commentatio  palaeographica,  p.  935.)  Settala,  dans 
son  commentaire,  a  traduit  «  uno  tempore». 
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un  imitateur,  maïs  le  chœur  est  moins  capable  de  remplir  un  rôle 
imitatif. 

16.  (1)  Pourquoi  Tantiphone  est-il  plus  agréable  que  le  conso- 
nant(2)? 

N'est-ce  pas  parce  que  le  fait  de  consoner  est  plus  manifeste 
(dans,  Tantiphone)  que  lorsqu'on  chante  la  consonance  (3)?  En 
effet,  il  arrive  (alors)  nécessairement  que  Tune  des  deux  cordes 
produit  Tunisson,  de  sorte  que  les  deux  sons  réduits  à  un  seul  font 
disparaître  Tautre  corde  (4). 

17.  (5)  Pourquoi  la  quinte  (6)  ne  donne-t-elle  pas  des  (sons)  anti- 
phones  (7)  ? 

N'est-ce  pas  parce  que  la  corde  consonante  (8)  n'est  pas  la 
même  dans  la  consonance  (9),  comme  c'est  le  cas  dans  l'oc- 
tave? En   effet,  cette   note  (identique)  est  (grave)  (10)  dans  le 


(1)  Problème  traduit  par  Burette  (Diss.  sur  la  symphonie  des  anciens,  dans 
les  Mém.  de  l'ancienne  Âcad.  des  inscr.,  t.  IV,  p.  119. 

(2)  Dans  ce  problème,  l'antiphone  paraît  être  opposé  aux  autres  conso- 
nances (quarte,  quinte,  et  leurs  redoublements).  Voir  Gevaert,  I,  95,  note  3. 
—  Burette,  suivi  par  Chabanon  et  Barthélémy  Saint-Uilaire,  a  traduit  aûpL^wvov 
comme  s'il  y  avait  ôjid^wvov. 

(3)  La  consonance.  —  Voir  la  note  précédente.  Bojesen,  qui  écrit  :  «  Hoc 
problema  obscurum  esse  mihi  fateor  »,  n'a  peut-être  pas  vu  que,  dans  la  théo- 
rie musicale  d'Aristote,  Tantiphone  donne  l'illusion  de  l'unisson.  Cp.  les  deux 
problèmes  suivants. 

(4)  C'est-à-dire,  fondent  les  sons  des  deux  cordes  en  un  seul.  Burette  consi- 
dère, à  tort  selon  nous,  le  motivttcptava  comme  signifiant  les  sons  d'un  chant 
«  où  les  deux  voix  se  feraient  entendre  perpétuellement  ou  à  la  quarte  ou  à 
la  quinte  l'une  et  l'autre.  »  (Nottv.  réflexions  sur  la  symphonie  de  l'ancienne 
musique,  dans  les  Mém.  de  l'Acad.  des  Inscr.,  t.  VIII,  p.  79.) 

(5)  Problème  traduit  par  Burette  (L  c).  M.  Th.  Reinach  propose  de  traduire  : 
«  Pourquoi  ne  fait-on  jamais  chanter  ensemble  deux  voix  à  la  quinte?  «  Plus 
loin  il  supprime  les  mots  t5  aufx^uïvîqi  et  tioÇeîa. 

(6)  Nous  suppléons  avec  Th.  Gaza  et  Bojesen  :  Aià  tl  <5tà>  itévts,  restitu- 
tion qui  nous  paraît  certaine;  mais  nous  n'admettons  pas  l'addition  xsl  5ii 
T£cr9ipu>v,  à  cause  du  singulier  aufjtcpi^vîa. 

(7)  Des  sons  qui  se  correspondent  au  point  de  n'en  former  qu'un  seul. 

(8)  La  corde  consonante,  c'est-à-dire  l'une  et  l'autre  limite  de  l'intervalle 
consonant. 

(9)  On  a  suppléé  <lv>  x^  ffujiçuvtqt,  faute  de  quoi  la  phrase  n'a  pas  de 
sens.  Ici  encore  l'octave  est  opposée  aux  autres  consonances. 

(10)  Nous  suppléons  èxeivti  yàp  <  papfta  >  «y  x<^  pap:T.  Cette  phrase  obscure 
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grave,  par  analogie,  comme  elle  est  aiguë  dans  l'aigu.  Par  consé- 
quent, de  même  qu'elle  est  à  la  fois  identique  et  autre,  et  que  les 
cordes  qui  consonent  à  la  quinte  et  à  la  quarte  ne  sont  point 
dans  le  même  cas  ;  le  son  de  la  (corde)  antiphone  n'y  apparaît  pas, 
car  il  n'est  pas  identique. 

18.  (1)  Pourquoi  la  consonance  d'octave  est-elle  la  seule  qui 

se  chante  (2)?  En  effet,  on  magadise  cette  (consonance)  (3),  mais  919  1 
non  pas  les  autres. 

N'est-ce  pas  parce  que  c'est  la  seule  qui  se  compose  de  deux  cor- 
des antiphones?  Or,  dans  les  antiphones  (4),  lorsque  l'on  chante 
une  des  deux  notes,  on  produit  le  même  effet  (5)  ;  car  une  (corde) 
unique  contient  en. quelque  façon  les  sons  de  l'une  et  de  l'autre  ; 
de  telle  sorte  que,  une  seule  corde  étant  chantée  dans  cette  con- 
sonance, la  consonance  entière  est  chantée;  et  quand  on  chante 
les  deux  cordes  (qui  la  constituent),  ou  bien  que  l'une  des  deux 
notes  (6)  est  donnée  par  la  voix  et  l'autre  par  la  flûte,  on  produit 
en  les  chantant  toutes  deux  le  même  effet  que  si  on  en  chantait 
une  seule.  Voilà  pourquoi  (cette  consonance)  est  la  seule  qui  se 
chante  ;  c'est  que  les  antiphones  ont  le  sop  d'une  seule  note. 

19.  Pourquoi  cela  n'existe-t-il  que  pour  les  seules  (cordes) 
antiphones? 

N'est-ce  pas  parce  que  seules  elles  sont  à  égale  distance  de  la 
mèse?  Par  suite,  la  position  intermédiaire  met  les  sons  dans  une 
certaine  condition  similaire,  et  l'oreille  semble  affirmer  que  c'est 
le  même  son  et  que  tous  deux  sont  des  sons  extrêmes  (7). 

signifie  probablement  que  le  son  grave  de  l'anliphone,  placé  dans  le  grave,  et 
le  son  aigu,  qui  lui  correspond,  dans  l'aigu,  se  fondent  en  un  seul  (op.  le  pro- 
blème 16),  par  l'analogie  qui  existe  entre  les  sons  accordés  à  l'octave,  lesquels 
deviennent  pour  ainsi  dire  identiques. 

(1)  Problème  traduit  partiellement  par  Wagener  (Gevaert,  I,  358  et  368). 

(2)  Qui  se  chante  note  contre  note.  C'est  ce  que  les  Grecs  désignaient  par  le 
verbe  {iayaSiîiEtv. 

(3)  R.  Westphal  a  cru  trouver  dans  ce  problème  un  argument  décisif  on 
faveur  de  la  polyphonie  simultanée  telle  que  les  anciens  la  pratiquaient. 
[Berliner  philol.  Wochenschrifi,  1884,  n*»»  des  5, 12  et  19  janvier!)  Cp.  Plularque, 
De  musica,  19,  et  les  notes  de  Volkmann,  p.  106. 

(4)  'Ev  ToTç  dvTi^pwvo'.;.  Nous  proposons  de  lire,  èv  taT;  iv'c;9u>voiç  avec  A»*. 
(3)  Sous-entendu  :  que  si  l'on  chantait  l'une  et  l'autre. 

(6)  L'une  des  deux  notes  formant  la  consonance  d'octave. 

(7)  Ce  problème  présente  une  difificulté.  Les  deux  cordes  ne  sont  à  égale 
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20.  (i )  Pourquoi,  si  quelqu'un  de  nous  déplace  la  mèse,  après 
avoir  accordé  les  autres  cordes  et  que  l'on  joue  de  rinstrument, 
n'est-ce  pas  seulement  dans  l'émission  du  son  de  la  mèse  que  le 
désaccord  apparaît  et  nous  choque,  mais  encore  dans  tout  le  reste 
de  la  mélodie,  tandis  que  si  l'on  déplace  la  lichanos  ou  quelque 
autre  son,  la  différence  ne  se  fait  sentir  que  lorsqu'on  touche 
cette  corde? 

C'est  là  une  conséquence  rationnelle.  En  effet  (2),  tous  les  chants 
bien  composés  emploient  souvent  la  mèse  ;  tous  les  bons  poètes 
(compositeurs)  attaquent  souvent  cette  note,  et  s'ils  s'en  éloignent, 
c'est  pour  y  revenir  promplement.  Or  il  n'en  est  ainsi  d'aucune 
autre  corde.  De  même -que,  si  l'on  retranche,  en  parlant,  des  con- 
jonctions telles  que  te  et  xai  (3),  on  ne  parlera  plus  grec,  tandis  que 
la  suppression  de  certains  autres  (mots)  ne  choquera  nullement, 
attendu  qu'il  est  nécessaire  d'employer  fréquemment  les  uns  et 
non  les  autres,  quand  on  doit  discourir  ;  de  même  aussi  la  mèse, 
parmi  les  sons,  est  comme  une  sorte  de  conjonction,  et  elle  joue 
ce  rôle  plus  que  toutes  les  autres  cordes  (4),  parce  que  ce  son  est 
celui  qui  revient  le  plus  souvent. 


distance  de  la  mèse  que  dans  le  système  conjoint  (mi-fa-sol-la  ;  la  sib-ut-réj 
dont  les  sons  extrêmes  sonnent  une  septième  et  non  l'octave.  Il  y  a  ici,  croyons- 
nous,  une  ellipse  dans  l'expression,  sinon  dans  la  pensée  de  Tauteur.  Chabanon 
a  remarqué  avec  raison  qu'il  ne  dit  pas  r,  \Lérr[  b\ioi6vt\xi  -civa  'roieT,  mais  -f, 
(lEvÔTTi;.  Il  part  de  Téquidistance  existant  dans  le  système  conjoint  pour  établir 
une  certaine  position  intermédiaire  entre  les  sons  extrêmes  du  système  disjoint 
(mi  fa  sol  la;  si  ut  ré  mi).  Les  mots  Ttvat  et  6oxeI  marquent  bien  qull  veut 
énoncer  un  à  peu  près  et  observer  que  cette  position  approximativement 
similaire  fait  illusion  à  l'oreille.  Tout  s'expliquerait  si  l'on  suppléait  Tffov 
<<xX6S6v>  irJyji^vi  (M.  Henri  Weil  a  fourni  récemment  un  exemple  de  la 
restitution  de  axeSov,  dans  la  Revue  de  philologie,  XV,  1891,  p.  5);  mais  cette 
addition  n'est  même  pas  nécessaire. 

(1)  Ce  problème  est  le  dernier  traduit  par  Cbabanon.  U  l'a  été  aussi  par 
Wagener  (dans  Gevaert,  I,  p.  260).  —  Cp.  le  problème  36. 

(2)  Passage  cité  par  E.  Graf,  De  Graecorum  veterum  re  mitsica.  I.  De  Poly- 
phonia,  1889,  p.  56.  Voir  aussi  Gevaert,  [II,  p.  253,  et  Helmhoitz,  Théorie 
physiologique  de  la  musique,  etc.,  trad.  par  G.  Guéroult,  p.  314. 

(3)  Il  faut  transporter  les  mots  oTov  x6  te  xal  tô  xolI  à  la  suite  de  ffuvSeaîiûv, 
Le  manuscrit  de  Paris  1865  donne  la  leçon  oîov  x6  tz  xai  toi.  Serait-ce  l'alté- 
ration d'une  leçon  ancienne  xal  tô  t,  (KAI  TO  I,  pour  H)? 

(4)  {idfXivTs  Tûv  xaXûv].  Nous  lisons  tûv  SWuiv. 
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21.  Pourquoi,  parmi  les  chanteurs,  ceux  qui  chantent  un  mor- 
ceau plus  grave  font-ils  des  fautes  plus  sensibles,  quand  ils 
détonent,  que  ceux  qui  chantent  dans  Taigu?  Et  semblablement 
aussi  {pourquoi),  lorsqu'on  fait  des  fautes  de  rythme  (1),  ceux  ' 
qui  chantent  dans  un  rythme  plus  lent  (2)  laissent-ils  paraître 
davantage  ces  fautes? 

N'est-ce  pas  parce  que  la  durée  du  grave  est  plus  longue,  et  que 
celle-ci  est  plus  sensible?  Ou  bien  est-ce  parce  qu'un  temps 
plus  long  donne  une  sensation  plus  forte,  tandis  que  la  vitesse 
et  l'acuité  rendent  les  fautes  moins  sensibles  à  cause  de  cette 
vitesse  (3)? 

22.  (4)  Pourquoi  ceux  qui  chantent  en  grand  nombre  gardent-ils 
mieux  le  rythme  que  ceux  qui  sont  peu  nombreux? 

N'est-ce  pas  parce  qu'ils  regardent  plus  attentivement  l'un 
d'entre  eux  qui  est  leur  chef  et  qu'ils  commencent  plus  tardive- 
ment (5),  de  sorte  qu'il  leur  est  plus  facile  d'obtenir  le  même 
(mouvement)?  En  effet,  avec  un  rythme  pressé,  les  fautes  sont 
plus  fréquentes. 

23.  (6)  Pourquoi  la  né  te  est-elle  le  double  de  l'hypate? 

N'est-ce  pas,  d'abord,  parce  que  la  corde  touchée  successive-  aie  b 


(1)  xal  T(5  ^u6{ic^].  Nous  lisons  xiv  xi^  jSuBfi^. 

(2)  Iv  TÛ  fapuTéptj)].  Nous  préférons  la  leçon  conjecturale  év  tû  ppaSutipti). 
Peut-être  faut-il  remplacer  outoç  par  oOtw;. 

(3)  Sur  la  connexité  établie  par  les  anciens  entre  la  vitesse  d*un  son  et  son 
degré  d'intonation,  voir  Aristote  {De  animai  II,  8)  discutant  un  passage  du 
Timée  de  Platon  (p.  67),  et  Porphyre  (in  Harmon.  Ptolemaei),  p.  238,  WalUs. 
(Bojesen).  Cp.  le  problème  37. 

(4)  Cp.  le  problème  45. 

(5)  BopuTspov]  on  a  lu  ^paSuTsoov  (qui  existe  dans  le  problème  45),  avec 
Th.  Gaza,  Bojesen,  Westphal  (Metrik^,},  p.  103),  E.  Graf  {De  Graecorum  vete- 
rum  re  musical  p.  55).  Les  symphonistes  dirigés  par  un  chef  attendent  son  si- 
gnal pour  partir,  tandis  que  les  autres  ne  commencent  pas  au  moment  conve- 
nable. Cp.  Gevaert,  II,  p.  18. 

(6)  Problème  traduit  en  partie  par  Wagener  (dans  Gevaert,  II,  p.  276),  qui 
corrige  ainsi  le  texte  vulgaire  Atà  xi  vf\^  vi^ittiç  -fj  ûirdfTT;.  Cette  correction  est 
inadmissible.  Voir  les  problèmes  12  et  35.  Il  est  bien  vrai  que  la  corde  de 
rhypate  est  double  de  la  corde  qui  sonne  la  nète  ;  mais  l'auteur  veut  dire  ici 
et  dans  les  problèmes  précités  que  la  corde  de  l'hypate  divisée  en  deux  parties 
égales  donne  deux  cordes  sonnant  la  nète.  Même  formule  dans  Plutarque, 
De  musica,  §  23. 
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ment  sur  sa  moitié  et  sur  sa  totalité  donne  (1)  la  consonance 
d'octave?  La  même  chose  a  lieu  aussi  pour  la  syrinx.  En  effet,  le 
son  produit  par  le  trou  du  milieu  de  la  syrinx  (2)  sonne  Toctave 
avec  le  son  obtenu  sur  la  syrinx  entière.  De  plus,  dans  les  flû- 
tes (3),  Toctave  est  obtenue  au  moyen  de  Tintervalle  double; 
or  c'est  ainsi  que  procèdent  les  facteurs  de  flûtes  (4).  En  outre  (5), 
ceux  qui  accordent  les  syrinx  appliquent  de  la  cire  au  bout  du 
tuyau  (6)  pour  obtenir  Thypate  et  réalisent  la  nète  (en  mettant  de 
la  cire)  jusqu'à  la  moitié  de  la  longueur.  Ils  prennent  semblable- 
ment  la  quinte  au  moyen  de  l'intervalle  sesquialtère  et  la  quarte 
au  moyen  de  l'intervalle  sesquitiers  (7).  Enfin  dans  (l'accord 
des)  trigones  (et)  des  psalteria  (8),  après  que  la  tension  a  été 
rendue  égale,  il  y  a  consonance  d'octave  entre  la  corde  d'une  lon- 
gueur double  et  celle  qui  est  de  moitié  moins  longue. 

24.  (9)  Pourquoi,  lorsque  l'on  s'arrête  après  avoir  touché  la  nète 
(diezeugménon  ou  des  disjointes)  semble-t-il  que  l'hypate  (méson 
ou  des  moyennes)  réponde  seule? 


(1)  Nous  lisons  auji^foyou?'.,  au  lieu  de  ffuti^uvoDira,  d'après  le  vieux  manus- 
crit de  Paris  n^  2036  et  le  ras.  de  Copenhague  consulté  par  Bojesen. 

(2)  Syrinx  monocalame. 

(3)  iv  dcXXoK;.  Wagener  lit  aùXoîç.  Nous  adoptons  sa  correction. 

(4)  Le  texte  porte,  en  cet  endroit,  les  mots  o^ioito;  8i  xsl  xb  8ià  xévxi  tû 
■îi{i.ioX((i),  reproduits  plus  loin.  Th.  Gaza  et  Bojesen  les  ont  supprimés  avec 
raison. 

(5)  8ti.  Wagener  a  lu  ïxi.  Nous  retenons  cette  correction. 

(6)  dbcpav.  Il  faut  lire  dfxpov,  ainsi  que  Ta  observé  Bojesen. 

(7)  En  bouchant  respectivement  les  2/3  puis  les  3/4  de  Tinstrumcnt. 

(8)  Gevaert(II,  p.  243)  considère  <];aXTif,pta  comme  un  adjectif  qualifiant  Tpiyova. 

(9)  Cp.  le  problème  42.  —  Rapprocher  de  ce  problème  l'épigramme  de 
l'Anthologie  (I,  46)  contenant  ces  vers  : 

AeÇttipTjV  u7:iT7|v  ôiroxe  i:X'f,xTpoiff'.  Sovfjffw 

'H  Xati^  ^i\VT\  TzdXktxxi  aÙTO(iiT(«);... 

Lorsque  je  ferai  vibrer  avec  le  plectrum  l'hypate  de  droite, 

La  nète,  à  gauche,  vibrera  d'elle-même. 
Voir  aussi  Porphyre  sur  les  Harmoniques  de  Ptolémée  (p.  270,  Wallis),  ci- 
tant le  passage  suivant  du  commentaire  perdu  d'Adraste  sur  le  Timée  de  Pla- 
ton :  «  Sont  consonants  deux  sons  tels  que  si  l'on  produit  l'un  sur  un  ins- 
trument à  cordes,  l'autre  aussi  résonne,  en  vertu  d'une  certaine  affinité  et 
sympathie.  »  Voir  aussi  le  môme  ouvrage,  p.  277,  sur  l'unification  des  deux 
sons  hypate  méson  et  nète  diezeugménon. 
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N'est-ce  pas  parce  que  le  son  qui  provient  de  celle-ci  (rhypate) 
est  plus  particulièrement  de  la  même  nature  que  Tautre,  vu  qu'il 
consonne  (avec  lui)?  Par  le  fait  de  l'accroissement  qui  lui  est  com- 
mun avec  son  semblable,  il  apparaît  seul,  tandis  que  les  autres, 
en  raison  de  leur  ténuité,  ne  sont  pas  perceptibles. 

25.  (1)  Pourquoi  une  corde  est-elle  appelé  mèse  (moyenne)  dans 
les  harmonies?  (2)  Le  nombre  8  ne  comporte  cependant  point  de 
(chiflFre)  moyen. 

N'est-ce  pas  parce  que,  anciennement,  les  harmonies  étaient 
heptacordes?  Or,  le  nombre  7  comporte  un  (chiffre)  moyen. 

26.  (3)  Pourquoi  la  plupart  (des  chanteurs)  détonent-ils  dans  le 
sens  de  l'aigu? 

Serait-ce  parce  qu'il  est  plus  facile  de  chanter  l'aigu  que  le 
grave  (4),  ou  bien  cela  vient-il  de  ce  que  l'aigu  est  d'une  nature 
inférieure?  Or,  une  faute  c'est  l'accomplissement  d'un  acte  de  na- 
ture  inférieure. 

27.  (5)  Pourquoi  la  perception  auditive  est-elle  la  seule  qui  pos- 
sède un  caractère  moral?  En  effet,  un  chant  quelconque,  lors 
môme  qu'il  est  exécuté  sans  parole  (6),  possède  néanmoins  ce 
caractère,  tandis  que  la  couleur,  l'odeur  et  la  saveur  en  sont 
dépourvues. 

N'est-ce  pas  parce  que  (cette  perception)  seulement  comporte 

(1)  Cp.  le  problème  44.  Voir  Gevaert,  qui  cite  ces  deux  problèmes  (I,  p.  89). 

(2).  II  s^agit  des  harmonies  devenues  octacordes  depuis  Fintroduction  de  la 
paramèse,  placée  un  ton  à  Taigu  de  la  mèse.  On  sait  que,  dans  la  termino- 
logie pythagoricienne,  dip[jLovia  signifie  octave. 

(3)  Cp.  le  problème  46.  —  Revoir  aussi  le  problème  21. 

(4)  Bojesen  dit  qu'il  est  impossible  de  concilier  la  donnée  de  ce  problème 
avec  celle  du  problème  7,  où  il  est  dit  que  «  le  grave  est  plus  facile  à  chanter» 
et  avec  celle  du  problème  37,  ainsi  conçue  :  «  Pourquoi  faut-il  plus  d'effort 
pour  chanter  l'aigu  que  le  grave?  »  Mais  dans  ces  deux  derniers,  c'est  l'opi- 
nion de  Fauteur  qui  est  exprimée,  tandis  que  dans  le  26^,  le  mot  -ndtEpov 
semble  donner  à  l'explication  proposée  un  caractère  dubitatif  que  nous 
essayons  de  rendre  au  moyen  du  conditionnel.  Nous  avons  retrouvé  cette 
môme  interprétation  dans  le  commentaire  de  Settala  (probl.  37).  Il  faut 
d'ailleurs  reconnaître  qu'elle  ne  peut  s'appliquer  au  problème  46,  où  le  mot 
'ictSTf  pov  ne  figure  pas. 

(5)  Cp.  le  problème  29.  —  Le  problème  27  a  été  traduit  et  annoté  par  A. 
Wagener  (dans  Gevaert,  I,  p.  356). 

(6)  Voir  Gevaert,  T,  p.  340. 
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une  impression  (1)  qui  n'est  pas  celle  que  le  bruit  nous  fait  éprou- 
ver et  qui  existe  aussi  pour  les  autres  (sens)?  —  Ainsi  la  couleur 
impressionne  le  sens  de  la  vue.  —  Mais  (ici)  nous  éprouvons  (en 
outre)  une  impression  consécutive  à  ce  bruit.  Or,  cette  impression 
a  quelque  ressemblance  (avec  le  moral)  (2)  et  dans  les  rythmes,  et 
dans- la  disposition  mélodique  des  sons  aigus  et  graves.  Il  n'en 
est  pas  ainsi  dans  leur  mélange,  car  la  symphonie  (3)  ne  possède 
pas  de  caractère  moral  (4).  Au  contraire  dans  les  autres  per- 
ceptions sensibles  cela  n'a  pas  lieu.  Ces  impressions  (5)  se 
rapportent  à  l'action;  or,  les  actions  dénotent  un  caractère 
moral  (6). 

28.  (7)  Pourquoi  appelle-t-on  nome*  (v6[jloi,  lois)  les  airs  que  Ton 
chante? 

N'est-ce  pas  parce  que,  avant  de  connaître  l'écriture,  on  chantait 
MO  a  les  lois  (8),  afin  de  ne  pas  les  oublier,  usage  encore  observé  chez 

(1)  Môvov  oùxl...  Nous  ponctuons  ainsi  avec  Wagener  :  ...xîvT^atv  l/st  jxôvov, 
oùylfy.,,  Egger  propose  de  lire  :  r^  ôtt  [t6  àxoufftôv]  xîvTiaiv  ï^^i  [lôvov,  fiv... 

(2)  Wagener  (/.  c.)  :  Peut  être  faudrait-il  au  lieu  de  ôjjLOiÔTT.Ta,  «  ressem- 
blance »,  lire  ôjiaXdtiriTa,  régularité,  égalité  ».  Nous  suppléons  îyji  ôiiaXdTr.xa 
<ToT(;  f,6effi>.  Aristote,  Politique^  VIII,  5  :  «  Il  arrive  ceci  pour  les  perceptions 
sensibles,  que,  dans  les  autres  (les  perceptions  autres  que  celles  de  Toreille),  il 
n'existe  rien  qui  ressemble  aux  caractères  moraux.  »  Amsel  qui  cite  ce  pro- 
blème ainsi  que  le  29«  {De  vi  atque  indole  rhythmorum  quid  veteres  judicave- 
rint,  p.  38),  a  fait  ce  rapprochement  et  quelques  autres  analogues  en  ce  qui 
concerne  le  caractère  moral  des  rythmes.  Settala  l'avait  déjà  entrevu.  11  écrit 
en  manière  de  périphrase  :  «c  Hic  enim  morum  similitudinem  gerit.  » 

(3)  Dans  leur  mélange,  c'est-à-dire  lorsqu'ils  sont  exécutés  pnsemble. 

(4)  Ici,  comme  Bojesen  l'a  observé,  ffuti9u>vta  signifie  «  harmonie  simulta- 
née »  .Cp.  Platon,  Cratyle,  p.  405  d  :  ...  Tt,v  iv  ibSfî  àpjiovtav,  ^  5ti  aujjiçwviat 
«aXeîTat.  L'auteur  nous  semble  vouloir  faire  entendre  que  la  fusion  (|itÇt«)  des 
sons  n'a  pas  par  elle-même  le  caractère  moral,  l'expression  que  l'on  trouve 
dans  un  mouvement  rythmique  ou  dans  une  succession  de  sons  méthodiques. 

(5)  Celles  de  l'ouie. 

(6)  Settala  rapproche  de  ce  problème  un  passage  d'Aulu-Gelle  (N.  Att.» 
I,  2),  où  est  cité  le  début  d'un  problème  perdu  d' Aristote  sur  l'influence  morale 
de  la  musique  militaire  pratiquée  chez  les  Lacédémouiens. 

(7)  Suidas  {voce  vôjioi  xiôapwôixoi)  semble  viser  ce  problème  :  'ExeiQev  81 
crsiivoXoY'.xwç,  wç  xal  'ApuTOTéXst  Soxel,  v6jxot  xaXoOvt»;  ol  jxoufftxol  xpà-ROi 
xaô'oCffTtvaç  iSofxev. 

(8)  Volkmann  {PUtt.  De  musica,  p.  67,),  repousse  cette  explication.  A.  Croiset 
{Hisi.  de  la  lilt.  gr.  II,  p.  53),  l'appelle  ««  une  fantaisie  étymologique  ». 
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les  Agathyrses  (1).  Ainsi  donc  on  donna  aux  premiers  des  chants 
survenus  ultérieurement  la  même  dénomination  qu'aux  précé- 
dents (2). 

29.  (3)  Pourquoi  les  rythmes  et  les  chants,  qui  sont  (après 
tout)  une  émission  de  la  voix,  sont-ils  assimilés  à  des  caractères 
moraux,  mais  non  pas  les  saveurs,  non  plus  que  les  couleurs  ni 
les  odeurs? 

N'est-ce  pas  parce  que  ce  sont  des  mouvements,  comme  les 
actes  (4j?  Or,  l'action  est  déjà  un  fait  moral  et  détermine  un 
caractère  moral,  tandis  que  les  saveurs,  (les  odeurs)  (5)  et  les 
couleurs  ne  produisent  pas  le  même  effet. 

30.  (6)  Pourquoi,  dans  les  tragédies,  ni  (l'harmonie)  hypodo- 
rienne,  ni  l'hypophrygienne  ne  sont-elles  propres  au  chœur? 

N'est-ce  pas  parce  que  (ce  genre  de  chant)  n'est  pas  en  rapport 
(avec  le  chœur)  (7),  mais  bien  (avec  les  personnages)  de  la  scène  ? 
En  effet  celle-ci  estimitatiye  (8). 

31.  Pourquoi  Phrynichus  (9)  (et  les  tragiques  de  son  temps?) 
étaient-ils  surtout  des  compositeurs  de  musique? 

(1)  Peuple  Sannate,  dont  le  territoire  correspondait,  croit-on,  à  celui  de  la 
Transylvanie  actuelle,  et  dont  les  coutumes  étaient  semblables  à  celles  des 
Thraces.  (Hérodote,  IV,  101-104.  ) 

(2)  Le  texte  de  cette  phrase  doit  être  altéré.  Les  mots  oicep  Tàç  irptoTo^  offrent 
un  sens  très  douteux,  ou  plutôt  sont  dénués  de  sens,  ^àç  'irpc^Tsç  nous  paraît 
une  répétition  fautive  des  mêmes  mots  existant  dans  la  phrase  principale  ; 
mais  quelle  est  la  vraie  leçon  qu'ils  ont  remplacée? 

(3)  Cp.  le  problème  27.  —-  Voir  G.  Amsel  {De  vi  atque  indole  rhythmorum, 
etc.)  qui,  page  38,  cite  le  problème  29. 

(4)  Se  reporter,  d'après  VIndex  Aristotelicus  de  Bonitz  {voce  Ivipysia)  aux 
passages  d'Aristote  où  Vhépytioi  est  considérée  comme  x^vr^aiî. 

(5)  Nous  suppléons  :  oî  5à  x^H-o^  <xal  i^  6ff{i^>  xal  Ta  jrpwjxata. 

(6)  Cp.  le  problème  48. 

(7)  Ti  6ti  oùx  ïxti  ivTtffxpooov  <xop<f  >.  Tous  nos  devanciers  y  compris  Wage- 
ner  (dans  Gevaert,  ï,  p.  195,  note)  et  Barthélémy  Saint-Ililaire  ont  pris  àvti- 
vxpotpov  dans  son  acception  technique  d'Antistrophe  ;  mais  cette  partie  du  pro- 
blème 48  :  TâcOta  8'  «{icpto  x^PV  «ivdtptioff'ca,  Totç  oi  ài:b  axY^vf^ç  olxei^Tcpa  *  éxttvoi 
|j.èv  yàp  -^ipciwv  jjii[jL7itai...  (p.  922  6,  16),  nous  a  suggéré  la  traduction  proposée 
ici.  M.  Th.  Reinach  corrige  dtvxiffTpoçov  en  dvOpoictxdv  d'après  le  problème  48. 

(8)  C'est-à-dire  représente  une  action  dramatique,  ce  qui  n'est  pas  le  fait  du 
chœur.  Voir,  sur  l'imitation  en  tant  que  représentation  dramatique,  les  pre- 
miers chapitres  de  la  Poétique  d'Aristote. 

(9)  Il  s'agit  évidemment  de  l'ancien  Phrynichus.  Cp.  Chaignet,  thèse  doclo- 
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N'est-ce  pas  parce  que,  dans  les  tragédies  d'alors,  les  chants 
tenaient  plus  de  place  que  les  mètres  (les  vers  déclamés)  (1)? 

32.  (2)  Pourquoi  le  diapason  (Foctave)  est-il  appelé  ainsi  et 
non  pas  diocto,  conformément  au  nombre  (des  cordes),  de 
môme  que  Ton  dit  le  diatessaron  (la  quarte)  et  le  diapente  (la 
quinte)? 

N'est-ce  pas  parce  que,  primitivement,  les  cordes  étaient  au 
nombre  de  sept;  que  plus  tard  ce  n'est  qu'après  avoir  retranché 
la  trite  (3)  que  Terpandre  ajouta  la  nète  [4],  et  que,  de  son  temps, 
on  a  dit  «  le  diapason  »  et  non  «  le  diocto  ».  En  effet,  l'intervalle 
(total)  était  un  diepia. 

33.  (5)  Pourquoi  est-il  plus  convenable  d'aller  de  l'aigu  au 
grave  que  du  grave  à  l'aigu  (6)? 

Est-ce  parce  que,  dans  le  premier  cas  (7),  cela  revient  à  com- 
mencer par  le  commencement?  En  effet  la  mèse  est  le  guide  (et  la 
corde)  (8)  la  plus  aiguë  du  tétracorde  (9);  tandis  que  dans  le 
second  cas,  on  commence  non  par  le  commencement,  mais  par  la 

raie  «  De  iambico  versu  »,  1862,  p.  42;  Plutarquc,  Propos  de  table,ly  5;  scho- 
Hes  d'Aristophane  sur  les  Grenouilles,  v.  1334. 

(l)'Aristote  {Poétique,  IV,  14)  rappelle  qu'Eschyle,  entre  autres  réformes 
qu'il  apporta  dans  la  tragédie,  donna  le  premier  rôle  au  discours  parlé. 

(2)  Problème  traduit  par  Wagener,  auteur  de  l'Appendice  III,  dans  Gevaert, 
II,  p.  634.  Cp.  Claude  Ptolémée,  HarmoniqueSy  III,  1.  —Voir  Gevaert,  I,  p.  92, 
notes  et  II,  257,  note  1  ;  A.  Croiset,  Hisl.  de  la  litt.  gr..  Il,  p.  71. 

(3)  S'agit-il  de  la  trite  synemménon  (des  conjointes)  ou  de  la  trite  diézeug- 
ménon  (des  disjointes)  ?  Voir  Wagener  (l.  c),  qui,  à  bon  droit  selon  nous, 
adopte  la  première  opinion,  comme  l'avait  faitBœckh.  Pour  nous  la  question 
ne  fait  pas  doute.  Cp.  Nicomaque,  Manuel  d'harmonique,  p.  18  de  notre  tra- 
duction, p.  10  de  Meibom. 

(4)  La  nète  diézeugménon,  qui  sonne  l'octave  avec  l'hypate  méson.  Ce  pas- 
sage prouve  que,  à  partir  de  Terpandre,  l'échelle  heptacorde  fut  Umitée  par 
deux  sons  accordés  à  l'octave.  Voir  Westphal,  Metrik*,  I,  295.  Cp.  notre  traduc- 
tion de  Nicomaque,  p.  18,  et  22  de  Meibom. 

(5)  Problème  traduit  par  Wagener,  dans  Gevaert,  I,p.  261.  Voir  aussi  la  p.  378. 

(6)  Noter  cette  observation  de  Settala  :  «  Inditur  a  natura  omnibus  homini- 
bus,  ut  quotidiana  ctiam  docet  experientia,  ut  cum  primum  cancre  incipiunt 
ab  acuto  expediantur  et  in  grave  descendant.  » 

(7)  Nous  suppléons"  t6  <[xèv>  dhrô  Tf,ç  àpyjffiy  comme  l'a  fait  Wagener  dans 
sa  traduction. 

(8)  Nous  suppléons  <xai>  ÔÇuxiTT,. 

(9)  Il  s'agit  du  tétracorde  méson  ou  des  moyennes. 
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fin?  —  Ou  bien  n'est-ce  pas  parce  que  le  grave  venant  à  la  suite 
de  Taigu  est  plus  noble  et  plus  mélodieux  (1)? 

34.  (2)  Pourquoi  la  double  dioxie  (3)  (quinte)  et  le  double  diates- 
saron  (quarte)  ne  sont-ils  pas  des  consonances,  tandis  que  le 
double  diapason  (octave)  en  est  une? 

N'est-ce  pas  parce  que  ni  la  double  dioxie  ni  (4)  le  double  dia- 
tessaronne  sont  (en  proportion)  superparticulière  (5),  tandis  que  le 
diatessaron  et  le  diapente  (quinte)  le  sont? 

35.  Pourquoi  le  diapason  (octave)  est-il  la  plus  belle  conso- 
nance (6)  ? 

N'est-ce  pas  parce  que  les  rapports  de  cette  consonance  sont 
contenus  dans  des  termes  entiers  (7),  tandis  que  ceux  des  autres 
ne  le  sont  pas.  En  effet  comme  la  nète  est  double  de  Thypate  (8), 
par  exemple  la  nète  étant  2,  Thypate  est  i  ;  Thypate  étant  2,  la 
nète  est  4,  et  ainsi  de  suite.  Mais  (la  nète)  est  sesquialtère  (9).  de 
la  mèse;  or  le  diapente  (quinte),  étant  sesquialtère,  n'est  pas  con- 
tenu dans  des  nombres  entiers  ;  car  le  plus  petit  terme  est  comme 

(1)  Helmhollz,  après  avoir  cité  ce  problème,  conclut  ainsi  :  «  Il  parait  résul- 
ter de  là  que  si  on  débutait  par  le  son  central  (la  mèse),  on  terminait  au  con- 
traire parle  son  le  plus  grave,  Thypate.  {Théorie  physiologique  de  la  musique, 
trad.  Guéroult,  p.  315.)  Cette  conclusion  est  infirmée  par  le  problème  20,  où  il 
est  dit  que  le  chant  revient  souvent  sur  la  mèse.  Il  est  vrai  que  le  chant  peut 
revenir  souvent  sur  la  mèse,  puis  se  terminer  sur  Thypate  ;  en  tout  cas  ce 
serait  sur  l'hypate  méson  ou  des  moyennes,  une  quarte  au  grave  de  la  mèse. 

(2)  Cp.  le  problème  41.  —  Voir  Gevaert,  I,  p.  93  et  95. 

(3}  Dioxie  (6i'  q^eiûv)  est  le  nom  de  la  quinte  dans  la  termipologie  pythago- 
ricienne. Voir  l'étymologie  proposée  par  Nicomaque  dans  notre  traduction  de 
ses  Textes  musicaux,  p.  16  de  Meibom. 

(4)  Où  SU  Sià  Te9(rip(i)v.  Nous  corrigeons  ou  en  oOSè  d*après  les  manuscrits 
O,  X* ,  Y*  et  l'édition  de  Camozâ. 

(3)  Nous  suppléons  éttiv  <Iv  Xôytù  lTti(xep8r>.  La  quinte  (|)  et  la  quarte  (|) 
forment  des  rapports  superparticuliers,  c'est-à-dire  des  expressions  fraction- 
naires où  le  numérateur  est  supérieur  d'une  unité  au  dénominateur,  tandis  que 
la  double  quinte  (|  x  5  =  j)  et  la  double  quarte  (§  X  5  =  j)  produisent 
des  rapports  qui  ne  sont  ni  doubles,  ni  superparticuliers. 

(6)  Voir  Gevaert,  1,  p.  95,  note  3. 

(7)  C'est-à-dire  que  le  rapport  de  l'octave  j  a  pour  quotient  un  nombre  entier. 

(8)  Cp.  le  problème  23.  — Il  s'agit  de  la  nète  diézeugménon  ou  des  disjointes 
(mi)  et  de  l'hypate  méson  ou  des  moyennes  (mi,  octave  grave  du  son  pré- 
cédent). 

(9)  Nous  lisons  V^o^^*  au  lieu  àe  f,fjLt(5Xi«,  avec  Settala  et  Bojesen. 
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qui  dirait  i  et  le  plus  grand  vaut  cette  quantité  (i)  plus  une  demie  ; 
de  sorte  qu'il  n'y  a  pas  là  un  rapport  d'entier  à  entier,  mais  il  s'y 
trouve  un  surplus  d'une  fraction  (2).  11  en  est  de  même  du  diates- 
saron  (quarte).  En  effet,  le  sesqui tiers  se  compose  de  tout  ce  que 
contient  le  plus  petit  terme  et  d'un  autre  (terme  comprenant  le 
premier)  plus  une  de  ses  trois  (parties)  (3). 

Ou  encore  parce  que  la  consonance  la  plus  parfaite  est  celle  (4) 
qui  se  compose  des  deux  autres  (3),  et  qu'elle  est  la  mesure  de  la 
mélodie  (6)? 

35  bis.  (7) ...  Dans  tout  corps  déplacé,  le  mouvement  est  le  plus 
fort  au  milieu  (du  parcours)  et  plus  relâché  au  commencement  et 
à  la  fin.  Or  lorsque  le  mouvement  est  le  plus  fort,  il  arrive  aussi 
980  h  que  le  son  du  corps  déplacé  est  plus  aigu.  Voilà  aussi  pourquoi 
les  cordes  surtendues  sonnent  plus  aigu  ;  car  le  mouvement  (des 
vibrations?)  est  (alors)  plus  rapide  ;  or  la  voix  est  un  transport  de 
l'air  ou  de  quelque  autre  (élément)  (8).  Le  (son)  placé  au  milieu  du 
parcours  doit  nécessairement  être  plus  aigu,  et  s'il  n'en  était  pas 
ainsi,  il  n'y  aurait  pas  de  mouvement. 

36.  (9)  Pourquoi,  lorsque  la  mèse  est  déplacée,   les  autres 

(1)  ToffoûTOv  6è.  Nous  adoptons  la  correction  proposée  parBekker  :  totoOt(5v 
TE.  Settala  avait  déjà  traduit  d'après  la  même  conjecture. 

(2)  Le  rapport  sesquialtère  z^)  *  pour  quotient  l'expression  fractionnaire 
i  i 

(3)  "Ojov  tejisîv  ô  xal  îxi  Iv  xwv  TexTipwv  iTrtxpiTÔv  icxxt.  Bekker  propose  : 
8ffov  xt  Ixetvo  xal...  Nous  adoptons  les  corrections  de  Bojesen,  légèrement  mo- 
difiées :  8ffOv  xs  jjLeîov  (Bojesen  :  8arov  x6  |xeïov  xe)  xal  Ixi  Ev  xûv  xptwv  [lîctxpixdv 
Êffxi],  La  correction  de  xpiwv  (pour  xcxxipaiv)  est  empruntée  à  la  traduction 
latine  de  Th.  Gaza. 

(4)  Nous  lisons  avec  le  ms.  Y*  :  t|  sÇ... 

(5)  La  quarte  et  la  quinte. 

(6)  Aristotc  définit  le  |xlxpov:  w  xô  ;toaôv  ytyvwiTxexai  (Afe7fl;)/i.,  IX,  p.  1032  6, 
20).  L'octave  est  la  mesure  (ou  plutôt  l'unité  de  mesure)  de  la  mélodie  en  ce 
sens  que  c'est  sur  son  étendue  que  repose  la  définition  des  autres  consonances. 

(7)  Le  reste  du  problème  35  n'a  pas  été  traduit  par  Th.  Gaza.  C'est  en  réa- 
lité, suivant  la  remarque  de  Settala  et  de  Bojesen,  un  problème  nouveau,  ren- 
trant plutôt,  comme  l'a  dit  ce  dernier,  dans  la  section  XI,  qui  concerne  la  voix. 
Nous  introduisons  le  n»  35  bis  afin  de  ne  pas  modifier  l'ordre  traditionnel  des 
problèmes. 

(8)  Cp.  section  XI,  problèmes  23  et  51. 

(9)  Cp.  le  problème  20.  —  Le  problème  36  a  été  traduit  par  Wagener  dans 
Gevaert,  I,  p.  261. 
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cordes  résonnent-elles  aussi  en  faisant  entendre  un  son  faussé  (i), 
tandis  que  si  elle  reste  immobile  et  que  Tune  des  autres  soit  tou- 
chée, celle  qui  Ta  été  est  seule  faussée? 

N'est-ce  pas  parce  que  (la  mèse)  est  en  accord  avec  toutes  les 
cordes  et  qu'elles  sont  toutes  (2)  dans  une  certaine  corrélation 
avec  la  mèse?  Et  aussi  parce  que  le  rang  de  chacune  d'elles 
dépend  de  celle-ci  ?  Ainsi  donc  la  cause  première  de  l'accord 
mélodique  étant  supprimée,  il  en  résulte  que,  semblablement,  la 
cause  de  la  continuité  (des  sons]  ne  peut  plus  subsister.  Mais  (3) 
qu'une  .corde  soit  dépourvue  de  l'accord  mélodique,  la  mèse 
demeurant  invariable,  naturellement  l'intervalle  existant  par 
rapport  à  cette  mèse  est  faussé,  tandis  que  Taccord  mélodique 
subsiste  pour  les  autres  cordes. 

37.  Pourquoi,  —  bien  que  l'acuité  de  la  voix  corresponde  à  une 
petite  quantité  (d'air  déplacé)  (4)  et  sa  gravité  à  une  grande,  car 
c'est  à  cause  de  cette  grande  quantité  que  le  grave  est  lent  (5),  et 
à  cause  de  la  petite  que  l'aigu  est  rapide  (6),  —  faut-il  plus  d'effort 
pour  chanter  les  sons  aigus  que  (pour  chanter)  les  sons  graves  ; 
et  y  a-t-il  peu  de  personnes  qui  puissent  chanter  les  parties 
supérieures?  (Pourquoi)  les  nomes  orthiens  (7)  et  (généralement) 

(1)  *6r)fYÔixevat...  fHyyttxi,  Au  rapport  de  Helmholtz  (ouvr.  cité,  p.  314), 
Starck,  professeur  comme  lui  à  l'Université  de  Heidelberg,  propose  çOctpdjxô- 
vai...  «pBeCpsTai.  Cette  double  correction  nous  semble  certaine.  Le  savant  phy- 
sicien a  fait  ressortir  en  excellents  termes  Timportance  de  ce  problème  à 
Tappui  de  Topinion  par  lui  émise  que  les  anciens  Grecs  avaient  un  sentiment 
très  réel  de  la  tonique. 

(2)  âiciffxîç.  Nous  corrigeons  en  diiriaa;. 

(3)  Nous  Usons  Sa  au  lieu  de  yàp.  Cette  confusion  est  fréquente  dans  les 
manuscrits  en  raison  de  la  ressemblance  des  deux  sigles  qui  représentent  Bé 
et  rdp. 

(4)  Nous  suppléons  ici  et  plus  loin  xxxà  tô  àXifoy  <iÊpoî  xivou|jl£vou>.  Cp.  le 
problème  19  de  la  section  XI  :  f,  papoT^pa  cpwv^  TtXsîu  jjièv  dipa  xivbÎ.  «  La  voix 
grave  déplace  plus  d'air.  »  Voir  Gevaert,  I,  p.  24i  et  II,  p.  317  et  p.  343. 

(5)  TÔ  pxpù...  ^apii.  Nous  lisons  xô  pacoù...  ppa6û  avec  Bojesen,  qui  aurait  pu 
rapprocher  de  ces  phrases  les  passages  suivants  d'Aristote  :  Bapij  larxiv  sv  xij) 
ppaSctâcv  elvai  x^v  xivTiffiv  (Génération  des  animaux,  VII,  p.  786  h).  —  'OÇù  jxèv 
hé  4'<5?w  '^^  f*/.^t  P*P^  Se  xô  ppaSû  (Problème  6  de  la  section  XI).  Cp.  Bonitz, 
Index  aristotelicuSy  p.  134  a,  31. 

(6)  tayji.  Th.  Gaza  traduit  comme  si  le  texte  portait  oÇti.  Nous  maintenons 
ttxyiù.  Bojesen  préfère  la  lecture  de  Gaza. 

(7)  Les  nomes  orthiens  se  chantaient  dans  la  partie  élevée  de  la  voix.  Cp. 
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les  (nomes)  aigus  sont-ils  difficiles  h  chanter  en  raison  de  Tinten- 
site  (qu'ils  exigent]  ?  Et  pourtant  il  faut  moins  d'effort  pour  déplacer 
une  petite  quantité  qu'une  grande,  de  sorte  qu'(il  devrait  en  être 
de  même  lorsqu'il  s'agit  de  déplacer)  l'air. 

N'est-ce  pas  parce  que  autre  chose  est  d'avoir  naturellement 
une  voix  aiguë,  autre  chose  de  chanter  l'aigu?  D'une  part,  tout  ce 
qui,  par  nature  rend  des  sons  aigus  le  doit  à  la  faiblesse,  ne  pou- 
vant déplacer  une  grande  quantité  d'air,  mais  seulement  une 
petite  ;  or  une  petite  quantité  (d'air)  est  transportée  rapidement. 
Par  contre,  dans  le  fait  de  chanter  Taigu,  il  y  a  un  indice  de 
puissance,  car  ce  qui  est  transporté  avec  véhémence  l'est  aussi 
avec  rapidité,  et  c'est  dans  ce  sens  que  l'aigu  est  un  indice  de 
puissance.  Voilà  pourquoi  les  gens  étiques  (1)  ont  une  voix  aiguë. 
Il  faut  un  effort  pour  chanter  les  notes  supérieures,  tandis  que  les 
graves  se  tiennent  dans  le  bas  (2). 

38.  (3)  Pourquoi  est-ce  que  tout  le  monde  aime  le  rythme,  le 
chant  et  généralement  les  consonances? 

N'est-ce  pas  parce  que  nous  aimons  naturellement  les  change- 
ments conformes  à  la  nature?  La  preuve,  c'est  que  les  petits 
enfants,  dès  leur  naissance  aiment  ces  trois  choses.  D'abord,  c'est 
par  le  fait  de  l'habitude  que  nous  aimons  les  tours  mélodiques  (4). 

Plutarque,  De  musicUf  28  ;  Pollux,  Onomasticon,  IV,  9  ;  Suidas,  voce  v6(ioc  SpBio; 
(Bojescn). 

(1)  ixTtxpi.  Les  mss.  X»  et  T^  donnent  eôxxtxoL  Cette  leçon  pourrait  se  sou- 
tenir, car  la  voix  des  suppliants  est  généralement  aiguë.  Toutefois  cette  phrase 
de  la  section  XI,  problème  21  :  6ii  xi...  ot  iaOevat;  6\b  cp6éfT0vf«t  semble  con- 
firmer la  leçon  IxTixoî.  En  tout  cas  la  proposition  contenant  ce  mot  serait 
mieux  placée  après  «  mais  seulement  une  petite  m. 

(2)  TJt  5è  ^apix  xiTb).  m  Haec  verba  supcrvacanea  videri  possimt  »,  écrit  Bojesen 
qui,  du  resto,  poursuit  en  les  justifiant.  Nous  proposons,  sans  insister,  la 
lecture  ta  Se  pap^»»  -fiTtov.  «  Pour  chanter  les  sons  graves,  l'effort  est  moin- 
dre ».Cp.  la  fin  du  problème  7.  Paléographiquement  f,TTOv  ne  diffère  pas  sensi- 
blement de  xiTw.  On  lit  section  XI,  problème  36  :  Iv  6è  iiéOai;,  f.TTOv.  Sur  les 
expressions  Ta  âvo)...  Ta  xiTu,  revoir  la  note  3  de  la  page  237. 

(3)  Ém.  Egger  a  traduit  ce  problème.  Th.  Gomperz  le  rapproche  d'un  pas- 
sage de  Philodème  De  musica  {Volum.  herculan.  IV,  113).  «...  xaOdhcsp  ipiça- 
vtÇctv  Toùç  Tûv  ppeçpwv  ÛTtô  Tfi;  CfBr\^  Tf,;  iYpajijxiTOU  xaTaxoi(jLi9(iouç...  »  (Zu 
Philodem's  BUchem  iiber  Musik^  p.  28). 

(4)  Tpôirotç  (xeXGv  xaîpoH^ev.  —  Tp(Jicoi  nous  paraît  avoir  ici  une  signification 
plus  générale  que  dans  les  exemples  cités  par  Bojesen,  où  ce  mot  désigne  les 
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Quant  au  rythme,  nous  Taimons  parce  qu'il  contient  un  nombre 
connu^  ordonné  et  qu'il  nous  impressionne  d'une  façon  ordonnée. 
En  effet,  le  changement  soumis  à  un  certain  ordre  est  plus  propre 
à  notre  nature  que  celui  qui  en  est  dépourvu,  de  sorte  qu'il  est 
mieux  en  rapport  avec  elle.  La  preuve,  c'est  que,  si  le  travail,  le 
boire  et  le  manger  sont  réglés,  nous  conservons  et  nous  augmen- 
terons même  la  puissance  de  notre  nature,  tandis  que  si  ces  (actes) 
sont  désordonnés,  nous  l'altérons  et  la  faisons  dévier  ;  car  les  »«* 
maladies  sont  des  changements  survenus  dans  une  disposition 
du  corps  non  conforme  à  la  nature  (1).  En  ce  qui  concerne  la 
consonance,  elle  nous  plaît  parce  que  c'est  un  mélange  de  con- 
traires qui  ont  un  rapport  entre  eux  (2).  Maintenant,  le  rapport 
est  un  ordre,  ce  qui  (tout  à  l'heure)  était  une  chose  agréable  à 
notre  nature.  D'autre  part,  ce  qui  est  mélangé  est  toujours  plus 
agréable  que  ce  qui  ne  l'est  pas  (3),  et,  surtout  lorsqu'il  s'agit  d'un 
objet  soumis  aux  sens,  le  rapport  qui  réside  dans  la  consonance 
devrait  avoir,  dans  des  conditions  égales,  la  puissance  de  ses  deux 
extrêmes  (4). 

39.  Pourquoi  l'antiphone  (octave)  (5)  est-il  plus  agréable  que 
l'homophone  (unisson)? 


variétés  d'échelles.  Voir  plutôt  les  passages  où  Platon  emploie  les  expressions 
t6  icspl  4>Sf|C  xpoTcou  liai  (xtXûv  (Rép.  III,  p.  398  e)  ;  et  (louaix^c  tpéizoï  (Rép.  IV, 
p.  424  c). 

(i)  où  xoL-zà  çUfftv.  Gaza  et  Bojescn  suppriment  oô.  Nous  le  conservons  à 
rexemple  d'Em.  Egger. 

(2)  xpâyiç  latt  Xdyov  èxà^xta^  icp6ç  3fXX7\Xa.  Leçon  de  A?  :  xp5ff(ç  iori  X<$y(Av 
«X^vTwv  ivavttM«  irp6ç  Sk\r{kci^  «  c'est  un  mélange  de  rapports  opposés  entre 
eux  ».  Si  l'on  admet  cette  lecture,  on  devra  prendre  X^yoç  dans  le  sens  de  rap- 
port mélodique.  Cp.  dans  le  problème  39  :  il  évovtibiv  çuvûv.  Voir  d'autre  part  la 
fin  du  problème  41. 

(3)  Cp.  le  problème  43  (Bojesen). 

(4)  Les  deux  extrêmes,  ce  sont  les  deux  sons  établis  en  consonance.  La 
puissance  mélodique  aura  sa  source  dans  la  réunion  des  deux  limites  de  la 
consonance. 

(5)  o^jxîpwvov.  Nous  corrigeons  en  àvtîcpwvov  avec  Gaza  et  Bojesen.  Gevaert, 
traduisant  ce  problème,  a  conservé  aOficpeovov  (I,  p.  95,  note  3);  mais  Wagener 
(Gevaert,  I,  p.  358  et  II,  p.  6,  note  3)  adopte  ivxicpidvov  dans  sa  traduction 
partielle  de  ce  problème.  Voir  aussi  d'autres  traductions  partielles  données 
par  Gevaert  et  Wagener  (I,  p.  367). 
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N'est-ce  pas  parce  que  (1)  Tantiphone  est  un  (intervalle)  con- 
sonant  à  Toctave?  En  effet,  Tantiphone  est  produit  par  (les  voix) 
des  enfants  et  celles  des  jeunes  gens  (2)  et  des  hommes,  lesquelles 
diffèrent  d'intonation  dans  le  môme  rapport  que  celui  de  la  nète 
à  Thypate  (3).  Toute  consonance  est  plus  agréable  qu'un  son 
simple,  pour  quelles  raisons,  on  Ta  dit  plus  haut  (4),  et  parmi  ces 
consonances,  Toctave  est  la  plus  agréable  (5).  Or,  l'homophone  ne 
donne  qu'un  son  simple.  On  magadise  (6)  suivant  la  consonance 
d'octave,  parce  que,  de  même  que  dans  les  mètres  (les  vers),  les 
pieds  ont  entre  eux  un  rapport  d'égal  à  égal  ou  de  deux  à  un,  ou 
quelque  autre,  de  même  les  sons,  dans  cette  consonance  (7),  ont 
entre  eux  un  rapport  (constant)  de  changement  (8).  Pour  les 
autres  consonances  (9),  les  altérations  de  l'autre  (note)  sont  im- 
parfaites (10),  attendu  qu'elles  se  terminent  (par  exemple)  sur  une 
moitié  (il)  ;  c'est  pourquoi  elles  ne  sont  point  égales  en  puissance  ; 
or,  étant  inégales,  elles  déterminent  une  différence  pour  l'oreillet 
de  même  que  dans  les  chœurs,  lesquels  au  moment  de  la  termi- 
naison (du  chant),  chantent  (cette  partie)  plus  fort  que  les  autres. 
De  plus,  il  arrive  quel'hypate  a  la  même  terminaison  de  périodes 
comprises  dans  les  sons  mélodiques.  En  effet,  la  seconde  perçus- 

(1)  i[  xal.  Nous  lisons  i^  ôti. 

(2)  Nous  suppléons  ex  iratSwv  yàp  <xal>  vlwv  xal  dh/8pwv.  Cp.  Philodémc  ; 
...irai6wv...  xal  v^wv  (De  mtisica,  colonne  IV,  Ugnes  30-31,  du  papyrus  d'Hcrcu- 
lanum. 

(3)  Voir  plus  haut,  p.  254,  note  3. 

(4)  Cp.  le  problème  38  (Bojesen). 

(5)  Cp.  les  problèmes  16  et  35. 

(6)  Magadiser,  c'est  toucher  deux  notes  ensemble.  —  Gaza  fait  commencer 
ici  un  nouveau  problème  et  traduit  comme  si  le  texte  portait  :  Aià  xi  fiay»- 
6iCou9i...  (Cp.  le  problème  18).  11  en  résulte  que  dans  sa  traduction  la  section  XIX 
a  cinquante-un  problèmes  au  lieu  de  cinquante.  Settala  critique  cette  division. 

(7)  Nous  suppléons  èv<Tau'CT}>  t^  <TU|x<p<i)vîqt 

(8)  L'auteur  nous  semble  vouloir  dire  qu'il  y  a  un  rapport  constant  entre 
chacun  des  sons  émis  respectivement  par  deux  voix  accordées  à  l'octave.  Gaia 
ajoute  :  et  rationem  clausulae.  Cp.  Westphal,  Metrik  >,  I,  p.  539. 

(9)  Pour  les  consonances  autres  que  l'octave. 

(10)  Elles  ne  correspondent  pas  à  des  nombres  entiers.  Cp.  le  problè- 
me 35. 

(11)  On  supplée  <otov>  ei;  fjjitju  TeXeutûffat.  Gaza  lisait  tiç  fxipoç  (au  heu  de 
eî;  -îiîitffu)  ce  qui  vaut  peut-être  mieux. 
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sion  de  Tair  qui  suit  la  nète  est  une  hypate  (1)  ;  mais  aux  cordes 
qui  finissent  au  même  moment  sans  produire  le  même  son,  il 
arrive  de  donner  un  résultat  unique  et  commun,  de  même  que 
lorsqu'on  joue  d'un  instrument  pour  accompagner  un  chant  (2). 
En  effet,  ces  exécutants,  si,  tout  en  ne  doublant  pas  les  autres 
parties  du  chant,  ils  terminent  sur  le  môme  (son),  causent  plus  de 
plaisir  par  cette  cadence  finale  qu'ils  ne  choquent  par  les  diffé- 
rences survenues  avant  la  fin,  en  raison  de  ce  que  le  (chant) 
commun  qui  succède  à  la  diversité  des  sons,  produit  un  effet  des 
plus  agréables,  provenant  de  (l'emploi)  de  l'octave  (3).  Quant  au 
fait  de  magadiser,  il  a  lieu  au  moyen  de  sons  opposés  (4).  C'est 
pour  cela  que  l'on  magadise  dans  la  (consonance)  d'octave. 

40.  (5)  Pourquoi  écoute-t-on  avec  plus  de  plaisir  ceux  qui 
chantent  des  morceaux  de  musique  que  l'on  se  trouve  connaître 
à  l'avance,  que  des  morceaux  inconnus? 

Serait-ce  que  l'intention  (du  compositeur)  est  en  quelque  sorte 
plus  facile  à  saisir  lorsque  l'on  connaît  le  morceau  chanté,  et  que, 
le  connaissant,  on  se  plaît  à  en  être  l'auditeur?  —  Ou  bien  parce 
que  l'on  partage  les  impressions  de  celui  qui  exécute  un  morceau 
connu,  en  chantant  avec  l'exécutant?  Or  on  chante  toujours  par 
plaisir,  quand  ce  n'est  pas  par  nécfissité  (6). 

41.  (7)  Pourquoi  la  double  dioxie  (double  quinte)  ou  le  double  eai* 
diatessaron    (double  quarte)  ne  sont-ils  pas   des  consonances, 
tandis  que  le  double  diapason  (double  octave)  en  est  une? 

N'est-ce  pas  parce  que  la  quinte  est  dans  le  rapport  sesquial- 
tère  (3/2)  et  la  quarte  dans  le  rapport  sesquitiers  (4/3)?  Or,  si  l'on 
a  de  suite  trois  (8)  nombres  sesquialtères  ou  sesquitiers,  les  deux 
(termes)  extrêmes  n'auront  entre  eux  aucun  rapport  (mélodique), 
car  ils  ne  seront  ni  superparticuliers  ni  multiples  (9)  ;  tandis  que 

(i)  Cp.  le  problème  23. 

(2)  Cp.  Gevaert,  I,  p.  339. 

(3)  Cp.  A-  Croiset,  Histoire  de  la  littérature  grecque^  II,  p.  204. 

(4)  Au  moyen  de  sons  émis  note  contre  note. 

(5)  Cp.  le  problème  5. 

(6)  Notamment  par  les  exigences  de  la  profession. 

(7)  Cp.  le  problème  34.  —  Voir  Gcvacrt,  I,  p.  95. 

(8)  Tpi&v.  Bojesen  propose  de  lire  SuoTv. 

(9)  Sur  le  rapport  superparticulier  (li:iîispf,ç),  voir  plus  haut  p.  253,  note  5. 
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roctave  étant  en  rapport  double  (2/i)t  lorsque  cet  intervalle  est 
doublé,  les  extrêmes  seront  entre  eux  dans  le  rapport  quadruple 
(4/1).  Ainsi  donc,  puisque  la  consonance  se  compose  de  sons  (i, 
ayant  un  rapport  (mélodique)  (2)  entre  eux,  et  que  ceux  des  sons 
qui  embrassent  Tintervalle  de  double  diapason  sont  entre  eux 
dans  ce  rapport,  tandis  qu'il  n'en  est  pas  ainsi  des  autres  qui 
forment  rinteryalle  de  double  diatessaron  ou  de  double  dia- 
pente,  ceux  qui  constituent  le  double  diapason  seront  conso- 
nants  et  les  autres  ne  le  seront  pas,  pour  les  raisons  énoncées  plus 
haut. 

42.  (3)  Pourquoi,  lorsqu'on  s'arrête  après  avoir  touché  la  nète, 
semble-t-il  que  l'hypate  seule  réponde? 

N'est^e  pas  parce  que  la  nète,  parvenue  à  son  terme,  et  épuisée^ 
devient  une  hypate  (4)?  La  preuve,  c'est  que  l'on  peut  chanter  la 
nète  à  la  suite  de  l'hypate  (5).  En  effet,  comme  le  chant  même  de 
celle-ci  est  une  nète,  on  prend  (on  perçoit)  la  similitude  qui  en  ré- 
sulte ;  mais  attendu  que  l'écho  est  une  sorte  de  chant,  la  percussion 
du  son  de  la  nète  parvenue  à  son  terme  est  un  son  identique  à 
celui  de  l'hypate,  et  (6),  probablement,  en  raison  de  la  similitude, 
la  nète  parait  susciter  l'hypate.  Pour  ce  qui  est  de  la  nète,  nous 
savons  où  elle  est  placée  (7)  Iprsqu'on  s'y  arrête;  mais,  quant  à 
l'hypate  elle-même,  tout  en  voyant  qu'elle  est  insaisissable,  en 
écoutant  le  son  qui  lui  est  propre,  nous  croyons  qu'elle  résonne. 
Le  même  effet  se  produit  sur  nous  dans  beaucoup  de  cas  où  nous 
ne  pouvons,  ni  par  le  calcul  ni  par  l'oreille,  nous  rendre  compte 
du  fait  exact.  Ou  bien  encore,  si,  après  avoir  frappé  la  nète,  tendue 

Le  rapport  multiple  est  une  expression  fractionnaire  dans  laquelle  le  numé- 
rateur est  un  multiple  du  dénominateur. 

(1)  ^6y^o>/,  Nous  lisons  ^Ody^t^t  avec  les  mss.  X«,  T.,  et  les  éditions  Aide  et 
Bojesen. 

(2)  sSXoYov.  Lu  \6yù>f  avec  Bojesen. 

(3)  Cp.  le  problème  24. 

(4)  CTest-à-dire,  fait  entendre  son  octaye  au  grave.  La  nète  X-^y^u^s  et 
{iapaivô|icvT,,  au  lieu  de  deux  vibrations  n'en  a  plus  qu'une  comme  Thypate, 
et  par  conséquent  donne  Fuuisson  de  cette  dernière.  —  Cp.  le  problème  39. 

(5)  Bojesen  croit  qu'il  faudrait  intervertir  ici  les  deux  mots  v^tt,  et  uicitT,. 

(6)  Nous  supprimons  le  mot  xtvst  du  texte,  avec  Bojesen.  Nous  le  rem- 
plaçons par  xal. 

(1)  xivctTai.  Nous  lisons  xcîxai. 
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au  maximunii  il  arrive  que  Ton  remue  le  joug(i)  (de  la  lyre),  il  n'y 
aurait  rien  d'étonnant  à  ce  que,  par  suite  de  ce  mouvement  (2), 
toutes  les  cordes  vibrent  en  même  temps  ;  et  il  n'est  pas  inconsé- 
quent qu'elles  produisent  alors  un  certain  son.  Le  son  de  la  nète 
est  étranger  aux  autres  cordes  (3),  k  la  fin  comme  au  début  (de 
sa  résonance),  mais  sur  la  fin  il  est  identique  à  Thypate.  Ce  son 
(de  la  note)  étant  ajouté  par  la  vibration  de  celle-ci,  il  n'y  a  rien 
d'impossible  à  ce  que  le  son  de  celle-là  (l'hypate)  semble  être  tout 
à  fait  le  même  (4).  Or,  il  sera  (5)  plus  fort  que  le  son  commun 
à  toutes  les  autres  cordes,  attendu  que  ces  cordes,  étant  repous- 
sées en  quelque  sorte  par  la  nète,  rendaient  des  sons  faibles^ 
tandis  que  la  nète  (résonnait)  dans  toute  sa  puissance,  étant  la 
plus  forte  de  toutes;  de  sorte  que,  vraisemblablement  aussi,  le 
second  état  de  cette  corde  (6)  serait  plus  puissant  que  (le  second 
état)  des  autres,  surtout  lorsque  leur  vibration  a  été  peu  consi- 
dérable (7). 

43  (8).  Pourquoi  écoutons-nous  (9)  avec  plus  de  plaisir  une  saa  i 
monodie  chantée   avec  l'accompagnement  de  la  flûte,  qu'avec 
celui  de  la  lyre  (iOj? 

N'est-ce  pas  parce  qu'une  chose  quelconque,  mélangée  avec  une 
autre  chose  plus  agréable,  devient  une  unité  plus  agréable?  Or,  la 
flûte  est  plus  agréable  que  la  lyre,  de  sorte  que  le  chant  vocal 
mélangé  avec  le  son  de  la  flûte  devra  être  plus  agréable  que  (mé- 


(1)  Le  joug  est  la  pièce  transversale  située  à  la  partie  supérieure  de  la 
lyre,  à  laquelle  les  cordes  étaient  attachées. 

(2)  xtvTiOévTOç  6é.  Nous  lisons  xtv.  Bi\. 

(3)  Aux  autres  cordes  que  Thypate. 

(4)  irdvx'  aÔTdv.  Nous  lisons  icdb/ttoç  TaÛT<Jv. 

(5)  Vulgate  :  c^tî.  Nous  proposons  de  lire  forxai,  comme  Ai*. 

(6)  Cp.  le  problème  39  rtràp  fieutipa...)  Bojesen. 

(7)  Si^zt  xxl  ppxx(ia<  xivcîoOai,  YeYev7)|xlvt^(,  o>c  aôt^C  x(.  Nous  lisons  avec 
Bojesen,  guidé  par  la  traduction  de  Gaza  et  la  leçon  aùxaU  de  Y*  :  dfXXuç  xt 
x«l  Ppa/Etaç  xtv^ww;  oiùxaîç  [xe]  ft'xvrr\\ii>f'rii, 

(8)  Cp.  le  problème  9. 

(9)  Nous  lisons  dixoi>o(i£v  (au  lieu  de  l^xlv)  avec  Th.  Gaza  et  le  ms.  X*. 

(10)  Nous  adoptons  la  correction  de  Bojesen  qui  intervertit  f,6tov  et  f;8i6vi, 
mais  en  conservant  Sv,  qu'il  supprime.  Voir  la  Métaphysique  d'Aristotc,  li- 
vre IX  au  début,  où  l'iv  est  considéré  comme  8Xov.  Le  ms.  Apporte  -fiôtovi 
îvtffxiv.  M.  Th.  Reinach  lit  ï<xi  f|Oi(J>v  êaxiv. 


262  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

langé]  avec  le  son  de  la  lyre,  attendu  que  ce  qui  est  mélangé  est 
plus  agréable  que  ce  qui  ne  Test  pas,  si  l'on  perçoit  en  même 
temps  Tun  et  Tautre  (1).  En  effet,  le  vin  est  plus  agréable  que 
Toxymel,  parce  que  Ton  préfère  les  mélanges  naturels  à  ceux  qui 
sont  de  notre  fait;  car  le  vin  est  un  mélange  de  saveur  acide  et 
sucrée.  C'est  ce  que  montrent  aussi  ce  que  Ton  appelle  les  gre- 
nades vineuses  (2).  Ainsi  donc,  le  chant  vocal  et  la  flûte  sont  mé- 
langés entre  eux  en  raison  de  leur  ressemblance,  puisque  Tun 
comme  Tautre  est  un  produit  du  souffle,  tandis  que  le  son  de  la 
lyre,  soit  parce  qu'il  n'est  pas  un  produit  du  souffle,  soit  parce 
qu'il  est  (3)  moins  accessible  h  l'oreille  que  le  son  de  la  flûte,  se 
prèle  moins  au  mélange  avec  la  voix,  el^  produisant  un  effet  diffé- 
rent sur  l'oreille,  ne  cause  pas  autant  de  plaisir,  comme  on  Ta 
dit  (précédemment)  à  propos  des  saveurs  (4).  De  plus,  la  flûte  dis- 
simule, par  les  sons  qu'elle  émet  et  par  la  ressemblance  (5),  un 
grand  nombre  des  fautes  du  chanteur,  tandis  que  les  sons  de  la 
lyre,  qui  sont  maigres,  et  qui  se  mélangent  moins  bien  avec  la 
voix,  étant  considérés  en  eux-mêmes,  existant  par  eux-mêmes, 
font  ressortir  la  fausseté  du  chant  vocal,  comme  une  sorte  de 
canon  (mélodique).  Or,  s'il  y  a  beaucoup  de  fautes  dans  le  chant, 
il  en  résulte  que  l'émission  commune  des  deux  (sortes  de  sons) 
en  est  forcément  d'autant  plus  défectueuse  (6). 

44.  (7).  Pourquoi  une  corde,  parmi  les  huit  (du  diagramme)  (8), 
est-elle  appelée  mèse  (moyenne)  ?  Le  nombre  8  ne  comporte  cepen- 
dant point  de  chiffre  moyen. 

(1)  La  voix  et  la  flûte. 

(2)  Nous  empruntons  cette  expression  à  M.  Barthélémy  Saint-Hiiaire.  Voir 
Théophraste,  De  causis  plantarinriy  1.  9,  cité  par  Bojescn. 

(3)  Egger  propose  ^  au  lieu  de  f,. 

(4)  Le  recueil  des  problèmes  aritotéliques  contient  des  sections  relatives 
aux  yeux  (la  31°),  aux  oreilles  (32),  au  nez  (33),  à  la  bouche  (34),  au  toucher 
(35)  ;  mais  on  n'y  trouve  rien  sur  le  sens  du  goût.  L'auteur  renvoie  ici,  proba- 
blement, à  son  traité  de  VAmCy  11,  10,  p.  422  a). 

(5)  Par  la  ressemblance  de  ses  sons  avec  la  voix  humaine. 

(6)  Nous  nous  séparons  de  Gaza,  qui  traduit  :  «...  quod  promiscue  ex  crratis 
et  recte  actis  provenit.  »> 

(7)  Cp.  le  problème  25.  —  Le  problème  44  a  été  traduit  par  A.  Wagener 
dans  Gcvaert,  1,  p.  261 . 

(8)  Bojesen  supprime  tûv  |xèv  ir^xài  après  6ià  tC.  Nous  lisons  tûv  {ilv  d«Tw. 
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N*est^6  pas  parce  que,  anciennement,  les  harmonies  étaient 
heptacordes?  Or,  le  nombre  7  comporte  un  chiffre  moyen.  De 
plus,  comme,  parmi  les  sons  compris  entre  les  extrêmes,  le 
moyen  seul  est  un  point  de  départ,  —  car,  parmi  les  sons  qui  in- 
clinent vers  Tun  ou  Fautre  des  extrêmes  (i),  dans  un  inter- 
valle (2),  il  y  en  a  un  au  milieu  qui  est  un  point  de  départ, — c'est  la 
mèse  qui  sera  le  son  moyen.  Mais  comme  (les  parties]  extrê- 
mes (3)  de  rharmonie  (4)  sont  la  nète  etThypate,  et  que  entre  ces 
deux  cordes  résident  tous  les  autres  sons,  parmi  lesquels  la  note 
appelée  mèse  est  le  point  de  départ  de  Tun  ou  de  l'autre  tétra- 
corde  (5),  c'est  à  bon  droit  qu'on  la  nomme  mèse,  car,  parmi  les 
sons  compris  entre  des  extrêmes,  le  son  moyen  est,  on  l'a  vu,  le 
seul  qui  soit  un  point  de  départ. 

45  (6).  Pourquoi  ceux  qui  chantent  en  grand  nombre  gardent- 
ils  mieux  le  rythme  que  ceux  qui  sont  peu  nombreux? 

N'est-ce  pas  parce  qu'ils  regardent  plus  attentivement  un  d'en- 
tre eux  qui  est  leur  chef  et  qu'ils  commencent  plus  tard  (7),  de 
sorte  qu'il  leur  est  plus  facile  de  rencontrer  le  même  (mouvement). 
En  effet,  avec  un  rythme  précipité,  les  fautes  sont  plus  fréquen- 
tes, et  il  arrive,  au  contraire,  que  les  chanteurs  nombreux  ont  l'œil 
sur  le  chef.  Aucun  d'eux,  se  singularisant,  ne  pourrait  briller, 
en  dominant  la  masse  (des  chanteurs),  tandis  que  dans  le  cas  du 
petit  nombre,  on  peut  briller  plus  aisément.  C'est  pourquoi,  dans 
ce  dernier  cas,  (les  chanteurs)  rivalisent  entre  eux  au  lieu  de 
régler  leur  exécution  sur  la  direction  du  chef. 

(1)  Nous  suppléons  <et(>  BdETspov  avec  Th.  Gaza. 

(2)  iSv  Ttvt  Siaar^jiaTi,  —  Tj9Ti\\L^xi  serait  meilleur.  Les  musicographes  grec* 
définissent  le  TJffn\{i!x,  «  un  groupe  d'intervalles  »,  ce  qui  est  le  cas  ici. 

(3)  'Eittl  8*  l<Tx«f«  jiLiffov...  Il  faut  supprimer  jxiffov  avec  Bojesen,  à  moins 
qu'on  ne  le  corrige  en  {tipTi. 

(4)  *Ap{iovCa,  dans  ce  passage,  désigne  Téchelle  heptacorde. 

(5)  Les  tétracordes  méson  (des  moyennes)  et  synemménon  (des  conjointes). 

(6)  Cp.  le  problème  22.  —  A.  Wagener  (dans  Gevaert,  II,  p.  69)  vise  le  pro- 
blème 22  et  traduit  le  45«. 

■  (7)  Wagener  :  «  Ils  sont  dirigés  avec  plus  de  lenteur.  »  Gaza  et  Settala  :  «  In- 
cipiunt  tardius.  »  Ils  attendent  pour  commencer  le  signal  du  coryphée.  Par- 
tant tous  sur  ce  signal,  ils  chantent  avec  plus  d'ensemble.  Le  plus  ou  moins 
de  lenteur  ne  dépend  pas  de  la  direcUon  du  chef,  mais  du  mouvement  adopté 
par  le  compositeur  de  musique  ;  or  ce  mouvement  n'est  pas  en  question. 
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46  (i).  Pourquoi  la  plupart  (des  chanteurs)  détonent-ils  dans  le 
sens  de  Taigu? 

099  h  N'est-ce  pas  parce  qu'il  est  plus  facile  de  chanter  Taigu  que  le 
grave? On  chante  donc  plutôt  Taigu;  et  en  le  chantant,  on  fait  des 
fautes. 

47  (2).  Pourquoi  les  anciens  (3),  quand  ils  faisaient  les  harmo- 
nies heptacordes,  laissaient-ils  (4)  Thypate,  mais  non  pas  la 
nète  (5),  ou  bien  retranchaient-ils,  non  point  Thypate  (6),  mais 
la  corde  que  nous  appelons  aujourd'hui  paramèse  et  Tintervalle 
tonié  (7)?  Or  ils  employaient  comme  corde  médiane  la  dernière 
du  pycnum  (8)  situé  à  l'aigu.  C'est  pourquoi  ils  l'appelaient  mèse 
(corde  du  milieu). 

N'est-ce  pas  parce  que  (cette  note)  était  la  fin  du  tétracorde 
supérieur  et  le  commencement  du  tétracorde  inférieur,  et  que, 
par  son  degré  d'intonation,  elle  était  dans  un  rapport  in  terme* 
diaire  entre  les  cordes  extrêmes  (9). 

(1)  Cp.  le  problème  26.  —  Voir  aussi  les  problèmes  7,  21  et  37. 

(2)  Cp.  le  problème  7.  —  Voir  Vincent,  Notices  de  mss.  grecs  relatifs  &  la 
musique,  p.  281  ;  Gevaert,  II,  p.  255,  257,  et  Appendice  III,  par  Wagener,  inti- 
tulé «  Sur  le  troisième  accord  de  Theptacorde  de  Terpandre,  celui  où  un  des 
degrés  de  Toctave  est  supprimé,  »  dissertation  où  ce  problème  est  traduit. 

(3)  Il  s'agit,  comme  Ta  remarqué  Westphal  {Metrik^y  I,  p.  294),  des  musiciens 
antérieurs  à  Terpandre.  Cp.  le  problème  32,  où,  après  Td  dpx>tov,  viennent 
les  mots  :  tlTa...  TépicavSpo;. . . 

(4)  Westphal  (l  c),  dans  ce  problème,  donne  au  mot  xa-céXticov  le  sens  de 
«  laisser  de  côté  (weglassen)  et  dans  le  problème  7,  celui  de  «  retenir  «». 

(5)  La  nète  (diezeugménon)  (Wagener). 

(6)  ri:iT»iv.  Bojesen  et  Wagener  lisent  vifiTTjv.  On  peut  garder  ùitixT^y,  puisque 
aussi  bien  la  corde  en  question  est  présentée  comme  n'ayant  pas  été  suppri- 
mée, tandis  que  la  nète  Ta  été. 

(7)  La  suppression  de  la  paramèse  et  du  ton  disjonctif  qui  la  sépare  de  la 
mèse  avait  pour  conséquence  la  formation  du  petit  système  conjoint.  —  Set- 
tala  a  écrit  la  vulgate  icapaijiiaT^v,  mais  il  traduit  comme  si  le  texte  portait 

(8)  La  dernière  en  descendant  vers  le  grave.  —  Le  pycnum  est,  dans  les 
tétracordes  chromatiques  et  enharmonique,  un  intervalle  double,  ou  système 
de  trois  sons,  situé  au  grave  et  plus  petit  que  le  troisième  intervalle,  complé- 
mentaire du  tétracorde,  situé  à  l'aigu.  Bojesen  croit  que  le  mot  icuxvcJv  s'ap- 
plique ici  par  extension  au  genre  diatonique;  mais  rien  n'autorise  cette  con- 
jecture. 

(9)  C'est-à-dire  qu'elle  sonnait  la  quarte  avec  ces  deux  cordes. 
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48  (1).  Pourquoi,  dans  les  tragédies,  les  chœurs  ne  chantent-ils 
ni  (l'harmonie)  hypodorienne  ni  l'hypophrygienne? 

N'est-ce  pas  (2)  parce  que  ces  harmonies  ne  comportent  nulle- 
ment le  chant  que  réclame  surtout  le  chœur,  mais  que  l'hypo- 
phrygienne (par  exemple)  a  un  caractère  propre  à  l'action  (3)? 
C'est  pourquoi,  dans  (la  pièce)  de  Géryone  (4),  la  sortie  et  la  prise 
d^armes  sont  chantées  dans  cette  harmonie.  Quant  à  l'hypo- 
dorienne,  elle  a  un  caractère  majestueux  et  posé  (5);  aussi  con- 
vient-elle mieux  que  toute  autre  à  la  citharédie  (6).  Or  ces  deux 
(genres  de  chant)  ne  conviennent  pas  au  chœur,  mais  sont  plutôt 
propres  aux  personnages  de  la  scène.  En  effet,  ceux-ci  représen- 
tent des  héros,  — chez  les  anciens  les  chefs  étaient  seuls  des  héros, 
—  tandis  que  le  peuple,  auquel  appartient  le  chœur,  était  des 
hommes  (proprement  dits).  Par  conséquent,  ce  qui  lui  convient, 
c'est  le  caractère  et  le  chant  plaintifs  et  calmes;  car  l'un  et  l'autre 
sont  propres  à  l'homme.  Les  autres  harmonies  ont  bien  ces  carac- 
tères, mais  la  phrygienne  (7)  l'a  moins  que  toute  autre.  Car  elle 
respire  l'enthousiasme  et  la  fureur  bachique.  (La  mixolydienne 
est  celle  qui  les  a  au  plus  haut  degré)  (8).  En  effet,  sous  l'influence 

(1)  Cp.  le  problème  30.  —  Voir  la  thèse  doctorale  de  Chaignet,  De  iambico 
versu,  p.  47. 

(2)  -îi  ÔTt.  Bojesen  et  Wagener  BUppriment  fi.  Wagener  juge  que  ce  problème 
reste  sans  réponse. 

(3)  Peut-ôtrc  faut-il,  dans  ce  problème,  intervertir  ^6oç  et  jxAoç.  —  Cp. 
Aristote,  Politique,  VIII,  7,  où  les  chants  sont  divisés  en  ifii%i,  icpaxxtxà 
et  tvBouviavTtxà  (passage  où  nous  proposons  de  lire  icp6c  dE\Xo  {liXoç  et  non 
jiipoç). 

(4)  «  Le  Géryone  (de  Nicomaque).  »  Egger.  Il  y  avait  une  poésie  de  Stésichore 
intitulée  Géryoney  dont  il  nous  reste  quelques  Vers. 

(5)  Voir  Gevaert,  qui  (I,  p.  130)  l'appelle  éolienne  et  plus  loin  (p.  198)  lui 
rend  Tautre  dénomination. 

(6)  La  musique  citharédiquc  était  surtout  affectée  aux  cérémonies  religieu- 
ses. Voir  dans  la  Grande  encyclopédie  notre  article  Citharédie,  Cp.  Politique 
d'Aristote,  VIH,  7. 

(7)  TicoçpwYKTct.  Nous  lisons  ^puyiaxt  avec  Bojesen,  Wagener  (dans  Gevaert, 
I,  p.  195),  Westphal  et  Montargis.  Wagener  propose  d'établir  ainsi  le  texte  de 
ce  passage  :  i^xiaxa  (lèv  (au  lieu  de  Bk)  aÙTÛv  f;  ^puyiaxi  *  cvOou?.  yàp  xal  poix/. 
<{idEXtaTa  8è  i\  {iiÇoXuÔiaTt>  •  %atà  {jièv  ouv  Ta^tTjv  x.  x.  \, 

(8)  Nous  suppléons  avec  Th.  Gaza,  approuvé  par  Bojesen,  Vincent,  Egger, 
Wagener,  la  mention  de  Tharmonie  mixolydienne.  On  vient  de  voir  com- 
ment Wagener  rédige  ce  texte,  sans  doute  en  souvenir  du  passage  suivant 
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de  cette  harmonie  nous  sommes  passifs  (1)  ;  car  (2)  les  faibles  ont 
un  rôle  passif,  bien  plutôt  que  les  puissants.  C'est  pourquoi  cette 
harmonie  (3)  convient  aux  chœurs  ;  mais  avec  Thypodorienne  et 
Thypophrygienne  nous  avons  un  rôle  actif,  ce  qui  n'est  pas  le 
propre  du  chœur.  Son  rôle,  c'est  de  s'intéresser  (à  l'action)  sans 
y  prendre  part,  et  il  ne  peut  que  témoigner  de  la  bienveillance  à 
ceux  qu'il  assiste. 

49.  Pourquoi,  parmi  les  sons  qui  produisent  la  consonance,  le 
plus  mou  (4)  est-il  dans  le  grave? 

N'est-ce  pas  parce  que  le  chant  est,  par  sa  nature  propre, 
mou  et  paisible,  et  que  c'est  par  son  mélange  avec  le  rythme 
qu'il  devient  âpre  et  mouvementé?  Or,  puisque  le  son  grave  est 
mou  et  paisible,  et  que  le  son  aigu  est  mouvementé,  si  deux 
personnes  exécutent  le  même  chant  (5),  le  son  le  plus  grave  est 
aussi  plutôt  plus  mou  dans  ce  môme  chant.  En  effet,  (tout  à 
l'heure)  (6)  le  chant  par  lui-même  (7)  était  mou. 

d'Aristotc,  Politique,  IX,  5,  p.  1340  6  :  w<rcfi  ixojovt»?...  8ta6l<T6at...itpô«  jièv  èvCatc 
(scil.  àpjxovia;)  âSupTixoiTcpu);  xal  auvcoTY^xdTcè;  (jiâXXov,  otov  icpô;  t^v  [it^oXu$i9Tl 
xaXou[xévT,v.  «  Les  auditeurs  sont  mis,  sous  l'influence  de  certaines  harmonies, 
dans  une  disposition  plutôt  plus  dolente  et  plus  calme,  comme  par  exemple 
sous  l'influence  de  l'harmonie  appelé  mixolydienne.  »  Bojesen,  de  son  c6té, 
cite  Topinion  de  Platon  (Rép.  III,  p.  398  d.)  qualifiant  cette  harmonie  de  6pTi- 
va>6r,c.  D'après  Westphal,  Aristotc  laisserait  aux  chœurs  tragiques  les  harmo- 
nies dorienne  et  mixolydienne.  Cp.  Amsel,  l.  c,  p.  31. 

(1)  Cp.  Plutarque,  De  musica,  16  :  xal-f,  piiÇoXuStaxl  8i  ita^Tix-^  tU  èffxt  xparfij»- 
8ixi(  ip{idÇou7(x.  u  La  mixolydienne  est  une  harmonie  pathétique  qui  convient  à 
la  tragédie.  » 

(2)  naÔTjTixol  6è.  Nous  lisons  itaOT^xtxol yàp  avec  les  mss.  C  et  A'. 

(3)  Le  grec  porte  aùrf,.  Egger  a  traduit  :  «  Les  autres  modes.  » 

(4)  MaXxxô;  n'a  pas  ici  le  sens  de  «  relâché  »  que  lui  prêtent  d'ordinaire  les 
musicographes,  par  analogie  avec  la  gravité  de  la  corde  moins  tendue,  mais 
plutôt  celui  de  «  moelleux  »,  pour  ainsi  dire.  Bojesen,  faute  d'avoir  fait  cette 
distinction,  propose  de  lire  txcXtxûtsoov,  «  plus  chantant  »,  et  renvoie  au  pro- 
blème 12  et  &  ce  passage  de  Plutarque  :  toD  papuxépou  yivETai  tô  (jl^Xoç.  {Propos 
de  table,  sommaire  du  livre  IX.)  Cette  correction  est  ingénieuse,  mais  elle 
nous  semble  inutile.  Barthélémy  Saint-IIilaire  a  traduit  (laXotxo;  par  le  mot 
«  doux  »  qui  est  peut-être  préférable. 

(5)  Par  exemple  à  l'octave  l'une  de  l'autre. 

(6)  Bojesen,  sur  le  mot  fy,  renvoie  au  problème  38.  Nous  croyons  que  cet 
imparfait  vise  plutôt  l'explication  qui  précède  immédiatement. 

(7]  AÙTc^.  Nous  lisons  «ôtô  avec  le  ms.  C*. 
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50.  Pourquoi,  lorsque  (deux)  tonneaux  sont  égaux  et  sembla- 
bles (1),  si  Tun  est  vide  et  Tautre  à  moitié  plein,  leur  résonance 
donne-t-elle  Toctave? 

N'est-ce  pas  parce  qu'il  y  a  aussi  (2)  un  rapport  double  (2/1)  entre 
larésonnance  du  tonneau  vide  et  celle  du  tonneau  à  moitié  plein  ? 
En  effet,  quelle  différence  y  a-t-il  entre  ce  cas  et  celui  des 
syrinx  (3)?  Le  mouvement  plus  rapide  semble  donner  plus 
d'acuité  (4).  Dans  les  (tuyaux)  plus  longs,  Tair  arrive  plus  lente-  om  i 
ment,  dans  ceux  d*une  longueur  double,  cette  lenteur  est  dou- 
blée et  dans  les  autres  elle  diffère  proportionnellement  (à  leur  lon- 
gueur). 11  y  a  donc  (5)  consonance  d'octave  entre  l'outre  double 
et  celle  qui  est  moitié  moins  grande  (6). 

Ch.-Ém.  RuEUE. 

(!)  Égaux  en  capacité,  semblables  parleur  forme. 

(2)  Bojesen  propose  de  supprimer  xat.  Ce  mot  nous  parait  nécessaire.  L'auteur 
veut  faire  observer  qu'il  y  a  rapport  double  et  dans  la  consonance  d'octave  et 
dans  la  différence  existant  entre  les  deux  tonneaux. 

(3)  Il  s'agit  ici  des  syrinx  poly calâmes. 

(4)  Cp.  Plutarque,  Questions  platoniques^  VIII,  9  :...  ôÇù;  (?06yYoç)  ô  xa^ù; 
yivsTai,  ^apù;  8è  6  ^paSûç.  Cet  énoncé  se  rencontre  sous  diverses  fonnes  dans  la 
section  XI  des  Problèmes,  consacrée  à  la  voix  (articles  3,  6, 10,  14,  15,  16,  20, 
21,  34,  40,  47,  53,  56  et  62).  Cp.  notre  traduction  de  Nicomaque,  Manuel  d'har- 
monique, p.  8,  Meibom. 

(5)  lîujiçMVEÎ  U,  Nous  lisons  aujupcoveî  M[. 

(6)  M.  Barthélémy  Saint-Hilaire  se  demande  comment  les  anciens  s'y  pre- 
naient pour  tirer  un  son  de  l'outre.  Il  est  probable  qu'on  la  tendait  fortement 
en  la  remplissant  d'air.  D'autre  part,  Â9xô;  signifie  aussi  la  peau  d'un  animal 
écorché.  Dans  ce  cas  dt9x6ç  serait  la  peau  du  tympanum.  Cp.  dtvxàç  Map^ûeioç, 
doxôç  dvsto;.  (Thésaurus  I.  gr.,  voce  iaxdç.) 
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CONVENTION  ENTRE  iEGAE  ET  OLYMPOS 


LMntérieur  de  TËoIide  a  été,  jusqu'en  ces  derniers  temps,  une 
terre  inconnue  des  archéologues.  En  1881,  pendant  mon  séjour  à 
Myrina,  je  découvris,  en  compagnie  de  M.  Ramsay,  remplacement 
de  la  ville  d'Aegae,  situé  au  lieu  dit  Nimroud-Kalessi,  dans  le 
Gun-Dagh,  vers  les  sources  de  la  rivière  Pythicus  qui  se  jette  dans 
la  mer  à  Myrina.  L'année  suivante,  M.  Clerc  conduisit  des  fouilles 
sur  cet  emplacement  au  nom  de  TËcole  française  d'Athènes;  puis, 
en  1885  et  en  1886,  MM.  Bohn  et  Schuchhardt  levèrent  un  plan 
détaillé  de  ces  belles  ruines  qui  a  été  publié  en  1889.  Cette  publi- 
cation, faite  aux  frais  de  l'Institut  archéologique  allemand,  est 
accompagnée  d'une  excellente  carte,  due  à  M.  Von  Diest,  de  la 
région  comprise  entre  le  Pythicus  au  sud  et  le  Caïcus  au  nord  : 
c'est  le  premier  document  digne  de  foi  que  l'on  possède  sur  toute 
cette  partie  de  l'Asie-Mineure. 

A  9  kilomètres  environ  au  nord-est  de  Nimroud-Kalessi  s'élève 
une  colline  au  pied  de  laquelle  est  situé  le  petit  village  de  lénidjé 
Keui.  Dès  1884,  M.  Démosthènes  Baltazzi,  inspecteur  des  antiquités 
du  vilayet  d'Aïdin,  y  découvrit  une  nécropole  assez  ancienne; 
je  publiai  quelques  renseignements  à  ce  sujet  dans  la  Bévue 
archéologique  de  1884  (t.  II,  p.  94)  et  de  1886  (t.  J,  p.  163).  Mon 
correspondant  m'y  signalait  plusieurs  terres  cuites  de  type  ar- 
chaïque, analogues  à  celles  que  l'expédition  américaine  de  1881  a 
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recueillies  dans  la  nécropole  d'Assos.  Les  fouilles,  du  reste,  ne 
furent  poursuivies  que  pendant  quelques  jours  et  aucun  objet  de 
cette  provenance  n'a  encore,  que  je  sache,  été  publié. 

Dans  une  lettre  datée  du  20  mars  1890,  M.  Baltazzi  m'a 
annoncé  la  découverte,  à  lénidjé  Keui,  d'un  gros  bloc  de  trachyte 
haut  de  1"  30,  large  de  0"  52  et  épais  de  0"  08,  qui  porte  une 
inscription  mutilée  à  la  partie  supérieure.  Il  ne  l'avait  pas  vue 
lui-même,  mais  en  avait  fait  prendre  l'estampage  par  un  illet- 
tré qu'il  a  dressé  à  cet  office.  M.  Baltazzi  ajoutait  dans  sa 
lettre  qu'au  sommet  de  la  colline  de  lénidjé  il  y  avait  quel- 
ques restes  de  constructions  et  qu'on  lui  avait  apporté  du 
même  endroit  des  monnaies  impériales  de  bronze  aux  types 
d'iEgae. 

L'estampage  est  d'une  lecture  très  difficile,  mais  en  photogra- 
phiant le  revers  j'ai  obtenu  un  cliché  assez  net  qui  m'a  permis  de  le 
déchiffrer  en  partie.  Naturellement,  la  photographie  ne  donne  pas 
plus  que  l'estampage,  mais  comme  elle  est  d'un  maniement  com- 
mode, il  est  rare  qu'elle  ne  puisse  être  substituée  avec  avantage, 
dans  la  tâche  pénible  du  déchiffrement,  à  l'étude  de  l'estampage 
lui-même.  Une  épreuve  retournée,  puis  agrandie  par  les  procédés 
ordinaires,  présente  l'aspect  d'une  bonne  empreinte  à  la  mine  de 
plomb,  qui  est  à  la  fois  indélébile  et  indéchirable. 

MAN  *  .  . 
KAIAM  *  .  * 

loior  .  .  . 

2AEM  .  . 

renM 

OIAAOAAAM 
TPIHMIPHONINA  .  - 
.  rnNOINONOOYZON 
EinNOlIIENOAYMPn  . 
.  .  NOTTIKEHMHErrAA 
EZOAITAErKAHMATAOZ 
.  AEONAirAEEZZIKAIOAY 
MPHNOlZnPOZOETAZYM 
OAOriAZnANTAAIAAEA 
YZOAIEnEPOlKAlAPNH 
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AAEZEPinNATEAEEZX 
IMAIPAAEZAIKETEKOIZI 
ATEAEEZAPNHAAHNE 
TAAAATEAEA 

Dans  Tespoir  que  Tétude  directe  de  la  pierre  permettra  un  jour 
de  restituer  les  premières  lignes,  je  ne  transcris  ici  que  celles  dont 
la  lecture  est  certaine. 

Ta  e-ptXiÎpLaTa  6'ff- 
[ci]a  eov  Aiyaiewai  xat  'OXu- 
[xtttJvoiç  (1)  irpoc  Oéxa^  uji- 
oXoyioLç  irdtvxa  SisXeX- 
ua63t  •  ëicepoi  xaî  ipvTj- 
àSec  èp(tov  œtiXetç  •  ^- 
i(i3tpà8ec  Qtcke  xixoiffi 
àziXttç  '  àpvTidiocov  e- 
taXa  àziXtx, 

Les  caractères  épigraphiques  de  cette  inscription  et  ses  parti- 
cularités dialectales  permettent  de  la  faire  remonter  à  la  fin  du 
iv*  siècle,  vers  Tépoque  d'Alexandre  le  Grand  ou  un  peu  après. 

Le  texte,  dans  son  ensemble,  est  un  traité  commercial  entre  les 
iEgéens  et  les  Olympéniens.  Les  lignes  que  nous  avons  transcrites 
stipulent  quatre  clauses  : 

l'^  Les  contestations  entre  Aegéens  et  Olympéniens  seront  réglées 
conformément  aux  conventions  établies  ; 

2*  Les  béliers  et  les  brebis  ne  payeront  pas  d'impôt  pour  leurs 
laines  ; 

3**  Les  chèvres  ne  payeront  pas  d'impôt,  même  si  elles  met- 
tent bas; 

4*  Les  agneaux  seront  exempts  d'impôt. 

Le  caractère  de  ces  stipulations  montre  que  la  convention  est 
relative  au  passage  de  troupeaux  de  chèvres  et  de  moutons  d'un 
territoire  à  l'autre.  Le  sens  de  l'expression  èpiwv  aTsXTjç,  signifiant 
«  exempt  de  redevances  pour  la  laine  »  me  parait  certain,  bien 
que  le  nom  au  génitif  à  la  suite  d'àtâX?);  indique  généralement 

(1)  Accentuation  éolicnne. 
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rimpôt  lui-même  (par  exemple  à'ztkri^  Xeitoup^icôv),  et  non  la  matière 
sur  laquelle  il  porte.  Mais  Hérodote  (VI,  46],  parlant  de  la  richesse 
des  mines  de  Thasos,  dit  que  le  produit  de  ces  mines  était  tel  que 
les  Thasiens  étaient  exempts  d'impôts  sur  les  fruits  de  la  terre, 
xapTctôv  «TeXéec,  et  cet  exemple  paraît  concluant  pour  l'interpré- 
tation que  nous  avons  adoptée. 

Les  stipulations  de  notre  texte  établissent  des  exemptions  au 
bénéfice  de  certains  animaux,  béliers,  brebis,  chèvres  et  agneaux; 
il  n'est  fait  aucune  mention  des  boucs.  11  y  avait  sans  doute  des 
redevances  frappant  chaque  tête  de  bétail  qui  passait  d'un  ter- 
ritoire dans  le  territoire  voisin.  Les  chèvres  sont  complètement 
exemptes,  même  si  elles  mettent  bas  :  c'est  donc  que  les  béliers  et 
les  brebis  payaient  une  taxe,  mais  les  agneaux  encore  à  la  ma- 
melle étaient  exempts.  L  article  relatif  aux  laines  permet  de 
conclure  que  l'entrée  de  la  laine  était  frappée  d'un  droit;  ce  droit 
n'était  cependant  pas  perçu  sur  la  laine  que  portaient  les  béliers 
et  les  brebis. 

Malgré  leur  extrême  concision,  ces  dispositions  sont  d'autant 
plus  intéressantes  que  nous  ne  possédons  aucun  document  antique 
qui  en  fasse  connaître  d'analogues.  Elles  nous  fournissent  quelques 
éclaircissements  sur  les  relations  de  voisinage  entre  les  bour- 
gades de  l'intérieur  de  l'Anatolie,  maltresses  de  vastes  territoires 
dont  l'élevage  du  petit  bétail  faisait  la  richesse.  Le  nom  seul 
d'Aegae  suffît  d'ailleurs  à  prouver  que  les  chèvres  («T^ec)  étaient 
particulièrement  abondantes  dans  cette  région. 

Quant  à  l'étendue  du  territoire  d'iEgae,  j'avais  déjà  été  amené 
à  m'en  occuper  en  1888  {Revue  critique,  1888, 1,  p.  271),  à  l'occasion 
d'une  controverse  qui  s'éleva  sur  l'identification  de  cette  ville. 
M.  Radet,  membre  de  l'École  française  d'Athènes,  avait  trouvé,  à 
cinq  heures  au  nord-est  de  Magnésie,  à  gauche  de  la  route  qui  va 
de  cette  ville  à  Thyatire  (1),  c^'est-à-dire  à  plus  de  trente  kilomè- 
tres de  Nimroud-Kalessi,  une  inscription  funéraire  édictant  une 
clause  pénale,  où  il  est  question  d'une  amende  payable  au  sénat 
d'iEgae  et  d'une  copie  de  la  prohibition  qui  doit  être  déposée  aux 
archives  de  cette  ville.  M.  Radet  en  avait  conclu  qu'iEgae  devait 
être  placée  aux  ruines  que  l'on  voit  à  Saritscham,  dans  le  voisinage 

(1)  Cf.  Bull,  de  Coït,  Hellén.,  1887,  p.  395. 
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de  l^endroit  où  il  avait  copié  cette  inscription.  Je  m*inscrivis  en 
faux  contre  cette  hypothèse  et  fis  observer  que  le  territoire  d^iEgae 
pouvait  être  assez  considérable  pour  que  le  lieu  de  sépulture 
voisin  de  Saritscham  n*en  fût  qu'une  dépendance.  Tout  récem- 
ment, MM.  Bohn  et  Schuchhardt  se  sont  ralliés  à  ma  manière 
de  voir  et  ont  fait  valoir  que,  la  côte  éolienne  entre  Phocée  et 
Atamée  dépendant  de  Cymé  et  de  Myrina,  la  ville  d'JSgae  n'avait 
pu  se  constituer  un  domaine  qu'en  étendant  ses  possessions  dans 
la  direction  de  Test. 

MM.  Bohn  et  Schuchhardt  ayant  définitivement  établi  Tidentité 
de  Nimroud-Kalessi  et  d'^Egae,  les  conclusions  que  rinscription 
de  Saritscham  me  semblait  autoriser  sur  l'étendue  du  territoire 
de  cette  ville  sont  désormais  également  inattaquables.  Il  n'est 
donc  pas  étonnant  de  trouver,  à  10  ou  15  kilomètres  au  nord 
d'iEgae,  une  autre  bourgade,  celle  dont  les  ruines  se  voient  à 
lénidjé  Keui,  qui  dépendait  également  d'iEgae  et  où  était  placée 
la  copie  d'un  contrat  entre  les  habitants  du  territoire  iEgéen  et 
ceux  du  district  de  l'Olympe. 

Il  ne  peut  s'agir  ici  de  l'Olympe  bithynien  :  un  simple  coup 
d'oeil  sur  la  carte  suffit  à  le  prouver,  car  entre  iEgae  et  Prusa  il 
n'y  a  pas  moins  de  quarante-cinq  lieues.  On  songerait  plutôt 
à  rOlympe  de  l'Ida  (Strab.  X,  470)  ou  à  celui  que  Pline  place  en 
lonie,  vers  le  sud-est  de  Smyrne  (Plin.  V,  29,  31).  Cette  dernière 
montagne,  qui  limite  au  sud  la  grande  plaine  hyrcanienne,  la- 
quelle confine  au  nord  à  Saritscham,  c'est-à-dire  au  territoire 
même  d'iEgae,  pourrait  être  celle  dont  il  est  question  dans  notre 
texte.  S'il  en  était  ainsi,  il  faudrait  admettre  que  le  territoire  de 
la  grande  ville  de  Magnésie,  située  entre  l'Olympe  ionien  et  iEgae, 
s'étendait  vers  l'ouest  dans  la  vallée  de  l'Hermus  et  laissait  la 
plaine  hyrcanienne  aux  petites  cités  voisines.  Toutefois,  je  suis 
loin  de  présenter  cette  conclusion  comme  certaine,  car  le  nom 
Olympos  est  très  fréquent  dans  l'orographie  de  l'Asie-Mineure  et 
aura  fort  bien  pu  être  porté  par  quelque  massif  montagneux  du 
Gun-Dagh,  dans  la  région  d'^Egae,  dont  les  textes  anciens  ne  nous 
ont  pas'^conservé  le  nom. 

L'inscription  de  lénidjé  Keui  est  surtout  intéressante  pour  la 
connaissance  du  dialecte  éolien  et  de  son  lexique.  Voici  les  prin- 
cipales observations  qu'elle  suggère  à  cet  égard. 
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La  forme  verbale  EON,  parfaitement  lisible  sur  l'estampage,  est 
nouvelle.  C'est  évidemment  une  troisième  personne  de  l'impar- 
fait; les  contestations  dont  il  s'agit  ne  sont  pas  seulement  celles 
qui  existent,  mais  celles  qui  se  produisaient  d'habitude  entre 
les  deux  territoires  voisins.  "E6v  peut  d'ailleurs  représenter  ici 
une  troisième  personne  du  pluriel,  bien  que  le  sujet  du  verbe 
soit  un  pluriel  neutre.  Dans  une  inscription  d^Âssos  (Cauer', 
p.  285)  (i),  on  lit  a  oxeuedt  l<j<ji  8a(ji(5ata;  or,  cette  forme  iwt,  qu'aucun 
grammairien  ne  nous  a  conservée,  se  retrouve  dans  une  ins- 
cription éolienne  d'Eresos  (Cauer%  p.  271)  avec  un  sujet  masculin 
au  pluriel  :  S-ct  etoiiAot  I971  oixav  ùnoayii^r^^.  On  sait  du  reste  que  dans 
Homère,  si  la  règle  classique  xà  Çwa  tpéyei  est  le  plus  souvent 
appliquée,  les  constructions  comme  àjjLTÎyava  Ip^a  fho'rzo  sont  assez 
fréquentes  pour  être  aux  premières  dans  la  proportion  d'I  à  3  (2). 
Nous  considérons  donc  l'ov  =  ^9av  comme  une  troisième  personne 
pluriel  de  l'imparfait,  conjugué  suivant  l'analogie  des  verbes 
en  0).  A  êXuov,  eç,  e  etc.,  correspond  un  imparfait  du  verbre  elfxt  : 
2ov,  ï&i,  *6€v  etc.  La  forme  lov  =  attîque  ^  ou  ^v,  se  trouve  dans 
Homère  et  dans  Alcée  ;  Homère  a  peut-être  aussi  employé  la  troi- 
sième personne  Isv  (3).  Les  formes  participiales  è'wv,  lovroç,  con- 
nues par  les  inscriptions  (4),  appartiennent  encore  à  cette  conju- 
gaison analogique.  Rien  n'empêche  donc  de  considérer  eov  comme 
une  troisième  personne  pluriel  de  l'imparfait  du  thème  verbal  èor, 
conjugué  suivant  l'analogie  des  verbes  en  w. 

La  forme  ùfjLoXoYfot,  que  l'on  trouve  à  la  troisième  ligne,  est  nou- 
velle, mais  autorisée  par  des  analogies  assez  nombreuses  où  l'on 
voit  l'ù  éolien  répondre  à  Va  hellénique.  Ainsi  les  grammairiens 
et  les  inscriptions  donnent  Cfxotoc,  ùfxàpTT)  (pour  ôfiàptet),  ûjxaXfxwv 
(pour  ô|i7)Xixu)v),  etc.  (5).  Cependant,  dans  un  décret  de  Mitylène» 
qui  remonte  à  l'an  324  av.  J.-C,  on  trouve  déjà  la  forme  helléni- 
que ôjioXoYïiffWŒi  ;  cette  observation  peut  servir  à  confirmer  la  date 
assez  ancienne  que  nous  attribuons  au  texte  d'Iénidjé  Keui. 

(1)  Cf.  American  Journal  ofphilology,  1882,  p.  463;  Papera  of  tke  american 
school,  1. 1,  p.  4. 

(2)  Munro,  Homeric  grammar,  §  172. 

(3)  Meyer,  Griech.  Gramm.,  2«  éd.  p.  432. 

(4)  Meister,  Griech,  DiaL,  t.  1,  p.  171. 

(5)  Meister,  op.  laud,^  1. 1,  p.  53. 
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Cette  courte  inscription  enrichit  le  lexique  grec  des  quatre  mots 
suivants  :  sirepoc,  àpvT,àç,  yi{jLatpàCf  exaXov. 

Le  premier,  eicspo;,  que  nous  avons  traduit  avec  certitude  par 
bélier,  est  d'une  explication  difficile.  Nous  connaissons  bien  par 
Hésychius  un  vieux  mot  èppà;  ou  à'ppaoç  qui  signifie  bélier  et  dont 
Tanalogie  avec  eicepoç  peut  n'être  pas  fortuite.  11  faut  aussi  rappeler 
le  mot  epoc,  laine,  dont  l'piov  n'est  qu'un  diminutif  et  dont  la  forme 
la  plus  ancienne  parait  avoir  été  Fépoç.  Enfin,  on  peut  citer  le 
mot  eici^àTT)!;,  signifiant  mâle,  étalon.  Ce  ne  sont  là  que  des  indices 
assez  vagues  :  l'étymologie  d'eirepoc  reste  à  découvrir. 

'Apvîjdk,  brebis,  et  x'f**tp«^»  chèvre,  sont  des  mots  nouveaux, 
mais  d'une  formation  transparente.  Le  nominatif  àpijv ,  bélier, 
n'est  usité  qu'aux  cas  obliques  ;  on  connaît  les  dérivés  àpv6c,  àp- 
veiéc,  àpvtov,  et  la  fête  dite  àpvïjiç  à  Argos.  'ApvTjàc,  pour  àpveidL;,  est 
simplement  le  féminin  d'àpveio;,  comme  à^pid^c  est  celui  d'â^Ypioc. 
Quant  à  la  modification  d'àpvet6<  en  ^àpvTjc^c  il  suffit  d'en  rappro- 
cher l'éolien  xf^voc,  fréquent  dans  les  inscriptions  et  dans  les  textes, 
qui  correspond  à  l'hellénique  ^sTvo;,  ou  x^p»  forme  éolienne  attestée 
par  Hérodien,  correspondant  à  l'hellénique  x^tp. 

Xi{xaipai<,  chèvre,  comporte  une  explication  analogue.  On  con- 
naît une  forme  ydiiapo^y  bouc,  à  côté  du  vocable  x^P^*P«»  qui  est 
l'appellation  ordinaire  de  la  chèvre.  X({iapo;  a  donné  au  féminin 
Xi[X2pd;,  comme  ipvct^c  àpvstâ;;  et  y  t|iapa<;  sera  devenu  yni%ip%ç  par 
analogie  k  yjtiatpa.  On  pourrait  aussi  supposer  Un  doublet  mas- 
culin xtfjîatpoç,  dont  Y^i^oLipàç  serait  la  forme  féminine,  doublet  de 
yjfxaipa. 

"ExaXov  présente  plus  de  difficultés.  On  ne  doit  pas  songer, 
croyons-nous,  à  rapprocher  ce  mot  d'exoç,  mais  y  voir  une  forme 
éolienne  du  vocable  àtaXo;,  qui  signifie  jeune,  d'âge  tendre,  et 
s'emploie  en  parlant  des  petits  des  animaux,  comme  dans  le  vers 
homérique  (1)  : 

flinrot]  eTjXsTai  «nwXoKJiv  àyaXX^fjLÊvat  à^aXTiai. 

Dans  un  manuscrit,  on  n'aurait  probablement  pas  hésité  à 
transcrire  axaXa,  en  considérant  à'-taXa  comme  une  faute  de  copie  ; 


(1)  Iliade,  XX,  222. 
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mais  de  pareilles  erreurs  ne  doivent  être  admises  qu^à  la  dernière 
extrémité  dans  les  documents  épigraphiques  d'un  caractère  offi- 
ciel. Du  reste,  on  connaît  quelques  formes  éoliennes  où  Vt  tient 
la  place  d'un  a  hellénique^  par  exemple  Spêxcov,  cité  par  les  gram- 
mairiens, pour  8pdixu)v.  Le  passage  capital  à  ce  sujet  est  celui  du 
grammairien  Jean  :  «otè  81  to  E  -îj  H  Ti64aaiv  àvxl  toû  a  :  xpaxoç  xpéto;, 
YflcXïjvij  -(ikà^a.  Mais  on  a  fait  observer  (i)  que  la  substitution  d\  à 
3  n'est  pas,  comme  le  dit  ce  grammairien,  éolienne  :  elle  est  essen- 
tiellement ionienne.  Ce  qu'il  faut  donc  retenir  de  sa  phrase,  c'est 
que  l'éolien  substitue  quelquefois  e  à  a.  Je  ne  connais  pas,  k  la 
vérité,  de  cas  où  e  initial,  non  suivi  de  p,  occupe,  dans  un  mot 
éolien,  la  place  d'un  a  hellénique,  mais  les  exemples  que  j'ai  cités 
suffisent,  je  crois,  à  faire  admettre  l'équivalence  phonétique  d'exa- 
Xoç  et  d'ataXoc,  équivalence  justifiée,  d'ailleurs,  par  la  significa- 
tion de  ces  deux  mots. 

Dans  la  partie  de  l'inscription  que  je  n'ai  pas  déchiffrée  d'une 
manière  complète,  il  y  a  encore  d'autres  mots  (iYT«Xé(j6ai,  par 
exemple),  qui  sont  intéressants  pour  la  grammaire  et  le  lexique  ; 
mais  la  prudence  commande  de  n'aborder  l'explication  des 
formes  que  lorsque  ces  formes  elles-mêmes  sont  certaines  et 
nous  nous  en  tiendrons,  pour  l'instant,  aux  remarques  que  nous 
venons  de  présenter. 

(1}  Mcistcr,  1. 1,  p.  42. 


II 

LE  SMGTUAIRE  DE  LA  SIBYLLE  D'ERYTHRÉE 


Pausanias,  au  xn*  chapitre  de  son  livre  sur  la  Phocide,  raconte 
ce  qui  suit  :  «  On  voit  [à  Delphes,  près  du  portique  des  Athéniens 
une  pierre  qui  s'élève  au-dessus  du  sol  :  les  Delphiens  assurent 
qu'Hérophile,  surnommée  la  Sibylle,  se  tenait  sur  cette  pierre 
pour  chanter  ses  oracles.  La  première  qui  ait  porté  ce  nom  me 
semble  remonter  à  la  plus  haute  antiquité...  Hérophile  est  d'une 
époque  plus  récente  ;  il  parait  néanmoins  qu'elle  a  vécu  avant  la 
guerre  de  Troie...  Les  Déliens  rappellent  un  hymne  de  cette 
femme  sur  Apollon  ;  elle  se  donne  dans  ses  vers  non  seulement 
le  nom  d'Hérophile,  mais  encore  celui  d'Ârtémis;  elle  se  dit  dans 
un  passage  Tépouse  d'Apollon,  dans  un  autre  sa  sœur  et  ensuite 
sa  fille  ;  elle  débite  tout  cela  dans  la  fureur  du  délire  prophétique. 
Elle  prétend,  dans  un  autre  endroit  de  ses  oracles,  qu'elle  est  née 
d'une  mère  immortelle,  l'une  des  nymphes  du  mont  Ida,  et  d'un 
père  mortel.  Voici  ses  expressions  :  «  Je  suis  née  d'une  race 
moitié  mortelle,  moitié  divine  ;  ma  mère  est  une  nymphe  immor- 
telle, mon  père  était  pêcheur.  Par  ma  mère,  je  suis  originaire  du 
mont  Ida;  ma  patrie  est  la  rouge  Marpessos  consacrée  à  ma 
mère  (ou  à  la  mère  des  Dieux)  et  arrosée  par  le  ûeuve  Aïdoneus.  » 
11  y  avait  encore  de  mon  temps,  sur  le  mont  Ida,  dans  la  Troade, 
les  ruines  d'une  ville  nommée  Marpessos,  avec  soixante  habitants 
environ  ;  tout  le  sol  des  environs  est  rougeâtre  et  tellement  aride 
que  le  fleuve  Aïdoneus  entre  sous  terre  et  reparait  de  nouveau... 
Marpessos  est  à  environ  240  stades  d'Alexandrie  en  Troade  ;  les 
habitants  de  cette  Alexandrie  disent  qu'Hérophile  était  chargée 
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du  soin  du  temple  d'Apollon  Sminthée...  Cette  Sibylle  passa  la 
plus  grande  partie  de  sa  vie  à  Samos  ;  elle  alla  ensuite  à  Glaros 
dans  le  pays  des  Colophoniens,  à  Délos  et  à  Delphes.  Arrivée 
dans  ce  dernier  endroit,  elle  se  tenait  sur  cette  pierre,  d'où  elle 
rendait  ses  oracles  ;  elle  finit  ses  jours  dans  la  Troade,  où  elle  a 
son  tombeau  dans  le  bois  sacré  d'Apollon  Sminthée  et  on  y  lit  sur 
un  cippe  (èirl  (jtïîXtjc)  l'inscription  suivante  en  vers  élégiaques  : 

«  Je  suis  cette  Sibylle  interprète  véridique  de  Phébus,  ensevelie 
sous  cette  pierre  :  jadis  vierge  éloquente,  maintenant  muette  à 
jamais,  la  Parque  inOexible  m'enchaîne  ici.  Mais  par  la  faveur  de 
Phébus,  le  dieu  que  j'ai  jadis  servi,  je  repose  dans  le  voisinage 
des  nymphes  et  de  cet  Hermès.  »  Il  y  a  effectivement,  près  de  son 
tombeau,  un  Hermès  en  marbre  de  forme  carrée,  et  à  sa  gauche,  de 
l'eau  qui  se  rend  dans  une  fontaine  et  des  statues  de  nymphes.* 
Mais  les  Érythréens,  qui,  de  tous  les  Grecs,  revendiquent  Héro- 
phile  avec  le  plus  de  chaleur,  montrent  sur  le  mont  Corycos  (à 
Erythrée)  une  grotte  où  ils  disent  qu'elle  est  née  ;  elle  était,  sui- 
vant eux,  fille  de  Théodore,  berger  du  pays,  et  d'une  nymphe 
surnommée  Idaia,  parce  que,  dit-on,  on  appelait  alors  Ida  tous 
les  endroits  touffus.  Les  Érythréens  retranchent  de  ses  prédictions 
les  vers  où  il  est  question  de  Marpessos  et  du  ûeuve  Aïdoneus.  » 

En  résumé,  Pausanias  vit  à  Delphes  la  pierre  sur  laquelle  avait 
prophétisé  la  Sibylle  Hérophile.  Il  nous  expose  à  ce  propos  deux 
traditions,  fondées  sur  des  vers  qui  couraient  sous  le  nom  de  la  Si- 
bylle d'Erythrée.  D'après  Tune  d'elles,  soutenue  par  les  habitants 
d'Alexandrie  en  Troade,  la  patrie  de  la  Sibylle  dite  Érythréenne, 
que  les  anciens  ont  longtemps  considérée  comme  la  seule,  était 
une  bourgade  du  nom  de  Marpessos,  où  la  terre  était  rouge  (spuBpT)). 
D'après  rautre,qui,  au  dire  de  Lactance  copiant  Varron  (1),  avait 
été  développée  par  un  écrivain  d'Erythrée  nommé  Apollodore,  c'est 
la  vile  d'Erythrée  qui  avait  donné  naissance  à  Hérophile.  Chaque 
tradition  s'appuyait  aussi  sur  des  monuments  locaux.  A  Alexan- 
drie, dans  l'enceinte  du  temple  d'Apollon,  on  montrait  la  tombe 
d'Hérophile,  ensevelie  dans  un  mjmphaeum,  auprès  de  statues  de 
nymphes  et  d'un  Hermès.  L'inscription  placée  sur  sa  tombe,  que 
nous  a  conservée  Pausanias,  ne  présente  pas  de  traces  d'une  haute 

(!)  Lact.,  I,  6. 
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antiquité  ;  en  particulier,  toute  forme  dialectale  y  fait  défaut  De 
leur  côté,  les  Ërythréens  faisaient  voir  dans  le  mont  Corycos,  qui 
domine  Erythrée,  une  grotte  où  ils  disaient  qu'Hérophile  était  née. 
Pausanias  ne  nous  dit  point  qu'on  y  prétendît  aussi  posséder  le 
tombeau  de  la  Sibylle  ;  mais  ce  renseignement  nous  est  fourni 
par  un  chronographe  byzantin,  l'auteur  de  la  Chronique  pas- 
cale (1)  :  «  La  Sibylle  d'Erythrée,  écrit-il,  était  originaire  de  cette 
dernière  ville,  vis-à-vis  de  Chios  ;  elle  composa  des  poèmes  et  sa 
stèle  funéraire  (^ruii^Ti)  existe  encore  dans  la  ville  d'Erythrée  sur 
la  côte  vis-à-vis  de  Chios.  »  Ainsi,  comme  Alexandrie  de  Troade, 
Erythrée  se  vantait  non  seulement  d  avoir  vu  naître  la  Sibylle, 
mais  de  conserver  sa  dépouille  mortelle. 

Dans  les  admirables  Excursus  qui  font  suite  à  son  édition  des 
Oracles  sibyllins,  Charles  Alexandre  a  longuement  discuté  les 
prétentions  rivales  des  deux  villes  et  s'est  décidé  en  faveur  de 
Marpessos.  Nous  n'examinerons  pas  ses  arguments,  et  si  nous 
avons  rappelé  cette  controverse,  c'est  seulement  pour  faciliter 
l'intelligence  d'un  texte  épigraphique  d'une  haute  importance  qui 
vient  d'être  découvert  à  Erythrée.  Ce  texte  est  une  épigramme 
en  vers  qui  présente  plusieurs  analogies  avec  celle  qui  était 
gravée  sur  la  prétendue  tombe  d'Hérophile  près  d'Alexandrie 
en  Troade  :  comme  cette  dernière,  elle  date  de  l'époque  ro- 
maine, mais  elle  paraît  encore  moins  ancienne.  Copiée  par 
M.  Sotiropoulos,  elle  m'a  été  transmise  par  M.  Contoléon,  de 
Smyrne;  avec  quelques  renseignements  sur  les  circonstances  de 
la  découverte  (2). 

L'inscription  est  gravée  sur  la  face  latérale  d'un  bloc  de  marbre, 
ayant  1"  35  de  haut,  O"'  45  de  large  et  0"  30  d'épaisseur.  Chaque 
vers  occupe  deux  lignes  sur  la  pierre.  La  gravure  est  soignée, 
mais  la  forme  des  caractères  ne  témoigne  pas  d'une  haute  époque. 
Les  lettres  A,  A,  A  ont  le  jambage  de  droite  en  ressaut  sur  celui 
de  gauche,  ce  qu'on  ne  trouve  guère  avant  la  fin  du  i"  siècle  de 
l'ère  chrétienne  ;  VV  est  gravé  à  l'intérieur  de  To,  caractère  non 

(1)  T.  I,  p.  202. 

(2)  L'inscription  a  été  imprimée  au  mois  de  juillet  1891  par  M.  Fontrier, 
dans  r'Apîiovta  de  Sm3rrne.  Je  n'ai  pas  eu  cette  publication  entre  les  mains. 
Je  n'ai  pas  vu  non  plus  la  publication  de  M.  Buresch  (Wochenschrift  fur 
classische  Philologie,  16  sept.  1891,  p.  1039-47). 
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moins  manifeste  de  l'époque  impériale;  enfin,  il  y  a  un  exemple 
de  deux  lettres  liées  (H  et^  dans  le  mot  IIATPHN). 

D'après  le  témoignage  de  M.  Sotiropoulos,  que  Ton  voudrait 
plus  explicite,  l'inscription  aurait  été  découverte  dans  une  sorte 
de  caveau  disposé  en  hémicycle  et  ayant  environ  deux  mètres 
tant  en  largeur  qu'en  longueur.  L'entrée  du  caveau  présentait 
l'aspect  d'une  porte  surmontée  d'un  arc  :  dans  les  montants  de  la 
porte  se  trouvaient  d'une  part  la  grande  inscription,  dont  nous 
allons  parler,  de  l'autre  un  fragment  où  M.  Sotiropoulos  a  lu  : 

Torro 

NEnECCOMENOIC 

« 

Or,  il  y  a  une  cinquantaine  d'années,  Philippe  Le  Bas,  de 
passage  à  Erythrée,  y  déchiffra  sur  une  base,  au  nord-est  de  l'Acro- 
pole et  à  l'est  du  théâtre,  une  inscription  en  mauvais  vers  qui  fut 
publiée  par  Alexandre  (i),  par  Le  Bas  lui-môme  (2),  par  Curtius 
et  Sauppe  (3)  et  par  M.  Kaibel  (4).  Cette  inscription  est  la  dédicace 
.  d'une  fontaine  aux  Nymphes  Naïades,  à  l'endroit  où  naquit  la 
Sibylle  : 

Nujx^païc  Natajtv,  àyXatôv  ysvo;  Ev6a  SiSuXXtjc. 

La  fontaine  en  question,  que  la  tradition  locale  mettait  en 
rapport  avec  la  naissance  de  la  Sibylle  —  nous  avons  vu  qu'elle 
était  fille  d'une  nymphe  —  fut  décorée  aux  frais  d'Eutychianos, 
agoranome  et  ancien  irénarque,  et  de  son  fils  aussi  nommé 
Eutychianos.  Les  deux  derniers  vers  rappellent  qu'ils  ont  ajouté 
des  ornements  à  l'entrée  de  la  fontaine,  c'est-à-dire  du  caveau 
au  fond  duquel  la  source  jaillissait,  et  que  cette  entrée  était 
éclatante  de  peintures  : 

*at8puvév  Ts  Ypa«p5"C  lictxoffjJiTijaç  to  aùXieîov. 

Ce  travail  doit  être  un  monument  pour  les  hommes  à  venir  : 

MVTjJxdouVOV  TOÙTO  TOldlV  èTTEWOfXSVOt;. 

(1)  Excursus  ad  Sibyllinos  libros^  p.  20. 

(2)  Asie-Mineure j  n«  58. 

(3)  Act.  Societ.  lit.  Gotling.,  1859,  t.  VIII,  p.  461. 

(4)  Epxgramm.  graec^  n°  1075. 


280  KEVCE  DES  ÉILDES  GRECQUES 

Or,  dans  le  texte  épigraphique  publié  par  Le  Bas,  TOrxo  est  sur 
une  ligne  et  TOICIN  EnECCOMENOIC  sur  la  suivante  ;  comme  dans  la 
copie  de  M.  Sotiropoulos,  les  £  sont  lunaires.  Il  n'est  donc  pas 
douteux  :  1**  Que  l'inscription  copiée  par  Le  Bas  a  été  détruite 
depuis  1842  et  qu'un  fragment  en  a  été  encastré  dans  l'entrée  du 
caveau  que  vient  d'explorer  M.  Sotiropoulos;  2°  que  ce  caveau  (1) 
est  bien  l'antre  des  nymphes,  le  nymphaeum^  où  les  antiquaires 
locaux  faisaient  naître  Hérophile.  Le  bouleversement  d'époque 
.  récente,  qu'atteste  la  présence  du  fragment  de  l'inscription  vue 
par  Le  Bas,  explique  que  la  grande  inscription  qui  doit  nous 
occuper  a  été  découverte  dans  un  des  montants  de  la  porte,  ce 
qui  n'était  certainement  pas  sa  place  originaire. 

Une  autre  inscription  sur  marbre,  gravée  sur  plusieurs  frag- 
ments qui  se  rajustent,  a  été  recueillie  par  M.  Sotiropoulos  dans 
l'arcade  surmontant  l'entrée.  Elle  se  lit  comme  il  suit  : 

ATj(xv)Tpi  OefffAocpdpcDt  xacl  Mdtpxux  Âûp7)X(u>i 
'AvTwvefvwi  xal  AouxCwt  Aûp7)X(wt  Oùiiptji 

TiQv  7n{Y»)v  Tou  uSato?  àvâÔTjxe èx  xwv 

I8(wv 

Le  nom  du  dédicant  manque,  mais  comme  la  dédicace  de  ia 
fontaine  est  faite  à  Marc-Aurèle  et  à  Lucius  Vérus,  elle  doit  se 
placer  entre  161  et  169,  date  de  la  mort'  de  Vérus.  Une  prêtresse 
de  Déméter  Thesmophore  est  connue  par  une  autre  inscription 
d'Erythrée  (2). 

Enfin,  pour  en  finir  avec  les  fragments,  M.  Sotiropoulos  a  copié 
au  même  endroit  une  inscription  gravée  sur  deux  plaques,  de 
marbre  qui  se  rajustent.  L'une  porte  : 

'AyaO^  T'jyTi  (3).  StSuXXa  Nj[iot,;  xaî  OsoSwpo'j  'Ep'j6pat«. 
Sur  la  seconde  on  lit  : 


(1)  ©iXajioç  xxTivEio;,  écrit  l'auteur  des  Mirahilia^  en  parlant  de  l'antre  do  la 
Sibylle  de  Cumes  [de  Mirab.  p.  il5S,  éd.  Vall.). 

(2)  Bull.  Corresp.  Hellén.,  t.  IV,  p.  160. 

(3)  'Ayate^,  tû/t,  est  une  divinité  d'Erythrée,  BulL  Corresp.  Hellén.,  t.  IV,  p.  158. 
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Comme  rinscription  copiée  par  Le  Bas  commence  ainsi  :  'AyoL^ 
Tu^Ti.  Nufxcpatç  Nxtajtv...,  nous  avons  là  un  nouvel  argument  en 
faveur  de  notre  opinion,  que  tous  les  textes  cités  jusqu'à  présent 
proviennent  du  même  endroit  où  Le  Bas  a  copié  le  n**  58  de  son 
recueil. 

Voici  maintenant  Tinscription  principale  : 

TZOCZpU  5'  OÛX  aXXT),    |JLOUVT)  8é  (JlOl  ÈTCÎV  'Epuôpflti, 

5  KiffŒoiraç  S'iqveYxev  èjxov  yov(5v,  <5  èvc  xP^i^î*^^^ 

èx7rE[p]ovw,  Setvwv  èuôuXaXouaa  ppotoî;, 
t^§e  8*ÊçeÇo|i£v7)  -TtsTpTï  BvtjtoTjiv  aetffa 

[jLavT09uvac  icaOéa)v  auOtc  èice9a'0(jiiv(ov. 
TpU  §1 'cpt7jxoj{oi(Jtv  èyà)  Ça>ou<y'  iviauxoTc, 
10  Tràpôsvoç  out'  àSfi^T)^,  irîjav  eTtî  )Ç^06v'  SStjv  • 

au6iç  8'  èvÔàoe  e^tOYe  (piXifi  Tcap'  TTi86  ^e  itSTp;[|, 

^JjjLat  vûv  àyavoïç  viSaat  TspirojiÉvT)  • 
jaiptù  8'  6'tti  5(p(5voç  jxoi  IXTiXuôev  tJotj  àXrjÔT;;, 
cp  TZQ-z*  Ôv  àvôiiaeiv  auôtç  ê(p7)v  'EpuBpâç, 
15  icâffav  S'  sôvofjifav  l'Çetv  itXoutov  t'  àpeniv  xe, 

iraTpTjv  èc  tptX^v  pàvct  vltj>  'Epu6ptj>. 

Traduction  : 

«  Je  suis  la  Sibylle  servante  de  Phébus,  la  prophétesse,  la  fille 
très  âgée  de  la  nymphe  Naïas.  Ma  patrie  n'est  pas  une  autre  ville, 
mais  bien  Erythrée,  et  mon  père  mortel  fut  Théodore.  L'antre 
tapissé  de  lierre  m'a  vue  naître  et  c'est  là  qu'assise  sur  cette  pierre 
j'enfile  la  série  de  mes  oracles,  annonçant  aux  mortels  les  maux 
qui  les  attendent.  Pendant  une  vie  de  trois  fois  trois  cents  ans, 
j'ai  conservé  ma  virginité  et  parcouru  toute  la  terre.  Maintenant, 
je  suis  assise  de  nouveau  auprès  de  cette  pierre  qui  m'est  fa^ni- 
lière,  jouissant  de  l'agréable  fraîcheur  des  eaux.  Je  suis  heureuse 
de  voir  arriver  le  temps  où  j'ai  prédit  qu'Erythrée  fleurirait  de. 
nouveau,  qu'elle  serait  bien  gouvernée,  riche  et  prospère,  à  la 
venue  d'un  nouvel  Érythros  dans  ma  chère  patrie.  » 
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Cette  inscription  est-elle  une  épitaphe?  Cela  est  possible,  mais 
n^est  pas  dit  expressément.  Au  lieu  de  xiTfiai,  jfe  repose^  la  Sibylle 
d'Erythrée  dit  lft\Lon,je  suis  assise  ;  il  y  a  donc  là  plutôt  comme  une 
affirmation  de  présence,  et  cette  affirmation  parait  impliquer 
qu'une  statue  de  la  Sibylle,  dans  Fattitude  d'une  vieille  femme 
assise,  était  placée  dans  le  caveau.  La  découverte  du  moindre 
fragment  de  cette  statue  serait  fort  intéressante  et  Ton  ne  peut 
trop  souhaiter  qu'un  membre  de  l'Ecole  d'Athènes  se  rende  à 
Erythrée  pour  y  continuer  l'exploration  de  la  grotte.  Quoi  qu'il  en 
soit,  notre  inscription  paraît  faire  pendant  à  celle  d'Alexandrie  en 
Troade  que  Pausanias  nous  a  conservée  :  le  parallélisme  de  ces 
deux  compositions  est  évident  : 

"Aô'  l'fù}  à  4»of6oto  Œacp7;Yop(ç  eljjii  2{6'jXXa. 

dit  l'épitaphe  d'Alexandrie.  Nous  lisons  dans  l'inscription  d'Ery- 
thrée : 

'H  *o(6ou  itp(5'7toXoc  XP>ia|XT^Y<5poc  t\\K\  ]S{6uXXoi. 

La  tombe  de  la  Sibylle  ensevelie  en  Troade  est  placée  dans  un 
nymphaeum,  où  jaillit  une  source  ;  la  Sibylle  d'Erythrée  se  félicite 
aussi  du  voisinage  des  eaux  vives  : 

Dès  le  début  de  Tépigramme  d'Erythrée,  les  prétentions  de 
cette  ville  sont  nettement  affirmées,  et  il  y  a  comme  une  trace  des 
controverses  pendantes  dans  ce  vers  : 

natpU  5'  oûx  aXXï),  fxouvT)    8i  jxot  lo-:iv  *Epu6pat. 

En  se  disant  tille  de  la  nymphe  Naïas,  nommée  Nat;  sur  le 
fragment  d'inscription  de  même  provenance,  la  Sibylle  d'Erythrée 
ajoute  un  renseignement  à  ceux  que  fournissent  les  auteurs,  car 
Pausanias  lui  donne  pour  mère  une  nymphe  de  l'Ida,  'iSaïa.  Il  est 
certain,  d'après  le  texte  de  Pausanias,  que  le  nom  d"loa(a  parais- 
sait peu  favorable  aux  prétentions  des  Erythréens,  le  mont  Ida 
étant  voisin  d'Alexandrie  en  Troade  et  fort  loin  d'Erythrée.  Les 
Erythréens  se  tiraient  d'affaire,  suivant  Pausanias,  en  alléguant 
q\ïlda  désignait  primitivement  tout  pays  boisé.  Mais  cette  expli- 
cation paraissant  peu  satisfaisante,  on  préféra  donner  un  autre 


DEUX  INSCRIPTIONS   DE   l'aSIE   MINEURE  283 

nom  à  la  mère  de  la  Sibylle  Erythréenne.  Le  nom  de  Naïas  con- 
vient bien  à  une  Nymphe  ;  peut-être  aussi  n'est-il  pas  superflu  de 
faire  observer  que  le  mot  lAAiAN,  lu  de  droite  à  gauche,  donne 
précisément  nauai. 

Le  père  d'Hérophile,  Théodore,  était  déjà  connu  par  Pausanias; 
la  Sibylle  a  soin  d'ajouter  qu'il  est  son  père  mortel,  Ovtjtô;  fevâxTi;, 
laissant  entendre  par  là  qu'elle  est  fille  d'Apollon,  comme  le 
voulait  une  des  traditions  indiquées  par  Pausanias. 

A  la  ligne  6,  il  y  a  un  mot  très  rare  :  l)CTce[p]ovta,  ;  il  ne  s'était 
encore  rencontré  que  dans  un  auteur  byzantin,  Nicétas  Choniate, 
où  il  signifie  «  passer  une  pointe  à  travers  ».  Ici,  il  a  le  sens 
d'  «  enfiler  »  des  oracles,  et  cette  expression  se  comprend  d'autant 
mieux  que  les  oracles  de  la  Sibylle  étaient  rendus  sur  des  feuilles 
volantes  : 

Foliis  tantum  ne  carmina  manda 
Ne  turbata  volent,  rapidis  ludibria  ventis  (1). 

On  peut  croire  aussi  qu'ils  étaient  gravés  sur  de  petites  feuilles 
métalliques  pourvues  d'un  œillet.  A  la  même  ligne,  le  mot 
eùOuXaXouva  est  nouveau.  Le  mot  ^T^vfXT^Y^po;,  à  la  première, 
est  remarquable,  parce  qu'il  se  rencontre  dans  un  des  oracles 
sibyllins  (2)  : 


Dans  un  autre  fragment  du  poème  de  la  Sibylle  d'Erythrée  (3), 
on  trouve  les  vers  : 

Kat  t(5tê  fiot  «pôoviaot;  At^toû;  iptxuSioç  uloç 
MavTOffuvY);,  i:a6£wv  8è  xaxoHCxlwa;  éXoèv  XTjp... 

Or,  dans  notre  inscription,  nous  lisons  au  v.  9  : 

MavT09uva<  icocOècov  auOt;  eicevoofiévojv. 

L'imitation  est  évidente,  comme  au  vers  3  : 

IlQCTplc  8'OÛX  GtXXY],    {JLOUVT]   8&  {JLOt  èoTlV  'EpuOpsC 

(1)  Virg.  Aen.  VI,  74;  cf.  Alexandre,  Excursus,  p.  59. 

(2)  Orac.  Sib.,  IV,  4. 

(3)  Alexandre,  t.  II,  p.  120. 
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souvenir  du  vers  du  chant  érythréen  : 

Mr^TpoOev  'loo^evi!;  •  izvzpU  U  |xot  etiIv  'Ep'jOp>i. 

Le  vers  5  «  Kujwxac  8*f|veYxsv  Ifxov  ^ovov  »  présente  une  difïiculté, 
le  mot  Ki77(î)Tac  étant  nouveau.  Ce  ne  peut  être  que  la  désignation 
d'un  antre  tapissé  de  lierre,  xiav^c,  et  consacré  k  Apollon,  que 
Ton  trouve  appelé  xuasu;,  xtaauXo88r^v6c  et  xtff«Xauo7jv(5c  (1).  La 
Sibylle  indique  nettement  qu'elle  est  ensevelie  dans  Tantre  où 
elle  est  née  et  où  elle  a  prophétisé.  Cet  antre  contenait  une  source, 
puisqu'elle  est  fille  d'une  nynaphe  des  eaux,  et  Ton  y  voyait  la 
pierre  sur  laquelle  la  Sibylle  s'était  assise  pour  rendre  ses  oracles. 
Elle  désigne  cette  pierre  comme  immédiatement  voisine  de  sa 
retraite,  T-fiSe  S'6çptÇo[jLivr)  iciTpT^,  <p(Xi[i  irap'  TïiSc  Y^  icâxpTi.  A  Delphes 
aussi,  on  montrait  la  pierre  sur  laquelle  avait  prophétisé  la  Si- 
bylle et  l'on  en  voyait  encore  en  d'autres  lieux. 

La  Sibylle  dit  qu'elle  a  vécu  trois  fois  trois  cents  ans,  c'est-à- 
dire  neuf  cents  ans.  Les  auteurs  anciens  lui  attribuent,  en  effet, 
une  existence  de  neuf  cents  ou  de  mille  ans  (â),  mais  ces  alléga- 
tions, comme  le  vers  de  notre  inscription,  sont  uniquement 
fondées  sur  un  passage  du  vieux  chant  érythréen,  où  la  Sibylle  dit 
qu'elle  a  vécu  pendant  neuf  âgesj  sans  préciser  quel  nombre 
d'années  elle  entend  par  le  motd'dg'e  (^eveà). 

Dans  le  vers  suivant  (v.  11),  la  Sibylle  parle  de  sa  virginité  in- 
tacte et  de  ses  pérégrinations  à  travers  le  monde,  deux  faits  sur 
lesquels  les  témoignages  des  anciens  sont  très  explicites  (3). 

La  véritable  et  sérieuse  difficulté  de  notre  texte  réside  dans  les 
quatre  derniers  vers.  La  Sibylle  se  réjouit  de  voir  venir  le  temps 
qu'elle  a  prédit,  où  Erythrée  devait  refleurir  par  l'heureux  effet  de 
l'arrivée  d'un  nouvel  Érythros.  Érythros,  nous  le  savons  par 
Pausanias  {A)  et  Diodore  (5),  était  fils  du  Cretois  Rhadamanthe 
et  fut  le  fondateur  d'Erythrée.  Un  nouvel  Érythros  est  donc  un 
second  fondateur  de  la  ville,  et  cette  épithète  de  fondateur,  oîxto^;, 
xxtTCT^c,  a  précisément  été  donnée  souvent  par  les  villes  grecques 

(1)  Alhen.  MUh.,  t.  XIV,  p.  96-97. 

(2)  Cf.  Alexandre,  Excursiis^  p.  17,  57. 

(3)  Cf.  Alexandre,  Excursus,  p.  3,  52. 

(4)  Paus.,  VII,  3,  4. 

(5)  Diod.,  V,  79,  • 
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aux  empereurs  qui  les  honcu'aient  de  leur  présence  (1).  Dans  une 
inscription  de  Clazomène  (2),  Hadrien  est  appelé  vioç  "HXio;;  plu- 
sieurs empereurs,  à  l'exemple  de  Mithridate,  furent  appelés  vioc 
Aiovdvoc  (3),  comme  les  impératrices  étaient  dites  AT)fii{TT]p  vb, 
etc.  (4).  Il  n'y  a  donc  rien  d'improbable  à  ce  qu'un  empereur  ait 
été  qualiflé  de  vsoç  "Epuôpoç,  c'est-à-dire  de  second  fondateur  d'Éry- 
trée,  et  l'on  songe  volontiers  à  Hadrien,  qui  montra  tant  de  solli- 
citude pour  les  vieux  sanctuaires  du  paganisme  ;  mais  son  séjour 
à  Erythrée  n'est  attesté  par  aucun  texte  et  l'histoire  de  cette 
ville  nous  est  trop  peu  connue  pour  que  nous  puissions  émettre  à 
cet  égard  une  hypothèse  précise.  Il  faut  d'ailleurs  observerjque 
la  flatterie  des  villes  asiatiques  décernait  aussi  le  titre  de  xTKxnic 
à  de  simples  citoyens  qui  s'étaient  distingués  par  leurs  libéralités 
ou  les  avaient  dotées  d'une  construction  nouvelle  (5)  :  le  vâo; 
^'Epuôpo;  pourrait  donc  être  celui  qui  a  décoré  le  nymphaeum  où 
est  ensevelie  la  Sibylle,  quelque  bienfaiteur  comme  l'EÛTuyiavo;  de 
l'inscription  de  Le  Bas. 

Il  semble  cependant,  si  le  vloc  "Epuôpoc  est  un  empereur,  que 
Ton  puisse  dater  notre  texte  avec  quelque  certitude.  La  Sibylle 
passait  généralement  pour  avoir  prophétisé  vers  l'époque  de  la 
guerre  de  Troie,  mais  la  tradition  adoptée  à  l'époque  impériale, 
en  particulier  par  tous  les  pères  de  l'Église,  la  faisait  contempo- 
raine de  Romulus,  753-714  (6).  Si  l'on  prend  l'année  735  comme 
date  moyenne  et  si  l'on  y  ajoute  les  neuf  siècles  que  dit  avoir 
vécu  la  Sibylle,  on  arrive  à  l'an  165  après  J.-C,  qui  est  précisé- 
ment la  date  du  séjour  de  Lucius  Vérus  en  Asie-Mineure.  Or,  le 
nom  de  Lucius  Vérus  s'était  déjà  rencontré  dans  une  dédicace 
d'Erythrée  (7)  et  il  se  trouve,  associé  à  celui  de  Marc-Aurèle,  dans 
une  dédicace  recueillie  en  même  temps  et  au  même  endroit  que 
notre  inscription  par  M.  Sotiropoulos.  Nous  ne  pouvons  cepen- 

(1)  Voir  les  inscriptions  réunies  à  la  suite  du  travail  de  Duerr,  Die  Reisen 
des  Kaisers  HadHan^  Vienne,  1881. 

(2)  Bec.  archéoL,  1876,  XXXII,  p.  44. 

(3)  Voir  l'index  du  Corp.  insci\  graec,  p.  21. 

(4)  Ibid.,  p.  20.. 

(5)  Par  exemple  BidL  Corresp.  Hellén.,  t.  X,  p.  501. 

(6)  Cf.  Alexandre,  Excursusy  I,  p.  13. 

(7)  BulL  de  Corresp.  Hellén,,  1880,  p.  157. 
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dant  pas  attacher  trop  de  prix  à  ce  «calcul,  car  il  serait  étrange 
qu'aucun  texte  antique  n'eût  mentionné  la  présence  d'une  Sibylle 
à  Erythrée  au  milieu  du  u*  siècle  deTère  chrétienne. 

Malgré  les  obscurités  qu'elle  laisse  subsister,  l'importance  de 
la  nouvelle  inscription  d'Erythrée  est  considérable.  Non  seule- 
ment elle  augmente  d'un  intéressant  spécimen  le  Corpus  des 
épigrammes  grecques,  mais  elle  apporte  à  notre  connaissance 
des  antiquités  sibyllines  le  seul  document  qui  ait  été  exhumé 
depuis  la  publication  de  l'admirable  recueil  d'Alexandre. 

Salomon  Reinach. 


PHYLACTÈRE   ALEXANDRIN 


CONTRE   LES  ÉPISTAXIS 


Dans  une  savante  étude  de  mythologie  sémitique  intitulée 
Horus  et  saint  Georges,  M.  Clermont-Ganneau  analyse  ainsi  un 
des  passages  du  traité  de  Plutarque  sur  Isis  et  Osiris. 

«  Osiris,  au  moment  où  son  fils  Horus  se  prépare  à  le  venger 
en  combattant  Typhon,  demande  à  Horus  quel  animal  il  petise 
devoir  être  le  plus  utile  pour  le  combat, 

Cest  le  cheval,  répond  Horus.  Sur  quoi  Osiris  s'étonne,  deman- 
dant pourquoi  le  cheval  et  non  le  lion»  Horus  dit  alors  que  le  lion 
est  utile  à  qui  a  besoin  d'aide,  mais  que  le  cheval  permet  de  cou- 
per et  de  tuer  Tennemi  qui  fuit  (1)  ». 

Par  cette  citation,  nous  voyons  qu'à  la  fin  du  i"  siècle,  on  con- 
sidérait, dans  l'école  égypto-grecque  d'Alexandrie,  le  lion  et  le 
cheval  comme  les  deux  animaux  les  plus  propres  à  combattre  le 
mauvais  principe,  l'esprit  malfaisant  et  toutes  ses  manifestations. 


(l)  Rbvub  archéoLy  octobre  1876,  p.  199. 
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Ces  idées  ont  été  exprimées  sur  plus  d'un  monument  plastique  et 
je  viens  d'acquérir  une  amulette  qui  est  Tillustration,  le  commen- 
taire en  image  de  ce  passage  du  traité  d'Isis  et  d'Osiris,  car  sur 
Tune  des  faces  de  ce  talisman^  on  voit  Tennemi  terrassé  par  un 
lion  et,  sur  Tautre  face,  c'est  un  homme  à  cheval  qui  frappe  ce 
même  ennemi  renversé. 

Notre  amulette,  trouvée,  m'a-t-on  dit,  à  Cyzique,  dans  le  cime- 
tière romain  deBoulgar-keui,  est  un  petit  disque  en  bronze  ou  en 
cuivre  rouge  de  forme  légèrement  ovalaire,  de  43  à  46  millimètres 
de  diamètre  et  d'une  très  faible  épaisseur  comprise  entre  7/10  de 
millimètre  et  1  millimètre,  épaisseur  qui  correspond  au  13  diffi- 
cile —  14  facile  du  calibre  de  lamineurs  de  Parod,  Presqu'à  l'ex- 
trémité supérieure  du  grand  diamètre  est  un  trou  rond  de  sus- 
pension, dont  la  place  avait  été  ménagée  entre  les  lettres  de  la 
légende. 

Les  deux  faces  de  ce  disque  sont  couvertes  d'inscriptions  et  de 
figures  gravées  au  trait;  quelques  coups  d'onglette  accusent  la 
forme  des  figures  et  leur  donnent  une  sorte  de  modelé  rudimen- 
taire. 

Sur  le  droit,  légende  circulaire  séparée  du  champ  par  un  cercle  : 

MIXAHArABPIHA0VPIHAPA<|)AHAAlA<|)VAAÇ0NT0N<|)0P8NTAC/) 

Uiyct-Z/ky  raSptTÎX,  0'jpii5X,  'PaçavjX  8ia<puXaîôv  tôv  ^opoûvca. 

Dans  lé  champ  :  AflOC- 

AnOC  "Aytoç,  "Aytoç,  "Ayio;. 

A 

r 

10 

c- 

Et  les  lettres  suivantes  semées  çà  et  là  :  nifll      RPSS. 

L'image  principale,  le  sujet  de  la  représentation  est  un  lion 
courant  à  droite,  la  gueule  ouverte  et  passant  sur  le  corps  ren- 
versé d'une  femme.  Cette  femme  a  la  chevelure  indiquée  par  une 
sorte  de  S  retourné  (s)  ;  la  poitrine  est  nue  et  deux  points  en 
marquent  les  seins  ;  quant  au  bas  du  corps,  il  est  recouvert  d'une 
jupe  dont  les  plis  sont  représentés  par  des  lignes  parallèles. 
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Cette  scène  est  dominée  par  les  deux  bustes  affrontés  du  Soleil 
et  de  la  Lune  devant  chacun  desquels  brûle  un  flambeau.  Le  buste 
du  Soleil  est  tourné  à  droite,  la  tête  est  jeune,  imberbe,  couron- 
née d'un  diadème  k  quatre  pointes,  comme  celui  que  portent  les 
trente  tyrans  de  la  Gaule  et  quelques  empereurs  de  la  seconde 
moitié  du  m*  siècle  (1). 

Le  buste  de  la  Lune  est  tourné  à  gauche;  la  tète  est  surmontée 
du  croissant  lunaire  ;  les  cheveux,  comme  ceux  de  la  femme  ren- 
versée, sont  indiqués  par  un  S  retourné.  Ce  mode  de  coiffure 
est  caractéristique  ;  c'est  celui  des  femmes  romaines  pendant  la 
seconde  moitié  du  m''  siècle  ;  il  est  clairement  indiqué  sur  les 
médaillons  de  M.  Otacilia,  de  C.  Salonina  et  de  M.  Urbica  (2).  Ce 
rapprochement  n'est  pas  arbitraire,  car  il  est  confirmé  par  la 
coiffure  du  buste  du  Soleil  dont  les  cheveux  ras  sont  représentés 
par  un  pointillé  ;  or  ce  n'est  que  pendant  cette  seconde  moitié  du 
m*  siècle  que  nous  retrouvons  les  cheveux  courts  et  bouclés  sur 
des  portraits  impériaux.  Constantin  le  Grand  et  ses  successeurs 
ont  une  chevelure  lisse  exprimée,  en  gravure,  par  des  traits  paral- 
lèles ou  concentriques  et  non  par  le  pointillé  de  notre  talisman  et 
des  médaillons  ou  monnaies  de  la  fin  du  m'  siècle  (3). 

Le  Soleil  porte  le  paludamenlum  attaché  sur  l'épaule  droite;  la 
Lune  a  un  vêtement  dont  les  plis  obliques  viennent  se  joindre  en 
forme  de  chevrons  sur  la  poitrine. 

Devant  la  tête  du  lion,  il  y  a  un  œil  placé  verticalement  et  dont 
on  distingue  parfaitement  l'iris  et  la  pupille.  L'œil  est  un  symbole 
complexe  et,  dans  les  croyances  alexandrines,  il  représente  le 
Soleil,  la  Lune,  le  bien-être  et  la  santé  (4). 

Au  revers  de  ce  talisman,  le  champ  est,  comme  au  droit,  entouré 
par  une  légende  circulaire. 

ArreAOCAPA'A-(|>(|>evreMeMiciMeNicoAOMONceAiOKis 


(1)  Cf.  Frœhner,  Les  Médaillons  de  Vempire  romain,  Paris,  1878  ;  médaillons 
de  Trajan-Dèce,  Tétricus,  Probus,  FI.  Valerius  Severus. 

(2)  Frœhner,  ouvr.  ciié^  passim. 

(3)  Frœhner,  ib.,  médaillons  de  Sévère  Alexandre,  de  Gordien  III,  des  deux 
Philippe,  etc.,  etc.  A  cette  époque,  il  n'y  a  que  refféminô  GaUien  (Galliena 
Augusta)  qui  soit  représenté  avec  les  cheveux  longs. 

(4)  Cf.  Pierret,  Dictionn»  d'Avchéol.  égypt.,  à  l'art.  Oudja. 
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Dans  le  champ,  nous  retrouvons  cette  même  femme  couchée  à 
la  renverse  que  nous  avons  déjà  vue  au  droit;  mais  ici,  elle  n'est 
plus  terrassée  par  un  lion  :  elle  est  frappée  d'un  coup  de  lance  par 
un  cavalier  au  galop  qui  s'avance  vers  la  droite,  précédé  par  un 
ange.  Le  cavalier  a  le  costume  militaire  des  empereurs,  le  palu- 
damentum,  la  cuirasse,  la  jupe  plissée  et  les  caliges  dont  les  tiges 
rabattues  sont  parfaitement  indiquées.  La  figure  de  ce  cavalier 
est  jeune  et  imberbe,  les  cheveux  sont  ras.  Quant  à  lange  con- 
ducteur, il  est  de  face,  mais  la  tète  est  tournée  vers  la  droite  ;  en 
fait  de  vêtements  il  porte  la  tunique  recouverte  en  partie  par  la 
toge.  L'aile  droite  est  seule  indiquée.  La  figure  de  l'ange  est 
imberbe  et  les  cheveux  sont  ras,  ce  qui  dénote  un  ange  mâle,  et 
nous  verrons  plus  loin  que  ce  détail  a  sa  valeur  pour  l'explication 
du  [Jiejxt(n)jxev7i  de  la  légende  circulaire. 

Le  cavalier  et  l'ange  sont  nimbés  et  tous  deux  sont  accompa- 
gnés d'une  étoile. 

Sur  le  droit  comme  sur  Tavers,  au-dessus  du  corps  de  la  femme 
vaincue,  il  y  a  une  ligne  ondulée.  Je  ne  crois  pas  que  ce  soit  là 
rimage  d'un  serpent  en  tant  que  symbole  du  mauvais  principe. 
Cette  ligne  serpentine  est  un  trait  conventionnel  qui,  s\ir  beaucoup 
de  monuments  des  premiers  siècles,  indique  la  ligne  de  terre. 

Voyons  maintenant  quelle  est  l'explication  la  plus  rationnelle 
de  tous  ces  symboles  et  de  ces  légendes. 

La  formule  "Aytoc,  "Ayioç,  ''Ayioç  est  fréquente;  je  l'ai  relevée 
entre  autres  sur  une  inscription  grecque  de  la  Troade  qui  depuis 
a  été  publiée  par  M.  G.  Perrot  (1).  Quoique  cette  formule  se 
retrouve  sur  des  monuments  chrétiens,  ÛRnsV Apocalypse  de  saint 
Jean  (2)  et  qu'elle  forme  le  commencement  de  Vépicinion  des  con- 
stitutions évangéliques  (LXXII)  et  du  tr'isagion  du  concile  de 
Chalcédoine  (Act.  I),  elle  n'est  pas  un  indice  formel  de  christia- 
nisme, car  on  la  rencontre  déjà  dansisaïe  (VII,  3)  comme  faisant 
partie  de  l'hymne  séraphique. 

(1)  t(ev.  archéol.,  janvier  1877,  p.  55.  Cette  inscription  se  trouve  à  Ineh  dans 
la  mosquée  de  l'orphelin,  Euksuz-djami,  et  non  dans  la  mosquée  du  bœuf, 
Eukouz-djami. 

C2)  IV,  8. 
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'  Les  lettres  niFll  sont  une  pseudo  transcription  grecque  du  nom 
hébreu  de  la  divinité  [ror^"'^  lahveh),  transcrit  lettre  pour  lettre,  en 
ne  tenant  compte  que  de  la  forme  des  caractères  hébraïques  et 
non  de  leur  valeur  phonétique  (1). 

RPSSS  me  semble  renfermer  le  signe  que  M.Chabouillet  nomme 
«  trois  S,  trois  serpents  ou  trois  2  traversés  par  une  barre  (2).  » 
Ce  symbole  que  Marcellus  Empiricus  recommande  de  faire  graver 
sur  une  pierre  de  jaspe  verdâtre  et  de  porter  sur  soi  dans  cer- 
taines affections  est  formé  de  trois  èir((n}fjLov  paO  et  signifie  le  nom- 
bre 666,  le  nombre  de  la  Bête  de  VApocalyse  (XIII,  17).  La  lettre 
ç  a,  dans  le  système  ordinaire  de  numération  grecque,  la  valeur 
de  notre  chiffre  6  ;  c'est  aussi  la  valeur  du  z  dans  un  autre  système 
grec  qui  a  été  employé  pour  la  désignation  des  chants  de  VlUade 
et  de  VOdyssée,  Dans  la  numération  grecque  usuelle,  les  lettres 
ont  une  valeur  propre  et  spéciale  et  non  pas,  comme  chez  nous, 
une  valeur  de  position  en  progression  décuple;  mais  ce  dernier 
système,  dont  nous  nous  servons  aujourd'hui,  n'est  pas  d'inven- 
tion moderne  ;  il  était  déjà  connu  des  anciens  ;  toute  notre  arith- 
métique vulgaire  dérive  de  Valgorxsme  qui  n'est,  comme  Ta  mon- 
tré Chasles,  qu'un  perfectionnement  de  l'ancien  système  de 
Yabacus  (3)  ;  or  ce  système  de  Vabacus  a  été  créé  par  les  pythago- 
riciens grecs,  perfectionné  au  commencement  de  notre  ère  par 
les  néoplatoniciens  de  Técole  d'Alexandrie  et  propagé  en  Occident 
par  les  rabbins  et  les  juifs  hellénisants  (4).  Il  n'y  a  donc  rien 
d'invraisemblable  à  ce  que  ces  SSS  ou  ces  ZZZ  qui,  dans  le  système 
de  Vabacus  font  666  (et  non  6  -f-  6  -f-  6  =  18)  aient  été  employés 
par  les  basilidiens,  les  ophites  et  tous  les  fabricants  de  talis- 

{{)  Cette  transcription  fautive  a  Cté  favorisée  par  les  formes  qu'affectaient 
le  hé,  le  vav  et  le  iod  dans  récriture  hébraïque  carrée.  Cf.  J.  Halévy,  Revue 
des  études  Juives,  IX,  161-2. 

(2)  Catal.  des  camées  et  intailles  de  la  Bibl.  nat.,  p.  291. 

(3)  Chasles  a  fait  insérer  ses  divers  mémoires  dans  les  Comptes  rendus  de 
VAcad.  des  sciences,  années  1843,  1844  et  1845. 

(4)  L'honneur  de  cette  découverte  revient  à  J.-H.  Vincent  (Journal  des  Mathé- 
matiques de  Liouvillc,  juin  1839).  Après  la  publication  des  mémoires  de  Chas- 
les, J.-II.  Vincent  a  complété  sa  découverte  et  en  a  fait  l'objet  d'un  nouvel  arti- 
cle publié  dans  la  Rev.  archéol.,  janvier  1846.  Si  j'insiste  sur  cette  question 
c'est  parce  qu'elle  a  été  traitée  d'une  façon  par  trop  abrégée  au  mot  Ahacus  dans 
le  Dictionnaire  des  antiquités  de  Daremberg  et  Saglio. 
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mans^  pour  désigner  ce  nombre  de  la  Bète  qui  était  doué  de  nom- 
breuses vertus  magiques  et  qui  conférait  un  si  grand  pouvoir  à 
ceux  qui  le  portaient  sur  eux  (1). 

L'inscription  Mi^^a^iX,  raCpnSX,  Owpi>îX,  *PaçpaTiX  StatpuXaÇov  tôv  (popouvtat 
est  d'une  explication  facile.  Elle  se  compose  des  noms  des  quatre 
archanges  et  d'une  invocation,  d'un  vœu  en  faveur  du  porteur  de 
l'amulette. 

Les  archanges  Michel,  Gabriel^  Ouriel  et  Raphaël  sont  déjà  con- 
nus ;  quoique  leurs  noms  ne  figurent  pas  encore  tous  dans  le  dic- 
tionnaire de  Pape  et  Benseler,  ils  sont  cependant  cités  dans  ce 
passage  de  la  seconde  partie  du  IP  chant  des  (h*acles  Sibyllins. 

(214)    ''flvtxa  8'  àôavàxou  ôâou  aoôixot  à^Y^^'^^^P^^ 

*'HÇou(jt  Mi^^ai^^,  raSptr^X,  'Paça^jX  «u*  OûptTjX, 
AuTot  è«taxà[JLevoi,  x.  t.  X. 

D'après  Gh.  Alexandre,  ce  passage  pourrait  bien  avoir  été  com^ 
posé  dans  la  seconde  moitié  du  ra"  siècle.  En  tous  cas  l'auteur 
s'est,  en  plusieurs  endroits,  inspiré  des  doctrines  d'Origène.  C'est 
même,  je  crois,  Origène,  ce  disciple  de  Clément  d'Alexandrie,  qui, 
le  premier,  a  introduit  dans  la  littérature  classique  et  dans  le 
christianisme  le  nom  de  l'archange  Ouriel  qui  jusqu'alors  ne 
figure  que  dans  le  livre  d'Hénoch  et  dans  les  écrits  gnostiques. 
D'après  Origène,  chacun  des  archanges  avait  sa  mission  particu- 
lière :  «Raphaeli  curandi  et  medendi  opus,  Gabrielo  bellorum  pro- 
videntia ,  Michœlo  mortalium  preces ,  supplicationesque  curare 
injungitur  (2).  »  D'après  ce  texte,  notre  talisman  devient  une  amu- 
lette médicale;  car  la  formule  8tacpuXa5ov  tôv  «popoûvxa  ayant  son 
verbe  au  singulier  ne  peut  s'adresser  qu'à  un  seul  des  archanges, 
à  celui  dont  le  nom  précède  immédiatement  le  verbe,  à  Raphaël. 
C'est  pour  se  préserver  d'un  mal  physique  que  le  porteur  de  ce 
phylactère  invoque  particulièrement  l'être  surnaturel  qui  a  pour 
mission  de  guérir  et  de  soigner  le  corps  et  dont  le  nom  hébreu 
Raphaël  (Deus  sanavit)  indique  assez  clairement  les  attributions. 

Je  lis  ainsi  la  seconde  partie  de  l'inscription  :  "A^ys^o;,  'Apaotç, 

(1)  Cf.  Apocalypse  de  saint  Jean,  XIII,  16,  17  et  18. 

(2)  De  princip.,  1,8,  1. 
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Après  Sioxt,  il  y  a  un  s  mal  formé;  cette  sigle  est  Téquivalent  du 
C\)  qui,  dans  rinscription  du  droit,  sépare  le  commencement  d'avec 
la  lin  de  la  phrase.  Aioxc  est  une  troisième  personne  du  présent, 
Boît  de  rindicatif  Stwxet  (Salomon  te  chasse),  soit  de  l'optatif  Siwxot 
(que  Salomon  te  chasse). 

SoXo(jL(ov  désigne  le  cavalier  qui  frappe  la  femme  de  sa  lance.  Il 
ne  peut  y  avoir  de  doute  à  ce  sujet.  La  Bibliothèque  nationale  et 
le  Musée  britannique  possèdent  plusieurs  intailles  en  hématite 
analogues  à  ce  Sceau  de  Dieu  dont  il  est  parlé  dans  TÀpocalypse  de 
saint  Jean.  Tandis  que  sur  une  face  de  ces  talismans  on  voit  la 
légende  C*PAriC  OEOr,  l'autre  face  porte  toujours  un  sujet  que 
M.  Chabouillet  décrit  ainsi  :  «  Salomon  à  cheval,  vêtu  à  Tantique, 
perçant  de  sa  lance  un  ennemi  terrassé.  Étoile  devant  la  tête  de 
Salomon.  Légende  COAOMûN  (1)  ». 

L'injonction  tpeûYe,  «  fuis,  va-t-en,  »  s'adresse  à  un  être  féminin 
désigné  par  le  participe  parfait  passif  de  Mtvêco,  fjLe[ii(T7]fxév7],  la  haïe, 
la  détestée.  Il  n'y  a  dans  la  phrase  qu'un  seul  mot  auquel  puisse 
convenir  cette  épithète  au  féminin,  c'est  "Ay^cXoc,  qui  est  des  deux 
genres;  cependant  la  construction  grammaticale  demanderait 
alors  «Y^eXe,  fft\jfz  fisfxtffTifjiivT)  ou  mieux  ^  a^veXoc,  (peuYe  fxejxKn)  jxIvt) 
comme  dans  le  xo  xopàjiov,  eYetpat  de  saint  Marc  (V,  41)  et  le  ^  Tcatc, 
ifeîpou  de  saint  Luc  (VIII,  54). 

Ce  mot  d'ange  Sy^eXoç  peut-il  être  accolé  avec  l'épithète  de 
détestée,  de  haie?  On  peut  dire  couramment,  en  français,  les 
mauvais  anges^  les  anges  déchus;  en  grec,  cette  expression  est 
plus  rare.  D'ordinaire  les  Juifs  hellénisants  et  les  Pères  de 
l'Église  grecque  emploient  le  mot  otYYsXoi  pour  désigner  les  bons 
anges,  les  messagers  de  Dieu  et  ils  se  servent  du  mot  platoni- 
cien 8aîjxov6<,  avec  ou  sans  les  épithètes  de  xaxof,  irovïjpof,  etc., 
pour  les  anges  rebelles,  les  démons.  Toutefois,  saint  Jean, 
dans  son  Apocalypse,  désigne  par  «yy^Xoi  les  anges  qui  forment 
l'armée  du  grand  Dragon,  du  serpent  appelé  Diable  ou  Satan  (2); 
il  n'est  donc  pas  extraordinaire  de  trouver  ici  ce  mot  dans 
son  sens  diabolique  accolé  à  l'épithète  de  jisjiKnjjjiévTj  et  de  le 
voir  s'appliquer  sur  notre  talisman,  non  pas  à  l'ange  mâle  qui 

(!)  CalaL  des  camées  et  int.  de  la  BibL  nat.y  p.  299. 
(2)  XII,  7  et  9. 
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précède  Salomon,  mais  à  la  femme  terrassée  el  percée  d'un  coup 
de  lance. 

Après  le  moi^A-r^il^K  se  trouvent  les  cinq  lettres  APA'A'^-  Ce  mot 
n'est  pas  grec  ;  j*y  vois  on  vocable  sémitique  inconnu  jusqu'ici  et 
que  je  n*ai  trouvé  dans  aucune  des  longues  listes  démonologi- 
ques.  Apzzs  parait  être  la  transcription  exacte  d'un  substantif 
formé  régulièrement  par  Taddition  d'un  alef  prosthétique  à  la 
racine  Rahaph  «]n  (Resh,  Aïn,  Pé  ,  qui  a  le  sens  de  couler 
goutte  à  goutte  (stiUavit}.  En  arabe,  la  signification  est  plus  pré- 
cise :  Araaf  est  le  pluriel  régulier  du  mot-racine  Rahafa  (ré,  aîn, 
élif,  fé  ,  qui  désigne  le  sang  coulant  goutte  à  goutte  du  nez.  Cette 
racine  arabe  n  est  pas  d'importation  étrangère,  elle  appartient  au 
vieux  fond  sémitique  de  la  langue,  et  l'auteur  du  Qamous  l'expli- 
que ainsi  :  »  Le  sang  qui  coule  du  nez.  Bohafesi  le  sang  même. 
Rahif  est  le  nez  du  lièvre,  d'une  montagne,  un  cheval  qui  avance 
dans  les  courses,  les  premiers  nuages  qui  avancent.  »  Du  reste,  ce 
mot  n'existe  plus  dans  les  dialectes  vulgaires;  il  ne  figure  pas 
dans  le  Dictionnaire  franrais-arabe  de  l'égyptien  EUious  Boc- 
thor  (ij,  mais  il  continue  à  être  employé  comme  terme  technique 
dans  les  lexiques  médicaux  ;  c'est  ainsi  que  nous  le  retrouvons 
dans  le  Béhar  oui  Djewahir  de  Yousouf  Héré^vi  [±  et  que  le  voca- 
bulaire médical  français-ottoman,  imprimé  par  l'École  de  médecine 
de  Conslantinople,  s'en  sert  pour  traduire  notre  mot  épistaxis  (3). 

Donc,  quoique  Arahaf  ne  se  trouve  pas  parmi  les  cinq  mille  six 
cent  quarante-deux  mots  hébreux  el  chaldaïques  de  la  Bible,  ce 
n'en  est  pas  moins  un  substantif  parfaitement  régulier,  fort  bien 
transcrit  par  le  grec  Apaa©  et  qui  désigne  le  saignement  de  nez. 

11  n'est  pas  extraordinaire  de  rencontrer  sur  un  talisman  grec 
la  maladie  désignée  par  un  nom  sémitique.  A  l'époque  des  néo- 
platoniciens d'Alexandrie,  «  on  regardait,  comme  indispensable, 
dit  M.  Maury,  lors  même  que  le  magicien  ne  comprenait  pas  la 
langue  à  laquelle  le  nom  du  dieu  était  emprunté,  de  conserver 
ce  nom  sous  sa  forme  primitive,  car  un  autre  mot  n'eût  pas 


(1)  Paris,  1869.  Le  mot  épistaxis  manque;  l'expression  «  il  saigne  au  nez  » 
est  rendue  de  plusieurs  manières,  mais  toujours  par  des  périphrases. 

(2)  Édit.  in-8o,  lithogi-aphiée,  Téhéran,  1288. 

(3)  In-8%  Constanlinople,  1290. 
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eu  la  vertu.  L  auteur  du  traité  des  Mystères  des  Égyptiens^  attribué 
à  lamblique,  prétend  que  les  noms  barbares,  les  noms  tirés  des 
idiomes  des  Égyptiens  et  des  Assyriens,  ont  une  vertu  mystique 
et  ineffable  qui  tient  à  la  haute  antiquité  de  ces  langues,  à  Tori- 
gine  divine  et  révélée  de  la  théologie  de  ces  peuples.  » 

On  ne  doit  pas  s'étonner  de  voir  une  maladie  aussi  simple  et 
aussi  commune  personniOée  par  un  mauvais  ange  et  nécessiter  la 
gravure  d'une  amulette  spéciale.  L'épistaxis,  qui  généralement  n'a 
aucune  conséquence  fâcheuse,  peut  devenir  parfois  une  affection 
funeste.  Pline  énumère,  dans  différents  passages,  nombre  de 
remèdes  capables  d'arrêter  le  sang  qui  coule  du  nez  et  la  multi- 
tude de  ces  remèdes  en  prouve  l'inefficacité.  De  nos  jours  encore, 
on  na  point  trouvé  de  spécifique  contre  l'hémorrhagie  nasale,  et 
pour  arrêter  certains  saignements  de  nez,  Bellocq  a  inventé  une 
sonde  avec  canule  d'argent,  stylet  d'argent,  ressort  de  pendule, 
etc.,  etc.,  dont  le  maniement  est  bien  plus  pénible  et  plus  compli- 
qué que  celui  de  notre  amulette  (1).  Rien  d'étonnant  donc  k  ce 
qu'un  grec  de  Cyzique  sujet  à  cette  affection  ait  cherché  à  s'en 
préserver  en  portant  sur  lui  un  phylactère  représentant  cette 
maladie  sous  la  forme  d'un  démon  femelle  à  la  gorge  impudique, 
et  qu'il  ait  invoqué  les  quatre  archanges  ainsi  que  Salomon,  ce 
grand  démiurge  des  Alexandrins,  dont  le  souvenir  est  encore 
vivant  chez  les  Arabes  de  nos  jours.  D'après  les  croyances  légen- 
daires de  ce  peuple,  chacune  de  nos  maladies  est  sous  la  dépen- 
dance spéciale  d'un  démon.  Salomon,  grâce  au  Sceau  de  Dieu,  au- 
rait réussi  à  se  rendre  maître  de  tous  ces  démons,  il  les  aurait 
interrogés  et  aurait  forcé  chacun  d'eux  à  lui  indiquer  son  nom, 
les  symptômes  de  la  maladie  qu'il  engendre  chez  les  hommes,  et 
les  remèdes  capables  de  la  guérir.  Assaf,  grand  vizir  de  Salomon, 
aurait  pris  note  de  ces  interrogatoires  et,  de  la  part  de  son  mai- 

(i)  Pour  s'en  convaincre  on  n'a  qu*à  lire  ce  paragraphe  qui  termine  l'exposé 
du  manuel  opératoire  de  la  sonde  de  Bellocq  :  «  L'irritation  qu'occasionnent 
la  sonde,  les  pinces  et  les  doigts  introduits  dans  la  bouche  et  dans  le  gosier 
excite  réternuement  et  l'envie  de  vomir,  et  rend  cette  opération  pénible  et 
difficile;  mais  il  ne  faut  cependant  pas  se  rebuter,  car  ce  mode  de  tamponne- 
ment est  le  seul  moyen  capable  d'arrêter  l'hémorrhagie.  En  le  mettant  en  usage 
on  a  plusieurs  fois  arrêté  des  épistaxis  qui  auraient  [assurément  fait  périr  les 
malades  ».  Bibliothhcfue  du  médecin-praticien ^  Paris,  1850,  tome  XII,  p.  21. 
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tre,  aurait  placé  chacun  des  remèdes  indiqués  sous  la  garde  parti- 
culière d*un  bon  ange.  Par  une  combinaison  qui  n*est  pas  Teffet 
du  hasard,  il  se  trouve  qu'en  arabe,  la  plupart  de  ces  noms  de 
démons  morbigères  sont  terminés  en  tous  ou  iousch,  souvenir 
évident  des  noms  latins  en  us  et  ius,  tandis  que  les  bons  anges 
secourables  ont  un  nom  de  la  forme  hébraïque  en  il  comme 
Mikaïl,  RafaYl,  etc. 

Ces  croyances,  les  Arabes  ne  les  ont  pas  inventées  ;  ils  en  ont 
hérité  des  magiciens  et  empiriques  juifs,  syriens  et  égyptiens 
sortis  de  TËcole  d'Alexandrie  et  qui,  avant  la  fondation  des  éco* 
lesd'Ëdesse  et  de  Constantinople,  rayonnèrent  dans  tout  TOrient 
qu'ils  tinrent  sous  leur  dépendance  morale  et  scientifique.  C'est 
à  ces  magiciens  et  empiriques  que  j'attribue  l'origine  de  notre 
talisman,  car  rien  n'indique  qu'il  s'agisse  d'un  monument  chré- 
tien. Si  nous  avions  là  un  phylactère  byzantin,  il  y  aurait  cer* 
tainement  une  croix,  ne  serait-ce  qu'au  commencement  des  légen- 
des circulaires  du  droit  et  du  revers  ;  en  outre,  ce  ne  serait 
pas  Salomon  qui  serait  invoqué  comme  démiurge,  mais  saint 
Georges,  la  grande  victime  des  persécutions  de  Dioclétien.  La 
date  la  plus  probable  que  l'on  puisse  assigner  à  ce  talisman  est 
la  seconde  moitié  du  m'  siècle.  Les  caractères  des  inscriptions 
ne  sont  pas  en  désaccord  avec  cette  attribution;  le  8  se  retrouve 
même  déjà  sur  un  bronze  de  Caracalla  frappé  à  Marcianopo- 
lis  (1). 

Al.   SORLIN    DORIGXY. 
Constantinople,  mars  1891. 

(1)  Bev.  numismat,,  1883,  planche  ix,  n^  3. 
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1.  Thyatire  (trouvé  à  Kioski], 

'  BaviXst  S6Xeux(i>(i) 
Tcôv  £V  Buaretpoïc 
Ma)ce86vtov  o\  fj- 

paTtoixat. 

Publiée  dans  le  journal  Neà  2|xupv>î  du  14  août  1891.  Il  doit  s'agir 
du  premier  Séleueus,  Nicator.  Sur  la  colonie  militaire  macédo- 
nienne de  Thyatire,  cf.  Schuchhardt,  Ath.  Mittheilungen,\lll,  1-17. 

2.  Philadelphie.  Stèle  de  marbre  brisée  en  deux,  décorée  de 
deux  colonnes  doriques  sur  les  côtés.  Hauteur  2°*  50;  largeur  0°*  70. 
Au  sommet  de  la  stèle  un  ornement  composé  de  fleurs  et  d'une 
sphère.  Sous  les  fleurs  les  deux  lignes  suivantes  : 

'AvTiovatvoç  a'  exTiÇev  (?) 
àuToxpàttop. 

Au-dessous,  après  un  espace  vide  (nous  représentons  les  feuilles 
par  le  signe  <)  : 

KaTcjap  Màpxoi;  < 
AupTf^Xio;  'AvtwveT- 
voç,  EUffeêr,!;,  Ssêotcj- 
To;,  IlapÔixo;  iiiyi' 
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5       OToc,  BpeTavvtxoc  [d- 
YioToc,  repjJLfltvixôc 
{xé^ioTOç,  <  Aùpr^X{u)(i) 

Tw(l)  Tt|At- 

(OTaTwt  yjxipzt'^  •  H 
10     el  xat  fXT.Sslç  EPI  (evt  ?) 
X<5yoç  tov  4>iXxoeX- 
cpis  'louXiavov  à- 
TTÔ  Ttôv  SapStfltvwv 
£*;  'CTjV  Tîjç  iratpU 

XoTEtjiiav,  àXX'  6'jitoç 

(TTiv  5^àpHv  (yjxptv)  IAEÛ2  ("XecD;?  i^,0£wç  ?) 

TOÛTO  iroiti),  8t*  wv  xat 

TT|V  vEU)xop£av  aÙTOÛ 

20       Xal  TTJV  TOÛ 

oeu 

Au  bas  du  second  fragment  : 

[|ii]xpov  xà(xaT 

[ov] [*iX]aoEX- 

[?p(av] [8£S]toxa. 

"Eppwao  i 

TifAiwxaTé  |iot  xal  «p(X- 

<  Taxe  > 
'AvEYvw<[(y^6r^  (sjv  tÛ)(i) 
ÔEaTpwfi)  Itou;  SfiE*  Mt)- 

vô;  AnAIAAIOr  ('AiTEXXaiou  ?)  s'. 

Copie  du  D'Kossonis.  Publiée  dans  la NEa  s jiupvr,  du  30  août  1891. 

Nous  avons  ici  le  fragment  d'un  rescrit  de  l'empereur  Caracalla, 
restituant  à  un  certain  Julien  la  qualité  de  citoyen  de  Philadelphie 
qu'il  avait  échangée  pour  celle  dcSardien;il  semble  qu'on  lui 
rende  en  même  temps  le  titre  de  néocore  d'un  temple  impérial. 
Le  rescrit  est  rédigé  à  la  requête  d'un  certain  Aurélius...  Il  est 
daté  de  l'an  245  de  l'ôre  d'Actium  (1),  c'est-à-dire  214  après  J.-C. 

(1)  Je  ne  crois  pas  que  cette  èrç  se  fût  encore  rencontrée  4  Philadelphie, 
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Caracalla  porta  les  titres  de  Pius  depuis  201;  Augustus  de- 
puis 198  ;  Parihicus  maximus  depuis  211  ;  Britannicus  depuis  210  (1)  ; 
Germanicus  dépuis  213  (Gagnât  Cours  (TÉpigraphie  latine,  2"  éd., 
p.  191).  Il  monte  sur  le  trône  en  211  et  meurt  en  217.  Comme  il 
visita  TAsie-Mineure  en  214  et  215,  ce  rescrit  a  probablement  été 
rendu  pendant  son  séjour  dans  ce  pays. 

3.  Môme  provenance.  Plaque  de  1"*  35  sur  0™  53. 

'AyaÔTi  TtS^Tl  ' 

A.  Deffxâvvi- 

ov  réaffiov 

Tov  'A'a'apyTjV 
5       xai  XoYKïTTjV, 

•?)  PouXti 

Kal  ô  OT;p,oç 

irpovo7;(r«jié- 

vo'j  T^ç  àvaarà- 
10     9H>K  Aup.  'Apxé- 

'Iouîcouv8ou 

TOU  sut  TWV 

sp-ytov. 

Copie  du  D'  Soulidès.  —  Neà  SjiupvTj,  30  août  1891. 

4.  Samothrace.  Plaque  de  marbre.  Épaisseur,  0**  25;  longueur, 
Çr  39;  largeur,  0™  28.  Copie  du  docteur  Phardys. 

lAYNI  (?) 
MYCTAI 

evceeic 

AOHNAIC 

nePAïKAC 

ANAPOMAKOC 
<|)IAAPrYPO(C) 

Caractères  de  basse  époque,  ra*  siècle  après  J.-C. 


(l)  M.  Gagnât  donne  ce  surnom  sans  Tépithète  mcuimus,  qu'on  trouve,  en 
revanche,  chez  Septime  Sévère. 
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5.  Même  provenance.  0"  65  sur  0"  25.  Brisé  des  deux  côtés. 
ICIACOPOY  AfAe  (Ti  ^^X^) 

.  .  .  (n)EPiNeioi  Eni  baiiaeM 

MY2TH2 

rAcncXT))niAAOY 

Le  mot  ICIÀûPOr  a  été  gravé  postérieurement  à  la  place  d*ane 
ligne  grattée.  Peut-être  faut-il  rétablir  *exxXY]9{a(  é^fou  *l9ioii^pou. 

Post  Scriptum.  —  Dans  l'inscription  de  Thyatire  publiée  Bévue, 
IV,  174,  n'  1,  à  la  1.  9  le  texte  porte  iTcaôX*  0  (pour  ivvé«). 

AI.-Emm.  Contoléon. 


i 


NOTES   SUR  DIVERS   PASSAGES 
D'APOLLONIOS  DE  RHODES 

[ARGOA.,  I,  566-567;  II,  743-745;  III,  847;  IV,  289  et  308. 


I 

Argon.  I,  566-7  'Ev  81  Xtyuç  iriwv  oupoc  •  in  lxpt(5<piv  81  xàXuac 
(soT^ffiv  irepévii^fft  8tacxpi$ov  à(xcptpaX^VTe<... 

Le  poète  décrit  le  départ  des  Argonautes.  Les  héros  sont  mon- 
tés dans  le  navire  et  ont  ajusté  les  rames  ;  ils  se  sont  assis  chacun 
à  la  place  fixée  d'avance  ;  on  a  retiré  les  câbles  et  fait  les  liba- 
tions. Sous  TefiFort  des  rameurs,  Argo,  habilement  dirigée  par 
Tiphys  qui  tient  dans  ses  mains  le  gouvernail  bien  poli,  est  sortie 
du  port  de  Pagases  et  se  trouve  en  pleine  mer.  On  cesse  alors  de 
ramer  pour  mettre  à  la  voile  :  le  màt  est  dressé  et  assujetti  à  des 
cordes  tendues  des  deux  côtés;  tirée  jusqu'à  la  partie  supérieure 
du  màt,  la  voile  est  déployée.  <(  Le  vent  se  lança  sur  elle  en  sifflant  ; 
les  cordages  étaient  déjà  fixés,  chacun  à  sa  place  lit*  lxpi4«ptv  par  des 
anneaux  faits  en  bois  bien  poli,.,  » 

Tous  les  détails  de  cette  manœuvre  se  comprennent  facilement. 
Un  mot  seul,  hn*  Ixpi6<ptv,  donne  un  sens  peu  clair.  Les  dictionnai- 
res rendent  fxptov  par  tillac,  pont  de  vaisseau,  et  les  traductions 
latines  des  Argonauliques ,  par  tabulata,  mot  qui  signifie  aussi 
tillac.  On  ne  voit  pas  pourquoi  Apollonios  s'inquiéterait  ici  de 
cordages  fixés  au  tillac. 

Les  Scolies  Laurentiennes,  publiées  par  H.  Keil  à  la  suite  de 
Tédition  des  Argonauliques  de  Merkel  (Leipzig,  1854),  disent  que 
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Yh^'^r»  est  une  partie  da  mât  et  donnent  à  Tappoi  une  citation  de 
VArchiiecifjnique  d*£ratosthène  où  les  parties  constitutÎTes  du  mât 
sont  énnmérées.  et,  parmi  elles,  XhLy.fn.  Hais  cette  citation  ne  nous 
renseigne  en  rien  sar  la  place  que  Yhiy.'r»  occupait  dans  le  màU  car, 
comme  le  remarque  M.  Cartault  I  ,  «  les  diverses  parties  du  mât 
sont  énumérées  par  £ratostbène  dans  un  ordre  tout  à  fait  arbi- 
traire «. 

Les  Scolies  de  Paris  2  sont  plus  explicites  :  «  Les  uns  pensent 
que  le  mot  îxptov  désigne  une  partie  du  mât.  Mais  il  vaut  mieux 
penser  que  ^^s'.o•#  correspond  à  ce  qu'on  appelle  la  vergue  {tt,-» 

Il  semble  évident  que  le  mot  h:'  àcsiô^tv  doit  désigner  ici  la  ter^ 
gue.  Mais  le  mot  ^siov  a-t-il  ce  sens  ?  On  sait  que,  d*ordinaire,  à 
l'époque  classique,  on  entend  par  les  txpix  îrstipxc  et  les  Bcpiat  îrpjjivr.c 
nos  gaillardU  d^ avant,  et  nos  gaillards  d'arrière  3;.  Mais,  à  l'époque 
homérique  —  et  Apollonios.  dans  la  description  minutieuse  qu'il 
fait  d'Argo,  tente  une  restitution  du  navire  homérique  —  le  mot 
rAOiov  a  un  autre  sens  :  «  Quant  au  mot  îxssov,  il  désigne  le  mât 
à  Tépoque  primitive...  La  vergue  qu'il  supporte  s'appelait  «r?- 

Synonyme  homérique  du  mot  xisz*2  qui  se  trouve  à  l'époque 
attique,  le  mot  èîtixo'.ov  est  employé  deux  fois  dans  VOdgssée  (V, 
V.  254  et  318  et  aussi  dans  les  Àrgonautiques  [II,  v.  1262},  avec 
le  sens  de  vergue.  —  C'est,  je  crois,  le  mot  que  nous  devons  intro- 
duire dans  le  texte  du  vers  566  à  la  place  de  ir*  IxpioGsv,  qui  ne 
peut  être  pris  ni  dans  le  sens  primitif  de  mât,  ni  dans  le  sens  ordi- 
naire de  tillac.  D'ailleurs,  si  on  adoptait  le  sens  de  mât,  ce  pluriel 
ne  saurait  convenir  :  on  sait  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  mât  dans  le 
navire  primitif.  Il  n'y  a  aussi  qu'une  seule  vergue,  mais  composée 
de  deux  parties.  «  D'après  les  dessins  antiques  et  un  passage 
d'Athénée,  on  voit  que  les  plus  grandes  vergues  étaient  formées 
de  deux  pièces  liées  ensemble  (aujourd'hui  roustées)  (5).  »  Le  mât 

M)  Cartault,  La  Trière  athénienne^  Paris,  1881,  p.  173. 

(2)  Scholia  graeca  ex  codice  biblioth.  impérial.  Paris.,  nunc  primum  evulgata 
(«'•dit.  Schacfer,  Leipzig,  1813). 

(3)  Cartault,  ouvr.  cité,  p.  47. 
'Aj  Cartault,  ouvr.  cité.  p.  175. 

'.*>}  Vars,  Vart  nautique  dans  l'antiquité,  Paris,  1887,  p.  67. 
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du  navire  Argo  est  immense  [Arg,,  I,  v.  563,  p-if»^  ^<"<5v  ;  IV,  v.  1632, 
7rEptfxiix£xl(rr(Jv).Rien  d'étonnant  que  la  vergue  qu'il  supporte  soit 
très  grande  et  composée  de  deux  pièces. 

Enfin,  au  point  de  vue  grammatical,  l'expression  ht  IxpK^cpiv 
xàXu)2<  à{npipaX(5vTe;  semble  peu  nette.  Le  verbe  àfxcptpàXXw  se  con- 
struit avec  le  datif  {Odyssée,  VII,  v.  142,  àfjwpl  8'  ap  'Apiixriç  pàXe  ^où- 
vaejt  x'^?*<  'Oô'jffffEjç)  OU  avec  Taccusatif  [Iliade,  XXIV,  v.  588,  àfjLcpî 
8â  [jitv  çapoçxaXôv  pàXov).  Je  lirai  donc,  v.  566...  èiïtxpt<5çptv,  au  lieu  de 
Itz'  lxpt(5<ptv,  et  je  traduirai  :  «  Les  cordages  étaient  déjà  fixés,  chacun 
à  sa  place,  autour  de  la  vergue, . .  » 


II 


On  lit  dans  l'édition  critique  de  Merkel  : 

II,  V.  743  evOa  8s  xaî  irpo^oai  izozol^iq^  'A^lpovto;  eajiv, 
6'<rc£  8i'  è5  ôtxpT);  àvepsuysTai  et;  àXa  pàXXtov 

'lOVlTjV... 

CoD.  Laur.,  Cod.  Guelf.  745,  -fjOtTjv. 

ExENDAT.v.  745  Tiottiv  QtU  i^^^r^w  expUcatum  non  hahet  :  lotus  Pontus  Euxiniis 
indicari  nequit;  sinus  in  quem  effluit  fiuvius  ah  occidente  est,  ut  scholia  hahent 
et  mappae  geographicae  docent.  Aut  igitur  scrihendum  'Hoiiiv  pro  nomine  eius 
sinus  aut  temptanda  emendalio.  lonium  mare  pars  occidentalis  Ponti  Euxini 
etiam  à,  288,  308  nuncupatur.  Ammianus  Marc.  XXII,  13  «  Bospori  vocati  quod 
per  eos  quondam  Inachi  filia...  ad  mare  lonium  permeavit.  » 

IV,  V.  289  l'vea  8(x^  to  jxèv  evea  {leV  'Iov(t|V  à'Xa  ?diXXsi... 
Cod.  Guelf.  289  ^ovîiiv. 

IV,  V.  308  x<5Xiîov  edo)  irévTOto  itavioyaTOv  'lovfoio. 

Dans  le  premier  de  ces  passages,  il  est  question  du  cap  Aché- 
rousis  et  des  bouches  du  fleuve  Achéron.  Le  cap  Achérousis, 
qui  s'avance  dans  le  Pont-Euxin,  et  le  fleuve  Achéron  qui,  du  haut 
du  cap,  déverse  ses  eaux  dans  la  mer,  sont  peu  connus.  Le  scoliaste 
d'Apollonios  (II,  v.  353)  constate  l'existence  d'un  fleuve  Achéron 
qui  coule  dans  le  pays  des  Mariandyniens  et  qui  passe  auprès  de 
la  ville  d'Héraclée.  Diodore  de  Sicile  (XIV,  31)  parle  de  la  pres- 
qu'île Achérousias,  voisine  d'Héraclée.  Cette  presqu'île  est  encore 
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mentionnée  par  Hérodore  (1;  et  par  Eustathe  (âj.  Le  Oeuve  Achéron, 
connu  aussi  sous  le  nom  de  Soonautès  (3^,  est  cité  par  Yalérius 
Flaccus  [i]  et  par  Ammien  Marcellin  o  . 

Voici  la  traduction  des  vers  où  Merkel  a  voulu  introduire  la 
correction  'lovÉr^v  au  lieu  de  la  leçon  i^olr^^  ou  ^^r^^f  qui  se  trouve 
dans  les  divers  manuscrits  et  que  les  éditions  ont  conservée  :  «  Ils 
arrivèrent  avec  joie  au  port  du  cap  Achérousis.  Ce  cap,  élevé  sur 
des  rocs  escarpés,  d'un  accès  difficile,  regarde  la  mer  de  Bithynie... 
Cest  là  que  sont  les  bouches  du  fleuve  Achéron,  qui,  se  précipitant 
du  haut  du  cap,  déchaîne  ses  eaux  dans  la  mer  du  cdté  de 
rOrient.  » 

Merkel  entend  :  F  Achéron  décharge  ses  eaux  dans  la  mer  Ionienne. 
D'après  lui,  les  scolies  et  les  cartes  de  géographie  indiquent  que 
le  golfe  où  TAchéron  se  jette  «  ab  accidenté  est  ».  Le  scoliaste 
(v.  743)  dit  que  TAchéron  se  jette  dans  la  mer  du  côté  de  TOrient 
(icpo<  àvgeroXdk),  comme  je  traduis;  d'autre  part,  les  cartes  de 
géographie  (celles  tout  au  moins  de  Strabon  et  des  Geographici 
Minores,  édit.  Didot,  que  j'ai  sous  les  yeux]  ne  mentionnent  ni  le 
cap  Achérousis,  ni  le  fleuve  Achéron. 

Enfm,  le  texte  d'Ammien  Marcellin,  invoqué  par  Merkel  à  Tappui 
de  sa  thèse,  ne  semble  lui  porter  aucun  secours.  Voici  le  passage 
d'Ammien  ;  il  est  question  des  voyages  d'io  :  «  Le  nom  des  Bos- 
phores  de  Thrace  et  de  Cimmérie  vient  de  ce  que  la  fille  d'Inachus, 
transformée  en  génisse,  comme  parlent  les  poètes,  dut  les  traverser 
pour  se  rendre  dans  la  mer  Ionienne.  »  Or,  M.  Decharme  dit  fort 
justement,  à  propos  de  la  fille  d'Inachus  :  «  La  fantaisie  géogra- 
phique des  poètes  s'était  plu  à  décrire  son  itinéraire  vagabond, 
itinéraire  qui  varie  chez  Eschyle  lui-même.  La  tradition  qui  lui 
fait  diriger  d'abord  sa  course  vers  la  mer  Ionienne  a  sa  raison 
unique  dans  le  rapprochement  établi  par  les  Grecs  entre  le  nom 
de  cette  mer  et  celui  de  la  fille  d'Inachus.  »  (6)  Le  texte  d' Ammien 
Marcellin  ne  peut  prouver  que  la  partie  occidentale  du  Pont-Euxin 

(1)  Hérodore,  Fragm,  25,  vol.  II  des  Fragm,  llist.  Graec,  Didot 

(2)  Commentaire  de  la  Périégese  de  Denys,  v.  791. 

(3)  Apollonios,  II,  v.  746;  Pline,  iV.  H.,  VI,  4  (édit.  Janus). 

(4)  Argon.,  IV,  v.  595. 

(5)  XXII,  8, 17  (édit.  Gardthausen). 

(6)  Decharme,  Mythologie  de  la  Gi'èce  antique,  2«  édit.,  Paria,  1886,  p.  632. 


NOTES   SUR   APOLLONIOS   DE   RHODES]  305 

soit  connue  sous  le  nom  de  mer  Ionienne  :  puisque,  d'après  This- 
lorien,  lo  a  traversé  les  Bosphores  pour  se-  rendre  dans  la  mer 
Ionienne,  elle  est  sortie  du  Pont-Euxin,  dont  aucune  partie  ne  peut 
être  désignée  sous  le  nom  de  mer  Ionienne. 

C'est  donc  sur  les  passages  du  chant  IV  des  Argonautiques, 
qu'il  nous  reste  à  examiner,  que  Merkel  se  fonde  pour  imposer 
le  nom  de  mer  Ionienne  à  une  partie  du  Pont-Euxin  :  «  lonium 
mare  pars  occidentalis  Ponii  Euxini  etiam  A,  288,  308  nuncu-^ 
patur.  » 

Dans  le  chant  IV  des  Argonauiiques,  il  est  question,  comme  on 
sait,  du  retour  précipité  des  héros  qui,  maîtres  de  la  toison  d'or 
et  accompagnés  de  Médée,  s'enfuient  de  Colchide,  poursuivis  par 
Aie  tes.  Ils  sont  arrivés  sur  le  rivage  de  Paphlagonie,  auprès  de 
l'embouchure  du  fleuve  Halys  (v.  245).  Jason  et  ses  compagnons 
se  rappellent  que  Phinée  leur  a  dit  qu'il  fallait  revenir  d'Aia  par 
une  autre  route  que  celle  qu'ils  avaient  prise  pour  y  arriver;  mais 
aucun  d'eux  ne  sait  quelle  peut  être  cette  route.  C'est  alors 
qu'Argos,  fils  de  Phrixos,  prend  la  parole.  Il  explique  aux  Argo- 
nautes le  système  géographique  des  Égyptiens,  ancêtres  des  Col- 
chiens  (1).  Les  habitants  d'Aia  conservent  en  effet  des  colonnes 
qui  ont  été  gravées  par  leurs  pères  et  où  se  trouvent  toutes  les 
routes  de  la  terre  et  de  la  mer.  Bien  loin,  sur  ces  colonnes,  on  a 
indiqué  un  fleuve  —  bras  extrême  de  l'Océan  —  large  et  profond, 
nommé  l'Isler.  Ce  fleuve,  dont  les  sources  murmurent  dans  les 
monts  Riphées,  une  fois  entré  sur  le  territoire  des  Scythes  et  des 
Thraces,  se  divise  en  deux  branches  :  la  première  se  jette  direc- 
tement p.£t'  'lov{7;v  àXa  (v.  289),  la  seconde  se  déverse  dans  un  golfe 
qui  s'étend  au-dessus  de  la  mer  de  Trinacrie. 

Instruits  par  Argos,  encouragés  par  un  présage  favorable 
qu  Héra  leur  envoie,  les  Argonautes  déploient  leur  voile,  quittent 
les  côtes  de  Paphlagonie  et  pénètrent  bientôt  dans  le  large  courant 
de  rister.  Mais  ils  sont  poursuivis  :  parmi  les  Colchiens,  quelques- 


(1)  La  tradition  d'après  laquelle  la  Colchide  serait  une  colonie  égyptienne  est 
communément  admise  dans  l'antiquité.  Voir  à  ce  sujet,  en  outre  de  la  scolie 
au  V.  277  du  chant  IV,  Hérodote  (II,  104-105),  Strabon  (I,  m,  21  ;  XI,  ii,  17), 
Diodore  de  Sicile  (I,  28),  Denys  (Périégèse,  v.  689)  et  ses  imitateurs  latins, 
Aviénus  (v.  874)  et  Priscien  (v.  671),  Ammien  Marcellin  (XXII,  8,  24),  etc. 

20 
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ans  sortent  da  Pont,  en  passant  au  milieu  des  roches  C3^nées  ;  les 
autres  se  dirigent  vers  Tlster,  et,  entrés  dans  le  Oeuve  par  une 
autre  bouche  que  les  Argonautes,  ils  parviennent  avant  eux  x^SXirov 
îma  it<4vxoto  iratvÊoy  xtov  *Iov(oto  (v.  308). 

La  mer  Ionienne  et  le  golfe  le  plus  reculé  de  cette  mer,  dont  il 
est  parlé  aux  v.  289  et  308,  se  trouvent  évidemment  dans  le  Pont- 
Euxin,puisqne  les  Argonautes  n'ont  pas  eu  à  en  sortir  pour  arriver 
à  la  branche  de  lister  qui  se  jette  dans  la  mer  Ionienne,  et  puis- 
que, parmi  les  Colchiens,  ce  sont  ceux  qui  ne  sont  pas  sortis  du 
Pont,  en  passant  au  milieu  des  roches  Gyanées,  qui  ont  pu  parve- 
nir dans  le  golfe  le  plus  reculé  de  la  mer  Ionienne  où  ils  intercep- 
tent le  chemin  aux  Argonautes  :  ceux-ci  voudraient  remonter 
rister  pour  trouver  la  branche  du  fleuve  qui  se  jette  dans  la  mer 
de  Trinacrie,  «  laquelle  —  leur  a  dit  Argos  —  est  située  auprès 
de  votre  terre,  s'il  est  vrai  que  TAchéloos  jaillisse  du  sol  de  votre 
patrie  »  (v.  292-293). 

La  mer  Ionienne,  aux  v.  289  et  308,  désignerait  donc  évidem- 
ment le  Pont-Euxin.  Or,  nous  ne  voyons  nulle  part  que  le  Pont  ait 
jamais  été  appelé  mer  Ionienne.  Flangini  (1)^  qui  Ta  remarqué  le 
premier,  propose  de  lire  tout  simplement  'AjeNr^v  au  lieu  de  'lovtr,v  : 
juste  en  principe,  cette  correction  s'éloigne  trop  de  la  lettre  des 
manuscrits  pour  être  admissible.  Gerhard  (2)  le  fait  observer  et 
propose  de  corriger  'Iov(t,v  en  i^,«f)T<v,  puisque,  dit-il,  déjà  au  v.  745 
du  ch.  Il,  le  poète  a  donné  au  Pont-Euxin  le  nom  de  mer  Orien- 
tale. Wellauer  (3)  se  rend  aux  raisons  de  Flangini  et  de  Gerhard, 
mais  il  n'admet  ni  Tune  ni  l'autre  de  leurs  corrections  :  «  Corrupia 
esse  illa  vocabula  neque  ego  dubito,  de  emendatione  ambigo;  illud 
certum  videtur,  in  vocabulis  'Iovitjv  et  *Iov(oio  rarius  aliquod  et  doctixis 
Ponti  nomen  latere  ». 

Le  nom  rare  et  docte  du  Pont,  qui  se  cache  sous  les  mots  'lovJijv 
et  'lovioto  est  ifjtpr^v  et  i^i^oio,  comme  Gerhard  le  pensait,  et  comme 
on  peut  le  deviner  d'après  la  leçon  du  Cod.  Guelf,,  v.  289  fiovlr^v 


(1)  VArgonaxUica  di  Apollonio  Rodio,  tomo  secondo.  Roma,  1794,  page  240, 
note  au  ▼.  289. 

(2)  Lectiones  Apollonianae,  Lipsiac,  1816,  p.  80-81. 

(2)  Apollonii  Rhodii  Argonautica^  Lipsiae,  1828,  p.  221. 
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Voici,  semble-t-il,  pourquoi  le  copiste  aura  écrit  Tovtr^v  au  lieu 

de  i^iOfîjv  ou  ir)(f»7iv. 

Argos  dit  que  Tlster  se  déverse  par  deux  embouchures  dans  la 
mer  de  Trinacrie  (la  mer  de  Tyrrhénie,  qui  baigne  la  Sicile)  et 
dans  la  mer  Éoienne.  Cette  dernière  dénomination  devait  sembler 
absurde  à  un  copiste  ou  à  un  correcteur  quelque  peu  instruit  qui 
savait  bien  que  Denys  le  Periégète  (v.  37)  et  les  géographes  enten- 
dent par  mer  Éoienne  une  mer  qui  n'a  aucun  rapport  avec  le  Pont- 
Euxin.  D'autre  part,  une  tradition  ancienne,  très  répandue,  vou- 
lait que  rister  se  partageât  soit  en  deux  branches,  dont  Tune  se 
jetait  dans  le  Pont-Euxin,  Tautre  dans  la  mer  Tyrrhénienne  :  c'est 
évidemment  la  tradition  suivie  par  ApoUonios;  —  soit  en  deux 
branches  qui  se  jetaient  dans  le  Pont  et  dans  la  mer  Adriatique  (1). 
Strabon  fait  remarquer  que  la  mer  Adriatique  et  la  mer  Ionienne 
sont  en  réalité  la  même  mer,  mais  que,  pour  les  distinguer,  on  est 
convenu  d'appeler  golfe  Ionien  la  partie  antérieure  de  la  mer,  et 
golfe  Adriatique,  la  partie  intérieure }\xs(\\ï'Qxy  fond  (2).  Le  copiste 
aura  introduit  la  mention  inutile  de  la  branche  de  Tlster  qui  se 
déverse  dans  la  mer  Adriatique-Ionienne,  sans  faire  attention 
que,  si  Argos  parlait  des  embouchures  de  l'Ister  qui  aboutissent  à 
la  mer  Ionienne  et  à  la  mer  Tyrrhénienne,  il  oublierait  justement 
la  branche  du  fleuve  qui  se  jette  dans  le  Pont-Euxin,  la  seule  qui 
intéresse  les  Argonautes  poursuivis  par  les  Colchiens,  celle  où  ils 
vont  se  réfugier. 

Le  copiste  n'a  pas  pensé  à  tout  cela.  Il  ne  connaissait  pas  le  nom 
de  mer  Éoienne  appliqué  au  Pont;  il  savait  que  Tlster,  d'après 
une  tradition  ancienne,  aurait  abouti  par  une  de  ses  branches  à 
la  mer»  Ionienne.  Enfin  la  place  des  mots  'lovir^v  et'loviaio  dans  deux 
autres  vers  du  chant  IV  l'engageait  à  faire  entrer  ces  deux  mots  à 
la  même  place  dans  les  v.  289  et  308  : 

V.  632  'ûxsavoû,  z^  8'  aute  fjtet'  'Iov(y)v  à'Xa  pàUet. 

V.  982  êott  81  Ttç  iropÔfJLoTo  TrapoitipY)   'Iov(oio. 

Ces  deux  leçons  'lovnjv,  'lovfoio,  amènent  des  corrections  paral- 
lèles dans  les  V.  289  et  308: 


(1)  Voir  les  scolies  au  v.  284  du  ch.  IV  des  Argonautiques ;  Strabon  (I,  ii, 
39;  VII,  V,  9),  etc. 

(2)  Strabon  (VII,  v,  9). 
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V.  289  l'vBa  oiyj^  to  [jisv  ev6a  iaet  '  *£ov  itj  v  aXa  paXX  e  t. 
V.  308  x^Xicov  l'ffu)  it(5vT0  10  Tcavâj^aTOv  ^lov  (oio. 
Mais,  au  v.  632,  il  est  bien  question  de  la  mer  Ionienne-Adriati- 
que où  TÉridan  jette,  d'après  les  traditiojis  anciennes,  une  partie 
de  ses  eaux  ;  au  v.  982,  il  s'agit  également  du  détroit  Ionien,  avant 
rentrée  duquel  se  trouve  Tîle  des  Phaiaciens. 

On  ne  peut  donc  admettre  qu'Apollonios  désigne  par  le  même 
nom  deux  mers  qu'il  distingue  parfaitement  bien,  le  Pont-Euxin 
et  la  mer  Ionienne.  Au  contraire,  le  nom  de  mer  Éoienne  ou  Orien- 
tale me  semble  convenir  au  Pont  qui  était  à  Textréme  orient  du 
monde  connu  des  Argonautes.  Qu'on  le  remarque  :  Apollonius 
n'emploie  jamais,  quand  il  parle  en  son  propre  nom,  le  terme  de 
Pont-Euxin  ;  il  appelle  la  Mer-Noire  II(Jvto<;  "aJêivoç.  Le  Pont,  en  effet, 
se  nommait  d'abord  la  mer  Axène  ou  inhospitalière  :  le  nom  de 
Pont-Euxin  date^ seulement  de  l'établissement  des  colonies  Ionien- 
nes sur  le  littoral  (1).  Dans  le  discours  que  le  poète  prête  au 
fils  de  Phrixos,  il  lui  fait  employer  pour  désigner  le  Pont  un  nom 
plus  ancien  même  que  celui  de  mer  Axène,  Il  met  à  dessein  dans 
la  bouche  de  son  personnage  les  termes  géographiques  les  plus 
archaïques  :  Argos  appelle  l'Egypte,  Ééria  (v.  267),  le  Nil,  Triton 
(v.  269).  Rien  d'étonnant  qu'il  donne  au  Pont-Euxin  le  nom  de 
mer  Orientale.  C'est  là  le  rarins  et  dociius  Ponti  nomen  que  Wel- 
lauer  réclamait. 

Je  crois  donc  que  les  vraies  leçons  des  v.  289  et  308  du  ch.  IV 
des  Argonautiques  sont,  au  lieu  de  'IovIïjv  et  'lovîoio,  'Ho{t)v  ou  'H(f»7)v 
et 'Ho(oio  ou  'Hcfjoio.  Je  crois  aussi  qu'il  faut,  contre  l'opinion  de 
Merkel,  conserver  au  v.  745  du  ch.  IV  la  leçon  i^otTjv  ou  *Ho(ï)v,  soit 
que  Ton  admette  qu'ApoUonios,  parlant  en  son  propre  nom,  ap- 
pelle le  Pont-Euxin  mer  Orietitale;  soit,  ce  qui  me  semble  plus  pro- 
bable, qu'il  fasse  allusion  à  la  situation  du  golfe  dirigé  du  côté  de 
rOrient. 


(1)  Strabon,  VU,  m,  6.  Cf.  Poinponlus  Mêla,  1, 19;  Pline  (édil.  Janus),  N.B. 
VI,  1  ;  Ovide,  Trist,,  IV,  iv,  v.  56,  etc. 
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III 


III,  Y.  846  tcj)  ef  X*  svvu^rioiffiv  àpsacràfXEvo;  Ouâeaaiv 

KoupTjv  [Aouvo^iveiav  lôv  8é[xaç  Ixjiaivotxo. 

« 

En  admettant  Koup^jv,  Merkel  (1)  corrige  le  cod.  Laur.  qui 
porte  xoupTjv,  et  il  s'éloigne  de  la  leçon  du  cod.  Guelf.,  qui 
est,  d'après  la  note  même  de  Téditeur  :  «  Cod,  Guelf.  847, 
Saïpav  [xouvoYsvetav,  gl.  Adeipav  ttjv  icepffs^p^vTjv  xfltx'  eXXet<|^iv  toû  1  8tà  tô 
|jiTpov.  » 

Avant  Merkel,  les  éditeurs  d'Apollonios  ont  écrit  ou  Koupr^v  ou 
Aa{pav  (ou  AaTpav)  :  cette  dernière  leçon  est  admise  en  particulier 
par  Hoelzlin  (2),  par  Shaw  (3),  par  Brunck  (4),  par  Flangini  (5), 
par  Beck  (6),  par  Fauteur  de  l'édition  Tauchnitz  (7). 

Brunck  se  fonde  sur  ses  manuscrits  poui*  écrire  Aa{p3tv  :  «  Maie 
Caes.  et  très  Regii  '*.o\>^r^'^^  e  glossemate.  Aa(p«  nomen  est  Proser- 
pinae,  quae  etiam  xi^pv)  appellata.  » 

Les  éditeurs-traducteurs  qui  écrivent  Aatpav  admettent  généra- 
lement comme  Brunck  que  ce  mot  est  un  surnom  de  Coré-Persé- 
phoné,  iille  de  Déméter.  Si  Hoelzlin  et  Flangini  se  contentent  de 
donner  une  simple  transcription  latine  ou  italienne  —  Daera  ou 
Dera^  —  Shaw  et  Beck  traduisent  par  Proserpina.  Lehrs  (8),  qui 
suit  le  texte  de  Wellauer  (9),  admet  KoupTjv  qu'il  traduit  par  Pro- 
serpina  :  c'est  évidemment  l'identification  que  Merkel  adopte,  à 
l'exemple  de  ses  devanciers,  en  écrivant  Koupr^v  par  une  majuscule 
initiale. 

(1)  Apollonii  Argonautica.  Lipsiae,  1854. 

(2)  Apollonii  Rhodii  Argonauiicorum  libri  IV,  Lugd.  Batavorum,  anno  i641. 

(3)  Apollonii  Rhodii  Argonauticorum  libri  quatuor,  Oxonii^  1777. 

(4)  Apollonii  Rhodii  Argonautica,  Argentorati,  1780. 

(5)  U Argonautica  di  Apollonio  Rodio,  tradotta  ed  illustrata.  In  Roma,  1791- 
1794. 

(6)  Apollonii  Rhodii  Argonauticorum  libri  quatuor,  Lipsiae,  1797. 

(7)  Apollonii  Rhodii  Argonautica,  Lipsiae,  ex  officina  Car.  Tauchnitii)  1819. 

(8)  Hesiodi  carmina,  Apolloîtii  Argonautica,  etc.  Parisiis,  Didot,  1840. 

(9)  Apollonii  Rhodii  Argonautica,  Lipsiae,  1828, 
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La  vraie  leçon  est-elle  Ko-ipr^v  ou  Aa(pav?  Peut-il  être  ici  ques- 
tion de  Coré,  fille  de  Déméter?  La  supériorité  du  cod.  Laur.  net- 
tement établie  par  Merkel  prouverait  a  priori  qu'il  faut  écarter  la 
leçon  Aafpav.  Cette  leçon  est  toutefois  très  ancienne,  puisque  c'est 
celle  que  commentent  les  scolies  du  cod.  Laur.  lui-même  :  «  Le 
poète  désigne  par />aîra,  mis  pour  Daeira,  Perséphoné,  comme  le 
montre  le  mot  fiôuvofévEiav.  Daira  était  un  nom  de  Perséphoné  ; 
c'est  établi  par  Timosthène,  dans  VExégétique;  et  Eschyle,  dans  Les 
Psychagogues,  appelle  Perséphoné  Daira  (1).  »  Divinité  des  mystè- 
res d'Eleusis,  Daira  est,  d'après  Phérécyde,  la  sœur  du  (ou  mieux 
de  la)  Styx;  d'après  Phanodème,  c'est  Déméter  elle-même  (2); 
Pausanias  en  fait  une  fille  d'Océanos  (3).  Mais  l'opinion  la  plus 
commune  est  celle  que  rapportent  les  scolies  d'ApoUonios  :  Daira 
est  un  surnom  de  Perséphoné  (4).  Aalpav  semble  donc  être  une 
glose.  Les  scoliastes  anciens  admettaient  que  le  poète  désignait 
Coré  :  comme  le  v.  847  du  ch.  III  des  Argonauiiques  fait  allusion 
à  un  sacrifice  magique,  comme  d'autre  part,  dans  les  mystères 
d'Eleusis,  le  nom  de  Coré  est  Daira,  ils  ont  noté  que  ce  sacrifice 
s'adressait  à  Coré  considérée  comme  déesse  des  mystères,  c'est-à- 
dire  à  Daira.  D'où  la  glose  Aatp«v  qui  a  remplacé  dans  le  texte  la 
leçon  xo'jpr)v. 

Mais  cette  leçon  xoupr^v  doit-elle  être  corrigée  en  Ko^pirjv,  comme 
l'ont  fait  tous  les  éditeurs  qui  n'ont  pas  admis  Aatpav?  Non,  sans 
doute,  car  il  ne  s'agit  pas  ici  de  la  fille  de  Déméter,  qu'on  la  dési- 
gne par  le  nom  de  Daira  ou  par  celui  de  Coré. 

Perséphoné  n'a  rien  à  faire  dans  le  passage  qui  nous  occupe  ; 
qu'on  se  reporte,  en  effet,  au  contexte  du  v.  847. 

Après  cette  nuit  d'angoisses  où  Médée  s'est  demandé  longtemps 
si  elle  donnerait  ou  non  àJason  le  secours  magique  qu'on  implore 
de  sa  science  et  de  son  dévouement,  la  fille  d'Aiétès  s'est  enfin 
décidée  :  elle  va  se  rendre  au  temple  d'Hécate  où  elle  remettra  à 
Jason  la  substance  qu'on  appelle  du  nom  de  Prométhée.  Apollo- 

(1)  Scfiolia  vêlera  t  codice  Laurentiano  edidit  II.  Keil  [à  la  suite  de  l'édit. 
Merkel],  p.  469,  1.  27  et  suiv. 

(2)  Fragmenta  Hiator,  Graec,  Didot,  vol.  I,  p.  12  et  369. 

(3)  Pausanias,'!,  xxxviii,  7,  édit.  Schubart.  Leipzig,  1881. 

(4)  Voir  Maury,  Hist.  des  Relig.  de  la  Grèce  antique,  tome  II.  Paris,  1857, 
p.  402, 
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nios  indique  comment  il  faut  se  servir  de  cette  substance  magi- 
que :  «  Si  après  avoir  apaisé  par  des  sacrifices  nocturnes  xoiSpTjv 
fAouvo^évctav  —  nous  verrons  plus  tard  comment  il  faut  expliquer 
ces  mots,  —  on  s'enduit  le  corps  du  suc  de  la  plante  de  Prométhée, 
on  est  certain  d'être  invulnérable  aux  blessures  de  l'airain  et  de 
ne  pouvoir  être  dompté  par  l'ardeur  du  feu;  au  contraire,  on 
devient,  ce  jour-là,  plus  remarquable  en  force  et  en  courage.  (1)  » 
Médée  s'est  procuré  la  racine  de  la  plante  de  Prométhée  après  avoir 
invoqué  sept  fois  Brimô-Hécate,  dont  elle  est  la  prêtresse  (2).  Dans 
son  entrevue  avec  Jason,  la  jeune  fille  lui  indique  l'usage  qu'il 
devra  faire  du  charme  dont  elle  le  munit  pour  le  combat  ;  il  célé- 
brera d'abord  un  sacrifice  nocturne  en  l'honneur  d'Hécate  : 
«  Rends-toi  propice  Hécate,  fille  unique  de  Perses  [[xouvoYevTj 
o'  'Exa'nQv  ïlspcnjioa]  (3)...  »  Médée  ne  dit  rien  de  Coré,  fille  unique 
de  Déméter  ;  elle  ne  parle  pas  de  sacrifice  nocturne  à  offrir  à  Per- 
séphoné  :  elle  ne  connaît,  en  effet,  d'autre  maîtresse  que  la  magi- 
cienne Hécate. 

Déjà,  la  Médée  d'Euripide  (4)  jure  par  le  nom  de  la  déesse  qu'elle 
honore  tout  spécialement,  qu'elle  s'est  choisie  comme  aide  secou- 
rable  à  ses  travaux,  —  par  Hécate  qui  habite  au  plus  profond  de 
ses  foyers.  Dans  les  Argonautiques,  Perséphoné  ne  joue  aucun 
rôle  magique  :  elle  permet  seulement  à  Sthénélos  de  sortir  de  son 
tombeau  pour  contempler  le  navire  Argo  et  apparaître  aux  Argo- 
nautes dont  plusieurs  sont  ses  anciens  compagnons  d'armes  (5). 
Hécate,  au  contraire,  est  la  déesse  par  excellence  de  la  magie. 
Médée  est  son  élève  et  sa  prêtresse  (6)  :  la  jeune  fille  vit  dans  le 
temple  d'Hécate.  Il  faut  une  volonté  spéciale  d'Héra  pour  que,  le 
jour  où  Jason  se  présente  au  palais  d'Aiétès,  Médée  se  trouve  chez 
son  père,  elle  qui  a  coutume  de  passer  ses  journées  dans  le  sanc- 
tuaire de  sa  divinité  (7).  Qu'on  remarque  enfin  que,  lorsque  Jason 
célèbre  le  sacrifice  nocturne  dont  les  rites  lui  ont  été  indiqués  par 

(1)  Argon.,  III,  v.  846-850. 

(2)  Argon.,  III,  v.  861. 

(3)  Argon.,  III,  v.  1035. 

(4)  Médée,  v.  394-396. 

(5)  Argon.,  II,  v.  911  et  suiv. 

(6)  Argon.,  III,  v.  471-478. 

(7)  Argon.,  III,  v.  250-252. 
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Médée,  c'est  Brîmô-Hécale,  protectrice  de  ses  travaux  (1),  et  non 
Coré,  qu'il  invoque. 

On  le  voit  :  au  v.  847,  il  ne  peut  être  question  de  Coré;  c'est 
Tépithète  de  fiouvoYâvetav,  appliquée  souvent  à  la  fille  unique  de 
Déméter,  qui  a  induit  le  scoliaste  en  erreur.  Il  dit  en  effet  :  «  Xè^ei 
ol  TTjV  OepaecpfSvTjV,  wç  ôr^Xoî  Seà  to  fiouvo^svetaw  ».  Mais  le  V.  1035,  jio»j- 
voYevîj  8'  'ExŒTTjv,  montre  que  Tépithète  de  fille  unique  convient 
aussi  bien  à  Hécate  qu'à  Perséphoné. 

Apollonios  n'est  pas  le  seul  à  dire  Hécate  fille  unique  de  Perses. 
Les  scolies  au  v.  467  du  ch.  III  rapportent  assurément  d'autres 
traditions  sur  l'origine  d'Hécate  :  «  Quelques-uns  disent  qu'elle 
est  fille  de  Zeus;  dans  les  Orphiques,  elle  est  née  de  Déméter  : 
Alors,  Déô  enfanta  Hécate,  fille  dCun  pèi^e  illustre.  Bacchylide  dit 
qu'elle  était  fille  de  la  Nuit  :  Hécate,  porteuse  de  torches,  fille  de  la 
Nuit  au  vaste  sein.  Musée  dit  qu'elle  est  fille  de  Zeus  et  d'Astéria 
[cf.  la  scolie  au  v.  1035  :  Musée  raconte  que  Zeus,  épris  d'Astéria, 
s'unit  à  elle,  et  qu'il  la  donna  ensuite  à  Perses]  ;  Phérécyde  dit 
qu'elle  est  née  d'Aristée,  le  fils  de  Paiôn.  »  Mais,  avant  comme 
après  Apollonios,  on  fait  généralement  d'Hécate  la  fille  de  Perses 
et  d'Astéria  :  c'est  la  tradition  d'Hésiode  ;  on  la  trouve  dans  la 
partie  de  la  Théogonie  (2)  qui  semble  authentique,  indépendante 
de  l'interpolation  orphique  où  les  louanges  d'Hécate  sont  longue- 
ment chantées.  ApoUodore  (3)  répète  qu'Hécate  est  née  de  Perses 
et  d'Astéria.  «  Astre  sans  rival  de  la  nuit,  elle  est  jiouvoYEvii;,  Tuni- 
que enfant  des  deux  puissances  qui  lui  ont  donné  la  vie  :  les  ténè- 
bres et  la  lumière  (4).  »  On  peut  remarquer,  en  passant,  que,  dans 
les  Argonautiques,  Hécate  n'est  pas  l'astre  de  la  nuit  :  puisque 
c'est  grâce  aux  enseignements  d'Hécate  elle-même  que  Médée  sait 
faire  descendre  du  ciel  Mené,  la  lune  (5). 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  fille  unique  dont  il  est  question  au  v.  847 
du  ch.  IV  est  celle  de  Perses  et  non  celle  de  Déméter.  Comme  K<5pïj 
ou  KoupT)  est  un  surnom  de  Perséphoné  et  non  d'Hécate,  il  faut 


(1)  Argon.,  III,  v.  121i. 

(2)  Hésiode,  Théogonie,  v.  409-411. 

(3)  Bibliotheca,  I,  2,  4,  édit.  Hercher,  Berlin,  1874. 

(4)  Decharmc,  Mythologie  de  la  Gi^èce  antique,  2»  édit.  Paris,  1886,  p.  141. 

(5)  Argon.,  IV,  v.  54  et  suiv. 
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revenir  à  la  leçon  du  manuscrit,  en  admettant  que  le  poète  dési- 
gne Héeate;  faire  du  nom  propre  Koupi]v  un  nom  commun  et 
écrire  : 

V.  847  xoupTjv  fiLOuvo^iveiav  lov  SâjJia;  txfxaivoixo. 

H.  DE  LA  Ville  de  Mirmont. 


BULLETIN  ÉPIGRAPHIQUE 


J'ai  le  regret  d'annoncer  aux  lecteurs  de  la  Revue  qne  M.  B.  Hai-ssoulldoi, 
distrait  par  d'autres  occupations,  s'est  tu  obligé  d'abandonner  —  provisoire- 
ment,  je  l'espère,  —  la  rédaction  de  ce  Bulletin,  dont  il  s'acquittait  depuis 
deux  ans  avec  tant  de  distinction.  En  attendant  qu'il  se  rencontre  un  autre 
épigraphiste  de  profession,  assez  dévoué  aux  intérêts  de  la  science  pour 
reprendre  cette  tâche  aussi  ingrate  qu'indispensable,  c'est  au  rédacteur  en 
chef  de  la  Revue  qu*il  appartenait  de  la  remplir  par  intérim.  H  s'efforcera  de 
suppléer  par  un  redoublement  de  zélé  et  de  ponctualité  à  ce  qui  lui  manque 
du  côté  de  la  compétence  spéciale. 

Maintenant  une  bonne  nouvelle  comme  compensation.  Notre  savant  collègue 
et  lauréat  M.  Dieiil,  professeur  à  la  Faculté  de  Nancy,  a  bien  voulu  se  charger 
à  partir  du  prochain  numéro  de  la  rédaction  du  Bulletin  archéologique.  Tous 
ceux  qui  ont  parcouru  le  remarquable  volume  intitulé  Excursions  archéologi- 
ques savent  d'avance  quel  plaisir  et  quel  profit  ils  trouveront  à  lire  les  Bulle- 
tins de  M.  Dielil,  chez  qui  la  science  la  plus  exacte  s'unit  à  un  rare  talent  de 
vulgarisation.  Nous  le  remercions  cordialement  de  son  précieux  concours. 

Le  Bulletin  de  correspondance  hellénique^  reconnaissant  à  son  tour  la  néces- 
sité de,  tenir  ses  lecteurs  au  courant  des  découvertes  récentes  dans  le 
domaine  de  l'archéologie  figurée,  vient  d'inaugurer  sous  la  rubrique  Nouvelles 
un  bulletin  archéologique  très  complet,  très  documenté,  sur  le  même  plan 
que  le  nôtre.  Comme  la  Revue  ne  désire  faire  double  emploi  avec  personne,  la 
chronique  archéologique  prendra  entre  les  mains  de  M.  Diehl  un  caractère  un 
peu  différent  de  celui  qu'elle  a  eu  jusqu'ici  et  mieux  approprié  peut-être  aux 
besoins  de  nos  lecteurs.  Elle  ne  visera  pas  à  être  complète,  mais  en  revanche 
elle  insistera  davantage  sur  les  principales  découvertes,  celles  qui  font  sérieu- 
ment  avancer  la  science.  Ce  nouveau  bulletin  sera  semestriel;  il  alternera 
avec  le  bulletin  épigraphique  et  le  bulletin  numismatique,  dont  je  conserve 
provisoirement  la  rédaction.  Il  va  sans  dire  que  les  trouvailles  archéologiques 
do  première  importance  pourront,  lorsqu'il  sera  nécessaire,  être  signalées 
immédiatement,  sous  la  rubrique  Nouvelles  diverses  sans  attendre  l'échéance 
semestrielle. 

Pour  le  présent  bulletin  j'ai  dépouillé  les  périodiques  et  ouvrages  suivants  : 

Périodiques. 

1*  Finançais  : 

Bulletin  de  Correspondance  hellénique.  Années  1890  et  1891,  tomes  XIV  et 
XV.  até  en  abréviation  :  BC1I.| 
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Revue  archéologique f  1889  et  i89Ô. 

Revue  de  philologie,  mêmes  années. 

Revue  des  études  grecques,  1890,  tome  III. 

2*  Grecs  : 

àzkxioy  àp)(OLio\oyi%6v  (Bulletin  officiel  de  Téphorie),  années  1889,  1890  et 
commencement  de  1891.  Abréviation  :  A. 

'E«pT,{x€plç  àoycno\ofi%-i\,  années  1889  et  1890. 

30  Anglais  et  américains  : 

Journal  of  hellenic  studies,  [années  1889,  1890  et  commencement  de  1891. 
Abréviation  :  JHS. 

Classical  Review,  années  1889  et  1890. 

American  journal  of  archaeology,  années  1889  et  1890. 

40  Allemands  et  autrichiens  : 

Mittheilungen  des  deutschen  archseologischen  Instituts,  Athenische  Abthei- 
lung.  Années  1889  et  1890.  Abréviation  :  MA. 

Jahrbruch  des  Kais.  archœologischen  Instituts,  années  1890"et  1891. 

Berliner  philologische  Wochenschrift,  années  1889  et  1890. 

Archmologische-Epigraphische  Mittheilungen  aus  CEsterreicfi-Ungam,  années 
1888,  1889  et  1890. 

5«  Italiens  : 

Notizie  dei  Scavi,  années  1889  et  1890. 

Ouvrages  et  recueils. 

The  collection  of  ancient  greek  inscriptions  in  the  British  Muséum.  Vol.  III, 
2«  partie.  Ephesos.  Par  E.  Hicks.  (Oxford,  1890). 

Bas.  Latyschew,  Inscnptiones  antiquae  orae  septentrionalis  Ponti  Euxini, 
Tome  II  :  Inscr.  regni  bosporani.  (Pétersbourg,  1890). 

Inschriften  von  Pergamon  (publication  officielle  de  l'Institut  allemand,  au 
nom  du  Musée  de  Berlin).  Tome  1©'  :  Bis  zum  Ende  der  Kœnigszeit.  Par  Max 
Frânkel,  Emst  Fabricius,  Cari  Schuchhardt.  (Berlin,  Spemann,  in-4»,  1890.) 

Petersen  et  LuscHAN,  Reisen  in  Lykien,  Milyas  und  Kibyratis.  (Vienne,  1889). 
Faisant  suite  aux  Reisen  in  Lykien  de  Benndorf  et  Niemann  (1884). 

Les  inscriptions  les  plus  intéressantes  seront  signalées  par  un  astérisque  * 
Cette  innovation,  empruntée  aux  guides  Baedeker,  sera  sans  doute  critiquée  ; 
on  s'en  consolera  pourvu  qu'elle  rende  service,  comme  on  l'espère,  aux  tra- 
vailleurs pressés  ou  novices. 

ITALIE  (1) 

Rome.  —  Nouveau  fr.  des  dédicaces  bilingues  de  peuples  et  de  rois  à  Rome 
et  à  Jupiter  Capitolin  (Notizie,  1890,  p.  185). 

=  •  D'après  les  recherches  de  M.  Studniczka  (Rœmische  Mittheilungen,  1890, 
p.  12),  rinscription  de  la  prétendue  statue  d'Aristote  au  palais  Spada  doit  se 
lire  APISTI(icicoç),  comme  l'avait  déjà  proposé  Cassiano  di  Pozzo.  Par  dessus  le 
marché,  la  tête  n'appartient  pas  au  corps.  Il  faut  donc  renoncer  à  voir  dans 
cette  statue  un  portrait  authentique  du  Stagirite,  qui  paraît  avoir  porté  toute 
la  barbe,  comme  Platon. 

(I)  Nous  no  mentionnons  que  les  textes  qui  no  figurent  pas  dans  le  supplément  dos  Inscr. 
SiéUiae,  Italiae,  etc.,  de  Kaibel  (1890). 
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=  •  LlnscripUon  bilingue  de  Xemi  en  Thonneur  de  C.  Salvius  Naso  'CIL, 
XIV»  2218;,  a  été  étudiée  par  moi  dans  la  Revue  de  philoioffie,  XIV,  146.  A 
rencontre  de  M.  Mommsen,  qui  plaçait  ce  personnage  au  temps  de  Syila,  j'ai 
proposé  de  reconnaître  en  lui  un  lieutenant  de  LucuUus.  le  premier  légal-pro- 
préteur,  dans  le  sens  de  gouverneur  de  province,  qui  soit  connu. 

Vérone.  —  Inscription  funéraire  chrétienne  'Sotizie,  1889,  p.  353). 

Naplat  et  environs.  —  Fr.  divers,  principalement  agonistiqnes  (Notizie, 
1890,  p.  41  et  90). 

=  Signature  d'artiste  au  bas  d'une  statue  d'athlète  récemment  découverte 
k  Cumes  et  entrée  au  Musée  de  Naples  : 

A<l»POAISIEr£   KfiBANOi:  f?)  EïPrAi:ATO. 

J'ai  copié  cette  inscription  pendant  mon  dernier  séjour  à  Naples;  je  ne  sais 
si  elle  est  inédite* 

RegiuBL  —  •  Fragment  archaïque  gravé  sur  une  lame  de  bronze,  en  carac- 
tères achéens;  il  est  question  de  proxènes  (magistrats?)  et  peut-être  du  par- 
tage d  une  succession  (Halbherr,  Sot.,  1890,  p.  361). 

=  Fr.  divers  (ib.,  195-6). 

PÉLOPONNÈSE  (avec  HÉGARE  et  ÉGINE). 

Laconie.  —  Épidaure  Limera.  Dédicaces  et  fip.  de  décrets  honorifiques 
recueillis  au  temple  d'Apollon  TrgpxsXsiTT.ç  (Lolling,  *£;?.  dp/.,  1890,  p.  65. 
Cf.  i6.,  1884,  p.  81  suiv.) 

Gylhion.  —  Dédicace  d'un  Eléen  à  Esculape  twf.xooç.  Époque  romaine  (Cou- 
manoudis,  'Eç.  ipy.,  1889,  p.  66,  n.  11). 

ArgoUde.  —  Nauplie.  Sous  un  bas-relief  :  Ai6ç  KoaTaiSaxa  (pour  KataiSivai). 
(MA,  XV.  223). 

Corinthie,  etc.  —  Sinjone.  Plusieurs  inscr.  recueillies  dans  les  fouilles  de 
l'École  américaine  (Mac  Murtry,  Am.  journal,  V,  282  suiv.)  A  noter  le  n«2,basc 
de  la  statue  du  pugiliste  Callistratos,  fils  de  Philothalès,  avec  la  signature  déjà 
connue  (Lœwy,  n.  121,  122 j  eottrtx;  TetaixpiTou,  artiste  de  l'école  de  Lysippe. 

Arcadie.  —  Lycosoura.  Inscriptions  recueillies  dans  le  temple  de  la  Aé»- 
rosva  (Leonardos,  A.,  1890,  p.  43  s.  ).  A  noter  :  dédicaces  des  Mégalopolitains  à 
Volosscna  Justa  (n«  2),  à  Hadrien  (n*  5)  ;  proscynème  d'Épagathos,  TxCeXXdbwK 
de  l'empereur  (n*  3j  ;  *  dédicace  du  dernier  descendant  des  rois  de  Commagène, 
Bxv'.XsC»;  'louXio;  *Eittçpav^jç  <t>iXûrai:iro;  (n»  4;  cf.  sur  ce  personnage,  Revue,  III, 
378)  ;  •  décret  honorifique  des  habitants  de  Lycosoura  (Auxoupa^ioi,  sic)  en 
l'honneur  de  Nicasippos  qui  a  consenti  à  se  charger  de  la  prêtrise  de  la  De»- 
poina  dans  une  année  olympique,  à  faire  les  frais  des  mystères,  etc.,  Tan  32 
de  rèrc  d'Auguste  (n©  1). 

Mégalopolis.  —  Fouilles  de  l'école  anglaise.  *  Nouveau  fragment  de  Tédit  du 
maximum  de  Dioclétien,  255  lignes.  (Loring,  JHS,  XI,  299). 

Thelpousa.  —  Trois  gracieux  distiques  en  l'honneur  de  citoyens  morts  pour 
la  patrie,  xixOxvov  euvofiiav  fjjajjiivo:  -saTipwv.  (Leonardos,  A,  1890,  p.  148). 

Mégare.  —  Fr.  d'époque  romaine  relatif  à  une  fondation  charitable  (Thumb, 
MA,  XV,  223;. 

=  *  Base  de  statue  dédiée  à  l'empereur  Hadrien  (SI?  aÙToxpixopa...  'OXujjliîiov 
Ilap/sXXVivtov  v^ov  IluOtov),  par  le  stratège  Aischron.  Au  revers  dédicace  du  peu- 
ple à  G.  Caccilius  Q.  f.  Metellus  (le  Macédoniquc,  cp.  Dittenbcrger,  n*  237). 
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On  a  ici  un  exemple  d'un  fait  assez  fréquent  :  la  substitution  d^unc  statue  à 
une  autre  sur  un  ancien  piédestal  (Lolling,  A,  1889,  p.  199). 

Égine.  —  Nouvel  oros  du  téménos  d'Athéna ;  cp.  CIA,  IV,  1,  p.  1j?3  (Wol- 
tcrs,  MA,  XIV,  115). 

ATTIQUE 

Athènes.  —  1"  Décrets. 

vi«  siècle.  —  Nouvelle  édition  du  décret  sur  la  clérouquie  de  Salamine, 
CIA.  IV,  la  (Gomperz,  Arch,  Epig.  Mitth,  XII,  61). 

=  •  Fr.  d'un  règlement  de  police,  trouvé  à  l'Acropole,  interdisant  certains 
actes  aux  prêtres  et  prêtresses  habitant  dans  l'enceinte  de  VHécatompédon.  Les 
amendes,  poursuivies  par  les  trésoriers,  varient  entre  3  oboles  et  100  drachmes. 
VHécatompédon  est  l'ancien  temple  d'Athéna,  antérieur  aux  guerres  médiques, 
et  situé  au  Sud  de  l'Érechtheion  ;  son  opxstkodomos  renfermait  le  trésor 
public.  Plus  tard  l'expression  a  passé  à  la  cella  du  Parthénon  et  au  Parthénon 
lui-même  ;  mais  c'est  une  question  de  savoir  jusqu'à  quelle  époque  a  subsisté 
l^oncien  temple  (Lolling,  A,  1890,  p.  96  s.  Dôrpfeld,  MA,  XV,  420  s.). 

v«  siècle.  —  Nouvelles  éditions  ou  nouveaux  fragments  des  inscriptions  CIA. 
IV,  1,  le  sur  le  tarif  de  l'initiation  aux  petits  mystères  (MA,  XIV,  410)  ;  1,  542 
(Busolt,  Hermès,  XXV,  461);  I,  551  (Lolling,  A,  1890,  p.  40);  I,  52-3,  serment 
d'alliance  d'Athènes  et  des  Bottiéens  (Lolling,  A,  1890,  p.  38). 

=  •  Décret  commandant  à  (l'architecte?)  Callicratès  le  devis  de  travaux  à 
exécuter  pour  une  construction  (grillage  ?)  destinée  à  empêcher  les  esclaves 
fugitifs  et  les  voleurs  d'habits  (XwicoSÛTai)  à  pénétrer  dans  l'Acropole;  les 
travaux  seront  mis  en  adjudication  par  les  pôlètes  et  achevés  dans  le  délai  de 
soixante  jours;  la  tribu  prytane  fournira  une  garde  de  trois  archers  (Lolling, 
A,  1889,  p.  254  ;  Foucart,  BCH,  XIV,  177). 

iv«  siècle.  —  Essai  de  restitution  du  décret  ('AOi^vattov,  VII,  95)  relatif  &  la 
juridiction  d'Athènes  sur  les  Naxiens  (Szanto,  MA,  XVI,  42). 

=  *  Décret  de  l'an  386/5,  archonte  Mystichidès,  en  l'honneur  d'  'ECputcXjjLtç, 
roi  des  Odryses,  et  de  ses  ambassadeurs.  Ce  roi  est  probablement  le  succes- 
seur, jusqu'à  présent  inconnu,  d'Amadocos  (Hell,  IV,  8,  26),  et  c'est  son  nom 
qui  figure  sur  les  bronzes  à  la  légende  ErBP,  Imhoof,  Mon.  gr.,  p.  461  (Lolling, 
4,  1889,  p.  203). 

=  Fr.  de  duplicatum  du  décret  d'Androtion  CIA.  II,  74  (A,  1889,  p.  208). 

r=  Nouveau  fr.  du  décret  de  proxénie  de  Tan  332/1  ('AÔVivatiov,  II,  131)  en 
l'honneur  du  poète  comique  Anphis  d'Andros  (Wilhelm,  MA,  XV,  219). 

m»  siècle.  —Décret  de  proxénie  en  faveur  d'Habron  et  de  Matrias,  nésiote. 
Archonte  Dioclès  (287/6),  année  commune  (A,  1889,  p.  207). 

=  Intitulé  de  décret  de  l'archontat  de  Théophile  (251/0),  année  commune 
(Coumanoudis,  TEç.  i^x-  *890,  p.  222). 

=  Commencement  de  décret  de  l'archontat  d'Apphianos  de  Marathon  (239/8). 
Au  revers  :  xmzxs  %al  ^otipopiev  [ib.  p.  107). 

r=  *  Série  de  décrets  gravés  dans  le  téménos  de  Démos  et  des  Charités,  dont 
ils  fixent  l'emplacement.  Les  personnages  honorés  sont  deux  frères  de  Patara 
en  Lycie,  Timarchos  de  Salamine  en  Chypre,  Nicératos  d'Alexandrie  (le 
Ptolémée,  stratège  de  Chypre,  est  un  des  deux  personnages  de  ce  nom  men- 
tionnés par  Polybe  XVIII,  55  et  XXVII,  13),  enfin  Eumaridas  de  Cydonia.  Ce 
dernier  personnage  avait  racheté  des  prisonniers  athéniens  enlevés  en  Attique 
et  déportés  en  Crète  par  le  boucanier  Boucris,  en  qui  M.  HomoUe  reconnaît 
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un  Étolien  de  Nanpacte,  mentionné  dans  une  inscr.  inédite  de  Délos.  Eomaridas 
négocia  ensuite  un  traité  d*amitié  entre  Athènes  et  les  villes  Cretoises,  notam- 
ment Cnossc  et  Pol3rrrhénia.  Les  trois  décrets  qui  le  concernent  sont  rendus 
sous  les  archontes  Héliodoros,  Archélaos  et  Phanarchidès,  Pun  d'eux  sur  la 
proposition  d'Euryclidès  et  Micion,  les  célèbres  orateurs  assassinés  par 
Philippe  V  (donc  vers  216).  Les  dépenses  seront  fournies  par  le  Ta{i'.à;  tûv 
9Tpaxib>Tix(Ôy  et  par  ot  è'sl  t^  ûioix^,9£i  (LoIUng,  A,  1891,  p.  45;  Homolle,  BGH, 
XV,  344). 

u«  siècle.  —  Fr.  de  décret  relatif  à  des  sacrifices  à  Apollon  et  Artémis. 
Archonte  Eunicos  (CIA.  II,  975),  an  169/8  ;  26  Gamélion,  22«  jour  (sic)  de  la 
7«  prytanie  (Coumanoudis,  'Eç .  àpy.  1890,  p.  151,  n«  2). 

Voir,  pour  le  complément  de  cette  série,  infrà,  ÉleuHs  ;  Orapas. 

2*  Lettres  de  rais  et  d'empereurs, 

=  *  Lettre  latine  de  Timpératrice  Plotine,  veuve  de  Trajan,  à  Tcmpereur 
Hadrien  ;  elle  lui  demande  de  permettre  à  Popillius  Théotimos,  chef  de  Técole 
épicurienne,  de  tester  à  la  grecque  en  ce  qui  concerne  le  règlement  de  sa 
succession  professorale  et  de  se  choisir,  contrairement  à  Tusage,  un  successeur 
pérégrin.  Réponse  favorable  de  l'empereur,  consacrant  ces  deux  innovations 
pour  l'avenir,  d'une  manière  générale.  Lettre  grecque  de  Plotine  «  à  tous  ses 
amis  »  annonçant  Theureuse  issue  de  ses  démarches.  Ce  document  important 
parait  daté  du  consul  Augur  (121  après  J.-C.).  Il  nous  apprend,  entre  autres 
choses,  que  le  choix  du  chef  de  l'école  était  en  principe  laissé  au  chef  sortant, 
mais  que  sa  désignation  pouvait  être  réformée  par  les  disciples  (Coumanoudis, 
'E^.  àpx-,  1890,  p.  141). 

3®  Dédicaces  d'un  caractère  public. 

=  A  Hadrien  parle  peuple  et  le  Sénat  de  Coropissos,  métropole  des  Kiy^xoi 
(Coumanoudis,  'E9.  Âpx.  1889,  p.  63).  L'éditeur  n'a  pas  compris  qu'il  s'agissait 
de  la  métropole  bien  connue  du  district  cilicien  appelé  Kt.tiç.  Cp.  Ramsay, 
Historical  Geog.  of  Asia  Minor,  p.  363. 

=  A  C.  Carrina  C.  f.  Sccundus  çt^oxatjap,  archonte  éponyme,  prêtre  de 
Drusus,  sans  doute  le  commissaire  de  Néron  chargé  de  piller  les  marbres  de 
la  Grèce  (Tac.  Ann,  XV,  45;  LolUng,  A,  1891,  p.  62). 

=  •  Piédestal  du  monument  des  chevaliers  près  des  Propylées,  restitué 
d'après  un  nouveau  fragment  :  Hoi  Hizzf,;  iitô  xcv  ico^spiiov,  HfïMcap^dvxov 
AaxsSxtjxovio,  SêvoçdvTo;,  Flpovdtiro.  Auxto;  è-oîgjev  'EXeuOspsù;  M-jpovoç.  ô  6f,iA0< 
rep|i.3tvix6v  Kai7xp2  0£O'j  LsSaatoû  fy^ovov.  Nouvel  exemple  de  désaffectation  de 
piédestal;  cp.  suprà,  Mégare  (Lolling,  A,  1889,  p.  179). 

Voir  encore  infrà,  Eleusis, 

40  Dédicaces  privées,  signatures  d'artistes. 

=  Statue  érigée  à  Épiclcidès,  fils  d'Archestratos.  Signature  :  Savôiaç,  'Aptatwv 
éroÎT.ïav.  2c  moitié  du  iv«  siècle  (Foucart,  BCH,  XIV,  515;  A,  1890,  p.  41.  Cf. 
CIA,  m,  68). 

=  Statues  de  Céphisodote  d'^thalé  et  de  son  fils  par  Démétrios  (cf.  Lôwy, 
no»  62-3).  lyo  siècle  (A,  1889,  p.  210). 

=  *  Base  d'un  monument  élevé  à  trois  phylarques  du  déme  de  Péanée  ;  BptSoÇiç 
IzfSr.ffev  (Homolle,  BCH,  XV,  369;  A,  1891,  35  et  55;  Revue,  IV,  191). 

=  Dédicace  de  deux  statues  élevées  sur  une  seule  base  par  les  Thriasiens. 
Téménos  de  Démos  et  des  Charités,  m®  s.  (Homolle,  BCH,  XV;  A,  1891,  p.  25). 

Voir  aussi  infrà,  Vourva;  Oropos. 

50  Ex-votos, 

=  eedSopo;  àviôcxs  hOvs^ijio  huio;,  en  combinant  CIA,  IV,  373/90   et  373/45 
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(Lolling,  A,  1890,  p.  42),  —  TivSs  xdpev  dvi6exEviitapx4v...  Xo/oç  dlTipaç"Ev  ot  IIovxo- 
jxiSov  xpw^ofptaiv'  J-îcopev  en  combinant  CIA,  IV,  373,  n»»  9,  68,  54  {ib.  146). 

=:  Dédicaces  diverses  de  TAcropole  :  à  Zeus  Kataibatos  (nouveau),  à  Zcus 
Naios  xdcl  Tf\  9uv66(d,  à  Dioné,  à  Zeus  Polieus  (Loiling,  A,  1890,  p.  144). 

=  Nouveaux  fr.  de  listes  de  «piaXai  offertes  par  des  esclaves  fugitifs  ou  plutôt 
affranchis  (cf.  CIA,  II,  768  s.).  Fin  du  iv«>  siècle  (Loiling,  A,  1890,  p.  58;  Cou- 
manoudis,  'E?.  àpx-  *889,  p.  61). 

6*  Inscriptions  éphébiqueSf  agonistiques,  catalogues, 

=  Inscriptions  éphébiques  d'époque  romaine  (Coumanoudis,  'Eç.  ipx-  1890, 
p.  112).  Le  no  7  fait  connaître  un  stratège  des  hoplites  :  Antiochos,  fils 
d*Apollonios,  du  dème  de  Sphettos. 

=  Longue  liste  de  noms  propres  trouvée  prés  du  portique  d'Attale  (ib*  105-6). 

70  Funéraires. 

Deltion,  1889,  p.  176,  250-1;  1890,  p.  45,  81,  137,  141.  Wolters  MA,  XV,  224 
(du  vio  siècle). 

80  Divers. 

=  Oros  du  hiéron  de  Zeus  MiUchos  CEç.  ip^.  1889,  p.  53). 

=  Nouvelle  insc.  d'un  siège  au  théâtre  de  Bacchus  :  <t>ei^eivou  îep-fjaç  *EaT(aK 
iit'  'Axpoicd^ei  xal  ÂEcSiaç  xal  'lou^ia;.  Le  culte  de  Vesta  sur  l'Acropole  paraît 
nouveau  (Wolters,  MA,  XIV,  321). 

=  Fr.  d'un  bail  de  maison  inscrit  sur  un  tesson.  En  cas  de  violation  de 
certaines  clauses,  le  locataire  payera  double  (Szanto,  MA,  XIV,  137). 

=  Fr.  d'une  liste  de  mines  (fiixa^^a)  affermées  par  les  pôlètes  sous  l'archonte 
Anaxicratès,  307  ou  279  (*Eç.  à^x- 1890,  p.  222).  Cf.  Aristote,  Rép.  athénienne, 
§  47. 

Pirée.  —  Fin  d'un  décret  rendu  par  les  chanteurs  de  péan  de  TAsclépiéon 
de  Munychie,  sous  l'archonte  Aurelius  Dionysus  (vers  212  ap.  J.-C).  Le  texte 
mentionne  le  ^oyiorfiç  ou  curateur  impérial  C.  Licinnius  Telemachus  déjà 
connu  par  CIA,  111,  10,  1.  32.  (Bérard,  BCH,  XIV,  649). 

=  Funéraires  :  Deltion,  1890,  p.  13,  117, 134.  L'épitephe  de  Métrobios  (p.  119) 
est  en  vers. 

•  Eleusis.  —  Suite  des  inscriptions  recueillies  dans  les  fouilles  de  la  Société 
archéologique  (cf.  ^Eip.  ipj^.  1888).  Publiées  par  Philios,  'Etp.  ip^.  1890,  p.  69  s. 
Nous  signalerons  : 

=  a)  Décrets.  *  48.  Fin  du  décret  CIA,  II,  314  en  l'honneur  de  Philippidès, 
fils  de  Philoclès,  du  dème  de  Céphalé,  ambassadeur  d'Athènes  auprès  du  roi 
Lysimaquc.  Archonte  Euthias.  Sont  chargés  de  Tcxécution  ol  sirl  t^  6toixT,«i. 
—  49.  Fr.  de  décret  de  l'archontat  de  Thersilochos,  m"  siècle.  —  51,  53,  55,  60. 
Décrets  en  l'honneur  d'Ialémos,  qui  a  embelli  le  temple  de  Pluton;  d'un 
Hylléen  (Illyrie);  des  éphèbes  de  la  tribu  Hippothontidc;  de  trois  démarques 
d'Eleusis,  (archonte  Pélops,  année  comnmnc,  èrl  -rij;  ntoXe^atiSo;). 

:=  b)  Dédicaces.  Aux  stratèges  Démainétos  et  Ecphantos  par  leurs  soldats 
(nw  52,  56). 

=  c)  Divers.  57.  Fr.  d'inventaire  (v»  siècle)  des  trésors  du  temple.  Il  est 
singulier  que  l'éditeur  ne  comprenne  pas  ce  que  signifient  des  hectés  de  Phocée. 
Ce  fr.  est  à  rapprocher  des  inventaires  de  Délos.  —  58.  Fr.  de  comptes  des 
administrations  du  temple  (y®  siècle);  mentionne  entre  autres  otxT,}i.otTci>v 
(x.(70u>9'.ç.  —  59.  Fr.  de  contrat  d'entreprise  relatif  au  portique  de  Philon  (iv"  s.). 
Les  dimensions  indiquées  pour  les  chapiteaux  pourraient  servir  à  la  détermi- 
nation des  mesures  attiques. 
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Acraephiae,  temple  d'Apollon  Ptoioe.  —  M.  Holleaux,  qui  prépare  un 
ouvrage  d'ensemble  sur  ses  belles  fouilles  du  Ptoion,  publie  par  anticipation 
dans  le  BulUtin  de  corr.  hell.  (XIV,  1  suiv.,  181  suiv.)  les  principales  inscrip- 
tions de  sa  récolte.  Elles  sont  accompagnées  de  commentaires  très  instruc- 
tifs, parmi  lesquels  nous  signalerons  le  tableau  d'ensemble  de  la  constitution 
d'Acraephiae,  avec  son  archonte  éponyme,  ses  trois  polémarques,  ses 
xaxdicxai  (logistes),  son  trésorier,  et  les  deux  organes  essentiels  :  le  conseil 
(auvéSpiov)  et  rassemblée  du  peuple.  Une  autre  digression  concerne  Torganisa- 
tion  des  jeux  dits  Ptoïa(p.  60  suiv.);  une  troisième  les  vicissitudes  de  Toracle 
d'Apollon  (p.  200  suiv.).  Chemin  faisant,  M.  Holleaux  rectifie  plusieurs  erreurs 
des  historiens.  Indiquons  maintenant  les  textes  les  plus  importants.  (L'auteur 
n'a  encore  donné  que  les  inscr.  en  caractères  ordinaires,  c'est-à-dire  à  partir 
du  milieu  du  iv«  ^ècle.) 

1-6.  Dédicaces  de  statues  k  Apollon  Ptoios.  Plusieurs  sont  datées  ainsi  : 
5pX0vT0î  (un  tel),  totpapytdvTwv  (trois  noms),  YpajjijXfliT(66ovtoç  (un  tel).  Les  hiérar- 
ques correspondent  aux  hiéropea  de  Délos.  M.  H.  croit  que  le  secrétaire 
était  attaché  à  leur  collège.  Au  n*  1  (dédicace  des  Thespiens)  on  lit  :  OeoSc^pu 
içpoçaTsûovToç,  ipyovToç  iirl  t6  àfya  [^JJ^*]  StvoçtXw.  L'éditeur  justifie  sa  restitu- 
tion par  le  n*  19  où  il  est  question  d'une  commission  chargée  du  badigeon- 
nage  à  la  cire  (éicizyaYiv(i>9i<)  des  saintes  images.  Au  n<*  6,  signature  du  sculp- 
teur Simalos  (Lôwy,  153  a,  b).  Autres  signatures  :  n«  27,  Kpkwv  'AOiivaio? 
(Lôwy,  n.  346);  n*  32,  ...  io«  "AvSpwvoç. 

7-8.  Fr.  de  stèles  marquant  la  limite  du  territoire  sacré  couvert  par  le 
droit  d'asile. 

9.  Décret  de  proxénie  en  faveur  de  C.  Octavius  T.  f.  (vers  173  av.  J.-C«)  et 
de  trois  Grecs. 

10  *.  Fr.  de  décret  du  conseil  amphictyonique  de  Delphes,  confirmant  Tinvio^ 
labilité  du  sanctuaire  du  Ptoïon,  fixant  le  point  de  départ  de  la  trêve  sacrée 
des  jeux  (le  ib^  jour  xoC  'IicitoSpo{i.iou  (xi\v6ç  xatà  Oeôv,  6ç  Boiuxot  dfYouaiv,  û)(  6i 
AsXf  ol,  'AiceXXaîou),  et  réglant  l'administration  du  sanctuaire  qui  appartiendra 
au  prophète,  au  prêtre  d'Apollon,  à  la  ville  d'Acraephiae,  à  la  coi^édération 
béotienne  et  à  l'agonothète  élu  pour  les  Ptoïa.  Les  contrevenants  paieront 
une  amende  de  2,000  statcrcs  au  trésor  d'Apollon  Ptoios,  Ce  décret  est  sans 
doute  contemporûn  de  l'institution  même  des  jeux  Ptoïa  (entre  178  et  U6 
av.  J.-C.)  et  on  s'explique  ainsi  qu'on  ait  gravé  sur  la  même  stèle  :  {•  un 
oracle  de  Trophonios  ordonnant  de  consacrer  Acraephiae  à  Apollon  Ptoïos  et 
Lébadée  à  Zeus  Basileus,  de  faire  une  quête  publique  au  profit  de  ces  sanc- 
tuaires et  de  déclarer  sacrés  l"s  jeux;  2»  une  donation  testamentaire  de 
4,700  dr.  de  bronze  au  profit  du  sanctuaire. 

11-12.  Décrets  en  l'honneur  de  juges  arbitres  (trois  StxaaTott  et  un  secré- 
taire) envoyés  en  Béotie  à  deux  reprises  par  la  ville  thessalienne  de  Larissa,  à 
la  requête  des  habitants  d'Acraephiae  en  querelle  avec  leurs  voisins.  Le  délé- 
gué envoyé  à  Larissa  est  qualifié  de  icps^Ccu-rtiç  xal  StxaaTaYwyd;.  Encore  une 
addition  importante  au  recueil  de  Sonne. 

13-18.  Fr.  de  décrets  rendus  par  les  villes  béotiennes  en  réponse  à  des 
théores  venus  d'Acraephiae  pour  les  inviter  à  prendre  part  à  la  célébration 
des  jeux  Ptoïa,  suspendus  pendant  quelque  temps.  Le  n'  13  (Thisbé)  fait  con- 
naître dans  cette  villlc  un  TajjLÎaç  et  un  ci:ijxsX7|Tfi<;. 

19-24,  Agonistiques.  Le  n®  19  est  une  reddition  de  comptes  par  l'agonothète 
directeur  des  jeux  ;  le  n*  20  mentionne  un  poète  épique,  Chrysippos,  fils 
d'Ariston,  d'Acraephiae. 
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Sanctuaire  des  Cabires  (entre  Thébes  et  Thespies).  —  Fouilles  de  Técole 
allemande.  Parmi  les  inscriptions,  ordinairement  insignifiantes,  publiées  par 
Szanto  (MA,  XV,  378  s.)*  nous  ne  citerons  que  le  n»  1  (liste  de  cabiriarques  et 
d'initiés,  icatpaywYeîc;)  et  le  n»»  2  (catalogue  d'offrandes,  datées  par  archontes 
thébains,  ii<>  siècle  ;  il  en  résulte  que  Tobole  béotienne  se  divisait  en  plus  de 
neuf  chalques).  Viennent  ensuite  des  ex-votos  KaBtiptf  ou  Ka6sîp<t>  xal  i:ai6î  et 
110  dédicaces  de  vases.  Presque  tous  ces  textes  sont  en  dialecte. 

Platées.  —  Fouilles  de  l'école  américaine.  Nouveau  fr.  du  préambule  latin 
de  l'édit  de  Dioclétien  ;  inscr.  funéraires  de  basse  époque,  le  d9  9  en  vers. 
(Rolfe  et  Tarbell,  Am,  journal,  V,  430;  VI,  108). 

Thespies.  —  Hiéron  des  Muses.  Fouilles  de  l'école  française.  M.  Jamot  publie 
(en  attendant  son  mémoire  général)  une  curieuse  *  stèle  portant  un  bas-relief 
qui  représente  une  tête  hérissée  (Pan  ou  Cyclope),  avec  une  couronne  et  deux 
inscriptions  métriques,  malheureusement  peu  lisibles,  qui  mentionnent  le 
poète  Hésiode,  fils  de  Dios.  iiio  siècle  (BCH,  XIV,  546). 

Thisbé.  —  •  Fr.  de  règlement  ratifié  par  le  proconsul  Modes  tus,  relatif  aux 
baux  emphytéotiques  conclus  par  la  ville.  Le  titulaire  ne  peut  transmettre 
son  droit  qu'à  ses  héritiers  légitimes.  S'il  meurt  intestat  sans  vdjiijiot  x^T,po- 
v6[koi  ou  s'il  fait  un  testament  en  faveur  d'étrangers  (Çivùi  «ruvYevEî  i^  ©î^w)  la 
ville  reprend  le  domaine.  Le  loyer  (çôpoç)  se  paye  pour  une  période  de  cinq  ans. 
Dans  le  courant  de  ce  texte,  très  mutilé,  on  voit  opposer  les  terrains  en  friche, 
Tô  àpYÔv,  aux  terrains  plantés,  t6  itsçoxeujjiévov.  Nous  croyons  qu'il  faut  d'après 
cela  corriger  dans  l'inscription  dite  Bail  de  Crateuas  (Dittenb.  114)  iypdv  en 
ipYov  {Am.  Journal^  VI,  116). 

Phocide.  —  Delphes.  —  *  Grande  base  du  monument  érigé  à  Apollon  par 
les  Arcadiens  avec  le  produit  du  butin  remporté  sur  les  Lacédémoniens  (en 
370-69  av.  J.-C).  L'inscription,  composée  de  5  distiques,  énumère  les  figures 
qui  composaient  ce  groupe  :  Niké,  Callisto  fille  de  Lycaon,  Arcas  fils  de 
Callisto  et  de  Zeus,  et  les  cinq  fils  d 'Arcas  :  trois  nés  de  la  nymphe  Erato 
(Elatos,  Apheidas,  Azan),  un  de  Laodamie  fille  d'Amyclas  (Triphylos),  un 
d'Amilo  fille  de  Gongylos  (Erasos).  La  signification  de  ces  noms  est  transpa- 
rente. Pausanias  qui  a  commenté  ce  monument  (X,  9,  5)  parait  avoir  mal 
compris  rinscription  :  il  s'embrouille  sur  la  généalogie  des  fils  d'Arcas, 
ajoute  à  tort  ou  à  raison  Apollon  parmi  les  figures  du  groupe,  et  se  trompe 
complètement  sur  la  date  de  l'événement  commémoré.  Il  croit  qu'il  s'agit 
d'une  victoire  des  Tégéates  remportée  sur  les  Lacédémoniens  au  vi^  siècle  (peut- 
être  a-t-il  lu  au  vers  9  OTjfravcsç  au  lieu  de  STitwjavtg;),  Pomtow,  MA,  XIV,  15. 

=  *  Frœnkel  a  restitué  {Jahrbuch,  VI,  49)  Timportantc  inscription  publiée  par 
Haussoullier,  BCU,  V,  388.  On  voit  maintenant  qu'il  s'agit  d'un  décret  de 
proxénie  voté  par  le  pcpple  de  Delphes  en  faveur  de  trois  peintres  pergamé- 
niens.  Calas,  Gaodotos  et...  idès,  envoyés  par  le  roi  Attale  (II),  sans  doute 
pour  copier  des  fresques  dans  la  Lesché. 

iEnianes.  —  Bypata.  —  1.  —  Collection  de  décrets  de  proxénie  rendus  par 
le  xoiv(Jv  des  iEnianes  sous  l'aeniarque  Agis  et  ses  collègues.  Chaque  décret 
mentionne  des  garants,  Iyyuoi.  L'un  d'eux  renferme  la  première  mention  en 
épigraphie  de  la  ville  de  Lapithae,  ii*  siècle. 

2.  Décret  de  proxénie  en  l'honneur  de  juges  étrangers.  Addition  au  recueil 
de  Sonne. 

3.'  Fr.  de  listes  d'affranchis  classés  par  stratèges. 

5.  Honneurs  à  un  iX^aÔipyT,?,  épimélète  du  xoivôv  des  Amphîctyons. 
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7.  Mention  d'un  président  du  collège  des  tages,  irpwToatiTou  xoiyo^. 
(Jamot  et  Deschamps,  BCH,  XV,  327). 
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Thessalie.  —  Halos  (Phthiotide  orientale).  ^  Décret  de  proxénie  en  faveur 
d'un  Larisséen.  Date  :  le  30  Homoloios  aTpxxayéovTOc  tûv  Bs^gaXûv  6eo6(iSpou 
ToO  'AXsÇivSpou  (an  184  av.  J.-C.  Cf.  Rangabé,  Ant.  helL  II,  n.  245).  Le  décret 
mentionne  des  archontes,  un  hipparque,  une  boulé^  un  garant  de  la  proxénie. 
(Giannopoulof,  BCH,  XIV,  240). 

KaïUa  (Phthiotide  occidentale,  à  Touest  du  lac  Xynias).  —  10  c.  Femmes 
affranchies  ^svixiQ  par  Charilaos.  «  La  ville  a  foUmi  l'argent  par  Callicratès.  » 
(Jamot  et  Deschamps,  BCH,  XV,  338). 

Démétrias  (Volo).  —  Nouvelle  édition  du  décret  des  Magnètes  en  Thonneur 
du  secrétaire  des  synèdres  Ilermogénès,  publié  par  Fougères,  BCH,  XIII,  271 
(Wolters  MA,  XIV,  51). 

=  Décrets  du  xotvdv  des  Magnètes.  Remarquer  le  n»  1  {u«  siècle  av.  J-C.) 
en  rhonneur  du  xoivô;  ^xpaTT^yôç,  Démétrios,  fils  d'iËtolion,  qui  a  mis  fin  aux 
séditions,  et  le  n»  6  (romain)  en  l'honneur  de  Sopatros,  fils  d'Euboulos,  stra- 
tège sortant,  qui  a  prêté  sans  intérêts  4,000  deniers  pendant  la  durée  de  sa 
magistrature.  Parmi  les  autres  textes  de  même  provenance  :  8-9.  Statue 
érigée  par  le  xoivév  et  la  ville  de  Démétrias  au  stratège  Cri  ton,  fils  de  Criton, 
prêtre  de  Sérapis.  —  17-20.  Liste  d'affranchissements  classés  par  stratèges  et 
mentionnant  souvent  la  rançon  (^uxpov)  payée  par  l'esclave  affranchi.  Un 
exemple  de  ^svix^.  —  Funéraires  diverses  (Wilhelm,  MA,  XV,  282). 

Spalaethra  (en  Magnésie).  —  Décret  du  peuple  Sira^auOpiwv  en  l'honneur  du 
stratège  Lysias  de  Démétrias  (Mordtmann,  MA,  XIV,  196). 

Phares  (Velestino).  —  Catalogue  d'affranchies,  dont  plusieurs  sont  les  filles 
naturelles  du  patron  (Wolters,  MA,  XIV,  51). 

Tricca  (Triccala).  —  Inscriptions  funéraires  en  vers  (A,  1889,  p.  212  ;  1890, 
p.  88,  incorrecte). 

Épire.  —  Dodonc.  —  Fr.  de  consultation  de  l'oracle  :  *T  %%  jxA^(6)t  iç  (ïû)6apiv 
Tovxi  Xdiov  ?[iev...  a  irpitovti  taûxa.  Cette  inscription,  gravée  sur  une  plaque 
de  métal  suivant  l'usage,  doit  être  antérieure  à  la  ruine  de  Sybaris,  510 
av.  J.-C.  (Carapanos,  BCH,  XIV,  456). 

Les  inscriptions  de  Dodone  sont  maintenant  réunies  dans  le  nouveau 
fascicule  de  la  collection  des  Dialekt-Inschriften  de  Collitz  (II,  2)  par  Otto 
Hoffmann  (cf.  Revue,  III,  205). 

Nicopolis,  —  Décret  en  l'honneur  de  Dicéa,  «  la  première  prêtresse  de  la 
déesse  (Artémis)  h  xEXxai'w  depuis  la  fondation  de  la  ville  ».  (Gerojannis, 
Arch,  Epig,  Mitt.,  XIV,  113). 


MACÉDOINE,  THRACE,  PAYS  DU  DANUBE 

Macédoine.  —  AËgae  ou  Edesse,  —  Funéraires  (quelques-unes  en  vers)  et 
corrections  à  divers  textes  anciennement  publiés,  comme  CIG 1997  c.  (Jirecek 
et  Bormann,  Arch,  Epig.  Miti.,  XII,  186.) 

Salonique  (Thessalonique),  —  Funéraires  diverses  (Mordtmann  MA,  XIV,  192, 
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en  Ters:  BerL  PhiloL  Worhefuchrifl,  1»9.  p.  S56,  STL  ii90  à  cUiue  péaak. 
Dans  le  m^me  reoi^il.  p.  3^(0.  d*^licace  à  Marc  Auivle  . 

MflBSie.  —  Tomi  Rnstendje.  dans  la  Dubroodja  Djamaine^.  —  XooTeîle  édi- 
tion du  décret  en  l'honn'^ur  de  NiJos  de  Tyras  prvc^emment  pobUé  X],  41  et 
de  la  dédicace  d'ane  statue  de  Venu  par  la  eorpctration  des  -w-xC-wX-r^,  de  T««im 
tBuU.  Soc.  arch,  de  Sens,  1S.>4,  p.  124  .  Arch.  Epig.  MUU  III.  127  et  im.  ». 

=  *  Important  décret  dn  peuple  de  Tomi  ordonnant  la  créati'-m  d'une  seo- 
daimerie  de  quarante  citoyens,  pour  calmer  la  panique  produite  par  les 
fréquentes  incursions  des  pirates  cariens.  De  pleins  pouvoirs  sont  accord-^ 
aux  généraux,  Apollous  et  Poseidonios  :  ils  peuvent  infliger  des  amendes  de 
10  ip7>?oî  et  reçoivent  un  crédit  de  4  y^v^oî.  Quelque  temps  après,  secood 
décret  en  l'honneur  de  ces  généraux  et  de  leur  troupe  ;  suivent  Tingt-cinq 
noms  seulement.  (Tocilescu,  Arch,  Epig.  MUl.  XIV,  i± .  Ce  texte  dmt  être 
rapproché  des  fameux  décrets  d'Olbia,  Latyschew,  I.  16  et  17. 

Btrkowica  •  Bulgarie  occidentale}.  —  Dédicace  de  Mocaporis  à  Zens  tWà^jrj^ 
t^.  Cp.  Dumont,  Inscr.  de  Thrace,  n.  72  a.  .^Prankfurter,  Arch.  Epig, 
MilU  XIV,  143  . 

Sofia  Serdica  .  —  Dédicaces  à  Apollon  'Psv.ncliT.vô;,  à  Sabaaos  'A9:/xxsi;yô;, 
à  l'empereur  Gallien,  au  légat  Commodus    ib.,  n**  24  suiv.}. 

Timova.  —  Dédicace  à  Apollon  ACXaf  :oxo;  par  le  chef  des  ouvriers  grecs 
employés  dans  les  mines  de  fer  sous  Antonin.  —  Funéraire  à  clause  pénale 
(t^.,  36  s. . 

Ormanli.  —  Dédicaces  à  des  empereurs  sous  les  légats  Aprosius  Rnilnus  et 
C.  Sicinius  Clarus  (Caracalla),  Pomponius  Antistianus  (Gordien}.  X...  .Julien'. 

RUSSIE  MÉRIDIONALE 

Kous  avons  donné  plus  haut  le  titre  du  II«  volume  du  Beeueil  de  M.  Laty- 
schew, consacré  aux  inscriptions  du  Bosphore  cimmérien;  nous  n'insisterons 
pas  sur  les  mérites  de  cet  ouvrage,  qui  a  obtenu  une  des  plus  hautes  récom- 
penses dont  dispose  notre  Association.  Signalons  seulement  l'excellente  préface, 
écrite  heureusement,  comme  le  commentaire,  en  latin,  et  qui  traite  successi- 
vement :  1^  des  races  qui  ont  peuplé  le  royaume  de  Bosphore  et  ses  annexes; 
2<'  de  l'histoire  de  ce  royaume  (notez  les  tableaux  généalogiques  et  chronolo- 
giques des  p.  XXXII,  XLV  et  loi);  3<>  de  ses  magistrats.  Donnons  un» aperçu  du 
contenu  de  ce  volume,  en  insistant  surtout  sur  les  textes  dont  la  découverte 
est  postérieure  au  Corpus  de  Boeckh. 

I.  Panticapée  et  environs  (n«»  1-341).  ~  1.  Décret  de  proxénie  en  faveur  d'un 
citoyen  du  Pirée,  c'est-à-dire  sans  doute  d'Amisos,  sous  Pairisadès  I«',  fils 
de  Leucon,  et  ses  fils. 

7-48.  Importante  série  de  dédicaces  à  ou  par  des  rois  du  Bosphore.  Elles 
font  connaître  les  princes  suivants  avec  leurs  titres  :  Pairisadès  II,  fils  de 
Spartocos,  et  son  fils  Leucon,  Pairisadès  IV  Philométor  (fils  de  Pairisadès  lllj 
avec  sa  mère  Camasaryé,  fille  de  Spartocos,  et  le  second  mari  de  celle-ci, 
Argotos  (no  19),  Asandros  et  Dynamis  (n<>  23  ;  dédicace  du  navarque  Panta- 
léon  à  Poséidon  Sosinéos  et  Aphrodite  Nauarchls),  Aspourgos  fils  d'Asandro- 
chos,  c'cst-â-dirc  sans  douto  d 'Asandros  (n»  36),  Cotys  fils  d'Aspourgos,  con- 
temporain de  Néron  {n^  32  et  37,  insc.  métrique).  A  l'époque  impériale  la 
plupart  des  insc.  sont  datées  d'après  l'ère  bosporane  (297  av.  J.-C.)  et  nous 
fournissent  de  précieux  jalons  chronologiques.  Nous  avons  ainsi  des  textes 
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des  rois  TiJaère  Jules  Sauromatès,  fils  de  Rhescouporis  (97  ap.  J.-C.  et  117); 
Tibère  Jules  Cotys  (123);  Tib.  Jules  Rhœmétalcôs  (133);  Tib.  Jul.  Teiranos  et 
sa  femme  i£lia;  T.  J.  Sauromatès  11  (201)  ;  son  fils  T.  J.  Rhescouporis  IV  «  des- 
cendant d'Héraclès -et  d'Eumolpe,  fils  de  Poséidon  »  (216,  221,  223,  225),  Rhes- 
couporis V  (249,  250). 

Viennent  ensuite  (n*>»  52  suiv.)  des  actes  d'affranchissement  et  une  nombreuse 
série  (n«w  60-306)  de  funéraires  dont  quelques-unes  en  vers  (les  n»*  304-6  con- 
cernent des  Juifs).  Celles-ci  sont  surtout  intéressantes  pour  l'onomastique  de 
ces  régions,  aussi  complexe  que  leur  ethnographie.  Les  lecteurs  de  mes  Noms 
méconnus  remarqueront  au  n<»  151  un  nouvel  *Ax^Tr^^  et  au  n*»  172  (cp.  aussi 
427)  un  nouveau  MiT,<. 

II.  Phanagorie  (n<*>  342-397.)  —  Mêmes  divisions;  les  séries  de  Phanagorie, 
notamment  les  dédicaces  royales,  complètent  celles  de  Panticapée.  On  notera 
le  n»  346,  dédicace  de  Comosaryé  I'«>^  fille  de  Gorgippos,  femme  de  Pairisa- 
dés  I«',  aux  dieux  Sanergès  et  Astara. 

III.  Gorgippia  (Anapa).  —  Le  *no  400,  daté  de  l'an  338  (=41  ap.  J.-C.)  est 
un  affranchissement  juif,  fait  dans  la  synagogue,  icpocrcux^  (cp.  G.  I.  G.  2114  b) 
et  qui  se  termine  néanmoins  par  la  formule  païenne  consacrée  uicô  Aîa  rf^v 
*HXiov.  M«  Latyschew  a  tort  de  maintenir  l'origine  païenne  de  ce  texte. 

IV.  Tanaïs.  —  Plusieurs  dédicaces  de  monuments  restaurés  fournissent  de 
nouvelles  dates  (p.  ex.  le  n«  434,  sous  Tib.  Jul.  Ininthimaios,  an  236  ap.  J.-C). 
A  noter  aussi  la  série  (446  s.)  des  inscriptions  dédicatoires  d'un  thiase,  avec 
tous  ses  dignitaires  :  prêtre,  synagogos,  philagathos,  paraphilagathos,  gym- 
nasiarque,  néaniscarque,  etc. 

ILES  DE  LA  MER  EGÉE 

Crète.  —  Gortyne,  —  Corrections  au  texte  des  lois  de  Gortyne,  proposées  par 
Ludwich  {Berl.  PhiL  Wochenschnft,  1890,  p.  876)  et  Skias  ('Etp  ipx.  ^890, 
p.  173. 

=  Signatures  d'artistes  :  Athenaios,  fils  de  Dionysios,  de  Paros.  Isidotos, 
athénien.  Époque  romaine  [RÔm.  Mitt,  V,  142). 

Itanos.  —  Restitution  de  l'inscription  Museo  italiano.  II,  67  :  Ma  Tfiva  x'  'Aôavov 
etc.  L'auteur,  M.  Dûmmler,  veut  y  retrouver  des  vers  (?).  MA,  XVI,  126. 

Anticythéra  (Cerigotto,  Ilot  à  mi  distance  entre  Gythère  et  la  Crète,  l'an- 
cienne Aigila).  —  Base  dédiée  à  Apollon  Aî^i^eiSç  par  Aristomène  de  Phères  et 
Nicon  d'Athènes,  iv«  siècle  (A,  1889,  p.  233  et  240). 

Cyclades.  —  Amorgos.  —  Arcésiné.  —  Szanto  a  essayé  de  restituer  le  décret 
publié  par  Radet  BCH,  XII,  230  et  le  fr.  MA,  XI,  107  qui  se  rattache  à  la  série 
des  emprunts  bien  connus  du  BCH  VIll,  23  (MA,  XVI,  39;  Arch.  Epig,  Mitt. 
XÏI,  74.  Cf.  encore  un  fr.  publié  par  Coumanoudis,  'E(p.  ipx-  ^^^^i  P*  ^^)* 
Minoa.  —  Dédicace  en  l'honneur  du  stratège  et  stéphanéphore  Lampion 
(BCH,  XV,  451). 

Délos.  — •Grande  inscription  de  plus  de  quatre  cent  cinquante  lignes  contenant 
les  comptes  (recettes  et  dépenses)  et  inventaires  des  temples  déliens  pour  l'an- 
née 279.  A  cette  époque  la  fortune  totale  du  dieu  s'élevait  à  environ  5  1/2  mil- 
lions de  drachmes,  représentées  :  1«>  par  l'argent  comptant  (18648  dr,  d'argent, 
14  statéres  d'or,  2  xtTtiyix  ictoXgjjiotYxà  XP'-*^*  (^)  ^^^')  '•>  2°  P^^  ^®*  ex-votos  pré- 
cieux conservés  dans  le  sanctuaire;  3"»  par  le  loyer  des  capitaux  placés;  4°  par 
le  loyer  des  terres  et  des  maisons;  5^  par  les  taxes  et  recettes  diverses. 
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L'.*titt  ^-:.l»-  f  :r  .1  r»- i.*l*tL^'«*  -ir  .1  f  rt-m.-  îzilij  i^-r*  -1*  -ijfz.  icr  -••« 


<.;:i^*  :  ..L^.ny^'.-a  r^-.-m'-zLrt^  ca  T;^r*tii>  isri-^^s^st   BCH,  UV,  JS*i  T\ 

d  jyiM>rZ'V«    Hvo^...-?,  BCfl-  IV.  2iï  - 
=  M-  Ffyisrr*-%  dooc^    BCH,  XV.  iî.^    on  rfi:ii-?il  .i«  inser.  ^pi-K^:»»  i* 

(]Mt.t«'/iibfriit  p.Mirirs  imt*»îiU-5  itbrni-ûs  :  Xr&.-D  rers  lîl-  n •: aTi?*:::  .  T^-h:— 
c!*rf  T#Ti  î'i-5 .  H«^ra^>it>f  '#'>  ^rt  fc-amis^^-nL  entre  antr»,  •!*»  drUils  sar  Iri. 
PVr  de»  Herm^ia.  H,  F.  a  trsr*^,  à  li  §r:iîe  de  ce»  iiurr..  un  tai>Ai  £»-^r^ 
de  ï  f»rzàni*yi*iotï  «i*-  r-ph-&ie  et  d'j  trym^-ïi^.  A  cette  «.-aâ-'-n  i!  a  citr  pi..^ 
^k^n  Urxtei.  aDeî^Qùein<^Dt  onn^u.  d-?  /-rtte  s^rie.  Ce«t  à  l»>Tt-  «e..«  ft-'-a». 
ifiil  reot  maintenir  c^^mm*^  an  teite  in* J*^  pendant  rinscr.  de  S{>:4i  QG 
227*  a  qui  f%it  double  etupli^i  av^  la  o^p-e.  t>i-n  pivr^nble,  de  CrriAq^? 
d*Anc/^De  Bf'AÎ.  l.  Vp  .  Jamais  le  grand  3lithridate  n'a  pi-^rtr  !e  snmc-fi.  d'rIiTi.7rT;_ 

=  Meill'rure  édition  du  jugement  dXr»^trie  CIG  ±^^  par  Hicksw  JHS,  3LL 
ifA.  L'orij^final  est  â  U^As. 

Saxo»,  —  Oro«  h\-polh«fcaire  au  profit  d'un  coparta^ant  Siantc*,  Artrh.  Ef-.i. 
Mat.  XIII,  !78,. 

=  Fr.  de  décn-t  honorifique    MA,  XIV.  213  . 

net  de  la  côte  d'Ane.  —  Lw'/o*.  —  MiOjlene,  —  I>^iicaces  â  César.  Trajaa, 
Antonin:  liste  de  p^rsonne^  coan^^nn'^es.  entre  autres  un  ^^-.xoTpfc^;  fr. 
uiutiKfld'on  décret  en  dialecte  »kdif^n  Qchorius.  MA,XIV.n*«23-3T\ — EreiGi. 
—  Dédicace  bilingue  à  Julie,  tille  dAuiruste,  qualifia  de  Venus  Getiitrix,  'Kzar^ 
Hrr,  Tvd'iz',^  Uj.,.  —  Divers.  —  Décret  du  xo:#^*  twv  ♦wviMv  en  l'honneur  d'un 
ChelUtsbjnrque;  épîtaphe  d  un  coureur   WiïheUn,  MA,  XM,  130  . 

SarnrMf.  —  Fr.  divers  Condoléon,  MA.  XIV,  102  s.  n»*4i-6  entre  antres  une 
d''dicace  â  Agrippine.  ff-mioe  de  Germanie  us. 

Leffsia  ^petit  Ilot  voisin  de  Patmos.  —  Dédicace  «latée  par  les  noms  d'un  sté- 
pbau/'pbore  et  d'un  phrourarque,  coujme  celle  de  JUS,  M,  144.  *Jl,z,  âç^,  tSvù, 
p.  221,. 

Cot.  —  Dédicace  d'un  tombeau  par  le  oîjio;  «tn/V-*»'*';  décret  honorifique  rendu 
par  Tol  xatTOixcv'/Tî;  r/  Tcii  H^na:  tw:  'AXrvrlw/.  D'après  l'éditeur  Pantélidis, 
BCH,  XIV,  2112.  ce  texte  confirmerait,  contre  la  thèse  d'Hennann,  Topinion 
traditionnelle  qui  place  â  Grjs  le  fleuve  "Wz:^  de  Théocrite,  Vil,  i. 

SvKyro9.  —  Décret  en  l'honneur  du  v-zwaarv'ôpiî  Dorothéos,  qui  a  combattu  sur 
la  trihémiolie  Evandria  Sebasia  'Condoléon,  MA,  XV,  134). 

Rhodes.  —  Inscr.  publiées  par  Selivanov,  MA,  XVI,  107  s.  —  i-3.  Stèles  fuaé- 
raires  archaïques.  La  plus  curieuse  est  le  n<>  3  : 


L'éditeur  nous  avertit  sérieusement  qu'il  ne  s'agit  pas  du  célèbre  Idoménée, 
roi  de  Crète. 

4-5.  Signatures  d'artistes  :  Epicharmos  de  Soles  et  son  fils  Epichannos, 
Pythocritos  fils  de  Timocharis. 

6.  Inscr.  mentionnant  une  adoption  fiUae  îoco.  OuysTpo'noîix 
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=  Inscr.  publiées  par  Paton,  BCH,  XIV,  275  s.  Statues  d'athlètes  avec  dédi- 
caces; la  première  est  signée  Sîjioç  '0>i5v8to<;  (cf.  Lôwy,  n.  201).  Statue  érigée 
à  X...  fils  d'Andronicos,  président  des  jeux  'Ptojiata;  suit  une  liste  de  cinq  cent 
dix-sept  donateurs  (!)  rangés  par  ordre  alphedbétique.  no  siècle  av.  J.-C. 

ASIE-MINEURE  (1) 

PROVINCES  DU  NORD  (bITHYNIE,  PAPHLAOONIE,   PONT) 

Bithynie.  —  Inscriptions  généralement  funéraires,  recueillies  par  Cicho- 
rius,  MA,  XIV,  240,  à  Dascylion,  Cios,  Nicée^  Nicomédie.  Nous  ne  voyons  guère 
à  signaler  que  l'inscr.  n»  10  de  Nicée,  d'époque  proto-byzantine  (v©  ou  vi»  s.)^ 
qui  présente  déjà  la  forme  romaïque  dSapcpcÔv  pour  dSeX^ûv. 

=r  Dans  une  inscr.  publiée  par  Hirschfeld  (Inschriften  aus  dem  Norden  Klein- 
Asiens,  1888,  n»  13)  M.  Mordtmann  propose  de  rétablir  le  nom  propre  ZiarfiXaç 
qui  a  été  porté  par  un  roi  de  Bithynie  (MA,  XIV,  316). 

Pont.  —  Amisos.  —  Funéraires,  parfois  avec  clause  pénale.  L'épitaphe  du 
médecin  Threptos  est  en  vers  (Dimitsas,  MA,  XIV,  209). 

Comana  poniique.  —  Une  des  rares  inscriptions  qui  nous  fasse  connaître  des 
noms  propres  cappadocicns  est  celle  qui,  copiée  en  1807  par  Saint-Martin,  a 
été  ainsi  éditée  par  Franz  (CIG.  III,  4184)  :  eeo^Cki\  SdtpSiriToç  (Saint-Martin 
rapATjTOç)  [t]oG  BiavTOî,  yuv^,  (S. -M.  yt,vt,)  8è  4>iXoyipou  [toO]  AotïcpdtTOu 
(S.-M.  MaïçaTou)  ^aipe.  M.  Hirschfeld  qui  a  revu  cette  inscription  l'a  publiée 
comme  inédite  {op.  cit.  n.  73)  ainsi  :  Beoçi^Ti  ZiCST^To;  ^ocCîavToç,  f\M[  8i 
(piXo/dfpou  MaiçiTou  x*^P^  (Cp-  mon  Mithridate  Etipator,  p.  17,  note  3).  A 
son  tour  M.  Mordtmann  propose  la  lecture  suivante  :  Sto^Ck-r^  Zapa"î\Toç  toC  Btav- 
Toç  (le  reste  comme  Hirschfeld).  Pour  Maïphatès,  cp.  l'esclave  galate  de  ce 
nom  chez  Foucart  Wescher,  Inscr.  de  Delphes f  n.  189  ;  le  nom  nous  parait 
cependant  cappadocien.  En  revanche  ZxpaftÇ,  si  cette  lecture  se  confirme,  est 
iranien.  • 

PROVLNCBS  OCCIDENTALES  (PROVINCE  D'ASIE) 

Phrygie  hellespontienne.  —  Bassin  du  Rhyndacos.  -^  M.  Cichorius  a  re- 
cueilli (MA,  XIV,  240)  plusieurs  petits  textes  à  Apollonia,  MilétopoliSf  Germé. 
Le  n9  19  de  cette  ville  (dédicace  métrique  d'une  xot'roixCa  en  l'honneur  d'un 
athlète)  nous  dopne  la  véritable  orthographe  du  nom  AoiSiXoT^ç  (Memnon  : 
àoiB%k<j6i)  porté  par  un  dynaste  bithynien. 

Cyzique.  —  Inscriptions  inédites,  d'après  les  papiers  de  Cyriaque  d'Ancône 
(collège  de  neuf  hiéromnémons  ;  inscr.  datée  de  l'hyparque  Cl.  Etéoneus,  de 
cinq  stratèges  et  un  suppléant;  dédicaces;  signature  de  Sosigénès,  fils  d'Eu- 
cratès).  La  plus  importante  est  un  *distique  qui  donne  le  nom  de  Tarchitecte 
du  fameux  temple  d'Hadrien,  l'une  des  sept  merveilles  du  monde  : 

Ix  ÔaitéSou  |x'  wpôwJBV  oXtj;  'Aataç  [5ai:avT\atv] 
içpOovÎTi  /Bipûv  6îoî  *ApiJtéveTOç. 

(Th.  Reinach,  BCH,  XIV,  517). 
=  Décret  en  l'hoimeur  d'Antonia  Tryphaena  (MA,  XVI,  141).  Je  publierai 


(1)  Nous  noua  contenterons  do  rappeler  ici  les  Inscription»  inédite»  recueillies  par  le  capitaine 
Çallier  i  Alia,  Téménolhyrac,  Aizani,  Dpcimion  etc.,  (S.  Heinacb,  Revue  det  Et.  gr„  1(1,  48  s.). 
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prochainement  an^  nonv^lle  ^tioa  de  ce  texte,  d'âpre  on  estampage  quv 
î  ai  rapports  de  G^&stantiavple. 

Poimaaenon.  —  I>^îvt  hvn'-nfi.ipjA  d*^  Asi\ii«^jes  in<»ntii>nnant  les  jettx 
Muria    UordiuJLBO,  MA,  XV.  1>  . 

Trooda.  —  B«i/!irievi.  —  Pn>«rrn-me  n*aialn  à  ^os  KixaÇT,>ô;  nooreau*. 
OpTfifÀKtm.  MA,  XIV.  ». 

Ilwn.  —  Dernières  fo  .ailes  de  SchU^annn  MA,  3aV,  4<ï9.  XV.  123  et  îlT .  Noter 
Xf-s  d'Micaires  aa  roi  Anti.>:hc»s,  à  Til^n*  pn>xêQe  et  bienCaitenr  d€s  IDeos 
an  31-32  .  etr. 

Ifyile.  —  Perffftme  I  .  —  Noos  avons  trins^^rit  plos  haat  le  titre  do  premier 
Toluiue  da  Rerueil  des  iDscripti<>ns  de  cette  Tille.  pabUé  par  le  Musée  de  Ber- 
lin. Il  comprend  tous  les  textes  de  lVp<-ique  rvpubliraine  et  royale  josqn'â  l'an- 
nexion romain^  t:i3  av.  J.-Cj.  an  nombre  de  250.  Le  commentaire  est  trvs 
ab«>Ddant.  L'ordre  strict^^-m'^nt  chronolt»^que  suivi  par  les  rédacteon  ne  nous 
parait  pas  des  plus  h'fur^ux.  Nous  in«liqueri.*n5  les  principaox  textes  en  soirant 
ane  division  m^th*Nliquc. 

L  DécreU.  traités.  Utttts  roifaUs. 

3.  Traité  d'aoïiti*^  entre  Pergame  et  Temnus  commencement  do  m*  siècle*. 
Les  Pergaméniens  obtiennent  le  droit  de  suffrag».^  à  Temnos  et  riot-tena.  Date  : 
pour  Pergame,  le  prytane  éponyme  comme  partout,  sauf  les  n*»  18  et  249  , 
{if.v^  *H&iM;  pour  Temnos.  ixl  xs.  tm  ;ut2  *HszxXs{iz'«  cp.,  pour  one  formule 
de  ce  genre,  ColLitz  I,  213  . 

*  13.  Arrangement  conclu  entre  Eumène.  fils  adoptif^  de  Pliilétére,et  les  chefs 
des  mercenaires  Tralliens  de  Thraceet  autres  insurgés  contre  loi,  qui  tenaient 
garnison  à  PfaUétaireia  sous  Tlda  et  à  Attalda  SeMjikli*.  Les  insurgés  délient 
de  son  serment  «  Eumène,  fils  dWttale  •,  sans  doute  un  cousin  et  rival  d*Eu- 
mène  1«',  et  jurent  fid»'4ilè  à  Eumène,  fils  de  Philétère.  Celui-ci  s*engage  de 
son  c^té  :  1«  à  leur  fournir  du  blé  et  do  vin  le  blé  valant  4  dr,  le  médimne. 
le  vin  4  dr.  le  m^-trète  :  2«  à  ne  pas  intercaler  de  mois  supplémentaire;  3«  à 
servir  la  m<^me  solde  aux  vétérans  retraités  après  service  accompli,  et  one 
pension  à  leurs  orphelins  naturels  ou  testamentaires  ;  4>  à  les  exempter  dlm- 
p<*»ts  après  quarante-quatre  ans  de  service  ;  5«  à  leur  permettre  de  quitter  le 
service  pour  cause  d'infirmité,  etc.  Ce  document  est  du  plos  haut  intérêt  pour 
l'histoire  des  laborieux  commencements  du  royaume  de  Pergame. 

18.  Lettre  d'Eumène  I«'au  peuple  de  Pergame,  Tinvitant  a  honorer  les  cinq 
stratèges  qu'il  a  préposés  à  l'administration  de  la  cité.  Décret  conforme  du 
peuple.  Ce  décret  mentionne  la  fête  des  Eumeneia  jour  de  naissance  du  roi 
Eumène;  et  lui  donne  le  surnom  d'Évergète,  banal  aux  iii«  et  n«  siècles, 

40.  Lettre  royale  (d'Attale  l«'?}  déterminant  les  attributs,  costume  et  préro- 
gatives d'un  sacerdoce  annuel  (de  Zeus  ?  . 

154.  Fr.  de  décret  en  l'honneur  de  la  ville  de  Tégéc  qui  avait  accordé  aux 
Pergaméniens  le  droit  de  cité  et  la  préséance  aux  jeux  d'Athéna  Aléa.  Le  décret 
rappelle  la  parenté  des  deux  villes  {par  Télèphe}  ;  il  sera  gravé  dans  le  temple 
d'Athéna  fondé  par  Auge,  mère  de  Télèphe. 

158.  Fr.  d'un  rescrit  royal;  concession  de  terres  à  des  vétérans,  moyennant 
redevance. 

•  160.  Fr.  de  décret  du  peuple  d'Antioche,  honorant  Eumène  II,  ses  trois  frè- 


(i)  Quelques  in^.  funéraires  et  une  dédicace  à  Hadrien  ont  été  publiées  par  Cooddéoa.  MA, 
XIV,  88. 
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res  et  leurs  parents,  pour  la  part  qu'ils  ont  prise  à  la  restauration  d'Antioctrus 
Épiphane  (175  av.  J.»C.).  Ce  texte  illustre  et  o^'**^e  Appien,  Syr.  45. 

163.  Fr.  d'un  rescrit  royal  (d'Eumône  II)  art  bases  d'un  accommode- 

ment  entre  les  citoyens  de  Téos  et  les  artlstcL  'aques  établis  chez  eux 

(Strabon,  p.  643).  On  mentionne  un  tribunal  en.  iivoSixiov.  Remarquer 

la  ponctuation  de  ce  texte  (petits  traits  horizontaiX  ue  à  celle  que  Diels 

a  signalée  dans  le  papyrus  du  Contre  Atkénogène-  retrouve  dans  le 

papyrus  134  du  musée  Britannique. 

167.  Décret  du  peuple  en  l'honneur  de  la  prêtresse  d'i*.uôna  sous  qui  a  eu  lieu 
la  neuvième  célébration  des  Nicéphories  depuis  leur  transformation  en  db^'fbv 
ffX39XvixYiç.  Comme  c'est  sous  cette  prêtresse  qu'Eumëne  avait  remporté  sa 
grande  victoire  sur  les  Gelâtes  (167),  il  en  résulte  que  l'ère  des  Nicéphories  (fête 
triétérique)  est  182  av.  J.-C.  Cp.  les  numéros  223  et  226. 

224 .  Décret  en  l'honneur  d'un  conseiller  du  roi  (Andronicos  ?)  qui  a  remplf 
une  ambassade  auprès  des  Romains. 

246.  Décret  du  peuple  d'Eléa  en  l'honneur  d'Attale  III,  Philométor  Évergètc. 
Flatterie  courtisanesque  poussée  aux  dernières  limites. 

248.  Rescrit  d'Attale  II  (142/1  av.  J.-C.)  et  lettre  d'Attale  III  (135/4)  aux  villes 
de  Cyziquc  et  de  Pergamc.  Il  s'agit  d'Athénée,  fils  de  Sosandros,  prêtre  de 
Dionysos  et  de  Sabazios.  Son  père  Sosandros  s'était  allié  avec  la  famille  royale 
par  son  mariage  avec  la  fille  d'Athénée  Io>r,  neveu  de  la  reine  ApoUonis  (femme 
d'Attale  I^r)  ;  il  était  vuvTposoç  d'Eumène  II  et  d'Attale  II.  On  remarquera  le 
mot  npoiepd[363i  (1.  14)  signifiant  :  «  faire  fonctions  de  prêtre  pour  le  titulaire 
empêché  »,  être  coadjuteur. 

*  249.  Décret  du  peuple  de  Pergamc,  rendu  immédiatement  après  la  mort  du 
dernier  Attale,  avant  la  ratification  de  son  testament.  Pour  calmer  l'efferves- 
cence qui  règne  dans  la  ville,  le  peuple  confère  le  droit  de  cité  à  plusieurs 
catégories  de  non-citoyens  :  métèques  inscrits,  mercenaires  domiciliés  dans  la 
ville,  colons  macédoniens  et  mysiens,  gamisaires,  gendarmes  (icapxcpuT^axÎTai), 
gardes.  Sont  nommés  métèques  les  fils  d'affranchis,  les  esclaves  publics  et  royaux 
(pot9i)iixo().  Quiconque  émigré  sera  frappé  d'atimie.  Ce  décret  présente  une  ana- 
logie remarquable  avec  celui  d'Éphèse,  Le  Bas  Waddington,  n.  136  a, 

II.  Inscriptions  monumentales,  signatures  d'artistes,  dédicaces  publiques. 

10-12.  Inscriptions  d'un  monument  destiné  à  commémorer  la  victoire  olym- 
pique d'Attale,  frère  de  Philétèrc  !«',  entre  autres  une  épigranime  de  six  disti- 
ques. 'EictYovoç  ixoiTiffEv  (cf.  Pline,  XXXIV,  88). 

•  20.  Monument  érigé  à  Athéna  par  Attale  I»'  après  sa  victoire  sur  les  Gau- 
lois Tolistoagi,  près  des  sources  du  Caïquc,  à  la  suite  de  laquelle  il  prit  le 
titre  royal. 

21-28.  Inscr.  du  piédestal  d'un  monument  célébrant  les  succès  d'Attale  I®' 
sur  Antiochus  Hiérax  et  ses  Galates. 

29.  Les  généraux  d'Attale  (Épigénès,  etc.),  au  roi.  —  33-37.  Le  roi  à  Zeus  et  à 
Athéna  Nicéphore  (le  n»  36  paraît  rappeler  un  succès  sur  les  lieutenants  de 
Séleucus  Callinicus).  —43-5.  Dédicaces  à  Attale  Sd/èr.  — 47.Attale  offre  à  Athéna 
la  dîme  des  revenus  d'Égine,  acquise  en  210.  —  48-50.  Monuments  enlevés  par 
les  Pergaméniens  à  Égine  et  à  Oréos  ;  signatures  d'Onatas,  fils  de  Smicon 
d'Égine,  de  Théron,  fils  de  Boiotis,  de  Silanion  d'Athènes. 

60-63.  Offrandes  commémorant  les  campagnes  d'Eumène  I«'  contre  Nabis 
(195  av.  J.-C.  et  années  suivantes).  —  64.  Dédicace  à  Attale,  frère  du  roi,  par  les 
auxiliaires  achéens  qui  ont  combattu  à  Magnésie.  — 65.  Dédicace  d'Attale  cora- 


5  iO  REVIT  DE*  rm^ES  GHO:-ITS 

v.-r".nr-î  «t  T.'.%  .f*  nr  1-»^  B.*tTi^--s  ris.  t^  i.-tî'Îcc»   '■*  A-ts^.»  îîisc    i** 

t  .r.t-.  .^  '  'i.  £;,  ',r-  Jf'V.,  Vlil.  ?*  .  —  *!♦-*.  Bi5>>5  -i-  «î^t^r^  <•■:  =iii.'!-.  -nit  .*» 
t:'  *//,rr^  ^  Att'i--  II-  —  î:*/.  D-  :.'à,^^  <-./Ci2.-tî..-rmî  i>TjF-''ilt':  n  «iAttLl*  <■■.  zitrt 
Pr'i^WJ  II-  -rz^a^x^-ra  ex;  s,2  *f  .*-xa>-f#  ^^^ur#aî  rv-^.x*;.  — iT«>.  IV-l:«r*f*  «i 

III-  l^d'^are*  pr^Kf^^. 

i't,  Jr^»t.f'fU^  *\>  r«.;-.:;r.*-5  lia  t'^tepî*  «i'Ath^na-  Stt  l'an  Dxstxsx;  "AVr#x.T.  ^t 
U  Ut^ui*'.  ti.'l.'-'Hcfr  r*'tr',',fri'i»-  «iim  Ma*-  lan^n^e  birban?  mysien*  .  S^ir  l'antre* 
*i*'«î>4r^  iij*'triqi*  •!•:  . .  .o;.  fiil*  J'Ar.- m.>a- 

t-'Afti*).  \}^»Ur^fr\  *\  ^^hrfr*  div-r»  far  Af-'î !•>]•■  r* «5.  ancien  T^rxurrr^  cr/ax.. 
p'îis  nofiiophylvj'je;  par  Xsrl''pif^\"T^,  i  'zz.f^  xj,  -rxiis-Axxf^  -Dir.  >c:i%^*  xxrx- 
TTi^î:.;:  par  Dk-z-u^,  îr*«p'-cl'-'ir  .l-:-«  oji-r^  et  p^-^ries  d»-  Phiî»'î'rrie.  —  179.  l>nii- 
carA  a  Apf/ll^^ni'i»».  t>/t5ocvî  du  r.â.  —  fS2-  A  Anlirwh'j»  le  Grand,  par  U  no- 
ijjophyla/j'j"  Protaj.  —  ^^.J-4.  Par  yn  a^'orao^oi^   clvpsy-lre,  *^tc.  . 

l'J''^i')'i.  b^i*T%  de  statu'-s  prûv^nint  d»-  la  biblÎMlhrrtjue  de  Per^ame  :  Alc4*, 
H#'rod'/te.  Tiifjothée  de  Mik-t.  B-ilacro»  et  Ap«:dlôni<*»s  hiîtorieDs?.  Homt-re 
trois  iij'V;hante?  ^■pizratnui<^3  «ur  son  lieu  de  naissance  . 

IV.  Dirert, 

*  2i'f.  Fr.  d'un  JM^f-ni^nl  arbitral  rendu  par  les  Pergaméniens  entre  Mitylène 
et  Pitan/r.  Il  <h<jii  de  la  possession  de  certains  territoires  sur  le  continent, 
prvï  dA«tyra.  I>a  rapp^^rt  des  cinq  ambassadeurs  de  Persame,  il  résulte  que 
Pitan^'  avait  arh»-(»'  c.-s  t'-rritoires  à  S»'k-acus  Nicator  et  son  fils  pour3Su  talents, 
dont  40  avanr/'s  par  Phil'-tère  vers  2Si  ,  que  le  marché  avait  ensuite  été  rati- 
li»'  par  Eiiiii»ne  I*'.  \j-  jug»-u)ent  donne  gain  de  cause  â  Pitané.  Entre  autres 
reris"ijnieuient.>4  précieux,  ce  t^'-xte  donne  l'orthoffraphe  véritable  de  la  ville 
d  'A-zxxiz  pW's  Atamé  'Attex  chez  Slrabon^  ;  on  peut  lui  rapporter  désormais 
b'S  monnaies  av^-e  la  légende  ATTAI. 

247.  Fr.  d'un  calendri'-r  d»^  f.Hes  ofljcielles  fnoms  de  mois  éoliens:  plus  tard, 
Perirarne  adopta  les  mois  d'Éphès<»}.  Exemple  :  le  18  Phratrios  on  célèbre  l'ap- 
parition de  Z'Mis  Tropaios  et  le  jour  de  naissance  du  prytane  Pyrrhos  sous 
leqiu-l  Hle  s'est  produite,  etc. 

Éolide.  —  JE*jne.  —  Sur  un  sarcophage  :  ô  Ôaao;  èTsifixTEv  X&-j5arîircXov  Mt,- 
iy.lù>yyj  'ClfTc.  BCH.  XV,  220  . 

Lydie.  —  Qoloé,  Cilhianum  pedion  ''près  du  Caystre).  —  Condoléon,  MA,  XIV, 
îiS;  XV,  'i'Jti.  Deux  textes  fixent  l'emplacement  de  la  KoXot.vwv  ttoXiç  à  Kelech- 
oharhi.  La  forme  KoIohc  doit  disparaître  des  cartes. 

Koula  <'n  est  pas  Coloé).  —  Inscr.  mentionnant  un  consul  Maximilien  (MA, 
XVI,  138,.;  la  ville  parait  s'appeler  Pyrf/os  ou  Telrapyrrjia. 

Omarheili.  (Entre  Tralles  et  Magnésie).  —  Statue  de  Néron  avec  dédicace  (MA, 
XVI,  148,. 
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Philadelphie,  —  Consécration  d'un  bosquet  et  d*une  chapelle  à  Anaïtis  (Conr 
doléon,  MA,  XIV,  106). 

=  Réédition  de  l'épitaphe  du  fiatxtuXoxotXoyXtSçoç,  publiée  BCH,  VII,  503.  Le 
burin  est  représenté  sur  la  tombe  (MA,  XV,  333). 

lonie.  -—  Clazomène.  —  Stèle  funéraire  avecinscr.  archaïque  (MA,  XV,  339). 

Colophon.  —  Funéraire  avec  clause  pénale  au  profit  d'Apollon  de  Claros  (ib., 
XIV,  97). 

=  Sur  un  vase  de  bronze  :  Hl  Aecofivtou  Ai|xicpou  aOXov  èy  .\a{jLi|^^xou  {ib., 
XIV,  317). 

Érythrées.  —  Funéraire  archaïque  (MA,  XV,  338). 

=  Corrections  à  Eph.  epigraphica^  V,  58  (iô.,  XIV,  101). 

Lébédos.  —  Le  vase  publié  par  S.  Reinach  {Revue^  11,  177)  comme  venant 
de  Notion  provient  de  cette  localité  (Condoléon,  MA,  XIV,  97). 

Magnésie  du  Méandre,  —  *  Oracle  de  la  Pythie  de  Delphes  adressé  ih  la  ville 
de  Magnésie  (S.  Reinach,  Revue,  III,  349). 

=  Divers  textes  publiés  par  Condoléon,  MA,  XIV,  103  et  317.  A  noter  le 
n^  49  en  Thonneur  d'un  vainqueur  aux  jeux  pavîXeia  xà  i{jL  Botuxot^  (fondés 
après  la  bataille  de  Leuctres). 

=  Corrections  à  l'inscr.  gravée  au  revers  de  la  Lettre  de  DaHus  (Cousin, 
BCH,  XIV,  646). 

Smyme  et  environs.  —  Funéraires,  etc.  (Condoléon,  MA,  XÏV,  93;  le  n«  26 
mentionne  des  mystes  de  Coré). 

=:  Sur  un  vase  brisé  :  Aiôvuae  icoXu«pTfi[XT,Te  K^ufievéuv  t>|v  (xlyi  jao'j  çpoXaaje  xai 
T^.v  xuTziM^  (BCH,  XV,  455). 

=  Bornes  du  téménos  d'Aphrodite  Stratonikis  il  ou  fj  8exin^  xal  tô  icapaice- 
'npafiivov  iirô  tûv  -rXéOpwv  xaTaTiv^eTsi  el^  Ta;  lepà;  itpojdSou;  (MA,  XVI,  133). 

=  Bornes  de  tribus  dans  la  région  du  Sipyle  {ib.,  XIV,  93  ;  XV,  337). 

Éphese,  —  On  a  vu  plus  haut  le  titre  de  l'important  volume  de  Hicks,  dans 
la  Collection  des  inscriptions  du  Musée  britannique,  qui  contient  plus  de  trois 
cents  inscriptions  d'Ëphése.  Presque  toutes  proviennent  des  fouilles  de  feu 
Wood  et  ont  été  publiées  par  lui  dans  son  ouvrage  Discoveries  at  Ephesua  ;  mais 
ces  publications  étaient  souvent  fautives.  L'édition  de  Hicks  est  au  contraire  un 
modèle  de  précision  et  d'élégance  ;  les  commentaires  éclaircissent  toutes  les 
difficultés  et  le  Recueil  est  précédé  d'une  remarquable  préface  sur  les  antiqui- 
tés politiques  d'Éphèse.  Donnons  ici  un  aperçu  du  plan  et  des  textes  les 
plus  importants. 

I.  Décrets  (n*»  466-484). 

448.  Félicitations  k  Antigone  lo'  et  son  fils.  —  449.  Décret  en  l'honneur  de 
l'Acamanien  Euphronios,  négociateur  auprès  de  Prépélaos,  général  de  Cas- 
sandre  (302  av.  J.-C).  —  453.  Honneurs  à  Agathoclc  de  Rhodes  qui  a  vendu 
le  blé  au  peuple  au-dessous  du  prix  courant  de  6  dr.  le  médimne.  —  *  477. 
Décret  réglant  des  dettes  hypothécaires  à  la  suite  «»  d'une  guerre  commune  ». 
En  présence  du  fac-similé  de  cefle  inscription  célèbre,  j'abandonne  l'ingénieuse 
hypothèse  de  Dareste  qui  plaçait  ce  décret  en  l'an  85  av.  J.-C.  et  le  rattachait  à 
la  déclaration  de  guerre  contre  Mithridate,  Le  Bas-Waddington  136  a.  Les  for- 
mes orthographiques,  l'écriture,  le  style  du  décret  sont  sensiblement  antérieurs 
à  ceux  de  la  déclaration.  Il  ne  faut  cependant  pas  avec  M.  Sonne  faire  remon- 
ter le  décret  jusqu'au  temps  de  Manlius  (188  av.  J.-C).  Je  me  rallie  à  l'hypo- 
Ihésc  de  Hicks  qui  voit  dans  la«  guerre  commune  »  la  guerre  contre  Aristonic 
terminée  en  129  av.  J.-C.  Cette  guerre  dura  précisément  deux  ans,  comme  celle 


332  BEVTE  DES  ETUDES  Gl£0!>rES 

df  !  îri*rripti^a.  H  nois  u.t.>Q9  d  dr.in  «î:;*  î-f*  Éf  !s4si-»cs  y  prirçsl  lait  et 

r/.Fitrr  ^5.-l  4v^5  a^-yn  Muhr acte  Ev^^ct y*-:  û  fi. A  mainteiuat  rtiM-ar'f'r  à 
t^-tt/f  </.ajb.i*ai*->a,  La  réToit*^  dXph-i*'  r»jtitr^  Mithri  iaie  se  pLice  bi^n.  C4:<SLiike 
1^  «îit  Appien,  en  9^  at.  J.-C  et  d**!!  pas  en  ^T.  Ckjiuine  je  Tatûs  dédnii  ^e 
I  in«irripti«^n.  —  4él.  Bienfaits  et  d«:-&iti'^*os  di  chevalier  C  \lbv3s  Satstarîs  ; 
ti'-crH  bi/oorifiq-j*;  lettre  da  prt:<on<ul  T.  AqniHias  Pnxmlas  1*4  «près 
J.-<;.,.  —  4%i.  ViMÎitÎMn  da  joar  de  Pte  d'Art^mis:  pr»:'testAti«-«n  des  Êpbê- 
si*-fi*  :  l'-ttre  dVi^oses  da  proc^»nsul  P*i.»piiJas  Gu^is  Fedo  an  !w> . 

II.  Leitret  de  rois  et  d'emperevri   4i.>-49T  . 

A'iè^l,  Lettres  d'Ha»lrien  a  la  -ny/^jx  :  l'une  i^latire  an  noo-reinboarseB>ent 
d'jn  pr<t,  i'aatre  r^r/>iiii£iaodaiit  la  ean<iidature  de  L.  Erastos.  —  -iJâsï.  Leitrp 
d'Antouin  an  140  au  sujet  des  queivUesde  pivséance  entre  Ephèsa  et  Seiynie, 

IIL  Honneurt  r^ndut  nux  mrrnêrt»  de  la  famitle  impériale,  elc    4^4-517- 

'/i'i,  'M'-nti^/n  d'-s  pr»rposés  sxi  to  -nXw^iov  tt,;  s/^--jcf,c 

IV.  Monu/nentt  ptiUirs    51^  >U  . 

*  5f 8.  Cf/lffDDf^  ilr-  I\%jtémision  dé<li»'es  par  Crésos.  —  320.  Plaqne  rappetani 
le  droit  d'asîle  du  Temple.  —  5±2-5.  Reconstruction  du  péribole  de  rAitémi- 
sion  et  érection  de  sl»*les-bomes  sur  les  chemins  par  Auguste.  —  528.  Un  gram- 
uiairîen  des^en<iant  d'Androclos?  s'intitule  ,àx9-.A£^  'fs sootomw;  cp.Straboii, 
XIV,  p.  633  . 

V.  Honneurê  à  des  fonctionnaires  romains  535-545  . 

*  537  A  C  Julius  Ajmppa.  fils  du  roi  Alexandre  [fils  de  Tigrane  III  et  des- 
cendant des  rois  juifs  ,  quaestor  pro  praetore  d'Asie. 

Vï.  Honneurs  à  des  particuliers  546-563,. 

.748.  Le  grammairien  Sot^ros   Philost.  VU.  Soph.,  U,  23;.  —  338.  La  fille  du 
Galate  Adiatorix.   Strabon,  XIL  3.  6  et  35,. 
VIL  Dédicaces,  ex-rotos   564-603  . 
578.  Liste  complète  des  six  tribus  éphésiennes. 

VIII.  Af/onistica    604-621  . 

IX.  Funéraires  ''622-677  . 

Les  Q<^  625-30  sont  en  vers.  Clauses  pénales  :  636  (mentionne  le  nombre 
d'ans,  de  mois  et  d'heures  qu'a  vécu  le  défunt;,  648-9,  653,  673.  —  Les  n"  676-7 
concernent  des  juifs,  entre  autres  un  ipyizxpoz, 

X.  Divers  (678-785;. 

678.  Fr.  du  vi»  siècle  av.  J.-C.  concernant  les  présages. 

Doride  [moins  Rhodes.  —  Cnide.  —  Épitaphe  de  Q.  Veranios  Nymphina 
Klavianus  héros,  dédicace  à  Hermès  par  le  damiurgc  Timaclès  [Arch.  Epig. 
Mitt.,  XIV.  47;. 

UalicarnoHse.  —  Nombreuses  inscriptions  publiées  par  Cousin  et  Diebl  (BCH, 
XIV,  90;  qui  donnent  à  cette  occasion  une  bibliographie  des  décrets  d'Hall- 
cannasse.  Signalons  : 

1»  Décrets.  En  l'honneur  de  Tancien  stratège  Jason  (n*  1),  des  habitants  d'Hyl- 
larima  ''n.  2;  ;  mention  de  pôlèles  et  d'un  vote  où  il  y  a  eu  quatre-vingt -douxe 
suffrages  dans  le  Sénat  et  mille  deux  cents  dans  TAssemblée  (n.  3);  honneurs  à 
un  personnage  qui  a  obtenu  du  gouverneur  romain  la  réduction  d'une  con- 
tribution trop  forte  ;  stratèges  annuels  (n.  4). 

2o  Êphébiques.  Statues  érigées  au  gymnasiarque  Ménandre  (n.6);  catalogue 
d'éphébes  :  le  signe  a  parait  équivaloir  au  p  d'autres  inscr.  (n.  7}. 
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3<»  Catalogues  de  magistrats  (?)  etc.,  N^  5.  En  marge  d'un  des  noms  :  «  an 
352  M  (1). 

40  Dédicatoires,  funéraires,  etc.  A  noter  :  un  descendant  des  Tyranniddes, 
le  mois  ApoUion  (n»  8)  ;  signature  du  sculpteur  Dédale  (n.  9)  ;  fr.  de  Tédit-  du 
maximum,  titre  Iltpl  diTf,ixou  ùStfvTi;. 

Sur  le  même  socle  que  Tinscr.  n°  6,  on  lit  en  grandes  lettres  Nixt)  NixoXiou. 
Des  inscr.  semblables,  rencontrées  k  Halicarnasse,  aux  Branchides,  etc.,  avaient 
été  interprétées  par  Newton  comme  une  acclamation  agonistique.  Ck>usin  et 
Diehl  proposent  d'y  voir  des  inscr.  funéraires  chrétiennes  :  «  La  vie  est  une 
lutte  contre  le  mal;  la  mort  en  J.-C.  est  la  victoire.  »  Nous  croyons  avec 
M.  Tabbé  Duchesne  {Bull,  crit.,  1890,  p.  138)  cette  interprétation  inadmissible. 
Le  mot  Ups*j<,  qui  se  trouve  sur  un  de  ces  textes,  n'a  jamais  désigné  un  prêtre 
chrétien.  J'ai  moi-même  relevé  des  centaines  de  graffites  de  ce  genre  sur  les 
marbres  d'Iasos  (au  musée  de  Constantinople),  que  je  compte  publier  prochai- 
nement, et  n'ai  aucun  doute  sur  Texactitude  de  l'opinion  de  Newton. 

Carie.  —  iVy«a.  —  'Inscription  en  l'honneur  de  Chérémon,  fils  de  Pythodoros 
de  Nysa.  Le  texte  reproduit  :  1®  une  lettre  de  Tiioç  ...wto  (probablement  le 
proconsul  C.  Cassius,  qu'Appien  appelle  L.  Cassius)  aux  magistrats  de  Nysa 
leur  annonçant  que  Chérémon  s'est  rendu  à  son  camp  devant  Apamée  pour 
offrir  aux  troupes  60,000  boisseaux  de  blé  ;  2°  une  lettre  de  Mithridate  Eupa- 
tor  au  satrape  Léonippos,  mettant  à  prix  les  têtes  de  Chérémon  et  de  ses  fils 
Pythodoros  et  Pythion  (réfugiés  à  Rhodes)  ;  3»  deuxième  lettre  du  roi  ordon- 
nant à  Léonippos  de  s'emparer  de  la  personne  de  Chérémon  qui  s'est  réfugié 
dans  TArtémision  d'Éphèse  et  de  là  correspond  avec  «  les  ennemis  communs  ». 
Ces  curieux  documents  nous  font  connaître  le  style  de  la  chancellerie  de 
Mithridate  et  illustrent  les  préliminaires  de  ce  que  j'ai  appelé  les  Vêpres  éphé- 
siennes  de  88  av.  J.-C.  (Uiller  et  Mommsen,  MA,  XVI,  93). 

=  Inscriptions  recueillies  par  Radet,  BCH,  XIV,  224  s.  A  noter  :  1-2.  Fr. 
relatifs  à  la  confirmation  du  droit  d'asile  du  temple  de  Nysa,  ou  probable- 
ment d'Acharaca  (Strabon  :  'A^ipaxa;  mais  l'inscr.  4  donne  l'orthographe 
'Axapixa),  peut-être  en  22  après  J.-C.  M.  Radet  place  à  Salabakli  l'emplace- 
ment du  Plutonium  d'Acharaca;  —  3.  Décret  en  l'honneur  de  P.  Licinius  Cras- 
sus  Junianus,  patron  de  Nysa  (c'est  le  tribun  ami  de  Cicéron,  Ad  Quint,  III, 
8)  ;  —  6.  Un  tribun  de  la  IIl«  légion  cyrénaïque  lègue  à  la  ville  7000  dr.  ;  — 
9  Milliarium  n°  200  daté  des  empereurs  Constance  et  Constant  ;  —  10.  Dédi- 
cace à  l'empereur  Jovien  confirmant  son  prénom  Claudius. 

=  Début  d'une  lettre  d'Antiochus  II  (Judeich,  MA,  XV,  282) 

Aphrodisias.  —  Dédicaces  honorifiques  (i«»  siècle  de  l'empire).  Le  n*»  6  men- 
tionne un  legs  de  3,000  deniers  au  sénat  et  à  la  gérousia,  devant  servir  à  des 
distributions  annuelles  entre  des  citoyens  désignés  par  le  sort.  (Doublet  et 
Deschamps,  BCH,  XIV,  603  s.) 

Casaréa  (sur  le  golfe  de  Symé,  &  3  milles  au  N.-E.  de  Lor3rma).  —  Inscrip- 
tions fixant  le  site  de  cette  ville  (Bent  et  Hicks,  JHS,  X,  46). 

Céramo*  (Palon  et  Hicks,  JHS,  XI,  109.)  —  Décret  honorifique  en  faveur  d'un 
citoyen  qui  a  négocié  une  alliance  avec  Rhodes,  ii«  s.  av.  J.-C.  ;  —  statue  éri- 
gée à  un  particulier  sur  le  produit  des  loyers  d'une  terre  qu'il  avait  léguée  à 
la  ville  (les  baux  sont  de  vingt  ans  et  conclus  par  les  stratèges)  ;  —  dédicaces 
diverses,  le  n»  11  établit  que  l'empereur  Ilostilianus  était  fils  de  Dèce. 

(1)  Aulre  catalogue  MA,  XV,  252. 
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Cédréaij  dans  une  lie  du  golfe  Céramique.  —Nouveaux  fr.  du  décret  publié 
BCH,  X,  426  (MA,  XV,  334  et  440). 

Héraclée  du  Latmos.  —  Funéraire  avec  clause  pénale  ;  corrections  au  rescrit 
de  Manlius  Vulso  conservé  au  Louvre  (MA,  XV,  255) . 

lasos,  —  Bornes  du  téménos  de  Zeus  Mégistos  ;  dédicace  à  Artémis  Astias 
(MA,  XIV,  107-8). 

=  Milliaire  daté  des  empereurs  Dioclétien,  Maximien,  Constance  et  Galère 
(BCH,  XIV,  603  s.  no  14). 
=  Funéraires  (MA,  XV,  153). 

Lagina  (temple  d'Hécate).  —  L'École  française  ou  le  gouvernement  ottoman 
entreprendront  probablement  avant  peu  une  exploration  méthodique  de  ce 
temple,  dont  les  bas-reliefs,  du  ii«  siècle  av.  J.-C,  sont  un  important  spéci- 
men de  l'art  de  l'école  pergaménienne.  MM.  Diehl  et  Cousin  y  oi^jt  déjà 
recueilli  de  nombreuses  inscriptions  (BCH,  IX)  auxquelles  s'ajoutent  les  textes 
suivants  publiés  par  Foucart  (BCH,  XIV,  363)  : 

1.  Nouveau  fr.  de  la  liste  des  rois,  et  villes  qui  ont  reconnu  le  droit  d'asile 
du  temple  (cf.  BCH,  IX,  450);  à  la  1.  8  il  faut  rétabUr  [M]t>pa;  —  2.  Offrande 
du  peuple  à  Zeus  *Ap6;jpeu;;  —  4.  Un  prêtre  d'Hécate  est  nommé  par  le  sénat 
prêtre  d'Hélios  et  de  Rhodes  (après  l'annexion  rhodienne,  en  189);  —  5.  X...  Ko- 
V.opyeù;  xaO'uîoôsïîav  6è 'AiciXXou 'Is(pox(i)[xif|t7i;)  :  «  l'adopté  passait  dans  ledème 
de  l'adoptant  »;  —  7-8.  Nouveaux  fr.  des  listes  des  prêtres  d'Hécate;  sous 
l'empire  on  pouvait  exercer  ces  fonctions  jusqu'à  trois  ans  de  suite;  —9. 
Mystères  de  Dionysos. 

=  Corrections  à  la  dédicace  métrique  publiée  BCH,  XI,  160  (Arch.  Epig. 
Mitt.  XII,  77). 

Laodicée  du  Lycos.  ■—  Décret  en  l'honneur  de  Q.  Pomponius  Q.  f.  Flaccus 
héros  5TpatTT,Y^i<ï(r/Ta  6tà  vjxtoç  (MA,  XVI,  145). 

=  Fr.  relatif  à  des  querelles  entre  païens  et  chrétiens  ou  entre  deux  sectes 
chrétiennes  :  et  8è  tivc;  slaiv  xaiv^  SôÇti  tpe... 

Mylasa.  —  Textes  divers  publiés  par  Condoléon  MA,  XIV,  108  :  offrande  par 
des  chasseurs  au  grand  prêtre  C.  Julius  Léon  héros  (cf.  BCII,  XII,  32);  men- 
tion de  l'évêque  Basile  etc.  Ce  même  évêque  est  nommé  dans  l'inscr.  16  publiée 
par  Doublet  et  Deschamps  (BCH,  XIV,  603  s.). 

=  Parmi  lès  textes  recueillis  par  Doublet  et  Deschamps,  signalons  encore 
le  no  17  (confirmation  du  droit  d'asile  de  Mylasa  par  une  cité  crétoise)  et  sur- 
tout le  *no  21,  dédicace  des  'Acriavol  'loivsç  au  proconsul  Ho.  KopvV|Atoç  TdtxiToç, 
le  célèbre  historien  ;  ce  texte  confirme  le  prénom  Publius  pour  Tacite  et  nous 
apprend  qu'il  fut  proconsul  d'Asie. 

=  Nombreux  textes  publiés  par  Judeich,  MA,  XV,  259  s.  A  signaler  :  dédi- 
caces à  Zeus  Osogos,  à  Zeus  de  Labranda;  —  réfection  d'un  portique  par 
souscription  (i"'  s.  avant  J.-C);  parmi  les  souscripteurs  un  prêtre  de  Zeus 
Nemeios;  —  fr.  d'un  traité  entre  Mylasa  et  Cnosse  (cf.  Le  Bas  Waddington 
n.  380-4);  —  fr.  d'un  décret  de  ctvt/aj;  — procès- verbal  d'un  cadastre;  l'un  des 
fronts  du  terrain  était  jalonné  de  bornes  marquées  A;  —  décret  de  la  tribu  des 
TapSeauTai  ordonnant  à  tout  membre  honoré  par  la  tribu  de  consacrer  au  Zeus 
de.  la  tribu,  dans  le  délai  de  six  mois,  une  coupe  d'argent  d'une  valeur  déter- 
minée; —  nouveau  fr.  d'actes  d'achat  et  de  location  de  terrain^;  —  épitaphe 
en  vers  (quels  vers!)  de  l'architecte  Périclès;  -—  'nouveau  fr.  de  l'édit  de  Dio- 
clétien (no  31). 
Olymos  (Judeich,  MA,  XIV,  368).  —  Nouveaux  fr.  de  contrats  d'achat  de  ter- 
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rains,  immédiatement  suivi  d'un  bail  emphytéotique  avec  le  vendeur  (cp.  Le 
Bas  Waddington,  n.  326-7;  331-2). 

PresquHle  de  Myndos  (Cousin  et  Diehl  BCH,  XIV,  118).  —  Proscynèmes 
byzantins;  inscription  d'un  tombeau  de  famille  avec  clause  pénale  au  profit 
d'Artémis.  Nous  ne  comprenons  pas  le  chiffre  :  6T,v4pia  Pç? 

Panamara,  —  Deschamps  et  Cousin,  BCII,  XV,  169  s.  (suite  des  art.  précé- 
dents :  XI,  273  ;  XII,  82,  249,  479).  Nombreuses  dédicaces  de  prêtres  et  prêtres- 
ses. On  notera  les  noms  de  femmes  *A8aç,  *A8a  (127, 143),  l'épithète  Zeus  Pané- 
luéros  'ApYupou  (130),  la  mention  de  Plautillus  dipyiepgùç  vawv  tûv  ev  'E^é^ti)  (144). 
L'article  débute  par  une  étude  d'ensemble  sur  le  sacerdoce  local,  les  fêtes 
périodiques  du  culte  etc. 

=  Foucart,  BCH,  XIV,  369.  Nouvelles  consécrations  de  chevelures  à  Zeus 
Panamaros  (cf.  XII,  479). 

Pédasa.  —  Signature  d'artiste  (iv®  siècle)  :  Philistidèâ  d'Athènes  (Foucart  BCH, 
XIV,  374). 

Stratonicée  et  environs.  —  Cousin,  BCH,  XV,  418.  Colonne  milliaire  bilingue 
(cp.  C.  I.  L.  III,  482)  :  proconsul  Q.  Lollianus  Gentianus  (201  ap.  J.-C).  —  Dédi- 
cace à  Némésis  pas  les  trois  stratèges  du  semestre  d'hiver  et  le  stratège  ItcI  T>iÇ 
ywp««.  —  Funéraires  (19  et  20  en  vers). 

=  Doublet  et  Deschamps,  BCH,  XIV,  603  s.  (n»»  22-26).  Funéraires.  Le  n»  26, 
latine,  mentionne  un  soldat  de  la  cohorte  lusitanienne. 

=  Foucart,  ib.  372.  Décret  honorifique  qui  semble  fixer  l'emplacement  du 
dème  de  KwpdlCa  (entre  Stratonicée  et  Mylasa),  où  était  un  temple  d'Artémis  sou- 
vent mentionné  dans  les  inscr.  de  Panamara. 

Tabaey  etc.  —  Honorifiques,  dédicatoires  ;  mention  d'une  gérousia;  fr.  de  tes- 
tament (Doublet  et  Deschamps,  /.  c.  n">»  27-9). 

Traites.  —  Plaque  en  caractères  archaïques  indéchiffrables  (?)  (Condoléon, 
MA,  XV,  337). 

Yaïken,  entre  les  vallées  de  l'IIarpasos  et  du  Karasou,  emplacement  d'une 
ville  antique  inconnue.  —  Inscriptions  honorifiques  mentionnant  un  stratège 
iicl  XT^<:  x*^P«<>  deux  archontes,  un  hymnode,  un  mnémon,  un  prophète.  L'ex- 
pression héros  est  employée  pour  honorer  les  vivants  comme  à  Cyzique  et 
ailleurs.  (Doublet  et  Deschamps,  BCH,  XIV,  603). 

Phrygie^  —  Apamée,  —  Dédicaces  aux  deux  fils  de  Gallien  (je  ne  crois  pas 
que  ce  soit  la  môme  inscr.  deux  fois  répétée,  comme  le  veut  l'éditeur),  etc. 
(MA,  XVI,  146). 

Atluda.  —  Mention  des  jeux  pythiques  et  'OXûaitia'HpixXeia  *Aopa»TT,a  (BCH, 
XIV,  238). 

Callataboi,  —  Inscr.  fixant  le  site  de  cette  ville  (Hérodote,  VII,  31)  sur  le  Coga- 
mos,  entre  l'IIermos  et  le  Méandre  (Radet,  BCH,  XV,  273). 

Dionysopolis  (Badinalar).  —  L'épigraphie  de  cette  localité  a  déjà  été  étudiée 
par  Ilogarth  (JHS,  1887,  p.  376).  M.  Ramsay  y  ajoute  plusieurs  inscriptions 
«  expiatoires  »  mentionnant  la  déesse  Léto-Artémis  et  son  fils  Apollon  Lair- 
bènos  ou  Lurmènos.  Le  n®  10  fait  connaître  le  ôfi[xo;  KayoexT^wv,  le  n"  16  com- 
plète lés  exemples  d'affranchissement  par  consécration  au  dieu.  (JHS,  X, 
216  s.). 

Localités  diverses.  —  (Condoléon,  ib.  XIV,  90).  Notez  n»  10  :  «eèv  KdjipLoSov 
'Opxtanivwv  ô  6f;pioç. 

Parorée  et  Lycaonie.  —  Funéraires  etc.,  de  basse  époque  (Hogarth,  JHS, 
XI,  158  s.). 
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PROVINCES  MÉRIDIONALES  (lYCIS,    PAMPHYLIB,   PISIDDS,   CILICIE,   QITPRE). 

Lycie  et  Milyas.  —  Le  volume  de  Petersen  et  Luschan,  dont  nous  avons 
transcrit  le  titre  plus  haut,  et  dont  Texécution  typographique  et  llllustratioii 
sont  au-dessus  de  tout  éloge,  renferme  près  de  deux  cent  cinquante  inscrip- 
tions recueillies  dans  une  vingtaine  de  villes  de  cette  région.  Plusieurs  de  ces 
textes  figurent  déjà  dans  le  Corpus  ou  ailleurs,  mais  les  nouvelles  copies 
rectifient  les  anciennes.  Les  textes  lyciens  sont  reproduits  en  fac-similé;  ce 
sont  des  inscriptions  funéraires,  de  même  que  la  grande  majorité  des  inscr.  • 
grecques.  On  remarquera  la  grande  fréquence  des  inscr.  à  clauses  pénales,  que 
M.  Uirschfcld  signale  comme  un  des  traits  caractéristiques  de  cette  région.  Les 
textes  les  plus  intéressants  sont  : 

Makri  :  bas-relief  votif  représentant  un  cavalier,  au  dieu  Kakasbos  (n®  1  ; 
le  môme  dieu  figure  sur  une  gemme  gnostique  du  Musée  de  Cassel,  Arch, 
Epig.  Mitt.,  XIII,  126).  —  Aladja  :  envois  de  poids-étalons  de  la  capitale,  sans 
doute  Byzance  (n«  77)  ;  dédicace  à  ApoUoa  Sourios  en  l'honneur  d'un  prêtre 
à  vie  (82).  —  Simena  :  plusieurs  personnes  font  abandon  à  la  ville  de  la  moi- 
tié d'un  capital  qu'elles  lui  avaient  prêté  (88).  —  Limyra  :  texte  araméen  (UO). 
—  Rhodiapolis  :  *  collection  de  soixante-quatre  documents  honorifiques,  let- 
tres de  gouverneurs,  décrets  du  Sénat,  etc.,  gravés  sur  le  mausolée  d'un 
citoyen  notable,  Opramoas.  Ce  monument  de  vanité,  unique  en  son  genre, 
fixe  la  date  de  plusieurs  gouverneurs  de  Lycie,  du  célèbre  tremblement  de 
terre  qui  dévasta  l'Asie  sous  Antonin  le  Pieux  (entre  141  et  143),  etc.  Voir  le 
tableau  récapitulatif  dressé  p.  133.  Les  inscriptions  de  la  Milyas  sont  inté- 
ressantes pour  l'onomastique;  on  notera  aussi  les  n®»  224  (astragalomancie)  et 
226  (Termessos;  décret  en  l'honneur  de  la  famille  Licinnia). 

Lydae  (Bent  et  Hicks,  JHS,  X,  55  s.).  —  Cette  ville,  située  sur  le  golfe  de 
Makri,  a  été  découverte  par  Bent.  Notons  :  6.  Monument  érigé  à  Léontomi- 
nès,  prêtre  d'Apollon,  gymnasiarque,  ancien  secrétaire  du  sénat  et  du  peu- 
ple, yspaiôî  6ià  piou,  etc.  {i"  s.  av.  J.-C).  —  7-24.  Funéraires  et  dédicatoires, 
se  rapportant  pour  la  plupart  &  une  famille  distinguée,  où  alternent  les  noms 
Diophantos  et  Héliodoros.  — •  25-7.  Dédicaces  aux  légats  S.  Marcius  Priscus 
(sous  Vespasion),  C.  Antius  Aulus,  Julius  Quadratus  (vers  92),  Trébonius  Pro- 
culus,  Mettius  Modestus  (vers  100). 

Myra.  —  Funéraires  à  clause  pénale  (JHS,  X,  84;  MA,  XIV,  413  :  l'amende 
sera  payée  en  xt6apin«p6pot  ;  c'est  un  exemple  nouveau  de  l'emploi,  en  épi- 
graphie,  de  désignations  populaires  des  monnaies,  tirées  de  leurs  types). 

Patara  (Bent  et  Hicks,  JHS,  X,  76  s.).  —  Honneurs  à  Polyperchon  (sic), 
grand-prêtre  à  vie  de  Germanicus  et  Drusus,  etc.;  dédicaces  à.  Hadrien, 
Sabine  ^éa  Héra,  Marc-Aurèle,  Faustine,  Vérus,  etc.,  ex-voto  (n®  34)  6eoi3 
ffwtfipo^  'Eôpa(ou  (nouveau)  *Aaça)^oû;  xal  HovciSûvoc  *E6pa{ou,  etc.  Funéraire 
avec  clause  pénale  (n°  35)  :  la  tombe  est  appelée  •/ikûa^r^^  tortue,  désignation 
expressive  de  la  tombe  lyciennc,  avec  son  toit  ogival. 

Phasélis.  —  Statues  érigées  à  Q.  Voconius  Saxa  Fidus,  légat  propréteur  de 
Lycie  et  Paniphylie  (vers  150);  cursus  honorum  de  ce  personnage.  (BCIf, 
XIV,  643). 

Telmessos.  —  Plusieurs  décrets  de  la  ville  et  du  xoivôv;  le  plus  important 
est  le  •  n®  1,  en  l'honneur  du  gouverneur  Ptolémée,  fils  de  Lysimaque,  daté 
du  2  Dystros  de  la  septième  année  de  Ptolémée  Évergète  (241/0  av.  J.-C), 
69'  lepiw;  (d'Alexandre  et  des  Ptolémécs?;  OsoS^îtou  toO 'Hpax)i6i6ou.  On  remer- 
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cie  le  gouverner^  d'avoir  diminué  les  impôts  directs  :  droits  sur  les  fruits 
des  arbres,  droits  de  pâture,  dîmes  du  blé,  des  légumes  secs,  et  d'en  avoir 
régularisé  la  perception.  La  ville  avait  beaucoup  souffert  pendant  les  guer- 
res de  rÉgypte  contre  Antiochus  II  et  les  Rhodiens.  * 

Cilicie  trachée.  —  Ilicks  et  Bent,  JHS,  XII,  223,  s.  —  Kanygelleis  et  envi- 
rons (à  3  milles  au-dessus  d'Ayas).  —  *  1-2.  Ail  '0^6t<t>  'lepsùç  Tsuxooç  Tapxui- 
ptoç.  —  'E-KKjTaTéovTo;  ïlXsifftdfpxo"  "^^^  ïi\i\.9'zi^x'^M  'OXêéwç.  Vers  200  av.  J.-C. 
Les  plus  anciennes  inscriptions  connues  de  la  Cilicie  trachée.  —  4  s.  Funé- 
raires à  clause  pénale.  —  12.  Règlement  municipal  défendant  sous  peine 
d'amende  (vingt-cinq  deniers),  l'emploi  des  anciennes  mesures  ciliciennes 
(époque  impériale).  -—  16.  Décret  d'une  congrégation  de  Sabhatisles  (juifs?). 

Grotte  de  Corj/cos.  —  Distiques  de  dédicants  à  Pan,  Hermès  et  Zcus  de 
Paphos;  quatrain  byzantin;  ex-voto  au  Zeus  de  Corycos  par  Caracalla  et 
Géta  (le  mot  ©tXa6eX<ptaç  a  été  gratté  après  le  meurtre  de  Géta);  liste  de  cent 
soixante-cinq  noms  (souscripteurs?). 

Corasion,  —  Meilleure  leçon  de  l'inscription  C.  l.  G.,  4430  ;  à  la  ligne  6,  il 
faut  lire  t6v  tottov  toû  Kopavtou  irpôxepov  àyvooOfxevov. 

Gorges  du  LamoSj  région  d'Otba,  —  N®  145  :  l-rel  Upl(i><  Teuxpou  toC  TapxuaJ- 
pto;  (cp.  suprà  n"  1).  —  Deux  distiques  (n®  49).  —■  Mention  des  démiurges.  — 
Autour  d'une  apside  d'église  byzantine  :  ?pYoy  STs^dévou  Aouxôf. 

Cilicie  plane.  —  Hicks,  JUS,  XI,  236  s.  -  Flaviopolis  (Kars  Bazar,  sur  le 
Pyramus).  —  Dédicace  chrétienne  de  la  corporation  des  foulons. 

Pompeiopolis  ou  Soli.  —  Dédicace  à  Lucius  César,  prince  de  la  jeunesse. 

=  •  Dédicace  à  Hermès,  Héraclès  et  Antiochus  le  Grand,  par  Ptolémée  Thra- 
séa,  aToatatYÔç  xal  (Jpytspsù;  Stipîot;  KoiXoiç  xal  4»otvixa;.  C'est  le  générai  de  Pto- 
lémée Philopator  (Polyb.  V,  65),  passé  en  218  au  service  de  la  Syrie.  (Radet 
et  Paris,  BCH,  XIV,  587). 

Anazarha.  —  Dédicace  à  Zeus  et  Héra  (an  172  de  la  ville  =  153  ap.  J.-C), 
mentionnant  le  culte  des  ©soi  iypsîç;  dédicace  à  Hadrien;  funéraire  avec  clause 
pénale;  dédicace  à  Drusus  par  un  affranchi  du  roi  Philopator  (f  en  17  ap.  J.-C). 

Hiéropolis  (Boudroun).  —  Plusieurs  inscriptions  mentionnant  la  6eô{  Oepaais 
confirment  l'identiflcation  d'Hiéropolis  avec  Castabala  (Strabon,  XII,  p.  537). 
A  noter  :  n«  15,  licao/oç  tsyvetxwv  (praefectus  fabrum);  n»  16,  le  nouveau  légat 
M.  Domitius  Valerianus;  n»  19,  KtvéTaupo;  (nom  propre  nouveau);  n®  24, 
Onésiclés,  poète  épique  et  auteur  d'iambcs  dans  le  style  de  la  comédie  nou- 
velle; •  n®  27,  invocation  en  vers  par  le  médecin  Lucius,  demandant  à  la  déesse 
de  protéger  le  retour  en  Italie  du  légat  Rutilianus  (cf.  Cod.  Jusl.y  IX,  43,  1); 
il  se  demande  (comme  Plutarque  à  propos  de  la  déesse  de  Comana)  s'il  doit 
l'appeler  Séléné,  Artémis,  ou  Gô-Hécaté;  n»  28,  dédicace  bilingue  au  légat 
Q.  Pompeius  Falco. 

Chypre.  —  Paphos.  —  Essai  de  restitution  de  la  lettre  d' Antiochus  IX  à 
Ptolémée  Alexandre  et  aux  Séleuciens  publiée  JUS,  IX,  225  (Paton,  Classical 
Review,  IV,  283). 

Polis  tia  Chrisochou,  —  Inscriptions  en  caractères  chypriotes  :  dédicatolres, 
funéraires,  céramiques.  Le  n"  18  est  en  caractères  doriques  du  vi©  siècle  et 
nomme  Phersephassa.  (JHS,  XI,  60  s.  Voir,  p.  81,  une  liste  des  noms  cyprio- 
tes fournies  par  les  inscriptions). 

Salamine.  —  Dédicaces  à  Ptolémée  Philopator,  Lathyre  et  sa  fille,  Livie, 
Néron,  Hadrien  ;  inscription  en  l'honneur  de  Ptolémée,  fils  du  roi,  stratège, 
navarque,  grand  prêtre  et  grand  veneur  {n°  52).  Mention  de  l'archevêque 
Arcadius  au  viio  siècle  (n«  7).  —  (JHS,  XH,  170  s.). 
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Comiiiasèiie.  —  DlmporUntes  înacriptioiis  rojiles,  recaoUîps  notam- 
ment â  *  NinA-oud  Dagh,  Gerger  et  au  monniD^iit  dlsias,  se  trouTent  dans 
le  Vogage  de  Uanianik  et  PuehsIeiiL,  dont  j'ai  rendu  compte  à  nos  lecteun 
dans  on  précédent  article  .Aervr,  III,  3(2].. 

ÉGTPTE 

PlolénuôM  'Menschieh*.  —  On  a  tronré  dans  cette  Tille  mie  *  dédicace  de 
temple  à  Esculape  et  Hygie  par  la  fille  de  Plolémaîs,  en  llionnear  de  Trajan, 
sous  le  préfet  Pompeius  Planta  et  l'épistratége  Caipumius  Sabinns.  Elle  est  sui- 
vie d'un  long  péan  en  vers  libres,  on  il  t  a  plus  de  généalogie  que  de  poésie,  et 
dont  l'explication  métrique  offre  des  difficultés.  J.  Baillet»  Aev.  arehéol.,  1889, 
1,  -70  et  Rev.  de  philoL,  XIII,  81). 

Saucratit.  —  Nous  rappelons  l'article  de  G.  Hirschfeld  sur  les  inscriptions 
de  Naucrafis  et  l'histoire  de  l'alphabet  ionien  [Bévue,  111, 221  s.^ 

Signalons,  en  terminant  cette  longue  revue,  deux  travaux  épigraphiques  d'un 
caractère  plus  général  : 

Ilussey,  Greek  sculptured  crovcn»  and  croMm  inscriptUnu ;  Amerieam  jourmai  of 
archaeoloffy,  VI,  69  suiv. 

Swoboda,  Die  griechUchen  VolhAeêchlûsse  {Athènes  exceptée  ,  Teubner,  1890. 
Ce  dernier  ouvrage  rendra  de  grands  services  par  ses  listes  complètes  et  sa 
bonne  disposition . 

Th.  RXDIACH. 
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La  Revue  rend  compte  à  cette  place  de  tous  les  ouvrages  relatifs 
aux  études  helléniques  ou  à  la  Grèce  moderne  dont  un  exemplaire 
sera  adressé  au  bureau  de  la  Rédaction,  chez  M,  Leroux,  éditeur, 
28,  rue  Bonaparte. 

Les  auteurs  et  éditeurs,  qui  adressent  directement  leurs  publica- 
tions à  r Association  des  Études  grecques ^  17 ,  rue  Bonaparte,  sont 
priés,  s'ils  désirent  obtenir  un  compte  rendu  dans  la  Revue,  d'en- 
voyer DEUX  exemplaires  de  leurs  ouvrages  :  Vun  devant  restei'  à  la 
bibliothèque  de  V Association  et  Vautre  être  remis  à  V auteur  du 
compte  rendu. 


8.  PLATON,  Apologie  de  Socrafe  avec 
une  introduction  et  des  notes  par 
CH.  CUCUEL;  petit  in-S»,  139  p. 
Paris,  Colin.  (Collection  de  classi- 
ques grecs  publiés  sous  la  direction 
de  M.  Alfred  Croisct.) 

L'annotation,  surtout  grammati- 
cale, est  abondante  et  instructive;  le 
texte  a  été  établi  avec  soin,  d'après 
les  derniers  travaux  de  la  critique; 
enfin  Tintroduction  est  un  excellent 
morceau  d'histoire  littéraire  et  philo- 
sophique qui  expose  impartialement 
le  pour  et  le  contre  sur  cette  question 
controversée  depuis  tant  de  siècles  :  la 
légitimité  de  la  condamnation  de 
Socrate.  On  s'étonne  seulement  de  ne 
pas  voir  mentionner,  fût-ce  en  pas- 
sant, V Apologie  de  Xénophon,  qui, 
malgré  son  authenticité  douteuse, 
offre  à  certains  égards  la  contre-partie 


indispensable  du  chef-d'œuvre  de 
Platon.  Remercions  M.  Cucuel  du 
plaisir  qu'il  nous  a  causé  en  lui  pro- 
posant quelques  corrections  pour  les 
tirages  à  venir.  —  P.  4.  Peut-on  dire 
qu'Archytas  fût  un  disciple  de  Pytha- 
gore?  —  P.  13.  L'expression  «  le 
tribunal  athénien  des  héliastes  m  est- 
elle  correcte?  —  P.  16.  Pindare  et 
Sophocle  sont-ils  vraiment  des  »  pen- 
seurs profonds  »?  —  P.  29.  Est- il 
admissible  que  Platon  ne  se  soit  pas 
rendu  «  un  compte  bien  exact  »  de  la 
transformation  littéraire  qu'il  faisait 
subir  au  plaidoyer  réellement  pro- 
noncé par  son  maître?  En  général, 
M.  C.  parait  exagérer  une  idée,  juste 
d'ailleurs,  en  insistant  outre  mesure 
sur  la  vérité  documentaire  de  VApo- 
logie.  —  P.  32.  Je  ne  crois  pas 
qu'Anytos  fût  le  porte-parole  des 
«  artistes  et   des  politiques  ».  Les 
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!*■  £.■*  »i  Adt*.,^  .^uit  Uwi''^  ^  »i  a  U 
p.   ^  A    E^'.T.n-^    l*-f   iL-'U  XXI  Tw* 

«1-  p.4/->«  »i  tri&«j>'rt^  ipr*:-*  sttw^» 
•a  D"t^  4*  il.  C  ur  c*"  p^««^*'  ^t 
iri^*»ffipr^L*'n«:l/."  .  —  P.  > .  i*  ur*  7^5 

parilt  ^-xi^TT  U  »rjppr^<?î  lO  ii*r  o-,  A 
la  itt-^ifi*-  pa;:*^.  iT>»î:  ti  x»l  ôr^>axî-.v; 
]<*  rrr.irai»  T./i.»ntJ^r«  q-j^  re  d-^mi-r 
III '4  r^p^t*^  d»-ux  Iu'rj*rs  plu  k«in  a 
prii  la  pï^ic»  «i  un  t^nn**  plu?  eipiv.-s- 
»if.  —  P.  W.  xat;/  tî  t;;  XAri4»c.<>- 
xo'.o»;  etr.  Il  n'*^t  pas  exact  q'je 
S'icrab-  ne  «fuî!!»*  pas  savoir  •  le  n«>iïi 
#!*•  c^i  auteurs  coiiiiq«j<*4  »,  puisque 
lui-iiiAaie  m*inui«>  Ari«t^*phane  pl'is 
loin.  —  P.  W.  TvjCir/  «xTT^î,..  o'o; 
T  îxriv  I4i*/...  -zx'Svyr..  Il  fallait  sup- 
primer avec  Schanz  les  mots  o~.ô; 
t'  £tt:v  qui  proviencnl  de  la  lifime 
pnV*'-ïlente.  De  m**uie  p.  66  je  sup- 
priiiK*raîs  sans  h»'*sil^T  «i  jxt,...  oi  roX- 
A*>:.  —  P.  68.  TÛ»  r Ar.Sz:  ne  sijfniCe  pas 
iri  «  le  parti  d<'niocra tique  ■,  mais 
bien  U  pfuple,  qui,  ^n  404,  avait  êmi- 
fijf;  tout  enti'-r  'sauf  les  Trois  Mill»*} 
au  Pir»''e.  Voir  Aristol^,  Rép.  alh.^ 
r.  XXXVIII.—  P.  72.  Il  fallait  coiis*»rver 
l'excllenle  correction  d'Esti^^-nne  :  vvz 
[LOi  <}!'>,>  (pour  xal)  x/fXrptTo;  f, 
jj.r/«'x  yévo'.To.  —  P.  83-  Supprimer 
xal  ixovîfur/.  —  P.  84.  La  phrase  'E^'î» 
vip  etc.,  a  /-t»'*  d<'-G^ur4e,  comme  tant 
d'autres  dans  VApolo{fie,  par  lins^r- 
ticm  de  glos»'S  explicatives.  J'écrirais  : 
iyùi  yip  o'j  5v/2;jL»t  jxa6£Îv,  -KfÎTgoov 
aî'YE'.;  ôioiyxfttv  ;x2  givai  tivïî  Ssov;,  où 
•ifvTot  O'^yrep  ye  f,  -nô).:;,  iX>»i  ï-zkyyj^, 
xal  coût'  ?7?'.v  0  ;jLO'.  gyxaX-î;,  —  f, 
Tx/Ti-ra^i  |x?  'fr,;  ojtî  aOxov  vo;xt^t:v 
OzoC/î  TO'J;  T2  fXXo'j;  xaGxa  c:5irx£iv. 
FCri  ^«'•m'-ral  la  critirfue  verbale  de 
M.  n.  est  un  p«-u  timide  et  ses  notes 
expliqu<'nt  parfois  l'inexplicable.  — 
P.  8*î.  La  correction  oO  r.±rj  roX^oû 
me  parait  bonne,  mais  elle  ne  suflit 
pas  u  éclaircir  ce  passage  énigma- 


.:•=-§  p.-^»**  dEan;i>.  —  P.  !  *. 
D  te  4.  La  rfrinî  a  *«  pryta»^  d  -z,  - 
\r±i  D^  sest  jacuis  appî.-e  •  ^-l- 
prTtAr.>  ■-  —  P.  K",  c  «t^  î.  Là 
baîi;.:*  d'^  Arxin:»»  ii«t  pas  1 
I  \D  4  -T.  ECU*  4.  >.  —  Dans  un-  «^i-t.  * 
ciî.*5i'7J*  i!  îa.-1-t  *'xp'»-^<?T  1-**  t-r- 
lu^^  t^^hEi':p:es  r>s£.x»j>ai  et  ixiys--. 
—  P.  t'jrî,  D'-t-*  I.  L-fs  Tr^ti?  n'-^tai^rit 
pas  d<^  •  arrh-^nlea  »  Piâindrr,  ï^'-^ 
Oftan^f^,  n-lrve  de  U  o^rKhrû--.  — 
i:i-  .  —  P.  l-ïT.  n-.le  S.  La  fin  d^  la 
Dote  '*ur  AUbia»!-?  devrait  di«pi- 
raitr*;  S»vrate  a  d-^nn^  des  cous*»!*-? 
à  Alcii.ia'i",  c^mm^  à  Critias,  maïs  il 
nie  ^il»*m**at  qu'il  ait  été  le  tr-jiie 
s-»it  d^  I  m  $4.it  de  Tautre.  —  P.  I!  '. 
note  6.  •  A  IV.ririne  il  t  arait  dix 
d'-mes  par  tribn  »,  etc.  M<»ille  envur. 
viniît  f^is  r>^ful.^e.  —  P.  tl3,  noie  4. 
•  Au  t»:mps  d'AristMpban*»,  les  jair»* 
**nipl«»yaient  d^s  coquille*  ?  .  »  —  P. 
I2i,  note  9.  L'explication  du  n«»in  d»-5 
Onze,  quoique  emprunt»-*»  à  Pollux. 
est  c»*rtainem^nl  .rron^-.  —  P.  12"», 
note  5.  La  mine  d'or,  au  temps  d»» 
Sr»crate.  ne  valait  pas  dix  fuis,  mais 
treize  fois,  celle  d  argont  — -  P.  lil*, 
1.  3  du  bas.  rz£X7ÔvaT£  me  parait 
suspect.  —  Notons  enfin,  pour  la 
rar-t»'*  du  fait,  quelques  fautes  d'im- 
pression. —  P.  63  SiaXijiivo'j.  —  P.  19, 
1.  1  7ajiir/xi;£Tai.  —  P.  80,  av.  dern. 
ligne,'  xal.  —  P.  81  outi.  —  P.  liO 
Ts'jTXTsio.  —  P.  136,  n.  4,  A^amcnnon. 
T.  R. 


9.  CHARLES  BAROS.  U  pronom  re- 
latif et  la  conjonction  en  grec  et 
principalement  dans  la  langue  ho- 
mériqiie.  Thèse  de  doctorat.  Paris, 
Picard,  18'Ji.  In-8%  188  p. 

On  sait  que  la  langue  indo-euro- 
p/'enne  primitive  ne  possi'nlait  ni  pro- 
nom relatif,  ni  probablement  de  con- 
jonction ;  les  différentes  langues  issues 
de  la  souche  commune  ont  dû,  cha- 
cune pour  son  compte,  se  créer  ces 
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«  articulations  »  du  discours,  en  uti- 
lisant des  matériaux  préexistants,  dé- 
tournés peu  à  peu  de  leur  significa- 
tion originelle.  C'est  ainsi  qu'en  latin, 
pronom  relatif  et  conjonctions  {quod, 
quam)  dérivent  des  pronoms  inter- 
rogatifs  quia,  ■  qui.  Le  grec  a  eu  re- 
cours à  une  formation  d'un  autre 
genre  :  ce  sont  les  pronoms  démons- 
tratifs anaphoriques  (c'est-à-dire  rap- 
pelant un  nom  exprimé  dans  le  mem- 
bre de  phrase  précédent),  6  et  Se,  qui 
se  sont  transformés  graduellement  en 
pronoms  relatifs,  et  les  conjonctions 
les  plus  usuelles  8,  oti,  Ste  (1)  ne 
sont  elles-mêmes  que  les  accusatifs 
neutres  cristallisés  du  pronom  rela- 
tif oç  et  de  ses  dérivés.  M.  Baron 
poursuit  rhistoire  de  cette  évolution 
dans  la  langue  d'Homère  et  dans  celle 
dllérodote;  il  montre  comment  elle 
a  été  favorisée  par  la  place  que  les 
pronoms  anaphoriques  occupaient 
d'ordinaire  dans  la  phrase,  comment 
la  notion  de  dépendance  et  de  corré- 
lation, exprimée  d'abord  par  l'ordre 
des  propositions  et  les  modalités  du 
verbe,  a  fini  par  s'incarner  dans  la 
particule  qui  servait  de  lien  aux  deux 
membres,  au  point  qu'on  a  pu,  sans 
nuire  à  la  clarté,  énoncer  le  consé- 
quent avant  l'antécédent.  Dans  cette 
démonstration,  comme  dans  la  dis- 
tinction des  nuances  de  signification 
et  d'emploi  entre  Sç  et  6,  M.  B.  a  fait 
preuve  d'une  connaissance  approfon- 
die de  la  phraséologie  homérique, 
d'une  rare  finesse  d'analyse,  bref, 
d'un  vrai  talent  de  grammairien  psy- 
chologue. Son  travail,  plus  original 
par  la  méthode  et  les  détails  que  par 


(1)  M.  B.  s'occuppe  aussi  d'autres  conjonc- 
tioos  ou  particules,  entre  autres  xév  et  ^. 
Il  remarque  à  ce  sujet  (p.  76),  après  Delbriick, 
qu'oD  trouve  presque  toujours  où6i  %z  et  qùx 
âv  (presque  jamais  ou  xev).  N'aurait-on  pas 
ici  U  clef  de  Tétymologie  toujours  inconnue 
de  «y?  La  particule  primitive  serait  xàv  et 
Ton  aurait  du  groupe  oùxàv  tiré  jv,  comme 
Seiç  de  o06eû. 


les  résultats,  est  très  propre  à  récon- 
cilier avec  les  études  grammaticales 
les  historiens  et  les  philosophes  qui 
s'obstineraient  à  faire  peser  sur  elles 
un  dédain,  généralement  fait  d'igno- 
rance. 

T.  R. 


10.  CAROLUS  BARON.  De  Platonis 
dicendi  génère.  Thèse  de  doctorat. 
Paris,  Picard,  1891,  in-8«,  76  p. 

Cette  thèse  tient  à  la  fois  plus  et 
moins  que  ne  promet  le  titre.  L'au- 
teur n'a  pas  borné  son  investigation 
au  style  proprement  dit  de  Platon  ; 
il  s'est  occupé  de  ses  motifs  littérai- 
res, de  son  art  dramatique,  de  la 
composition  de  ses  dialogues,  etc«  ; 
sur  tous  ces  points,  M.  B.  est  agréa- 
ble, judicieux,  souvent  instructif.  En 
revanche,  quand  il  arrive  à  la  diction 
môme  du  philosophe  (qui  paraît  avoir 
été  son  objet  principal),  il  est  permis 
de  le  trouver  un  peu  court.  Ce  qu'il 
dit  du  choix  et  de  l'arrangement  dos 
mots,  de  la  structure  des  périodes, 
est  exact  mais  insuffisant.  On  vou- 
drait qu'il  eût  signalé  en  quoi  le  vo- 
cabulaire et  la  syntaxe  de  Platon  dif- 
fèrent du  vocabulaire  et  de  la  syntaxe 
des  écrivains  attiques  contemporains, 
orateurs,  historiens  ou  rédacteurs 
d'inscriptions;  l'influence  des  poètes 
(notamment  Aristophane)  sur  le  style 
de  Platon  est  à  peine  esquissée,  celle 
d'Isocrate  est  entièrement  passée  sous 
silence.  Peut-être  M.  B.  pcnse-t-il 
qu'Isocratc  n'a  exercé  aucune  in- 
fluence sur  Platon  ;  au  moins  fallait- 
il  le  démontrer;  M.  B.  ne  prononce 
même  pas  le  nom  de  la  loi  de  l'hiatus  ! 
Disons  en  terminant  que  cette  thèse 
est  écrite  dans  un  latin  fort  élégant, 
et  qu'il  n'est  pas  facile  d'exposer  élé- 
gamment en  latin  de  minutieuses  dis- 
cussions philologiques.  Experto  crede, 

ROBERTO. 
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ii.E.  AUDOUIN. Dialectes  grecs  litté- 
raires, Paris,  Klincksiecki  1891, 
in-12. 

La  «  Nouvelle  collection  à  l'usage  des 
classes  »,  entreprise  par  M.  Klinck- 
sieck,  vient  de  s'accroître  d'un  ving- 
tième volume.  Il  y  a  quelque  courage 
à  publier  un  livre  sur  les  dialectes 
de  la  langue  grecque  en  un  moment 
où  l'étude  même  de  la  xotvifi  se  sent 
menacée  de  toutes  parts.  Aussi  la 
Revue  ne  peutr-elle  rester  indifférente 
devant  les  travaux  destinés  à  réagir 
contre  le  courant  actuel  par  des  résu- 
més substantiels  qui  aplanissent  les 
aspérités  de  la  grammaire  et  qui  font 
pénétrer  les  derniers  résultats  de  la 
philologie  dans  le  monde  scolaire. 
M.  Audouin  distingue  les  dialectes  po- 
pulaires tels  que  l'arcadien,  le  chy- 
priote, l'éléen,  ceux  de  Phocide,  de 
Locride  ,  d'Étolie  ,  d'Acarnanie ,  de 
Thessalie,  les  dialectes  ;)ar/ê5  chez  les 
Ioniens,  les  Doriens,  les  Éoliens,  les 
Attiques,— et  les  dialectes  qu'il  appelle 
littéraires,  employés  par  les  écrivains. 
La  première  partie,  consacrée  à  la 
phonétique,  passe  en  revue  les  chan- 
gements de  voyelles  et  de  consonnes. 
La  seconde  traite  de  la  déclinaison, 
la  troisième  de  la  conjugaison,  la 
quatrième  des  mots  invariables,  la 
cinquième  et  dernière  de  l'accentua- 
tion. Un  appendice  de  neuf  pages 
contient  un  spécimen  d'inscriptions 
ioniennes,  doriennes,  éoliennes,  sa- 
voir ;  l'inscription  d'Halicarnasse  d'a- 
près la  restitution  de  M.  Th.  Reinach, 
un  fragment  de  l'inscription  dorienne 
de  Gortyne  avec  traduction  de  M.  Da- 
reste,  et  l'inscription  éolienne  de  Mi- 
tylène,  contenant  un  traité  monétaire 
conclu  au  commencement  du  iv*  siè- 
cle entre  les  Mityléniens  et  les  Pho- 
céens. 

C.  E.  R. 


10.  GUIDES  JOANNE.  Grèce,  2^  par- 
tie* Grèce  continentale  et  îles,  Paris, 


Hachette,   1891,    in-18,  XL-510   p. 
avec  17  cartes  et  22  plans. 

Ce  volume,  dû  comme  celui  d'^/Aè- 
ne«  à  M.  ifaussoullier,  mais  cette  fois 
aidé  de  la  collaboration  de  MM.  Fou- 
gères, Monceaux  et  Lechat,  anciens 
membres  de  l'école  d'Athènes,  com- 
plète brillamment  le  nouveau  Joanne 
de  la  Grèce.  «  Il  a  coûté  beaucoup  de 
temps  et  de  peine  »,  nous  dit  la  pré- 
face, et  nous  le  croyons  volontiers; 
mais  le  résultat  est  en  proportion  de 
l'effort.  Le  voyageur  en  Grèce,  archéo- 
logue ou  simple  touriste,  a  désormais 
entre  les  mains  un  guide  excellent,  à 
la  fois  très  exact,  très  complet  et  très 
condensé,  où  tout  a  été  rédigé  de 
première  main  par  des  explorateurs 
infatigables,  dont  chacun  était  dou- 
blé d'un  savant  compétent  et  d'un 
élégant  écrivain.  On  regrette  presque 
d'avoir  visité  Mycènes,  Olympie, 
Delphes,  Délos  sans  le  secours  de  ce 
compagnon  de  route,  et  l'on  a  envie 
de  recommencer  le  voyage  rien  que 
pour  le  plaisir  de  le  consulter  sur 
les  lieux.  Ajoutons  que  des  plans 
nombreux  et  bien  gravés  ajoutent  à 
l'utilité  pratique  du  livre,  et  que  les 
auteurs,  par  une  extension  bien  jus- 
tifiée de  la  notion  géographique  Grèce, 
ont  cru  devoir  comprendre  dans  leur 
itinéraire  deux  pays  turcs,  l'Épire  et 
l'Ile  de  Crète,  d'un  intérêt  si  actuel  et 
si  singulier.  Nous  signalerons  en  par- 
ticulier aux  amateurs  de  la  belle  na- 
ture, pittoresque  et  sauvage,  la  route 
inédite  27  d'Arta  à  Triccala  par  la 
chaîne  du  Pinde. 

Notons,  en  passant,  deux  lapsus  fa- 
ciles à  faire  disparaître  des  prochains 
tirages  :  la  bataille  d'Orchomène 
(p.  23)  n'a  pas  été  livrée  en  87  mais 
en  86  av.  J.-C,  et  l'Hermès  de  Praxi- 
tèle (p.  361)  n'est  pas  des  «  dernières 
années  »  du  iv«  siècle. 

T.  R. 
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C'est  Polybe  qui  a  fait  subir  à  la  géographie  grecque  révolution 
qui  Ta  rendue  capable  de  survivre,  sous  une  forme  nouvelle,  dans 
la  société  gréco-romaine,  de  s'imposer  à  l'attention  des  vainqueurs 
du  monde  dont  le  goût,  hier  encore  si  grossier,  s'affmait  graduel- 
lement. 11  est  le  fondateur  d'un  genre  historique  fort  voisin  de  la 
géographie;  et  Strabon,  que  ces  considérations  de  doctrine  tou- 
chent beaucoup,  le  considère  comme  le  modèle  le  plus  digne  d'être 
suivi.  On  ne  trouve  pas,  dans  toute  l'étendue  des  rewYpacpixâ,  un 
seul  reproche  de  nature  dogmatique  à  l'adresse  de  l'historien  de 
Mégalopolis.  Certains  détails  de  ses  œuvres  sont  signalés  comme 
fautifs,  et  corrigés;  mais  il  est  facile  de  juger,  au  ton  même  de 
ces  critiques  partielles,  combien  Strabon  est  d'accord  avec  Polybe, 
en  principe,  sur  la  manière  de  comprendre  l'histoire  et  la  géogra- 
phie, d'opérer  la  synthèse  des  divers  éléments  qu'il  appartient  au 
géographe  de  rapprocher.  Nous  avons  essayé  de  montrer  ailleurs 
que  le  grand  nombre  des  emprunts  faits  à  Ératosthène  par  Stra- 
bon n'implique  ni  plagiat,  ni  même  conformité  d'inspiration,  ni 
surtout  influence  perpétuelle  et  profonde.  Une  considération  ana- 
logue doit  nous  guider  dans  la  recherche  de  ce  que  notre  géographe 
a  pris  à  Polybe,  dans  l'examen  du  caractère  même  de  sa  consul- 
tation. Là  non  plus,  le  nombre  des  mentions  nominales  n'est  un 
indice  suffisant.  Strabon  a  demandé  à  Polybe  plus  que  ses  maté- 
riaux, éléments  dont  nous  tenons  souvent  aujourd'hui  un  compte 

(1)  Ce  chapitre  est  extrait  d'un  livre  intitulé  Examen  de  la  géographie  de 
Strabotif  couronné  en  manuscrit  par  TAcadémie  des  Inscriptions,  et  qui  doit 
paraître  prochainement  à  Tlmprimerie  Nationale. 

23 
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exagéré,  tf^mmt  ht  W  re^6emtlaBce>  et  Ie§  mérités  ^  aesmiert 
%^u\^mtai  &  Ià  nature  «t  à  U  quantité  du  ojDienn.  U  loi  a  rfriniri  ^ 
fiOD  ^>u/B€  ^»^aéniJJ5atear:  eL  par  la  méthode  que  son  prédèce^ 
«^ar  aratt  appliquée  à  l'histoire,  îi  a  transformé  ta  gèi:».grmpliîe  «ea 
un  i^eûr^  original  qui  e^t  soti  Lieu  propre,  qui  ne  ressemble  p!:!'^ 
com|il^iêm€;Qt  aux  œuin^  d  £ralo>théoe.  dWriémidore,  de  Po^i- 
dcMiius^  ni  même  4  ceïle  de  Poljbe,  qui  est  une  expression  irair^ 
el  sineère  de  la  dvîtisatiofi  gréeo-roi&aîne,  et  la  ploâ  complète  d^f 
loales, 

E^-il  l>^s4ktD  de  rappeler  ieî  les  témoignages  formels  de  restimr' 
et  de  Fadmiration  de  SLrabon  p«>tir  FoWbe  ?  Il  lui  donne  ce  double 
titre  de  philosophe  et  de  gwgiaphe,  dont  il  n'est  pas  prodige  à 
lézard  des  hîâLoriens  I  .  Il  déclare  qu'il  est  fdorîenx  de  pouvoir 
engager  une  controverse  avec  des  *  hommes  tels  que  Polvbe,  Era- 
tosttiène  et  Hipparque  »  ]^[,  EnBn,  nous  savons,  ce  qnt  est  le  plu^ 
éclatant  de  tous  les  lémotgaag»>s ,  que  Strabon  avait  continué 
rhistoire  de  Pol ybe  ;  il  prend  soin  de  nous  le  rappeler  3  .  Le  seul 
reproche  que  notre  géographe  adresse  à  son  devancier  préféré, 
c'est  d  avoir  quelquefois  reproduit  des  évaluations  de  distances 
qui  avaient  cours  parmi  le  peuple.  Encore  le  lui  adresse-t-îl  avec 
toutes  sortes  de  ménagements^  avec  nu  rafQnement  de  précautions 
oratoires,  dont  les  exemples  sont  assez  rares  dans  son  livre  (I), 

Comparons  maintenant  les  desseins  des  deux  auteurs;  celle 
comparaison  nous  amène  k  constater  un  parallélisme  frappant 
d  idées  et  souvent  une  parfaite  ressemblance  de  termes.  Cesl  le 
développement  de  Terapire  romain  qui  inspire  à  Polybe  son  pnj- 
jet  d'histoire  universelle  :  «  Tel  est  le  caractère  propre  et  mer- 
TeîUeux  des  temps  où  nous  vivons,  que,  la  fortune  ayant  inctiné 
pour  ainsi  dire  du  même  côté  tous  les  événements  de  la  politique 
et  les  ayant  tous  fait  converger  vers  le  même  but,  1  historien  doit 
aussi  présenter  au  lecteur,  comme  d'une  seule  vue»  tout  Tensem- 
ble  des  moyens  par  lesquels  la  fortune  a  dirigé  la  marche  génc* 
raie  des  choses  vers  cetlu  fin.  Dans  le  projetque  j  ai  formé  d  écrire 

{2f  Htrabon,  l^  ii,  l^ 
(:i;  Slraltun,  XI,  is,  3. 
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cette  histoire,  j'ai  d'abord  été  poussé  par  ces  considérations  (1).  » 
Strabon  désigne  non  seulement  les  Romains,  mais  aussi  les  Par- 
Ihes,  comme  les  conquérants  qui  ont  le  plus  contribué  à  dévelop- 
per les  connaissances  géographiques;  toutefois  ce  sont  unique- 
ment les  conquêtes  du  peuple  romain  qu'il  oppose  à  celles 
d'Alexandre.  «  La  génération  présente  a  vu  ses  connaissances 
géographiques  s'étendre  sensiblement  avec  les  progrès  de  la 
domination  des  Romains  et  des  Parthes,  comme  déjà,  au  dire 
d'Ératosthène,  les  générations  postérieures  à  Alexandre  avaient 

vu  les  leurs  s'accroître  beaucoup  par  le  fait  de  ses  conquêtes 

Les  Romains  nous  ont  révélé  tout  l'occident  de  l'Europe  jusqu'à 
VAlbis,  fleuve  qui  divise  en  deux  parties  la  Germanie,  sans  comp- 
ter la  région  qui  s'étend  au-delà  de  l'Ister  jusqu'au  fleuve  Ty- 
ras  (2).  »  Nous  avons  déjà  constaté  que  Strabon  déclare  peu  inté- 
ressants pour  le  géographe  les  peuples  sauvages;  or,  ce  sont 
précisément  des  peuples  encore  peu  civilisés  que  les  conquêtes 
de  Mithridate  Eupator  et  celles  des  Parthes  ont  révélés  au  monde 
gréco-romain.  Donc  le  véritable  progrès,  depuis  le  temps  d'Éra- 
tosthène, réside  dans  l'addition  au  monde  civilisé,  à  celui  dont 
Félude  formera  les  hommes  politiques,  des  peuples  de  l'ibérie  et 
de  la  Gaule,  subjugués  et  instruits  par  le  peuple  romain  en  si  peu 
d'années  (3). 

La  même  cause  a  permis  aux  deux  écrivains  de  peindre  un 
tableau  d'ensemble,  l'un  historique,  l'autre  géographique.  Polybe 
et  Strabon  déclarent  tous  deux  qu'ils  se  distinguent  par  là  de 
leurs  prédécesseurs.  Polybe  s'exprime  aussi  nettement  que  possi- 
ble à  cet  égard  :  «  J'ai  été  aussi  poussé,  dit-il,  par  la  pensée 
qu'aucun  de  mes  contemporains  n'avait  entrepris  d'écrire  une 
histoire  générale  ;  car  si  quelque  autre  l'avait  fait,  j'aurais  été 
beaucoup  moins  tenté  par  cette  tâche.  Mais  je  me  suis  aperçu,  au 

(1)  Polybe,  I,  4  :  traduction  donnée  par  Alf.  Croiset  dans  ses  Leçons  de  litté- 
rature grecque, 

(2)  Strabon,  I,  n,  1  :  traduction  Tardieu.  Polybe  s^exprime  exactement  de 
môme  au  chap.  uz  du  livre  III. 

(3)  Strabon,  III,  m,  8  :  les  Romains  ont  civilisé  llbérie;  III,  ii,  15  :  même 
sujet;  III,  IV,  20  :  même  sujet;  IV,  iv,  2  :  les  Gaulois  ont  adopté  la  civilisation 
romaine;  IV,  iv,  5  :  même  sujet;  IV,  i,  5  :  influence  de  Marseille  sur  la  civi- 
lisation de  la  Gaule. 
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contraire,  que,  tandis  qu'une  foulif  d'historiens  aTàîeot  raconta 
les  guerre*)  particulières  et  quelques-uns  des  événements  qui  s  v 
rattachent,  aucun,  à  ma  connaissance  du  moins,  n  avait  essayé 
d'étudier  en  général  et  de  haut  t  ensemble  des  événements  envi- 
sagés dans  leur  point  de  départ  précis  et  dans  leur  conclusion..... 
C'est  ce  qu'il  est  impossible  de  bien  voir  dans  les  histoires  parti- 
culières; car  personne  assurément  ne  s  imagine  qu'il  suilise  de 
parcourir  successivement  chacune  des  cités  les  plus  illustres  ou 
d'en  considérer  les  représentations  isolées,  pour  concevoir  la 
figure  générale  de  la  terre  entière  dans  ses  pn:> portions  justes  et 
dans  ses  vrais  rapports  :  rien  ne  serait  moins  exact.  Croire  qu'en 
lisant  des  histoires  particulières  on  prendra  l'idée  du  tout,  c'est 
tomber  dans  la  même  erreur  que  si,  après  avoir  étudié  l'un  après 
lautre  les  membres  détachés  et  mis  en  pièces  d'un  corps  jadis 
harmonieux  et  vivant,  on  se  tignrait  avoir  vu  ce  corps  dans  lac- 
tivité  de  sa  vie  et  de  sa  beauté  (tu  «^  On  observera  d'abord  que, 
dans  ces  réflexions  consacrées  k  définir  la  raéthodo  de  rhistoire 
universelle.  Tune  des  comparaisons  les  plus  saisissantes  est  juste- 
ment empruntée  à  la  préot^^raphie;  Polybe  proclame  qu'au-dessus 
des  chorographies  détaillées,  des  descripli<Kis  locales,  il  doit  y 
avoir  une  étude  d  ensemble  de  T  Uni  vers,  une  science  générale  de 
la  géographie.  De  plus,  on  voudra  bien  remarquer  avec  quelle 
fidélité  Strabon  avait  accueilli  la  doctrine  de  Polybe  sur  la  néces- 
sité de  Thistoire  générale,  ce  qui  est  une  présomption  de  1  analo- 
gie de  ses  idées  en  matière;  de  géographie.  Nous  en  avons  une 
double  preuve.  D'une  part,  notre  géographe  avait  continué  Tcpu- 
vre  de  Polybe.  D'autre  part,  nous  avons  eu  déjà  plusieurs  occa- 
sions de  constater  que  Strabon,  comme  son  devancier,  ne  con- 
sulte guère  d'une  manière  suivie,  parmi  les  anciens  historiens, 
qu^Éphore;  les  jugements  des  deux  écrivains  sont  identiques  sur 
le  compte  de  tous  les  autres  représentants  du  genre  historique, 
ce  qui  ne  saurait  être  une  pure  coïncidencei  mais  bien  un  signe 
de  rattachement  dogmatique  à  une  tradition  acceptée  pour  les 
mêmes  motifs. 

Ctitle  analogie  des  idées  ne  se  borne  pas  à  rhistoirci  et  Strabon 
a  bien  manifesté  le  dessein  d'nppliquer  â  la  géographie  la  réforme 

(IJ  PolyK  m,  u%. 
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dont  Polybe  est  Tauleur.  Pour  mieux  dire,  cette  réforme  n'était 
pas  une  révolution  :  déjà  entre  les  mains  d'Ératosthène  la  géogra- 
phie était  devenue  quelque  chose  de  cohérent.  D'ailleurs  Polybe 
lui-même  n'était  pas  tant  novateur  par  l'originalité  de  son  des- 
sein que  par  l'application  d'idées,  chères  déjà  à  Éphore,  à  des  évé- 
nements survenus  sur  un  plus  vaste  théâtre  et  dominés  de  plus 
haut  par  le  progrès  de  la  grandeur  romaine.  Strabon  est  aussi 
inspiré  par  la  contemplation  d'un  ensemble,  d'une  unité  majes- 
tueuse, tandis  qu'Ëratosthène  avait  groupé  en  son  tableau  les 
parties  incohérentes  d'un  monde  fort  divisé.  Toutefois  il  n'a  pas 
seulement  l'ambition  de  donner  à  ses  lecteurs  une  description 
plus  étendue;  son  dessein  de  s'appliquer  à  mettre  en  relief  les 
traits  généraux,  d'accentuer  en  son  œuvre  le  caractère  de  géogra- 
phie universelle  n'est  pas  moins  manifeste.  Qu'on  rapproche  de 
la  déclaration  de  Polybe,  que  nous  venons  de  citer,  ce  passage  des 
Prolégomènes  de  Strabon  dont  les  idées  sont  absolument  identi- 
ques :  «  Aussi,  ayant  déjà  publié  des  Mémoires  historiques  que 
nous  croyons  devoir  contribuer  aux  progrès  de  la  philosophie 
morale  et  politique,  nous  avons  voulu  composer  en  outre  le  pré- 
sent ouvrage  ;  il  servira  les  mêmes  intérêts;  nous  Tadressons  aux 
mêmes  lecteurs,  à  ceux  qui  exercent  de  hautes  fonctions.  De  même 
que,  dans  notre  premier  ouvrage,  nous  n*avons  mentionné  que  les 
faits  relatifs  aux  hommes  et  aux  vies  illustres,  omettant  à  dessein 
tout  ce  qui  pouvait  paraître  petit  et  obscur,  ainsi  là  encore  nous 
avons  dû  négliger  les  petits  faits,  les  événements  trop  peu  consi- 
dérables, pour  insister  davantage  sur  les  belles  et  grandes  choses, 
qui  réunissent  à  la  fois  l'utile,  l'intéressant  et  l'agréable.  Dans  les 
statues  colossales,  on  ne  recherche  pas  l'exactitude  minutieuse 
des  détails;  on  accorde  plutôt  son  attention  à  l'ensemble,  au  bon 
effet  de  cet  ensemble  ;  il  faut  appliquer  ici  le  même  jugement.  Car 
notre  ouvrage  est  aussi,  peut-on  dire,  un  monument  colossal  qui 
reproduit  uniquement  les  grands  traits  et  les  effets  d'ensemble, 
sauf  le  cas  où  tel  petit  détail  nous  aura  paru  de  nature  à  intéres- 
ser à  la  fois  l'érudit  et  l'homme  pratique  (1).  »  On  pourrait  citer 
dans  les  Prolégomènes  nombre  de  remarques  empreintes  du  même 
esprit  généralisateur. 

^1)  Strabon,  I,  i,  23  :  traduction  Tardieu  retouchée. 
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Si  le  spectacle  grandiose  des  progrès  de  la  conquête  romaine 
l'rappait  Tesprit  de  Polybe,  Strabon  avait  devant  les  yeux  une 
unité  plus  majestueuse  encore  des  pays  riverains  de  la  Méditer- 
ranée. En  supposant  que  Thistorien  de  Mégalopolis  ait  le  mérite 
du  dessein  que  nous  retrouvons  exprimé  dans  les  œuvres  de  son 
continuateur,  la  condition  de  Tempire  romain,  à  peine  ébauché 
au  milieu  du  second  siècle,  s'était  assez  largement  modifiée  pour 
permettre  de  reprendre  la  même  tentative  au  siècle  d'Auguste, 
avec  quelque  chance  d'y  gagner  de  la  gloire.  Mais  fort  heureuse- 
ment pour  Strabon,  son  mérite  d'originalité  n'est  pas  borné  à  une 
application  plus  étendue  d'une  méthode  déjà  découverte;  car 
Polybe  n'entendit  pas  la  géographie  dans  le  même  sens,  si  noble 
et  si  élevé  que  lui  prête  Strabon  ;  et,  s'il  fut  profondément  nova- 
teur en  histoire,  abstraction  faite  du  mérite  d'Ëphore,  il  semble, 
en  géographie,  n'avoir  joué  que  le  rôle  de  préparateur  :  ce  fut 
Strabon  qui  accomplit  définitivement  la  transformation  en  don- 
nant le  modèle  d'un  genre  qu'il  créa. 

Il  faut  avouer  que  la  comparaison  des  méthodes  géographiques 
employées  par  les  deux  écrivains  ne  peut  pas  être  menée  aussi 
loin  qu'il  serait  désirable  ;  nous  en  sommes  réduits  à  une  opposi- 
tion très  imparfaite  et  dont  l'expression  doit  être  accompagnée 
de  toutes  sortes  de  réserves.  Non  seulement  nous  avons  perdu  le 
trente-quatrième  livre  des  histoires  de  Polybe  qui  contenait  un 
exposé  systématique  de  sa  géographie  et  dont  les  citations  de 
Pline,  pur  nomenclateur,  ne  peuvent  nous  donner  aucune  idée; 
mais  le  temps  nous  a  ravi  aussi  un  ouvrage  de  géographie  pro- 
prement dite,  un  Uspl  tf^ç  irepi  tôv  IdTjjiepivov  olxTJcrewç,  cité  par 
Géminus,  dont  le  titre  nous  prouve  que  Polybe  ne  reculait  pas 
devant  les  discussions  les  plus  ardues  de  physique  générale.  Qui 
sait  s'il  n'en  avait  pas  composé  d'autres?  Toutefois  Strabon  nous 
dit  formellement,  et  son  témoignage  n'est  pas  sujet  à  caution, 
surtout  appliqué  à  l'historien  dont  il  fait  le  plus  grand  cas,  que 
Polybe  considéra  la  géographie  comme  une  sorte  d'auxiliaire  de 
l'histoire.  «  Les  uns  ont  composé,  sous  les  noms  de  portulans,  de 
périples,  d'itinéraires,  et  autres  semblables,  des  descriptions  par- 
ticulières dans  lesquelles  la  Grèce  se  trouvait  comprise  ;  les  autres 
ont,  en  exposant  l'histoire  générale,  consacré  quelques  chapitres 
à  la  topographie  des  continents;  c'est  ce  qu'ont  fait,  par  exemple, 
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Éphore  et  Polybe;  d'autres  enfin,  comme  Posidonius  et  Hippar- 
que,.  ont  trouvé  le  moyen,  dans  des  traités  de  physique  et  de 
mathématique,  de  dire  aussi  quelque  chose  de  la  géographie  de 
cette  contrée  (i).  »  Voilà  une  classification  bien  nette  qui  met 
Polybe  à  sa  place  exacte'  parmi  les  géographes  de  l'antiquité  et 
nous  prouve  qu'il  restait  encore  beaucoup  à  faire  après  lui  pour 
constituer  un  genre  géographique.  N'oublions  pas  d'autre  part  que 
Strabon,  en  un  passage  que  nous  avons  eu  déjà,  l'occasion  de 
commenter,  donne  encore  à  la  géographie  le  nom  d'ioropta  Ye<«>Ypo- 
«pixij.  Il  avait  été  historien  à  l'imitation  et  dans  le  goût  de  Polybe; 
les  anciens  ne  l'ont  pas  désigné  à  l'unanimité  sous  le  nom  de  géo- 
graphe ;  et,  à  tout  prendre,  c'est  autant  à  la  perte  de  ses  laxopixd 
uTcojxviîfAaTra  qu'aux  qualités  de  son  livre  proprement  géographi- 
que, qu'il  doit  le  rang  éminent  que  nous  lui  assignons  parmi  les 
géographes  grecs.  Le  procédé  est  légitime,  et  nous  l'appliquons 
sans  cesse;  mais  nous  croyons  qu'en  bonne  conscience,  il  y  a  là 
une  précaution  qu'on  ne  saurait  négliger,  sous  peine  de  faire,  à 
l'aide  d'un  constraste  dont  la  vivacité  provient  surtout  d'une  lacune, 
Strabon  moins  historien  et  plus  géographe  qu'il  ne  fut  en  réalité. 
Cette  réserve  faite,  essayons  de  déterminer  le  rôle  que  Polybe 
attribuait  à  la  géographie.  Tout  d'abord  il  la  considère  comme 
une  connaissance  dont  l'intervention  doit  être  perpétuelle  dans 
les  ouvrages  des  historiens.  Il  ne  suffit  pas,  à  son  avis,  de  com- 
prendre et  de  savoir  les  faits  dans  leur  ordre  chronologique  et 
dans  leur  enchaînement  moral.  «  Mais,  afin  d'éviter  dans  nos 
récits  la  confusion  et  l'obscurité,  où  nous  entraînerait  l'ignorance 
des  lieux  que  nous  devons  citer,  afin  d'échapper  à  cette  surdité 
de  la  narration,  si  l'on  peut  dire,  nous  ferons  en  sorte  d'expliqueç 
toujours  la  nature  et  la  situation  des  pays.  Partout  nous  nous 
efforçons  de  joindre  par  un  lien  approprié  la  nomenclature  des 
lieux  inconnus  à  celle  des  lieux  déjà  cités  antérieurement.  En 
effet,  sur  terre  et  sur  mer,  c'est  faute  de  savoir  les  différences  des 
pays  et  les  propriétés  spéciales  de  chaque  région  qu'on  s'expose 
à  des  malheurs  ;  notre  souhait  le  plus  vif  est  que  nos  lecteurs  ne 


(l)  Strabon,  VIII,  i,  1  :  traduction  Tardieu  :o\  ^h  z^  xoiv^  Tf\«  laTopîaç  YP«?'5 
)^u»plç  iicooeiÇavTsç  t+jV  twv  i^^itcipwv  TOicoypaçpCov,  xaOiicep  ^Ecpopdc  te  Hoiti^t  xal 


350  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

sachent  pas  tant  les  faits  eux-mêmes,  que  la  manière  dont  ils  se 
sont  passés.  En  aucun  endroit  de  notre  li\Te,  nous  n'omettrons  la 
description  des  lieux;  nous  y  insisterons  d'autant  plus  pour  le 
récit  des  événements  militaires;  nous  n'hésiterons  pas  k  prendre 
pour  points  de  repère  un  port,  une  mer,  une  lie,  un  temple,  une 
montagne,  un  champ,  un  lieu-dil;  enfin  nous  aurons  recours  aux 
indications  tirées  de  l'astronomie,  puisque  c'est  le  mode  de  loca- 
lisation le  plus  généralement  employé  chez  les  hommes.  C'est 
seulement  par  cette  méthode,  comme  nous  l'avons  déjà  dit,  que 
le  lecteur  peut  être  amené  à  la  connaissance  des  lieux  qu'il 
ignore  (i).  »  On  constatera  dans  ce  passage  le  développement 
d'une  idée  que  Strabon  reproduira  bien  des  fois  pour  montrer 
l'utilité  des  études  géographiques:  c'est  l'exposé  des  dangers  qui 
menacent  les  généraux  d'armée  s'ils  ne  prennent  soin  de  se  livrer 
à  des  études  de  ce  genre.  Voilà  de  plus  la  géographie  indiquée 
comme  le  guide  indispensable  et  inséparable  des  récits  histori- 
ques. Mais  il  faut  remarquer  que  cette  géographie  ne  joue  là  que 
le  rôle  de  cadre,  qu'elle  est  réduite  à  une  nomenclature  explica- 
tive, à  une  localisation  nécessaire  des  événements.  La  cause  de 
ces  événements,  Polybe  la  cherche  dans  le  domaine  moral,  dans 
l'âme  humaine,  dans  les  desseins  et  les  convoitises  des  conqué- 
rants ou  des  peuples.  Il  y  a  bien  encore  chez  Strabon  quelque 
trace  de  cette  doctrine  ;  mais  la  théorie  est  heureusement  corrigée 
par  la  profonde  philosophie  géographique  que  renferment  quel- 
ques phrases,  quelques  mots,  d'un  relief  extraordinaire.  Dans  les 
Prolégomènes  nous  citerions  maints  passages  empreints  de  l'inspi- 
ration polybienne  la  plus  évidente.  Voici  une  dissertation  sur  la 
nécessité  des  connaissances  géographiques  pour  la  bonne  con- 
duite des  opérations  militaires,  qu'on  pourrait  ajouter  à  l'une  des 
phrases  de  Polybe  que  nous  avons  rapportée,  sans  que  le  lecteur 
sentît  le  moindre  contraste  :  «  En  général  quiconque  connaît  les 
lieux  s'entendra  mieux  qu'un  autre  à  choisir  un  campement,  à 
disposer  une  embuscade,  à  diriger  une  marche.  Mais,  dans  les 
grandes  opérations,  l'évidence  de  notre  assertion  devient  plus 
éclatante  encore,  d'autant  qu'alors  on  est  plus  chèrement  récom- 
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pensé  d'^avoir  su,  plus  chèrement  puni  d'avoir  ignoré.  Ainsi  la 
flotte  d'Agamemnon  se  trompe,  ravage  la  Mysie  pour  la  Troade, 
et  se  voit  réduite  à  une  retraite  honteuse.  Ainsi  les  Perses  et  les 
Libyens,  pour  avoir  cru  reconnaître  dans  des  passes  libres  ouver- 
tes des  détroits  sans,  issue,  s'exposent  aux  plus  grands  périls,  et 
laissent  derrière  eux,  comme  trophées  de  leur  ignorance,  les  Per- 
ses le  tombeau  de  Salgamée  près  de  TEuripe  de  Ghalcis les 

Libyens  le  monument  de  Pélore Mais,  sans  remonter  si  haut, 

je  trouve  une  preuve  suffisante  de  ce  que  j'avance  soit  dans  la 
récente  campagne  des  Romains  contre  les  Parthes,  soit  dans  leurs 
expéditions  contre  les  Germains  et  les  Celtes,  où  Ton  voit  ces 
barbares  retranchés  au  fond  de  leurs  marais,  de  leurs  forêts  de 
chênes  et  de  leurs  solitudes  impénétrables,  combattre  en  s'aidant 
de  leur  connaissance  des  lieux  contre  un  ennemi  qui  les  ignore, 
le  trompant  sur  les  distances,  lui  fermant  les  passages  et  intercep- 
tant ses  convois  de  vivres  et  ses  autres  approvisionnements  (i).  » 
Seulement  il  y  a  entre  Polybe  et  Strabon  une  différence  essen- 
tielle ;  pour  Polybe,  la  géographie  ne  sert  qu'à  rendre  meilleure  et 
plus  complète  la  leçon  des  faits;  pour  Strabon,  l'histoire  reste  au 
.  rang  d'étude  auxiliaire,  il  le  croit  du  moins. 

Cependant  Polybe  a  déjà  le  sentiment  de  l'importance  propre 
et,  pour  ainsi  dire,  indépendante  des  descriptions  géographiques; 
mais  il  arrive  à  cette  conviction  par  un  détour  assez  curieux.  C'est 
un  scrupule  de  composition  littéraire  et  non  le  souci  de  l'autono- 
mie des  éludes  de  géographie  qui  l'amène  à  en  désirer  la  reléga- 
tion dans  des  chapitres  spéciaux.  Il  va  raconter  la  grande  marche 
d'Hannibal  à  travers  l'Ibérie  et  la  Gaule.  Comment  mettre  le  lec- 
teur au  courant  de  la  géographie  de  pays  parcourus  d'une  marche 
si  rapide,  sans  s'exposer  à  l'accusation  de  briser  la  continuité  du 
récit,  sans  paraître  succomber  à  la  tentation  d'intercaler  de  véri- 
tables hors-d'œuvre?  L'auteur  avoue  son  embarras.  «Beaucoup 
de  lecteurs,  dit-il,  vont  se  demander  pourquoi,  après  avoir  parlé 
de  tant  de  lieux  de  l'Afrique  et  de  l'Espagne,  nous  n'avons  pas 
décrit  le  détroit  .des  Colonnes  d'Hercule,  la  Mer  Extérieure  et  sa 
nature,  les  lies  Britanniques,  la  préparation  de  l'étain,  les  mines 
d'or  et  d'argent  de  l'Espagne  ;  car  ce  sont  des  sujets  qui  ont  été 

(1)  Strabon,  I,  i,  17  :  trad,  Tardieu. 
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traités  longuement,  et  de  manières  contradictoires,  par  nos  prédé- 
cesseurs. Si  nous  les  avons  laissés  de  côté,  ce  n'est  pas  que  nous 
les  estimions  étrangers  à  Thistoire  :  mais,  tout  d'abord,  en  les 
traitant,  nous  aurions  été  contraint  de  rompre  à  chaque  instant 
le  fil  du  récit  et  d'entraîner  nos  lecteurs,  avides  de  saisir  le  lien 
des  faits,  hors  du  droit  chemin  ;  ensuite  nous  avons  résolu  de  ne 
pas  rappeler  ces  notions  géographiques,  par  fragments  épars, 
sous  forme  de  digressions,  mais  au  contraire  de  les  grouper  k 
part,  en  leur  lieu  et  place,  et  d'en  discuter  la  vérité  dans  la  mesure 

de  nos  forces.  Agir  autrement  serait réduire  les  lecteurs  au 

rôle  de  ces  convives  qui  goûtent  à  tous  les  mets  sans  prendre 
vraiment  plaisir  ni  profit  à  aucun  (i).  » 

Ainsi,  Polybe  sent  vivement  la  nécessité  de  faire,  dans  les 
récits,  une  large  part  aux  descriptions  géographiques  ;  il  a  con- 
science, mais  d'une  manière  fort  vague  encore,  que  l'histoire  uni- 
verselle, étudiée  avec  soin,  ne  peut  emprunter  aux  considérations 
purement  morales  et  politiques  une  cohésion  suliisante  ;  il  ne  lui 
reste  plus  qu'une  bien  petite  étape  du  même  raisonnement  à  fran- 
chir pour  admettre  que  la  géographie  est  le  cadre  nécessaire  d'une 
tentative  d'encyclopédie  historique.  C'est  déjà  une  conception 
plus  nette  de  la  nécessité  littéraire  qu'avait  entrevue  Ephore;  le 
progrès  rapide  de  l'empire  romain  autour  du  bassin  de  la  Médi- 
terranée, son  centre  véritable,  rendait  la  composition  d'une  his- 
toire universelle  plus  difficile  si  l'on  ne  demandait  un  plan  à  la 
géographie.  Polybe  ne  va  pas  aussi  loin;  il  ne  se  décide  «ni  en 
faveur  d'un  mélange  intime  de  la  géographie  et  de  l'histoire,  ni  en 
faveur  d'une  séparation  absolue  qui  serait  simplement  un  chan- 
gement de  plan  et  de  titre.  Un  chapitre  sera  bien  consacré  à  une 
description  d'ensemble,  mais  à  seule  fin  d'éviter  de  trop  grandes 
interruptions  de  récits  et  de  trop  fréquents  hors  d'œuvre  :  ce  sera 
plutôt  un  artifice  de  rhétorique  qu'un  effort  de  méthode  ration- 
nelle ;  et  l'insertion  même  de  ce  chapitre  spécial  n'entraînera 
point  l'exclusion  des  descriptions  géographiques  dans  le  reste  de 

(l)  Polybe,  III,  57  :  'HfJLeîç  5*  où-/}  voixîÇovtêî  àXk^xpiov  eiva:  toGto  tô  (xlpoç  Tf,ç 

IffTopiaç,  6tà  toÛTO  itapeXiitojxEv SeuTEpov  6è  xpivovTeç,  ou  8iEpp'.{jL|AJvT^v,  o05' èv 

itapipyti)  TOtViiaaOai  Tf,v  itepl  aôxwv  [ivT.aifiv  •  àXkii  xat'  I6iav,  xal  t6icov  x»l  xat- 
pôv  diicovet|iavTe;  tw  |iépEi  toutc^j,  xa6'  Ô70v  otoi  t'  eo-fièv,  T>iv  àXifiziw  vtpl  «Otwv 
sÇTjV-fjaaoOat. 
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Fouvrage,  comme  le  prouvent  ses  belles  études  sur  les  Alpes,  in- 
tercalées à  plusieurs  reprises  au  niilieu  des  narrations.  Strabon, 
en  qualité  d'admirateur  et  de  continuateur  de  Polybe,  croira  con- 
sommer une  évolution  profonde  de  la  géographie  en  coulant  dans 
le  moule  mathématique,  qu'avait  imaginé  Ëratosthène,  des  élér 
ments  empruntés  surtout  à  l'histoire  et  à  l'archéologie.  Il  aura 
raison  de  le  croire,  en  ce  sens  qu'il  sera  beaucoup  plus  loin  du 
géographe  alexandrin  qu'il  ne  s'imaginait  l'être.  Mais  il  sera  le 
jouet  d'une  certaine  illusion  parce  qu'il  aura  tiré  les  conséquences 
naturelles,  immédiates,  je  dirais  presque  faciles  et  fatales,  de  la 
réforme  historique  dont  Éphore  et  Polybe  sont  les  initiateurs  prin- 
cipaux, parce  qu'il  est,malgi:é  le  titre  géographique  de  son  livre, 
plus  proche  encore  de  Polybe  que  son  respect  et  son  admiration 
ne  le  lui  laissaient  entendre.  Il  a  marqué  le  dernier  terme  d'une 
évolution  naturelle  du  genre  historique.  En  un  siècle  d'érudition, 
il  a  cherché  un  cadre  d'encyclopédie  plus  commode  que  celui  dont 
ses  prédécesseurs  et  même  ses  contemporains,  Diodore  et  Denys 
l'attestent,  faisaient  usage.  Pour  les  plus  anciens  Grecs,  la  philo- 
sophie avait  joué  ce  rôle;  Polybe,  après  Éphore,  avec  un  champ 
de  recherches  plus  étendu,  lui  avait  substitué  l'histoire,  mais  une 
histoire  déjà  bien  voisine  de  la  géographie.  Strabon  choisit  la  géo- 
graphie, mais  une  géographie  profondément  imprégnée  d'éléments 
historiques.  11  n'en  a  pas  la  conscience  bien  nette  ;  et  l'illusion  si 
naturelle  que  nous  avons  essayé  de  signaler  fait  plus  d'honneur  à 
sa  sincérité  qu'à  son  génie.  C'est,  à  nos  yeux,  un  des  traits  les  plus 
curieux  de  sa  tentative  de  création  d'un  genre  nouveau.  Au  reste 
l'illusion  n'est  point  complète;  car  il  compte  parmi  ses  devanciers 
Polybe  et  Éphore  aussi  bien  qu'Ératosthène  ;  il  ne  se  trompe  que 
sur  la  part  de  collaboration  de  chacun  d'eux  à  son  dessein  et  à 
son  œuvre. 

Nous  connaissons  déjà  quelques-uns  des  emprunts  faits  par 
Strabon  aux  œuvres  de  Polybe.  Telles  sont  ses  argumentations 
contre  Éralosthène  et  Hipparque  au  sujet  de  la  véracité  de  Py- 
théas  (i).  Il  a  puisé  à  la  même  source  une  partie  des  raisons  qu'il 
invoque,  au  début  des  nwYpacptxà,  en  faveur  de  la  science  géogra- 
phique d'Homère  (2).  Les  livres  de  Polybe  ont  surtout  été  mis  à 

(!)  Strabon,  II,  IV,  1;  II,  iv,  2. 
(2)  Strabon,  I,  ii,  9;I,  ii,  15. 
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contribution  pour  Tétude  de  l'Europe  occidentale,  de  TEspagne 
en  particulier,  et  pour  celle  des  Alpes  (i).  Il  faut  enfin  attribuer 
la  même  origine  à  un  grand  nombre  d'évaluations  de  distances 
entre  les  ports  et  points  remarquables  de  la  Méditerranée,  évalua- 
tions qu'il  substitue  à  celles  d'Ératosthène,  pour  modifier,  d'une 
manière'défectueuse  la  plupart  du  temps,  les  formes  générales  de 
cette  mer  (2).  Les  données  de  cette  sorte  constituent  la  majeure 
partie  des  citations  qui  sont  accompagnées  du  nom  de  Polybe. 
Mais,  comme  Ta  fait  remarquer  Gossellin,  il  n'en  fournit  pas  une 
nomenclature  assez  méthodique  et  complète  pour  nous  permettre 
de  déterminer  exactement  quel  tracé  avait  adopté  l'historien  de 
Mégalopolis.  On  ne  saurait  donc  indiquer  dans  quelle  mesure 
Strabon  en  fut  l'imitateur,  d'autant  qu'il  conteste  la  justesse  de 
plusieurs  des  évaluations  de  son  prédécesseur,  sans  prendre  le 
soin  d'en  proposer  d'autres  à  leur  place  (3). 


(1)  Strabon,  II,  i,  4  :  sur  le  Tage;  III,  i,  6  :  sur  les  Turdules  et  les  Turdé- 
tans;  III,  ii,  1  :  sur  les  apports  côtiers  de  plantes  provenant  des  côtes 
d'Espagne  ;  III,  ii,  9  :  sur  les  mines  de  Carthagène  ;  citation  provenant  de  Polybe 
à  travers  Posidonius;  III,  ii,  H  :  sur  l'Anas  et  le  Bœtis;  111,  m,  13  :  sur  les 
Turdétans  et  les  Celtibères;;  111,  iv,  13  :  sur  les  CelUbéres;  IV,  vi,  10,  11, 12  :  sur 
les  Alpes. 

(2)  Strabon,  II,  iv,2  :  distance  du  détroit  de  Sicile  à  Narbonne;  ibid.  :  distance 
de  Narbonne  aux  Colonnes  d'Hercule;  ibid.  :  distances  entre  l'Europe  et  la  Libye 
dans  la  mer  Tyrrhénienne  et  dans  la  mer  de  Sardaigne,  I,  ii,  17  :  du  cap  Malée 
aux  Colonnes  d'Hercule  ;  Vil,  vu,  4  :  longueur  de  la  via  Egnatia  jusqu'à  Thcs- 
salonique. 

(3)  Strabon,  II,  iv,  3  :  Polybe  s'est  trompé  sur  la  distance  du  détroit  de  Sicile 
aux  Colonnes  d'Hercule;  ibid.  :  Polybe  place  la  Sicile  trop  à  l'occident;  Stra- 
bon ne  précise  pas  sa  critique  et  ne  donne  pas  exactement  sa  propre  opinion. 
Gossellin  a  fait  observer  très  justement  que  les  «  mesures  de  Polybe  rappor- 
tées par  strabon  sont  tantôt  en  stades,  tantôt  en  milles  romains  ;  c'est  une 
preuve  que  Polybe  n'écrivait  pas  une  géographie  proprement  dite,  mais  que, 
discutant  les  opinions  de  ses  devanciers,  il  prenait  les  Uïcsurcs,  telles  qu'il  les 
trouvait  énoncées,  sans  avoir  soin  de  les  réduire  à  un  uit'me  élément.  »  Essai 
sur  la  géogr.  syst.  et  posit.  des  anciens^  t.  II,  p.  6.  Fréret  et  d'Anvilie  faisaient 
remarquer  que  Strabon  a  parfois  emprunté  à  Polybe  sans  prendre  soin  ensuite 
de  mettre  sa  discussion  d'accord  avec  ses  emprunts,  sans  donner  son  avis, 
sans  fournir  les  éléments  des  distances  totales.  Cf.  Fréret.  Observât,  sur  le  rap- 
port des  mesures  grecques  et  des  mesures  rojnaines.  Mém.  de  l'Acad.  des  Insa\  et 
Belles-Lettres,  t.  XXIV,  p.  1151  ;  et  dAnville,  Traité  des  mesures  itinéraires, 
p.  54. 
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Mais,  encore  une  fois,  ces  emprunts  et  beaucoup  d'autres  faits 
par  Strabon,  sans  conscience  et  sans  artifice,  ne  sont  rien  auprès 
de  la  communauté  d'inspiration  des  deux  écrivains,  de  la  filia- 
tion intellectuelle  qui  unit  le  géographe  à  Thistorien.  Un  autre 
trait  commun  à  Polybe  et  à  Strabon,  c'est  la  joie  d'hommes 
d'études,  la  reconnaissance  d'artistes  et  de  savants  qu'ils  éprou- 
vent en  considérant,  l'un  la  préparation,  l'autre  l'établissement 
d'un  empire  universel.  Polybe  avait  consacré  son  talent  d'histo- 
rien à  la  coordination  de  toutes  les  histoires  particulières  en  une 
seule.  La  domination  romaine,  en  rapprochant  les  destinées  des 
peuples,  lui  avait  donné  l'occasion  de  peindre  ce  magnifique 
tableau  d'ensemble.  Grâce  à  cette  pacification  sous  la  loi  d'un 
même  vainqueur,  les  Grecs,  avides  de  science,  avaient  devant  eux 
un  admirable  champ  de  recherches.  Polybe  remarque  déjà  que  la 
lâche  des  géographes  hellènes  est  singulièrement  facilitée  par 
l'union  du  monde.  Toutefois,  en  son'  temps  il  pouvait  discuter 
encore  la  question  de  savoir  «  si  l'histoire  enseigne  de  l'aversion 
et  du  blâme  pour  la  domination  romaine  ou  bien  de  l'approba- 
tion et  des  éloges  (1)  ».  Au  temps  de  Strabon  il  n'y  a  plus  la 
moindre  hésitation  chez  les  gens  cultivés  de  la  société  grecque. 
En  outre  le  cas  n'était  pas  semblable,  môme  si  l'on  ne  tient  aucun 
compte  de  la  différence  des  époques.  Polybe,  malgré  sa  haine 
pour  les  démagogues  de  son  pays,  pouvait  regretter  le  temps  où 
la  ligue  achéenne  vivait  libre  sous  des  hommes  tels  que  Philopœ- 
men  etson  père  Lycortas.  Mais  quels  souvenirs  de  gloire  aurait  fait 
naître  dans  l'âme  de  Strabon  l'histoire  des  rois  de  Pont,  quels 
regrets  aurait  excités  l'échange  de  ce  passé  contre  la  paix 
romaine  ? 

Strabon  s'avoue  le  disciple  et  se  proclame  l'admirateur  de 
Polybe  ;  il  en  est  le  digne  successeur  par  la  hauteur  de  ses  vues 
généralisatrices,  bien  plus  que  tout  autre  Grec  du  siècle  d'Au- 
guste. On  peut  dire,  sans  exagération,  qu'il  est  plus  proche  de  ce 
maître  que  Tite-Live,  à  la  fois  par  l'originalité  de  son  dessein  et 
par  l'indépendance  de  son  imitation.  Il  est  surtout  un  héritier 
plus  autorisé  de  l'illustre  citoyen  de  Mégalopolis  que  Diodore  ou 
Denys  d'Halicarnasse. 

(1)  Polybe,  Ht,  iv,7. 
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En  comparant  Strabon  et  Polybe,  leurs  œuvres  et  les  siècles  où 
ils  vivaient,  on  trouvera  toujours  l'histoire  de  Polybe  plus  vivante, 
plus  originale,  plus  philosophique.  Je  n'y  contredis  point.D'un  côté 
le  sentiment,  l'ardeur  d'un  siècle  où  s'éteignait  la  liberté  d'un 
grand  peuple  absorbé  par  Rome  ;  de  l'autre,  la  méthode  conscien- 
cieuse, mais  déjà  quelque  chose  de  la  froideur  et  de  la  sécheresse 
d'un  âge  d'érudition  et  de  rhétorique,  d'un  siècle  où  les  hommes 
les  plus  intelligents  pouvaient  apporter  dans  leurs  études  un  pur 
amour  de  la  science,  toujours  bien  fade  auprès  des  passions 
qu'enfantent  l'activité  politique,  les  guerres,'  les  discordes,  les 
hauts  faits  qui  changent  la  face  du  monde.  C'est  la  faute  des 
temps  ou,  plus  simplement,  leur  indice.  On  a  discuté,  et  l'on  dis- 
cutera toujours,  pour  savoir  quel  est  le  meilleur  plan  à  adopter 
pour  le  groupement  des  connaissances  humaines  en  vue  de  l'édu- 
cation morale  et  politique  :  les  uns  veulent  que  la  philosophie 
domine  ;  Içs  autres  donnent  la  préférence  à  l'histoire  :  il  ne  man- 
que pas  de  fervents  admirateurs  de  l'encyclopédie  géographique. 
Les  uns  et  les  autres  ont  eu  et  auront  raison  suivant  le  siècle  où 
ils  Vivent,  et  surtout  dans  la  mesure  de  la  discrétion  avec  laquelle 
ils  emprunteront  à  la  science  universelle  pour  en  former  cet  amal- 
game philosophique,  historique  ou  géographique.  C'est  aflFaire  de 
siècles  et  de  personnes  ;  et  l'on  ne  peut  savoir  mauvais  gré  à 
Strabon  qui  vivait  dans  un  âge  fécond  en  rhéteurs,  en  compila- 
teurs, en  auteurs  de  chorographies  détaillées,  d'insipides  catalo- 
gues ou  de  comioaentaires  interminables,  d'avoir  maintenu,  en  la 
transformant,  la  tradition  de  Polybe. 

Marcel  Dubois. 
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Le  sol  de  Vile  de  Cos,  si  riche  en  espérances  archéologiques  et 
encore  si  imparfaitement  exploré,  a  commencé  à  fournir  dans 
ces  dernières  années  un  bon  nombre  de  textes  épigraphiques  (i)  ; 
quelques-uns  des  plus  intéressants  appartiennent  à  la  série  des 
calendriers  de  fêtes  et  des  règlements  de  sacrifices  et  jettent  une 
vive  lumière  sur  le  détail  des  pratiques  religieuses  dans  l'anti- 
quité grecque  (2).  L'inscription  que  je  publie  aujourd'hui,  et  dont 
je  dois  la  connaissance  à  une  gracieuse  communication  du  pre- 
mier éditeur,  M.  Al.-Emm.  Contoléon  (3),  se  rattache  à  la  même 
série;  mais  son  intérêt  est  d'un  autre  ordre:  elle  nous  renseigne 
moins  sur  l'organisation  des  cultes  dans  l'Ile  de  Cos  que  sur  celle 
des  impôts  et  des  finances,  qui  était  complètement  inconnue  jus- 


Ci)  Ces  inscriptions  qui  étaient  fort  dispersées,  comme  celles  de  toutes  les 
lies  de  l'Archipel,  viennent  d'être  réunies  en  un  Corpus  spécial  par  MM.  Paton 
et  Hicks  (Oxford,  Clarendon  Press.  1891).  Ce  recueil  rendra  de  précieux  services, 
quoi  qu'il  présente  quelques  lacunes  ;  nous  n'y  avons  pas  retrouvé,  par  exem- 
ple, le  fr.  de  Théra  (Rœhl,  I.  G.  A.  471),  le  n»  6  de  Dubois,  De  Co  inaula,  ni 
diverses  inscriptions  faussement  classées  à  Rhodes  (Newton,  Inscr.  Brit,  Mus., 
II,  n.  343;  Ross,  Hellenica,  II,  94,  n.  14;  Arch,  Zeitung,  1874,  p.  59)  que  Dit- 
tenherger  a  rendues  à  Cos  (Index  scolarum  Halensium,  hiver  1885-6  et  été 
1887;  cf.  Larfeld  dans  le  Jahresbericht  de  Bursian,  1889,  III,  p.  497-8). 

(2)  Voyez  Hicks-Paton,  n»»  27-38  et  le  fragment  de  Théra  (Rœhl,  I.  G.  A.  471) 
qui  provient  sans  doute  de  Cos.  Parmi  les  documents  analogues  d'autre  pro- 
venance il  faut  surtout  citer  le  tarif  de  Myconos  (Dittenberger,  n®  373)  et  le 
fragment  de  Milet  (Rayet,  Rev.  arch,  1874,  p.  107). 

(3)  Nti  ZixOpvn,  18  septembre  1891. 
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qu'à  présent  (1).  Elle  a  été  découverte  au  lieu  dit  Kermétî,  à  vingt 
minutes  au  Sud-Ouest  de  la  capitale  de  Tile,  au  même  endroit 
que  deux  textes  très  courts  dont  voici  la  transcription  : 

1*  "Opoç  ÔT^  I  xatcov  Nav  |  vdtxou  xou  |  xaî  'Eicatppo  |  Stxou  toû  |  (N)av- 
voxou. 

2®   T^  ^ouXqi   xat  T({)   5[«H''V] I  '^Y^^y^^   irporcà-cav ,  |  EuxX7i[;] 

Ilatwviou I  oc    àvifip   àYa6<i;    iaz[i ,  |  SijJLOv    xov    Kcoiov Ce 

texte  est  fragmentaire  ;  on  devine  le  préambule  d'un  décret  de 
proxénie.  ("ESoÇô  x.  t.  X.  'Ettôi  EùxXiîc...  oc  x.  t.  X.) 

On  remarquera  dans  le  premier  de  ces  textes,  qui  figure  déjà 
dans  le  recueil  de  Hicks-Paton  (n®  160),  le  nom  phrygien  Nanna- 
cos,  qui  se  rencontre  aussi  dans  un  passage  d'Hérodas  (2)  et  dont 
le  nom  grec  'EwatppootToc  paraît  être  la  traduction;  dans  le  second, 
la  mention  des  magistrats  appelés  izooTci-zm,  qui  figurent  déjà 
chez  le  même  auteur  et  dans  plusieurs  inscriptions  (3). 

Arrivons  maintenant  à  l'inscription  principale.  Le  texte  en 
caractères  épigraphiques  est  la  reproduction  textuelle  d'une 
transcription  de  la  copie  originale  due  à  M.  Jean  Callispéris  de 
Calymno;  je  la  fais  suivre  d'un  essai  de  restitution  (4).  On  remar- 
quera que  le  texte  a  en  général  68  ou  69  lettres  à  la  ligne;  cette 
remarque  est  importante  pour  la  restitution  des  parties  man- 
quantes. 

(1)  Sur  l'histoire  et  les  antiquités  de  Cos  le  meilleur  travail  est,  paratt-il,  celui 
de  Kûsler,  De  Co  insitla.  Halle,  1833,  qui  manque  à  la  Bibliothèque  nationale. 
On  consultera  encore  avec  fruit  L.  Ross,  Reisen  nach  Kos,  etc.,  (Halle  1832), 
Leake,  Memoir  of  th''  island  of  Cos  {Trans.  of  the  royal  Soc.  of  lit.,  1843), 
Dubois,  De  Co  insula  (Paris,  1884),  Neumann,  art.  Kos  dans  VEncyclopédie 
d*Ersch  et  Gruber  (1886)  et  la  préface  du  recueil  de  Hicks  et  Paton. 

(2)  Hérodas,  III,  10.  H  n'est  pas  impossible  que  dans  le  mot  Niwaxoç  se 
retrouve  le  nom  de  la  vieille  déesse  chaldéenne  Nana,  qui  est  en  effet  une 
sorte  d'Aphrodite. 

(3)  Hérodas  II,  10  et  40.  Cp.  Hicks-Paton,  n»»  2,  10,  13,  27,  28,  30,  37. 

(4)  Les  crochets  droits  [  ]  indiquent  les  lettres  qui  manquent  (sur  la  pierre 
ou  sur  la  copie),  les  parenthèses  (  )  les  corrections  faites  aux  leçons  de  la 
copie  ;  enfin  les  crochets  obliques  <  >  les  lettres  retranchées. 
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....  (§  1)  [xaxà  xaurà 
0]u£Tu>  81  xat  ffxavoTî«Y2^^*^'*C^>  ^*^  ^  "^^^  ^^^"^   Iu)V7)|iêvoc  NATZ- 

SOr  ejui  xaî  xàv  1^-  (ou  ê7:[i..) 

6 (ou.  (§  2)  Katrà  Taùtà  Ou'ivTcut   81  xat  toi   èb)VT|[jivoi  wvatv  <;NAr2- 

20T>  apTWv  <^xaTXT(«)v>.  (§  3)  Ka'ç[à  -caur]- 

à  Guovxwt  oÈ    xai   oxavoicaYei^wv    xat  toi  à^^P^Î^^'^^^  "^^^  tovàv  xâ< 

ô6eXCa<.  (§  4)  Katà  T[auTà 
OixSvTcui  81x21  axavoicaYE(96b)v  xat  toi  irp(à[JLSvoi  xav.wvàv  aixou.  (§5) 

Kaxà  Tauxà  6u(5vT(i)t  8è[x- 
5     at  axavo7raY&(a6(ov  xat  toi  irptifxevot  tovàv  oîvou  iul  BaXàg^ai,  Ixépav 

Ç^Xwv,  àX<pf':(ci))v,  i[v- 
otxioav.   (§  6)  Korà  Taùxà  ÔuovxtJt  Se  xat  jxavoitaYefffôwv  xat  xoî  itptà- 

jjLsvoi  xàv  tivàv  XÊXpaircS- 
[8]u)v.  (§  7)  6y(5vxa)t   81  xat  ŒxavoiraYsfoôwv  xat  xot  à'^opàl^O'rztç   xàv 

wiràv  iv  KaXu{iva(  oivou  [cî>- 
a]et  oixoTcsScdVy   (suy^o^v,  èp(a>v.   (§  8)  Kaxà  xauxà  Ou^vxcoi  81  xat  oxa- 

voiraYeia6a)v  xat  xot  aYopdt- 
[2I]ovx£<  wvàv  àfn:e>.OTca(x)eu[v]Tti)v  xat  xwv  Y^vaixeltov  tfu>(xàxu)v.  (§  9) 

Kaxà  xaûxà  Ou(5vxti)[t  xaî 
10  oxavoitaYeiaOojv  xat  xot  aYopàSavxeç  xàv  covàv  axoira;  8a|ioff(a<.  (§  10) 

Ouixcot  81  x[aî  ffxavo- 
iraYÊiaOtot  xal  6  xàv   a[X]Xav   (jttaOwaàjievoc  oxoiràv  xàv  iiti  vauxtXéwt, 

(§11)  0ulxu)t  8[e  xaxà  xau- 
xà xat  oxavoiraYe^vOcoi  xaî  ô  Tcptàfisvoc  xàv  wvàv  xàv    Mouffâv.  (§  12] 

Kaxà  xaù[x]à  [Ou£xa)t  8È  <xa- 
xà   xauxà>  xaî  oxavoTraY&CoOcoi  xat  ô  irptàfjigvoç  <C®'î^  '^*^  covàv  xou 

'Atppo86t(j(ou.  (§  13)  euéx[(ot  8ê  xaî 
ajxavoiraYsicyOtot    xaî    6  irpià[A6voç  xàv  tovàv  xuxXou  Tac.  (§  14)  Kaxà 

xauxà  6u6vx(ot  8s  [<^xaxà  xai- 
15  xà]>  xaî  axavo7raYe(<i0a>v  xoî  ej^ovxeç  xàv  tovàv  Xi6avo'ir(to)Xav,  dairpi(to)v, 

xap{xo['J.  (§  15)  euixio- 
t  oï  xaxà  xauxà  xaî  ffxavO'KaY6t<iOtot  xat  ô  ej^tov  xàv  tovàv  xoO  Xaxpixoû. 

(§  16)  eu(5vxtot  81  [xaî 
[ajxavoTtaYsidôtov  xoî  x(to)iroÇ'joxai  x(tô)t  (n)ox[e)t8avt  xaî  Ktô[tj  Stv  àîtô 

8pa)^(jLav  xptà[xov- 
'      t%  x«î  'P<58tot  aTco  Spa^^jjiav  xpiàxovxa.  (§  17)  OutSvxiot  8ê  xaxà  xauxà  xaî 

6'ff(o)i  xa  oxoità;  jxi(»)6o- 
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K.lîy[i\  otv  àro  Zpvjjûn  Tpdbto^v- 
30  ta  xat  *P^o<i>i  iico  Spz^(iiv  xpidbcovrz,  i^  5  xs  -^i  auvwTTiX'jTa  db  oxoxi. 

(§  i8j  Ovortù)  oè  x[*^i  T- 
«û^à  xati  (xyOt  (lETsSoXot  xol  ht  toTç  '.5^(6)'jJtv  noTEiOsvt  xai  Kw[i]  otv  àxo 

$ps^{xiv  Tpidb«)v[Ta  xx: 
'P^oa>i  otv  ŒTTO  opaLj^jxôv  Tpiixovra.  (§  19)  0'j<5vti«)i  os  xx:i  xa-irà  xa:  toi 

veci>Xxo'.,  X«|xSivo[yT£4 
6^i(i)C  xat  O'jxot  iratpi  tcôv  ts{iisv  Spx^ixà^  iÇiixorca.  (§  20)  OysTwt  os 

xxt  ô  vxjap^o^  [Ilo- 
^Ejtoâvt  otv  à-îTO  opayjiâv  TptdÉxovTot  xal  Kcôi  otv  à-irè  8pi^jiâv  Tptixovra 

xat  'P<5ôci>t  [otv 
25  iiîo  8pz^(xsv  Tptixovxat,  ^lOL^pz^^ii^i  ol  a!>Tb>i  irapi  twv  Tajiiâv  Spacj^- 

(du;  (?)  evevT^xovTa.  (§  21)  Kxrà  xa- 
uxâ  Oi»<^vx(ot  0£  <^xaTà  xa-irà  xat  axavoitXY£'-a6(i)v>  Sxaoxoç  twv  xpir^pap- 

)^côv  <^6'j<5v[Ta>- 
i   5£>   Tcjt   noT(£)toâvt  otv  àro   Spa^jiâv  xpiabcovra  xaî  Kwt  otv  i-iro 

8pay(iâv  TptaxovT[a  xai 
*Piotx)i  oïv  àizh  opa^jiâv  xptdbtovra,  Xa[xSav(^vT(i)t  8e  xat  TO'Srciit  rapà  tcôv 

Tajjii[âv  op- 
ttjtjiàç  ivEviJxovTa.  (§  22)  0u(5vctDt  81  xat  xot  xapTcoXo^eûvrÊC  xwt  Dotei- 

8âvi  Sïv  à['Tro  8p- 
30  •XH-*>'  TEffffapaxovxa  xat  Rûi  oïv  àizo  opa[^jJtâv  TEffdapdbcovxa  xat  *P6o<*jt 

Otv  «[too  ôp- 
«yixîv  TEffaapâxovxa.  (§  23)  9o(5vxci)t  8s  xat  xot   oinipsxai  xâv    ^axpâv 

va(î>v  nox(£)i8âvi  xat  [Kwt  oïv  a- 

T.h  ôpa)^[|jLâv xat  *P68wt  oïv  àîcô  Spa^fiâv. .  .]vxa.  (§  24)0i«5v- 

xcot  OE  xat  xo[t . .  . 
ot  EX  xtôv 8pa^(jLâv  X . . . 

LVlphabet  de  cette  inscription,  à  en  juger  par  la  copie  qui 
paraît  consciencieusement  faite,  est  celui  du  n*  siècle  avant  notre 
ère  ;  le  4>  est  remarquable  par  la  longueur  de  la  haste  verticale, 
le  n  a  encore  les  branches  inégales.  Le  dialecte  est  un  dorien  atté- 
nué (1),  tel  que  Ton  continua  à  le  parler  dans  Tîle  de  Cos  jusque 

(l)  On  remarque  surtout  la  3«  personne  du  pluriel  de  Timpératif  actif  Bydvxw 
(écrit  flydvxou)  (cp.  Meyer,  Griechische  Grammatik,  §  577),  qui  revient  fréquem- 
lUErot  dans  les  inscriptions  de  Cos. 


w^t^t^^m.  ,«■  ■    .       T  -^ • -"     ^  -v»»^^ 
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SOUS  l'empire  romain.  L'inscription  a  été  gravée  avec  une  négli- 
gence extrême  et  présente  plusieurs  dittographies  évidentes;  par 
exemple,  à  la  1.  14,  où  les  mots  KATA  TAïTA  sont  deux  fois  répé- 
tés; même  ligne  :  nPlAMENOS  02.  A  la  fin  de  la  1.  25,  le  nombre  de 
lettres  qui  manquent  oblige  également  d'admettre  la  répétition 
fautive  de  xatà  xau-cà. 

Je  n'insiste  pas  sur  des  formes  comme  ll0THAANt,K0T0lAANl  qui 
ne  sont  peut-être  que  des  erreurs  de  copie,  mais  on  remarquera 
Viota  parasite  dans  les  mots  erONTûI,  erETûI,  SKANOnArEISOûI,  etc.^ 
Cette  orthographe  est  trop  constante  pour  qu'on  y  voie  une  simple 
distraction  du  lapicide  comme  dans  les  inscriptions  d'époque  ro- 
maine (p.  ex.  C.  I.  A.  Il,  Addenda,  n°  487  b  :  Suiacut,  veœixEpoç);  il  y 
a  peut-être  ici  une  particularité  locale  qu'on  peut  rapprocher  de 
roPKûlSAl  de  l'inscription  de  Lygdamis  [Revue,  I,  31,  1.20).  Mais 
avant  de  nous  prodoncer  sur  ce  sujet,  attendons  un  estampage. 

Passons  au  commentaire  de  l'inscription. 

Nous  avons  ici  un  fragment  considérable  d'un  règlement  ofiîciel, 
qui  prescrit  à  certaines  catégories  de  personnes  certains  sacri- 
fices, dans  une  occasion  que  nous  aurons  à  déterminer  plus  loin. 
Ces  personnes  se  rattachent  toutes,  par  un  lien  quelconque,  à 
l'administration  publique,  soit  comme  fonctionnaires^  soit  comme 
marins;  soit  comme  fermiers  des  impôts  ou  des  domaines.  Dans 
la  première  partie  de  l'inscription  (l.  1-16)  les  débiteurs  de  victi- 
mes sont  désignés  uniformément  par  la  locution  xoi  IcovTjfAivoi  (ou, 
au  singulier,  ô  iwvTjjiévoc)  tàv  wvàv  (-cou  SeTva  itpdtYfJtatoç)  qui  revient 
avec  une  monotonie  toute  sacramentelle  au  commencement  de 
chaque  nouvel  article.  Au  lieu  de  ewvTjjxévoi  on  trouve  aussi 
irpiàfAevot,  «Y'^pàÇovreç,  è.'^o^i.^T'm^,  OU  enfin  l^ovTe<;.  Le  mot  coviî 
signifie  ordinairement  achat;  mais  ici  il  est  pris  dans  le  sens  de 
ferme,  parce  que  la  ferme,  étant  toujours  mise  en  adjudication,  est 
une  a  chose  achetée  ».  Ce  sens  de  wvTi  s'est  d'ailleurs  déjà  rencontré 
en  littérature  et  en  épigraphie.  Andocide,  dans  une  énumération 
de  personnes  frappées  de  dégradation  civique  (aTifjioi),  mentionne 
les  fermiers  d'impôts  qui  n'ont  pas  exécuté  leurs  versements  : 
o"....  «ovàç  Ttpiàjxevot  ex  xoû  87)p.off(ou  jjliq   xaxiêaXov  xa  ^pTJjJiaxa  (1), 


(1)  Andocide,  I  (Des  mystères),  73.  Dans  le  même  discours  (1, 133)  le  chef 
d'un  syndicat  de  fermiers  d'impôts  est  appelé  dipx^vT^c. 
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Dans  le  décret  éphésien  de  Tan  86  av.  J.-C.  i;  on  lit  :  el  os  -rtvs^ 
{v£t«v  IvToTc  leoatt^  jA/^^MTOoty  f,  or^^o^ixtc  ùvxîc,  cc  qui  doîl  se  Iraduire 
par  :  «  ceux  qui  ont  pris  à  ferme  des  domaines  sacrés  on  des 
impôts  publics.  »  Ce  sont  précisément  ces  deux  catégories  de 
personnes  qui  sont  réunies  dans  Tinscription  de  Cos  sous  la  rubri- 
que commune  :  'toI  ècuvr^ pivot  txv  cLvscv. 

La  mise  en  ferme  des  impôts  et  l'adjudication  publique  de  ces 
fermes  était  un  fait  général  dans  les  états  de  l'antiquité,  républi- 
ques ou  monarchies.  Aristote  nous  en  fait  connaître  les  détails 
pour  l'Athènes  du  iv*  siècle.  Josèphe  nous  donne  un  tableau 
curieux  de  la  manière  dont  on  procédait  à  ces  enchères  en  Ég>'pte 
au  ra*  (2).  Tous  les  ans,  les  personnages  les  plus  riches  et  les  plus 
puissants  des  villes  et  des  provinces  se  rendaient  à  Alexandrie  où 
avait  lieu,  par  devant  le  roi,  l'enchère  publique  de  la  ferme  des 
impôts  de  chaque  région  (tTz\  tt.v  tcôv  TeXâ»v  cuvijv).  La  ferme  était 
adjugée  au  plus  offrant  et  l'adjudication  ratifiée  par  le  roi  (xx:wj- 
poûv  TT^v  tovi^v);  l'adjudicataire  devait  fournir  des  cautions  (sYpr^yo- 
(jtevot]  et  obtenait  dès  ce  moment  les  pouvoirs  les  plus  étendus,  allan  l 
jusqu'au  droit  de  vie  et  de  mort,  pour  faire  rentrer  l'impôt.  Les 
choses  ne  se  passaient  probablement  pas  autrement  à  Cos;  la 
vente  devait  y  avoir  lieu,  comme  à  Athènes  (3),  par  le  ministère 
des  77(iiX^Txi,  dont  l'existence  est  attestée  par  des  inscriptions  (4). 
Parfois,  encore  comme  à  Athènes  (5),  plusieurs  personnes  s'asso- 
ciaient pour  prendre  ensemble  une  grosse  ferme  :  c'est  ce  qu'indi- 
que remploi  fréquent  du  pluriel  dans  notre  inscription,  même 
lorsqu'il  s'agit  d'un  impôt  unique  (par  exemple  :  toi  irpiificv^t  -ràv 
(uvàv  (j{to'j).  Mais  quoique  Cos  fût  une  île  riche  et  populeuse,  où 
l'État  jouissait  de  revenus  considérables  (6),  chaque  taxe  spéciale 
— et  la  liste  en  était  longue — n'était  pas  toujours  assez  importante 
pour  faire  l'objet  d'une  ferme  distincte;  on  réunissait  alors  plu- 

(1)  Dittcnberger,  n.  233.  Dareste,  llaussoulUer,  Rcinach,  !tisa\  juridiques 
grecques,  n.  4. 

(2)  Joséphe,  Anl.  jttd.,  XII,  4. 

(3)  Aristote,  Rép.  athénienne,  §  47  Kenyon. 

(4)  Hicks-Paton,  n»»  1,  10,  27,  28,  30. 
(j)  Andocide,  I,  133. 

(6)  Diodorc,    XV,  76  :  ici  piiXXov  T;j$T,6ti  rpoudôoi;  xs  ÔTiixo^iaiç  xat  toÎç  tûv 


ifS^ 
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sieurs  fermes  dans  un  seul  lot  et  la  composition  de  ces  lots,  comme 
on  va  le  voir,  était  souvent  fort  hétéroclite. 

Nous  allons  passer  en  revue,  en  suivant  Tordre  de  Tinscription, 
la  nomenclature  de  toutes  ces  fermes. 

1«  NATSSOr  à'Çw  xaî  -càv  l^  (?)...  6(ou  (1.  1).  Le  sens  de  cette  ferme 
m'échappe  complètement,  le  mot  vauff(X(5ç(?)  n'étant  pas  connu  d'ail- 
leurs. L'adverbe  l'Sw  indique  peut-être  qu'il  s'agit  d'un  droit 
d'exportation.  Les  mots  xat  «càv  èy...  6{ou  ne  sont  pas  plus  clairs.  Le 
compte  des  lettres  oblige  d'admettre  une  lacune  d'au  moins  cinq 
lettres  après  l^.,.  Sans  doute  il  était  question  ici  d'une  seconde 
ferme  jointe  à  celle  du  vauad^c. 

2*  GtpTtDv  (1.  2).  La  ferme  du  pain.  11  s'agit  sans  doute  d'un  droit 
perçu  dans  les  boulangeries  sur  la  vente  des  pains.  Celte  taxe, 
ainsi  que  plusieurs  des  suivantes,  appartient  à  la  catégorie  d'im- 
pôts appelés  en  grec  iirwvta  — littéralement  :  ce  qu'on  paye  en  sus 
du  prix  d'achat  —  et  qui  existaient  dans  beaucoup  de  cités  grec- 
ques (1).  Lorsque  le  droit  était  perçu  à  l'occasion  d'une  vente  au 
marché  on  se  servait  du  terme  àYopaorixà;  mais  la  main  des  col- 
lecteurs d'impôts  s'étendait  bien  au-delà  des  ventes  de  ce  genre  ; 
ils  relançaient  la  marchandise  imposable  jusque  dans  les  bouti- 
ques et  les  maisons  particulières.  Nous  voyons  chez  Hérodas  un 
marchand  de  chaussures  qui  travaille  à  domicile  et  vend  sous  le 
manteau  par  crainte  des  publicains  : 

Toùç  yàp  TsXwvàc  tzmol  vuv  ÔupTj  «ppfjasi  (2). 

Le  mot  NArsilor  devant  apxiov  paraît  n'être  qu'une  répétition 
vicieuse  du  même  mot  à  la  ligne  précédente.  Les  mots  KATA  Ti2N 
sont  dus  à.  une  étourderie  semblable.  Le  graveur  ayant  commencé 
à  écrire  KATATAïTA  aura  mis  KATATûN  en  sautant  à  la  dernière 
syllabe  de  eroNTûN.  S'étant  aperçu  de  son  erreur,  il  a  préféré 
récrire  ces  deux  mots  en  toutes  lettres. 


(1)  L'èitwviov  est  bien  défini  dans  le  Lex.  Seguer.  p.  525.  Pour  les  localités  où 
il  s'est  rencontré  (Athènes,  Délos,  Corinthe,  Erythrée,  Thessalie)  cf.  Gilbert, 
Griech.  Staatsall.  Il,  368-9;  Bœckh-Frœenkel,  Staatshattsh.  der  Athener,  I, 
393;  HomoUe,  BulL  Con\  hell.  1890,  p.  391  et  443.  A  Délos  riicwviov  est  unifor- 
mément de  5  •/•  î  ailleurs  il  était  gradué. 

(2)  Hérodas  VI,  64. 
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3*  Txc  ^geXidç.  Encore  un  mot  inconnu.  On  pourrait  être  tenté 
(à  cause  du  voisinage  de  aoToiv)  de  voir  dans  o6sXîa  soit  «  la  viande 
rôtie  à  la  broche,  »  soit  un  synonyme  de  dSsXiz;,  nom  d*une  espèce 
de  pain  ainsi  nommée  de  son  prix,  ou  de  sa  forme,  ou  de  son  mode 
de  cuisson(l).  Peut-être  aussi  ro6eXi«  est-elle  une  capitation  d'une 
obole,  ou  encore  un  droit  d'une  obole  par  drachme  (16  '/'  oy*j  sur 
les  marchandises  importées,  quoique  dans  le  premier  cas  on  ob- 
tienne un  impôt  bien  faible,  et  dans  le  second  un  impôt  singuliè- 
rement élevé. 

5*  (TiTou.  L'impôt  sur  le  blé.  Cet  impôt  s'est  déjà  rencontré  à  Dé- 
los  (2)  et  àTelmessos  (3).  Dans  cette  dernière  localité  il  s'appelle  * 
fftiTjpà  àiroixofpa;  à  Délos  ogxà-nfj  -roû  jkou.  C'était  donc  une  dime, 
perçue  directement  chez  le  producteur,  ou  encore  une  taxe  pro- 
portionnelle sur  les  ventes  de  blé. 

5**  otvoo  eitt  OxXdcorcx^,  Ixipav  {jXwv,  œaçîtwv,  èvotxitDv.  Si  le  mot  l-ripav 
est  exact,  il  faut  entendre  que  nous  avons  ici  deux  fermes  distinc- 
tes réunies,  pour  abréger,  sous  une  seule  rubrique  ;  ou  peut-être 
le  même  syndicat  s'était-il  rendu  adjudicataire  des  deux  fermes. 
Des  quatre  impôts  ici  mentionnés,  ceux  sur  le  bois  et  l'orge  sont 
probablement  des  impôts  de  vente  sur  ces  articles.  La  restitution 
ivoix((ov  se  fonde  sur  les  comptes  de  Délos,  où  il  est  souvent  mention 
d'une  ôcxaTij  èvoixiwv  (4).  M.  Homolle  considère  cet  impôt  comme 
l'équivalent  du  fieroixiov  athénien  :  il  n'aurait  été  perçu  que  sur  les 
étrangers,  qui  en  général  n'avaient  pas  le  droit  de  posséder  d'im- 
meubles et  devaient  en  conséquence  prendre  des  maisons  à  bail. 
Je  ne  crois  pas  pouvoir  admettre  cette  interprétation  pas  plus  que 
l'opinion  d'après  laquelle  «les  citoyens  riches  ou  pauvres  avaient 
généralement  chacun  leur  maison  ».  A  l'époque  macédonienne  et 
romaine,  c'est  le  contraire  qui  est  la  vérité  :  dans  les  grandes  villes 
l'appartement  et  la  maison  loués  paraissent  avoir  été  la  règle, 
l'hôtel  particulier  l'exception.  A  Cos,  notamment,  Hérodas  men- 
tionne à  chaque  instant  des  maisons  de  produit,  (luvoixiat,  subdi- 
visées en  appartements  (5).  Il  n'y  a  donc  aucune  raison  de  ne  pas 

(1)  Cp.  Bœckh-Fraenkel,  1, 122. 

(2)  Homolle,  BulL  Corr,  hell.  XllI,  p.  443, 

(3)  Décret  de  Tan  240  publié  par  Bérard,  Bull.  Corr,  hell.,  XIV,  162. 

(4)  Homolle,  loc,  ciL,  p.  440. 

(5)  Hérodas,  II,  64;  111,47;  VI,  52.  A  Athènes  le  petit  bourgeois,  connue 
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admettre  que  Timpôt  des  loyers  (IvoCxta)  frappât  les  nationaux 
aussi  bien  que  les  étrangers  ;  je  croirais  volontiers  qu'il  était  dû 
par  le  propriétaire,  quitte  pour  celui-ci  à  se  faire  rembourser  par 
ses  locataires. 

L'impôt  sur  le  vin  inl  OaXàçraqp  désigne  Sans  doute  un  droit  perçu 
sur  le  vin  exporté;  à  l'intérieur  de  l'île  de  Cos,  mais  non  pas, 
comme  on  le  verra,  à  Galymnos,  la  consommation  était  libre.  J'ai 
cru  pendant  quelque  temps  pouvoir  donner  à  ces  mots  une  inter- 
prétation plus  intéressante.  Pline  et  Athénée  nous  apprennent, 
en  effet,  qu'à  Cos,  à  Myndos  et  à  Halicarnasse  on  avait  l'habi- 
tude de  mêler  au  vin  blanc  du  pays,  qui  avait  une  saveur  sucrée, 
une  forte  proportion  d'eau  de  mer  qui  l'empêchait  de  tourner  et 
lui  donnait,  paraît-il,  le  goût  du  vin  vieux  (1).  L'invention,  dit-on, 
était  due  à  un  précurseur  du  Scapin  de  Molière,  qui  avait  imaginé 
cet  artifice  pour  dissimule^:  une  visite  indiscrète  faite  au  cellier 
de  son  maître.  Ce  vin  coupé  d'eau  salée  s'appelait  xsôaXawcofjivov; 
celui  de  Cos  portait  plus  particulièrement  le  nom  de  leucocoum[^)  ; 
on  en  faisait  aussi  en  Italie.  Cependant  les  véritables  gourmets 
ne  voulaient  pas  de  ce  faux  vin  vieux;  ainsi  s'expliquent  peut- 
être,  suivant  l'ingénieuse  conjecture  de  mon  ami,  M.  Victor  Henry, 
les  mots  d'Horace  Chium  mari^  expers  (3).  Ces  mots  se  lisent  dans 
la  description  du  repas  ridicule,  qui  n'est  ridicule  que  par  l'osten- 
tation de  l'amphitryon  et  nullement  par  la  qualité  des  mets.  Ils 
ne  doivent  pas  se  traduire  a  du  vin  de  Chios  qui  n'a  jamais  passé 
la  mer  »,  mais  bien  du  «  vin  de  Chios  pur  de  tout  mélange  avec 
de  l'eau  de  mer  »,  en  d'autres  termes,  du  vrai  vieux  vin,  et  non  du 
vin  «  truqué  ».  Maintenant  est-il  possible  de  reconnaître  dans 
l'oTvoç  sTcl  6aXà(j<rqt  de  notre  inscription  le  «  vin  additionné  d'eau  de 
mer,  »  le  TsôaXagawjjivov  des  auteurs?  En  fait,,  oui  sans  doute,  car 


Aristion,  habite  dans  une  {iivOfot^  oixia.  (Posidonius  chez  Athénée,  V,  p.  211 
D.)  Cf.  dès  l'époque  classique  Eschine,  1,  124;  Thucydide  III,  64;  PoUux 
1,74. 

(1)  Athénée  I,  p.  32  A,  32  D,  33  B  (cp.  Phœnias  d'Éphèse,  F.  H.  G.  II, 
301);  PUne,  XIV,  8  (10),.78,  et  déjà  Théophraste,  De  causis  plantaimm,  VI,  7,  6. 
A  Rhodes,  on  mêlait  l'eau  de  mer  dans  une  proportion  plus  faible.  L'ivOuajjLi'a; 
ne  renfermait  qu'une  partie  d'eau  de  mer  pour  50  de  vin  doux. 

(2)  Albo  non  sine  Coo,  Horace,  SaL  II,  4,  29. 

(3)  Horace,  Sat,  II,  8,  13. 


368    •  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

Cos  exportait  surtout  ce  genre  de  vin  (1);  grammaticalement  la 
chose  parait  bien  hasardeuse. 

6®  teTpait<5§a)v.  Impôt  sur  les  quadrupèdes,  c'est-à-dire  proba- 
blement sur  la  vente  des  quadrupèdes  et  notamment  des  bœufs, 
des  moutons  et  des  chevaux.  On  a  déjà  rencontré  rtinrc«>v(ii  à 
Cyzique  (2). 

7*  ev  KaXufJLvq^  oTvou,..  oixoiciSoiv,  l^tM-^itùv,  epitov.  Il  est  difficile  de 
savoir  si  les  mots  h  KaXufxvcf  s'appliquent  seulement  au  vin  ou  à 
l'ensemble  des  articles  compris  dans  ce  paragraphe  ;  la  première 
hypothèse  me  paraît  préférable.  Quant  aux  lettres  El  qu'on  lit 
devant  olxoiréSwv,  comme  on  peut  tout  au  plus  supposer  une  lacune 
d'une  lettre  à  la  fin  de  la  1.  8  et  d'une  autre  au  commencement 
de  la  1.  9,  il  faut  trouver  un  mot  de  quatre  lettres  terminé  par  El, 
par  exemple  èxeT  ou  mieux  «îxrei.  L'île  de  Calymna,  dont  il  est  ici 
question,  est  très  voisine  de  Cos  et  avait  reçu  une  colonie  de  celle- 
ci;  elle  paraît  lui  avoir  été  soumise  à  diverses  reprises  (3).  Il  n'est 
donc  pas  surprenant  que  les  impôts  de  Calymna  fussent  affermés 
à  Cos. 

L'impôt  sur  les  terrains  à  bâtir  (olx^TreSa)  ne  me  paraît  pas  être 
un  impôt  foncier  (quoiqu'on  rencontre  des  exemples  d'impôts  de 
ce  genre)  (4) ,  mais  un  droit  de  mutation  sur  les  ventes  de  terrains. 
Dans  plusieurs  états,  notamment  à  Athènes,  les  ventes  donnaient 
lieu  à  la  perception  d'un  droit  du  centième  payé  par  l'acquéreur  : 
c'est  une  variété  de  l'èittiviov  (5). 

Le  mot  ÎEUYicDv  est  susceptible  de  plusieurs  interprétations  :  cou- 
ples de  bœufs,  attelages,  etc.  Je  crois  qu'il  faut  traduire  ici  par 
voitures,  sens  très  fréquent  dans  la  grécité  alexandrine.  En  effet, 
les  bœufs  et  les  chevaux  sont  déjà  frappés  par  l'impôt  sur  les 
quadrupèdes  que  nous  avons  vu  plus  haut.  L'impôt  sur  les 
voitures  est  nouveau  et  curieux  :  c'est  un  véritable  impôt  somp- 
tuaire. 

Le  droit  sur  les  laines  (epftov)  s'est  déjà  rencontré  dans  l'inscrip- 

(1)  Il  y  en  avait  une  autre,  Tolvoç  aùffrnpô;  dllippocrate;  voir  Rayet,  Afcmotrf 
sur  Vile  de  Cos^  p.  105. 

(2)  Diltenberger,  n.  312. 

(3)  Iliade,  II,  677  ;  Diodore  V,  54. 

(4)  A  Mendé,  impôt  dticè  xfjÇ  yf,;  xal  oixiûv  (Ps.  Aristote,  Œconom.  II,  2,  21}. 

(5)  Théophraste  chez  Stobée,  Floril.  XLIV,  22.  Cp,  C.  I.  A.  Il,  785. 
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tion  d'iEgœ  publiée  récemment  par  M.  SaJomon  Reinach  (i)  ;  mais 
dans  ce  dernier  texte  il  s*agissait  d'un  droit  de  douane  ou  de  pas- 
sage; ici  j'admettrais  plus  volontiers  un  impôt  de  vente.  L'indus- 
trie lainière  de  Cos  était  aussi  célèbre  que  celle  de  la  soie,  qui  avait 
pris  naissance  dans  cette  île;  un  texte  de  Varron  attribue  mOnje 
aux  gens  de  Cos  l'invention  du  tissage  de  la  laine  (2). 

8®  àfiTreXoorate'jvTtov  (?)  xai  tcôv  -^KiwoLty.ziu}'^  (Tb)[xàT(i>v.  Les  '^li'vaiv.û^ 
<iw|jLar:a sont  les  esclaves  du  sexe  féminin;  l'emploi  de  aw^xot  dans  lu 
sens  d'esclave  est  continuel  dans  les  actes  d'affranchissement  <Ii* 
Delphes.  Quant  aux  àjjLirÊXo<rca'C£v)VT£<;  (la  copie  a  AMnEAOSTArEïTLiNj^ 
on  peut  avoir  des  doutes  sur  la  restitution.  Le  verbe  àfiTceXoTcaTinj, 
qui  se  rencontre  chez  Pollux  (3),  signifie,  d'après  l'étymoloj^us 
«  planter  des  vignes  »  ;  il  est  probable  que  le  participe  àixiceXoTTï- 
Teûvxeç  est  synonyme  d'àjJLireXoupYo?  «  vignerons  ».  Cette  classe  d'ou- 
vriers agricoles  devait  être  très  nombreuse  dans  une  île  coiiiiul" 
Cos  dont  une  grande  partie  était  plantée  en  vignobles  (4).  Kii 
somme,  nous  avons  ici  deux  subdivisions  d'un  impôt  général  sm- 
les  esclaves;  l'analogie  de  l'àvSpaicoStovtT)  de  Cyzique  (5)  me  poi  i*^ 
à  croire  que  l'impôt  était  perçu  sur  les  ventes  d'esclaves.  L'exis- 
tence d'un  impôt  direct  sur  les  esclaves  n'est  attestée  avec  ct'i'lj- 
tude  nulle  part,  même  à  Athènes  (6). 

9*  et  10*  oxoTTÔç  8a|X0(j(a;,  ô  xàv  a[X]Xav  {jiiaOaxjàjJievo;  tncoiràv  tiv  ir.\ 
vauTtXic|).  Ces  deux  dispositions  doivent  être  rapprochées  du  g  17 
où  il  est  question  de  personnes  Suoi  xa  <jxo7càc  jjLKjOoTronjaw'^taL  î] 
EXON  TOI  I8t(i)Tixàv  ixÊjxiaOwfxsvoi...  U  ^  '^^  i  TjvÊorr^xuTa  à  oxoiti.  Mati^rii 
le  secours  mutuel  que  semblent  devoir  se  prêter  ces  trois  texti  t>, 
le  sens  spécial  du  mot  oxoira  reste  profondément  obscur.  Il  dnil 
s'agir  d'un  objet  d'utilité  générale  puisqu'en  attendant  l'achùvc- 

(1)  Revue  des  Éludes  grecques,  IV,  268  s. 

(2)  Varron,  fr.  363  Bip.  Il  n'est  pas  impossible  que  l'impôt  sur  les  soit  s  fui 
compris  dans  l'impôt  général  sur  les  fpia.  Dans  le  Périple  de  la  mer  Érythn^t*^ 
c.  64,  le  mot  fpiov  semble  désigner  la  soie  grège  (ou  le  coton?)  et  la  ti^i!  ■ 
d'araignée  est  désignée  par  le  même  mot  (Philostrate,  Imag.  II,  28). 

(3)  Pollux  VII,  41. 

(4)  Strabon  XIV,  2,  19.  Sur  cette  culture  cf.  Pline,  XV,  11,  66;  XVII,  13;s  la' 
vin  de  Cos  s'exportait  au  iv©  siècle  jusqu'au  Bosphore  Cimmérien  (Dériin*- 
thènc.  In  Lacritum,  p.  933  et  936). 

(5)  Dittenberger,  n.  312. 

(6)  On  s'appuie  sur  Xénophon,  Des  revenus,  IV,  25. 
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ment  (J  ouveoTrjXoTa)  de  la  <nc<mi  (publique)  on  louait  des  oxotcxT 
privées  ;  il  y  avait  même  en  construction  deux  oxoirsC,  Tune  dite 
simplement  publique,  l'autre  distinguée  par  Tépithète,  d'ailleurs 
inconnue,  im  vauxiX£c|)(l).  On  peut  faire  beaucoup  d'hypothèses  sur 
le  sens  du  mot  oxoni,  dont  la  signification  générale  est  «lieu  d'où 
Ton  observe  »  ou  «  fait  d'observer  ».  La  moins  invraisemblable 
me  paraft  être  celle  qui  voit  dans  la  oxoTià  un  poste  de  vigie,  ana- 
logue à  ceux  dont  on  faisait  usage  dans  la  pèche  du  thon  et  sut 
lesquels  Ëlien  donne  de  curieux  détails  (â).  Strabon  mentionne 
des  OuvvotxoiceTx  de  ce  genre  à  Populonium  et  à  Gossae  en  Ëtrurie, 
ainsi  qu'au  promontoire  d'Ammon  Balithon  en  Libye  (3)  ;  malheu- 
reusement nous  ne  sommes  pas  en  mesure  d'affirmer  si  la  pèche 
des  poissons  voyageurs  avait  quelque  importance  dans  les  parages 
de  Cos. 

11^  Tôcv  Mouaav.  Nous  abordons  ici  le  chapitre  des  domaines 
appartenant  aux  temples,  teix&vi^,  qui  se  confondaient,  à  Cos  comme 
ailleurs,  avec  les  domaines  de  l'Ëtat  et  étaient  affermés  périodi- 
quement au  profit  de  celui-ci.  Le  domaine  en  question  était  con- 
sacré aux  Muses  :  c'est  ainsi  du  moins  que  j'interprète  l'expression 
singulièrement  elliptique  wvà  tSIv  Mouaîv.  Le  culte  des  Muses  à  Cos 
n'était  connu  jusqu'à  présent  que  par  la  mention  d'une  itojAîtf,  Mou- 
(Tîôv  dans  un  calendrier  de  fêtes  (Hicks-Paton,  n.  43)  et  par  une 
dédicace  'At;(5XXu>vi  xat  Mouaaic  (ib.  59). 

iâ^Tou  'A«ppo8et<r(ou,  le  domaine  dépendant  du  temple  d'Aphrodite. 
L'Aphrodisium  de  Cos  est  connu  par  l'inscription  n*  387  (Hicks- 
Paton)  qui  énumère  une  liste  de  souscripteurs  pour  l'aménagement 
ou  la  construction  de  ce  temple  (4).  Dans  un  mime  d'Hérodas, 
dont  la  scène  se  passe  probablement  à  Cos,  Aphrodite  est  appelée 
plusieurs  fois  ^  6eiç,  la  déesse  par  excellence  (5).  Trois  des  plus 
célèbres  images  d'Aphrodite,  deux  peintures  d'Apelles  et  l'ApAro- 
dite  voilée  de  Praxitèle,  se  trouvaient  à  Cos  (6)  et  la  tête  de  cette 

(1)  Peut-il  s'agir  du  poisson  vautt^o;? 

(2)  Élien,  Nat.  anim.  XV,  5. 

(3)  Strabon,  V,  11,  6  et  8;  XVII,  3,  16. 

(4)  Cf.  aussi  les  n»»  36  (a,  30),  147,  369,  401. 

(5)  Hérodas,  1,26;  62. 

(6)  Apelles  :  Strabon  XIV,  2, 19  ;  PUne  XXXV,  91  et  92.  Praxitèle  :  PUne  XXXVI, 
20;  Cicéron,  Orat,  II,  5. 
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dernière  parait  même  être  figurée  sur  un  beau  tétradrachme  de 
la  ville  (!)• 

13*  xuxXou  râc.  11  paraît  s'agir  ici  d'un  domaine  consacré  à  la 
déesse  Terre.  Mais  le  sens  du  mot  xuxXo<  est  obscur.  S'agit-il  sim- 
plement d'une  «  enceinte  »  cultivée,  ou  d'un  temple  circulaire 
(OôXoc)?  En  tout  cas,  c'est  la  première  mention  que  nous  ayons  du 
culte  de  Gé  dans  l'île  de  Gos  ;  peut-être  faut-il  rattacher  ce  culte 
à  celui  de  Mérops  et  à  la  légende  suivant  laquelle  le  géant  Poly- 
botès  était  enseveli  sous  l'île. 

14®  XtSavoirwXâv,  ^OTcp(wv,  tapJ^ou.  Le  mot  XiSavoittiXTjç  (formé 
comme  ptSXioitoiXTjç)  est  nouveau;  on  ne  connaissait  jusqu'à  pré- 
sent que  XtêavwTOTcéXTjç.  La  tournure  est  singulière  :  «  la  ferme  des 
vendeurs  d'encens  »  pour  désigner  la  ferme  de  l'impôt  sur  l'encens. 
''Ocncpia désigne  les  légumes  à  cosses;  la  dlme  ô<mp(<iiv  irivrwv  s'est 
déjà  rencontrée  à  Telmessos  (2)  ;  ici  je  croirais  plutôt  qu'il  s'agit 
d'un  droit  de  vente.  Tàpipc  est  le  poisson  salé  ;  la  saumure  de 
Cos  (faecula  Coa],  qui  servait  peut-être  à  la  préparation  du  "^àpijo^, 
est  vantée  par  Horace  (3). 

15®  Toù  Xaxpixoû.  Le  mot  XaTpix(5v  est  inconnu  et  je  ne  devine  pas 
quel  peut  en  être  le  sens,  à  moins  qu'il  ne  réponde  au  8epjxaxix(5v 
athénien,  un  tant  pour  cent  sur  le  montant  des  grands  sacrifices. 
On  serait  tenté  de  corriger  X«pixoû  en  laxpixoû  et  de  chercher  ici 
une  taxe  prélevée  sur  les  habitants  de  l'île  pour  leur  assurer  les 
soins  des  médecins  publics.  Le  corps  médical  dans  l'île  de  Gos 
était  fort  important,  comme  l'attestent  les  inscriptions  (4),  en  rai- 
son de  l'affluence  de  malades  de  tout  pays  qu'attirait  dans  l'île 
son  fameux  Asclépieion  et  le  souvenir  d'Hippocrate. 

Nous  avons  épuisé  la  liste  des  fermiers  d'impôts  ou  de  domaines, 
pans  la  deuxième  partie  de  l'inscription  (1. 17-32)  nous  nous  trou- 
vons en  présence  de  contribuables  d'un  autre  caractère,  qui  tous 
ou  presque  tous  se  rattachent  à  l'administration  navale.  Il  est  à 
remarquer  que  c'est  précisément  dans  cette  partie  du  texte  qu'il 
est  question  de  sacrifices  à  offrir  à  Poséidon.  Passons  en  revue 
cette  nouvelle  catégorie  de  débiteurs  d'offrandes. 

{{)Muêée  Hunter,p.i{2,L 

(2)  Bérard,  BulL  Corr.  heîl,  XIV,  162. 

(3)  Horace,  Sat  II,  8,  9. 

(4)  Hicks-Paton,  n»»  S,  31,  344,  409. 
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16°  Tôt  x(a))7:o5u<rcai.  La  copie  a  KOllOSrsTAl,  qui  ne  donne  aucun 
sens.  Les  xo>iro5u<rrai  sont  «  ceux  qui  polissent  (c'est-à-dire  qui 
façonnent)  les  avirons  »  ;  ce  sens  de  Çico  se  rencontre  déjà  chez 
Homère.  La  profession  est  nouvelle;  mais  elle  cadre  bien  avec 
une  liste  d'employés  de  la  marine  et  des  arsenaux. 

17°  ô'doi  xa  oxoTtàc  [xtoOoTrotïîaiovxa^  f,  EKON  toi  Ioicotixxv  (jLE[JLia6(D[jivoi. 
Je  considère  les  lettres  EXON  après  f^  comme  une  simple  erreur  du 
lapicide  qui  ayant  commencé  à  écrire  e^^ovxec  s'est  ravisé  à  temps. 
Pour  le  sens,  je  renvoie  à  ce  qui  a  été  dit  sous  le  n*"  9-iO. 

18®  xol  |Aeta6oXoi  TOI  sv  xolç  îx^ufftv,  les  marchands  de  poissons; 
Hésychius  donne  fxeTotôoXoJ  comme  synonyme  de  irpaYi^xTeuTatt.  La 
pèche  littorale  formait  dans  beaucoup  d'Ëtats  grecs  une  impor- 
tante source  de  revenus  pour  le  fisc,  soit  qu'elle  fût  affermée  comme 
à  Myconos  et  à  Byzance,  soit  que  le  produit  de  la  pèche  ou  le 
poisson  vendu  fût  frappé  d'un  impôt,  comme  à  Athènes,  Délos  et 
Éphôse  (1).  11  est  probable  que  les  |xêti6oXo(  de  notre  texte  for- 
maient une  corporation  fermée  possédant  un  privilège  d'Etat  ;  on 
no  s'expliquerait  guère  autrement  leur  présence  dans  cette 
énumération  de  personnages  officiels.  On  notera  la  tournure  vul- 
gaire èv  ToTç  Ix^ufftv,  comme  on  dit  chez  nous  que  quelqu'un  est 
«  dans  les  suifs  »  ou  «  dans  les  huiles  ».  Nous  l'avons  déjà  ren- 
contrée dans  le  décret  d'Ëphèse  :  el  os  Tive<  êvetaiv  èv  xtîiç  UpaTc  {xta- 

19®  TOI  vEwXxoî,  littéralement  «  les  individus  qui  président  à  l'assé- 
chage  et  au  radoub  des  navires  dans  des  cales  (vecuXxia)  disposées 
à  cet  effet  »,  ou  si  l'on  veut,  les  gardes  des  arsenaux.  C'est  la  pre- 
mière fois  que  ces  fonctionnaires  ou  entrepreneurs  figurent  dans 
un  texte  épigraphique. 

20®  à  vauapyjSc,  l'amiral.  Ce  magistrat,  déjà  connu  à  Rhodes, 
Halicarnasse  etCalymna,  est  nouveau  à  Cos  (2). 

21®  ExxTcoç  Twv  TpiT^pap^^wv,  les  capitaines  de  vaisseau.  On  les  con- 
naissait déjà  à  Halicarnasse,  mais  non  à  Cos. 

(1)  A  Myconos  le  S(!'nat  doit  offrir  à  Poséidon  une  victime  du  prix  de 
20  drachmes  à-Kb  toG  tAou«  twv  ix6ywv  (Ditlcnberger,  n.  373,  1.  9).  Pour 
Byzance  :  Ps.  Arislotc,  OEcon,  lî,  2,  3.  Éphèse  :  lïicks,  Inscr.  Bril.  Mus,,  III,  2, 
n.  503.  Délos  :  Ilomollc,  loc.  cil.  p.  442.  Athènes  :  scol.  sur  Iliade,  XXI,  203. 

(2)  Dans  riûscription  n»  129  de  Ilicks-Paton  (basse  époque)  il  est  question 
d*un  personnage  jiovapx"'»'*^  ^^^  '^^  ^t^Xqu  tuai  twv  vauTr7\Ywv. 
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22^  Tôt  xapitoXoYsuvTÊ;.  Le  verbe  xapiroXo^it»)  chez  Théophraste  (1) 
signifie  «  cueillir  les  fruits  d'un  arbre  »  ;  mais  on  ne  comprend  pas 
qu'une  contribution  uniforme  et  aussi  élevée  (120  drachmes)  puisse 
être  imposée  à  chacun  des  cultivateurs  qui  font  leur  récolter 
quelle  que  soit  Fimportance  de  celle-ci  :  d'autre  part  une  contribu- 
tion collective  est  peu  intelligible.  Si  Ton  se  rappelle  que  chez  Héro- 
dote et  dans  le  décret  déjà  plusieurs  fois  cité  de  Telmessos  (2),  les 
mots  xapicwv  àxsXeT*;  signifient  a  exempts  de  Timpôtsur  les  firuits  », 
on  sera  porté  à  croire  que  les  xapTroXoYeûvxE*;  sont  plutôt  les  collec- 
teurs de  Fimpôt  sur  les  fruits.  S'ils  ne  sont  pas  classés  parmi  les 
la)VYj(xivot  wvàç,  c'est  que  peut-être  cette  dîme,  la  plus  importante 
de  toutes,  au  lieu  d'être  afifermée,  était  perçue  directement  par  les 
agents  de  l'État  (il  parait  en  avoir  été  ainsi  à  Telmessos)  ;  ceux-ci 
recevaient  probablement  une  remise  sur  le  total  des  rentrées 
effectuées  et  c'est  sur  ce  bénéfice  qu'ils  devaient  offrir  des  victimes 
aux  dieux. 

23®  TOI  uTCYjpsTai  Tav  [latxûâtv  vawv,  les  équipages  des  bâtiments  de 
guerre. 

Des  huit  catégories  de  fonctionnaires  que  nous  venons  de  nom- 
mer, trois,  à  savoir  les  vetoXxot,  le  vauotp^^^ç  et  les  triérarques,  ne 
doivent  p(is  supporter  la  dépense  du  sacrifice  qui  leur  est  pres- 
crit :  elle  leur  sera  remboursée  ou  payée  en  banque  (c'est  le  sens 
propre  du  mot  StaYpàtpetv,  1.  25)  par  les  Tajxtat,  les  trésoriers 
publics,  magistrats  déjà  connus  par  d'autres  inscriptions  (3). 

Nous  avons  terminé  l'énumération  des  débiteurs  de  victimes, 
ou  du  moins  de  ceux  dont  la  mention  s'est  conservée.  Il  nous  reste 
à  voir  en  quoi  consistait  la  redevance  qui  leur  est  imposée.  Dans 
les  16  premières  lignes,  on  trouve  la  formule  constante  :  xaxà  Taurà 
(ouTav>Ta)6u£Tw(6u(5vTto)x3ct<jxavo7caYÊt<rQ««>(v),quise  réfère  évidemment 
à  une  prescription  plus  détaillée,  énoncée  dans  la  partie  perdue  de* 
l'inscription.  Le  verbe <JxavoTcaYe^<r6at  (axTjvoinrjYeTv)  signifie  «dresser 
une  tente  »  ou  «  un  tabernacle  de  feuillage  ».  Il  s'emploie  spéciale- 
ment à  l'occasion  des  grandes  fêtes  religieuses,  des  icavTjYopeti  qui 
attiraient  dans  certains  sanctuaires  une  multitude  de  fidèles.  On 


{i)De  causis  plantarurriy  1, 15, 1. 

(2)  Hérodote  VI,  46  ;  Bérard,  BulL  XIV,  162  (àTeXsîç  tÔv^uXtvwv  xap::ûv). 

(3)  Hicka-Paton,  n»»  9,  27,  29,  382,  354. 
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assignait  alors  à  chaque  délégation  nne  place  déterminée  dans 
Tenceinte  sacrée  et  comme  il  était  défendu  d\  ériger  des  con. 
strucUons  durables,  elles  s'installaient  soos  des  tentes  dont  les 
dimensions  et  Taménagement  faisaient  parfois  Tobjet  d^nn  règle- 
ment spécial;  nous  avons  conserré  un  de  ces  règlements  <  de 
tentes  »,  c'est  celui  qni  fait  partie  de  la  grande  inscription  do 
sanctuaire  dWndanie.  en  Messénie,  si  habilement  commentée  par 
M.  Foucart  1.  D  ne  me  parait  pas  douteux  que  le  règlement  de 
Cos  se  rapporte  à  une  zxvTy>si^  du  même  genre  ;  il  est  plus  diffi- 
cile de  savoir  laquelle.  Les  inscriptions  de  Tile  nous  en  font  con- 
naître plusieurs,  notamment  aux  Carneia  qui  se  célébraient  tous 
les  deux  ans  et  aux  Asclepîeia  i  .  M.  Contoleon  a  proposé  une  ingé- 
nieuse conjecture  suivant  laquelle  il  s'agirait  d'une  panégyrie  com- 
mune en  rhouneur  de  Poséidon,  à  laquelle  auraient  participé  les 
habitants  de  Cos,  de  Rhodes  et  de  Cal ymna.  Je  croirais  plutôt  à  une 
fête  spéciale  à  Cos,  en  l'honneur  de  Poséidon,  Cos  et  Rhodos. 

Dans  la  deuxième  partie  de  l'inscription  le  texte  énonce  arec 
précision  le  montant  des  offrandes  ainsi  que  les  divinités  aux- 
quelles s'adresse  le  sacrifice  :  les  débiteurs  sont  tenus  d'offrir  un 
mouton  de  la  valeur  de  90  drachmes  à  Pot^idon^  un  antre  pareil 
à  Ti.*,  et  un  troisième  à  Rh  -d:^.  Quelquefois  Poséidon  et  Cos 
n'obtiennent  ensemble  qu'un  seul  mouton,  mais  Rhodos  a  ton- 
jours  dnjil  à  un  mouton  entier.  Dans  un  seul  cas,  celui  des  x«c^ 
Itz-^Z-m^  l.i* .  le  prix  du  mouton  est  lixè  à  40  drachmes.  Le  prix 
de  3iJ  drairhaaes  se  relroave  dans  rinscriplion  n*  M  de  Hicks  et 
Pat  n  qi'i  pres-ecle  uce  grande  analo^e  avec  la  nôtre  et  dans 
un  d-cret  athénien  de  l'an  3±9  8  av.  J.-C  3  .  H  ne  faudrait  pas 
en  cc'ïsc.  jr^  que  tel  fût  le  prix  moyen  du  mouton  à  cette  époque, 
car  îês  animaux  de  saoritioe  eîaienl  des  l«étes  de  choix.  Poséidon, 
le  ^rand  dieu  de  la  mer  E^oe  et  des  Cariens,  était  l'objet  d'un 
culte  pariicullèreaient  assidu  dans  les  c.?'.onies  doriennes  établies 

!  L?  Ei*-F.  -TATi,  f*«' :.:.-. •^*^.  Il.!v^*  j.  D:!îrîit-frs^,  n.  3SS  iK4aBiDfnt 
p.  !i:  <t  1.  T^  5-^T-  r*  €5Î  «fucvre  fut  iV.-5:.ii  a  c^i  Jis-i^  dass  le»  textes  suî- 
VAiLt5  :  L-?  Bi«-F:  -r^rî.  n.  l*:  :  I».n.  y:i  .  1.  2  Er:  tAurr  ;  l^e  Bas-Wftddisgton, 
c.  ^*  :»::î.  1**:  .  ■.  s  Tv  -5  :  Le  B^5,  II.  a.  Mt  Rn.  l>^  ,  L  11  IVeiph^  .  Athé- 
tr*»,  IV,  !?.  p.  Ui  E  un::,  -ne  d-??  rx-xis;  dir.*  '«&  f-U  dei  Caroeii. 

i    H.:k5  r:  Pa:  h,  n»  i;,  ^-  >T. 
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sur  la  côte  deCarie  :  on  connaît  la  grande  inscription  des  prêtres 
héréditaires  de  Poséidon  à  Halicarnasse  (1).  La  légende  amenait 
également  ce  dieu  dans  Tile  de  Cos  :  il  avait  poursuivi  jusque-là 
le  géant  Polybôtès,  et  d'un  fragment  de  Fîle,  qu'il  lança  après 
son  ennemi,  naquit  Tîlot  de  Nisyros  (2).  N'oublions  pas  non  plus 
que  Poséidon  est  le  dieu  des  tremblements  de  terre  et  que  TUe 
était  fréquemment  visitée  par  ce  genre  de  fléaux  (3).  C'est  donc 
par  un  simple  hasard  que  le  nom  de  Poséidon  ne  s'était  encore 
rencontré  que  sur  deux  inscriptions  de  Cos  (4)  ;  notre  texte  atteste 
quelle  était  l'importance  de  son  culte,  qui  paraît  ici  associé  à  celui 
de  Cos  et  de  Rhodos.  Cos  est  la  nymphe  éponyme  de  l'île,  fille  du 
géant(?)Mérops  (5)./?Aorfo5,  ou,  suivant  d'autres,  Rhoda,  fille  de 
Poséidon  et  épouse  d'Hélios,  est  pareillement  la  nymphe  éponyme 
de  l'ile  de  Rhodes.  La  mention  en  est  particulièrement  intéressante, 
car  elle  ne  peut  guère  s'expliquer  que  par  un  lien  politique  très 
étroit  entre  les  deux  îles  ainsi  associées.  Comme  les  caractères  épi- 
graphiques  de  notre  inscription  ne  permettent  pas,  si  je  ne  me 
trompe,  de  la  faire  remonter  jusqu'au  iv'  siècle,  nous  sommes 
obligés  de  descendre  jusqu'au  second,  car  pendant  toute  la  durée 
du  in%  Cos  fut  sous  la  clientèle  des  Ptolémées.  Elle  l'échangea 
pour  celle  des  Rhodiens  avec  lesquels  elle  parait  déjà  étroitement 
alliée  en  201  av.  J.-C.  (6).  Au  n*  siècle,  après  que  la  marine  égyp- 
tienne eut  disparu  de  la  mer  Egée,  les  Rhodiens  assumèrent, 
en  eflTet,  une  sorte  de  protectorat  sur  les  îles  ;  leurs  croiseurs 
((jjuXaxIôe^;)  faisaient  la  police  dans  ces  mers,  toujours  menacées 
par  la  piraterie,  et  c'est  ainsi  qu'on  rencontre  dans  une  ins- 
cription délienne  de  cette  époque  un  Spx«»>v  eicl  twv  v^jatov,  àiro- 
oxaXelç  (yizo  toû  8t5h^o'j  tûv  *Po8Uv  (7).  Après  la  défaite  d'Antiochus  par 
les  Romains  (189  av.  J.-C.)  les  Rhodiens  obtinrent,  pour  leur  part 
dans  ses  dépouilles,  la  Lycie  et  la  Carie  jusqu'au  Méandre  (8).  Il 

(1)  Bœckh,  C.  I.  G.  11,2655. 

(2)  Apollodore  I,  6,  2  ;  Pausanias  I,  2,  4. 

(3)  Thucydide  VIII,  41;  Pausanias  VIII,  45;  Agathias  11, 16. 

(4)  Ilicks-Paton  401, 1. 14  et  43  6, 1.  2  :  ce  dernier  texte  fixe  la  date  des  HoTct- 
Sdb^a  au  4  du  mois  Artamitios. 

(5)  Etienne  de  Byzance,  v.  Kwç;  cf.  Hérodas  II,  93. 

(6)  Polybe  XVI,  15. 

(7)  HomoUe,  Bull.  Corr.  hell.,  X,  123  et  199. 

(8)  Polybe  XXII,  24,  8  etc. 

25 
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n'est  pas  impossible  qu'à  cette  occasion  ils  aient  fait  reconnaître 
officiellement  leur  protectorat  sur  les  îles  doriennes,  voisines  de 
la  Carie,  et  notamment  sur  Cos.  On  sait  que  pendant  la  guerre 
de  Persée  les  deux  îles  furent  agitées  par  des  mouvements  analo- 
gues (1).  Après  la  ruine  de  ce  roi,  en  167,  les  Rhodiens  furent 
punis  de  leur  outrecuidante  tentative  de  médiation  par  la  perte 
de  la  Carie  et  de  la  Lycie  (2)  :  leur  suzeraineté  sur  Cos  dut  suivre 
le  même  sort.  On  peut  en  conclure  avec  une  grande  vraisemblance 
que  la  date  de  notre  inscription  se  place  entre  la  défaite  d'Antio- 
chus  et  celle  de  Persée,  c'est-à-dire  entre  189  et  167  av.  J.-C. 

Théodore  Reinach. 

(1)  Polybe  XXX,  7. 

(2)  Polybe  XXX,  5,  12  etc. 


SUR  UNE  ÉPIGRAMME  AnRIBUÉE  A  DIOPHANTE 


Dans  les  Arithmétiques  de  Diophante,  l'énoncé  du  problème  V, 
33  est  en  vers  que  Bâche t  de  Méziriac,  dans  son  édition  de  1621, 
a  donnés  sous  la  forme  suivante  (1)  : 

'OxTaSpa^^fxou^  xat  'itevTa§pà)^[iouc  y(oia^  Ttç  êjxije, 

ToTc  TcpoTtoXotai  irteTv  XP^i^'  àitOTa{à[jLevo<;, 
Kaî  TifXTiv  àitiocoxev  uicàp  icàvtcov  TeTpà^w^o^» 

Tàc  èic'.TaxOsiaxç^Ê^afjievov  (lovàoacç 
5  Kaî  icoioûvta  icàXiv  eteofJv  ae  «pâpEiv  TeTpdtYWvov 

KTïjjdtfXEvov  TtXeupàv  cruvOefia  twv  yoéwv  • 
"liTce  StàoTEtXov  Toùç  ^XTaSpà^fxouç  ic(5joi  f,ffav 

Kal  itfliXt  Toùç  ixipouç,  itoî,  X^yb  ir£VTaopàx[iouc. 

Les  leçons  des  manuscrits,  y  compris  ceux  de  Madrid  et  de  Ve- 
nise, d'où  dérivent  tous  les  autres,  concordent  pour  donner  : 

Vers.  1  :  yoi^  au  lieu  de  X^Éaç.  —  2.  toT<;  éêoXoTç  iroteTv  xp7)aTov  èiti- 
•zfzoi^diiwoç,  —  4.  SeÇafievoç.  —  7.  iroÎTjjov  au  lieu  de  oriaoi  ^ciav. 

Les  corrections  du  texte  édité,  que  Bachet  déclare  au  reste  avoir 
faites  d'accord  avec  Saumaise,  ne  souffrent  pas  de  difficulté,  sauf 
celles  du  second  vers,  dont  la  restitution  laisse  évidemment  à  dé- 
sirer. 

[{)  Voici  la  traduction  de  ces  vers,  en  tenant  compte  de  la  correction  que 
je  propose  plus  loin  : 

«  S'embarquant  avec  des  compagnons  qui  Tont  chargé  de  se  rendre  utile, 
quelqu'un  a  mélangé  des  congés  (de  vin),  les  uns  à  8  drachmes,  les  autres  à 
5  drachmes.  Pour  le  tout,  il  a  payé  un  (nombre)  carré  qui,  augmenté  du  nom- 
bre d'unités  qui  te  sera  prescrit,  fera  que  tu  auras  un  autre  carré  ayant  pour 
racine  le  nombre  total  des  congés.  Distingue  donc  combien  il  y  en  avait  à 
8  drachmes,  et  dis  aussi,  mon  enfant,  combien  il  y  en  avait  à  5  drachmes.  » 
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Dans  l'édition  Firmin-Didot  de  V Anthologie  grecque,  où  ^s. 
épigramme  a  été  recueillie,  chap.  Vil,  3   de  VAppendix  nova 
(vol.  III),  M.  Coiigny  a  adopté,  pour  le  second  vers,  la  leçon  : 

Toï<  irpOTToXotÇ  (1)  •ICO'.Ê'tV  ^pT^TTOV  iTCiaTCK{JL£VOC, 

avec  la  traduction  :  famulis  facere  bonum  (vinum)  dodus. 

Cette  nouvelle  tentative,  quoique  plus  heureuse,  ne  me  parait 
pas  encore  satisfaisante  ni  quant  au  sens,  ni  au  point  de  vue  pa- 
léographique. 

«  Quelqu'un  a  mélangé  deux  espèces  de  vin,  valant  Tune  huit 
drachmes,  l'autre  cinq  drachmes  le  congé  »  ;  la  question  (v.  7-8) 
sera  de  déterminer  la  quantité  de  congés  de  chaque  sorte  d'après 
les  conditions  énoncées  dans  les  vers  3  à  6.  Le  second  vers  doit 
uniquement  expliquer  le  but  supposé  du  mélange  en  question. 

Or,  d'après  ce  que  l'on  sait  sur  les  cours  du  vin  dans  l'antiquité, 
les  prix  de  8  et  5  drachmes  le  congé  (3  litres  1/4  environ)  sont 
absolument  excessifs  pour  du  vin  d'office  ;  d'autre  part,  les  cor- 
ruptions du  texte  :  irpoTc^Xoiç  en  66oXoTç,  êTcioràfievoç  en  hzvzvzT^yx'to!;^ 
seraient  difficiles  à  expliquer. 

Je  proposerai  de  lire  : 

To7ç  ôixoirXot;  icotEÎv  ''fJ^f^Tz  èictxatTiSfiÊVOC, 

«  navigationis  sociis  facere  utilia  jussus  ». 

Si  l'on  considère  que,  dans  le  manuscrit  archétype,  le  p  devait 
aff'ecter  la  forme  du  (i,  comme  cela  a  lieu  dans  le  Mairitensis  48, 
qui  parait  une  fidèle  reproduction  de  cet  archétype,  la  première 
corruption  ne  suppose  plus  guôres  que  la  chute  d'une  lettre; 
quant  à  la  seconde,  la  substitution  du  parfait  au  présent  était 
naturelle  pour  un  copiste  qui  n'a  pas  vu  qu'il  avait  affaire  à  des 
vers  ou  qui  n'était  pas  capable  de  les  mettre  sur  leurs  pieds. 

Je  ne  pense  pas  qu'on  doive  s'attacher  à  conserver  le  xpl<"^v  des 
manuscrits  ;[\  est  constant  en  effet  que,  sur  l'archétype,  les  abré- 
viations de  Toriginal  ont  été  d'ordinaire  résolues  de  la  façon  la 
plus  fautive  et  qu'en  particulier  les  terminaisons  casuelles  ont  été 
très  fréquemment  altérées. 

(1)  La  leçon  7cpo::ôXoi;  a  été  proposée  en  premier  lieu  par  Viète  (Zetetic,  V, 
M). 
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J'adopte  enfin  eiriTaTxéfjievoç  plutôt  qu'èirtTaffar(5|X6voç,  parce  que  je 
crois  que,  surtout  si  les  voyelles  ont  été  écrites  au-dessus  des  con- 
sonnes, Terreur  de  la  leçon  eiciTeTaYJxivoç  est  ainsi  plus  explicable. 

Dans  l'édition  Didot  de  FAnthologie,  le  texte  de  Bachet  a  subi 
d'autres  modifications  qui  me  paraissent  au  contraire  peu  admis- 
sibles. 

Au  vers  4,  on  lit  SstÇàfxsvov  au  lieu  de  Sejdtfisvov,  avec  Tinterpréta- 
tion  :  coordinaias  monstrantem  imitâtes;  ce  serait  un  vers  de  pur 
remplissage. 

Mais  d'une  part,  dans  Diophante,  èiriTa^^OEU  àpi6|ioç  signifie  tou- 
jours «  nombre  proposé  »,  et  d'autre  part  dans  l'explication  en  prose 
de  l'énoncé  en  vers  (1),  il  est  formellement  dit  qu'au  nombre  carré 
que  doit  former  le  prix  de  l'ensemble  des  congés  de  vin  (v.  3),  il 
faut  ajouter  un  nombre  déterminé,  qui  est  60,  pour  former  un  se- 
cond carré  (v.  5).  Il  convient  évidemment  de  s'en  tenir  au  sens 
adopté  par  Diopbante,  qu'il  soit  d'ailleurs  ou  non  l'auteur  de  l'épi- 
gramme,  et  dès  lors  la  leçon  des  manuscrits,  avec  la  légère  cor- 
rection de  Bachet,  doit  être  conservée. 

On  peut  s'étonner  sans  doute  que  l'énoncé  versifié  du  problème 
ne  soit  pas  complet  et  qu'il  fallût  y  ajouter  une  donnée,  comme 
celle  du  nombre  60.  Mais  il  est  très  possible  que  l'énoncé  ait  pri- 
mitivement été  fait  pour  un  autre  nombre  et  que,  par  exemple,  le 
vers  ait  été  conçu  sous  la  forme  : 

si  le  nombre  à  ajouter  était  63,  qui  permet  une  solution  en  nom- 
bres entiers.  Diophante,  pour  rendre  le  problème  plus  difficile, 
aura  donné  à  l'énoncé  une  forme  générale  et  il  aura  d'ailleurs  choisi 
un  nombre  comme  60  qui  ne  le  laisse  résoudre  qu'en  nombres 
fractionnaires. 
La  seconde  condition,  exprimée  parles  vers  5  et 6,  est,  d'après 


(1)  Voici  la  traduction  littérale  de  celte  explication  : 

«f  La  signification  de  cette  épigramme  est  la  suivante  :  Quelqu'un  a  acheté 
deux  parties  de  vin,  l'une  à  8  drachmes  le  congé,  l'autre  à  5  drachmes  le  congé 
et,  pour  le  tout,  il  a  payé  comme  prix  un  nombre  carré  qui,  augmenté  de 
60  unités,  fait  un  carré  ayant  pour  racine  le  nombre  des  congés.  Distingue 
donc  les  congés  à  8  drachmes  et  les  congés  à  5  drachmes.  » 
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Texplication  en  prose  de  Diophante,  que  le  premier  carré,  formé 
par  le  prix  des  congés,  doit,  après  addition  du  nombre  60,  don- 
ner un  second  carré  dont  la  racine  (icXsupi)  soit  égale  à  la  somme 
des  congés  (duvôefia  twv  ypidiy).  Cette  explication  est  parfaitement 
conforme  au  texte  des  manuscrits,  texte  dont,  à  la  vérité,  Télé- 
gance  est  loin  d'être  parfaite  et  où  la  locution  Tcotoûvxi  oe  tpipEtv 
(faisant  que  tu  as  un  autre  carré)  n'est  guères  d'accord  avec  les 
formes  habituelles  à  ce  genre  d'épigrammes. 

Dans  l'édition  Didot  de  l'Anthologie,  au  lieu  de  <jê  ^loetv,  on  lit 
(j<paTpov  avec  la  note  : 

«  Nemo  nescit  numerum  sphaericum  esse  qui  per  se  ipsum  quo- 
«  tiescumque  velis  multiplicatus  semper  eumdem  unitatem  nu- 
«  merum  refert,  quales  sunt  numeri  5  et 6... Ex  praîstitutis  quaesita 
«  assequere  si  sumpseris  15  congios  8  drachmis  et  21  congios 
«  5  drachmis,  unde  fît  : 

«  8  X  15  +  5  X  21  =  225  =  (15)^ 
15  +  21  -=  36    =  (6)^  » 

Mais  Diophante  ne  connaît  nullement  cette  condition  que  les  car- 
rés à  former  appartiennent  à  ceux  que  produisent  les  nombres 
appelés  sphériques  par  Nicomaque  et  par  ses  imitateurs.  D'ailleurs 
cette  appellation  n'a  jamais  eu  un  caractère  scientifique  et  elle 
n'appartient  nullement  à  la  langue  mathématique  ;  enfin  Nicoma- 
que lui-même  n'a  jamais  été  jusqu'à  se  servir  d'une  expression 
aussi  singulière  que  celle  de  a©alpov  -zz'zpi-^tù^o^. 

L'explication  proposée  par  M.  Cougny  pèche  à  d'autres  égards  : 
Tcotoùvxa  au  vers  5  serait  employé  à  tort,  car  le  premier  carré  ne 
sert  plus  en  rien  à  la  formation  du  second  ;  xTTj(ii|XEvov  irXeupàv  de- 
viendrait une  cheville  maladroite,  puisque  ce  serait  ce  second 
carré,  et  non  pas  sa  racine,  qui  serait  égal  à  la  somme  des  congés. 

Ajouterai-je  que,  dans  cette  explication,  le  problème  devient, 
au  point  de  vue  mathématique,  d'une  facilité  qui  le  met  tout  à  fait 
au-dessous  de  l'ordre  de  ceux  que  traite  Diophante,  puisque  les 
carrés  pourraient  être  choisis  sans  aucune  condition  pour  la  ratio- 
nalité des  inconnues? 

En  fait,  tel  que  l'arithméticien  grec  l'a  posé  et  résolu,  ce  pro- 
blème qui  couronne  son  livre  V,  un  des  plus  difficiles,  est  d'une 
assez  grande  complication,  en  raison  surtout  du  choix  du  nom- 
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bre  60  comme  lizizar^f^zk.  Ainsi  que  je  Tai  déjà  indiqué,  une  solu- 
tion en  entiers  n'est  possible  que  si  le  nombre  en  question  a  certai- 
nes valeurs  bien  déterminées,  dont  les  plus  faibles  sont  15, 57, 63. 
Avec  ce  dernier  nombre,  par  exemple,  on  aura  7  pour  le  nombre 
des  congés  à  8  drachmes,  5  pour  celui  des  congés  à  5  drachmes. 
En  effet,  le  prix  total  est  alors  7x8  +  5X^  =  56  +  25  =  81, 
c'est-à-dire  le  carré  de  9.  Si  à  ce  carré  on  ajoute  63,  on  a  144, 
carré  de  12,  c'est-à-dire  de  la  somme  7  +  5  des  congés.  . 

Les  nombres  donnés  par  Bachet  comme  représentant  la  solu- 
tion de  Diophante  sont  59/12  et  79/12.  Exacts  au  point  de  vue 
mathématique,  ils  ne  sont  point  conformes  aux  leçons  des  ma- 
nuscrits. 

Le  Marcianus  donne  pour  les  congés  à  8  drachmes  }^oéa)v  S"  (jiova- 
8e<;  75,  pour  les  congés  à  5  drachmes  ^os^v  àptôfiûv  xÇ.  Les  leçons  du 
Matritensis  sont  les  mêmes,  sauf  que  fiovà8e<;  est  remplacé  par  une 
lettre  que  l'on  peut  à  première  vue  confondre  avec  le  fi  (par  con- 
séquent avec  l'abréviation  ordinaire  de  tiovàSsç,  car  elle  est  préci- 
sément suivie  de  To  caractéristique  en  exposant),  mais  où  l'on 
doit  reconnaître  un  x. 

Il  est  aisé  de  voir  que  cette  abréviation  x®  est  celle  de  la  frac- 
tion douzième  du  congé,  le  x(kuXo<;.  La  quantité  de  vin  à  8  dra- 
chmes est  donc  de  4  congés  et  de  11  cotyles,  soit  59  cotyles  ou 
douzièmes  de  congé.  Quant  à  la  quantité  de  vin  à  5  drachmes,  il 
est  clair  que  «ptOjxûv  est  une  mauvaise  résolution  de  la  lettre  nu- 
mérale ç  et  que  au  lieu  de  xÇ,  il  faut  lire  x*»  Ç",  c'est-à-dire  restituer 
6  congés  7  cotyles,  soit  79  cotyles  ou  douzièmes  de  congés,  con- 
formément à  la  solution  rétablie  par  Yiète  et  par  Bachet  et  sur  la 
valeur  de  laquelle  aucun  doute  ne  peut  s'élever. 

La  constatation  de  la  résolution  fautive  de  ^  en  (ip(6{i(ï>v  a  une 
grande  importance  pour  l'histoire  des  notations  de  Diophante.  Le 
symbole  qu'il  employait  pour  le  mot  àpt6|x<5ç,  et  qui  n'était  de  fait 
qu'un  iicfcnifiov  ç  sous  une  forme  quelque  peu  obsolète,  est,  dans 
nos  manuscrits,  régulièrement  doublé,  lorsque  le  mot  est  au  plu- 
riel. Cet  usage,  tout  à  fait  conforme  aux  habitudes  des  copistes 
byzantins,  est  contraire  aux  principes  de  la  notation  de  Diophante 
(chez  lequel  par  exemple  A^A  ne  signifie  pas  Suvàixeic,  mais  bien 
SuvafioouvajjLiç).  Nous  avons  d'ailleurs  des  indices  assez  nombreux 
qui  nous  montrent  que  le  copiste  de  l'archétype  de  nos  manus- 
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cTÏXs  n  a  Dallement  respecté  le  système  de  Dotations  de  rorîgrî' 
Dal  ;  dans  la  moitié  da  texte,  il  a  résolu  presqoe  ooDsiamiBeBt 
l'abréviatioD  d'iyAyLi^  'ce  qu  on  reconnaît  à  ses  erreors  sur  les 
désinences  casoelles  :  il  la  fait  parfois  d'une  façon  très  fantive,  en 
la  confondant  avec  le  signe  tachjgraphiqne  de  iulL  Dans  la  se- 
conde moitié  du  texte,  la  forme  du  symbole  est  complètemeal 
altérée  et  se  rapproche  de  celle  du  coppa,  parfois  du  signe  ta- 
cbygraphique  pour  rs^;,  mot  avec  lequel  les  confusions  derien- 
Dent  alors  fréquentes.  Mais  les  occasions  de  constater  que  dans 
l'original  le  symbole  n'était  pas  redoublé  au  pluriel  sont  assez 
rares  ;  la  résolution  de  c'en  àpiOjiÂw,  telle  que  je  l'ai  signalée,  est 
une  des  preuves  les  plus  convaincantes  d'un  fait  à  propos  duquel 
j'ai  longuement  hésité. 

Paul  TA55ERT. 


NOTES  &  DOCUMENTS 


UN  SARCOPHAGE  DE   SIDON 


Le  1"  mars  1892,  doit  paraître  le  premier  fascicule  d'un 
ouvrage  intitulé  Une  nécropole  royale  à  Sidon,  par  Hamdy  Bey  et 
Théodore  Reinach,  consacré  à  la  description  des  magnifiques 
sarcophages  rapportés  de  Saïda  en  1887  et  1888  par  Hamdy  Bey 
et  qui  sont  aujourd'hui  Tornement  du  Musée  de  Constantinople  (1). 
Ces  sarcophages,  au  nombre  de  vingt-deux,  et  sur  lesquels  nous 
avons  déjà  donné  quelques  renseignements  à  nos  lecteurs  {Revue, 
II,  275),  se  divisent  en  trois  classes  :  1*  sarcophages  de  style 
égyptien  ou  anthropoides,  parmi  lesquels  le  fameux  sarcophage 
de  Tabnit,  père  d'Eschmounazar;  2*  sarcophages  de  style  grec,  en 
forme  de  temples,  souvent  décorés  de  bas-reliefs  ;  3o  sarcophages 
divers  (thecae  à  couvercle  plat  ou  bombé).  Nous  donnons  ici 
un  spécimen  de  la  deuxième  classe,  choisi  parmi  ceux  dont  la 
décoration  plastique  est  la  plus  remarquable.  C'est  la  cuve 
d'un  grand  sarcophage  en  marbre  de  Paros,  décorée  sur  tout 
son  pourtour  de  dix-huit  figures  de  femmes,  dans  l'attitude  de  la 
douleur,  qui  alternent  avec  des  colonnes  ou  pilastres  ioniques  du 
dessin  le  plus  élégant.  Le  socle  est  orné  d'une  frise  continue  qui 

(1)  L'ouvrage  entier,  qui  comprendra  quatre  fascicules,  formera  un  volume 
de  texte  grand  in-4<>  d'environ  deux  cent  cinquante  pages,  et  un  album  grand 
in-folio  Jésus  d'environ  quarante  planches  (plans  gravés,  héliogravures  Dujar- 
din,  chromolithographies).  Le  prix  du  fascicule  est  de  40  fr.  pour  les  sous- 
cripteurs, de  50  fr.  pour  les  acheteurs.  Leroux,  éditeur. 
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repréi^Dte  one  cba^«e  :  on  n'y  compte  pas  moins  de  qnatre-ringts 
pfrtiLs  personnages  et  de  quarante  et  on  animaux  chiens,  cheTaox, 
sangliers,  ours.  lion*,  cerfs  .  Le  cooTercle,  absent  de  notre  plan- 
che, offre  l'appendice  insolite  d  une  balustrade  scoiptée  qui  fait  toat 
le  t^iur  do  toit,  en  le  masquant  à  la  Tue:  cette  balustrade  est  ornée 
»ur  «'fs  grands  c<^tés  de  deux  bas-reliefs  identiques  qui  représen- 
tent un  couToi  funèbre,  tandis  que  les  frontons  triangolaires,  qui 
se  détachent  en  avant  des  petits  cotés,  encadrent  chacun  trois 
pleureuses  couchées  dans  le  champ  du  tympan.  Enfin,  les  quatre 
acrotéres  d'angles  sont  des  sphinx.  Les  sculptures  de  la  balus- 
trade et  des  frontons  ont  conservé  des  traces  nombreuses  de 
polychromie,  qui  ont  presque  disparu  au  contraire  sur  les  grandes 
figures. 

Ce  monument  admirable  de  conception,  d'arrangement  et  de 
style  appartient  aux  dernières  années  du  v*  siècle  ou  au  com- 
mencement du  IV*;  il  présente  une  analogie  saisissante  avec  les 
tombeaux,  si  justement  admirés,  du  Céramique  d'Athènes.  La 
photogravure  très  réduite  que  nous  en  offrons  à  nos  lecteurs  ne 
peut  évidemment  leur  en  donner  qu'une  idée  fort  superficielle  ; 
elle  suffit  néanmoins  k  faire  apprécier  l'heureuse  combinaison 
des  formes  architecturales  et  sculpturales,  et  Tart  exquis  avec 
lequel  le  statuaire  a  su  varier  les  attitudes  de  ses  «  pleureuses  » 
et  le  jeu  sobre  de  leurs  draperies.  Cette  photogravure  reproduit, 
à  la  grandeur  originale,  un  excellent  cliché  pris  à  Saïda  même, 
au  moment  de  l'extraction,  par  Hamdy  Bey;  on  voit  encore  le 
chariot  en  bois  qui  a  servi  au  transport  de  la  cuve  depuis  la  nécro- 
pole jusqu*au  bord  de  la  mer.  Le  soleil  et  le  plein  air  sont  de 
grands  artistes.  Les  photographies  prises  au  Musée  de  Constan- 
tinople,  infiniment  plus  complètes  et  plus  instructives  sans  doute, 
ne  rendent  peut-être  pas  TefTet  du  monument  avec  autant  de 
charme  lumineux  que  ce  petit  cliché  que  nous  avons  voulu  pré- 
server de  Toubli. 

T.  R. 


UNE  RELIQUE  BYZANTINE 
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A  la  suite  de  la  prise  de  Constantinople  par  les  guerriers  latins 
de  la  quatrième  Croisade  en  lî204,  les  dépouilles  des  innombra- 
bles édifices  religieux  de  la  Ville  gardée  de  Dieu,  les  saintes 
reliques  dont  ces  monuments  vénérables  étaient  si  riches,  devin- 
rent la  proie  des  vainqueurs  qui  les  transportèrent  en  Occident 
et  en  firent  don  aux  églises  et  aux  monastères  de  leur  pays  natal. 
C'est  ainsi  qu'une  foule  de  localités  de  France,  d'Allemagne,  de 
Belgique,  reçurent  dans  leurs  trésors  sacrés  de  ces  reliques  con- 
stantinopolitaines  auxquelles  la  piété  des  fidèles  attachait  à  cette 
époque  un  prix  inestimable  et  dont  l'arrivée  fut  partout  célébrée 
par  des  fêtes  et  des  cérémonies  solennelles. 

Un  de  ces  objets  si  curieux  qu'on  croyait  disparu  depuis  de 
longues  années  vient  d'être  retrouvé  dans  des  circonstances  tout 
à  fait  extraordinaires.  Voici  le  récit  fort  bref  de  cette  découverte  : 

A  l'époque  des  grandes  persécutions  contre  les  chrétiens,  saint 
Georges,  ofTicier  dans  les  armées  impériales  en  Asie,  souffrit,  dit 
la  tradition,  le  martyre  sous  Dioclétien,  vers  les  premières  années 
du  IV"  siècle.  Parmi  ceux  qui  assistaient  à  son  supplice,  se  trou- 
vaient un  certain  nombre  de  personnages,  qui,  touchés  de  la 
grâce  divine,  confessèrent  publiquement  à  cette  occasion  la  foi 
chrétienne.  Saisis  aussitôt,  ils  furent  décapités  à  Nicomédie.  Un 
de  ces  personnages,  Akindynos,  est  devenu,  on  le  sait,  un  saint 
notable  de  l'église  grecque.  Après  son  martyre,  les  églises  d'Orient 


(1)  Cette  note  a  été  lue  à  la  séance  du  Comité  de  TAssociation  du  3  décem- 
bre 1891.  Une  étude  plus  détaillée,  accompagnée  d*unc  planche,  paraîtra  pro- 
chainement dans  le  Bulletin  monumental. 
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se  partagèrent  ses  reliques.  Une  portion  de  son  crâne  devint  la 
propriété  de  Téglisedes  saints  Gôme  et  Damien  à  Gonstantinople. 
Un  pèlerin  russe,  Tarchevêque  Antoine  de  Novgorod,  qui  visita 
en  Tan  1200  la  capitale  de  l'empire  d'Orient  et  qui  a  laissé  de 
cette  visite  un  récit  manuscrit  parvenu  jusqu'à  nous,  vénéra  cette 
pieuse  relique  dans  ce  temple  et  en  a  fait  la  description.  Une 
plaque  d'argent  était  fixée  k  l'os  du  saint,  plaque  d'argent  sur 
laquelle  Oguraient  son  nom  et  son  effigie.  Quatre  ans  après  le 
passage  du  pèlerin,  les  guerriers  d'Occident  s'emparèrent  de 
Gonstantinople.  Dans  le  grand  partage  qui  suivit  la  victoire,  un 
seigneur  de  Franche-Gomté,  probablement  un  sire  de  Vadans, 
eut,  pour  sa  part,  le  fragment  du  crâne  de  saint  Akindynos.  Il  le 
rapporta  dans  son  pays  et  en  fit  don  au  trésor  de  l'abbaye  cister- 
cienne de  Rosières,  dans  le  canton  actuel  d'Arbois,  riche  monas- 
tère aujourd'hui  entièrement  détruit. 

Au  xvin*'  siècle,  la  relique  du  saint  asiatique  était  toujours 
conservée  dans  l'abbaye  franc-comtoise  et  exposée  à  la  piété  des 
fidèles.  Nous  lisons  cela  dans  un  inventaire  rédigé  en  l'an  1714 
par  un  religieux  du  couvent,  inventaire  qui  a  été  récemment 
publié  par  M.  Jules  Gauthier,  archiviste  du  Doubs.  Dans  cet 
inventaire  figure  en  effet  la  mention  d'un  coffret  en  argent  con- 
tenant un  os  du  crâne  de  saint  Akindynos  toujours  muni  de  la 
plaque  d'argent  qui  permettait  de  le  reconnaître. 

A  l'époque  de  la  Révolution  le  trésor  de  Rosières  disparut  avec 
l'abbaye  et  son  église.  Les  moines  furent  dispersés,  les  monuments 
détruits,  les  objets  précieux  envoyés  au  creuset.  Les  choses  en 
étaient  là  depuis  un  siècle  quand,  cette  année  même,  la  relique 
de  saint  Akindynos  a  été  presque  miraculeusement  retrouvée  dans 
les  circonstances  que  voici. 

Le  curé  d'une  petite  commune  voisine  de  Rosières,  M.  l'abbé 
Guichard,  de  Pupillin,  archéologue  de  mérite,  faisant  faire  des 
fouilles  à  Grozon,  dans  des  amas  de  cendres  de  bois  provenant  de 
l'exploitation  d'une  ancienne  saline,  a  retrouvé,  à  1"  50  sous  terre, 
l'os  du  saint  encore  muni  de  sa  plaque  indicatrice.  M.  l'abbé 
Guichard,  éclairé  par  M.  Gauthier  sur  la  valeur  de  sa  découverte, 
m'a  fait  parvenir  la  précieuse  relique. 

Gertainement,  à  l'époque  de  la  Révolution,  la  relique  aura  été 
jetée  à  la  voirie  comme  objet  sans  valeur,  ou  bien  quelque  fidèle. 
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après  ravoir  conservée  un  certain  temps,  s'en  sera  débarrassé 
comme  d'une  curiosité  trop  compromettante. 

Le  fragment  du  crâne  de  saint  Akindynos  est  une  portion  de 
la  fosse  pariétale  gauche.  Le  fragment  a  été  arrondi  à  la  main 
pour  être  enchâssé  dans  un  reliquaire.  La  plaque  d'argent,  ouvrage 
du  X*  siècle,  est  de  forme  circulaire;  elle  porte  l'effigie  du  buste 
du  saint  avec  son  nom  (AKINAHNOC,  sic)  écrit  en  caractères  grecs. 
La  figure  est  jeune;  les  cheveux  sont  longs,  la  barbe  en  pointe. 
La  plaque  est  fixée  au  crâne  par  quatre  petites  bandelettes  de 
métal  et  huit  clous.  Les  destinées  de  ce  fragment  vénérable  ne 
sont-elles  pas  étranges?  Cet  ossement,  attribué  à  un  contemporain 
de  Dioclétien,  à  un  saint  martyr,  compagnon  du  grand  saint  Geor- 
ges, cet  ossement  vénéré  depuis  à  Gonstantinople,  vu  en  1200  par 
le  pèlerin  de  Novgorod,  pris  en  1204  par  un  croisé  franc-com- 
tois, cité  en  1714  par  un  religieux  d'une  abbaye  du  Jura,  disparu 
à  la  fin  du  siècle  dernier,  revient  au  jour  à  la  fin  du  xix'  siècle 
encore  muni  de  la  plaque  d'argent  qui  en  consacre  l'identité 
d'une  manière  indiscutable. 

Gustave  Schlumberger. 
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La  stèle  de  marbre  qui  porte  Tinscription  suivante  a  été  trouvée 
aux  environs  des  ruines  de  Chersonèse  (Sébastopol,  en  Crimée),  au 
mois  d'août  1891.  Nous  en  donnons  la  transcription  d'après  une 
copie  de  M.  S.-G.  Sakellarios,  archéologue  distingué,  à  qui  nous 
adressons  tous  nos  remerciements. 

f§  1)  'OjJLVJù)  Aià,  râv,  "AXtov,  IlapOâvov,  6eov>ç  'OXu|jli:(ouc  xal  'OXojjiirîac 
xal  t;  ptoaç,  S<rot  ic^SXiv  xaî  ^cipav  xai  te  t'y  t)  Eyovxt  Xepffova^ixûtv.  (§  2)  'OfJio- 
vo7Î<ru)  UTTÈp  ^tùTT^pioLç  xat  èXEuOspiac  ir«5X£«i)c  xat  itoXiTwv  xat  ou  itpoocoffu) 
Xep<r(5vaffov,  oùSè  KEpxtvTTtv,  oÙ8ê  KgcXov  Aijiiva,  ou8è  Tà<;XXa>  Tevynr^, 
oùol  xàç  oÉXXxc  X^P^^  ^^  XEpaovsTlTai  ve{jLovTai  i;  èv&fxovxo,  oùScvi  oû6èv 
O'jTE  "EXXavt  ouTÊ  6ap6àp(|>,  àXXà  oix^uXa^co  TCf>  8dé(JLC|i  Ttp  XepaovaatTiv,  (§3) 
o'jÔe  xaTaX'jffti)  xàv  8z[i.oxpaTtav,  (§  4)  où8l  tc{»  itpoStSovTi  xai  xarcaXuovTi 
iiriTpâ'j/ci),  oùoE  Tj-pcp'j^J/o),  àXX*  £^«^7^^^***  '^^'■^  SxfxtopYo'îç  xat  iroXifiioc 
i770Û(jLXi  TCf>  èTTiSouXE'jovTt  xx»  irpoot8<5vTi  iî  àtpiffxivxi  XepatSvaffov  ij  REpxi- 
vTtiv  f^  KaXov  Ai(j.Éva  f)  Ta  Te^^t)  xat  )(^wpav  tav  XspaovaaiTâv,  (§  5)  xat 
8a|xio<;u>pY>îffw  (1)  xaî  PouXejtio  xi  apioTa  xat  ôtxaK^Taxa  ir<JXei  xaî 
ToXiTatç,  xat  «cov  vcoTr^pa  Tqp  8âfX({>  ota^uXdt^b),  oùos  ocopeàv  8(07U)  ou8s 
8£Ç<^t]>oû[i.ai  £7cî  ^Xa6q^  it^Xeoç  xat  iroXtxiv,  ouo'  £-77t6ouX£u9Ci>  âoixov 
Tpa-^fta  ouOsvi  oùôkv  xtôft  7:oXtT(î>(jL  ftrj  àcpEOTaxÔTWv. 

Nous  avons  ici  la  formule  du  serment  politique  prêle  par  les 
magistrats  de  Chersonèse  en  Tauride  (§  5  :  ôajxtopYTÎtJO))^  suivant 
une  coutume  générale  dans  les  républiques  grecques,  soit  aristo- 
cratiques, soildémocratiques  (2).  Peut-être  le  motpouXEuŒw  (même§) 

(1)  Pour  cette  correction,  cp.  Latyschew,  Inscriptiones  graecse  orae  septen- 
iionalis  Euxini,  I,  196  (6a{iiopYif,a3tvTi)  et  199  (Sajitopyif.ffav'ça  xaXû^). 

(2)  Athènes  :  Aristote,  Rép.  ath.  55.  Lac(['démone  :  Xénophon,  Rép.  Lac.  15,  7. 
Delphes  :  Dittenberger,  n.  233,  1.  44-5. 
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indique-t-il  que  le  serment  devait  être  prêté  également  par  les 
sénateurs  entrant  en  charge;  un  pareil  serment  existait  à  Athè- 
nes (i)  et  d'ailleurs  Texistence  de  la  pouXa  à  Chersonèse  est  attestée 
par  les  inscriptions. 

§  i.  Les  divinités  invoquées  sont  :  1*  Zeus,  Gô  et  Hélios,  trinité 
qui  reparait  souvent  dans  les  formules  de  serment  (par  ex.  dans 
Y  Iliade,  T  359  et  Dittenberger,  n°  171, 1.  60)  et  d'aflfranchissement 
(ib.  n*  441),  notamment  dans  les  affranchissements  du  royaume 
bosporan  (Latyschew,  II,  n.  55  et  400);  2®  Parthénos,  la  déesse 
nationale  de  Chersonèse,  bien  connue  par  le  fameux  décret  en 
Thonneur  de  Diophante  de  Sinope  (Ditt.  252)  et  par  Strabon  (VII, 
p.  308)  ;  3<»  Tous  les  dieux  et  déesses  de  TOlympe  ;  4*  Les  héros 
tutélaires  de  Chersonèse. 

§  2.  Promesse  de  fidélité  à  la  patrie  ;  à  cette  occasion  la  formule 
énumère  les  possessions  de  Chersonèse  :  Cercinitis,  Beau  Port 
(KaXôc  Xt(i.Tiv),  Les  Murailles  (xà  xeC^r^  ;  xaXXa  est  une  faute  du  lapicide 
ou  du  copiste).  Ces  trois  localités,  qui  étaient  situées  sur  la  côte 
N.-O.  de  la  Crimée,  sont  déjà  mentionnées  dans  Tinscription  de 
Diophante,  1.  19-20. 
§  3.  Promesse  de  fidélité  à  la  démocratie. 
§  4.  Promesse  de  dénoncer  aux  magistrats  quiconque  entre- 
prendra de  trahir  la  patrie  ou  de  renverser  la  démocratie.  Nous 
ne  pensons  pas  que  les  ^oLynop-^ol  désignent  une  magistrature 
spéciale  ;  c'est  le  nom  collectif  des  magistrats  supérieurs  chez  les 
Doriens,  comme  l'explique  fort  bien  Hésychius  (2). 

§  5.  Promesse  de  gouverner  et  de  délibérer  dans  l'intérêt  de  la 
ville,  de  ne  donner  ni  recevoir  de  présents  et  de  n'attenter  en 
rien  aux  droits  des  citoyens  paisibles.  Ces  dispositions  ont  leurs 
analogues  dans  le  serment  des  archontes  athéniens  :  6{jLvuou7t  Sixaiuç 
apÎEiv  xai  xaxà  xoîx;  v(5fxouç,  xaî  Swpa  }XT?i  "k-Z^^tts^ai 'zr^ç  ^PX^^  'evexa.  Le  mot 
8E5'.ou|i.at  n'offre  ici  aucun  sens  ;  ce  doit  être  une  erreur  d'écriture 
ou  de  lecture  pour  ÔEÇoùfxat,  futur  de  8£yofxai,  comme  lff(ioû|jiai. 
Quant  aux  mots  xôv  awx^pa  téf»  ôà}xq>  8iacpuXà5(i),  le  sens  en  est  très 
obscur;  s'agirait-il  de  Diophante,  le  général  de  Mithridate  Eupa- 

(1)  Voir  les  textes  rassemblés  par  Gilbert,  Griech,  SlaatsalterthUmer,  I,  252, 
note  2. 

(2)  Hésychius,  v.  STijiioypY^C  :  Kal  itapà  TOt<  AwptfiOaiv  ot  ipxovtsç,  xi  Stuioïia 
irpiTTovxE;. 
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tor,  à  qui  ses  glorieux  services  pouvaient  réellement  mériter  le 
titre  de  «  Sauveur  de  Chersonèse  »?  On  serait  tenter  de  le  croire; 
mais  d'autre  part,  si  notre  inscription  était  réellement  postérieure 
aux  campagnes  de  Diophante,  on  s'étonnerait  de  ne  pas  y  rencon- 
trer le  nom  de  Mithridate  Eupator  (1). 

Notre  inscription  est  le  premier  serment  de  magistrats  grecs  qui 
nous  ait  été  conservé  intégralement;  c'est  ce  qui  en  constitue  le 
principal  intérêt.  Elle  n'apprend  d'ailleurs  rien  d'essentiellement 
nouveau  ni  sur  la  constitution  de  Chersonèse,  ni  sur  les  posses- 
sions de  cette  ville;  la  phrase  du  §  2  (xàç  aXXaç  ycipai;  wv  Xgpffovaaïxat 
vi|xovT(xt)î  èvÉfjiovTo)  semble  indiquerqu'au  moment  de  sa  rédaction 
retendue  de  la  domination  chersonésitaine  avait  déjà  reculé  ; 
l'inscription  doit  donc  se  placer  vers  le  début  du  retour  offensif  des 
Scythes,  sous  Scilur  et  Palac,  qui  mit  les  villes  grecques  de  Crimée 
à  deux  doigts  de  leur  perte  et  motiva  l'intervention  militaire  de 
Mithridate,  c'est-à-dire  vers  le  milieu  du  n*  siècle  avant  notre 
ère  (2).  Lors  de  la  première  campagne  de  Diophante  (environ  ilO 
av.  J.-C.)  les  trois  comptoirs  mentionnés  dans  notre  inscription 
avaient  déjà  fait  défection  et  ce  général  dut  les  reconquérir.  La 
vue  de  l'estampage  permettra  peut-être  de  fixer  avec  plus  de  pré- 
cision la  date  de  ce  curieux  document  historique. 

Al.-Emm.  Contoléon. 

(1)  On  peut  se  demander  si  le  texte  ne  porte  pas  en  réalité  :  *al  fàv  oM-rriptav 
Tw  (pour  ToO)  Ôi{Aa)  S'.a^uXi^fa). 

(2)  On  remarquera  le  mélange  singulier  de  formes  dialectales  et  communes  : 
icoXtTûv  (§  2  et  derniers  mots)  à  côté  de  iroXiTdtv  (§  5).  Reste  à  savoir  si  la  forme 
iroXtTwv  ne  serait  pas  due  à  une  simple  erreur  de  copie. 
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Notre  collègue  Daninos  Pacha  nous  envoie  d'Alexandrie  les 
estampages  des  deux  inscriptions  suivantes.  Nous  prions  notre 
éminent  correspondant  d'agréer  tous  nos  remerciements. 

i.  Trouvé  près  du  Césaréum.  Grands  caractères  de  35  à  25  mil- 
limètres, en  diminuant  vers  la  fin.  La  plaque  paraît  ébréchée  à 
droite.  Alphabet  AOTTZn*  Apices. 

eEAlKAAH 

ENRANAOIT 

KAIZYNNAOlZ 

eEOiZ 
AMMONAPIN 
HPflAOYAZh^ 
ANEeHKEN 

Ex-voto  à  la  belle  déesse  Enpandoit  et  aux  dieux  associés  à 
son  culte.  La  divinité  en  question  m'est  inconnue,  car  je  ne  pense 
pas  qu'il  y  ait  autre  chose  qu'un  rapport  fortuit  entre  son  nom  et 
celui  de  la  vieille  divinité  italique  Empanda  mentionnée  par  Paulus 
[De  signif,  verbofntm,  p.  54  du  Festus  de  Ponor)  (1).  Le  nom  du 
dédicant  (ou  de  la  dédicante)  'A(jL(jLoi)vapiv  est  pareillement  nouveau 
et  peut-être  incomplet  (pour  'AjxfMovàpiov?).  Enfin  je  ne  comprends 
pas  non  plus  les  lettres  A£H(?)  qui  terminent  l'avant-dernière 
ligne.  Je  ne  pense  pas  qu'on  puisse  suppléer  A2(T)H  comme  dans 

(1)  Y  a-l-il  lieu  de  rapprocher  le  nom  d'Apollon  l(i  HivSoïc  (faubourg  de 
Smyme  ou  de  Magnésie  du  Sipyle)  mentionné  dans  la  célèbre  inscription  de 
Smyrne,  C.  I.  G.  3137, 1.  61  et  85? 
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rÎDscnption  publiée  par  Neroutsos,  L ancienne  Alexatidne,  p.  92, 

â.  «  Environs  d'Alexandrie.  »  Écriture  régulière,  caractères  de 
15  millimètres.  Alphabet  AOKOPIfl. 

PATPlAOIErMIAHTOYEIOAON 

rONONflAE  •  TOiniOYrHIEPA 

AIBYHZTONAENIKOAAONEXEI 

OZPAZINONHTOiZEEN(t>iAOZ 

EAEOEOiZINAAAATOTHZ 

KOINHZHAOETYXHZMOPIMON 

NIKOAAEXPHZTEXAIPE 

oc  itâfftv  6vr^toT<  (^jsv  otXoc  (i?j)5è  ôeoTdiv, 

àXXa  xà  T7;<;  xoivf^c  f<X6e  X'jj^t^^  {x<^pi(jLov. 
Nix^Xae  ^p^t:£,  x^^P^* 

Ëpîlaphe  de  Nîcolaos,  fils  de  Sosos,  Milésien;  mauvais  distiques 
variant  un  thème  connu.  Le  rédacteur  n'était  très  ferré  ni  sur 
lorthographe  (EEN,  EAE)  ni  sur  la  quantité  (NTxéXaov).  Au  premier 
vers  lelision  MtXiî-coj  âoOX^v  est  d'une  dureté  intolérable  et  les  mots 
xù  Xt^m^j  prouvent  qu'on  a  pris  y^^vov  pour  un  neutre. 

T.  R. 
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LES  CAUSES  DE  LA  CIVILISATION  GRECQLE 

DANS  L'ANTIQUITÉ  ET  DANS  LES  TEMPS  MODERNES 


M.  Georges  Mistriotis,  professeur  de  littérature  grecque  à  la  Faculté  d^a 
lettres  d'Athènes  et  bien  connu  par  ses  travaux  sur  Homère  v\  Platon,  ti  rti' 
élu  récenunent  recteur  de  l'Université.  11  a  prononcé,  en  preii^!iJ  posï^c  ssîan 
de  ses  fonctions,  un  discours  qu'il  vient  de  publier  sous  le  ÛUr  ilr  Ta  aitia 
Toû  dîpp^aiou  xat  xoO  vscoTipou  é^^T^vixoC  iroXiTi^fiou  {Les  causes  de  Iti  nvilisotion 
grecque  dans  V antiquité  et  dans  les  temps  modernes;  53  p.  Athi'iif^sT  Snik^nia- 
rios).  M.  Mistriotis  distingue  six  «  causes  »  (facteurs)  principalfs  dr  la  rivili- 
sation  :  !<>  la  race;  2*  le  sol  et  le  climat;  3®  l'influence  des  civil  isatiEHis  phi  s 
anciennes;  4°  la  vie  religieuse;  S*»  la  vie  publique;  6»  la  vie  privi^-r.  It  hislitar 
sur  tous  ces  points  un  parallèle  entre  les  Grecs  anciens  et  leurs  dryi  iiidatit^  ilu 
xix«  siècle,  s'efforçant  de  déterminer  ce  qui  subsiste  actuellemt  ni  àc^  i  nrirli- 
tions  qui  ont  fait  la  grandeur  de  la  Grèce  ancienne,  ce  qui  est  prrdu  sans  t^- 
touret  ce  qui  peut  être  retrouvé. 

Nous  ne  suivrons  pas  M.  Mistriotis  dans  les  développenicnls  oii^niiaii^, 
intéressants  et  quelquefois  piquants  qu'il  a  donnés  à  son  sujrt;  en  im^mier 
lieu  parce  qu'ils  sont  sont  trop  étendus  pour  trouver  place  ici,  fiisinh^  pntyi' 
que  l'éloquent  orateur  —  nous  allions  dire  l'éloquent  prédicateur  —  a  pn  IUl' 
de  sa  position  pour  adresser  du  haut  de  sa  chaire  à  sca  rsfUjp.ktiicdi^s 
nombre  d'admonitions  et  de  critiques  portant  sur  leurs  iuslihiljnn^,  luuië 
mœurs,  leur  presse,  leur  costume  et  jusqu'à  leur  aspect  phj>iiii]<',  iriti-ph'?^ 
dont  nous  ne  voulons  pas  contester  la  justesse,  mais  qui  appctl^-r.th  lU  prnt- 
être  certaines  réserves,  et  dont  l'allure  batailleuse  ne  convient  pan,  lii  Ions 
cas,  au  caractère  éminemment  pacifique  de  cette  Revue.  Noua  an  sua  bftrnaiis 
donc,  non  sans  regret,  à  reproduire  un  fragment  de  la  péroraison  ilo  ci;  rcrna^r' 
quable  discours,  qui  nous  parait  en  résumer  assez  bien  la  ponni'ii/  philoso- 
phique et  qui  donnera  à  nos  lecteurs  une  idée  du  talent  à  la  Tuis  iinun  1  et 
fleuri  de  M.  Mistriotis.  Ce  morceau  est  détaché  d'une  traduction  manu  mérite 
intégrale,  écrite  à  notre  intention  par  MM<  S^  Lagoudakiset  P.  G4>unaiu]-  Nima 
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reiDercions  les  neux  iraaaciears  de  ia  peine  qu  lis  oni  prise  ei  de  dous  avoir 
permis  d'en  profiter. 

T.  R. 

....  On  peut  diviser  la  vie  intellectuelle  de  Thumanité  en  trois 
périodes  :  période  théocratique,  période  morale  et  période  matéria- 
lité. Ces  trois  périodes  se  sont  succédé  dans  Tantiquité  grecque  et 
romaine  ;  elles  ont  reparu  suivant  le  même  ordre  dans  les  temps 
modernes.  Depuis  les  origines  jusqu'aux  guerres  médiques  c'est 
l'époque  dite  théocraiique ;  la  période  morale  s'étend  des  guerres 
médiques  au  règne  d'Alexandre  le  Grand,  et  le  matérialisme  do- 
mine depuis  Alexandre  jusqu'à  la  chute  de  l'empire  romain.  Avec 
l'époque  du  moyen  âge  recommence  une  période  théocraiique;  la 
Renaissance  des  lettres  inaugure  une  période  morale;  et,  depuis 
un  siècle,  nous  sommes  en  proie  au  matérialisme. 

Chacune  de  ces  périodes  a  un  caractère  particulier.  Pendant  la 
période  théocraiique ,  celle  d'Homère,  d'Hésiode  et  de  leure  rha- 
psodes, on  voit  apparaître  les  prêtres  et  les  devins  avec  leurs 
sacrifices  et  leurs  oracles;  Zeus  brandit  sa  foudre,  et  les  autres 
dieux  sèment  leurs  miracles  en  tous  lieux  ;  les  hommes  débordent 
de  sentiments  religieux  et  d'une  dévotion  sincère  qui  ignore 
l'hypocrisie  ;  l'humanité  honore  la  volonté  divine,  elle  ne  s'honore 
pas  encore  elle-même. 

Pendant  les  guerres  contre  les  Perses,  Tintelligence  hellénique, 
s^étant  trouvée  en  contact  avec  le  matérialisme  barbare  et  l'ayant 
vaincu,  se  transforma.  Alors  commence  la  période  morale  où  le 
génie  humain,  porté  au  plus  haut  point  de  son  développement, 
aborde  librement  tous  les  sujets  et  découvre  les  lois  éternelles  du 
beau,  du  vrai  et  du  bien.  Ce  qu'on  admire  dans  les  temples,  ce 
n'est  plus  le  mystérieux  pouvoir  des  prêtres,  c'est  le  magnifique 
idéal  réalisé  par  Phidias  ;  au  théâtre,  le  culte  de  Dionysos  devient 
le  prétexte  et  non  plus  le  but  des  productions  du  génie  ;  au  Pnyx 
retentissent  les  foudres  d'un  Zeus  terrestre,  Périclès,  les  tribunaux 
sont  sous  le  charme  de  la  grâce  sans  apprêt  de  Lysias  ;  à  Tagora  et 
aux  gymnases  la  dialectique  de  Socrate  bat  en  brèche  les  fausses 
doctrines  des  sophistes. 

Si  Alexandre  a  porté  les  armes  de  la  Grèce  dans  les  immenses 
contrées  de  l'Asie,  on  peut  bien  dire  aussi  que  son  maître  Aristote 
a  porté  de  même  l'intelligence  grecque  dans  toutes  les  provinces 
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de  la  nature.  Dans  cette  troisième  période,  celle  du  matérialÏKmt, 
les  armées  d'Alexandre  en  Orient,  celle  des  Romains  en  Occid^  ni. 
ouvrent  toutes  les  routes,  rendent  toutes  les  mers  navigables  :  les 
relations  entre  les  peuples  deviennent  plus  sûres;  les  animaux, 
Jes  plantes,  les  métaux  de  tous  les  climats  affluent  aux  foyers  dp 
la  civilisation,  et  Rome  devient  enfin  le  centre  et  comme  le  mtv 
courci  de  tout  Tunivers.  Alors  aussi  les  sciences  physiques  ci 
mathématiques  se  développent.  Archimède  porte  tantde  troubltt 
dans  l'armée  de  Marcellus  que  les  soldats  romains  fuient  épou- 
vantés dès  qu'ils  aperçoivent  un  cable  ou  un  poteau  au  dessus  drei 
murailles.  Mais  la  vie  est  devenue  facile,  légère,  souvent  dépravou. 
Les  maisons  particulières,  les  théâtres  publics, les  galeries  absor- 
bent des  milliers  de  talents,  mais  le  sentiment  du  beau  faiblit  (^ 
s'éteint  pour  faire  place  à  l'amour  effréné  des  jouissances  innti*- 
rielies.  La  philosophie  elle-même  descend  des  hauteurs  et  pUnigu 
dans  la  boue. 

Dans  le  retour  moderne  de  ces  trois  périodes  on  voit  reparallii* 
les  mêmes  idées  dominantes  :  la  Divinité  et  son  adoration  exclu- 
sive au  moyen  âge,  l'enthousiasme  et  le  respect  du  génie  humsuu 
depuis  la  renaissance  des  lettres  jusqu'au  siècle  dernier,  ri 
ehfin,  à  notre  époque,  le  matérialisme,  enfant  des  découvert l  s 
physiques  et  mécaniques,  et  qui  traîne  après  lui  l'immoralité  \\v% 
nouveaux  Épicuriens. 

Ces  trois  périodes  ne  représentent  au  fond  que  trois  aspcilt^ 
également  légitimes  de  l'esprit  humain,  bien  que  les  coryphée^  «h* 
chacune  d'elles  aient  jeté  la  pierre  à  leurs  prédécesseurs.  Ainsi, 
dans  l'antiquité,  les  précurseurs  de  la  période  morale  attaqué rrul 
les  poètes  sur  qui  s'appuyait  l'ancienne  religion.  Pythagore  pu - 
tendait  avoir  vu  aux  enfers  l'âme  d'Hésiode  enchaînée  et  In  ijk 
blante  et  celle  d'Homère  pendue  à  un  arbre,  entourée  de  serpeni^. 
Ces  deux  poètes,  selon  lui,  étaient  punis  de  tout  ce  qu'ils  avauirt 
dit  sur  les  dieux.  Xénophane  les  blâmait  aussi  d'avoir  prêté  h  h* 
divinité  les  faiblesses  humaines,  Heraclite  trouvait  qu'Homrit* 
méritait  d'être  exilé  des  concours,  et  Platon  chassait  les  poé(T»5 
de  sa  République. 

Chaque  période  a  ainsi  ses  défauts  et  ses  excès,  en  méiiu^ 
temps  que  ses  qualités.  Si  écartant  ceux-là,  on  retient  celles-ci,  ■  l 
qu'on  les  rassemble  en  un  faisceaux,  ne  pourra-t-on  doaner  nais- 
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fiance  à  une  quatrième  période,  participant  des  trois  autres,  et 
les  conciliant  dans  une  synthèse  supérieure?  Cette  espérance  n'a 
rien  de  trop  fictif  :  elle  est  conforme  aux  habitudes  de  Tesprit 
humain  qui,  partant  du  simple,  s'élève  graduellement  au  com- 
posé. N'est-ce  pas  ainsi  que  s'est  formé  peu  à  peu  le  système  du 
gouvernement  constitutionnel,  par  la  combinaison  de  trois  élé- 
ments simples  :  royauté,  aristocratie,  démocratie?  N'est-ce  pas 
ainsi  que  le  drame  est  sorti  du  mariage  de  l'épopée  et  de  la  poésie 
lyrique?  Une  ancienne  fable  symbolise,  ce  semble,  cette  idée.  Les 
deux  fils  jumeaux  d'Antiope,  Amphion  et  Zéthus,  différents  de 
•caractère  et  de  vie,  se  querellaient.  Zéthus,  le  matérialiste  des 
temps  fabuleux,  bêchant  la  terre  et  gardant  les  troupeaux,  rail- 
lait Amphion»  le  musicien,  l'idéologue,  l'engageait  à  laisser  de 
côté  la  musique  qui  le  mènerait  bientôt  à  la  misère.  Mais  quand 
il  fallut  bâtir  et  fortifier  Thèbes,  les  sons  harmonieux  de  la  lyre 
d'Amphion  ne  furent  pas  moins  utiles  que  les  bras  nerveux  de 
Zéthus  :  ce  fut  la  première  collaboration  de  l'idéal  et  du  réel,  le 
symbole  et  le  présage  de  leur  réconciliation  définitive. 

Georges  Mistriotis. 
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Depuis  notre  dernière  Chronique,  Téglise  orthodoxe  d'Orient  a  perdu  sihn 
chef  suprême.  Sa  Sainteté  Denys  V,  patriarche  œcuménique,  a  succoujIk"  à 
Constantinople  à  Tâge  de  soixante-sept  ans.  Les  fatigues  supportées  en  derniiT 
lieu  dans  la  lutte  bien  connue  quUl  a  dû  soutenir  pour  sauvegarder  les  privi- 
lèges de  l'église  orthodoxe  n'ont  pas  peu  contribué  à  hâter  sa  fin.  Le  patiiar- 
che  Denys  restera,  quoi  qu'on  en  ait  pu  dire,  une  personnalité  marqu^iiUi^ 
parmi  les  prélats  qui  ont  eu  l'honneur  d'occuper  le  trône  patriarcal.  11  éUii 
né  à  Andrinople  d'une  famille  obscure.  Après  avoir  fait  ses  classes  au  coll^  ^e 
de  cette  ^ille  et  y  avoir  exercé  quelque  temps  la  profession  de  maître  d'ér<»Us 
il  entra  au  grand  séminaire  de  Chalki.  Ses  études  théologiques  terminéi^.  il 
prit  les  ordres  et  arriva  promptement  à  la  dignité  de  grand  vicaire  patriartaL 
En  1858  il  fut  promu  archevêque  de  Crète  où,  durant  son  épiscopat,  érLita 
une  grande  insurrection  qui  rendit  la  situation  du  prélat  des  plus  délicali  5. 
Malgré  cela  il  réussit  à  accorder,  autant  que  possible,  les  intérêts  de  son  trou- 
peau avec  ses  devoirs  envers  l'autorité  turque,  sur  laquelle  il  avait  su  se  mana- 
ger une  certaine  influence.  De  Crète  il  fut  transféré  à  Didimotico,  de  h\  A 
Andrinople,  où  il  resta  jusqu'en  1877.  Il  dut  se  retirer  pendant  la  campa^^nr 
turco-russe  et  fut  nommé  président  de  Nicée.  En  1886  il  retourna  à  Andrinu- 
pie,  et  c'est  de  ce  dernier  poste  que  le  23  janvier  1887,  après  la  démission  da 
patriarche  Joachim  IV,  il  monta  au  trône  œcuménique. 

Une  autre  mort  a  mis  en  deuil  le  peuple  grec  :  celle  de  la  princesse  Alezan- 
dra,  fille  du  roi  Georges.  La  princesse  était  née  à  Corfou  le  18  août  1870.  Ele- 
vée à  Athènes,  elle  joignait  aux  grâces  vraiment  féminines  un  tendre  anmur 
pour  la  mère-patrie  ;  elle  avait  su  gagner  de  bonne  heure  l'affection  di^  la 
nation  hellénique  qui  se  manifesta  de  la  façon  la  plus  touchante  le  jour  où  viU* 
quitta  le  sol  natal  pour  aller  se  marier,  à  Saint-Pétersbourg,  avec  le  grand  lUir 
Paul  de  Russie.  La  princesse,  de  son  côté,  ne  pouvait  maîtriser  son  émoti»fii  ; 
on  aurait  dit  un  pressentiment  de  la  fin  prématurée  qui  l'attendait  sur  la  tôt  rc 
étrangère.  La  nouvelle  de  sa  mort  a  produit  une  profonde  impression  daiiîs 

(i)  Notre  éminent  ami  et  collègue  D.  Bikélas,  qui  s'était  chargé  de  cette  corresponiliMirL^ 
depuis  le  4»  trimestre  de  1888,  nous  a  priés  de  le  relever  (temporairement,  nous  l'espéroD^i  ^io 
ces  délicates  fonctions.  Grâce  au  dévouement  de  notre  nouveau  correspondant  u  1  »,  qui  n  lus  * 
adresse  aujourd'hui  sa  première  lettre,  cette  partie  essentielle  de  la  Bévue  n'aura  subi  qui  au- 
tres courte  interruption.  Nous  n'en  tenons  pas  moins  à  exprimer  à  M.  Bikélas  nos  suicr^r*»v 
regrets.de  sa.détcrmination  en  même  temps  que  notre  durable  reconnaissance  pt  celle  da  Una 
nos  lecteurs  (La  Réduction), 
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toutes  les  classes  de  la  société.  La  nation  tout  entière  a  pris  le  deuil  et  a 
témoigné  par  sa  respectueuse  sympathie  de  tout  son  attachement  envers  la 
famille  régnante. 

Le  ministère  Delyannis  a  subi  un  remaniement  partiel  par  suite  de  la  démis- 
sion de  M.  Karapanos,  ministre  des  finances.  Cette  démission  doit  être  attri> 
buée  à  une  divergence  d'opinion  avec  M.  Delyannis,  président  dn  conseil,  qui 
s'opposait,  à  tort  ou  à  raison,  à  l'exécution  du  programme  financier  de  son 
collaborateur.  M.  Zaîmis  a  pris  le  portefeuille  de  l'intérieur;  M.  Delyannis  reste 
définitivement  chargé  de  celui  de  la  guerre  et  provisoirement  des  finances. 

Un  nouveau  maire  d'Athènes  vient  d'entrer  en  fonctions  ;  M.  Michel  Mêlas, 
candidat  de  l'opposition,  a  été  élu  le  8  juillet,  à  une  forte  majorité  contre  ses 
compétiteurs,  MM.  Philémon,  maire  sortant,  et  Nicolas  Kallphomas.  M.  Mêlas 
appartient  à  une  ancienne  famille  épirotc,  dont  le  chef  était  membre  de  VHété- 
rie;  de  bonne  heure  il  embrassa  la  carrière  commerciale,  celle  de  son  père  et 
de  ses  frères  atnés.  11  résida  un  grand  nombre  d'années  à  l'étranger,  surtout 
à  Marseille,  où  il  jouit  d'une  grande  considération  et  occupa  notamment  la 
présidence  du  cercle  artistique.  C'est  un  parfait  gentilhomme  et  un  homme  de 
goût,  qui  occupe  ses  loisirs  à  cultiver  les  beaux-arts  et  à  les  protéger.  M.  Gam- 
betta  le  comptait  au  nombre  de  ses  amis.  Les  Athéniens  se  promettent  beau- 
coup de  l'administration  de  M.  Mêlas,  et  nous  espérons  qu'il  ne  trompera  pas 
leur  attente  ;  mais,  comme  le  dit  Valère  dans  Y  Avare  de  Molière,  pour  faire  de 
la  bonne  chère  il  faut  beaucoup  d'argent,  et  le  budget  municipal  d'Athènes 
est  des  plus  limités. 

Nous  devons  une  mention  au  tour  d'Europe  que  vient  d'exécuter  l'ex-prési- 
dent  du  Conseil,  M.  Charles  Tricoupis.  Après  avoir  visité  les  deux  capitales 
slaves  des  Balkans  —  Belgrade,  où  il  a  été  acclamé,  et  Sophia,  où  les  hommes 
d'État  bulgares  sont  restés  sur  la  réserve,  —  M.  Tricoupis  est  allé  faire  une 
cure  &  Marienbad,  puis  il  a  passé  un  mois  entier  à  Paris,  affirmant  ainsi  une 
fois  de  plus  sa  sympathie  pour  votre  pays,  auquel  il  a  donné  pendant  son 
administration  tant  de  marques  d'estime.  Le  Président  de  la  République  et  les 
ministres  lui  ont  fait  d'ailleurs  l'accueil  le  plus  cordial,  malgré  le  caractère 
purement  privé  de  sa  visite.  Bruxelles,  Londres  et  l'Italie  ont  été  les  dernières 
étapes  de  ce  voyage  d'études,  qui  n'aura  pas  été  sans  fruit  pour  l'ex -premier 
toujours  soucieux  d'augmenter  en  route  le  bagage  déjà  si  considérable  de  con- 
naissances politiques,  économiques  et  scientifiques,  qui  imposent  le  respect 
même  à  ses  adversaires.  Son  retour  à  Athènes  a  été  marqué  par  une  chaleu- 
reuse ovation  de  ses  partisans. 

La  Chambre  grecque  a  repris  ses  travaux  au  mois  de  novembre.  Le  D' Geor- 
giadis,  député  de  Larisse  et  candidat  ministériel,  a  été  élu  président.  Puis  le 
i^'  décembre  (nouveau  style)  M.  Delyannis  a  déposé  son  budget.  Une  autre 
question  des  plus  délicates,  celle  de  la  mise  en  accusation  du  cabinet  Tricou- 
pis, vient  d'être  de  nouveau  soulevée  à  la  Chambre,  non  plus  cette  fois  à  l'insti- 
gation  des  accusateurs,  mais  bien  à  celle  des  accusés.  La  minorité,  se  fondant 
sur  la  loi  constitutionnelle,  a  exigé  la  nomination  d'une  commission  chargée 
d'examiner  l'accusation  intentée  ^u  cabinet  Tricoupis  dans  la  précédente 
session  et  signée,  conformément  au  règlement,  par  quarante  députés  du  parti 
gouvernemental.  II  y  a  de  fortes  raisons  de  croire  que  M.  Delyannis  aurait 
préféré  laisser  dormir  cette  malencontreuse  affaire,  qui  pourrait  tourner  tout 
autrement  que  ne  l'avaient  espéré  ses  promoteurs. 

I. 
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ACTES  DE  L'ASSOCIATION 


"^  SÉANCES  DU  COMITÉ 

iA  mai  i891,  —  Présidence  de  M.  Collignon,  deuxième  vice- président.  Le 
président  adresse  a  M.  Maspcro,  président  sortant,  les  remerciements  de 
TAssociation.  Il  annonce  la  mort  de  M.  Chapu,  statuaire,  membre  de  TAsso- 
ciation  depuis  1876, 

MM.  Sakkélion  et  Latyschev,  tous  deux  lauréats  du  prix  Zographos,  font 
parvenir  leurs  remerciements  à  l'Association. 

Membre  nouveau  :  M.  Léon  Bénard.  M.  Milliet,  membre  ordinaire, 
devient  membre  donateur.  M.  Bikélas,  déjà  membre  fondateur  pour  les 
Monuments  grecs  y  ajoute  à  sa  donation  ime  nouvelle  somme  de  100  fr.  M.  Eug. 
d'Eichthal  devient  membre  fondateur  pour  la  même  publication. 

M.  Th.  Reinach  renseigne  le  Comité  sur  la  composition  du  prochain  fasci- 
cule de  la  Revue  des  études  grecques  et  donne  lecture  d'une  note  de  M.  Omont 
sur  les  portraits  de  Chrysolaras.  11  place  sous  les  yeux  des  membres  présents 
diverses  photographies  de  terres  cuites  rapportées  par  lui  de  Constantino- 
ple.  Quelques  observations  sont  présentées  à  ce  sujet  par  MM.  CoUignon  et 
Pottier. 

M.  Ruelle  lit  une  note  destinée  à  figurer  en  tête  d'une  traduction  des  Pro- 
blèmes musicaux  d'Aristote. 

M.  P.  Girard  annonce  la  reprise,  à  l'École  française  d'Athènes,  des  séances 
de  l'Institut  de  correspondance  hellénique  et  exprime  l'espoir  que  ce  lieu 
nouveau  entre  la  France  et  la  Grèce  profitera  aux  bonnes  relations  de  la 
Grèce  avec  l'Association . 

4  juin  iR91.  —Présidence  de  M.  Henry  Houssayai^  premier  vice-président. 

Le  président  dépose  sur  le  bureau  la  médaille  d'or  et  le  diplôme  décernés  à 
l'Association  lors  de  l'Exposition  universelle  de  1889. 

M.  CoUignon  annonce  deux  découvertes  intéressantes,  faites  à  Athènes. 
L'une  est  celle  d'inscriptions  qui  éclairent  d'un  nouveau  jour  la  topographio 
de  l'ancienne  Athènes  ;  l'autre,  celle  de  tombeaux  où  Ton  a  trouvé  des  frag- 
ments de  vases  du  style  du  Dipylon  et  des  statuettes  d'ivoire  de  style  égyptien 
ou  phénicien.  Ces  monuments  seront  publiés  dans  le  Bulletin  de  correspon- 
dance hellénique. 

Membre  nouveau  :  M.  Louis  Ganderau. 

M.  Th.  Reinach  lit  un  mémoire  intitulé  :  Aristote  et  Critias.  Différentes 
observations  sont  présentées  par  MM.  A.  Croisel,  H.  Uôussaye,  Bloch, 
P.  Girard. 
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2  Juillet  i89f,  —  Présidence  de  M.  Henry  Houssaye.  M.  Collignon  s'excuse 
par  lettre  de  ne  pouvoir  assister  à  la  séance  ;  à  son  défaut,  M.  P.  Girard 
présente  le  dernier  fascicule  des  Monuments  grecs. 

Le  président  résume  une  lettre  de  M .  Zappas  annonçant  l'intention  de  faire 
don  à  FAssociation  du  capital  nécessaire  pour  fonder  un  prix  annuel  de 
1,000  fr.  A  cette  lettre,  M.  Renan,  président  de  l'Association,  a  fait  la  réponse 
suivante,  dont  M.  Houssaye  donne  lecture  : 

Paris,  29  juin  1891. 
«  Monsieur, 

«  J'ai  l'honneur  de  vous  transmettre  le  reçu  de  M.  le  trésorier  de  l'Asso- 
ciation pour  1  encouragement  des  études  grecques  en  France,  pour  les 
mille  francs  que  vous  nous  avez  adressés.  J'ai  reçu  également  ce  matin  la 
lettre  que  vous  avez  bien  voulu  m'écrire  et  où  vous  exposez  vos  intentions 
relativement  à  la  fondation  d'un  prix  annuel. 

«  Vos  intentions,  cher  Monsieur,  seront  fidèlement  remplies.  Votre  nom  restera 
attaché  à  une  récompense  qui  sera  fructueuse,  nous  n'en  doutons  pas,  pour 
nos  études.  La  littérature  grecque,  quels  que  soient  les  progrès  de  la  science, 
restera  toujours  la  plus  belle,  la  plus  instructive  des  littératures  anciennes. 
Tout  ce  qui  peut  contribuer  au  progrès  des  travaux  qui  ont  cette  littérature 
pour  objet  compte  en  première  ligne  parmi  les  œuvres  utiles  de  l'esprit 
humain.  Je  suis  heureux.  Monsieur,  d'avoir  été  l'intermédiaire  par  lequel  a 
passé  l'exécution  de  votre  généreuse  pensée. 

«  Veuillez  agréer  l'assurance  de  mes  sentiments  les  plus  distingués  et  les 
plus  dévoués. 

<t  E.  Renan.  » 

Aux  remerciements  de  M.  Renan,  M.  Henry  Houssaye  joint  ceux  du  Comité 
et  félicite  celui  des  membres  présents  dont  la  discrète  intervention  n'a  point 
été  étrangère  à  ce  résultat. 

Membres  nouveaux  :  MM.  Achillopoulo,  donateur;  Asémaki  Zaïmis,  Démé- 
trios  Mavroyéni,  Champault,  la  Bibliothèque  de  la  Chambre  des  députés  d 
Athènes,  membres  ordinaires. 

M.  Huit  lit  un  mémoire  sur  la  succession  chronologique  des  dialogues  de 
Platon.  Quelques  observations  sont  présentées  par  M.  Th.  Reinach. 

5  novembre  iffOi .  —  Présidence  de  M.  Collignon.  Le  président  annonce  la 
mort  de  M.  Rœrsch  et  celle  de  M.  Sakkélion.  Il  rappelle  les  services  rendus 
par  ce  dernier  à  l'hellénisme  et  le  récent  travail  qui  lui  a  valu  une  des 
récompenses  de  l'Association. 

Membres  nouveaux  ;  MM.  Armand  Colin  et  C*«,  donateurs  ;  Et.  Dragoumis, 
le  comte  C.  Boulgaris,  Philotas  Ischomachos,  Ed.  Audouin,  membres  ordi- 
naires. M.  Michel  Basili,  membre  ordinaire,  devient  membre  donateur. 

M.  Max  Egger  donne  lecture  d'une  étude  sur  les  commencements  de  la 
tragédie  grecque. 

M.  Tannery  communique  une  note  relative  à  un  manuscrit  de  l'Escurial. 

M.  Ruelle  expose,  en  quelques  mots,  l'état  des  études  grecques  à  Cam- 
bridge. 

M.  Hauvette  rend  compte  du  nouveau  Guide  de  Grèce  de  M.  Haussoullier. 

M.  Th.  Reinach  lit  un  mémoire  destiné  à  la  Revue  des  éludes  grecques,  et 
qui  a  pour  sujet  le  miwographe  Hérodas. 
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5  décembre  1S91,  —  Présidence  de  M.  Henry  Houssaye.  Le  président  tmnonce 
la  mort  de  M.  CucueL 

Membres  nouveaux  :  MM.  Edet,  donateur  ;  Casanova,  Fabbé  Boxler,  mem- 
bres ordinaires.  M.  Chévrier,  membre  ordinaire,  devient  membre  donateur. 

M.  Maspero  est  nommé  membre  de  la  commission  administrative  en  rem- 
placement de  M.  Pesson,  décédé. 

Sur  la  proposition  de  M.  Th.  Reinach,  le  Comité  décide  de  décerner  à 
M.  Contoléon,  de  Smyme,  la  médaille  de  bronze  de  TAssociation',  avec  le  titre 
do  membre  correspondant. 

M.  Tannery  propose  une  correction  à  une  épigramme  arithmétique  de 
Diophante. 

M.  Schlumberger  fait  circuler  une  précieuse  relique  byzantine  à  propos  de 
laquelle  il  lit  un  travail  qui  a  pour  titre  :  Un  souvenir  de  la  Croisade  de  1204. 
Quelques  observations  sont  présentées  par  MM.  Th.  Reinach,  S.  Rcinach, 
Maspero. 

M.  Ruelle  communique  une  note  intitulée  :  Alexandre  d'Aphrodisias  et  le 
prétendu  Alexandre  d  Alexandrie. 

M.  CoUignon  donne  lecture  de  quelques  pages  empruntées  à  son  Histoire  de 
la  sculpture  grecque,  en  cours  de  publication,  et  où  il  expose  les  premiers 
procédés  de  la  fonte  du  bronze.  Quelques  observations  sont  présentées  par 
MM.  Th.  Reinach  et  Maspero. 

Le   Secrétaire, 
Paul  Girard. 


OUVRAGES  OFFERTS  A  L'ASSOCIATION 

dam  let  séances  de  mai  à  décembre  ^  891 . 


ANAGNOSTAKIS.  —  Deux  articles  sur  la  médecine  des  anciensydans  le 
raXïivôç  du  25  mars  1889  et  le  'laTpixôv  fitXxiov  du  14  janvier  1890. 

BARTHËLEMY'SAINT-IIILAIRE.  —  Les  problèmes  d'Aristote,  trad.  en 
français  pour  la  première  fois,  2  vol.  Paris,  1891. 

L.  BÉNARD.  —  De  auctore  Libri  de  imitatione  Christi  ditputatio.  Paris, 
1891. 

—  Essai  sur  la  signification  et  l'emploi  des  formes  verbales  en  grec, 
d'après  le  texte  grec  d'Hérodote.  Paris,  1890. 

D.  BIKÉLAS.  —  Le  philhellénisme  en  France.  Paris,  1891. 

CURTIUS.  —  Grammaire  grecque,  trad.  manuscrite  par  Y.  Malnfroy. 

D.\RESTE.  —  Aristote,  'AOT,vatwv  iroXiTEia  (extrait  du  Journal  des  savants.) 

M. -G.  DIMITSA.  —  «fruffix^,  x»l  iroXiTtx^  vsuygz^i's  Tf,ç  '£XXd[6o;  xal  xûv  txTi; 
aÙTTiç  (XXûvixûv  /wpT,v,  50  éd.  Athènes,  1891. 

G.  DUMONTIER.  —  Les  symboles,  les  emblèmes  et  les  accessoires  du 
culte  chez  les  Annamites.  Paris,  1891. 

L.  DYER.  —  Studies  of  the  Gods  in  Greece  ai  certain  sanctuaries  re- 
cently  excavaied.  Londres,  1891. 

P.  GRITSANI.  —  LTixo'jpytx^,  tt.ç  xa6'  fjjxî;  vzwtlpa;  éXXTjVtxf.ç  iroi"f|««i)ç.  Alexan- 
drie, 1891. 

G.  HOUBRON  et  J.  DANIAUX.  —  Études  antiques,  Paris,  1861 . 

D.-J.  ICONOMOPOULOS.  —  *AX«^av6.otvô;  SidExo^îioç.  Alexandrie,  1891. 

D.-Gr.  KAMPOUROGLOU.  —  Mvïjjitra  tt,;  laTopiaç  xûv  *AOvaicov,  t  II,  fasc.  5. 
Athènes,  1891. 

—  'luTopia  Tûv  'AÔT.vaiwv,  t.  II,  fasc.  4.  Athènes,  1890. 

K.  KRUMBACIIER.  —  Geschichte  der  Byzantinischen  Litteratur.  Munich, 
1891. 

J.-P.  LAMPROS.  —  'Avavpa^^  xûv  votjiivjiiTuv  tt,;  xupiac  'EXXdfSo;  (1IsXoic6wt,- 
ffoç).  Athènes,  1891. 

LATYSCHEV.  ~  Inscriptiones  antiquœ  orœ  septentrionalisPontiEuzini 
grœcœ  et  latinœ.  Saint-Pétershourg,  1885. 

LEUDET.  ~  Clinique  médicale  de  l'Hôtel-Dieu  de  Rouen. 

^  Etudes  de  pathologie  et  de  clinique  médicale. 

MILLIET.  —  Études  sur  les  premières  périodes  de  la  Céramique  grec- 
que. Paris,  1891. 
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G.  MISTRIOTIS.  — Ta  aÎTia  toO  ipx«îou  xal  toG  vtuTipou  iXXT,vtxoO  noA'.Ti9;xoC. 

Athènes,  1891. 
OMONT.  —  Gérard  Morrhe,  imprimeur  parisien  (1530-1332}. 

—  Les  manuscrits  grecs  de  la  Bibliothèque  capitulaire  et  de  la  Bi- 
bliothèque communale  de  Vérone.  Leipzig,  1891. 

—  Le  plus  ancien  manuscrit  de  la  NoHtia  dignitatum.  Paris,  1891. 

—  Notice  sur  le  manuscrit  grec  1741  de  la  Bibliothèque  nationale. 
Lyon, 1891. 

S.  REINACH.  —  Chroniques  4'Orient.  Paris,  1891. 

J. -A.  ROMANDS.  —  'H  é6paYxi\  xoiv^tt^ç  ttjç  KtpxiJpa;.  Athènes,  1891. 

—  IIcpl  BouBpcoTOu. 

C.-E.  RUELLE.  —  Damascii  successoris  dubitationes  et  solutiones  de 

primis  principiis,  etc.,  l'«  partie.  Paris,  1889. 
SAGLIO.  —  Dictionnaire  des  antiquités  grecques  et  romaines,  fasc.  13 

et  14. 
G.  SCHLUMBERGER.  —  Sceaux  et  Bulles  des  empereurs  latins  de  Cons- 

tantinople.  Caen,  1890. 

—  Ljss  nouvelles  acquisitions  du  Louyre,  un  triptyque  byzantin  en 
ivoire.  Paris,  1891. 

Phr.  SIGALAS.  —  '0  napOlvwv. 

Ep.  STAMATIADIS.  —  Saiiiaxà  fjoi   î&Topfa  tf^ç  v^oj  SijAOUj  5.  voL  Samos, 

1881-1891. 
SVORONOS.  —  Numismatique  de  la  Crète  ancienne.  Mâcon,  1890. 
WEIL.  —  Les  Hermocopides  et  le  peuple  d'Athènes.  Paris,  1891. 

—  Euripide,  ii/ce^/e.  Paris,  1891. 

—  Les  nouveaux  fragments  de  PAntlope  d'Euripide  (extrait  du  Journal 
des  savants). 

E.  ZOMARIDIS  et  WECKLEIN.   —  Ai<rxw>*ou  SpipLata  awWjjijva,  t.  I.  Leipzig, 

1891. 
*£x6c(Ti<  Tûy...  i:8icpxY{jiivu)v  du  Syllogué  pédagogique  de  Salonique. 
Ta  UTÔ  Tou  «Tixoiipou  Twv  iv  i:oXi|X()>  xpci\j\iatiw  ZuXX^vou  cicciepavjiiva.  Athènes, 

1891. 
Congrès  des  Société  savantes.  Discours  de  MM.  G.  Boissier  et  L.  Bourgeois. 

Paris,  1891. 
Palmarès  du  Concours  général,  1891. 
Périodiques  divers. 


COMPTES  RENDUS  BlBUOGRAPfflOUES 


La  Revue  rend  compte  à  cette  place  de  tous  les  ouv7*ages  relatifs 
aux  études  helléniques  ou  à  la  Grèce  moderne  dont  un  exemplaire 
sera  adressé  au  bureau  de  la  Rédaction,  chez  M.  Leroux,  éditeur, 
28,  rue  Bonaparte. 

Les  auteurs  et  éditeurs,  qui  adressent  directement  leurs  publica- 
tions à  r Association  des  Études  grecques,  1 7 ,  rue  Bonaparte,  sont 
priés,  s'ils  désirent  obtenir  un  compte  rendu  dans  la  Revue,  d^enr 
voyer  deux  exemplaires  de  leurs  ouvrages  :  Vun  devant  rester  à  la 
Bibliothèque  de  F  Association  et  F  autre  être  remis  à  Fauteur  du 
compte  rendu. 


13.  ARISTOTE.  Les  problèmes  d'Aris- 
tote^  traduits  en  français  pour  la 
première  fois  et  accompagnés  de 
notes  perpétuelles  par  J.  Barthé- 
lémy Saini-Hilaire*  2  vol.  in-S» 
de  xcii-430  et  316  p.  Hachette,  1891. 

La  traduction  des  Problèmes  d'Arts- 
tote  couronne  l'entreprise  de  longue 
haleine  à  laquelle  s'est  voué  M.  Bar- 
thélémy -  Saint  -  Hilaire ,  entreprise 
à  laquelle  il  a  consacré  «  malgré 
quelques  interruptions  inévitables  » 
cinquante  années  de  sa  laborieuse 
existence.  L'édition  complète  compte 
trente  volumes.  C'est  assurément  un 
bel  exemple  de  courage  persévérant 
qu'aura  donné  M.  B.  Saint-Hilaire. 
Au  moment  où  il  pensait  avoir  avec 
les  Problèmes  achevé  sa  tache,  une 
fortune  inattendue  a  fait,  on  le  sait, 
apparaître  un  nouvel  et  très  impor- 


tant ouvrage  d'Aristote,  la  Répttbli" 
que  athénienne,  qui  a  déjà  été  traduite 
en  français  par  M.  Th.  Reinach. 
M.  B.  Saint-Hilaire  déclare  qu'il  ne 
s'en  occupera  pas,  étant  appelé  par 
d'autres  devoirs,  notamment  par  ce- 
lui d'écrire  la  biographie  de  son  maî- 
tre et  ami  V.  Cousin,  à  la  mémoire 
duquel  (comme  une  dédicace  placée 
en  tête  du  premier  volume  des  Problè* 
mes  nous  le  rappelle),  la  traduction 
générale  d'Aristotc  est  consacrée. 

Dans  l'introduction  des  Problèmes, 
M.  B.  Saint-Hilaire  discute  tout  d'abord 
l'authenticité  de  l'ouvrage;  il  le  fait 
en  passant  en  revue,  à  la  suite  de 
Henri  Estienne,  Sylburg,  Casaubon, 
Septali,  et  dans  notre  siècle  Prantl, 
Busscmaker,  Heitz  et  bien  d'autres, 
les  arguments  allégués  pour  ou  contre 
l'authenticité  depuis  le  xvi«  siècle,  et 
notamment  les  allusions  ou  les  ren- 
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vois  aux  Problèmes  qu'on  trouve  dans 
Aristote  lui-même,  dans  Cicéron,  Sé- 
nèque,  Pline,  Plutarque,  Aulu-Gelle  et 
Diogène  Laërce.  Tout  en  reconnaissant 
que  quelques  unes  de  ces  références 
sont  vagues  et  que  d'autres  peuvent  se 
rapporter  aussi  bien  à  un  imitateur 
ou  à  un  élève  qu'à  Aristote,  M.  B. 
Saint-Hilaire  conclut  de  son  examen 
à  l'origine  authentique  du  recueil,  et 
cependant  il  ne  voudrait  pas,  dit-il, 
«  émettre  une  opinion  qui  prétendit  à 
être  absolument  définitive.  »  Parmi  les 
arguments  invoqués  par  lui,  il  y  en  a 
un,  sur  lequel  le  traducteur  d'Aristote 
n'a  pas,  tout  en  s'en  servant,  suffi- 
samment insisté  :  c'est  le  style.  C'est, 
nous  le  croyons,  dans  l'étude  atten- 
tive de  la  langue  des  Problèmes  et 
même  de  chacune  des  parties  des  Pro- 
blèmes qu'il  faudrait  surtout  cher- 
cher des  indices  de  la  parenté,  soit 
de  l'ouvrage  entier,  soit  de  certains 
de  ces  fragments  avec  les  autres 
écrits  de  l'auteur  de  la  Politique. 

Quoiqu'il  en  soit,  en  dehors  même 
•des  altérations  des  manuscrits,  cette 
langue  est,  dans  bien  des  passages, 
d'une  concision  extrême,  qui  rend 
rintclligence  du  texte  difficile.  Cette 
difficulté  est  singulièrement  augmen- 
tée par  la  variété  des  sujets  techni- 
ques auxquels  touche  l'auteur  des 
Problèmes  dans  ses  trente  huit  sec- 
tions, comprenant  huit  cent  quatre- 
vingt-seize  questions  (qui  contien- 
nent, il  est  vrai,  des  répétitions).  Sa 
curiosité  éveillée  par  l'apparence  des 
phénomènes  se  promène  d'objets  en 
objets  et  pose  des  pourquoi  quelque- 
fois assez  étranges,  souvent  ingénieux. 
Bien  des  fois,  il  faut  le  dire,  il  se 
contente  d'une  réponse  superficielle 
ou  peu  d'accord  avec  une  observation 
même  élémentaire  des  faits,  et  passe 
à  une  autre  interrogation  qui  prouve 
son  inépuisable  désir  de  savoir.  En- 
core faudrait-il  comprendre  les  ter- 
mes exacts  de  la  question  ou  de  la 
solution,  et  c'est  ce  qui  n'est  pas 
toujours  aisé  soit  par  les  mutilations 


du  texte,  soit  par  l'obscurité  des  ter- 
mes. Dans  plusieurs  cas  cependant,  ii- 
texte  tel  qu'il  a  subsisté  pouvait  Tire 
serré  de  plus  près  que  ne  l'a  fait 
M.  B.  Saint-Hilaire.  Nous  avons  reïcvt^ 
dans  certaines  sections,  dans  la  iU\- 
neuvième  par  exemple ,  relati?r  a 
l'harmonie,  des  erreurs  qu'une  étui  te 
un  peu  plus  approfondie  de  la  ma- 
tière spéciale  traitée  dans  la  sertirai 
aurait  permis  d'éviter.  En  parlant  d  t^  l 't 
musique  antique,  M.  B.  Saint-Hilnii c 
déclare  qu'elle  est  restée  enfouie  ihm^ 
des  ténèbres  bien  profondes.  Il  u  a 
pas  fait  beaucoup  d'efforts  pour  snii- 
lever  un  coin  du  voile  qui  la  couvtr, 
ni  même  pour  se  rendre  compte  tlia 
recherches  entreprises  par  les  Wrttt- 
phal,  les  Christ,  les  Gevaërt  et  JVni- 
tres  pour  jeter  un  peu  de  lumièrt?  svn* 
un  sujet  difficile,  mais  non  absolu- 
ment inextricable  dans  toutes  ses  p;ir- 
ties.  Aussi  rencontre-t-on  dans  cr  I  hi 
portion  de  la  traduction  bon  nouibii' 
d'impropriétés  de  termes  et  de  con- 
tradictions. 

Le  commentaire,  ordinairement  ju- 
dicieux, qui  occupe  une  bonne  pai  I  i<^ 
du  bas  des  pages  pourrait  sans  inci»M- 
vénicnt  être  parfois  allégé.  Les  noiTi- 
breuses  lacunes  d'observation  ou  dv 
raisonnement  de  l'auteur  des  ProUe- 
mes  sautent  aux  yeux  du  lecteur  sans 
que  le  commentateur  ait  besoin  «l'y 
insister. 


14.  ARISTOTELIS  nOAlTEIA  ABÎÏ- 
NAIQN.  EdideruntG.  Kaibel  et  U.  tW 
Wilamowitz  -  Moellendorf.  Berli  1 1 , 
Weidmann,  1891.  XV  et  100  p.  in-w ^ 

Neuf  mois  à  peine  se  sont  écoulia 
depuis  que  le  traité  d'Aristote  sur  l,i 
Gouvernement  d'Athènes  a  reparu  nu 
jour,  et  déjà  il  a  été  discuté,  v^vih^ 
critiqué,  contesté,  corrigé,  complu- ti-, 
élagué,  dans  une  foule  d'articlea  vt 
de  brochures.  Après  tant  de  conjec- 
tures et  d'essais,   on  demandait  uu 


406 


UEVUB  DES  ÉTUDES  GRECQUES 


texte  t'purt*,  dans  un  format  commode, 
d'un  prix  accessible  à  toutes  les  bour- 
ses. C'est  à  ce  besoin  que  répond 
l'édition  que  nous  annonçons  et  dont 
il  est  superflu  de  faire  l'éloge;  les 
noms  des  éditeurs  la  recommandent 
assez.  MM.  Kaibel  et  von  Wilamowitz- 
Moellendorf  ont  lu  et  relu  la  repro- 
duction photographique  du  manuscrit, 
soit  ensemble,  soit  séparément,  et, 
dans  les  cas  douteux,  ils  ont  demandé 
à  M.  Kenyon  une  nouvelle  collation 
du  papyrus.  Cette  étude  les  a  conduits 
à  y  distinguer  deux  mains,  dont  le 
travail  se  répartirait  à  peu  prés  ainsi 
entre  les  quatre  rouleaux  dont  se 
compose  le  manuscrit.  Le  premier  et 
le  troisième  rouleau,  qui  sont  d'une 
écriture  cursive  serrée,  difficile  à 
lire,  hérissée  d'abréviations,  appar- 
tiennent à  la  première  main;  l'autre 
main  a  écrit  le  deuxième  et  le  qua- 
trième rouleau  en  onciales  très  lisibles, 
bien  espacées,  sans  abréviations.  Mais 
ce  second  copiste,  évidemment  igno- 
rant, commet  sans  cesse  des  fautes 
d'orthographe  et  autres;  le  premier 
écrit  correctement,  et  c'est  lui  qui  a 
revu  et  corrigé  le  tout  d'après  l'exem- 
plaire qu'il  avait  sous  les  yeux.  Ce- 
pendant les  fautes  graves  du  deuxième 
et  du  troisième  rouleau  ne  tionnent 
pas  uniquement,  d'après  nos  éditeurs, 
à  l'ignorance  du  copiste,  mais  aussi 
au  mauvais  état  de  l'archétype.  Un 
singulier  hasard  aurait  à  deux  reprises 
altéré  certaines  parties  du  texte  en 
épargnant  les  autres.  Quoi  qu'il  en 
soit  de  cette  hypothèse,  qui  ne  se 
recommande  pas  précisément  par  la  ' 
vraisemblance,  les  éditeurs  étaient 
fondés  à  traiter  plus  librement  la  let- 
tre du  texte  dans  les  pages  13-24 
et  32-38  du  manuscrit.  Ils  n'ont  ce- 
pendant pas  abusé  de  cette  liberté, 
mais  se  sont  tenus  dans  une  sage 
réserve,  que  l'on  ne  saurait  assez 
approuver.  Sous  leurs  mains  le  texte 
s>st  notablement  amélioré:  ils  n'ont 
pas  seulement  enlevé  les  fautes  que 
tout  le  monde  avait  remarquées   et 


rectifiées  à  première  vue,  mais  ils  ont 
heureusement  restitué  plus  d'un  pas- 
sage plus  difficile  à  corriger.  Ce  n'est 
pas  à  dire  que  l'on  ne  puisse  quel- 
quefois hésiter  à  les  suivi-e.  Au 
chap.  XIX,  §  4,  ils  impriment  :  'Ejii- 
96(092770  TÔv  èv  AcX^oîç  vcùv  oîxoooiifiTv, 
668V  EÙitôpTjO'av  )^ptjjjLiT<av...  xpôç  t^.v 
Twv  Asx(uvb>v  poTiOeiav.Lcs  Alcméonidcs 
corrompirent  la  Pythie,  et  le  sens 
voulu  peut  s'obtenir  en  écrivant,  sans 
lacune,  tÙTtàpr^va^  3^pT,ffii.ûv.  Le  copiste 
n'aura  pas  compris  la  malice  de  cette 
concision.  Ailleurs,  au  contraire,  les 
éditeurs  n'ont  pas  marqué  de  lacune 
dans  un  texte  que  nous  croyons  mu- 
tilé. Ch.LXU,2  on  lit:  Mt96o9opoC9i  Si 
icpÛTOv  [(lèv  ô  S-rijto;]  xaîç  jxèv  dfXXsiç 
IxxXT.ffiaiç  SpaxK^V»  "^  ^^  xuptqt  èwéa 
<û66>kOu;>.  Le  supplément  jj-èv  ô  6f,jio; 
est  nécessaire,  le  premier  salaire 
mentionné  doit  être  le  jjliuôôc  éxxXv 
ffi(z<7Tix(ic  ;  mais  que  chaque  citoyen  qui 
se  rendait  à  une  assemblée  du  peuple 
ait  reçu  une  drachme  et  même  une 
drachme  et  demie,  cela  est  incroyable. 
Aristote  lui-même  indique  (xli,  3)  le 
triobole  comme  le  maximum  de  ce 
salaire.  Le  salaire  élevé  est  sans  doute 
celui  des  proèdres  :  le  copiste  aura 
omis  une  ligne.  —  Ch.  iv,  2.  Dans  la 
constitution  de  Dracon,  le  cens  de» 
archontes  aurait  été  de  dix  mines 
de  propriété  foncière  libre  d'hypo- 
thèques, celui  des  stratèges  et  des 
hipparques,  de  cent  mines.  Cela  est 
inadmissible.  Les  éditeurs  proposent 
de  réduire  les  cent  mines  à  cinq.  Ne 
vaudrait-il  pas  mieux  augmenter  le 
cens  des  archontes  et  écrire,  comme 
nous  avons  proposé  ailleurs,  Siaxoatuv 
|ivwv  pour  6^xa  (ivwv?  —  Ch.  xxiii,  4, 
'E-srl  5è  T^jV  à7c69T«ffiv  tûv  'Iwvwv  xal 
T^,v  Twv  ÂaxE62i{xovi(iJv  cru}j.(jLS)rtacv  'Api- 
ffXEiûTi;  f,v  6  icpoTp<4'aç-  Les  éditeurs 
écrivent  i-nô  Tf,ç  tûv  AsxcSoitjiovtuv 
aujjLjjLayiotç,  changement  violent  qui 
aboutit  à  une  phrase  bizarrement 
tournée  :  Aristote  eût  certainement 
écrit  ô  -KpOTpéij^aç  toùç  Muvok.  Nous 
persistons  à  croire  que  la  leçon  du 
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manuscrit  peut  s'expliquer,  pourvu 
qu'on  donne  à  orujiiiayiav  le  sens  col- 
lectif. —  Ch.  XXX,  4  :  KXtjOoGv  6è  t^v 
^ouX")^v  ToG;  èvyii  dfp^ovTaç.  Le  tirage 
au  sort  n'est  pas  à  sa  place  ici  ;  on  a 
vu  plus  haut  (§  3),  que  les  Cent,  non 
.les    archontes,    étaient   chargés  d'y 
présider.  Ici,  on  pourrait  écrire  icXt,- 
poOv.    Comme    les    absents     étaient 
frappés  d'une  amende,  il  fallait  faire 
l'appel  nominal.    —   Ch.  xli.   Après 
quelques  mots  sur  la  constitution  d'Ion 
(itp«Tï\ xaTiffTafft;),  le  texte  con- 
tinue ainsi  :  Svjxép<x  Si  xal  T:pÙTr\  {lexà 
xauxa...  l}^ouffa  icoXiTsîavTdl^iv.  Dans  le 
résumé  qu'il  donne  ici,  Aristote  dis- 
tingue onze  changements  (p.eTs6oXai) 
et  douze  constitutions  (xaTaffrive;;  ou 
TfiiÇeiç).  La  deuxième  constitution  ré- 
pond donc  au  premier  changement 
constitutionnel.  Peut-être  SeuT^pa  6i, 
xxl  Tzoéxy^  (lexaffTaffiv  f^ouva,  iroXiTStaç 
Ti^iç.  Mais  ce  n'est  pas  le  lieu  d'en- 
trer en  plus  de  détails;  l'édition  est 
excellente,    et   elle  donne,  outre   le 
texte,  avec  une  concision  exemplaire 
tout  ce  qu'il  importe  de  savoir  :  en 
bas  des  pages,  d'abord  la  leçon  du 
manuscrit  toutes  les  fois  qu'elle  a  été 
modifiée,  ainsi  que    celle  des   frag- 
ments de  Berlin,  ensuite  les  testimo- 
nia,  c'est-à-dire  les  citations,  textuelles 
ou  autres,  éparses  chez  les  auteurs 
anciens;  à  la  fin  du  volume,  les  Ex- 
traits d'IIéraclide,  les  fragments  de  la 
partie  non  conservée  du  traité,  et  un 
Index  rerum.  Les  deux   éditeurs  se 
proposent  de  discuter  dans  un  autre 
livre  les  questions  diverses,  soit  d'his- 
toire, soit  de  langue,  que  soulève  un 
traité  qui  vient  seulement  de  prendre 
rang  parmi  les  ouvrages  d' Aristote. 
Henri  Wbil. 


15.  TH.  GOMPERZ.  Die  Schrifi  vom 
Staalswesen  der  Athener  und  ihr 
neuesfer  Beurtheiler.  Vienne,  Hôl- 
der.  In-8«,  48  p. 

M.  Rûhl  a  «  éreinté  »  l'auteur  de 


r  'AÔT^vaitov  ico^iTsia  {Rheinisches  Mu- 
séum, XL VI,  p.  426  suiv.)et  M.  Gom- 
perz  éreinte  à  son  tour  M.  Rûhl.  Nous 
n'avons  pas  lu  l'article  de  M.  Rûhl, 
mais  à  en  juger  par  les  extraits  qu'en 
donne  son  critique,  le  ton  en  est  ex- 
cessif,   et    l'auteur  est  tombé  plu- 
sieurs fois  dans  le  même  travers  que 
M.  Cauer  {c^.  Revue,  lll,  205)  :  partir 
du  principe  qu'Aristote  était  infailli- 
ble, et  conclure  que  tout  morceau  qui 
ne  concorde  pas  de  tout  point  avec  cet 
idéal  d'infaillibilité  ne  saurait   être 
d'Aristote.  Est  modus  in  rébus.  M.  Gom- 
perz  a  des  exigences  plus  raisonnables 
et  nous  partageons  son  opinion  géné- 
rale sur  l'authenticité  et  le  caractère  du 
nouvel  ouvrage.  Ce  n'est  pas  à  dire  que 
dans  le  détail  nous  ne  soyons  obligé 
de  nous  séparer  souvent  de  lui.  Par 
exemple,  il  défend  Tauthenticité  du 
fameux  chapitre  sur  la  Constitution 
de  Dracon,  et  de  la  phrase  xaôiitep 
6i-i(pT|T0  xal  'tcp^Tspov  (à  propos  de  la 
division  solonienne  des  classes  censi- 
taires), dont  l'interpolation  continue 
à  nous  paraître  manifeste.  En  géné- 
ral, M.  G.  ignore  systématiquement 
le  rôle  des  interpolations  et  des  trans- 
positions dans  le  nouveau  manuscrit  ; 
le  peu  qu'il  dit  à  ce  sujet  (p.   29), 
prouve  qu'il  est  porté  à  attribuer  la 
plupart  des  altérations  de  nos  textes 
classiques  aux  copistes    tardifs,   au 
lieu  que  nous  avons  des  preuves  po- 
sitives que  ces  altérations  se  produi- 
saient souvent  au  moment  même  de 
la  publication  d'un  ouvrage  (voir  les 
doléances  de  Diodore  de  Sicile).  Dans 
le  cas  d'Aristote,  ces  interpolations 
tendancieuses  s'expliquent  peut-être 
par  les  circonstances  où  fut  publié 
son  ouvrage  pendant  la  réaction  oli- 
garchique qui  suivit  le  triomphe  d'An- 
tipater.  Dans  un  autre  ordre  d'idées, 
personne  n'accordera  à  M.  G.  que  les 
deux  pentamètres  de  la  dédicace  d'An- 
thémion  (c.  lu,  Kenyon)  soient  sim- 
plement «  un  extrait  »  de  la  dédicace 
complète.  A  propos  de  la  modifica- 
tion «  démocratique  »   du   système 
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(les  poids  et  mesures  par  Solon,  M.  G. 
émet  des  théories  économiques  que 
n'approuverait  certainement  pas  son 
jeune  ami  et  collègue  Ludo  Hartmann, 
auquel  il  doit  (p.  45  suiv.)  des  rap- 
prochements intéressants,  mais  peu 
convaincants,  sur  la  question  des 
8XT^|xopot.  Nous  croyons  également 
que  M.  G.  s'est  mépris  sur  la  portée 
des  trois  passages  relatifs  au  iita6<Jç 
«xxX7iffiaaTtx(5;.  En  voici,  d'après  nous, 
le  sens.  Le  salaire  de  l'assemblée  du 
peuple  fut  institué  au  v©  siècle  par 
Cléophon,  augmenté  par  Callicrate 
(c.  xxvm),  puis  aboli  à  une  époque 
incertaine,  probablement  en  404  ;  enfin 
rétabli  (c.  xli)  par  Agjrrrhios  en  395 
av.  J.-C.  et  porté  successivement  de 
une  à  trois  oboles.  Quant  au  c.  lxii 
où  il  semble  être  question  d'une  solde 
de  1  drachme  à  9  oboles  par  tète, 
nous  croyons,  avec  M.  Weil,  que  le 
texte  en  est  altéré  et  qu'il  faut  y  réta- 
blir la  mention  des  proèdres. 
T.  R. 


46.  JULES  NICOLE.  Les  scolies  gène- 
Voises  de  Vlliade.  Paris,  Hachette, 
2  vol.  de  Lxxxin-222  et  349  p.  in-8o, 
1891.  Du  même  :  Tirage  à  part  rec- 
tifié des  Scolies  du  chant  XXI,  24  p. 
in-8o. 

M.  Nicole  a  eu  la  bonne  fortune  ou 
plutôt  la  perspicacité  de  retrouver  à 
la  bibliothèque  de  Genève  le  précieux 
manuscrit  de  l'Iliade  qui  avait  servi 
à  Henri  Esticnne  pour  son  édition 
(Genève,  1566)  et  dont  on  avait  perdu 
la  trace.  II  nous  donne  une  collation 
complète  de  ce  manuscrit  et  une  édi- 
tion des  scolies  qui  l'accompagnent, 
où  il  a  pris  soin  de  n'insérer  in  extenso 
que  ce  que  le  Genevensis  apporte  de 
vraiment  original,  en  fait  soit  de  va- 
riantes, soit  de  scolies.  C'est  un  tra- 
vail de  longue  haleine,  accompli  avec 
un  soin,  une  compétence  et  une  so- 
briété au-dessus  de  tout  éloge. 

Nous  ne  pouvons  suivre  le  patient 


éditeur  dans  les  explications  forcé- 
ment très  minutieuses  qu'il  donne 
sur  la  composition  et  la  provenance 
de  la  paraphrase,  des  gloses  et  des 
scolies  du  Genevensis;  il  nous  suffira 
de  dire  que  le  corps  du  manuscrit  a 
été  écrit  au  xiii«  siècle  pour  Manuel 
Moschopoulos,  et  que  la  collection 
des  scolies  a  reçu  des  accroissements 
successifs  de  trois  mains  différentes  ; 
les  premières  et  secondes  scolies  re- 
montent à  la  même  source  que  celles 
du  manuscrit  du  Mont  Athos  étudié 
par  l'abbé  Duchesne,  les  troisièmes 
ne  sont  guère  qu'un  extrait  du  com- 
mentaire d'EusUthe.  La  valeur  géné- 
rale de  ce  Cofyus  de  scolies  reste 
sensiblement  inférieure  à  celle  des 
scolies  de  Venise  ;  elles  n'en  fournis- 
sent pas  moins  d'utiles  renseigne- 
ments, surtout  en  matière  de  ponc- 
tuation. Mais  ce  qui  leur  donne  un 
prix  particulier  ce  sont  les  annota- 
tions du  chant  XXI  où  le  rédacteur  a 
puisé  longuement  dans  les  meilleurs 
commentaires  alexandrins  qui,  Dieu 
merci,  ne  connaissaient  pas  encore 
l'adage  :  «  Homère  ne  doit  s'expliquer 
que  par  Homère.  »  Il  nous  a  conservé 
ainsi  de  précieux  extraits  de  divers 
prosateurs  et  poètes,  qui  viennent 
enrichir  les  recueils  existants  des  frag- 
ments de  la  littérature  grecque.  Ces 
citations,  dont  le  texte  est  malheu- 
reusement souvent  défiguré  par  des 
fautes  de  copie,  ont  déjà  exercé  la 
sagacité  critique  de  MM.  Diels  et 
Henri  Weil.  Nous  croyons  être  agréa- 
ble à  nos  lecteurs  en  reproduisant  les 
principales . 

Alcée  (scolie  sur  v.  483)  en  parlant 
des  traits  d'Artémis  :  jif,  (Weil  :  xfi^a) 
cpôvoç  xéyuTat  yuvaCxwv.  Du  même  (sur 
319)  :  oiÔTjjxatv  (Weil  :  ai  ô-J^itàEv)  yjoi- 
ôo;  jxii  p£6a«î)ç  ipyi9i\L0>t  (Weil  :  épixâ- 
aijiov,  de  ipu-iî^eiv)  ^iOov  xtvsî;  (Weil  : 
xivT,c),  xal  X6V  Tffu);  -càv  xs^a^av  ip^a- 
Xéav  iyoi  (  W.  :  ?/ot;).  M.  Weil  traduit  : 
»  Si  tu  remues  tous  les  sables  mou- 
vants sans  mettre  le  pied  sur  une 
pierre  solide,  tu  pourras  sans  doute 


Wtmm, 


COMPTES   RENDUS  BIBLIOGRAPHIQUES 


409 


(en  trébuchant)  avoir  la  tête  endolo- 
rie. »  Cela  est  encore  bien  obscur. 

Euphorion  (sur  319)  h  ep<fxt  •  Tùpiôo; 
u-ïcô  xv7\jJL0Îat  itoXua/epaSo;  Muxovoio. 
M.  Weil  rapproche  le  proverbe  icivô' 
(n:à  jJLi'av  Muxovov  (on  y  plaçait  le  tom- 
beau des  géants  vaincus  par  Héraclès). 

Sophocle  (sur  282)  év  AaiSiX^  •  tXkrr 
(jLsv7^9u>  (?  Nicole  :  EÎXTiffOixiv  at  •  Wcil  : 
elXT^90{JLév  aoi)  xdvS'  ij^a^xeutcj)  r^OTi. 
Du   même,  début  des  Larissiennes  : 

Xénophane  (sur  196)  êv  x(J  icsp(  çû- 
atu»;.  HTifh  o*i»'cl  BdiXaiw'  CSato;,  'Kt^f^ 
ô'ivé|A.oto  •  Oy«  yip  dfv  véçB*  <  Wcil  : 
oQt'  ^ipLuv  âv  lyiYvex'  ^uT|xi;  'Ev  vsç<£ff> 
9tv  29fi>0(v  cbiu  ic^yTOU  [uy^koio  Oûte 
p03Î  'ROTap.ûv  oOt'  alOépo^  6;jL6piov  08b>p. 
*\Xkà    liiya;   i:dvxoç    ytviTCiïp  vt?«Xûv 

Signalons  encore  un  fragment  du 
philosophe  Hippon  (sur  195)  pour 
prouver  que  Teau  que  nous  buvons 
vient  de  la  mer;  quelques  jolies  lignes 
de  Métrodore  (de  Lampsaque,  suivant 
Weil)  sur  l'arrivée  de  Poséidon  et 
d*Apolion  chez  Laomédon  (sur  444), 
un  texte  de  Solon  sv  vs  (éviTw  ?)  «Çovt 
définissant  la  Stx^  IÇoûXt,;  ;  iÇouXtiç  • 
êiv  tiç  s^îXXt^  wv  dfv  ttç  Stxti  vixt»TO» 
o5  &v  dt^iov  -j,  xal  (t(J)  StjP.09Îo)  ôçXavEÎ 
xsl  Tfa)  ISitoTTifixaTipoi;;  deux  mots  de 
Sophron  :  xuvairatSsç,  xuvdYX^î  deux 
citations  d'Aristote  :  Tune  sur  252  pour 
nous  apprendre  que  le  philosophe 
préférait  la  leçon  (le^avôjTou  parce 
que  les  aigles  ont  les  os  noirs  (?),  l'au- 
tre sur  390  pour  justifier  le  poète; 
enfin  un  vers  de  Ménandre  cité  dans 
une  autre  partie  du  commentaire  (lY, 
189)  :  oGtoç  icarî^p  xi[^  -îcatW*;  ;  «î  fàp 
ûçt^fiv.  (Cp.  Andria,  V,  4,  28). 

Nous  ne  donnons  que  Tessentiel  : 
nos  lecteurs  jugeront  d'après  ces 
échantillons  de  l'importance  de  la 
nouvelle  découverte  et  de  la  recon- 
naissance que  le  monde  savant  doit 
à  M.  Nicolci 

T.  11. 


17.  U.  VON  WILAMOWITZ  MOEL- 
LENDORF.  EwHpides  Hippolytos, 
griechisch  und  deutsch.  (L'Hippo- 
lyte  d'Euripide,  texte  et  traduction 
en  vers.)  Berlin,  Weidmann,  1891. 
In-8  de  245  p. 

Aux  qualités  que  M.  de  Wilamo- 
witz  exige  d'un  bon  traducteur,  com- 
bien de  poètes  originaux  seraient  ca- 
pables d'en  tenir  l'emploi?  U  faut  que 
cet  oiseau  rare  puisse  non  seulement 
faire  de  bons   vers  dans   sa  langue 
maternelle,  mais  encore  dans   celle 
d'où  il   traduit,   et  particulièrement 
dans  la  manière  de  l'auteur  avec  le 
quel  il  rivalise!  Mesurés  à  un  pareil 
étalon  on  comprend  que  bien  peu  des 
prédécesseurs  de  M.  de  W.  trouvent 
grâce  à  ses  yeux  :  Voss  lui-même  n'est 
qu'un  composé  «  d'enflure  et  de  tiivia- 
lité  »  (homhasl  und  trivialilât) .    On 
serait  tenté  parfois  de  retourner  con- 
tre M.  de  W.  les  règles  impitoyables 
qu'il  applique  à  ses  devanciers  et,  par 
exemple,  de  juger  un  peu  sévèrement 
les   ingénieux    pastiches    qu'il  nous 
donne  comme  spécimens  de  sa  ver- 
sification hellénique  (traductions  de 
Gœthe,  des  Niblungen   etc.);  même 
ses  vers  allemands,  quoiqu'ils  soient, 
en  général,  d'une  bonne  facture,  d'une 
langue  claire  et  nerveuse,  manquent 
quelquefois,  notamment  dans  les  par- 
ties lyriques,  de  l'allure  et  de  la  cou- 
leur de  la  véritable  poésie.  Nous  goû- 
tons peu  ce  vers  placé  dans  la  bouche 
d'Hippolyte,  à  propos   de  la  chaste 
prairie  où  il  a  cueilli  le  bouquet  qu'il 
offre  à  Artémis  (vers  73suiv.):  nUnd  der 
Gemeinheit  gônnt  sie  keine  Blume  », 
vers   dont  le  pire  défaut  n'est   pas 
de  ne  correspondre  à  rien  dans  le 
texte  grec.  Le  mot  allerdings  qui  se 
rencontre  çà  et  là  devrait  être  banni 
du  langage  de  la  poésie;  et  il  y  a 
encore  quelque  part  (v.  752)  un  Kre- 
teryacht  (!)  qui  nous  a  rendu  rêveur  : 
la  haine  du  «  bourgeois»  fait  ici  tomber 
M.  de  W.  dans  le  brande  bourgeois. 
Cela  dit,  nous  rendons  volontiers  jus- 
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tice  à  tout  ce  qu'il  y  a  de  bon,  d'ex- 
cellent, non  seulement  dans  la  traduc- 
tion proprement  dite,  mais  dans  le 
texte ,  l'Appendice  philologique  et 
surtout  la  Préface.  L'interprétation 
du  mythe  d'Hippolyte  est  un  admira- 
ble spécimen  de  saine  critique  my- 
thologique, qui  témoigne  une  fois  de 
plus  que  l'érudit  chez  M.  de  W.  est 
doublé  d'un  poète  et  d'un  penseur. 
T.  R. 


18.  EURIPIDE.  Les  Bacchantes  (Die 
Bakchenjf  édition  classique  avec 
notes  en  allemand  psvEwaldBraun. 
(Collection  Haupt  et  Sauppe.)  Ber- 
lin, Weidmann,  189i.  In-12o,  150  p. 

Les  Bacchantes  sont  une  des  tragé- 
dies les  plus  singulières  d'Euripide  : 
c'est  un  poème  fanatique  écrit  par 
un  poète  libre  penseur.  Beaucoup  de 
commentateurs  ont  cm  y  reconnaître 
une  palinodie  du  tragique  vieillissant. 
M.  Braun  ne  partage  pas  cette  opi- 
nion et  nous  sommes  tout  à  fait  de 
son  avis.  Si  Euripide  prête  en  effet 
au  chœur  les  préjugés,  la  crédulité 
naïve  qui  conviennent  à  ce  qu'il  ap- 
pelle lui-même  (v.  480)  tô  irXfiOoç  xb 
çauXoTEpov,  il  y  a  plus  d'un  passage 
où  perce  l'ironie  discrète  du  poète  ; 
les  sophismes  extravagants  par  les- 
quels Tirésias  cherche  à  justifier  la 
superstition  populaire  en  sont,  en 
réalité,  la  meilleure  réfutation.  Nous 
n'avons  donc  ici  qu'un  nouvel  exem- 
ple des  contradictions  insolubles  où 
se  débattait  Euripide,  obligé  par  la 
tradition  théâtrale  à  traiter  des  sujets 
et  des  mythes  qui  répugnaient  à  ses 
convictions  intimes  ;  de  là  ce  manque 
de  sincérité,  cette  protestation  latente 
et  continuelle  qui  enlève  à  ses  plus 
beaux  ouvrages  l'harmonie  du  fond 
et  de  la  forme  sans  laquelle  il  n'y  a 
pas  de  poésie  parfaite.  Pourtant  le 
genre  admis,  les  Bacchantes  sont  un 
chef-d'œuvre.  Le  texte  de  la  présente 
édition  a  été  établi  avec  un  soin  vrai- 


ment pieux  et  le  commentaire  aussi 
bien  que  la  préface  témoignent  d'une 
rare  intelligence  des  devoirs  de  l'in- 
terprète aussi  bien  que  des  besoins 
du  lecteur.  On  sent  que  M.  Braun  est 
un  élève  de  Wilamowitz,  auquel  il  doit 
d'ailleurs  plus  d'une  heureuse  correc- 
tion ou  d'un  rapprochement  utile. 
T.  R. 


i9.  MARGARET  DE  G,  VERRA  LL  et 
JANE  E.  HARRISON.  Mythology 
and  monuments  of  ancient  Athens. 
Londres,  Macmillan,  1890.  In-8o, 
CLVI-635  p.  Nombreuses  illustra- 
tions. 

Nous  avons  ici  une  traduction  de 
toute  la  partie  du  premier  lÎTre  de 
Pausanias,  relative  à  la  ville  d'Athè- 
nes, précédée  d'une  longue  prélace  et 
suivie  d'un  commentaire  qui  équivaut 
à    une    topographie    archéologique. 
L'explication    complète    même   d'un 
seul  livre  du  Périégète  exige  une  telle 
réunion   de  connaissances  philologi- 
ques, archéologiques  et   m3rthologi- 
ques  que  l'on  comprend  sans  peine, 
que  les  auteurs  se  soient  mises  à  deux 
pour  cette  tâche.  M'^o  de  Verrall  s'est 
chargée  de  la  traduction  et  des  notes 
critiques,  Miss  Harrison  (déjà  connue 
par  plusieurs  bons  travaux  d'archéo- 
logie), de  l'introduction  et  du  com- 
mentaire. C'est  cette  dernière  partie 
de  l'ouvrage  qui  est  de  beaucoup  la 
plus  intéressante.  L'auteur  se  montre 
parfaitement  au  courant  des  dernières 
découvertes  et  des  dernières  hypo- 
thèses   relatives    à    la    topographie 
d'Athènes  ;  elle  témoigne  d'une  remar-  . 
quable  érudition  mythologique  et  «  cé- 
ramographique  »,  et  ses  illustrations 
sont  en  général  aussi  bien  choisies 
que  son  style  est  vivant  et  coloré.  En 
un  mot,   toute  galanterie  à  part,   ce 
livre  se  lit  avec  plaisir  et  avec  pro- 
fit ;  on  le  consulterait  plus  commo- 
dément s'il  était  pourvu  d'une  table 
des    matières  [au  lieu   d'un   simple 
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index),  et  on  le  citerait  plus  aisé- 
ment si  le  numérotage  des  gra- 
vures ne  recommençait  pas,  pour  une 
raison  qui  nous  échappe,  à  chaque 
«  division  »  nouvelle. 

La  topographie  d'Athènes  est  un 
sujet  hérissé  de  difficultés  ;  il  ne  faut 
donc  pas  s'étonner  si  plusieurs  des 
opinions  de  Miss  Harrison  rencon- 
trent des  contradicteurs.  Dès  le  début 
Tidentité  de  la  Porte  satn^ée  de  Plutar- 
que  avec  le  Dipylon  (p.  9)  est  plutôt 
affirmée  que  démontrée.  La  route  de 
l'Agora  à  l'Acropole  est  placée  avec 
peu  de  vraisemblance  à  VOueat  de 
l'Aréopage,  ainsi  que  le  Métrôon,  etc., 
(p.  40  suiv.). 

Le  Théseion  devient  un  temple 
d'Héphaistos  (p.  112  suiv.)  suivant 
la  doctrine  de  Pervanoglou  et  de 
Dôrpfeld,  appuyée  sur  des  arguments 
qui  n'emportent  pas  la  conviction.  En 
général.  Miss  Harrison  professe  pour 
les  théories  archéologiques  de  Dôrp- 
feld une  admiration  fervente,  qui  dé- 
génère parfois  en  bigoterie.  Parmi  les 
thèses  les  plus  hasardées  de  l'éminent 
architecte  allemand  qu'elle  a  faites 
siennes  il  faut  citer  l'opinion  que  le 
théâtre  grec  au  v«  siècle  n'avàiit  pas 
de^oYEiov,  même  en  bois  (p.  285  suiv.), 
et  que  l'ancien  temple  d'Athéna,  dé- 
couvert lors  des  dernières  fouilles  de 
l'Acropole,  a  subsisté  tel  quel  jus- 
qu'à l'époque  romaine,  alors  cepen- 
dant que  sa  présence  enlèverait  toute 
raison  d'être  au  portique  des  Caria- 
tides de  rÉrechthéion  (p.  507).  Ce 
n'est  pas  ici  le  lieu  de  discuter  k  fond 
ces  paradoxes,  mais  nous  les  croyons 
réfutés  le  dernier  par  le  bon  sens,  l'au- 
tre par  des  textes  littéraires  précis 
(par  exemple,  Aristote,  Proh.  XIX,15), 
que  Miss  Harrison  ne  connaît  pas  ou 
n'a  pas  suffisamment  pesés. 

Enfin,  nous  avons  noté  au  passage 
un  certain  nombre  d'erreurs  histori- 
ques et  archéologiques  qu'il  serait  bon 
de  corriger  dans  la  prochaine  édition. 
p.  58,  l'auteur  oublie  Texistence  de 
treize  tribus  pendant  une  partie  du 


iii«  siècle,  attestée  par  l'inscription 
d'Eleusis  publiée  par  Philios.  P.  73, 
la  «  paix  de  Cimon  ^  est  mentionnée 
comme  un  fait  historique.  P.76,  il  est 
incorrect  de  citer  comme  un  exemple 
d'attributs  érigés  en  divinités  la  Bel- 
lone  de  Comana  :  car  il  s'agit  ici  d'une 
identification  tardive.  P.  104  :  la  belle 
tête  juvénile  trouvée  à  Eleusis  ne  re- 
présente certainement  pas  Eubouleus. 
p.  166  et  p.  221,  on  nous  apprend  que 
Solon  ff   interdit  aux   archontes    de 
siéger  ensemble  »  ;  c'est  le  contraire 
qui  est  vrai.  P.  173  :  la  topographie 
d'Athènes     dans     le    Handbuch    de 
L  Millier  n'est  pas  de  ce  savant,  mais 
de  Lolling.  P.  200  :  la  tour  des  Vents 
n'est  pas  «  a  building  of  impérial  ro« 
man  date.»  P.  299:  les  fouilles  de  Beulé 
sont  placées  en  1834  (sic),  P.  326;  est- 
il   vraiment  question  de  «  frictions 
alcooliques  »  (!)  dans  le  culte  d'Es- 
culape?    P.    376   :    l'attribution    du 
groupe  des  Trois  Grâces  au  sculpteur 
Socrate  est  expliquée  par  une  hypo- 
thèse numismatique  un  peu  puérile, 
avec     une    assurance    qui    étonne. 
P.  448,  il  n'y  a  aucune  raison  de  ne 
pas  croire  que  la  Pallas  chryséléphan- 
tine  de   Phidias  s'appuyait  sur  une 
colonnette.  P.  489  :  la  cariatide  enle- 
vée de  l'Erechtheion  a  été  remplacée 
non  par  «  a  modem  greek  sculptor  >» 
mais,  si  je  ne  me  trompe,  par  Thor- 
waldsen.  —  Nous  pourrions  allonger 
cet  EtTata,  mais  nous  craindrions  de 
faire  naître  dans  l'esprit  du  lecteur 
une  impression  contraire  à  celle  qui 
est  la  nôtre  :  le  livre  de  Miss  Harrison 
est  une  œuvre  aussi  solide  qu'agréa- 
ble, et  il  n'est  pas  un  ami  de  l'anti- 
quité qui  ne  trouve  plaisir  à  visiter 
les  monuments  d'Athènes  sous  la  con- 
duite de  ce  Pausanias  en  jupons. 
Nemo. 


20.  ÉLIE  CABROL.  Voyage  en  Grèce. 
Paris,  Jouaust,  1890.  In-4o,  158  p. 
21  héliogravures,  5  plans. 
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J'arrive  bien  tard  pour  dire  tout  le 
bien  que  je  pense  du  livre  de  M.  Ca- 
brol.  On  ne  saurait  trop  vivement 
recommander  son  exemple  à  tous  les 
touristes  intelligents  et...  fortunés 
qui  font  un  voyage  d'agrément  en 
terre  classique.  Non  seulement  M.  Ca- 
brol  a  résumé  sans  prétention  ses 
impressions  et  souvenirs  de  la  Grèce ^ 
mais  encore  il  a  eu  l'heureuse  idée 
de  rapporter  de  sa  rapide  excursion 
une  belle  collection  de  photographies 
et  de  les  faire  transformer  en  hélio- 
gravures par  M.  Oujardin,  au  grand 
bénéfice  de  ses  lecteurs.  On  sera  heu- 
reux de  retrouver  ici  des  paysages, 
des  ruines,  des  œuvres  de  sculpture 
dont  beaucoup  n'avaient  pas  encore  été 
reproduites  d'une  manière  aussi  par- 
faite, dont  plusieurs  ne  l'avaient  même 
jamais  été  du  tout,  ou  dont  il  fallait 
chercher  les  reproductions  dans  des 
collections  de  périodiques  accessibles 
aux  seuls  érudits;  telles  sont,  par 
exemple,  l'Athéna  (ou  prétresse 
d'Athéna)  de  la  p.  88,  le  bas-relief  de 
Mantinée  découvert  par  M.  Fougères, 
TAsclépios  et  la  Victoire  d'Épi- 
daure,  etc.  Le  livre  de  M.  Cabrol  ne 
sera  pas  seulement  lu  avec  intérêt  par 
les  gens  du  monde;  sa  place  est 
marquée  sur  la  table  des  archéologues. 
T.  R. 


21.  P.  MILLIET,  Études  sur  les  pre- 
mières périodes  de  la  Céramique 
grecque.  Paris,  Giraudon,  1891.  In-S», 
XII-169  p. 

M.  Milliet  est  un  peintre  qui  s'est 
mis  à  l'école  dos  archéologues  ;  il  y  a 
beaucoup  appris,  et  si  l'on  s'aperçoit 
en  le  lisant  qu'on  n'a  pas  à  faire  à 
un  savant  livresque  c'est  surtout 
parce  que  toutes  ses  observations 
techniques  ont  une  précision  lumi- 
neuse qui  sent  l'artiste  du  métier. 
Dans  ces  études  consacrées  aux  plus 
anciennes  périodes  de  la  peinti^re  sur 
vases  (jusqu'à  la  fin  de  l'époque  des 


vases  à  figures  noires]  on  trouvera, 
comme  l'annonce  l'auteur,  des  certi- 
tudes et  des  hypothèses  ;  les  premières 
sont  rajeunies  par  la  netteté  des  for- 
mules et  la  lucidité  des  descriptions  ; 
les  secondes  témoignent  d*un  esprit 
ingénieux,  vigoureux,  souvent  pers- 
picace. L'idée  fondamentale  de  l'ou- 
vrage, que  a  les  anciennes  techniques 
n'ont  jamais  été  complètenfent  aban- 
données mais  se  sont  perpétuées  pa- 
rallèlement aux  nouveaux  procédés  », 
est  très  juste,  quoique  le  moi  jamais 
dépasse  peut-être  la  pensée  de  l'au- 
teur. Oserons  nous  conseiller  à  M.  Mil- 
liet de  se  mettre  en  garde  contre  les 
inductions  qui  reposent  sur  une  cri- 
tique insuffisante  des  faits  historiques  ? 
Par  exemple,  où  a-t-il  vu  que  la  fétc 
des  Panathénées  soit  une  création  de 
Pisistrate,  ou  que  Pisi strate  exilé  ait 
choisi  pour  rentrer  dans  la  ville  «  le 
jour  de  la  fête  d'Athéna  *»  (p.  104)  ? 
T.  R. 


22.  JEAN  LAMBROS.  'Avaypao^,  tûv 
vopLi7(iiTu>v  TTiÇ  xupifa»;  'EXXiôoç  (Des- 
cription des  monnaies  de  la  Grèce 
propre.  I.  Péloponnèse.)  Athènes, 
Casdonis,  1891.  In-S»,  164  p.  et 
16  planches  en  phototypie. 

M.  Lambros,  frappé  de  l'état  lan- 
guissant des  études  numismatiques  en 
Grèce,  qu'il  attribue  non  sans  raison 
à  la  pénurie  de  bons  livres,  a  entre- 
pris de  doter  son  pays  d'un  ouvrage 
qui  tiendra  lieu  d'une  bibliothèque. 
C'est  un  catalogue  aussi  complet  que 
possible  de  tous  les  types  monétaires 
de  la  Grèce  propre,  précédés  de  cour- 
tes notices  sur  l'histoire  et  le  mon- 
nayage de  chaque  cité.  L'ouvrage  est 
calculé  pour  une  étendue  de  quatre 
volumes.  Celui-ci,  qui  comprend  le 
Péloponnèse,  nous  a  paru  bien  dis- 
posé, exact  et  extrêmement  abondant 
—  nous  n'osons  pas  dire  complet,  car 
qui  peut  se  vanter  de  Connaître  tous 
les  types  et  toutes  les  variétés  de  types 
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d'une  série  aussi  considérable?  Les 
savants  regretteront  peut-être  que  les 
indications  bibliographiques  ne  soient 
pas  plus  nombreuses  fet  les  collec- 
tionneurs que  le  degré  de  rareté  des 
pièces  ne  «soit  jamais  marqué; 
mais  M.  Lambros  peut  répondre  que 
ces  additions,  si  utiles  qu'elles  fus- 
sent, auraient  grossi  démesurément 
les  dimensions  et  le  prix  de  son  livre. 
De  copieux  index  et  de  très  belles 
planches,  exécutée  à  Winterthur  sous 
la  surveillance  de  M.  Imhoof,  qu'on 
retrouve  partout  où  il  y  a  un  service 
désintéressé  à  rendre  aux  études  nu- 
mismatiques,  ajoutent  encore  à  la  va- 
leur de  cet  excellent  ouvrage  dont 
nous  souhaitons  vivement  la  prompte 
continuation.  T.  R. 


23.  DEMETRIOS  BIKELAS.  Seoen  Es- 
saya on  Christian  Greece^  translated 
by  John,  marquess  of  Bute.  Pais- 
ley,  1890,  chez  Gardner. 

Les  sept  essaya  qui  composent  ce 
volume  sont  tous  connus  du  public 
français  :  les  trois  premiers,  qui  trai- 
tent de  l'histoire  byzantine,  ont  été 
naguère  traduits  par  M.  E.  Legrand 
sous  le  titre  Les  Grecs  du  moyen  âge: 
Les  quatre  autres  —  La  Grèce  avant 


i82t,  La  formation  de  VÉtat  grec  ma^ 
demej  Le  tei^itoire  du  royaume  ht^f- 
lénique,  La  question  grecque  —  nui 
paru,  dès  l'origine,  dans  notre  lan- 
gue, sous'  forme  d'articles  dans  \a 
Nouvelle  Revue,  la  Revue  d*hist(iite 
diplomatique  et  les  Publications  du 
Cercle  Saint-Simon»  Les  lecteurs  an- 
glais sauront  un  grand  gré  au  disliu- 
gué  traducteur  de  leur  avoir  retula 
accessibles  ces  pages  excellentes,  pnr 
une  version  aussi  élégante  que  ûiIf^Ii' 
qui  a  paru  d'abord  dans  la  Scolli.'ih 
Review;ei\e  lecteur  français  familivr 
avec  la  langue  anglaise  aura  lui-mi^m*^ 
grand  plaisir  à  trouver  réunis  dm\% 
un  seul  volume  des  études  détacbi'eâ^ 
dont  l'ensemble  forme  comme  une 
sorte  d'histoire  philosophique  du  p(!H' 
pie  grec  depuis  Constantin  le  Gratul 
jusqu'à  nos  jours.  La  lecture  en  i^st 
singulièrement  attachante  et  instruis 
tive  :  on  y  retrouve  M.  Bikélas  tout 
entier,  avec  cette  ampleur  d'informa- 
tion, cette  clarté  d'exposition  e!  ^h> 
composition,  ce  bon  sens  éclairé,  it 
par  dessus  tout  cette  bienveillance 
vraiment  humaine  et  cette  foi  géni'- 
reuse  dans  l'avenir  de  son  pays  qui 
font  de  lui  le  plus  sympathique,  a 
coup  sûr,  des  publicistes  grecs  con- 
temporains. 

X. 


BIBLIOGRAPHIE  ANNUELLE 

DES 

ÉTUDES  GRECQUES 

(1890-91) 

PAR  U  BOUOTHftCAIBI  U  L'ASSOGUnOR 


N.-B.  —  Let  articles  dont  le  format  n'est  pas  indiqué  sont  inS*; 
cevus  gui  ne  portent  pas  de  date  ont  été  publiés  en  1890. 


I.   —  OUVRAGES  GÉNÉRAUX.   —  BIOGRAPHIES  DE   SAVANTS.    - 
ENSEIGNEMENT  DU   GREC.    —  MÉLANGES 


AUS  DER  ANOMIA.  Archftologische  Beitrftge  Cari  Robert  zur  Erinnerung 
dargebracht.  Berlin,  Weidmaim.  7  M. 

BONNER  8TUDIEN.  Aufs&tze  aus  der  Alterthumswissenschaftf  R.  Rekulé... 
gewidmet  Ton  seinen  Schûlern.  Berlin,  Spemann.  260  p.  ;  planches. 

BONNET,  Max,  Qu'est-ce  que  la  philologie?  (Rev.  internationale  de  TEnsei- 
gnement,  XI,  5,  p.  431-451.) 

BRËALiyM.,  Graecia...  artes  intulit(Rcv.  des  Et.  gr.  III,  10,  p.  125-130). 

BRESLAUER  philologische  Abhandlungcn.  Y.  Brcslau,  Roebner.        14  M. 

CAUER,  P.,  Unsere  Erziehung  durch  Griechen  und  Rôiner.  Berlin,  Springer, 
VII,  10  p.  1  M.  20  Pf. 

COMMENTATIONES  Fleckeisenianae.  Leipzig,  Teubner. 

—  philologae  Jenenses.  lY. 
DISSERTATIONES  philologicac  Halenses.  XI.  Halis.  Sax. 

—  philologae  Yindobonenses.  II.  Wien  u.  Prag,  Tempsky,  1889. 

EHRLE,  P.,  Historia  bibliothecae  romanorum  pôntificum.  I.  Romae,  typis 
vaticanis. 

FESTSCHRIFT  zur  Feier  d.  25  jfthrigen  Bestehens  des  Gymnasiums  Jauer. 

—  Zur  Feicr  des  200  j&hr.  Bestehens  des  Rônigl.  Franzôsischcn  Gymnasiums. 
Berlin.  220  p. 

—  Zur  350  jfthr.  Jubelfeier  des  Friedrichs  Gymnasium  zu  Herford.  Progr. 

FOUILXiÉE,  A..  Les  humanités  classiques  au  point  de  vue  national.  (Rcvuo 
des  Deux  Mondes,  100,4,  p.  751-783.) 

GOTTIJEB,Th.,Ueber  mittelaiterlichc  Bibliotheken.  Leipzig,  Harassowizt. 


BIBLIOGRAPHIE  415 

HARTEL,  W.  von,  BoniU  und  sein  Wirken  in  Oestcrreich.  (Oesterr.  Mit- 
telschule,  III,  1,  p.  19-54.) 

BARTFELDER,  K.,  Bericht  ûbor  die  Litteratur  des  J.  1887.  Enkyklopacdie 
und  Méthodologie  der  klass.  Philologie,  etc.  (Jahresberichte  ûber  d.  Fort- 
■chritte  d.  class.  Alterthumswiss.  t.  LXIV,  p.  81-112.) 

HARTHAN,   I.-I.,   De  Carolo   Gahriele   Cobet.    Berlin,  Calvarj;    IG    p. 

HARWARD  Studies.  Vol.  II.  Boston,  Ginn,  1891. 

HOFFMANN,  O.,  Neugostaltung  des  griechischen  Unterrichts.  Cottinp  n, 
Vandenroeck  et  Ruprecht,  1889.  m  Pf. 

KOCH,  E.,  Das  II.  Jahr  des  griechischen  Unterrichts  an  einem  Gyuiii^^Luiu 

Ruszlands.  (Jahrb.  f.  Philol.  und  Padagogik,  U2,  1,  p.  1-23.) 

LEIDENER  Dissertationon.  Leiden,  Bull. 

IiEIPZIGER  Studien  zur  classischen  Philologie,  XII,  XIII.  Leipzig. 

LEEUWEN,  J.  van,  Piae  Memoriac  Caroli  Gabrielis  Cobetl.  (Mneniosynp, 

XVIIl,  1,  p.  1-4.) 
MUiCHHŒFER,  A.,Erinnerungen  an  H.  Schliemann.  (Deutsche  Runilschau, 

8,  p.  278-289). 

MUEUjER,  H.-C.,  Ch.  G.  Cobet.  1813-1889.  In  Memoriam.  (En  Angim.) 
(mXdfç,  H,  1,  p.  49-54.) 

PARANISLAS,  M.,  Ilipl  rf^c  h  Ku)v9TavTivouic6Xct  rsTpiapxixî^^  Z/jAl;,  iSyl- 
loguelitt.  grec  de  Constantinople,  Sû^TpaH^H^a  iceptoSixov,  t.  XIX,  p,  l-Và.) 

PILZ.  O,,  Die  40.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  SchuluiiniTnir  in 
Gôrlitz  vom  2  bis  5  oct.  1889.  (Zeitschrift  f.  d.  Gymnasialwescfi^  4i,  2-3, 
p.  165-190.) 

POLAK,  H-J.,  G.  G.  Cobet.  (Rev.  de  philologie,  XIV,  1,  p.  1-24.) 

PONORI  THEWREK,  E.,  Wilhelm  Schott  et  Eug.  Abel.  (en  hi>iigroi3). 
(Egyetemes  phil.  Kôzlôni,  XIV,  2,  p.  143-151.) 

REINACH,  Salomon,  Bibliographie  de  Salomon  Rcinach  (1876-1880).  An^^-râ, 
Impr.  Burdin,  24  p.  (ne  se  wnd  pas). 

—  Edme  Cougny.  (Jahresberichte,  etc.  t.  LXI.  Necrologe,  p.  149-151,) 

ROERSCH,  L.,  De  Tétat  actuel  des  études  de  TAntiquité  gréco-tiim^ine. 
Discours  inaugural.  Liège,  53  p. 

RUTHERFORD,  G.,  Ch.  G.  Cobet.  (The  class.  Review,  III,  10,  p.  ïHi-Mi.) 

SIMONSFELD,  H,,  Ferdinand  Gregorovius.  (AUg.  Zeitung,  Beilagi ,  n^  MUi,) 

SMITH,  A,,  Laurence,  Professor  Allen.  Obituary.  (Qass.  Reviow.  IV,  », 
p.  427-428.) 

UHLiE,  Die  Wichtigkeit  der  Wortbildungslehre  beim  griechischen  L nli  fi  ii  lil. 
(Verh.  d.  40.  Philol.  Versammlung,  p.  214-225.) 

VERSAMML.UNG  (41i«)  deutscher  Philologen  in  Mûnchen.  Bcritht.  iElt- 
liner  philol.  Wochenschrift,  XI,  24,  p.  765-766;  24,  p.  798-800). 

WALLON,  H.,  Notice  sur  la  vie  et  les  travaux  d'Emile  Egger.  (Stancea  ûg 
TAcad.  des  Inscr.  et  B.-L.,  iv»  s.  XVII,  p.  472-499.) 


II.   —  A.   —  niSTOIRE  LITTÉRAIRE.    —  PHILOSOPHIE* 

APELT,  Otto,  Beitr&ge  zur  Geschichte  der  griechischen  Philosophltv  Li  jp?.i[?, 
Teubner,  1891.  f  i     b> 

AUTHENTOPOULOS,  M,,  LuagoXal  8tç  tt,v  Oewoiav  tt.ç  iarvtOffEto;  itii  ÎÎlq^ 
9utaç  xaxà  nXaTtova  xal  'Api^TOTlXiri,  etc.  Leipziger  Inaug.  Diss.  Ctin^t^iilnn*- 
pie,  1889,  38  p. 


il 6  RE^XE   DES    ÉTUDES   GIECOCES 

BiKuMKJSR,  CL,  Pr^bî'-iii  d'^r  Mat^rie  in  d-er  ffri^ch.  Ptil«"'*^'f  *ii*.  MCinst-r, 

BIESE,  A-,  Di-  r>'»'ti*'*hA  Natiirb»-5^1fing  Ip^i  d'^n  Griecfc^n.  'Z?it5<'hr.  L  d, 

BOIS,  H.,  Fl*«.ii  «ur  1*^  ori*:ine«  de  la  phi!..»5ophi^  jud^j-aI--iaii-iriDe.  Paris, 
Fi^'-nb'trh.  r,  41S  p. 

CASASOPRA^  S.,  La  ^rnola  Sloica  e  il  iK-n^s^re  S^«ciale.  Cc'nmj'^ntari  delT 
AUq-m  di  Bn-^cla.  1SV.«  . 

CHAIGNETy  A«,  Histoire  d».-  la  psyrhMl.»jrie  d»^  Gr»^cs.  Paris.  Hach-tt-?.  3  vol. 

CHIAPPEULI,  A.,  L**  di'nn**  all*^  sruule  d^i  filosofi  ffr«?ci-  nuora  Ant«.«l.«i:U, 

3-  «^r.  XXVII.  li.  p.  6i:Mi4l-, 
DANDOLOy  L" Anima  n»-lle  Ire  prime  scuole  filusoûrhe  dvUa  Gn^ia.   RivîsU 

ûlo^oûa,  Diaififio  l^iM. 

DIELSy  H.,  B»  rirht  ûb.  d.  d^ul^rh**  Litt^ratur  d^r  Vorsokratiker.  !&S9.  'Ar- 
rhir.  f.  d-  G-3ch-  d.  Philosophie-.  IW  1.  p.  lll-!io. 

DRTINA,  F,,  CKis«ifiration  d^fl  !n.inif»-^tati«»n«  p?yrhiqu*^  dans  la  philosophie 
f£r*-ci{n(:   en  tch*  qu^*  .    Lisly  filolôt'icke,  XVII,  l',  p.  1-14:  2,  p.  Sl-i»".» 

EGGEB,  fim.f  La  ]itt»-rature  er^rque.  Paris,  Picard. 

FICK,  A.,  Zur  Sprarhfonn  und  Fas^ung  d^-r  ffri».*chischon  Epen.  Bvitr.  zur 
Kund'*  ihr  indoj:.  Sprach'-n,  XVI.  1-2,  p.  1-28.^ 

FROMENTINy  Essai  sur  la  sapi^-nr^.  La  p«'n«é*»  juive.  la  p^^ns^^o  ffr^-cqu*»  et 
l'-tir.H  nipporU  av.ix  la  pens»'c  ch  rélionne.  Thèse.  Ni  mes,  impr.  Chastanier, 
IhîM,  7»  p. 

GIESECKEy  A.,  De  nhilosophorum  velerum  quae  ad  exilium  spectant  sen- 
tentiis.  Leipzig,  Teubner,  ISDl.  2  M. 

GLASERfR»,  KlytAinnestrain  der  griechischen  Dichtung.  Gymn.  Progr.  von 
Biidingen.  ln-4'\  25  p. 

601CPERZ, Th.,  B^itrâire  zur  Kritik  und  Erklàrung  griechischer  Schriflstel- 
1er.  IV.  Wien,  Tenjpsky.  22  p.  (1-lV,  2  M.  30  Pf.) 

GROSSE,  Ueber  die  Naluranschauun^  der  alten  griech.  u.  rôm.  Dichter.  Real- 
gynm.  Progr.  von  Aschersieben.  ln-4*,  18  p. 

HAEBERLIN,  C,  B^itrâge  zur  Kenntnisse  d.antiken  Bibliotheks-u.  Buchwe- 
8^ns.  in.  Zur  (frir-rhjsrhcn  Buchterminologie.  'Centralblalt  f.  Bibliothekswe- 
sen.  II,  7-8,  p.  271-302.; 

—  Epilegouif-na  ad  Figurata  cannina  graoca.  'Philologus,  49,  2,  p.  271-284.) 
HUBO,  G.,  Ueber  die  Tugend  der  Alten.  Gôttingen,  Caivôr,  61  p.  60  Pf. 
DOnSCH,  O*,  Zu  griech.  Dichtern.  (Philologus,  49,  2,  p.  193-212.) 

—  Ueber  d^n  Ursprung  der  griech.  Elégie.  (Verh.  d.  40.  Philol.-Yersammlung, 

p.  372-38 i.) 

JOËL,  K.,  Zur  Geschichte  df»r  Zahlprincipien  in  der  griechischen  Phlloso- 
phir».  Monisuius  und  Anlithr-lik  bel  dor  filteren  loniern  und  Pythagoreem. 
(Zr;itschrirt  f.  Philos.,  N.  F.  97,  2,  p.  161-228.) 

KRUMBACHER,  K.,  Geschichte  der  bvzantinischen  Literalur.  fl.  Mûllers 
Handb.  der  Alt.  16  Halbbandy.  Mûnchcn/Beck.  8  M.  50  Pf. 

LiOHAN,  E.,  De  librorum  titulis  apud  classicos  scriptores  graecos  nobis 

occurrentibus.  .Mari)urg,  Diss.  47  p. 

LiUTHE,  "W.,  Die  Erkenntnisslehre  der  Stoikcr.  Progr.  Leipzig,  Teubner.  46  p. 

MORANDO,  G.,  Ottiniismo  e  pessimismo.  Milano,  Cogliali.  XIV,  484  p.  (l. 
L'ott.  ed  il  posa.  n<lle  origini.  2.  Il  pess.  nella  filosofia  greca  avanti  Platone. 
3.  Lott.  in  Platone.)  6  L. 

MOULTON,  R.-G.,  The  ancient  classical  drama.  Oxford. 

MUELLER,  A.,  Jahresbericht  ùber  die  semitisch-griechische  Philosophie 
1887-1890.  (Archiv  f.  d.  Gesch.  d.  Philosophie,  IV,  3,  p.  519-525.) 


PV>  .  '3I'' V-MJVi     f^    -illi'i   ^   ■■■^■■l    ■    ■■,M|i^v>«' 


BIBLIOGRAPHIE  417 

NATORP,  A.,  Literaturbericht  zur  alten  Philosophie.  (Philosophische  Mo- 
natshefte,  XXVII,  7-8,  p.  476-489.) 

NUXiSON,  J.-O.9  Ben  homeriska  hjeltesagans  omgcstaltning  hos  de  grokiska 
tragedifdrfattarne.  GOteborg,  Wettergren  et  Kerber.  117  p.         1  Kr.  50  ôre. 

OERI9  J.-Jv^&s  epische  Elément  in  der  griechischen  Tragôdie.  Vortrag.  Aarau, 
Sauerl&nder.  24  p. 

PAWUCKI^  Histoire  de  la  philosophie  crecque  depuis  Thaïes  jusqu'à  la  mort 
d'Aristote.  En  polonais.  (Bull,  de  rAcaa.  de  Cracovie,  oct.  1890.) 

BCHANZy  M,,  Die  Apollodorccr  und  die  Theodoreer.  (Hermès,  XXV,  1,  p.  36- 

54.) 

SCHLENGER,  Erklftrende  Bemerkungen  und  Verbesseningsvorschiage  zu 
einigen  StcUen  unserer  Schulklassiker.  Gymn.  Progr.  von  Mainz,  in-4o.  17  p. 

SCHCËUL,  R.,  Die  Anfange  einer  politischen  Litteratur  bei  dcn  Griechen. 
Mûnchen,  Akademie,  in-*».  1  M. 

8ITZLER;  J.,  Abriss  der  griech.  Litteraturffcschichte.  Leipziç,  Teubner.  (En- 
cyclopftdie  der  klass.  Alterthumskunde  f.  Gymnasien,  2.  Theil.).  4  M. 

BTEINy  L.  u.  WENDLAND.  P.,  Jahresbericht  ûber  die  nacharistotelische 
Philosophie  der  Griechen  u.  die  rômische  Philosophie  1887-1890.  (Archiv  f. 
d.  Gesch.  d.  Philosophie,  IV,  3,  p.  493-518.) 

SUEPFLE,  G.,  Zur  Geschichtc  der  cynischcn  Sckte.(Ibid.,  IV,  3,  p.  414-423.) 

THTKT.K,  G.,  Zum  griech.  Roman.  (Aus  der  Anomia,  1898,  p.  124-133.) 

TRUBESKOI,  S.y  La  Métaphysique  dans  la  Grèce  ancienne  (en  russe).  502  p. 

VOGEL,  Fp.,  Zu  lateinischen  und  griechischen  Schriftstellern.  (Biatter  f.  d. 
Bayr.  Gymn.  XXVII,  3-4,  p.  180-184). 

WEISSENFELS,  O.,  De  Platonicae  et  Stoicae  doctrinae  affinitate.  (Fcslschrift 
des  Franzôs.  Gymn.  zu  Berlin,  p.  81-120.) 

WILDER,  A.,  The  later  Platonists.  (Bibliotheca  platonica,  I,  3,  p.  162-185.) 

ZEIXER.  Ed.)  Die  deutsche  Litteratur  ûber  die  sokratische,  platonische  und 
aristotehsche  Philosophie.  1889.  (Archiv  f.d.  Gesch.  d.  Philos,  IV,  p.  121-153.) 


IL   —   B.   —  SCIENCES  EXACTES  ET  NATURELLES;   MÉDECINE. 

ANAGNOSTAKIS,  A.,  La  méthode  antiseptique  chez  les  anciens.  Athènes, 
M^ilberg,  1889. 

BERGER,  H.,  Geschichte  der  wissenschaftlichcn  Erdkunde  der  Griechen.  II. 
Leipzig,  Veit,  1889,  4M. 


iTHELOT,  M.,  Traditions  techniques  de  la  chimie  antique.  (Journal  d(  s 
Savants,  juin  1891,  p.  370-381.) 

—  Sur  les  alliages  d'or  et  d'arsçent  (Annales  de  physique  et  de  chimie ,  6«  s., 
t.  22,  p.  145-172.) 

—  Sur  l'histoire  de  la  science  antique  et  sur  les  procéd<?s  métallurgiques,  etc., 
(Revue  scientifique,  1891.  p.  162-70.) 

FISCHER,  W.,  Erweiterung  des  Satzes  von  der  Sichel  des  Archimedes  uiul 
Verbindung  desselben  mit  dem  Satze  von  den  Môndchen  des  Hippokratea. 
Kempen.  Progr.  1891,  in-4<»,  26  p.  1  pi. 

FOERSTER,  R.,  Quaestiones  physiognomonicae.  Kiel,  Universitftts-Buch- 
handlung,  in-4o.  17  p. 

GUENTHER,  S.,Jahresbericht  ûber  Chemle,beschreibende  Naturwissenschaf  t , 
Technik,  Ilandel  und  Verkehr  im  Alterthum.  (Jahresb.  ûb.  d.  Fortschr.  d. 
klass.  Alterthumswiss.,  64,  p.  231-280.) 

LiORIA,  G.,  Il  periodo  aureo  délia  geometria  greca.  Torino,  CHausen,  in-4o. 
(Est.  dalle  mem.  d.  r.  Accad.  d.  se.  di  Torino,  ser.  2,  t.  XL).  39  p. 


418  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

OPPERT.  Jules.  Un  texte  babylonien  astronomiaue  et  sa  traduction  grecque 
d'après  Claude  Ptoléuiée.  (Zeitschrift  fur  Assyriologie,  VI,  i-2;  Journal  asia- 
tique, XVI,  511-32.) 

PUSCHMANN,  Th.,  Jahrcsbericht  ûber  die  Medizin  bel  Griechen  und  Rômem. 
(Jahresb.  ûb.  d.  Fortschr.  d.  klass.  Altcrthumswiss.,  64,  p.  281-288.) 

STEINSCHNEIDER,  Die  çriechischen  Aerzte  in  arabischcn  Uebcrsetzun> 
gen  (Vlrchows  Archiv,  12.  Folge,  4,  Bd.,  1-3.) 

THOlftPSON,  D.-W.,  Zoological  notes.  'Opçôc,  xivOxpoç,  irpÎTctç.  (Class.  Re- 
view,  IV,  7,  p.  320.) 

TRAVNITSCHEKy  J.,  Das  Problem  der  Kreisausmessung.  I.  Die  Zeit  Tor 
Archimedes.  Brunn.  Progr.  1889.  20  p. 

WXJLPSOHN,  M.,  Studien  ûber  Geburthûlfe  und  Gynftkologie  der  Hippokra- 
tikcr.  Diss.  Dorpat.  112  p. 


II.   —  C.   —  AUTEURS  GRECS. 


ACTA  Pétri,  acta  Pauli,  acta  Pétri  et  Pauli,  acta  Pauli  et  Thaddoi,  acta  The- 
clae,  cd.  R.  A.  Lipsius.  Lipsiae,  Mendelssohn.  12  M. 

—  SS.  Nerei  et  Achillei,  graece,  éd.  A.  Wii'th.  Leipzig,  Fock.  1  M. 

ALCÉE. 

BelOCb,  !..  Wann  lebten  AUaeos  und  Sappho  ?  (Rh.  Mus.  N.  F.  43,  3,  p.  463-473.) 

ALEXANDRE  D'APHRODISIAS. 

Bmns.  I.,  Studien  ku  Alexander   von  Aphrodisias  II.  111.  (Rh.  Mus.  N.  F.  45,  1,  p.  138- 
145  et  2,  p.  223-233.) 

ALEXANDRE  DE  IffYNDE. 

Oder,  B.,  Bas  Traumbucb  des  Alexander  von  Myndos.  (Rh.  Mus.  45,  4,  p.  637-639.) 
ALEXIS. 

Kalbel.  G..  Alexidis  Fabula  KpiTéioc.  (Hernies,  XXV,  1,  p.  98-99.) 

ALTERCATIO  fdio;  Simonis  Judaei,  graece.  Edid.  P,  Corssen,  Berlin,  Weid- 
mann.  ,  1  M.  60  Pf. 

AMMONIUS,  Philosophe.  —  Voir  Aristote,  Commentaria. 

AMMONIUS,  Gx^ammairien. 

Sasemltil,  F.,  Ueber  cinc  Scbrift  des  Arislarcbccrs  Ammonios.  (Jalirb.  f.  Pbilol.,  139. 
U,  p.  751-732.) 

ANACRÉON.  Odi  Anacreontiche  acelte  ed  annotate  da  A.  Lombardi.  Firenze, 
Sansoni,  in-16.  VII,  33  p.  50  c- 

Pelleirrino,  G..  Anacrconte  Teio.  Studio  critico.  Lecce,  tip.  Garibaldi,  in-16.  147  p. 

ANALECTA  sacra  et  classica  Spicilegio  Solesmensi  parata,  yoI.  VII.  Ed. 
Carciinalis  Pitra.  Juris  ecclesiaslici  graecoruin  selecta  paralipomena.  Paris, 
Roger  et  Chenioviz.  20  fr, 

ANAXAGORE. 

Heinze,  E.,  Ueber  den  NoCç  des  Anaxagoras.  (Bcrichte  dci  dcutscbco  Hocbstifts,  1890 
(VII),  n.  1,  p.  1-45.) 

ANAXDifANDRE. 

KarlDAkl,  M..  L'infini  chez  Anaximandre  (en  russe).  (Journal  du  min.  russe  de  Tlnslr. 
publ.,  a>ril  1890,  p.  344-378  ;  —  mai,  p.  74-79;  —  juin,  p.  223-263.) 

ANAXIMÈNE. 

Ipfclkofer.  A..  Die  Rlictorik  des  Anaximoncs  unler  den  Werken  des  Aristoteles.  Inaufc. 
Diss.  Wiirzburg,    1881).  60  Pf. 

ANDOCIDE. 

Morgan.  M.,  Somc  constructions  in  Andocide«».  (Harvard  Studios,  II,  p.  57-70.) 


BIBLIOGRAPHIE  41 9 

ANDRONICUS  DE  RHODES. 

LlttlITi  F.,  Andronikos  toq  Rhodos.  I.  Tlieil.  Das  Leben  des  A.  und  seine  Anordnung  dcr 
Arislotelischen  Schriften,  etc.  Inaug.  Diss.  u.  Progr.  d.  Maximilians-Gymn.  lu  MiinchcD.  IV, 
58  p. 

Bosener.  B.^  Bemcrkungen  ûbcr  die  dem  Andronikos  von  Rhodos  mil  Unrechl  zugewic- 
sencn  Scbriflen.  11.  Schweiduili.  Progr.  in-i".  26  p. 

ANTHOLOGIE.  Select  epigramms  of  Antholoffy,  cd.  with  notes  and  transla- 
tion by  J.'W,  Mackail.  London,  Longnian,  1891.  19  sh. 

—  Fifty  pocms  of  Meleager,  with  a  translation  by  IV.  Headlam.  London.  Mac- 
millan,  1891. 

—  Florilegium  palatinum  sententias  continens  ex  poctis  graecis  collectas  éd. 
T.  Schmidt.  Gymn.  Progr.  von  Heidelberg,  in-4o.  30  p. 

Anthologiae  Planudeae  Appendix  barberino-vaticana.  Rec.  L.  SUmlnith, 
Leipzig,  Teubner,  gr.  in-4o.  XVIII,  149  p.  4  M . 

Bllttiêy.  C.f  Symbolae  crilicae  ad  Anihologiam  graecam  ex  libris  manuscriptis  yi^tit^^, 
Gdttingen;  ind.  lect.  aestiv.  1891.  ln-4«.  23  p. 

Ellls,  B..  On  somo  epigrams  of  tbe  Grcek  Anthology.  (Journal  of  philology,  XVII  l,  Jtl, 
p.  211-224.) 

Baben§Olin,  M.,Zur  griech.  Anthologie. (Berl.  pliilol.  Wochcnschr.  X,  36,  p.  tNM  J3â). 

SettI)  G.,  Studi  sulla  Antologia  Greca  :  gli   epigrammi  dcgli  Antipatri.  Torino,  l^^^rltiT* 

Stadtmttller,  H.,  Zur  Anlhologia  Palatina.  (Jalirb.  f.  Philol.  1143-144,  5.  H.) 

—  Zur  Anth.  Pal.  (Christodor,  etc.).  (Blâtter  f.  d.  Bay.  Gymn.  XXVI,  1,  p.  1-16.) 

Tliewrek.  P.,  Variae  lecUones.  Anth.  Pal.  XV,  13  (en  hongrois).  (Egyeteme«  Kû/I6ni, 
XIV,  5,  p.  371-373.) 

ANTIDORUS. 

Immlscll.,  O.,  De  Antidoro  grammaticorum  principe.  (Jahrb.  f.  Philol.  141,  10,  |f,  n9^'- 
696). 

ANTIPHON. 

Blenwald,  —  Voir  Orateurs. 

Kotiin.  I.,  Zur  Kritik  und  ErkKLrung  des  Redners  Antiphon.  (Wiener  Sludirii,  XII,  i» 
p.  15U-189.) 

Welse,  H.»  Ueber  die  erstc  Redo  dos  Antiphon.  Progr.  d.  Marienstifls-Gymn.  au  SIoIUuk 
ln-4«.  14  p. 

APOLX.ONIUS  DE  PERGE,  Apollonii  Pergaei  quae  extant.  Ed.  J.  miU^nh 
I.  Leipzig,  Teubner,  1891,  in-12.  4  M.  :\\\  PI. 

—  Das  5.  Buch  der  Conica  in  der  arab.  Uebcrsetzung  des  Thabit  Ibn  Con  (h- 
Heraus^.  ins  Deutsche  ûbers.  und  mit  einc  Einleitung  versehen  von  l.  M.  A, 
iVtx. Leipziger  Promotionsschrift.  Leipzig,  Hicrseuiann,  1889,  48  p.;  fig^'-  1  M, 

APOLLONIUS  DE  RHODES. 

GoodwlD,  C.«  The  similcs  of  Apollonius  Rhodius.  (J.  Hopkins  Univcrsily  Circuîni'^.  IX, 
81,  p.  73-74.) 

Sealon.  B.-C.  On  Apoll.  Rli.  III,  744.  (The  American  Journal  of  philology,  X,  4,  \\.  %^- 
468.) 

—  On  tho  Imitation  of  Homcr  bv  Apollonius  Rliodius.  (Journal  of  philology,  XIX «  i^tT* 
p.  1-13.) 

APOLLONIUS  le  Sophiste. 

Lndwlcti.  A.,  Zu  ApoUonios  Sophistes  S.  18  B.  (Jahrb.  f.  Philol.  139,  12,  p.  86^,) 
APOLLONIUS  DE  TTANE. 

GottSClUllK.  I.,  Apollonius  von  Tyana.  (Lcipzigcr  Inaug.  Diss.)  1889.  126  p. 

APOLOGIE  de  la  médecine.  Die  Apologie  der  Ileilkunst,  eine  grierhisrîn* 
Sophistenrede  des  5.  vorchristl.  Jahrb.  berarb.,  iibcrs.,  erlAutert  und  '"in- 
geleitct.  VVicn,  Tempsky.  (Aus  Sitzungsb.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.) 

APOLOGUE. 

Nenbner.  F.,  Apologi  Gracci  anliquissiml  historia  critica.  Leipzig,  Fock,  1889.  ?  ^î. 


426  REVUE   DES  ÉTUDES   GRECQUES 

ARCHIMÈDE. 

Helbery.  J.-B.,  Ncue  Studicu  zu  Archimedes.  (Zeitsclir.  f.  Matheroatik,  XXXIV,  Supplc- 
roenlhefl.) 

ARISTIDE. 

Bttclmer.  W-  Za  Aelius  ArisUdes.  (Philologus,  49,  1-2,  p.  182-184.) 

Goaconlarls.  P.,  ArXio;  'ApUTsiSTi;  d><  ài:oii.ip.7ix^,î   AT,fio96<vouCf  etc.  Laaug. 
Diss.  Erlangen.  69  p. 

ARISTON  DE  CHIO. 

H«lnxe,  B..  Ariston  ton  Chios  bei  Plutarch  u.  Horaz.  (R!i.  Mus.  N.  F.  45,  4,  p.  497-523.) 
Hense.  O^  Ariston  bci  Plutarch.  (Ibid.,  p.  541-55i.) 

ARISTOPHANE.  Comoediae.  Instr.  Fr.  Blaydes.  IX.  Nubes.  Halle,   Wai- 
scnhaus.  10  M. 

—  TheBirds,  with  Introduction  and  notes  by  VV.-W.  Merry.  Clarendon  Press. 

3  sh.  6  d. 
Allen.  F.,  Aristophanos  fragm.  180  et  s.  (Harward  Studies  I,  p.  188-191.) 
AnafnostakIS)  A.,  'H  laxpixi^  xoC  'Api^TO^dcvouç.  Athènes.  19  p. 

BorOACli^G.,  LeStasimon  dans  Aristophane  (en  hongrois).  (Egvetemcs  phil.  KAzl^ni,  XV, 
4,  p.  489-50i.) 

—  IlipoSo;  dans  Aristophane  (en  hongrois).  (Ibid.  XI\^  5,  p.  361-370.) 

Emerson,  A.,   On  tho  conception  of  Low  Comedy  in  Aristophanes.  (American  Joum. 
of  philol.  n»  39,  1.) 

Krtiarilt)  G..  Ucber  Interpolalionon  in  Aristophanes'  Wcspcn.  Progr.  d.  Klosterschulo 
Rosslcben.  In-4,  19  p. 

Grœbl^   l.-N.^  Die    Utestcn  Hypothescis    zu  Aristophanos.  Progr.  d.   Studicnanst.   zu 
Dillingen.  94  p. 

Haley^  H.*    The   social  and  domesUc   position  of  women   in   Aristophanes.  (Harward 
Studies,  I,  p.  159-186.) 

Harlex.  C.  de  et  Keelhoof,  J..  A  propos  de  trois  vers  d'Aristophane  (vers  520^525 
de  la  parabasc  des  Nuées).  (Rev.  de  l'instr.  publ.  en  Belgique,  XXXIV,  3,  p.  159-160.) 

Harwardt^  M.^  Do  Arislophanis  irrisionibus  earumque  fide  et  usu.  II.  Allcnstcin,  1891. 
Progr.  in-4»,  16  p. 

Helmbold,    H^    Aristophanis    Pax  superstes  ceterum   prior  sit  an  retractata.  Jena, 
Ncucnhalin,  1891.  Diss.  69  p.  1  M.  60  Pf. 

,      lltl^  1.^  De  vi  et  usu  nraeposiltonum  éllC,  [isti,  'itapi,  ^^pi,  Xpc^C,  uicd  apud  ArislO' 
phaiiem.  Inaug.-Diss.  Halis  Sax.  90  p. 

Kock,  Tb..  Zu  Plu-ynichos  und  Aristophanos.  (Rh.  Mus.  N.  F.  45,  1,  p.  50-57.) 

Lange,  W..  Quaestioncs  in  Aristophanis  Tbcsmophoriazusas.  Diss.  Gôttingen,  Dicterich, 
62  p.  1  H.  60  Pf. 

LeeuWen.  J.  van.  Ad  Schol.  Aristoph.  Acham.  v.  12.  (Muemosync,  XVIll,  1,  p.  102). 

LetCner,  B..  Wcscn  und  BcHeutung  des  Sog.  Agons  in  dcn  Aristophanischen  Komôdien. 
(Bull,  de  l'Acad.  de  Cracovie,  1889). 

Ludwlff.  G.f  Pluli  Aristophaneae  Utram  rccensioncm  vctcres  grammatici  dixerint  prio- 
rem.  (Commentationcs  phil.  Jenens.  IV^  p.  61-132.) 

Majcliroviicz.  F.,  Aristophane  et  sa  relation   avec  les  i>oètes  comiques  de  son  temps 
(eu  polouais).  Gytnn.  Progr.  de  Blauislau^  1889.  36  p. 

Melners,  G.^  Quaestioncs  ad  schoba  Aristophanca   historica  pertinentes.   Inaug.-Dissi 
Halis  Sax.  34  p.  (Voir  aussi  Diss.  philol.  Hall.  XII,  p.  217-403). 

Pœkel,  W.,  Bcmerkungen  zu  Aristophanos.  (Suite).  (Jahrb.  f.  Philol.  141,  7,  p.  460-456.- 

Sobolewskli  S*^  De  praepositionum  usu  Aristophaneo.  Moskau,  Lang,  VI,  229  p. 

Hteln.  G.,  Scholia  in  Arislophanis  Lysistratam,  éd.,  Prolegomcna  de  fontibus  schoUorumi 
Gôltingcn,  Dicterich.  xxîi-47  p.  2  M«  80  Pfi 

Wacbsmuth.  G.*  Die   Parodos  dcr  Acharner    in  ihrer    Compositionsfonn    erlautert. 

(Lcipzigcr  Sludien,  XII,  2,  p.  367-386.) 

Wblte.  W.,  The  Stage  in  Aristophanes.  (Harward  Studies,  II,  p.  159-206.) 
Wjrnne-Wllson.  On  Aristoph.  Plutus  885.  (Class.  tleviow,  IV,  8,  p.  382.) 


BIBLIOGRAPHIE  421 

Zacber.  K.,  Aià  KaXkitsxpixou.  (Philologus,  i9,  2,  p.  313-337.) 

Znrettl,  G.-0..  Scolii  al  Pluto  ed  aile  Rane  dal  cod.  Vcncto  472  o  dal  cod.  Crcmonese 
12229  L  6.  28.  (Revista  di  ûlologia,  etc.,  XVUI,  7-9,  p.  405-446;  —  10-12,  p.  485-563:  — 
XIX,  1-3,  p.  99-126,  fin.) 

ARISTOTE.  De  anima  liber  B  secundum  recensioneni  vaticanam  i^<L 
H.  Rabe.  Berlin,  Weber.  1  M 

Aristoteles.  On  the  Constitution  of  Athens.  Ed.  by  F.-G.  Kenyon  (1.  and)  -± 
édition.  London,  Quaritch. 

—  On  the  Constitution  of  Athens.  Fac  simile  of  Papyrus  CXXXI  in  the  Brilish 
Muséum.  22  pi.  gr.  in-fol. 

—  La  Costituzione  degli  Ateniesi.  Testo  greco,  versione  italiana,  Introduzion^^* 
e  note  per  cura  di  C.  Ferrinu  Milano,  Hôpli. 

—  Aristotele,  la  costituzione  di  Atene,  tradotta  da  C.  0.  Zuretti.  Torino,  Lors- 
cher,  1891. 

—  Schrift  vom  Staatswesen  der  Athener,  verdeutscht  von  G.  Kaibel  und 
A.  Kiessling.  Strasbourg,  Trubner. 

—  De  republica  Atheniensium.  Post  Kenyonem  edidcrunt  H.  van  Heerwerdeft 
et  J.  van  Leeuwen.  Leyde,  1891. 

—  noXiTeiot  'Ae-ï^vatwv.  Ed.  Kaibel  et  Wilamowitz  Mœllendorf.  Berlin,  Weid- 
niann,  1891. 

—  La  République  athénienne.  Traduit  en  français  pour  la  première  fois  jiir 
Th.  Remach.  ln-16.  Hachette,  1891. 

—  Ethica  Nicomachea  rec.  J.  Bywater.  Oxford,  Clarendon  Press,  in-8o  et  in-4^. 

6  sh.  et  10  sh.  G  il. 

—  Nicomachean  Ethics.Books  l-4,and  BooklO,  cap.  6to  end.  Analysed,  annn- 
tated  and  translated  from  Oxford  Passmen  by  S.-«.Jeye5.London,  Allen.  6  sh. 

—  Metaphysik,  libers,  von  H.  Bonitz.  Aus  dem  Nachlass  herausg.  von  Ed,  Wctf- 
mann.  Berlin,  Reimer,  IV,  321  p.  tî  XL 

—  Les  problèmes  d'Aristote  traduits  en  français  pour  la  première  fois  *  t 
accompagnés  de  notes  perpétuelles  par  J.  Barthélémy  Sainl-Hilaire.  Pai'irij 
Hachette,  1891,  2  vol. 

—  Problèmes  musicaux  d'Aristote,  trad.  franc,  avec  commentaire  porpétitiî. 
par  Ch.-Em.  Ruelle.  (Collection  des  auteurs  grecs  relotifs  à  la  musique,  I\  , , 
Firmin-Didot,  4891.  2  Ir, 

—  Commentaria  in  Aristotelem  édita  consilio  et  auctoritate  Academiae  Jilt. 
regiae-borussicae  :  Berlin.  Reimer,  Alexandri  Aphrodisicnsis  in  AristotflJn 
Metaphysica  Commentaria,  ed.  J.-M.  Hayduck.  1891.  35  ^L 

—  Alexandri  Aphrodisicnsis  in  Aristotelis  topicorum  libros  octo  commentarin, 
ed.  M.  Wallies.  2S  XL 

—  Ammonius  in  Porphyrii  Isagogen  sive  V  voccs,  ed.  Ad.  Busse.  1891. 

AatheDtopoalOS.  —  Voir  la  section  II  a. 

AverrolS  paraphrasis  ia  librum  poelicao  Arislotelis,  /.  ilfan/ino  Hispano  Hebraeo  m^^ilira 
interprète...  Itorum  ed.  F.  Heidenhain.  Leipzig,  Teubner,  1889.  (Ë&tr.  de  :  Jahrb.  f.  Phîtol. 
17.  Suppl.  Bd.,  p.  353-382.)  1  M. 

Bergson,  H.,  Quid  Aristoteles  do  loco  senserit.  (Thèse).  Paris,  Alcan.  86  p. 

Blaeli^  A.^  Aristoteles'  Lolirc  von  dor  sinnlichcn  Erkenntniss  in  ihrer  AbbKngigkeil  ^on 
Plalo.  (Plulos.  MonaUh.  XXVI,  5-6,  p.   270-i87.) 

BrODS,  I.^  Bcricht  ûber  die  akademische  Ausgabe  der  Aristotelcscommcutare,  1886-1  éi^i^^ 
(Archiv  f.  Gesch.  d.  Philos.  111,  4,  p.  599-619.) 

Caner.  Fr.,  Hat  Aristoteles  die  Schrift  vom  Staato  der  Athener  eeschriebeu?  Ihr  t-r- 
sprung  und  ihr  Werth  fiir  die  illtere  athenischc  Gcschichtc.  Stuttgart,  G6schen<  78  p.     1  >L 

GlkOlOdnlak*  J.,  La  constitution  athénienne  (en  russe).  (Journal  du  ministère  rua»;  *\^ 
rinslr.  publ.,  mw  1891,  p.  58-70.) 

Comparettl.  B..  H  Ubro  di  Arislotelo  »  la  cosUtuzione  di  Aleue  »  testé  scoperto.  (Nm^vii 
antologia  t.  117,  p.  5-22.) 


422  REVUE    DES    ÉTUI>ES   GllECfJlES 

Beike.  Schiller»  Ansichtcn  iibcr  die  tragischc  Kunsl  vcrglichcn  mit  dencn  des  AriKlotcles. 
Helmstcdt,  (Progr.)  in-4*.  34  p. 

DielS^  H.,  Zwei  Funde.  (Die  IIoXiTEta,  lat.-griccliische  iDschrifl  Tom  Thurm  der  Winde. 
Bricfc  der  Kaisorin  FloUna).  (Archiv  f.  Gcsch.  d.  Philos.  IV.  3,  p.  47S,  4«tf.  494.) 

DIttmeyer,  L.,  Kritischc  Bciirige  zur  aristoteliscben  Thicrgrschichte.  (Blatter  f.  d.  Bavr. 
Cymn.,  XXVIl,  3-4,  p.  iii-iil). 

Dceiing,  A..  Die  arislotelischen  Dermilioncn  von  9'ûv§29'{X0;  und  ipBoov,  Poelik,  c.  iO. 
(Archiv  f.  Gesch.  d.  Philos.,  111,  p.  363-369.) 

BnckCD,  R^  Aristoleles'  Urlheil  Cher  die  Meniichen.  (Archiv.  f.  Gesch.  d.  Philos.  III, 
p.  511-558.) 

FerrInL  G..  Intomo  alla  Costituzione  dcgli  Aleuiesi  di  Aristotele.  (Rendicooti  dcU'  Ul. 
Lombardo,  scr.  II,  XXIV,  8-9.) 

Praenkêl.  Die  Schrifl  des  Aristoleles  ûber  die  athenische  Staatsverfassung.  (Zeitschrifl, 
fur  Geschichtswisseusctiafl,  V,  1.) 

Gerckc.  A^  Ursprung  der  aristotelischen  Katcgorien.  (Archiv.  f.  Gesch.  d.  Philos.,  IV 
3,  p.  4i4.441.) 

Gleslny.  —  Voir  SorHocu. 

Gomperi)  Th^  Arislotelos  und  seine  neuentdeckte  Schrift  von  der  Staatsverfassung  der 
Athener.  (Deutsche  Rundschau,  XVII,  8,  p.  219-236.) 

H«berllil«G..AristoteUs  PoUtica,  VI,  18.  (Rh.  Mus.,  N.  F.  45,  2,  p.  311-313.) 

Haossonlller.  B..  L'  'A6T^vacitav  itoXiTcia  d'Arislote.  (Rev.  des  et.  gr.  III,  12, 
p.  475-479.) 

Headlam,  l.-W.,  The  Constitution  of  Draco.  (Const.  ath.  cap.  4).  (Class.  Rev.  V,  4, 
p.  166-169.) 

Hertz.  M.-G1..  Zu  Aristoleles  'AOt^vxîuv  ttoXitsix  c.  38.  (Jahrb.  f.  Philol.  143,  3, 
p.  192.) 

Hertz.  W..  Aristoleles  in  dcn  Alexanderdichlungcn.  Mitlelallers,  MGnchcn,  Franz.  103  p. 

HerwerdeD,  H.  van.  NachtrftgUcho  Bemerkungen  zur  'A07)V3iti>v  itoXtTCÎs.  (Berliner 
philol.  Wochenschrifl,/Xl,   20,  p.  610-612.) 

Hnltscli.  F..  Das  Pheidoiiischo  Maszsystcm  nach  Aristoleles.  (Jahrb.  f.  Philol.  143,  4.  H. 
p.  262-264.) 

ImmlACh.  O.,  Zu  Aristoleles  de  republica  Ath.  41.  (Berliner  pliilol.  WochcnschriA,  XI, 
Î3,  p.  707.) 

IpfelkOfer.  —  Voir  Ai<axim^.xe. 

LIppert.  J.»  De  cpistula  pscudarislolclica  itEpl  ^27iXeîx;  Commenlatio.  Diss.  Halle. 
38  p.  1  M.  60  Pf. 

Llnt  of  cmendations  [of  Conslit.  Ath.]  reccived  bv  the  editors  beetween  March  21  and 
April  18.  (aass.  Rev.  V,  4,  p.  165-166.) 

Lœwenlhal.  A.,  Pscudo-Aristotcles  Qber  die  Seelc.  Eine  psychol.  Schrift  d.  11.  Jalu'b. 
und  ihre  Bczichungen  zu  Salorao  ibn  Gabirol  [Aviccbron].  Berlin,  Maycr  et  Mûller,  1891. 
Vlll,  131  et  12  p.  Lebr.  Text.  3  M. 

IMayor.  I.-B.,  Un-Aristotclian  words  and  phrases  contained  in  the  'A6t^vx{o>v  icoXittis. 
(Class.  Rev.  V,  3,  p.  122-123.) 

Mayor.  J.-B..  et  Platt.  Notes  on  the  constitution  of  Athons.  (Alphabet  ;  Un-Aristolelian 
words).  (Class.  Rev.,  V,  4,  p.  175-185.) 

Natorp.  P..  Aristoleles  und  die  Eleaten,  I.  (Philos.  Monatsheftc,  XXVI,  3-4,  p.  147-169.) 

Nlemeyer,  K..  Zu  Aristoleles  'AOt^vsÎuv  T.oki'Ztict.  (Jahrb.  f.  Philol.  143,6,   H.) 

Nœtel.  B.«  Aristolclis  ethicorum  nicomacheorum  1.  111,  cap.  13,  14,  15  enarrala.  (Jahrb. 
f.  Philol.  139,  11,  p.  721-741.) 

OerteU  H..  Die  Lehrc  des  Aristoleles  von  der  Tyrannis.  Progr.  d.  Studienanst.  Ka>sers- 
lautem.  42  p. 

Poland,  F.  et  Holtscli.  F.,  Zu  Aristoleles  'A6t,v3{(i>v  izokixtioi,  (Jahrb.  f.  PhUol. 
143,  4,  p.  251-262.) 

Poppelreuter.  H..  Zur  Psychologie  des  Aristoleles,  Thcophrasl,  Slralo.  Saarbrûcken, 
Progr.  62  p. 

Beinacti,  Tti.,  I^  consUluliou  de  Dracon  cl  la  cousUluUon  de  l'an  411.  (Rev.  des  él. 
gr.,  IV,  13,  p.  82-85.) 


BlBLlOunAPUIE  423 

-  Trois  passages  du  livre  d'Arislole  sur  la  consliluLion  d'Athènes.  (S^^ancea  de  l'Acad. 
des  inser.,  S  juin  1801.) 

—  Aristote  ou  Crilias?  (mèroo  sujet).  (Rev.  des  et.  gr.,  IV,  U,  p.  143-158.) 

Rldiards^  H.,  AristoUe  on  tbe  Constitution  of  Atbens.  (Academy  n.  989,  p.  371.) 

Bosanow  et  PJerwoWp  La  métaphysique  d'Aristote.  (En  russe).  (Journal  du  ministère 
russe  de  Tlnstr.  publ.,  fév.  et  mars  1890,  3.  section,  p.  82-112  et  p.  113-152.) 

Rallierforilçk  W.-O.*  The  bearing  of  tbe  riew  papvrus  on  some  cardinal  points  in  tex- 
tuai  criticism.  (Class.  Rev.,  V,  3,  p.  89-91.) 

SebDelder.  6.-I..  Aristoteles  'A6ir|vaia)v  itoXtTcta.  (Wociienscluift  f.   kiass.  Philol. 
VUI,  8,  p.  498-502;  9,   p.  529-533;  21,  p.  585-589.) 

8cll«ell.  B-,  Aristoteles  Staat  der  Albener.  H.  (Allgem.  Zeitung.  Beilage,  n.  106  et  109.) 

Scbvarcz,  I.,  Kritik  der  Staatsrormen  des  Aristoteles.  Vermebrte  Auwabe.  Eisenach, 
Bacbmeister.  3  M.  00  Pf. 

—  Aristoteles    und  'Adr^vaîtov  icoXiTeia.    (Ausxug  aus  a   Die   Demokratie  ■»,  II,  91). 
Leipzig.  Friedrich.  26  p. 

—  Der  Aristotele^'Papyrus  des  British  Muséum.  (Ungariscbe  Revue,  XI,  4.) 

SdUer,  P^  Zu  Aristoteles  Nicomacher  Ethik  [A  1094  a  1].  (Jabrb.  f.  Pbilol.  143-144,  4. 
H.  p.  288.) 

Sliorey.  P.,  Su^Xo^i^ixol  il  OicoOifftdi»^  in  Aristotle.  (American  Journal  of  philology, 
X,  4,  p.  460-462.) 

Stapfer.  A.,   Kritische  Sludien  zu  Aristoteles*  Schrift  von  der  Seele.  Progr.   d.  Stu- 
dien  anst.  Landshut.  34  p. 

Siewarl,  J.-A.,  Ethica  Nicom.  V,  10,  1137.  (Class.  Rcview,  IV,  8,  p.  299.) 

St«elir,  WldemanD,  Schlnndlnger,  Voyel,  Curae  criticae  in  Aristotelis  Politica. 
(Commentationes  Honacenses,  p.  91-114.) 

Tliompson.  Wy8e,RICliardS.0n  the  Constitution  of  Atbens.  (Class.  Rev.,V,5,  p.  224). 

Torr,  C  Tbe  date  of  tbe  Constitution  of  Atbens.  (Atbenaeum,  n.  3316,  p.  636.) 

—  Tbe  shark  and  tbe  wbale  (by  AristoUe).  (Class.  Review,  IV,  5,  p.  234.) 

Torr,  Gampbell.  Sandyti.  May  or,  lackson.  Richards,  Wyii«,  Notes  on  Uie 
text  of  tbe  'AÔTjvaiwv  -TCoXiTeiot.  (Class.  Rev.,  V,  3,  p.  105-122.) 

Vanderklndere.  Le  manuscrit  d'Aristote,  récemment  découvert.  (Revue  de  Belgique, 
mars  1891.) 

WaldSt«lll,Gll,.  Tbe  grave  of  AristoUe.  (Academy,  n.  989,  p.  377  et  990.) 

—  TbeTomb  of  Aristoteles.  I.«eture  at  tbe  Royal  InsUtuUon.  (Academy,  n.  997,  p.  568-569). 

Walllcs,  M.,  Die  griecblschen  Ausleger  der  aristoteliscben  Topik.  Berlin,  Progr.   d. 
Sopliien-Gymn.  In-4*.  27  p. 

Walter,  A.-F.,  —  Voir  section  V. 

WeddlnmveD,  van,  L'esprit  de  la  psychologie  d'Aristote,  etc.  (Bull,  de  TAcad.  des  Se. 
de  Belgique,  1890,  n.  2.) 

Well,  H.,  La  consUtuUon  d'Athènes.  (Journal  des  Savants,  avril  1891.) 
Wlllbl«y,  L^  ConsUt.  Ath.  cap.  22,  23,  28.  (Class.  Rev.,  V,  4,  p.  108-169.) 

—  The  AuUiorship.  (Ibid.  n.  5,  p.  223.) 

ZablfleNch.  J..  Zu  Aristoteles'  Topik  137  a  8-20.  (Zeitschrift  f.  oesterr.  Gyniu.,  41,  4, 
p.  301-304.) 

—  Zu  Aristoteles'  MeUphysik.  (Ibid.  41,  11,  p.  973-977.; 

Z«ller.  Ed.,  Die  deuUche  Lilteratur  ub.  die  aristot.  Philosophie.  (Jahrb.  f.  Philol.  139, 
11,  p.  302-320.) 

ARISTOXÈNE. 

HInel.  R^  Aristoxenos  und  PUtons  erster  Alkibiadcs.  (Rb.  Mus.  N.  F.  45,  3,  p.  419-435.) 

ABRIEN. 

Kocblcr,  U.,  Ueber  die  Diadochengcscbichte  Arrian's.  (Sitzungsb.  d.  Akad.  zu  BeHin, 
28,  p.  557-588.) 

ATHANASE  (saint). 

Batlffol.  —  Voir  Pathoi.ui;ie. 


424  REVUE   DES  ÉTUDES   GRECQUES 

ATHÉNÉE. 

Athenaci  Dipnosophistaruin  Jibri  XV,  rec.  G.  Kaibel,  Leipzig,  Teubner, 
1881-1890.  3  vol.  in-12.  H  M.  10  Pf. 

De§sau.  H.^  Zu  Athcnaeus.  (Hermed.  XXV,  1,  p.  156-158.) 

Radolph,  F..  Lareasius,  dcr  Wirth  bci  Albenaios.  (CommcDt.  Fleckcisen.,  p.  211-219.) 
Torr,  C^  Athenaio»,  XI,  49  (ewpixtov).  (Oms.  Retiew,  IV,  1-2.  p.  68.) 
BACCHIUS.  Die  Eisagoge  des  Bacchius.  I.  Text,  Kritiacher  Apparat  und 
deutsche  Uebersetzung,  von  K.  von  Jan.  Lyc.  Progr.  von  Strassburg  in  E., 
in-40,  32  p. 

—  II.  Erklœrung.  Ibid,  1891.  23  p. 

K.  von  lan.  Die  Hetrik  des  Bacchius.  (Abdrack  aus  dem  Rh.  mus.  N.  F.  46.  1S91.} 

BIBLE  GRECQUE.  The  Psalms  in  Greek  according  to  the  Septuagint.  Ed. 
By  H.'B.  Swele.  Cambridge  Univ.  Press.  2  sh.  6  d. 

—  The  Old  Testament  in  Greek  according  lo  the  Septuagint,  éd.  H.  Sicete.  Vol.  2. 
Chronicles,  Tobit.  Cambridge  univ.  Pi'ess;  1891.  866  p.  9  sh. 

—  Testamentum  novum,  graece,  ad  antiquissimos  testes  denuo  rec,  appara- 
tum  criticum  apposait  C.  Tischendorf.  Ed.  VIII  critica  major,  vol.  III.  pars  2. 
Proleçomena  scripsit  C.-R.  Gregory>,  additis  curis  Ezrae  Abbott.  Pars  II. 
Leipzig,  Hinrichs.  8  M.  50  Pf. 

—  Testamentum  novum  graece.  Ex  ultima  Tischendorfii  recensione  cd.  0.  de 
Gebhardt,  Ed.  stereot.  minor  sccundis  curis  emendata.  Leipzig,  Tauchnitz, 
in-16. 

—  Novum  Testamentum  cum  parallelis  S.  Scripturae  locis  vetere  capitulorum 
notatione,  canouibus  Eusebii.  Accedunt  très  appendices.  Clarendon  Press. 
XX,  850  p. 

--  Novum  Testamentum,  by  Lloyd  and  Sanday,  with  critical  appendices,  Lon- 
don,  Frowde.  180  p.  6  sh. 

—  The  Gospel  according  to  St.  Matthew,  éd.  by  A.  Sloman;  being  the  Greek 
text  as  revised  by  Westcott  and  Hort.  With  introduction  and  notes.  Lon- 
don,  Macmillan.  2  sh.  6  d. 

—  The  Epistle  to  the  Ilebrews,  the  Greek  text  cd.  by  Brooke  Foss  Westcott.  With 
notes  and  essays.  London  and  New- York,  Macmillan,  580  p.  ;  54,  504  p.  14  sh. 

Abbot,  T.-K^  On  the  quotalion  from  Old  Testament  in  tho  fouiih  Gospel.  (Class.  Rcv.  V, 
1-2,  p.  H-12.) 

BIISB,  F.,  Tho  supposcd  uncial  codex  of  the  New  Testament.  (Athenacum,  n.  3256,  p.  372.) 

Gron»  Gbr..  Zu  Lucas  15,  18.  (Jahrb.  f.  PhUoI.  142,  2,  p.  105-102). 

GrOHS.,  J.,  The  quotations  from  tho  Old  Testament  iiî  the  fourth  Gospel.  (Class.  Rev.  V, 
4,  p.  142-143). 

Deaae^  W^  Pseudcpigrapha.  An  account  of  certain  apocr)  phal  sacred  writings  in  thcJews 
and  carly  Chrislians.  bdimburgh,  Clark,  1891.  348  p.  '  9  sh. 

Harris,  Rendel,  Biblical  fragments  from  Mount  Sinai.  Cambridge,  in-4*,  XV.  68  p. 

HeasHer,  Tti.,  Griechîsche  Syntax  zum  N.  Test,  licbst  Ucbungsstucken  mm  Ucbcrsetzen 
ins  Griechîsche  fur  Formcnlchre  and  Syntax.  Bascl,  Spilticr.  VII,  88  p.  1  fr.  85  c. 

IIOAkleil<,II.-G..  A  full  account  and  collation  of  the  greek  cursivc  codex  Rrangeliorum  604. 
With  facsimilcs.  (Egcrton  2610  in  the  British  Muséum).  Witli  ten  Appendices.  London.  Natt 
280  p. 

Lipsias,  R.-A..  Die  apocryphen  Apostolgeschichton.  (Ergfinzungshcfl  und  Register}. 
Braunschweig,  Schwelschke,  VIII,  208  p.  8  m. 

Pauly.  V.  de.  De  'OpBoTOvia  sive  tractatu!)  do  graecis  Novi  Teslamenti  dialectis  acœn* 
tibusque,  etc.  Lyon,  Vitte. 

RiiKK.  A.,  Die  textkritischen  GrundsStze  von  Wostcolt  und  Hort  bei  ihror  Ausgabe  des 
griech.  Neuen  Teslaracuts.  (Theol.  Zcitschrifl,  Vil,  2.) 

Simcox,  W.-H..  The  language  of  the  New  Tcstaraenti  New- York,  Whillaker,  226  p.  75  cU. 

Wliltelaw»  R.,  A  fragment  of  the  lost  epistle  to  the  Corinthians<  (Class.  Rc\-iow,  IV,  1-2, 

p.  12.) 


BIBLIOGRAPHIE  425 

BION.  —  Voir  Théocritb. 

r.  A T .T .Tif  A QTTE,  Calliuiacho.  La  Chioma  di  Bérénice.  Traduzione  e  commente 
di  C.  Nigra  col  testo  latino  di  Catullo  riscontrato  sui  codici.  Milano,  Hôpli. 

8L. 
llaa!(5  E-9  Kalltmaehos  und  Kyrenc.  (Hermès,  XXV,  3,  p.  400-4ii.) 

Relzensteln,  R.^  t)ie  Inhallsangabc  im  Arclietypen  der  Kallimaehos-Handschriften.  (Her- 
mès, XXVI,  2,  p.  308-314.) 

Valilen,  J..  QuaesUoncs  Callimacheae  et  Thoocriteae.  (Index.  lect.  1889-90.  Bcrolini,  1889, 
in-4.  56  Pf. 

CALXiISTHÈNE,  History  of  Alexander  the  Great.  Beinç  the  Syriac  version 
of  the  Pseudo-Callisthenes.  Ed.  from  mss.  with  a  English  translation  and 
notes,  by  E.-A.  Wallis  Budge.  Cambride.  530  p.  30  sh. 

CANABUTZAS.  Joannis  Ganabutzae  in  Dionysium  Halicarnasensem  com- 
mentarius  ;  primuni  éd.  M.  Lehnerdt.  Leipzig,  Teubner,  in-12.      1  M.  80  Pf. 

CÉBÈS.  Das  Gemâlde  im  Kronostenipel.  Ans  dem  Griech.  (Ibers.  und  mit  Er- 
laeutcrungen  versehen  von  F.-S.  Krauss.  Wien,  Gerold.  30  p.  80  Pf. 

CHARITON. 

Kekkos,  C-D.)  Xaoixtav  'AopoS'.^'.eùç  jAipLT,-ct|(;.  ^evo^ûvTO;  xal  'HXio6cooo'J,  etc. 
Inaug^.-Diss.  Erlangen.  32  p.         ' 

CHORICIUS,  Choricii  duae  orationes  nuptiales  primum  éd.  R,  Fdrster.  Bres- 
lau.  Ind.  Icct.  aestiv.  1891.  ln-4o,  24  p. 

Kalbelf  G.)  Emcndationes  in  Choricii  orationes.  (Hermès,  XXV,  1,  p.  110-lli.) 
ClJSŒNT  D'ALEXANDRIE. 

Kaffe^  1^  Some  accounl  of  tlic  wrîtings  and  opinions  of  Clément  of  Aletandria.  London, 
Griflith.  i74  p.  1  M.  20  Pf. 

Staelllln,  O^  Obscrvationcs  crittcae  in  Clementem  Alciandrinura,  etc.  Inaug.-Diss.  Erlan- 
gac.  43  p. 

CLiÉlffENT,  romain. 

Oaarry*  J.,  Notes,  chiefly  critical,  on  iho  Clémentine  homilie^  and  the  epistles  prcfited 
lo  Ihcm.  (Hcrroathcna,  VII,  16,  p.  239-267.) 

CLJîMENT  (pseudo-). 

Harunck,  Die  pseudo-CIementini«ichen  Briefe  de  Virginitatc  und  die  Entstehung  des 
Mdnehtbums.  (Sitzungsberichle  der  Berliner  Akademie,  1891,  n,  21,  p.  361-386.) 

CLiEOMÈDE,  Cleomedis  de  motu  circulari  corporum  caelestium  libri  II  ad 
novum  cod.  éd.  et  lat.  Interpretatione  instr.  H,  Ziegler.  Leipzig,  Teubner, 
in-12.  2  M.  10  Pf. 

Lildecke.  M..  Zu  Kleomedes  xuxXtX'ï't  ôsuota  uieTeupeav.   (Jahrb.  f.  Phllol.,  141,  7, 
p.  457-462.) 

CONON. 

Hoefer,  V.,  Konon.  Text  und  Quellenuntcrsuchung.  Greifswald,  Bamberg.         2  M.  80  Pf. 
CRATINUS. 

Kalbel.  G..  Cralinus  in  Ugcna  fabula.  ^Hermès,  XXV,  1,  p.  97-98.) 

Mttller-StrttblnK,  H.,  Die  Ictzten  AufTOhningen  und  das  Endc  des  alten  Kralinos.  (Jalirb. 
f.  Phil.,  141,  8-9,  p.  513-349.) 

CRINAGORAS. 

St«rDbach,  L<,  Crinagorca<  (Wiener  Studien,  XII,  2,  p.  206-221.) 

CRITIAS. 

Leenwen,  J.  Van,  Critiae  versus  [apud  Platoncm]  emendatur.  (Mnemosyne,  XVIII,  2^ 
p.  148.) 

Reinacli.  Th.  —  Voir  Ahistote. 

CTRUXE  de  Scythopolis.  —  Voir  Théodore. 

DAMASCIUS,  Dania.««kios,  the  Platonic  successor.  Doubla  and  .solutions  about 

first  principles.  I.  Translated  by  TA.  Johnson.  :  Bibliutheca  platonica  1,  2, 

p.  82-98). 


i26  REVCE  DES   ÉTUDES  GRECQUES 

DéMÉTRIUS. 

cfft.  quo  Iraiporr  corapositu«  aiL  Dus.-Inaag.  kieL  40  p.  1  JL  iO  H. 

DÉMOCRITE. 

M^érttMkU  IL^  I>ie  atoroi^tische  Philosophie  an  DoDokntos  in  thma  TiiMiwMfninhiiii 
Bit  frûbcmi  philo«o|4iiMbeo  Sjstcmcn.  Stetlia.  Frop.  d.  Stadlgroa.  h»-4*,  8  p. 

talorp.  —  Voir  PtATO!». 

DÉMOSTEEËNEy  Demosthenes.  Orations.  with  Introd.  and  noies  bjE.  Abbolt 
aod  R,-E.  Malheêon,  IL  New- York,  Macmillan,  in-16.  l  doU.  10  cts. 

—  Ausgewfthitc  Red  en,  crkl&rt  von  Rehdanlz  und  Blast.  U.  Rede  vom  Kranx. 
Leipzig,  Teubner.  2  M.  10  PT. 

—  Oraliones  selectae,  éd.  F,  Slameczka.  Wien,  Gerold.  80  Pf. 

—  'X-zio  KTT,»i5«'/To;.  ûrà  T.  SosoxXéou;.  Athènes,  207  p. 

—  Dcuioslhenes*  Spepch  against  the  law  of  Leplines;  a  revised  text,  with  an 
Introd.  critical  and  explânatory  notes,  and  an  Autotype  facsimile  from  th«> 
Paris  Ms.,  by  J,-E.  Sandys.  Cambridge.  Warehouse.  9  sh. 

—  L'Orazione  di  Demostene  contra  Callicle  tradott.i  et  ilL  in  rapporto  alla  teo- 
ria  délie  servitù  prediali  nel  diritto  greco,  da  F.  Sciaioia,  JAtti  d.  r.  Accad. 
d.  Se.  di  Torino,  XXV,  13-i4> 

—  Rede  fur  die  Megalopoliten.  Griechisch  und  Deulsch  mit  ausfûhri.  Krit.  und 
exegel.  Kommentar  von  \V.  Fox^  S.  J.  Freiburg  in  Brisg.,  Herder.  4M.  50  Pf. 

Bama^  A^  Scfaul-CommenUr  su  Demosthenes   acht   Staatsreden.   Prag,   Tempskv,  VI. 
168  p.  :  4  devins.  i  M.  Î9  Pf. 

Gaenotta.  A^  L*orazi<»e  contre  FormioDe.  Padora,  tîp.  Rawli,  31  p. 

Haerter,  B..  LVbeptctzuni;:  und  Dispot^ition  der  Rrdc  des  Dcmoslfaenes  Ueber  die  Angele- 
gcnbeilen  im  Cbersoncs.  (Feslschrifl  des  G}nin.  ni  Stendal,  p.  83-9i.} 

Laolak^  O.^  Sur  la  quostioo  des  rapports  entre  Démosthène  et  Soerate  (en  russe).  (Jour- 
nal du  ministère  russe  de  l'inslr.  publ..  fév.  1H90,  3.  Section,  p.  7i-81.) 

Maleckl^  L..  Le  discours  de  Démosthène  sur  la  Fausse  Ambassade  (en  p<dotiais).  Neu- 
Sandek,  1889,  93  p. 

Oovré^  H.«  Démosthène.  Paris,  Lecène  cl  Oiidin.   240  p.   (arec  plusieurs  portrait!^   cl 
reproductions).  i  50  c. 

Pfeiffcr,  A.,  Noch  einmal  die  demosthenischen  BrieTe.  Winterthur.  Progr.  ln-4*.  44  p. 

PoUACbek.  A^  Zu  Dcraosthencs,  01.   il,    8.  (Zeitschr.    f.   d.  Oeslerr.  G^mn.  41,   5, 

p.  386-387). 

PlimozlC^  A^  Ueber  den  demosthenischen  Pcriodenhao.  Gfmn.>Progr.  ron  IgUn.  25  p, 

R««b^  6^  De  particulanim  Sxi  cl  o>;  apud  Dcmoslhencm  usu,  etc.  Inaus.-Diss.  Gissise. 

39  p. 

DÉMOSTHÈNE  le  thrace. 

Gelimanii,  B.,  Demosthenis  Thracis  {isxaSoXûv  'OSuo'ffsisc  fragmenta.  Diss.-lBau|;. 
Kônigsberg  i.  Pr.  44  p.  1  H. 

DENTS  D'HAUCARNASSE.  -  Voir  Canabltzas. 

—  Dionysii  Halicamassensis  antiquitatnm  romananim  quae  supersunt,  éd. 
C.  Jacfibyy  vol.  III.  Lipsiae,  Teubner,  1891.  3  M. 

Fllerle,  J.,  Ucber  iNachahmunçcn  d.  Dcmotthenes,  Tfaucydides,  und  Xenophon  in  den 

Rcden   der   rdmischen  Archacologie  d.    Dion\sius  von   Halicarnass.    Leipiig,  Fock.   85   p. 

\  M.  20  Pf. 

NordAtroPOl,  V..  Do  Institutorum  romanorum  vocabulis  Dionvsii   Halic.   quaestiones. 
Inaup.-Diss.  HcUingforliac.  IV,  89  p.  *  1  M.  60  Pf. 

DENYS  D'HALICARNASSE  le  jeune,  Aelii  Dionysii  et  Pausaniae  atti- 
ri=}tanim  fiM<jrinpnt.i,  collo^it  E.  Srhirahe.  Acccdunt  fragmenta  lexicoruni  rhe- 
toricoruiii  apiul  Eustathium  laudata.  Leipzig,  Dyk.  12  M. 

DîeU,  H..  De  Dionjsii  cl  Pholii  Icvicis.  (Hernies.  XXVI,  i,  p.  243-261.) 
DICËARQUE. 

DUnlzer.  P.  —  Voir  lloMiaL. 


BIBLIOGRAPHIE  427 

DICEU8.      . 

Traatweln,  P..  Dîo  Memoiren  des  Diludos.  Eine  Quelle  des  herodoleiscben  Gcschichta- 
werkes.  (Hermès,  XXV,  4,  p.  5i7-566.) 

AIAAXH.  'H  5iS»Y*i  tûv  SwSexx.  Text  und  Anmerkungen  von  Renssee.  Lauban. 
Progr.  in-4<»,  2b  p. 

Tayl^r»  C'i  '^^^  Didaclie  com|)ared .  with  the  Shcpherd  of  Hermès.  (Journal  of  Philo- 
logy,  XVUr,  36  p.  297-32Ô.) 

—  Traces  of  a  saying  of  tho  Didacbc.  (Ibid.,  XIX,  37,  p.  148-160). 
DIDYME.  —  Voir  Homère. 
DINARQUE. 

Blcnwald.  —  Voir  Oratiurb. 

DIODORE  DE  SICILE,  Bibliotheca  historica.  Recogn.  F.  Vogel,  vol.  II. 
Leipzig.  Teubner.  3  M.  60  Pf. 

Bciiel,  Conjeciurae  Diodoroae.  Diss.  Erlangen,  ld89.  34  p. 

NCDbert,  B.f  Spuren  aelbstftndtiger  Tliatigkeil  bel  Diodor.  Gymn.  Progr.  von  Bautzen. 
Ii^4«,  26  p. 

Sclmeldcr.  G.»  De  aliquot  libris  Diodori  Siculi  manu  scripUs.  Progr.  d.  Luisen-Gyron.  zu 
Berlin.  In-4<,  26  p. 

Voffel.  Fr..  Zu  Diodor  XIll,  5,  2.  (Bl&Uer  fOr  d.  Bayr.  Gymn.  XXVII,  3-4,  p.  183-184.) 

WacllMinatll,  G.^  Hat  Diodoms  Siculus  einen  Tlicil  seines  GeschichUwerkes  selbst  desa- 
vouîrt?  (Rh.  Mus.  N.  F.  45,  3,  p.  476-477.) 

DIOGÈNE  D'APOULONIE. 

Hell,  G.,  Die  schriftstellerische  Thatigkcit  des  Diogcnes  von  Apollonla.  (Philos.  Monatsh., 
XXVI,  5-6,  p.  257-270).  ,  ' 

DIOGÈNE  LAËRCE. 

Soscmllll.  F.,  Zu  den  Biographien  des  Bion  und  dos  Pittakos  bci  La&tios  Diogenes. 
(Jalirb.  f.  PhUol.,  141,  3,  p.  187-191.) 

Volkmaon,  W.^  Quaestionum  cap.  I.  De  Diogene  La^tio  et  Suida.  Progr.  d.  Gymn. 
zu  S.  Maria-MagdfiJcna  in  Breslau.  In-4*,  1 1  p. 

—  Untersucbungen  zu  Diogenes  Laertius.  I,  Sosicratos.   II,   Die  Schriftra  des  Timon  von 
Phlius.  (Peslschrift  zu  F.  d.  25.  J.  Best.  d.  Gymn.  Jaucr,  p.  103-120.) 

DION  CASSnJS,  Dionis  Cassii  historia  romana.  Rec.  /.  Melber.  I.  Lipsîae, 
Teubner.  4  M.  oO  Pf. 

BolSBCvalO,  D.-Tll..  Ein  verschobenes  Fragment  des  Cassius  Dio  (73,  9,  6).  (Hermès, 
XXV,  3,  p.  329-339.) 

Hultscti,  Th.,  Zu  Cassius  Dion  (Jahrb.  f.  Pliilol.,  141,  3,  p.  209-212). 

Melber,  J.«  Zu  don  Pragmentcn  des  Dio  Cassius.  (Bl&tlcr  f.  d.  Bavr.  Gymnasialschulwe- 
sen,  XXVI,  6-7,  p.  317-318). 

DION  CHRYSOSTOME,  Drei  Reden  zum  ersten  Mal  ins  Deutschen  ubertr. 
und  erlâutert  von  H.  Slich,  Progr.  d.  Studienanst.  Zweibracken.  72  p. 

fttlclu  J.,  Ad  Dionis  Chrysostomi  oraliones.  (Blatter  f.  d.  Bayr.  Gymnasialachulweaen,  XXVI, 
8,  p.  400-404.) 

—  De  Dionis  orationibus.  (Ibid.  XXVII,  3-4,  p.  228-231.) 

DIOPHANTE,  Arithmetik  und  die  Schrift  iiber  die  Polygonalzahlen,  ûbcr- 
setzt  und  mit  Anmerkungen  begleitet  von  G.  Wertheim.  Leipzig,  Teubner, 
in-12.  8  M, 

ÉIJEN. 

Boor.  C.  de.  Zu  den  Fragmentcn  des  Aelian.  (Rh.  Mus.  N.  F.  45,  3,  p.  477-480.) 

EMPÉDOCLE. 

Ferrari^  S.»  Empedocle.  (Rivisla  di  filosoGa,  VI,  1 .) 

ÉNÉE  le  tacticien. 

Bien.  Jm  De  Aoneae  Tactici  coromciitario  poliorcetico.  Diss.-Inaug.  Halis  Sax.  Berlin, 
May  or  et  MuUor.  44  p.  1  M.  20  Pf. 


428  REVUE   DES  ÉTUDES  GRECQUES 

ÉPHORE. 

Brucllinanil,  G.-F.-II^  BeilrSge  zor  Ephoroft-kriUk.  I.  Progr.  d.  K.-WUhelmB  Gj-mn.  m 
Breslau.  In-^'.  15  p. 
Dopp.  E..  Die  Gcburtoolympiade  des  Ephorus  und  Theopooip  bei  Soidas. 

ÉPICTÈTE. 

BonlKeffer,  A..  Epictet  and  die  Sioa.  Untersucfaungen  zor  stoischen  Philosophie. 
Stullgarl,  Enke.  VIII,  316  p.  «0  M. 

ÉPICURE. 

Thomas,  P.-M.-F..  De  Epicuri  canonica.  Paris,  Alcan,  1889.  (Thèse). 

Uscoer,  H^  Epikurische  Sprucfasammlung,  II.  (Wiener  Studien,  Xll,  1,  p.  1-4.) 
ÉPIMÉNIDE. 

IMel.  H.,  Uebcr  Epiinenides  von  Kreta.  (Sitzungsbericfatc  der  Bcrliner  Akad.  1891,  n.  21, 
p.  387-403.) 

ÉPIPHANE. 

Volirt.  H.-G..  Quae  sint  indicia  veteris  ab  Epipbanio  in  reUiione  de  CaUpbr>*g:ibcis  (Pan. 
Haer.  XLVllI)  a  II.  paragraphe  usque  ad  XIII.  usurpati  fontis.  Dîss.  tbeoiogico-historica. 
Kônipsberg  i.  Pr.,  Koch,  46  p.  1  M. 

ÉROTIEN. 

Strecker,  K.,  Zu  Erotian.  (Hermès,  XXVI,  2,  p.  262-307.) 

ESCHINE,  Aeschines  in  Ctesiphonta.  Ed.  with  notes  and  Indices,  by  T.  Gina- 
kin  and  E,  Shuckburgh.  London,  Maciuillan,  in-12.  336  p.  5  sh. 

Melster.  R..  A'i<jyjv^«  ^  ïeXXou.  (Jahrb.  f,  Philol.  141,  10,  p.  673-678.) 

Ratoe,  A.»  Die  RedakUon  der  Aeschinoischon  Rcde  gcgen  Ktesiphon.  Berlin,  Mayer  et 
Millier.  1  M. 

ESCHYLE,  Al^x^^ou  8pi^aTa  au^dpieva  xsl  àiroX(i>X(iT(i>v  dhcoTRi9{iaTX  H^'^>  è^^r 

uit6  iV.  Weckïein.  T.  I,  icepii/ov   y*^-  stff«7WYT,v,  Ifépvaç  xaî  'Eirtà  irl  Bif^ôaç. 
Athènes,  Beck,  1891.  (Bibliothèque  Zographos,  vol.  IV). 

BetllKe,  R.,  De  Septem  adv.  Th.  episodio  altero.  Berlin,  Progr. 

Bary.  1,-R.,  Agamcmnon,  v.  425  (xoXo99<S;).  (Class.  Review,  IV,  1,  p.  182.) 

Grolset.  M-.  Le  second  acteur  chez  Eschvle.  (Acad.  des  inscr.  et  b.-L,  méro.  des  savants 
étrangers  àl'Acad.,  t.  X,  1.  partie.  T.  &  p.  27  p.) 

CmHias,  O..  De  Morte  Acschyli  epirrhema.  (Mnemosyne,  XVIII,  2,  p.  202.) 

FInsler,  G.,  Die  Orestie  des  Aischylos.  Bern,  Schmid,  in-4*.  54  p. 

GennlgCH.  Aem.,  De  compositis  Acschylcis,  etc.  Inaug.-Diss.  Halis  Sas.  32  p. 

Gilbert,  W.,  De  Agamemnonis  Aeschyloae  versibus  1312-1329  et  14*7  S.  (CommenUl, 
Fleckeisen.  p.  1-8.) 

Gorter,  H.,  Do  Interpretatione  Aeschyli  motaphorarum.  Leidcn.  Diss.  IV,  103  p. 

Gravenikort,  H.,  Uohpr  die  Pcrser  des  Ao^clivlos.  Ein  Bcitrag  zum  Verslândniss  and  lur 
Wiirdigung  diesor  Tragœdie.  I^ipzig,  Fock.  22  p.  '  60  Pf. 

Hamelbeck.  —  Voir  section  V. 

Headlam,  W.,  Notes  on  Tuckers  SuppUces.  (Class.  Review,  IV,  8,  p.  335-3o6.) 

Kttck,  B..  Studia  maxime  crilica  io  Aeschvhim  et  scholia  Aeschyli  Medicea.  Diss.-Inauc 
G6llingen.  Vandenhoeck  und  Ruprecht,  4G  p.  *  l  M. 

Leenwen,  I.  vao,  BoO;  lirl  -{ktliftTr^.  (Mnemosyne,  N.  S.  XVIII,  1,  p.  48-51.) 

Maass.  E^  De  Aeschyli   SuppUcibus  Commentatio.    Grvpliiswaldiae ,   ar.    in-4».   38  p. 

1  M.  50  Pf. 

Newman,  F.-W.,  Comments  on  the  tcxt  of  Aeschvluï  and  Ëuripidcs.  With  supplcmen- 
tary  sludies.  London,  Paul,  Trubner  and  Co.  *  6  sh. 

Oberdlck,  J.,  Zum  Prometheus  des  Acschylus.  (Wochenschrifl  f.  klass.  Philol.,  VII. 
16,  p.  4-43-446.)  ^  ^ 

Palmer.  A..  Two  emcndations  in  Aeschylus  [Pers.  277  sqq.  ;  Agam  561.  2].  —  Aristo- 
pbanicum  [Kcclcs.  175].  (Hermathena,  VII,  16,  p.  113-114.) 

Platl.  A.,  Tho  plot  of  the  Agamcmnon.  (Class.  Roviow.  IV.  3,  p.  08-99.) 


BIBLIOGRAPHIE  429 

Blclltcr,  P.)  Dio  TragcBdion  des  Aeschylus  nach  Inhalt  und  Wirlrang  beleuchtet.  Zugleich 
em  Wort  der  Kritik  uber  das  Werk  von  U.  Oûnther  :  GnindiOge  der  tragischen  Kunsl.  I, 
Brefilau,  Progr.  Iu-4»,  39  p. 

Snow,  T-G^  Acsch.  Agam.  1273.  (Class.  Revicv,  IV,  7,  p.  319.) 

Todt,  B.,  Vicr  Schauspieler  im  PrometheuB  des  Aeschylos  ?  (WocbeDschrill  f.  klass.  Phi- 
lologie, 1890,  n.  34.) 

-~  Bemcrkungon  zu  Aeschylus  Prometheus.  (Philologus,  49,  2,  p.  37(i>377.) 

Tneker,  T.-43.,  Notes  on  jEschylus,  Septem.  (Class.  Review,  III,  10,  p.  435-436.) 

IJIImann.  C-TIl..  Proprietales  sermonis  Acschylei  quatenus  in  diverbio  pcrspectae  sunt, 
etc.  H.  p.  Progymn.-Progr.  Ton  Donaueschingen,  in-4*.  16  p. 

Verrait,  A.-W.9  The  Agam.  of  Aeschylus.  An  addendum.  (Class.  Rev.  IV,  1-2,  p.  3-6.) 

Warren,  ».-J.,  Agamemnon,  v.  374  (-icitfotvxat).  (Class.  Review,  IV,  4.  p.  182.) 

WdU  H.,  Des  traces  de  reoianieroent  dans  les  drames  d'Eschyle.  Paris,  Klyacksieck,  in-4«, 
28  p.  (Bxtr.  des  Hém.  de  TAcad.  des  inscr.  et  b.-L,  t.  XXXII,  2.  p.) 

Wllamowltz-llcellenilorr,  U.  von»  Die  Ueberliefenmg  der  Aeschylosscholien.  (Her- 
mès, XXV,  2,  p.  161-170.) 

ÉSOPE,  Aesopus.  The  fables  as  first  printed  by  William  Carton  (1484)  éd.  by 
J:  Jacobs.  London,  Nuit,  1889. 

ETIENNE  DE  BYZANCE. 

Gondoironls,  Sp^  AiopBuxixà  clç  xà  èOvixà  Sttcpivou  toû  Bu^avxiou  h  otç  ixpi- 
€iiç  icipl  Tou  «  Si|xiaç  »  Xdyoç.  'KX^tivixôv  ôvojiaTrixôv  itepiXajxÔivov  xô  icpû- 
xov  i\  ticiYps^ûv  7vti>pi(^d{xeva  6v<5{xaxa,  'Exaxo'/xàç  a'.  Erlangen,  97  p. 

Tttmpcl.  —  Voir  section  VU,  TQmpel. 
ETYMOLOGICUM  GUDIANUM. 

Camntll.  O^  Zur  Abwehr.  (Berlin,  philol.  Wochenschrift,  X,  2,  p.  42-43.) 
ETTMOLÔGICUM  MAGNUM. 

Beltzeniitcln.  B.,  Das  echte  èxuiLoXoYtxèv  aiya.  (Verh.  d.  40.  Philol.-Versammiung, 
p.  403-408.) 

EUCUDE.  Euclidis  Elementa  éd.  J.-L.  Heiberg,  5.  vol.  Leipzig,  Tcubner, 
in-12.  2  M.  60  Pf. 

BaosenlierKer,  Die  Behandlung  der  Proportionen  bci  Euklid.  (Borichtc  des  dculscben 
HochstifU,  VII,  1.)  t,  r- 

Blccardl^  P.,  Sai^o  di  una  bibliografia  euclidea  ;  memoria.  P.  iv.  Bologna,  in-4*.  60  p. 
(Bxtr.  d.  Scr.  V,  t.  I,  dcUe  Mem.  d.  l'Accad.  d.  se.  dell'  IsUtuto  di  Bologna.) 

EUDOXE. 

Tannery.  P.,  L'art  d'Eudoxe.  (Rev.  de  philol.,  XIII,  3-4,  p.  44-49.) 

EURIPIDEy  Sept  tragédies.  Texte  grec  :  Hippolyte,  Mt^dée,  Alceste,  îlécube, 
Iphig»'nie  en  Tauride»  Electre,  Oreste;  recension  nouvelle,  avec  commentaire^ 
introduction  et  dés  notices,  par  H.  Weil.  2^  éd.  Paris,  Hachette,  1891,.  15  fr. 

—  Alceste.  Texte  grec,  avec  un  commentaire  critique  et  explicatif  et  une  no- 
tice, par  H.  Wetl,  Paris,  Hachette,  1891. 

—  Alcestis.  With  introd.,  notes,  appendices  and  a  complète  vocabulary,  by 
M.- A.  Bayfield,  London  and  New- York,  Macmillan,  in-18.  1  sh,  6  d. 

—  The  Ion,  with  a  translation  and  notes,  by  A.-W.  Verrait.  Cambridge.  9sh. 

—  Iphigenia  in  Aulis.  Ed.  with  introduction,  notes  and  commentary,  hy  E.-A. 
Engtand.  London,  Macmillan,  1891. 

—  Iphigénie  à  Aulis.  Ed.  classique  par  E.  Pessonneaux.  Paris,  Delalain. 

Bnry,  l.-B..  Euripides  Baccliae  506.  (CUss.  Rev.,  V,  3,  p.  127.) 

Campbell,  L.,  The  new  fragment  of  Antiope.  (Class.  Rev.,  V,  4,  p.  IBS.) 

Dyer.  L..  Ion  at  Cambridge.  (The  Nation,  18  dcc.  1890,  n.  1329.) 

GlleA«  P.,  Political  allusions  ii\  thc  Supplices  of  Euripides.  (Class.  Review,  IV,  3, 
p.  93-98.) 

Greiroraklfl,  G.,  Luyxptatç  twv  9)roXi(i>v  twv  <l»oivta'a'wv  toO  EOptriSou  -jtpô;  t6 
ToOxbiv  xcîjJLSVOv.  Jena,  Disn.  55  p. 


430  RE^TE   DES    ÉTUDES   GRECQUES 

GrœppeU  A-,  Do  Euripidis  versibus  logacdicis.  Inaug.-Diss.  95  p.  1  9.  30  Pf. 

HaBberlIn,  G.,Zu  Euripides  Herakleidai  v.  231.  ((Jahrb.  f.  Philol.  Uf,  1,  p.  i6.) 

Headlam,  Sandys.  Gametl.  The  new  fragment  of  the  Antiope.  (Class.  Rct.,  V,  4, 
p.  185.) 

Holxner»  B.,  Zu  Euripides.  (Zcilschrift  f.  d.  Oestmr.  Gymn.,  XUI,  4,  p.  294.) 

HonsmanD,  A.*B.f  Conjectural  emendationa  in  the  Medoa.  (Class.  Revtew,  IV,   1-2, 

p.  8-13.) 

Hilmer.  G.«  Die  Genesis  des  Enlschlusses  in  den  Tragddioa  des  Euripides  und  Sopho* 
klcs.  (Leipzig,  Fock,  1889.)  1  M.  20  Pf. 

K«ene,  Gh.,  Euripides  Elcctra  797.  (Qass.  Rev.,  V,  3,  p.  127.) 
—  Eurip.  El.  608  sq.  (Ibid.,  IV,  6,  p.  278-271.) 
Kock.  Tb-  Euripides  fragment  953  Nauck.  (Rh.  Muséum,  XLVI,  2.) 
Hlaliaffy»  l.-P^  On  the  Antiope  fragment.  (Class.  Rev.,  V,  4,  p.  186-187). 
Ncwinaii.  —  Voir  Eschyi-e. 
Noak.  Iliupersis,  etc.  Giessen.  Diss.  99  p. 

Palmer,  B.-G.,  Euripides  Rhésus  59.  (Class.  Revicw,  IV,  5,  p,  228.) 
Pearson,  A.-G^  Notes  on  Euripides  Troades.  (Class.  Review,  IV,  9,  p.  425.) 

Polie.  F^   Besserungs-und  ErkIârungSTersuche    xu   Euripides.   (Commoft.   Flcckcucn, 
p.  37-58.) 

Belclieilbacll,  B..  Die  Satyrpoesie  des  Euripides.  Znaim,  1889.  Progr. 

Sandsr§,  J.>B.,  Antiope  of  Euripides.  (Class.  Rev.,  V,  5,  p.  232.) 

Scliwartz,  B.»  De  numerorum  usu  curipideo.  I.  Kiel.  Progr.  in-4'.  24  p. 

Smith.  G.-G.-M.^  On  the  iiignificance  of  soroe  echoed  phrases  in  Euripides'  Hippolvtns. 
(Class.  Review,  IV,  4,  p.  149-150.) 

Stoppel.  P..   Lcxici  Euripidis  spécimen  novum,  qiio  continentur  Uterae  H  vocabuU 
î'j-'fiTWV.  Wismar,  in-4».  24  p. 

Well,  H.)  Les  nouveaux  fragments  de  TAntiope  d'Euripide.  (Rev.  des  et.  gr.,  III,  12, 
p.  480-4l$5.) 

Wlcseler.  F^  Verbcssemnfrsvorschlairo  zu  Euripides.  (Nachrichtcn  >on  d.  k.  Geselbcli. 
d.  Wiss.  und  d.  Gcorg.-Aug.  Universttat  zu  Gôttingcn,  n.  3,  p.  66-67.) 

Wllson.  H.-F.,  The  «  Ion  »  at  Camdridgo.  (Acadcmy,  n.  970,  p.  335-536.) 

Zarettl,  G.-O^  Qui  in  antiquiial^  Euripidem  {loctao  sint  imilali.  Aug.  Taur.,  typ.  Bona, 
51  p. 

EUSEBIOS. 

Beloach.  Tb^  Note  sur  un  texte  de  l'historien  Busebios  relatif  au  siège  d'une  ville  dc« 
Gaules  par  les  francs.  (Revue  celtique,  X|,  1-2,  p.  211-214.) 

EUSTATHE. 

Tttmpel.  —  Voir  section  VII,  TiImpel. 

FLiORILEGIUM  graecum  in  usum  primi  gymnasiorum  ordinis  coUectuin  a 
Philologis  Afranis.  10  fasc.  Leipzig,  Tcubncr,  in -12  (complet.) 

GAUEN. 

Millier.  Iwan  von.  Ueber  Galen  als  Pliilologen.  Vertrag  auf  der  Philologenversammhmg 
zu  Mûnchcn.  (Bcrliner  philol.  Wochenschrift,  XI,  25,  p.  799-800.) 

Paetzolt.  Fm  De  nonnullis  glossomalis.  maxime  Galcnianis.  Commentatio.  (Feslschrifl  z. 
F.  d.  25  Jahr.  Best.  d.  Gymn.  Jauer,  p.  93-101.) 

GEMINUS. 

Manltian,  G..  Des  Geminos  Isagogc,  nach  Inlialt  and  Darstellung  kritisch  beleuchtet. 
(Comment.  Fleckeiscn,  p.  93-119.) 

GEORGES  DE  CHYPRE,  Gcorgii  Chjprii  descriptio  orbis  romani.  Accedit 
Leonis  imp.  dlatyposis  gemina  adhuc  médita,  edld.,  praefatus  est,  commen- 
tario  instr.  H,  Geher.  Adjectae  sunt  i  fabulae  geographicae.  Leipzig,  Teub- 
ner.  3  31. 

GORGIAS. 

SClieel,  E..  De  Gorgianae  discipUnae  vestigiis.  Rostock.  Diss.  66  p. 


BIBLIOGRAPHIE  431 

GRAMMAIRIENS. 

Bfeoolir,  P^  Bericht  flber  die  griechischen  Grammatiker.  (Schluss).  (Jahresb.  flber  d. 
Portschr.  d.  Uass.  Alterlhtunswisa.,  56,  p.  265-313.) 

Immlscli,  O.^  De  Grunmaticorum  principe.  (Jalirb.  f.  Philol.,  141,  10,  p.  605-690.) 
Wentiel,  H.,  De  Grammaticis  Graocu  quaestiones  selectae.  I.  '£icixXi^9C'.;,  etc.  G6tUn- 
gen,  Vandenhoeck  und  Ruprecht.  165.  (Voir  la  section  VII.)  3  H. 

GRÉGOIRE  DE  CHYPRE,  Gregorii  Cyprii  declamatio  inedita.  Part.  I. 
Ex  apoffrapho  codicis  Leidenais  éd.  paucisque  ill.  0.  Miller.  Gymn.  Progr. 
von  Oels.  In-4o,  8  p. 

HAGIOGRAPHES,TIie  Acts  of  the  Martyrdom  of  Perpétua  and  Félicitas.  The 

original  Greek  text,  now  first  éd.  firom  a  Ma.  in  the  library  of  the  Gonvent 

of  the  Holy  Sepulchre  et  Jérusalem,  by  /.  Rendel  Barris  and  S.-K»  Gifford, 

Cambridge,  Warehouse.  66  p.  5  sh. 

Fohrer,  J^  Ein  Beitrag  zur  Felicilasfrage.  Oeising.  Progr. 

VanUtaKen,  H..  Zur  Geschichte  der  L(»cnde  dcr  Katharina  von  Alexandrien.  Nebsl 
lalein.  Teiten,  nach  Hdss.  der  Hof-u.  Stadtbibtiothek  in  MOnchen  u.  der  Univerait&tbibliolhek 
in  Brlangen.  (il.Veraammlung  deutscher  Philologen  a.  Sclittlmânner  in  Mûnchen  Oberreicht. 
Brlangen,  Junge.  1  M.  50  Pf. 

HéPHESTION. 

Gonsbmck.  M.,  De  HephaeaUonis  qui  eircumfcruntar  'ittpt  itoc/^iiXTO;  commentariis, 
etc.  Inaug.-Diss.  Vlalislaviae,  Koobner,  1889.  56  p. 

—  De  vcterum  i-gpl  icoifilxXTOÇ  doctrina.  Accedunt  comroentarii  qui  circuroferuntur  ictpl 
XOiif|{JiaiTOC  Hepliaestionei  cum  sclioliis  editi.  (Breslauor  pbilol.  Abhandlungen,  V,  3.) 

HÉRACUDE. 

Fabrldas,  B.,  (Jeber  die  Abfassungszeit  der  griccbischen  SUdtcbilder  des  Horakleides. 
(Bonner  Studien,  1890,  p.  58-66.) 

HÉRENNIUS. 

Hclll,  B.,  Die  angebliche  Hetaphysik  des  Hcrcnniot.  (Sitzungsb.  d.  Berlin.  Akad.  1889, 
LUI,  p.  1167-1190.)  V       -e 


SchCBDC,  R.,ZuHyginu8und  Hero.  (Jahrb.  d.  k.  deutiichen  arch.  Institua,  V.  1,  p.  73-77.) 
HÉRODAB.  —  Voir  Papyrus  orecs. 

—  'HpwvSou  Mtuiaiïifioi.  Herondas,  a  flrat  reccnsion,  by  W.  G.  Uutherford.  Lon- 
don,  Macmillan,  1891. 

HÉRODIEN,  historien. 

Bclinildt,  Phlllpp,  Dio  Svntax  des  Historikors  Herodian.  Ein  Bcilrag  zur  griechischen 
Grammatik.  I.  Die  Pracpositionen.  ûulcrsloh.  Progr.  ln-4*.  43  p.  t  M.  50  Pf. 

HÉRODIEN  le  technicien. 

Lodwlcllf  A.,  Herodiani  technici  reliquiarum  supplemontum.  Fcstsclirift.  K6nigsberg, 
in-4»,  7  p. 

HÉRODOTE.  The  History  of  Herodotus,  translated  by  G.-C.  Macaulay.  Lon- 
don,  Macmilfan,  2  vol. 

--  Herodotus  literally  translated  by  H.  Cary.  fBohn*s  Classical  Library).  Lon- 
don,  Bell,  in-12. 

With  a  geographical  and  gênerai  index  by  //.  Cary.  (Sir  John  Lubbock's 

Hundred  Books,  London,  Routledge,  in-S»). 

—  Historié,  oversat  at  F.  Falkensljeme.  1-3,  H.  Kopenhaguc,  Ersler. 

—  Herodotus,  with  Notes  by  Agnata  F.  Buttler.  Book  VU.  New- York,  Macmil- 
lan,  in-16. 

—  Herodotos,  2.  Buch,  mit  sachlichen  Erlftuterungen  herausg.  von  A.  Wiede- 
mann.  Leipzig,  Teubner,  VllI,  624  p.  12  M. 

—  Herodotus.  V.  with  introd.  notes  and  map  by  E.-S.  Schuckburgh.  Cam- 
bridge, Waroh(»usc.  6  sh. 


432  REVUE   DES   ÉTUDES  GRECQUES 

—  Historiarum  liber  V,  recogn.  V.Puntoni.^,  Firenze,  Sansonl,  in-16.         40  c. 

■—  Book  VI.  with  Introd.,  notes,  etc.  by  W.-F.  Masom  and  C.  Pearetside, 
London,  Clive,  in-12.  5  sh.  6  d. 

VTII.  Buch.  Urania.  Wortgetreu  nach  H.  R.  Mecklcnburg's  Grundsfttzen 

ùbers.  von  B,  K.  i.  Heft.  BerBn,  Mecklenburg,  in-32.  64  p.  20  Pt 

Bénard,  L.  —  Voir  la  section  IV. 

BerndI*  TH.,  Kriliflche  Bemerkungen  tu  griech.  und  rôm.  SchriflsteUeni.  (Zu  Herodot, 

etc.).  (Festschrift  von  Herford,  2,  p.  3-4.) 

Crolset,  A.,  Hérodote  et  la  conception  moderne  de  lliistoire.  (ReTue  des  Deux  Mondes, 

99,  1,  p.  193-202.) 

Hag:a«9,  L.,  L'Africa  seconde  Erodoto.  Torino,  Locscher.  71  p.  1  I^  50  c 

Kallenberg.  H..  Literaturgoschlchte  zu  Herodot.  (Jahresberichte  der  Berlincr  phiL  Ve- 
reins,  XVII,  p.  192  as.) 

Kleber.  P.^  Be  gênera  diecndj   Herodoleo  quaestiones  selectae.  Progr.  Lfiwcnberg  in 
Schl.  ln-4%  23  p. 
Kraotli,  G.,  Bas  Skythcnland  nach  Hcrodotos.  (Jahrb.  f.  Philol.  141,  1,  p.  1-25.) 

KrctschCtOW.  P.,   Briefe  iiber  das  Skythien  Hcrodots.  (Mém.  de  la  Soc.  d'Odc»a  pour 
l'hisL  ctrarch.,  XV,  p.  457-495.) 

LlebllOld.  K.-J.,  Zu  Herodot,  III,  19.  (Jalirb.  f.  Philol.  143,  3,  p.  176.) 

Macaolay  G.-C.,  Note  on  some  Mss.  of  Herodot.  (Transactions  of  the  Cambridge  PhiL 
Society,  III,  3,  p.  135-139.) 

Papa^eorglos*  N^  Ilepl  tf^ç  èrzX  'RpoOéveo);  icocp*  'Hpo8ôTt|>,  etc.  Inaug.-Diss.  Athe> 
nae,  1889,  40  p.  ' 

Platt,  A..    Note  on  Herodotus,  II,  22  (Class.  Review,  IV,  1-2,  p.  48-49.) 

Relcliardt,  G.,  Landcskunde  von  Scythicn  nach  Herodot,  etc.  Inaug.-Diss.  Halle  a.  S. 
1889.  134  p.;  2  cartes. 

Rodemeyer.  K.-Tb.,  Praesens  historicum  bei  Herodot  und  Tliucydides.  Basel,  Diss. 
1889.  1  M.  60  Pf. 

Sagawe.  K.,  Uebcr  den  Gebrauch  des  Pronomcns  l'xavTo;  bei  Herodot,  Breslau.  Progr. 
de  Magdalcnen-Gymn.  In-4*,  17  p. 

'     Haaseirf  1^  Analyse  herodoleischcr  Reden.  Salzburg,  1889.  Progr. 

Scliobert,  R^  Herodots  Darstellung  der  Cyrussage.  Breslau,  Kaebner,  III,  85  p.  2  M.  40. 

Schwartz,  B.,  Quaestiones  hcrodoteao.  Ind.  Icct...  aest.  Roslochii,  in-4*.  24  p. 

SlUler,  I.,  Jahrosl)ericht  ûber   Herodot  fur  1884-1888.  (Jahresb.  ub.  d.  Forslchritt  der 
klass.  AlterthumçwisB,  t.  LVIll,  p.  229-264.) 

Traotweln.  P.  —  Voir  Diceus. 

HÉSIODE. 

Illek,  F.,  Zur  Syntax  dos  Hcsiods.  Vcrbindung  von  Praepositionen.  Progr.  d.  1.  d.  k.  k. 
Gjmnas.  in  BrOun,  1889-90.  14  p. 

—  Uebor  den  Gebrauch  der  Praepositionen  bei  Hesiod.  II.  Briinn.  1889.  Progr.  17  p. 

KreJcI.  F.,  Der  tbeologische  Mythus  und  Hcsiodos.  (Listy  filologicke,  XVII,  1,  p.  24-28; 

2,  p.  97-i03.) 

Paulson,  I.,  Index  Hcsiodcus.  Sund,  MOller.  IV,  94  p.  3  M.  50  Pf. 

Peppmilller.  R.«  Zur  Komposition  der  Hesiodischen  Wcrke  und  Tage.  (Jahrb.  f.  Philol. 
141,  10,  p.  641-646.) 

Slttl,  K..  Die  Glaubwardigkcit  der  Hcsiodfragmonte.  (Wiener  Studien,  XII,  1 ,  p.  38-65.) 
HÉSTCmUS. 

Goray.  Ad..  Notes  on  Hcsychius.  (Œuvres  posthumes,  p.  p.  A'.  Damala»,  l.  VII.) 

HIPPOCRATE. 

Ilberff,  I..  Die  Hippocralesausgaben  des  Kapiton  und   Dioskurides.  (Rh.  Mus.  N.  F.  45. 
1,  p.  111-137.) 

.  *^*}'î'?*'*!?î  "••  *^'®  handschriftliche  Grundlago  des  hippokratischen   Prognostikon  und 
.,  eme  lalem,  Ucborsetzung  dessclboii.  (Hornips.  XXV.  1.  p.  113-140.) 


niBLlOGRAPHIE  433 

HISTORIENS. 

Kaerst,  J.,  Literalurbericht  ûb.  griecli.  HiAtoriker  (auster  Horodol,  Thukydides,  Xeno- 
pbonj.  (Jahresb.  ub.  d.  f'ortschr.  d.  Alterthumw.,  58,  p.  314-386.) 

Plerson.  A..  Geestchike  vooroudera.  II.  Hellas.  2.  ^tuck.  De  Historiographie.  Haarlcm, 
TJeenk  Willuik.  1  H.  60  c. 

HOMÈRE,  Horners  Ilias  in  verkûrzter  Ausgabe  von  A.-Th.  Christ.  Wien, 
Tempsky.  3  M. 

—  lliad,  éd.  hyA.  Bzach.  London,  Cassel,  2  vol.  3  sh.  6  d. 

—  Homers  Ilias  erklârt  von  G.  Stier.  8  Hefte.  Gotha,  Perthes,  1888-1890. 

11  M.  50  Pf. 

-^  Iliadis  praecipua,  curante  H,  Ottino  éd.  II.  Aug.  Taur.  Paravia.    1  L.  40  c. 

—  Iliade.  Il  I.  libro,  con  le  note  di  A.  Franco.  Verona,  Tedeachi,  in-16.  1  L.  20  c. 

—  —  Book  21.  With  introduction,  notes  and  appendices,  by  G.-M.  Edwards, 
Cambridge,  Warehouse.  2  sb. 

—  Odyssée,  in  freier  Umdichtung  fur  das  deutsche  Haus  von  E.  Engelmann, 
Mit  vielen  Bildern  nach  Tischbein,  etc.  10.  Lief.  Stuttgart,  Neff,  1891.  XIII, 
394  p. 

—  Odysseae  carmina.  cum  apparatu  critico  éd.  J.  van  Leeuwenj  J.-F.  et  M.-B. 
Mendez  da  Costa.  Pars  I.  Garni.  I-XII.  Lugduni  Bat.  Sijthoff.         1  fl.  50  c. 

—  Odyssea  rcc.  A.  Ludwich,  vol.  H;  éd.  minor.  Leipzig,  Teubner.  75  Pf. 

—  Odyssée,  erklftrt  von  F.  Week.  8.  Heft.  (XXII-XXIV).  Gotha.      1  M:  20  Pf. 

—  Odysseae  epitome  éd.  Fr.  Stolz.  Wien,  Gerold.  1  M.  80  Pf. 

—  Brani  scclti  deir  Odissea,  ricoUe^ati  dal  racconto  deir  intiero  poema  e 
comm.  da  D.  Ciampoli  e  B.  Cotronei.  Parte  I;  libri  1-XlT.  Catania,  Giannotta, 
in-16.  VI 1-231  p. 

—  The  Odyssey.  Prose  translation  by  G.-H.  Palmer.  Boston,  Houghton.  2  doll. 
-^  Odyssea  erklârt  von  F.  Week.  8  Hefte,  Gotha,  Perthes.  9  M.  60  Pf. 

—  L*Odissea,  con  le  note  italiane  di  C.  Fumagalli.  Libro  T.  Verona,  Tedeschi, 
in-16.  1  L. 

—  Hymnus  Homericus  in  Mercurium,  ab  A.  Ludwich  cditus,  adjectis  ani- 
madversionibus  criticis  in  Phlegontis  oracula  Sibyllina.  Kônigsberg  in  Pr., 
Koch,  52  p.  2  M. 

—  La  Batracomiomachie,  ossevi  la  vuere  dei  crozz  e  des  suris,  tradote  in 
furlan  da  L.  C,  Udine,  1889,  20  p. 

Allen.  —  Voir  section  III. 

Assmus,  A.,  Zur  EinfQhrung  in  die  Odyssée.  Gymn.  Progr.  von  Mcrscburg,  in-4%  31  p. 

Belirer,  Ghr..  Der  Schuss  des  Odysseus  dupcb  dio  zwôlf  Aextc  (Od.  XXI,  120  «T.,  416  (T.). 
(Berliner  philol.  Wochensdir.,  X,  iZ,  p.  714-715.) 

BlOmner,  H.,  Zum  Homcrischcn  Hymnus  aof  Hermès.  (Berlin,  philol.  Wochenschrifl, 
X.  4,  p.  137.) 

Bodenlielllier.  M..  De  Homericae  inlerpretationis  antiquissimae  vestigiis  nonnuULs,  etc. 
Inaug.-DÎKS.  Argentorati,  Heitz.  75  p. 

Boor,  Ç.  de,  Zu  den  Homerscholicn  S,  486.  (Jalirb.  f.  Philol.  141,  8-9,  p.  574.) 

Brandt,  K.,  Zur  Gcschichte  und  Composition  der  Ilias.  VIII.  Das  Wicdereingrcifen  des 
AchiUeusin  den  Kampf.  (Jahrb.  f.  Pliilol.  141,  2,  p.  81-104.) 

Gapelle,  C,  Wflrterbuch  ûb.  die  Gedichte  des  Homeros  u.  der  HomcHdén.    Leipzig, 
Hahn,  1889.  4  H.  80  Pf. 

Dair  Aeqoa  GlostI,  A.,  Sopra  i  poemi  omcrid  :  Studi.  Venezia,  tip.  \1sentini,  109  p. 

Dttntzer,  H.,  Zum  I.  Bûche  der  Odyssée.   I.  (Philologus,  49,  I,  1,  p.M-16).  —  H.  (Ibid. 
49,  i,  p.  213-i29.)  »     .      '     .    .  r  i  \ 

—  Dienchidàs  und  Dikaiarchos.  (Jahrb.  f.  Philol.  141,  8-9,  p.  S53-56S.) 

Bbellng.  H.,  Schulwôrterbuch  zu  Homes,  L^jpzig,  Hahn.  ,,    ^  1  M.  80  Pf. 

Felllelsen.  Zur  Odyssée  VIII.  5il.  (Korrespondeniblall  f.  d.  Wurt.  Schulen,  3-4. V 


434  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

FIIkI,  J.-B^  Ucber  moralitchpraktische  Eniehung  und  flber  den  Wert  do*  HomoieclOre 
fOr  dicselbe.  Gymn.  Progr.  von  Mitlerlmi^.  il  p. 

GelirlilK,  Aoir..  Index  bomerieus.  Leiptig,  Toubner,  i89i.  16  M. 

Gemoll^lA.,  Zu  den  borner.  Hvmnen.  Randbemerkungen  xu  d.  Ausç.  d.  Hennesbymniu 
TOD  A.  Ludwig  im  Ind.  lecl.  Reg.  diem.  1890.  (GcmoU,  A.  u.  W.  krilische  Bl&ller.) 

—  Jabresbericht  ûber  Homcr.  (Scbl.).  (Jabresb.  Ob.  d.  Fortscbr.  d.  Uass.  Alttflhumswiss., 

6i,  |>,  18-44.) 

GladRtone,  1V.-E^  Lwidmarlu  of  Homeric  sludy  ;  togelhcr  wilh  an  essay  on  tbe  points 
of  contact  bctween  tbc  Assyrian  tablets  and  tbe  Homeric  text.  London  and  New- York,  Mac- 
inillan,  in-12.  160  p.  2  th.  6  d. 

Gœbel,  B^  Horoeriscbe  BUUter.  Lexilogiscbc,  kritisebe  und  exegotiacbe  BeitrSge  xu 
Homer.  Fulda.  Progr.  in-4«,  24  p. 

Grlmm,  H.^  Homers*  Ilias.  II.  Goaang.  (DeutKhe  Rundschau,  1689-90,  15,  p.  204-222.  — 
III.  Gcsang,  Ibid.  16,  p.  241-254.) 

—  Homcr.  Ilias  I-IXr  Gesang.  Berlin,  Hcrlx.  6  II. 
GHInwald.  —  Voir  Platok. 

HKberlIn,  G^  Homer,  Od.  I,  116-117  (Kyklopenland).  (Philologus,  48,  4,  p.  695.) 

Bmjntê,  H.,  Odysseus  feat  of  arcbcry.  (American  Journal  of  Archeology,  VI,  4,  p.  487.) 

Hcntse,  G^  Anieitung  xur  Vorbereilung  auf  Homers  Ody  ssee.  Leipxig,  Teubner,  2  vol. 

Herwerden,  H.  vsd.  AnnoUtiones  ad  lliadem.  (Mnemosyne,  XVIII,  1,  p.  31-49.) 

Hollander.  H^  Zur  Ucbcriiefcrung  dcr.  Horoeriscben  Hymnen.  (Hermès,  XXVI,  2,  p. 
170-177). 

HoDt^  1V.-J.»  Homeric  wit  and  humor.  (Transactions  of  tbe  American  Phil.  Association, 
XXI,  p.  48-58.) 

HOttIg.  CI..  Zur  Frage  nacb  der  Naivel&t  Homers.  ZuUichau.  Progr.  in-4*,  15  p. 

Knaack,  G.,  Zu  den  Homerscbolien.  (Jahrb.  f.  Philol.  141,  6,  p.  376.) 

KOCks,  Ueber  die  Einheit  in  der  Komposilion  der  Ilias.  (Gymnasium,  VUI,  1-3.) 

Kanz.  F.,  Die  âltcste  rOm.  Kpik  in  ibrem  Verhfiltniss  zu  Homcr.  Progr.  Heidling  bel 
Wien.  26  p. 

Lear.  W.,  Tbe  manuscripts  of  tbe  Uiad.  (Journal  of  PbUology,  XVIII,  36,  p.  181-210.) 

Lceowea,  I.  van.  De  IHadis  et  Odvsseae  codice  Vindobonensi  n.  5.  (Mnemosvne,  N.  S. 
XVIII,  2,  p.  206-207.)  %  .  . 

—  Homerica.  De  caesura  quao  est  post  quartum  trochaeum.  (Ibid.  3,  p.  265-299.) 

Leclmerf  M^  De  pleonasmis  homericis.  P.  III.  Gymn.  Progr.  von  NOmberg.  22  p. 

Leuart,  G.,  La  cosmographie  homérique  (en  hongrois).  Pannonhalm.  Progr.  1889. 

Lendrom.  W.-T..  Notes  on  Homer  U.  XIX  221  and  76.  (Class.  Revicw,  IV,  1-2, 
p.  46-47.)  • 

LIpHias,  l.-H.,  Die  Gerichlscenoder  Ilias.  (Lcipzigcr^Studien,  XII,  1.) 

Ludwlch,  A.,  Scholia  in  Homeri  Odysseae  A  238-309,  auctiora  el  emcndatiora  édita. 
Kdnigsborg,  Akad.  Buclib.  von  Schubert  und  Seidel.  gr.  in-4*.  26  p.  20  Pf. 

—  Zu  Aristonikos.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  8-9,  p.  550-552.) 

—  MoBchopulos'  Kommcntar  sur  Balrachomyomachia.  (Berliner  philol.  Wochenschrifl,  XI, 
24,  p.  740.)  —  Voir  Moschopoulos. 

—  Znm  Homeriscbcn  Hermeshymnus.  (Forts.).  (Rli.  Mus.,  N.  F.  45,  I,  p.  H-20.) 

Mcmtss.  Ucbcr  die  Bodeutung  von  Ka^ô;  bci  Homer.  Ëislebcn.  Progr.  in-4*.  20  p. 

Monro,  (D.-B.^  Granimar  of  Ihc  Homeric  diulcct.  2.  cd.  rcvised  and  enlaqred.  Oxford, 
gr.  in-8« ;  xxiV-336  p. 

Naumann,  B^  ILiteralurbcricht  su  Homer.  (Jahresbericblo  des  Berliner  pliil.  Vereins, 
XVII,  p.  97-159.) 

Nicole.  !..  lies  scolics  gencvoisos  do  l'Iliade.  Publiées  avec  une  étude  sur  le  Genevensis 
44  ou^Codex  ignotus^d'Hcun  Kslicniic  et  une  collation  complète  de  ce  manuscrit.  Paris, 
Hachelte,_1891.  2  vol.  35  fr. 

Pa\'Ollnl«  P.-E..  I  nomi  o  ^li  cpitcti  omerici  del  Mare.  Pisa.  (Estr.  dagli  ann.  d.  r.  scuola 
norm.  sup.  di  Pisa.) 

Oi>ropl08.  B..  AcÇix^v  6[iT0tx(>v.  Mexispaviç  sx  toO  U.   Authenrieth,  Athènes. 

33:,.. 


BIBLIOGRAPHIE  435 

PavOllal,  P.-B.»  I  nomi  e  gli  epiteti  omcrici  del  mare.  (Ëstralto  dagli  Aniiali  délia  r. 
scuoU  norm.  di  PUa.  37  p.) 

PcppmlUler,  R.,  Ucbcr  die  incorUc  sedis  fragmenta  Homerica.  (Jahrb.  f.  Philol.,  6.  H.) 

—  Ein  EmeadationsTorschlag  zur  Ilia»  M',  48.  (Jahrb.  î.  Pbilol.  143,  3,  p.  164.) 

—  Zur  Balrachomyomachie.  (Philologus,  48,  4,  p.  577-58i.) 

PetcrM,  W..  Zur  Geftchichte  der  Wolf«chen  Prolcgnmena  su  Homor.  Mitlbeilungea  aus 
uQgedr.  Ebriefcn  von  P.-A.  Wolf  an  K.-A.  B6ttigcr.  Progr.  d.  Kaiser  Frledrichs-Gyron.  in 
Prankfurl  a.  M.,  in-4*.  48  p. 

•    Pftldel.  Die  Wiederholungen  bei  Homer.  Uegnilz,  Progr.  in-4«,  36  p. 

PtCCOlomlnl^Aen^Bl'oç'Ojxi^^OUeicodicc  M.-A.  Murell. (Hermès, XXV, 3,  p.  451-4Â6.) 

Platt,  A..  Homerica.  (Journal  of  Philology,  XIX.  37,  p.  19-55.) 

POlvIn,  L'Iliade  d'Aristarque.  (Revue  de  Belgique,  1889,  n.  fi.) 

Rothc  (L^  Homer.  Hdhere  Kritik.  (Jahresboricht  d.  philol.  Vereins  tu  Berlin,  XVI, 
p.  Ii3-152  et  Zcitscivin  f.  d.  Gymnasialwesen.  44,  4-5.) 

—  Die  Bedeutuns;  der  Wiederholungen  fiir  die  bomcrischc  Fnige  (Festschr.  d.  Pranzds. 
Gymn.,  p.  121-168.) 

Rothcrford,  W.-G^  Note  on  lliad  VIII,  9.  (Clau.  Rev..  V,  3,  p.  U4). 

Schcdcl,  L..  Das  epische  Thema  der  Odyssée  und  die  Tiresiasweissagung.  Offenbacli 
a.  M.  gr.  in-4«,  25  p.  1  M. 

ScIllillbcrK,  A^  Zur  handschriniichen  Ueberlioferung  der  Scholia  Didvmi.  II.  Ratibor. 
1891.  Progr.  41  p. 

Scmnldt,  C.-P.*Glir.^  Om  den  antagne  homonske  Coniunction  8x2,  dens  formodcdo 
Betydningsudvikling  og  dens  Forhold  til  TidsconjuncUonon  OTC.  (Nordisk  Tidxkrifl  for  filo- 
logi,  N.  R.  X,  2.  p.  89-159.) 

ScllOCllt€r9l..Die  gegenspitigc  Abh&ngigkeit  der  religiôsen  und  ethilcben  Vorstellungen 
in  den  Epen  Horoers.  Progr. d.  P.  B.  Privatgymn.  aus  Semmar.  Vincent,  in  Brixen.'i889.  32  p. 

Schulie,  E.^  Zur  Odyssée.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  1,  p.  30-32.1 

Scotland^  A.,  Das  Zusaromenlrefren  der  Pénélope  mit  Odvssous  vor  dem  Freicrmorde 
und  die  Fuszwaschung.  (Jahrb.  f.  Philol.  141,  4-5,  p.  225-252.)  * 

—  Zur  Od.  A,  26-43.  (Ibid.  141,  11,  770.) 

8€bestyeil.  G..  Une  traduction  d'Homère  inconnue  (en  hongrois).  (Egvetemes  philol. 
Kazl6ni,  XIV,  I,  p.  7-21.) 

Spemffler.G^  Zu  Homer  II.  X,  99-130.  Mâhrisch-Trubau.  Progr.  1889. 

Stelnmann,  W.^  Sur  quelques  formes  verbales  liomMques  (en  tchèque).  G%ron.  Progr. 
de  KoniggrSU,  1889.  18  p.  -i    /      .  -^ 

—  Études  homériques.  I.  Od.  431-434  (en  hongrois).  (Listy  filologicke,  XVII.  1,  p.  21-24.) 

Stoltz.  F..  Bausteinc   zu  einem   sprachwissenscfaaftlichen  Commentar  der   liomerischen 

Gedichte.  (Wiener  Studicn,  XII,  1,  p,  5  ss.) 

Storatucll.  F.»  Genetivus  bei  Homer.  II.  Olmfitz.  Progr.  1889.  23  p. 
Teofer*  1^  De  Homero  in  Apophlhegmatis  usurpato.  Inaug.-Diss.  Lipsiae.  47  p. 

Thompson,  F.-B^  Homeric  grammar  for  upper  forms  of  schools.  London,  Rivingstons. 
14*  P-  2  sh.  6  d. 

Torr^CH.  Gladstonc's  Ap|>endîxon  Homer  and  Uie  Assyrian  tablets.  (Class.  Review,  IV, 
9,  p.  399-400.) 

Vaiif  R.4  Codex  Eftcnsis  des  hymnes  homériques.  Collation  (en  hongrois).  Cum  appendice 
(en  latin).  (Egyctemes  philol.  Kdzfoni,  XIV,  3,  p.  161-173.) 

—  Ad  hymni  Homerici  qui  dicitur  in  ApoUinem  Delium,  r.  9.  (Egyetemes  philol.  Kôzlôni, 
XIV,  4,  p.  318.)  .  *"6J  F 

VascOBl,  h^  II  raito  di  SciUa  e  Cariddi  nell'  Odyssca.  Studi  crilici.  Milano.  Briola.  85  p. 

VOffrlnz.  6..  El  und  6rx6(v)  mit  dem  Conjunctiv  bei  Homer.  (Zcitschrift  f.  d.  Oestorr. 
Gymn.  41,  2,  p.  97-106.) 

¥ollbrecIll,  F.,  Zur  Uias  11.  237-267.  (Jalirb.  f.  Philol.  141,  1,  p.  27-29.) 

Week.  F.,  fteôv  Iv  v'  ouvaïi  XïÎTai.  (Jalirb.  f.  Philol.,  141,  M,  p.  759-769.) 

—  Dio  epische  Zerdchnung.  Ein  ncucr  Vcrsuch,  diesc  noch  uugclôslc  Fragc  zu  lôsen.  Lyc. 
Progr.  von  Metz,  in-4«.  43  p.) 

Week..  F.,  et  Gemoll,  A^  Jalu^bcricht  ubcr  Homer.  (Jalirosb.  ub.  d.  Fortschr.  d. 
klass.  Altcrtliumswiss.,  62,  p.  18-32.) 


436  REVUE   DES    ÉTTDES   GUOriUES 


.  E^  AHk'j'-**  wvi  %»    Em»  VerwJk  *m 

UyPÉBIDE. 

»dmft,  X.  Il  . 

IGNACE,  Diacre.  Uroatii  Diaorni  vita  Tara<ti  airhi^plf^'.  pi  G>a5Unl:ib>pû- 
titani.  Graec*?  priuium  eii.  y.-.4.  Uetk^L  H^risiiigfMnli*^,  î%«#. 

ION. 

AUècrr,  F-  De  kMK  »J:io.   T1»*^  .  Fan*.  Leron.  I>'.  1!^  p. 
I80CRATE,  Pari*'zyrikf>5.  h»-rau«ff.  tuo  B,  Keil.  Leipns.  Freytac.        "3  Pf. 

—  L'orazione  p^r  la  pace.  ctuim.  <ia  C,  Tincani.  T»htijo.  L'jeSirhr^T.     2  L-  56  e . 

—  H  Pane^rico  v^rlj^arizzato  «la  £.  Turchi.  Ancuna.  M«ii^lii,  iD-16.  36  p.      IL. 

.4lbrr«fel«  E^  \vArzU*    |»>.vi>»'>.    Jal.n^.  d.  pluM.  \>mw  n  Bcrfam.  1\X  p.  1-^. 
el  Z«t*rhirTft  f.  d.  fjttauxMaiw^^ktii    44.  I.  l-l. 


,  —  Voir  iHw-j^THiyt- 

L-B-.  Iv-  l*«»Tali*  [Vx^/oirea.  [lift<.-Ii.sf^.  J^teadiL  l»*t.  5i  p. 

ficala,  B.  «•■.  I'«-U^  lv»kral<-»  aifc-i  «i»^  t»««urJii/4iU«rLmUjTKr.  Vortns  aaf  «1er  Pfc-'oi»- 
ff^%tT*auntn\ iQz  nt  Mùnrhii.    b^^mier  piaiiL  Worik«>i»whnfi.  Xi,  ji,  p.  •••.i. 

VersiBCCtea*  P^  l«omlu  «ioMwitio  ad  ^icorle^i.  [li«».  U«d«n.  fiTuL  T«  p. 

JEAN  EOTANIATE. 

¥arf«  B^  JimuM  boUniiUf  carmea  de  métro  iambtco.  •Ee^cimc»  irfiiloL  livzfôoî,  XIV, 
••  p.  iTT-.^-»*., 

JEAN  CHRT808TOME  (saint). 

Paal%«B.  1^  S«mtioUe  ad  Cbr«  m^Iocduid  palreni.  II.   De  libro  Holmensi.  laad,  MoOer. 

—  \Mire  %ar  un  majiusrrif  liç  SainUran  <.'bi7<o«taine  ntitis^  par  Era^iae  ei  conservé  à  la 
BiMio'ti^uiï  rojaj*»  d«*  >to^kbolin.  Lund.  )i<iiW-  f»  p. 

JOSèPHE,  Fpitoiiiae  a<!huc  ineditae  pars  III  a  B.  Siese  prolata.    UoiTers.- 

srhrifl  .  Marpiir{/i.  in-4*.  48  p. 

Hftllrr.  G.-%.«  OiriMM*  bH  Jov^ihu*  FU«iu«.  Einc  Irit.  L'nlfTHiHiaiur  ah  Beitrac  nr 
Iy>Mir«r  «J^  Urûhml#-n  Kmse  und  zur  I- orlforsrbunff  «Jer  L'rgrsrhirhle  des  CiiristeotbaiBS. 
[ua*iprurk.  Wa?îj#T.  III.  >3  p.  i  M.  6«  Pf. 

JULIEN,  empereur. 

Korb«  Th^  hf  JuImho  imp^^^ntore  vrifitoram  quae  rc^  in  Gallia  ab  eo  gesUs  coarraBl 

anetore  di«puUitio.    I>'id<iïer  Di*s..  Anibt-ini,  %aii  der  Zeode,  l*'»^.  t4  p. 

—  Tll*flia«.  P^  Ad  Juhanum.  'Mneroos^De.  .XVIII.  4.  p.  Ut3.) 

JUSTIN,  Nartyr,  Die  Apologicen,  herausg.  von  G.  Krûger.  Freiburj?.  Mohr. 

!  M.  50  Pf. 

Boa««ei,  W^  Die  E*an?Hion<*iUle  Jnclins  de<  Mârt\rer«i  in  ihnna  Werlh  vnd  die  Evan* 

frHjinkritik,  (ft'Aiïuzfn.  VandonhrK-ck  und  KuprtThl.  IMM*.  13i»p.  i  M.  80  Pf. 

Ciemea.  C.  Du-  RHi7ion«  phiIo«o[>hi«cbe  Bcdeulun^r  des  stoi<Mrb-clin5dlicfaea  Eodâinooisiii 

in  JusUu«  Apologie.  lj-\\)ii^.  Huiriclu.  i  M.  50  Pf. 

Hamack.  A.  —  Voir  Biplc  ohecqce. 

krfiirer.  C,  Zur  AMa-s^un^s/eît  dcr  Apolo?ieen  Justins.  (Jarb.  f.  prolesUnU  Theol..  XVI, 

4.  p.  57'i-j'»3.j 

LÉON,  empereur.  —  Voir  Geohgeï*  de  Chypre. 
LÉON,  grammairien. 

BttlIner-WobMt,  m.,  Slu<lia  bjzantina.  Part.    I.  Quac  ralio   ÏDlercedat  inler  Leonem 

Grammaliruin  cl  Ccdrenum.  ï'roj^r.  d.  Gjma.  d.  kcil.  Kr.  in  Drc*deu.  In-I*.  21  p.  I  M.  iOPf. 


BIBLIOGRAPHIE  437 

LESBONAX. 

Millier^  R..  De  Lesbonactc  grammatico.  Greifswald.  118  p. 

LONGIN,  Longinus,  onthe  Sublime.  Translatée  hyH.-L,  Havell,  with  an  in- 
troduction by  A.  Lang,  London,  Macmillan. 

Holtsch,  Th..  Zum  Anonymos  i:epl  04*00?  (c.  10).  —  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  6. 
p.  369-370). 

Millier,  H.,  Atovuatou  r^  Ao^ivou  icspl  O^^ouç.  (Berl.  philol.  Wochenschr.,  X.  34. 
p.  1060-1067.) 

LONGUS,  Longus.  Daphnis  and  Chloe.  A  pastoral  romance.  Translated,  illus- 
trated.  London,  Wizelelly. 

LUCIEN.  Obras  complétas,  traducidas  con  notas  por  F.  Baraibar  y  Zumar- 
raga.  III.  Madrid,  Hernando,  1889. 

—  Choix  de  dialogues  des  morts,  avec  notes  et  lexique,  par  R.  Pessonneaux. 
Paris,  A.  Colin,  in-12,  167  p. 

BethC,  E.,  Lncianea.  (Pliilologus,  48,  4,  p.  629-639.) 

Blelcr,  I.,  Ueber  die  Kchlhcit  des  Lucianeischen  Dialogs  do  Parasilo.  Profrr.  d.  Gymn. 
Andr.  lu  Hildesheim.  In-4»,  21  p.  . 

—  Ueber  die  Ëchtbcit  des  Lucianischen  Dialogs  Cyniciu.  Hildcsbeim,   1891.  Progr.  ia-4», 

Brons,  I.,  Lucians  Bilder.  (Bonoer  Studien,  p.  51-57.) 

FrledlicllSllieler,  F..DeLuciani  re  mclrica.  Diss.-Inaug.  Kiliac,  1889.  63  p. 

Hlrscliwelder,  B.,  Beilrigc  lu  einera  Commenlar  der  unler  Lucians  Namen  ûberlie- 
ferten  Schrift  «  Lob  der  Heimat  ».  Progr.  Johanocs-Gymn.  zu  Brcslau.  ln-4*,  12  p. 

Kalbel,  G.,  De  Luciani  libello  qui  TP^H^l^a  TTjTivdv  appcUatur.  (Hermès,  XXV,  1, 
p.  102-103.) 

Nllén.  N.,  Adnotationes  Lucianeae.  (Nordisk  Tidskrift  for  filologi,  N.  R.,  IX.  4  p.  241- 
306).  T.  à  p.  Havniae,  1889.  (ConUent  :  L  De  Iribus  Luciani  codd.  ab  J.  Rhoso  scripUs.  11. 
Rccensentur  lacunac  quacdam  in  Luciani  libris  relictae.) 

—  Zu  den  Lucianhandschririen.  (Berliner  philol.  Wochenschr.,  X,  24  p,  746-747.) 

ScIlUize)  Paul,  Bcmcrkungen  zu  Lucians  pliilosophiachen  Schriflen.  Dessau,  1891.  Pro» 
in-4'',  10  p.  '  '^ 

Somnierbrodt,  l.,Zu  Lukianos.  (Jahrb.  f.  Philol.,  143,  3,  p.  185-192.) 

Volkmann.  IV.,  De  Encomio  Dcmosthenis  intcr  Luciani  scripla  Derncram  rclato 
(FesUchr.  z.  F.  d.  25j.  Best.  d.  Gymn.  Jaucr,  p.  121-127.)  f      F    F  reww. 

LTCOPHRON. 

Gttotlier.  —  Voir  Timée  dk  Locre». 
LYCURGUE. 

Blenwald.  —  Voir  Oratrurs. 
1889*88*''  ""'  ^***®*"^*"®"®*  *"  Lycurgi  oraloris  usum  dicendi,  etc.  Inaug.-Diss.  Priburgi, 

^TSf^*'  ¥  Orazioni  contro  Eratostcne  e  contro  Agorato,  pubbl.  por  uso 
délie  scuole  con  prefazione  e  vocabolario,  da  G.  Maller,  r.  cd.  riveduta.  To- 
nno,  Loescher.  gO  c. 

BemdC  Tll.,Zu  Lysiaa.  (Krit.  Benicrk.,  p.  4-5.) 
Hœberlln,  C,  In  Lysiam  XIII,  23.  (Jalirb.  f,  PhUoL,  141,  3,  p.  183.) 
p  "77**n*°**'  '*'^®  ^^^  Polystrati.  (Lysias.XX).  (CoramcnUUones  monaccnscs,  189^1,  ^ 
Slî!di^*Xn'  ^''  ^°  oraUonum  quae  intor  Lysiacas  feruntur  XIV  cl  XV  authenlia.  (Leipziger 

^^^^^■'^JP».*^'  ^V*^p"s  Aurelius  Antoninus,  Méditations.  Translated  by 
Jei-emy  Collier  Heviaed  with  an  Introduction  and  notes,  by  Alice  Zimmern. 
London,  Uoutledge. 

Bpohr.  F..  Die  Praopositionen  bciM.-AurcUus  Antoninus,  etc.  Câssel.  58  p    ' 

MÉDECINS. 

CoHtomirls,  G.-A.,  Éludes  sur  les  écrits  inédits  des  anciens  médecins  grecs.  3-  série 


438  BEVCE  DES   ÈTtDES  GRECQUES 

Ke^-  .le»  «.  p-..  IV.  U.  p.  9T-110., 

KÉiJssns. 

CIlUlpellL  .4^  Sui  (nznu^ii  e  tulle  doUrioe  di  lldi«M>  di  S«»o.    AHi  <MU  R.  JUcki- 
d«  fjxirei.  Rf>ii<li<-onU.  4.  S.  V.  i.  p.  ii'-iV». 

OiTacr.  IL.  Zor  b«irtii«ilujis  de*  )l<4i«of.  . Ardiii  f.  Gevli.  d.  Phi]»»..  IV.  I.  p.  li-U. 

ICÊTRODORE.  Mclrr»dori  fnigni*»nta:  colI*»$rit  srrmtoris  inr^rti  Epirurviri»tD- 
iij^iitinum  inoralein  8ubj*»rit  A.  Kôrte.  Leipzig,  Teubner.  Extr.  d*^  Jahrb.  f, 
Pbilol.,  16.  Suppl.  Bd,  p.  531-597  .  2  M.  40  Pf. 

M08CH0P0UL0S,  Mosrhopuli  in  BatracbomTOiuachiam  coinuientarii  pars 
If  éd.  A.  Utdwich.  Kônigsberg  i.  Pr.  gr.  in-4»,"  1  p.  60  Pf. 

MOSCHU8.  *-  Voir  Théocritk. 

MUSÉE,  "B^w  xal  Aizvôooc,  t^Tx^p.  û^^  O.  Xx-r^r^xpisr^  Athènes,  Constanti- 
nidis.  48  p. 

NARRATIO  de  Miraculo  a  Michaele  Arcbangelo  patrato.  Edid.  M,  Boiuut. 
Paris,  Hachette. 

NECHEP80,  Nechcpstinis  et  Pesoridis  fragmenta  magica,  éd.  R,  Riess.  Bonn. 
32  p. 

NICANDRE. 

Kalbel.  6^  Carmen   de  hcrbis   Nicandro   adscriptam    emendatur.    (HcrBCt,    XXV,    I. 

p.  iOZ-KHi.f 

NICOLAS  DE  DAICAS. 

Paucll,  K^  Zu  Nicolaus  tod  Danuscos.  (Wiener  Studien,  XII,  2,p.  23t-i39.) 
NONNUS  DE  PANOPOUS. 

Craslaiu  O^  Zu  Nonnot'  Dioa;«iaka  ^3.  il  2).  /Jahrb.  f.  Philol.,  141.  8-9,  p.  576.; 
BresHler,  S^Zu  Noonos' bionysiaka.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  6,  p.  368.) 
Koepp,  F,^  Nonniana  nir  Giganlomachie.  (Bonncr  Studien,  1890.  p.  102-114.) 

NONNUS  LE  MOINE. 

PatSiff.  B^  De  Nonniani^  in   IV.  oralione^  Gre^orii  Nazianxeni  commentariis.  Profn*.  d. 
ThomaAvhule  zu  Lcipiig.  Leipzig,  Hinricli,  in-i*,  30  p.  1  M.  50  Ff. 

OENOMAUS. 

BraniK  I.  —  Voir  Lcao. 

Saarmaiin.  TIl,.  AdnoUtiones  ad  Oenomai  C^nici  fragroenU.   Dorlmuod,  1889,  in-i*. 
Progr.  li  p.  .  -o 

OPPIEN. 

TA«elllianD,  O^  Zur  liandscbrifUichen  Uebcrliefening  von  Oppiana  Kjiiegelica.  Progr. 

d.  Klo4ter«chulc  zu  Ilfeld.  ln-4«,  30  p. 

ORACLES  STBIUJNS. 

IHelii,  H.,  Sibyliiniscbe  Blâtter.  Berlin,  Reiroer.  158  p.  2  M.  80  Pf. 

LodWiell,  A-  —  Voir  Ohphica. 

MendeU»Olin,  L.,  Zu  den  Oracuia  Sib>lUna.  (PhUologu9,  49,  2,  p.  240-270.) 

Rzacll*  A..  Kriti^chc  Sludicn  zu  dcn  «sib^ lUnischcn  Orakeln.  Wien,  Tempsky.  (Butr.  de  : 
Dcnkschriflfî  d.  k.  Akad.  Wïm.)  in-4*,  134  p*.  6  M.  80  Pf. 

—  Sibjllinischc  Analckta.  (Wiener  Sludien,  XII,  2,  p.  190siiiv.) 

ORATEURS. 

Blenwald.  A.,    De  Cripp^iano  et  Oxonienai   Antipbontis,  Dinardii,  Lycurgi  oodicibus. 
Hreslau,  Kùbnc-r,  1889.  i  M. 

Marchant,  B.-C^  The  agent  in  tbc  Atlic  oralorti.  (Class.  Rcview,  lU,.  10,  p.  436-440.) 

MeOfiN.  H..  Die  Vor^ttollun^ren  vom  L)a«oin  nach  Hem  Tode  bei  den  attiitchen  Rednera.  Eia 

Heilrafr  zur  (ie^cbirlile  dcrj^r^'cb.  Volksrcligion.  (Jahrb.  f.  l'bilol.,  139,  12,  p.  801-815.) 

ORI6ÈNE. 

Bobinson.  I.-Amltafe,  On  the  toit  of  Oripren  againsl  Ccisus.  (Journal  of  Philologl', 

XVm.  36,  p.  288-296.)  ^' 


^^^^^■■«laiiv  ■  ip-«« 'm    •    .  •  v^ip-r'^-i  '' 


BIBUOGRAPHIE  439 

ORPmCA. 

Grappe»  0.^  Die  rhapradische  Théogonie  und  ikre  BodeuUing  ionerlialb  dw  orphischcn 
Ulteralur.  Leiptig,  Tcubner.  (Extr.  de  Jahrb.  f.  Philol.,  17  Suppl.  Ed.,  p.  680-747.) 

LudwlCli.  A.,  Zu  den  orphischcn  Pragmenten.  —  Zu  den  sibylUnischen  Orakeln.  (Berli- 
ner  phU.  Wochenschrifl,  X,  45,  col.  1418-1419.) 

SOftCmllll^  F^  De  Theogoniae  Orphicae  forma  antiquissima  diss.  Gryphiswaldiae,  in-4«, 
21p. 
Varl.  R..  Nova  fragmenta  Orpbica.  (Wiener  Sludien,  XII,  S,  p.  2i2-230.) 
PALÉPHATE. 

Festa,  N..  Intorno  ail'  opuscolo   di  Palofato  de  incrodibilibus.  Firenze,  Bcncini,  in- 16, 
69  p. 

PANYASIS. 

Krauine,  R.,  DcPanyassidis  actato  quiil  slalucrinl  vcteren.  Progr.  Hannover,  in-4*,  19  p. 

PAPYRUS  GRECS.  Classical  Tcxt,  from  Papyri  in  the  British  Muséum, 
including  the  newly  discovered  Pocms  of  Heroaas,  edited  by  F. -G.  Kenyon, 
With  Autotype  Fac-similcs  of  mss.  British  Muséum.  London,  1891. 

Améltneau,  E.,  Notice  sur  le  papyrus  gnostique  Bruce.  (Extrait).  Texte  et  traduction. 
Paris,  Klincksicck,  ln-4*.  12  fr. 

Arntin*  H.,  Ueber  einen  stoischcn  Papvrus  dcr  Herculanensischen  Bibliothek.  (Hermès, 
XXV,  4,  p.  475-495.) 

Maliaffy,  l.-P.,The  Pétrie  Papyri.  (Athenaeum,  n.  3313,  p.  537;  n.  3393,  p.  777.) 

Sayce.  A.-H.,  Deux  contrats  grecs  du  Fayoum.  (Rev.  dos  et.  gr.,  III,  10,  p.  131-134.) 

Wcssely,  K.»  Griechische  Papyrus  des  British  Muséum  (suite).  (Wiener  Studien,  XII,  1, 
p.  81-97.) 

—  Zu  den  griechischen  Papyri  des  Louvre  und  der  Bibliothèque  nationale.  U.  Th.  Gymn.- 
Progr.  von  Hcmals.  47  p. 

PARMÉNIDE. 

Kern.  0.,Zu  Parmenides.  (Archiv  f.  Gcsch.  d.  Philos.,  III,  2,  p.  173-176.) 

PATROLOGIE,  ^The  apostolic  Fathers,  by  Liqhtfoot.  Part.  2.  Ignatlus; 
S.  Polycarp.  Revised  texts,  with  Introductions,  liotcs,  diss.  and  translations, 
3  vol.  London  and  New  York,  Macmillan.  48  sh. 

—  Texte  und  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  altchristlichen  Literatur  von 
Gebhart  und  Hamack. 

—  VI,  3.  Die  gnostischen  Quellen  Hippolyts  in  seiner  Hauptschrift  gegen  die 
Haeretiker  von  H.  Saehelin.  —-  Sieben  neuc  Bruchstûcke  der  Syllogismen  d. 
Apelles.  —  Diss.  Cajus  u.  Uippolytus  Fragmente.  Zwei  Abhandl.  von 
A,  Hamack. 

—  VU,  1-2.  Die  Johannes-Apocalypse.  Textkritische  Untersuchungen  undText- 
herstcllunç  von  B.  Weiss.  —  Uener  das  gnostiche  Buch  Pistis  Sophia.  Brod 
Wasser.  Die  eucharist.  Elemente  bel  Justin.  Zwei  Untersuchungen,  von 
A.  Hamack,  Leipzig,  Hinricbs. 

Batlffol,  P.,  Studia  patristica.  II.  Fin  du  livre  d'Aseneth  et  Syntagma  doctrinae  S.  Atha- 
nasii.  Paris,  Leroux. 

Wendiand.  P..  Jahrosbericht  Ober  die  Kirchcnvftler  und  ihr  Verh&Ilniss  sur  Philosopliie. 
(Archiv  f.  Gesch.  d.  PliUos.,  IV,  1,  p.  154-172.) 

PAUSANIAS  périéeète,  Mytholoffy  and  Monuments  of  ancient  Athens; 
being  a  translaiion  or  a  portion  of  the  a  Attica  »  of  Pausanias,  by  Af.-G.  Ver- 
rail,  with  an  Introductory  essay  and  archaeological  commentary,  by  Jane 
E,  Harrisson.  London  and  New- York,  Macmillan.  156,  635  p.;  12  ill.    16  sh. 

Rcthe.  B..  Scythobracliion  bei  Pausanias.  (Hermès.  XXV,  2,  p.  311-312.) 

Heberdey,  R.,  Der  Einfall  dcr  Kostoboker  in  Griechenland  und  die  Abfassungszeit  der 
Periegene  des  Pausanias.  (Arch.-epigraphische  Mittheilgn.  aus  Oesterr.-Ungam,  XUI,  2, 
p.  186-191.) 

Hlller  von  G»rtrlogeil.  F..  Zur  arkadischen  Kdniglistc  des  Pausanias.  (Fcstschr.  i. 
P.  d.  25  J.  Best.  d.  Gymn.  Jaucr,  p.  33-71.) 

HtUtff.  H..  L.  G.  Valckenaers  krilischo  Sludien  su  Pausanias.  (Jahrb.  f.  Philol.,  139,  12, 
p.  817-825.) 

29 


440  BEVUE   DES   ÉTUDES  GRECQUES 

KelU  B^  Z«ir  Pauaaniasfra^.  (Herma,  XXV.  3IT-3i0u 

Bokert.  (L.  Die  SeUacht  b«  Oinoa.  (Fansanus.  K  13..  —  iHcraes.  XXV.  3.  p.  412-Llf . 
PADSANIAS  Tatticiste.  —  Voir  Dots  d*I1ai.ic%ii5asse  le  Jeuoe. 
PHIUODÈME. 

COflipen.  Th..  Pbilodem  ond  die  i^thetisHien  Schnn«o  der  HerenlaniscfaRi  Ba)lioCbek. 
(Ans  den  Silzminber.  d,   k.  Akad.  d.   WLaensduRea.  Wieo.  Teai|»«kT,  fx-   îb-4^«.  «9   p. 

1  M.  «0  Pf . 

KmrtC  A^  Angiisteer  bci  Pliilodem.  (Hh.  Mus.  5.  F.  45.  2,  p.  ITMTT.) 

L'MDCr.  H^  De  Pbilodemi  ioco.  (Jalvb.  f.  Philol.,  139.  12.  p.  776.} 

PHILON  D'ALEXANDRIE. 

FrcatfeaUial^  IL.  Die  Ps«cbolo«e  dm  Phib  too  Alexandricn.  Berlin,  Cdwr.l  ^«91.  TT  p. 

3  M. 

Jmmb.  i^  De  elocoUone  Philoois  Aleundriiu.  Hambor^.  HeroU,  I&39. 

G«iiyheare,  F^  The  lost  works  of  Pkilo.  (AcadeniT.  n.  949,  p.  3i.) 
PHILOXÂME. 

fl^liala.  C  Die  Metrik  des  Philoienas.  (Aus  der  AnomU,  1890.  p.  47-M.} 
PHLÉGON.  —  Voir  Homère,  H  jiudus  in  Mercurium. 
PHOTIU8,  lexique.  —  Voir  Dioxysils. 
PHRYNICHUS. 

Koclu  Tll*  —  Voir  AiuflTOPiuxE. 
PINDARE. 

Banr.  I.-B..  Tbe  third  Isthmian.  (Hemiathena.  VU,  16.  p.  276-280.) 

—  A  Pindaric  Scholioo.  (Oass.  Review,  IV,  1-2,  p.  47.) 

Gcrrat*.  L..  I.  Di  alcuni  luoghî  controversi  nelle  pitiche  pûidariche.  II.  U  eodi»  pinda- 
rico  doUa  collczione  Ashbunihani.  111.  Ancorm  una  parola  sulla  composizioDe  Iccaka  délie  odi 
piadaricbc.  (RivisU  di  Glologia,  XVIII,  4-6,  p.  175-234.) 

ClirlAl.  W.  von,  Beitr&ge  zum  bialckte  Pindars.  (SiUungsbcr.  der  Barr.  Akad.  1891.  1. 
H.,  p.  25-83). 

Bmclimailil.  A.-B^  Moderne  Pindarfortolkniiig.  De  recentiorum  interiveUUooe  Pin- 
darica.  k'openhagen,  Gad,  1891.  33  p.  7  M.  50  Pf. 

—  Anders  Bi6ra  :  Ueber  Datieniog  und  Veranlassuns  Ton  Pindars  II.  PvUiîadier  Ode. 
(Jahrb.  f.  Philol.,  141,  7,  pp.  441-449.) 

Hardie,  W.-R..  Pindar,  Nem.,  IX,  16-19.  (Class.  Rct.,  IV,  6,  p.  269-270.) 

Haydon,  B.-S.,  ^yji[*^  i:'.v8apix.dv.  (American  Joum.  of  Philolog}-,  n.  42.  p.  18Î-192.) 

Herklff,  6.,  Zur  Chronologie  der  Pindanscbeo  Si<^^e4sangc  Islhm.,  III,  IV  u.  VII.  (Com- 
menlationes  Monacensea,  1891,  p.  129-173.) 

Httmmericti.  F..  Die  Pindarhandschriften  B  u.  D  in  Nem.  u.  Islhm.  ((À>mmenUtiones 
Mooac.  1891,  p.  115-128). 

SlelDeU  C  Bctlrâgc  zur  Erklarung  Pindars.  Progr.  Sludienanst.  zu  Kcmpten.  32  p. 

Peratlioner*  W..  Die  Mélodie  der  Sprache  in  don  Gcsângen  Pindars  (suite).  Gynm. 
Progr.  von  Brunn  32  p. 


a,  A..  Pindar  und  die  Acgidcn.  (Commcntalioncs  Monac.  1891). 

BIcder,  A..  Zur  Pindarischen  Théologie.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  10,  p.  657-663). 

SchmldC,  Ernsl..  De  Pindari  Carminé  Nemeorum  tertio.  Scehausen.  Progr.  1891.  in-4*, 
27  p. 

—  Scliolia  iii  Pindari  epinicia  ad  librortim  manuscriplorum  fidem.  éd.  EuÇé  Abel.  Pars  III. 
Scholia  rcceiilia.  vol.  1.  SchoUa  in  Olympia  et  Pytliia.  Buda-pest,  1891.  15  M. 

PLANUDE,  Maxiiui  Planiidis  monachi  epistulac.  Pars  V  (p.    207-275}  cd. 
Max.  Treu.  Progr.  d.  Friedrich  s- G  yinn.  zu  BrcsIau. 

DrKSecke,  !..  Zu  Maximus  Planudcs.  (Zeitsclirifl  far  wiss.  Théologie,  34.  4,  p.  480-490.) 

Treu,  M.,  Die  Spridtw6rtcrsammlung  des  Planudcs  im  Baroccianus  68.  fPbiioIogus,  49, 
1-2,  p.  185-187.) 

PLATON,  Apologie  de  Socrate.  Texte  ^rec  publié  avec  un  argument  et  des 
notes,  par  È*  Talbot.  Paris,  Hachette,  in-12<  0  75  c. 


BIBLIOGRAPHIE  441 

-  Apology,  edited  on  the  basis  of  Deuschle-Cron's  édition  by  G.  Lodge.  Bos- 
ton,  Ginn. 

-  Criton,  ou  le  devoir  du  citoyen.  Texte  grec,  accompagné  d'une  Introd.,  d'un 
argument  analytique  et  de  notes  en  francaiSf  par  Ch.  Waddingtan,  Paris, 
Hachette.  '  0  50  c. 

-  Criton,  expliqué  littéralement  et  trad.  en  fr.  par  Ch,  Waddington,  Paris, 
Hachette,  in-l2.  1  fr.  25  c. 

-  Il  Protagora,  dichiarato  da  E.  Ferrai.  Torino. 

-  Euthyphron.  With  Introd.  and  notes,  by  J.  Adam.  Cambridge,  Warehduse. 

Adam,   J.«  On   some  passages   in   the  texl  of  Platos  Theaetetus  (Class.  Rcview,  IV,  3, 
p.  102-103.) 

Apeit,  0..  Zu  PUlODS  PoUleia.  (V,  473  d).  (Jahrb.  f.  Pbilol.,  141,  1,  p.  25-26.) 

Aatbcntopoalos.  —  Voir  la  section  II  a. 

Backs.  H^  Zur  Erklârung  der  Dialoge  Hippias  Minor  und  Hippias  Major.  Bni^.  Progr. 
ïn-4».  18  p. 

Baron^  Ch.,  De  l'unité  de  composition  du  Phèdre.  (Rer.  des  éi.  gr.,  IV.  13,  p.  58-62.) 

Banmann.  1^  Platonica.  (BUtter  f.  d.  Bayr.  Gymn.  XXVI,  6-7,  p.  304-307.) 

—  Zur  Kritik  und  Exégèse  von  Platons  Politikos.  (Ibid.,  XXVII,  3-4,  p.  204-222.) 

Belger.  Cbr.,  Platos  gcologische  Rekonstruktion  eincr  Urburg  (im  Kritias.)  (Berliner 
phUol.  Wochenschr.,  X,  25,  p.  801-804;  fig.) 

Beyricli.  R..  Vergleichende  DarsleUung  und  Bcurtheilnng  der  sittlichen  Prinzipien  bef 
Plalo  und  Kant.  (Leipziger  Inaug.-Diss.)  GfirliU,  1889,  53  p. 

Bœlte.  B.,  Platons  Standpunkt  im  Philebos.  (Bonner  Studien,  1890,  p.  138-165.) 

BrandC,  Paul.  Zur  Entwickelung  der  Platonischen  Lehre  von  dcn  Seelentcilen.  Leipzig, 
Fock,  in-4-.  35  p.  i  M.  20  Pf. 

CampbcH,  L..  Some  readings  of  Plato's  Republie  in  ma.  1807  in  the  library  at  Paris. 
(Class.  Review,  IV,  8,  p.  338.) 

Glirist.  A.-T11.,  Zu  Platons  Apologie  und  Kriton.  Prag-Neustadt,  1889.  Progr.  10  p. 

Gleef,  F.-L.  van.  De  attractionis  in  enuntialionibus  relativis  usu  Platonico.  Inaug.-Diss. 
Bonnae.  54  p. 

Croiif  Glir.,  Zur  Frage  nach  der  Gliederung  des  Platon.  Dialogs  Gorgias.  (Jahrb.  f.  Philol. 
141,  4-6,  p.  253-281.) 

—  Zu  Platons  Euthyphron.  (Jahrb.  f.  Philol.  143,  3,  p.  169-176.) 

Cmsios.  O.»  Exegetisches  zu  Platos  Symposion.  I.  (PhUologus,  48,  4,  p.  628.) 

PoallIéC.  A^  La  Philosophie  de  Platon.  2  vol.  Paris,  Hachette,  1888-1889. 

Frledrlclis,  B.,  Platons  Lebre  von  der  Lust  im  Goi^ias  und  Philebus.  (Leipzig,  Inaug.- 
Diss.)  Halle,  a.  S.  51  p. 

GHInwalfll.  Die  Dichter,  insbesondcre  Homer,  im   Platonischen  Staat.  (Festschrift  des 
franz6s.  Gymn.  p.  197-220.) 

Hardie,  W.-B.,  On  an  allusion  to  ibe  Cypria  in  Plato  Rep.  379  B.  (Class.  Rcv.,  IV. 
4,  p.  182.) 

Hebler.  G..  Zwei  pUtonische  Stellen  (Sophistes.  Philebos).  (Archiv  f.  Gesch.  d.  Philos. 
III,  2,  p.  233-239.) 

—  Zu  PUtons  Timâos  S.  (Stcphani)  34  B,  f.  (Ibid.,  III,  4,  p.  532-540). 
Hcidlioes.  —  Voir  SmoinDE. 

HlrzeK  —  Voir  Abistoxère. 

Unit,  Gll.,  Platonism  in  France.  (Bibliotheca  pUtonica,  I,  3,  p.  216-234.) 

Hasscy.  G.-B.,  On  the  uso  of  certain  verbs  of  sayiug  in  Plalont  (American  Journal  of 
plûlology,  X,  4,  p.  437-444.) 

Inscnbleek,  Th.,  In  welchem  Zusammcnhang  steht  Platons  Lehre  von  der  d(vdl{i.VT^<}i< 
mit  seiner  Idecntheorie  ?  etc.  Gymn.  Progr.  von  Sigmaringen,  in-4«.  9  p. 

Jeslentckl,  M^  Studya  nad  Platonskim  Sofista.  I.  (Rcch.  sur  Tauthenticité  du  dialognei) 
Gymn.  Progr.  von  Tamopol.  1889.  58  p. 

lObDSOD,  TH.,  Plato  and  his  writings.  (Bibliotheca  platonica,  I,  2,  p.  109-118.) 

—  The  Platonic  Iheory  of  éducation.  (Ibid.,  p.  135-141.) 
Balbel,  G.^  De  Pbitonicis  episluUs.  (Hermès,  XXV,  1,  p.  101-102.) 


442  REVUE  AES   ÉTUDES  GRECOCES 

Kaa.  J.4b.  Ad  PbUmift  Apolo^iam.  rMaeoMMjiie.  XVIIL  i,  p.  162.^ 
Kaaacr,  A^  bcr  Platouûefae  Diak»^  Charmides.  Btebu.  1^*9.  Pra^.  i«  p. 


KvacMia,  J^  Le  BuMroel  de  Plaloo  ci  l'Acadteie   en  bownib,.  (Em^tUmea  pèiL  K&- 
Ifioi,  XIV.  »,  p.  «««-eîT.y 

Lceawea»  I.  vas.  —  Voir  Curus. 

—  Ad  Pbtonis  Remp.  V.  A6è  A.  (MneoMMjne,  XVHI.  2.  p.  263.) 

LippcmcMc.  V^  TbooM  TOB  Aqoioo  nad  die  PUUMiiscbe  idecaieluc.   Ina^.-Disa. 
MQncfaên,  131  p. 

•  Lat«SlawftRl,  liOfica  Plalona.  (BalL  de  l'Acad.  de  Cracovie.  avrO  1890.^ 

Mcwcs,  K^  Ul  PUtoos  Kritoo  aaeh  in   philo90phi%bcr  Hiiisicbt  ein  «ichliger  Dialoç? 
Realgtom.  Progr.  too  Ma^cliurg.  In-*».  29  p. 

M  Aller.  P^  Zor  PUtooleklûrc.  /^G%inna»iiim,  V'III,  2-3.) 

NaMrp.  P^  ArisUpp  îd  PUIods  Tbcâtct.  (Arcfaiv  f.  Gesdi.  d.  Phik».  III,  3.  p.  Z*'-36i,, 

—  DemoeriUSporen  bei  Platoo  (Ibid.,  UI.  4,  p.  51b-53l.) 

Ptmh9éj,  Tbe  life  and  Urnes  oT  Platon.  (AndoTer  Rcriew.  avril  1891.) 

PeppoiAller.  R^  Zo  PUtoos  S}niposion.  fPfailolo^s,  49,  2,  p.  37T-37«.) 

POffVl,  V^  L'EuUfrone  dj  Platone.  Ronu,  U91.  Up.   Balbi.  30  p. 

PoUKCbek.  A^  Zo  Pbt.  Apol.  X,  23  0;  XIK  25.  (Zeil«chrifl  f.  d.  Oeslcrr.  G%iui..  4i, 
5,  p.  3»5-3«7.) 

Rlcbartls,  m^  Table  of  afBoitj  in  Plato's  Rcpoblic.  rClass.  Re%iew,  IV,  l-i,  p.  e^.) 

Btek^  H^  Neoe  Untersucbun^en  ûber  den  i^lonischen  Theâtel.  Hulhetai  a.  Rb.  Profr- 
In-I*.  17  p. 

ROiltfe.  B^  Die  Abratsungszeil  des  Platoniscben  TbcaeteL  (Philolopus,  49,  2,  p.  236-239.) 

fkilcabllB»  Fr^  Ucber  den  Platoniscbcn  Dialog   Kralvlos.  Diss.  Basel,  1891.  IV.  95  p. 

i  M.  80  Pf. 

fkhlriltXf  K^  Bcilrigc  zur  Erklining  der  Rode  des  Sokratcs  in  PlaUms  Stmposion.  Nea- 
stetUn.  Ph>gr.  1891.  Gl  p. 

ficllweackf  F».  Das  Sîmonideische  Gcdichi  in  Platons  Prouvons  and  die  Venucbe 
daiMelbe  su  rekonslruiren.  Graz,  1889.  Progr.  18  p. 

ftellfer,  P.,  Zu  PUtons  Phacdros  [246  b-c].  (Jahrb.  f.  Pbilol.  143-144,  4.  H.,  p.  281-286.) 

WkOrtf,  P.*  Tbe  Timaeus  of  Plato.  (American  Joum.  of  pbilolo^,  n.  37,  3.) 

ftOlOmOD,  1^  Noie  on  Plato  Rep.  VI,  488.  (Class.  Rcview,  IV.  1-2.  p.  48.) 

Sybel.  li.  VOD.  Platons  Tcchnik.  Marburg,  Elwert,  1889.  1  il.  20  Pf. 

L'me,  H^  De  Platonis  Convivii  locis  quibnsdam  explieandis  cmendandisrc.  (CommenU 

FlcckciscQ..  p.  67-79.) 

¥aiilen.  I^In  Platonis  Pbacdri  locos  quosdam  qiuestiunculae  grammatlcae.  Berlin,  Ind. 
lecl.  bib.  1890-91,  in-4».  15  p. 

VsctetHCllka^  I.,  Probled  lileratun'  o  tak  zvanc  otazce  platonske.  (Aperçu  littéraire  sur 
la  prétendue  question  platonique.)  Progr.  von  Tabor.  1889.  48  p. 

Walter,  A.-P-  —  Voir  section  V. 

IVendiailfll^  P^  Die  Tcndenz  des  Platoniscben  Menexenus.  (Ein  Beitrag  sur  Gesebichle 
deratlischen  Bercdsarakcit.)  (Hermès,  XXV,  2,  p.  171-195.) 

WliftOlU  Cook,  On  tbe  interprétation  of  Plato's  Timaeus.  Crilical  Stadies,  etc.  London, 
Nutl,  1889. 
Wollirak»  M«*  De  Tbeaclcli  Platonis  emcndandi  praesidiis.  (Comment,  Fleckeisen,  p.  59-65.) 
'Wœrner.  E.,  Zu  Platons  Pbaidon  [66  c].  (Jabrb.  f.  Pbilol.,  143-144,  6.  H.) 

PLOTIN. 

Lyly^l.-A.)PlooUnos  siclun  substantsia  alisundcsta.  Diss.  von  Helaingfors,  1889,  III,  211  p.) 

PLUTARQUE,  Moralia  rec.  Gi*eg,  Bernadakis,  II.  III.  Leipzig,  Teubncr, 
1891,  in-12. 

—  Lives  of  illustrious  men.  Froni  the  Greek  by  J,  Dryden.  and  others.  IV. 
(Lovells  literature  séries).  New-York,  United  States  Book  C*». 

— •  Lives  of  Galba  and  Otho.  With  Introd.  and  explanatory  notes,  by  E.-G, 
Hardy.  London  and  New-York,  Macmillan.  6  sh. 

Ellls,  R.,  Clobulina  fr.  3.  (Plut,  seplem  sap.  Coûviv.  5).  (Pbilologus,  49,  2,  p.  212.) 


BIBLIOGRAPHIE  443 

Fowler.  H..  Plutarch  -rioI  gôeujiiaî.  (Harward  Sludics,  I,  p.  139-152.) 

Helnze,  K.  —  Voir  Aristox. 

Hense,  O.  —  Voir  Aristok. 

Hcidinfffileld.  M..  Quomodo  Plutarchus  Thucydide  usus  sit  in  componenda  Nicufi  \tU. 
Proçr.  d.  Kitter-Akad.  xu  UegniU.  ln-4*.  32  p. 

Herwerdeo.  H.  van.  Ad  Plutarchl  moralia  (éd.  Bemardakis).  (Hnemosyne,  N.  S.  XVJir, 
4,  p.  366-386.) 

Jacob»  A^  Plutarque,  SuUa.  28,  1  ;  35,  5.  (Rov.  de  pbUol.,  XIV,  1,  p.  60-61.) 

Meyer.  W.^  De  codico  Plut.  Seitonstetcnsi  ejusque  asseclis.  Accedunt  lecUones  SçUr-iknl in- 
tenses. Leipzig,  Diss.  78  p. 

Nagl,  A.^  Uebcr   eine    Parallelstelle   bei    Plutarch  (Fabius,  4)  und  Lirius  (XX,  li>.  T.) 
(Zeitschrift  f.  d.  Oesterreich.  Gymn.,  40.  12,  p.  1080-1086;  41,  8-9,  p.  703-706.) 

Nlkltlo,  P^  Ad  Plutarchi   quae  feruntur  moralia.   (Bull,  de  TAcad.  des  se.  de  î^aiit^ 
Pétersbourg,  N.  S.,  I,  3,  p.  353-371.) 

Stefmann.  G^  Zur  Kritik  der  Moralia  Plutarchs.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  3,  p.  lO']  £(^o. 

Thramer.  B.,  Euphoria  bei  Plutarch.  (Hermès,  XXV,  1,  p.  55-61.) 

Treo,  Jahreabericht  Qber  Plutarchs  Moralia  fur  1885  bis  1888.(Jabresberichle  d.  FofHclir^ 
d.  Alterlhuroswiss.,  t.  LXII.  p.  1-16.) 

unie.  P.,  Plutarchs  I^bensbeschreibungen  grosser  Helden  als  eine  Geschichte  àw  tîric- 
chen  u.  K6mer.  2  vol.  I^ipzig,  Toubner.  [iM. 

IVachendorf,  H.,  Obsenrationes  criticae  in  nonnuUos  locos  Plutarchi.  Gymn.  Propv  lOii 
Dusseldorf.  In-4*,  2  p. 

WllamowlU-Mœlleadorff,  U.  tod,  Zu  Plutarchs  Gastmahl   der  sieben   Vfit^en. 
(Hermès,  XXV,  2,  p.  100-227.) 

Worts.  Ed..  Zu  Plutarchs  MoralU.  (10  C-345  E.)  (Bl&tter  f.  d.  Bavr.  GymnasiaU^iliiil- 
vcson,  XXVI,  10,  p.  523-532.) 

POÈTES  COMIQUES. 

Blaydes,  Fr..  Advcrsaria  in  comicorum  Graccorum  fragmenta.  I.  Halle,  Waisenhiua.  VI « 
250  p.  ,VM. 

Ellls.  R.,  Suggestions  on  Ibe  III.  vol.  of  Kock's  fragmenta  comicorum.  (American  Jt^ii^r- 
nal  of  pliilology,  XI,  2,  p.  137-144.) 
Kjellbers,  L.,  De  cycio  cpico  quaestioncs  seloctae.  I.  Comm.  acad.  Upsaliae.  40  \k 

POÈTES  LYRIQUES,  Anthologia  lyrica,  sive  lyricorum  graecorura  voLft- 
rum  praeter  Pindarum  reliquiae  potiores.  Post  Th.  Berckium  quartuiii  i*d. 
E.  Htller.  Leipzig,  Teubner.  3  M. 

—  Greek  lyrik  poetry.  A  complète  Collection  of  the  surviving  passages  froin 
the  Greek  song-wnters.,  arranged  with  prefatory  articles,  introductory  iibit- 
ter  and  comnientary,  by  G.  Farnell.  London,  Longman.  xiv-490  p.       2i!  sh^ 

—  Frammenti  délia  melica  graeca  da  Terpandro  a  Bacchilide,  rivedutK  ît.t- 
dotti  e  annotai!  per  uso  de*  licei  e  deUe  università  da  L.-A.  Michelangdi  l', 
IL  (l.  Alceo).  Bologna,  Zanichelli,  86  p.  A  ].. 

Hardie.  W.-R.,  AUusivc  languagc  in  Greek  lyrik  poetry.  (Class.  Rcv.,  V,  5,  p.  lilï  r.i,>./ 

POÈTES  TRAGIQUES. 

Rosicat,  A.,  Uebcr  das  Wesen  der  Schicksalstragôdie.  I.  Kônigsbcrg.  Progr.  d.  Eï''iil?. 
1891,  in-4*.  26  p. 

RoAsettl.  C.-L^  U  drama  satirico.  (Rivista  di  filologia  e  d'istruz.  publica,  XVPE.  ^r., 
p.  113-139.) 
Vielles,  Étude  sur  les  idées  religieuses  des  tragiques  grecs.  (Extrait).  Hontaubaii,  1 1   p. 
Verrall,  A.-1V^  The   Students  manual  of  Greek  tragedy.  London,  Sonnenschcin.  ^1  r  |k 

IVeckleIn,  Oramatisches  und  Kritischos  zu  dcn  Fragmenten  der  griechischen  TmgfkiH, 
(Akad.  d.  Wiss.  zu  MOnchen.  SiUungsberichte,  1890,  1,  p.  1-57.) 

—  Literaturbericbte.  (Poètes  tragiques).  (Jahresb.  flb.  d.  Fortschr.  d.  klass.  Alterthuraswi^t.. 
58,  p.  387-454.) 

Weirener*  B.,  De  AeschvU  et  Soph  oclis  fabuHs  ad  Herculem  spectantibus,  etc.  [tiuii^-, 
Piss.  Halle  a.  S.,  1889.  38  p! 


444  REVUE   DES   ÉTUDES  GRECQUES 

POLTBE. 

Hultgcll,  P.,  Polybios  [IV,  18,  8].  (Jahrmb.  f.  Philol.,  U3,  6.) 

—  Conjeetanea  in  Polybiuni.  (Commenl.  Pleckeisen.,  p.  81-92.) 

MlstsclieilfcO.  Tll^  Lea  confédérations  lielléniquea  (en  russe).  E&trait  Moscou,  243  p. 
Scala,  R.  von^  Die  Sbidien  d.  Polybios,  I.  Stuttgart,  Kohlhammcr,  XVI,  344  p.      S  M. 

—  Theodoros  JOco;  bei  Polybius.  (Rh.  Mus.  N.  F.  45,  3,  p.  474-476.) 
Hanry,  J.,  Kritiacbes  su  Proeop.  (Philologus,  48,  4,  p.  756-760.) 

PTOLËMÉE,  Claude. 

Oppert^  J.  —  Voir  section  II  B. 
PTTHAGORE. 

MelS,H.,  Ein  gerâlscbtes  Pythagorasbuch.  (Archiv.  f.  Gesch.  d.  PhQos.,  HI,  3,  p.  451-474.) 

FerrU  L.,  Sguardo  retrospettivo  allé  opinioni  degl'  Italiani  intomo  aile  origtni  dcl  Ptta> 
gorismo.  (AtU  délia  r.  Accad.  dei  Lincei.  Rendiconti,  VI,  1 ,  p.  532-547.) 

Tannenr.  P^  Une  opinion  faussement  attribuée  i  Pythagore.  (Archiv.  f.  Gesch.  d.  Phi- 
los., 4,  1,  p.  1-11.) 

PYTHEAS. 

Bllflnger,  G..,  ''Ûpa  =  Stunde  bei  Pytheas.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  10,  p.  665-671.) 

ScmnldU  M.-G.-P^  "fipa  =  Stunde  bei  Pytheas.  (Jahrb.  f.  PhUol.,  139,  12,  p.  82C 

828.) 

QUINTUS  DE  SMTRNE. 

Zlmmermaniu  A^  Untersuchungen  su  den  Postbomerica  des  Quintus  Smymaeus. 
Leipzig.  Teubner,  1889.  4  M. 

RHÉTEURS. 

Ammoil.  G.,  Apollodoreer  und  Theodoreer.  (Biâtier  f.  d.  Bavr.  Gymn.,  XXVII,  3-4. 
p.  231-237.) 

Hammer.  C^  Bericht  Qbcr  die  auf  die  gricch.  Rbetoren  und  spStcrcn  Sophistcn  bczugli- 
chen  von  1887-1889  erscbionenen  Schriflen.  (Jahresb.  Ob.  d.  Fortschr.  d.  Mass.  Alter- 
thumswiss.,  62,  p.  45-96.) 

RHINTHON. 

Cra8las.O.,Ein  vergcssenes  Fragment  des  Rhinthon.  (Rh.  Mus.  N.  F.  45,  2,  p.  iG5-272.) 
SAPHO. 

Beloch.  —  Voir  Alcés. 

Na^lewskl,  h^  In  quacstiones  Sappbicaa  observationes.  Casani.  16  p.  1  M. 

snciAs. 

Knaack.  G.,  Simieum.  (Hermès,  XXV,  3,  p.  437-160.) 

SIMONIDE. 

Heldlioeii,  B.^  Das  Gedicht  des  Simonides  in  Platons  Protagoras.  Progr.  d.  Fricdrich- 
WUhclms-Gymn.  ïu  Kôln,  in-4«.  14  p. 

Schwcnck,  F.  (mémo  sujet).  —  Voir  Platow. 

SOCRATE. 

Ghlapelll.  A..  Nuove  ricerche  su!  naturalismo  di  Socrale.  (Archiv  f.  d.  Gesch.  d.  Philos., 
IV,  3,  p.  369-413.) 

DIJk.  Is.  vaD.  Hct  conflict  tusschen  Socratcs  en  zijn  volk.  Groningen,  NoordhofT.     60  c. 

SOPHOCLE.  Sophoclis  Tragoediae,  in  scholarum  usum  éd.  /.  Holub.  V. 
Electra.  Prag,  Neugebauer.  80  Pf. 

—  The  Piays,  with  notes  by  R.-C.  Jebh.  IV.  Philoctetes.  Cambridge.        15  sh. 

—  Werke,  ûbersetzt  von  L.  Turckheim.  II.  Stuttgart,  Cotta,  1889.  2  M, 

—  Antigone.  With  Introd.  and  notes,  by  H.-A,  Allcroft  and  B.-J,  Bayes. 
London,  Clive.  4  gh.  6  d. 

—  Antigone,  herausg.  von  J.  Rappold,  Wien,  Holder»  1  M.  40  Pf. 


BIBLIOGRAPHIE  445 

-  Œdipe-Roi.  Ed.  collationnée  sur  les  meilleurs  textes  et  annotée  par  J.  Lejard. 
Tours,  Marne;  Paris,  Poussielgue,  1891,  in-i8. 

-  Philoctet.  Uebersetzung  von  Direktor  Nitszch.  Bielefeld.  Progr.  in-i*».  16  p. 

Becker.  I.«  Die  Ueberarbdtung  des  ursprunglicbcn  Oedipus  von  Sopbokles.  Clevc.  Progr. 
1891,  in-4«.  26  p. 

DobrzauAkl,  B..  Osnowa  i  uklad   tragedyi   Sofoklesa   «  Ajos   ».  Gymn.    Progr.  inn 
ZIoczow.  1S89.  43  p. 

Fulda,  C*  Der  zweite  Kommos  dor  Elektra  des  Sophokles.  Gymn.  Progr.  von  H^rfanl. 
in-4».  30  p. 

fileslns,  F*«  Ber  Ausgang  des  KGnigs  Oedipus  von  Sophokles  und  die  Arislotcli^Hrliiï 
Katharsis.  (Comment.  Fleckeisen.,  p.  9-3Ô.) 

Grttnberg,  A.»  Kritîache  Bemerkungen  zu  Sophokles.  Gymn.  Progr.  von  Plocn,  in-4«.  f ^  \h 

Hairemann,  K.,  Quaestionos  criticao  in  Tracbiniarum  Sophocleae  parodum.  Herfonh 
Progr.  1891.  16  p. 

Hardie.  W.-B..  Note  on  Soph.  AnUgone,  2-3.  (Class.  Review,  IV,  1-2,  p.  47.) 

Holob«  1.9  Noch  30  doppelsinnigc  Stellen  in  der  Elektra  d.  Sophokles.  Prag,  NcugehRu^r. 
7  p.  40  f'I, 

—  Sophokles.  IV.  Elektra.  ErklSH.  Hit  1  Abbildg.  Gy-mn.  Progr.  von  Weidenan.  30  p. 

HOmer.  C.  •—  Voir  Euripide. 

Klein,  !..  Die  Mvthop/}ic  des  Sophokles  in  seincn  Thebanischcn  Tragédien.  Gymn.  Progr. 
von  Eberswalde,  in4«.  35  p. 

Kraos.  F.«  Utrum  Sopboclis  an  Euripidis  Electra  aetâte  prior  sit  quaeritur.  Progr.  Gymn. 

Passav.  86  p. 

Lang.  —  Voir  la  section  V. 

Logeman,  H.,  The  Oedipus  at  Ulrecht.  (Academy,  n»  990,  p.  401.) 

MacolCOl,  N.,  Note  on  Soph.  Phil.  1383  (w«p8Xou|xevoç).  (Class.  Review,  IV,  1-2,  p.  iK.] 

Mvellly.  I.,  Sophokleisches.  (Einlad.  Schrift  zum  Feier  d.  300  Jahr.  Beslimm.  d.  Gynii^« 
Base!.  1889.  p.  22-44.) 

MarlndlD,  G.-B.»  Sophocles  Ajax  651.  (Class.  Rev.  V,  4,  p.  186.) 

Mayr.  A.,  Ueber  Tendenz  und  Abfassungszeil  des  Sophokleischen  Oedipus  auf  KoloFt<3%, 
(Commentationes  Monac,  1891,  p.  160-176.) 

Metllkowltz,  A.,  De  Sopboclis  codicc  Laurcntiano.  XXXI,  10.  (Dissertationes  Vindnltn- 
nenses,  II,  Wien,  Tcmpsky,  1890,  p.  213-302.)  * 

llueller,G.-H.,Do  Soph.  Anlig.  versu  587  quaesliuncula.  (Hermès,  XXV,  3,  p.  465-itir«.) 

Mntlier.  H.,  Uebcr  die  Tiresiassccne  in  Sophokles'  K6nig  Oedipus.  Gymn.  Progr.  \mi 
Coburg,  in-4«.  22  p.       * 

Nake,B.iZurKatastropbe  in  Sopbokles  Antigone.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,8-9,  p.  56D-^Ti). 

Naock,  A.,  De  Scholiis  in  Sopboclis  tragoedias  a  P.-N.  Papageorgio  editis.  (Bull.   >|i^ 
TAcad.  imp.  d.  Se.  de  S.  Pétersbourg,  N.  S.  1,  3,  p.  411-441) 

Otte,  H.,  Sopbokles.  (Jahresb.  d.  philos.  Vercins  zu  Berlin,  XV'l,  p.  323-418;  et  ZcilftrJir. 
f.  d.  Gymnasialwesen,  44,  11-12.) 

Peppm aller,  B.,  Ad  Sopboclis  Ajacem  [v.  477].  (Jahrb.  f.  PhUol.,  141,  8-9,  p.  seâ.j 

Belnliardt,  Sophokles  Kdnig  Oedipus.  (Bericbtc  des  deutschen  Hochstifls  N.  F.  M\    :.] 

B«nier.A..Zur  Krilik  und  Exégèse  des  Sophokles.  I.  (Bl&tter  f.  d.  Bavr.Gymnasiat>iltuL- 
wcsen,  X.\VI,  3-4,  p.  143-153.) 

—  II  (Ibid.  XXVI,  9,  p.  451-463). 

SciinildC.  A.-1I.-A.,  Uebcr  das  Homerischo  in  Sopbokles*  Aias.  Waidbofen.  a.  d.  TlttiMU 
52  p.  IM.  80)T. 

Scliaberl.  F.,Beitragc  zur  Kritik  und  Erklarung  des  Sopbokles.  (Zeitscbr.  f.  d.  Oeslrn^ 
Gymn.  40,  12,  p.  1077-1080.) 

Scbiltz,  H.^  Sophokleiscbe  Studicn.   Kritiscb-excgetiscbc  Unlcrsucbungen  der  seb^vt^i- 
rigeren  Slellen  in  den  Tragôdicn  d.  Sopbokles.  Postdaro,  Stein,  VIII,  450  p.  n  M. 

Seliwarz,  A..    Beilrage  zur  Kritik  und    Erklarung   des  Sophokles.  Antigone.   (Siiil^,^ 
(Zcitscbrift  f.  d.  Oestcrr.  Gymn.,  40,  12,  p.  1077-1080.) 

Seller.  F^Die  Kataslrophe  in  Sophocles'  Antigone.  (Jahrb.  f,  Philol.  141,  2,  p.  lOMoN,^ 


446  REVTE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

Sprotlc^  J-,  Dto  Syntax  des  Infinitivs  bei  Bopboclcs.  Ein  Bcili%  zur  bislorischen  Grain- 
maiik  der  griechiscbcn  Spracbo,  II.  GlaU,  1891.  Progr.  29  p. 

Tblmme,  A^  Zu  Sophokles'  Elektra,  v.  1415.  (Pbilologus,  48,  4,  p.  733-735.) 

Watkifis.  L.5  On  Ihe  Eleetra  and  Anligone  of  Sophodes.  {Journal  of  Hellenic  Studies,  X . 
p.  134-146.) 

Well,  Henri.  Sur  quelque*  fragmenta  de  Sophocle,  {hpy.  des  ^t.  gr.  III,  12,  p.  339-146.) 

WlkIteUw,  S..  Mr.  Marindin  on  Sopbodcs,  Ajax,  651.  (Claas.  Rcy.  V,  t,  2,  p.  66-67.) 

~  Sophokles,  Ajax,  651.  (Ibid.  5.  p.  230.) 

STRABON,  Strabonis  latopixûv  u?co{jLvT^[ii'C(i>v  frag[menta  collent  et  euarravlt 
adjectis  quaestionibus  Strabonianis  P.  Otto.  (Leipziger  Studien  zur  klass. 
Philol.  XI,  suppl.  Bd).  Leipzig,  Hirzel.  350  p.  8  M. 

Bldder^  H^  De  Strabonis  studiis  bomericis  capita  selocta.  Diss.-Inaug.  Gedani,  Ko< 
berg,  Kocb,  1889,  56  p.  1  M.  50  I 

DobOlfl.  Marcel.  Examen  de  la  Géographie  de  Strabon.  Etude  critique  de  la  Méthode  et 
des  sources.  Imprimerie  nationale;  Armand  Colin,  1891,  gr.  in-8*. 

Meyer^  PanU  Straboniana.  Progr.  d.  Fflrsten-und  Landessch.  zu  Grimma,  in-4*.  34  p. 

Otto, P.9 Quaesliones  Strabonianae.  Inaug.-Diss.  Upsiae,  1889.  (Extr.  des  Jahrb.  f.  Philol. 
Suppl.  Bd.  ll,p.  225-284.) 

Pals.  B..  Intorno  al  tempo  od  al  luogo  in  cui  Strabone  compose  la  gcografia  »torica. 
Indagine.  Torino,  Clauscn,  in-4".  38  p.  (Estr.  dalle  Mem.  d.  r.  Accad.  a.  Se.  di  Torino. 
ser.  II,  t.  XL.) 

SUIDAS. 

Srabn,  B..  Suidea.  (Rh.  Mus.  N.  F.  45,  2,  p.  273-283.) 

Dopp.  ~  Voir  Éphorb. 

VolkmanD.  —  Voir  Dioctos  Lakrce. 
SYNESIUS. 

Kllniek.P-.KritischeBemerkungeninim  Texte  desSyncsius.  Breslau,  Progr.  d.  Wilbein»- 
Gymn.  1891,  in-4",  13  p. 

TATIEN. 

Harrls.  BendCl^  The  Diatessaron,  a  preliminary  study.  London,  Clay. 

THÉOCRITE.  Theocritus,  Bion  and  Moschus  rendered  into  English  prose, 
with  introductory  essay  by  A.  Lang.  London,  Macmillan. 

—  Idylles.  Traduction  hongroise  avec  commentaire,  par  £.  Remeftyi.  (Egyele- 
mes  philol.  Kdzldni,  XIV,  5,  p.  438-442.) 

Trad.  russe  par  A.-N,  Sii^otinin.  (Journ.  du  min.  russe  de  Tinstr.  publ. 

oct.-déc.  1890,  p.  23-41.) 

Colin.  G..  Tbéocrite,  Idylles,  XI,  41.  (Rev.  de  philol.,  XIV,  p.  150-152.) 

Gentber,  L.,  Ueber  Theocrit  XXV  und  Moschos  IV.  Luckau,  Progr.  1891,  in-4".  14  p. 

HcberllD,  G..  Theocritus,  IV,  9.  (Pbilologus,  49,  1-2,  p.  181-184.) 

IMaass,  B..  Theokrits  Dionysos  (XXVI)  ans  einer  Inschrifl  orlautcrt.  (Hermès,  XXVI,  2, 
p.  178-190.) 

PantelldlStSt.,  Bcoxoitou  èapivl^  ôBoiTtopia  ^î6<xio\j\Uwt,  èX  èitiypxoûv  àvExooxoiv. 
(Bull,  de  corr.  hell.  XIV,  3-4,  p.  292-300.) 

Blbbeck,  O..  Zur  'ûapiacu^.  Zu  den  'AXist;  (Theocr.  XXI).  (Rh.  Mus.  N.  P.  45,  i , 
p.  146-148.) 
Scbmidt.  J.  (Giessen),  zu  Theocrit  VII.  (Rh.  Mus.  N.  F.  45,  1,  p.  148-151.) 
Traat9H..QuacstîonumTheocritearumpar8  III.  Gymn.  Progr.  von  Krotoschin,  in-4".  23  p. 
¥alkleii.  J.  —  Voir  Callimaque. 

THÉODORE  et  CTRIULE,  Der  h.  Theodosios.  Schriften  des  Theodoros 
und  Kyrillos,  herausgegeben  von  H.  Usener.  Leipzig.  Teubner. 

THÉODORE  PRODROME,  Teodoro  Prodrouio,  Epitalamio  per  le  nozze  di 
Giov.  Comneno  e...  Taronita,  dal  cod.  Marciano  22  class.  XI,  sec.  XIII,  con 
trad.  ital.  in  versi  e  note  storiche  e  filologische  di  C.  Castellani,  Venezia,  tip. 
Visentini. 


BIBLIOGRAPHIE  447 

—  Poésies  inédites  de  Théodore  Prodrome,  p.  p.  Em.  Legrand.  (Rev.  des  et. 
gr.,  IV,  13  p.  70-73). 

THÉOPHANE. 

Boor,  C.  4e.  ZurChrooographie  des  Thcophancs.  (Hermès,  XXV;  2,  p.  301-307.) 
THÉOPHRASTE. 

Sabe.  H..,  De  Theophrasti  libris  icspl  Xi^sto*;.  Diss.  philol.  Bonnac,  48  p.       1  M.  50  Pf. 

Sprcnffel*  l.<G^  De  rationo  quae  in  historia  plantarum  intcr  Plinium  et  Theophraslum 
intoreedit.  Diss.-Inaug.  Harpurgi.  Catt.  63  p.  1  M.  50  Pf. 

THÉOPOMPE. 

Dopp.  —  Voir  Éphork. 
THESPIS. 

Girard,  P.,  Thespis  et  les  débuts  de  la  tragédie.  (Rev.  des  et.  gr.,  IV,  14,  p.  159-170.) 

THUCYDIDE,  llistoriarum  libri  VI-VIII.  Ad  optimos  codices  denuo  collâ- 
tes, rec.  C.  Rude.  Hauniae.  5  M. 

—  The  fourth  book  of  Thucydide».  A  revision  of  the  tcxt  iilustrating  the  prin- 
cipal causes  of  corruption  in  the  manuscripts  of  this  author  by  VV.  Gunlon 
Rutherford,  London,  Macmillan,  1889.  7  sh.  6  d. 

Badinffer.  M^  Poésie  uod  Urkunde  bei  Thukydides.  Eine  historiograph.  Untersuchung. 
Wien,  Tempsky,  iû-4*,  50  p.  (Eitr.  do  :  Denkschr.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.) 

Carter,  F-,  Notes  on  Thucydides.  IV.  (Class.  Rev.,  V,  p.  195-198.) 

Cron.  Gb..  et  Polie,  F..  Zu  Thucydides.  (Jahrb.  f.  Philol.,  143-144,  6.  H.) 

Gwlckllnskl,  Description  de  la  peste  d'Athènes  dans  Thucydide.  (Bull,  de  TAcad.  de  Cra- 
eovie,  1889,  n.  8.) 

INttenlicrircr,  G.,  Commentatio  de  Thucydidis  loco  ad  antiquitates  sacras   spectante. 
Indei  Schol.  Halis,  1889,  in-4*.  13  p. 

Falier,  !..  Adnotationes  ad  Thuc.  I.  III,  cap.  82  et  83  spoctanles.  Gymn.  Progr.   von 
Warburg.  in-4».  10  p. 

Fttlirer,  G.,  Do  partieulae  iii  cum  participiis  et  praepositionibus  junctae  usu  Thucydideo. 
Inaug.-Diss.  Monasterii  Guestr.  1889,  38  p. 

HavesOeld,  F.,  Thuc.  II,  11.  (Class.  Rev.,  V,  1-2,  p.  67.) 

Herllftt,  L.,  DieArbeiten  aber  Thukydides.  V.  (Philologus,  49,  1,  p.  134-180). —  V.  (Schl.) 
(Ibid.,  49,  2,,p.  338-375.) 

—  Zut  Urkunde  in  Thukyd.,  V,  47.  (Hermès,  XXV,  3,  p.  374-399.) 

Hndc,  K.,  Dcr  Thesauros  der  Egestaicr  auf  dem  Ervx,  und  der  Bericht  des  Thukvdido^ 
(Vl,  46).  (Jarhb.  f.  Philol.  139,  12,  p.  829-830). 

~  Spicilegium  Thucydidcuni.  (Nordisk  Tidskrifl  for  filologi,  X,  2,  p.  161-176.) 

lanirbalin,  B.-A.,  Agos-Sfihne   aïs   politîschc  Fordemng  boi  Thukydides.  I,  126-130. 
Progr.  d.  Luisenstadt.  Gymn.  «u  Berlin.  Berlin,  Gaertncr,  in-i»,  34  p.      '  1  M. 

Klrclilioflr,  A.,  Bemerkungcn  zu  Tbukvdides,  5,   21-24.  (Silzungsb.  d.   k.  pr.  Akad.  d. 
Wiss.  zu  Berlin,  1890,  n.  41,  p.  1091-1108.)' 

Marchant,  E.-C.,  Thucyd.,  II,  49.  (Class.  Review,  IV,  6,  p.  270.) 

Mayer,  H.,  Hand^hriaiiches  zu  Thukydides.  (Jahrh.  f.  Philol.  143,  3,  p.  159-16 i.) 

MIstselienkO,  Th.,  Thucydide  considéré  comme  adversaire  de  la  démocratie  athénienne 
(en  russe).  (Joum.  du  min.  russe  de  Tlnslr.  publ.,  août  1890.  p.  33-48.) 

MflUer,  F..  Jahresbericht  ûbcr  Thukydides  fur  1877-1887.  I.  Theil  (Schluss).  (Jahresb.  f. 
d.  Forlschrittc  d.  Altcrthumswiss.,  t.  LVlll,  p.  129-228.) 

Mttllcr,  G.-F.,  Zu  Thukydides.  (Jalirb.  f.  Philol.,  141,  6,  p.  361-366.) 

Parmcntlcr,  L.,  Une  correction  au  texte  de  Thucydide,  I,  It.  (Rev.  de  l'Inslr.  publ.  en 
Belgique,  XXXllI,  4,  p.  213-218.) 

Eelnhardt,  E.,  De  infini livi  cum  arliculo  conjuncti  usu  Tliucydideo.  Oldcnburg. 

Eclscrt  K.  —  Voir  section  IV. 

SOdcmcycr.  —  Voir  Hérodote. 

Sakkoraplios,  G.-M.,  A'.oc6a)(7si{  tU  BouxuSîSt^v.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  6,  p.  30G- 
367.) 


448  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

Setamid,  W.,  Zur  ËnUtebung  und  Herausgabe  de»  Thukvdidlschen  Geschichtwerkei. 

(Philologus,  49,  1,  i,  p.  17-25.) 

Tncker,  T.-G.,  Noies  on  Thucydide»  VIII.  (Class.  Roview,  III,  iO,  p.  435.) 

Wclunann,  M.  —  Voir  Hérodote. 

Wldmann,  8.,  Zu  Thukydides  IV,  80,  3.  (Wochenschrift  f.  kUss.  Philoloeic,  Vil.   12, 
p.  332.) 

Worzer,  B.,  Uebcr  liMlorische  Treuc  dcf  Reden  im  Geschichlwerke  des  Thuk^dide*. 
Radautz,  1«89.  Progr.  33  p. 

TIMËE  DE  LOCRES. 

Anton,  l.-B.-W.,  De  origine  libelli  itepi  ^uySii  xdo'pLb)  xal  (puffioç  inseripti,  qui  Tulgo 
Timaeo  Locro  Iribuilur  quaestio.  II.  Naumburg,  ^hirmcr. 

TIMÉE  DE  TAUROMENIUM. 

Kotlic,  H.,  Die  Bcmsteininsebi  bci  Timaeos.  (Jalirb.  f.  PhiloL,  141,  3,  p.  184-186.) 

Gfintlier,  P.,  De  ea  quae  inler  TiQiaeum  et  Lvcophronem  intercédât  rationc.  Leiuzis, 
Fock,  1889. 

TIMOMAQUE. 

,      Brandstaetlcr,  F.,  Timomacbos.  Werkc  und  Zeitalter.  Leipzig.  Diss.  1889.  60  p. 

TYRTÉE. 

Immlscn,  O.,  Vaterland  des  TjTtaios.  (Philologus,  49,  2,  p.  207-208). 

XÉNOPHON,  Works,  translated  by  H.-G.  Dakyns.  Vol.  I.  London,  Mac- 
millan. 

—  La  Spedizione  di  Clro,  comm.  da  A,  Bersuh,  VII.  Indice.  Torino,  Loescher, 
1889.  1  L.  30 

—  La  Ciropedia,  comm.  da  C.-O,  Zuretti.  L.  L  Torino,  Loescher.  2  L.  50 

—  Historia  graeca.  Rec.  0.  Keller.  Ed.  Major.  Leipzig,  Teubner.  10  M. 

—  Le  Storie  elleniche  comm.  da  F.  Puntoni.  Parte  I.  Libri  1-2. 

—  Memorabilien  oder  Denkwûrdigkoiten  aus  dem  Leben  des  Sokratcs.  1.  Buch. 
Wortgetreu  nach  H.  R.  Mecklenburgs  Grundsôtzen  aus  dem  Griech,  ùbers. 
von  E.  R.  1.  Ileft.  Berlin,  Mecklenburg,  in-32.  64  p. 

Brilll,  I.,  Zu  Xcnopbons  hellenika,  II,  3,  36  (TcapatvfivoîiTjxsvai).  (Jahrb.  f.  PhiL,  141, 
4-5,  p.  288.) 

DIelil,  IM.-Gll.,  Quo  tempore,  qua  mente  scriplus  sit  Xenophontis  libcllus  qui  IldpO'.  ins- 
cribitur.  Paris,  1888.  73  p. 

Gemoll,  W.,  Beitr.  zur  Krilik  und  Ërkiarung  von  Xcnophons  Anabasis.  III.  Th.  28  p. 
(Gemoll,  A.  u.  W.  Kritischc  Bliitlcr.) 

DœrlnS-  A.,  Die  Disposition  von  Xcnophons  Mcmorabilion  als  Hfilfsmiltcl  positiver  Kri- 
tik.  (Archiv  f.  Gesch.  d.  Philos.,  IV,  1,  p.  3i-60.) 

Grlllnberirer,  O..  Polvkratcs  und  Xcnophon.  (Zeitschr.  f.  d.  Oeslcrr.  Gymn.  41,  1, 
p.  1-15.) 

Haebcrlln,  C*.,  Ad  Xenophontis  Hicroncm,  10,  4.  (Jahrb.  f.  Plûlol.  141,  8-9,  p.  575.) 

Haniien,  B..  W6rterbuch  zu  Xcnophon  Anabasis  und  Hellenika.  Fiir  don  Schulgeltrauch 
bcarbeitet.  Gollia,  Pcrthes.  VII,  176  p.  1  M.  60  Pf. 

Hcrwerden,  H.  van,  Critica  et  cpicrilica  ad  Cvropaediam.  (Mnemosvne,  N.  S.  XVIII,  1, 

p.  103-113.) 
Hœpkcn,  I.,  Zwei  StcUen  aus  Xcnophons  Anabasis.   Gymn.  Progr.  von  Emden.  in-4», 

8  p.  ;  1  pi. 
Hnde,  K.,  Conjeclurae  Xenophonteae.  (Jahrb.  f.  Pliilol.  139,  H,  p.  752-754.) 
Kalbcl,  G.,  Xcnophons  Kyncgclikos.  (Hermcs,  XXV,  4,  p.  581-597.) 
LlnckC,  K.,  De  Xenophontis  libris  Socraticis.  Jcna,  Progr.  in-4*.  15  p. 

Poland,  F.,  Das  Thcater  in  Olympia.  (Xcnophon,  Hellon.,  VII,  4,  31).  (Comment.  Fleck- 

eiscn.,  p.  247-236.) 

Boscntlel,  Uber  die  einartigo  Darstellungsrorm  in  Xcnophons  Cynegelicus.  Eine  Ver- 
^loichung  dcp  Schriftrait  verwaiidten  Schriftcn  des  Vcrfassei-s.  Sondershausen.  Progr.  1891, 
in-4'>.  24  p. 

ScBaclit,  H.,  De  Xenophontis  studiis  rhctoricis.  Inaug.-Diss.  Berolini.  57  p. 


BIBLIOGRAPHIE  449 

StCfmann,  G.,  Zu  Xenophons  KjTupâdio  VI,  3,  15.  (Jahrb.  f.  Philol.  IW,  1,  p.  38.) 

Wclunann.  —  Voir  HtRODo-nt. 

Westplial,  F.,  Die  Prftpositionen  boi  Xenopbon  .FVeionwalde.  Progr.  1891,  in-4«,  19  p. 

ZÉNODOTE. 

Pnseli,  H.,  Questiones  Zenodotcac.  Inaur.-Diss.   Halis  Sax.  1889.  30  p.  (Diss.  philol. 
HeU.,  XI,  p.  119.216.) 

ZENON,  Zenonis  Citiensis  de  rébus  physicis  doctrinae  fundamentum  ex  ad> 
jectis  fragmentis  constituit  K,  Troost.  Berlin,  CaWary.  87  p.  3  M. 

Sosemllll,  F.,  Das  GeburUjahr  des  Zenon  von  KiUon.  (Jahrb.  f.  Philol.  139,  11,  p.  745- 

751.) 

ZONARAS. 

Battner-Wobst,  Th.,  Die  Abbilngigkeit  dos  GeschichUchrcibers  Zonaras  von  denerhalte- 
nen  Quellen.  (Comment.  Fleckeisen.,  p.  lïl-170). 

ZOSIME. 

MendcUsolkD,  M.,  Zu  Zosimus  (III,  2,  4).  (Wochenschr.  f.  klass.   Philol.,  VIII,  26. 
p.  725-726.) 


III.  —  ÉPIGRAPHIE.   —  PALÉOGRAPHIE.     . 
A.   ÉPIGRAPHIE. 

BAUNACK,  J.,  Aus  Epidauros.  Epigraphische  Studie.  Leipzig,  Hirzel,  IV, 
104  p.  6  M. 

-—  Kyprisch  xeîtat  =s  ggr.  xtÎT«i  (Inschrift  von  Paphos).  (Wochenschr.  f. 
klass.  Philol.,  VII,  27,  p.  750-737.) 

BENT,  Th.,  Cilician  symbols,  (Class.  Review,  IV,  7,  p.  322;  1  pi.) 

BÉRARD,  V.,  Inscriptions  de  Telmessos.  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIV,  1-2, 
p.  162-176.) 

— -  Le  consul  Voconius  Saxa.  (Ibid.,  p.  643-649.) 

—  Inscr.  attiques  du  Céramique  et  du  Pirée.  (Ibid.,  3-6,  p.  649-650.) 

BIiASS,  Fr.,  Zu  der  naxischen  Inschrift  des  Timander.  (Jahrb.  f.  Philol.  143, 
3,  p.  335-336.) 

BODENSTEINER,  E.,  Ueber  choregische  Weihinschrriften.  (Commentatio- 
nes  monacenses,  1891,  p.  38-82.) 

BUCK,  C.-D.,  Dlscoveries  in  thc  Attic  deine  of  Ikaria,  VII.  Inscriptions  of 
Ikaria.  (American  Journal  of  archaeology,  V,  3,  p.  304-319.) 

BUSOLT,  G.,  Zur  Schatzmeisterurkunde,  C  I  A,  IV,  179.  Hermès,  XXV,  2, 
p.  323-326.) 

—  Bruchstûck  einer  atlischen  Schatzmeisterurkunde.  (Hermès,  XXV,  3,  p.  461- 
463). 

—  Zur  Ergânzung  der  attischen  Sch.  (Ibid.,  XXV,  4,  p.  567-580.) 

—  Nachtrag  zu  C.  L  A.,  IV,  179  B.  (Ibid.,  p.  640-643.) 

CALXiEGARI,  E.,  LHscrizione  di  Akraephiae.  [Discours  de  Néron]  (Estratto.) 
Torino,  Bocca,  40  p. 

CARAPANOS,  C,  Dodone.  Inscriptions  de  Toraclc  et  statuettes.  (Bull,  de 
corr.  hell.  XIV,  1-2,  p.  153-161.) 

COLiONNA,F.,  Scoperte  di  frammenti  epigrafici  greci  in  Napoli  ('Epjji.  xT^r.pou- 
Xwv).  (Notizie  degli  scavi,  feb.  1890,  p.  40-41.) 

COMPARETTI,  D»,  Nuovi  frammenti  d'iscrizioni  arcaiche  trovali  nel  Py- 
thion.  (Monumenti  Antichi  pubblic.  per  commissionc  della  regia  Accad.  d. 
Xincei,  I,  1,  col.  77-118;  2  pi..] 


450  '  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

CONTOLÉON,  A.-E./E7riYps9^,  xf.çv-f.vou  NivOpou.  (Mitth.  d.  deutschen  arch. 
Instituts  zu  Athcn,  XV,  1,  p.  134.) 

—  *EitiYp«?pîxi.  Inscr.  de  Magnésie,  Trallcs,  etc.  (Ibid.,  XV,  3,  p.  330-337.) 

—  'AçpoSiTT,  StpaTovixiç.  (Ibid.,  XVI,  1,  133-134.) 

—  'EiriYpaç^,  «Iç  M»YVT,ffiav  «rf.v  iicl  Mativ6p«{).  ('Effxia,  AeXTÎov,  n.  48.) 

—  Inscriptions  d'Asie-Mineure.  (Uev.  des  et.  gr.,  IV,  14,  p.  174-175.) 

COUBfANOUDIS,  £.-A.,  'Ei:iyp«9cil  *AeT,vûv,  'AjJiopyoO  xal  r-jôitou  ('E?7iji,  ipy. 
1889,  p.  51-67.) 

COUSIN,  G.,  Corrections  à  l'article  intitulé  Lettre  de  Darius,  etc.  (Ibid.,  XIV, 
5-6,  p.  641-548.) 

COUSIN,  G.  et  DESCHAMPS,  G.,  Lettre  de  Darius,  fils  d'HysUpes.  (Bull, 
de  corr.  hell.  XllI,  6,  p.  529-642.) 

COUSIN,  G.  et  DIEHL,  Ch.,  Inscriptions  dlialicamasse.  (Bull,  de  corr. 
hell.  XIV,  1-2,  p.  90-121.) 

CURTIUS,  E.,  Ueber  die  von  Lolling  restaurirt  Tempelinschrift  von  der 
Akropolis.  (Berl.  philol.  Wochenschr.,  X,  51.) 

D*,  J«,  'Eiriypa^xl  ex  IlEipaitfu);  (Beôicofxicoç  ATvioç.)  ('EvTi'a,  AcXtCov,  n.  47.) 

DANIELSSON,  0.-A.,  Epigraphica.  De  locis  nonnullis  tituli  Cretici  Dreio- 
ruui.Detitulo  tegeatico.  Upsala,  Akadeiuie,  65  p. 

DARESTE,  HAUSSOULLIER,  Th.  REINACH,  Recueil  des  Inscriptions 
juridiques  grecques.  Texte,  traduction,  commentaire  :  1,  Paris,  Leroux,  1891, 
XII,  180  p. 

DELATTRE,  A.-Li.,  Marques  de  vases  grecs  et  romains  trouvés  à  Carthagc. 
(Mélanges  d'archéologie,  XI,  1-2,  p.  53-80.) 

DIAMANTARAS,  A.-S.,  'Ap/aia  éTzivj\L6io^  ciciypa^^  Iv  Mupoïc  Auxtac  (Mitth. 
d.  k.  deutschen  archftol.  InsUtuts  zu  Athen,  XIV,  4,  p.  412-413.) 

DIELS,  H.,  Latcinisch-gi'icchische  Inschrift  vom  Thurm  der  W'inde.  (Archiv 

f.  Geschichte  der  Philosophie,  IV,  p.  486-494.) 
DITTICAR,  A.-M.,  De  Atheniensium  more  extcros  coronis  publiée  ornandi 

quacstioncs epigraphicae.  (Leipziger  Studien,  XIII,  1,2p.  63-248;  pi.;  et  Leip- 

zigcr  Inaug.-Diss.,  p.  65-124;  2  pi.) 

DOMASZEWSKI,  von,  Inschrift  aus  Tomi.  ('AyaOfi  tux^).  (Arch.-epigr. 
Mitth.  aus  Oesterr.,  XIII,  1,  p.  93.) 

DOUBLET,  G.,  Fragment  d'un  Sénatus-consulte  de  Tabac  en  Carie.  (Bull, 
de  corr.  hell.,  XUl,  6,  p.  503-508.) 

DOUBLET,  G.  et  DESCHAMPS,  G.,  Inscriptions  de  Carie.  (Bull,  de  corr. 
hell.,  XIV,  5,  6,  p.  603-630.) 

DUEMMLER,  F., Inschrift  aus  Itanos.  (Mittheil.  des  arch.  Instituts  zu  Athen, 
XVI,  1,  p.  127-130.) 

ED'WARDS,  Amelia,  A  relie  of  Naukratis.  (Inscr.  of  the  treasurer  Komon). 
(Academy,  n*»  938,  p.  291.) 

FERRAI.  E.,  La  opigrafia  e  Tamministrazione  de!  culto  neir  antichità  greca. 
(Atti  dcir  Istîtuto  Veneto.  Ser.,  VII,  I,  5-6.) 

FOUCART,  P.,  Décret  athénien  du  v©  siècle.  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIV,  1-2, 
p.  177-180.) 

—  Inscriptions  de  la  Carie.  Lagina,  Panamara,  Temple  d'Artémis  (Kopdl^uv  ?), 
Pedasa?(Ibid.,  3-4,  p.  363-376.) 

FOUGERES,  P.,  Inscr.  athénienne '/EitixXe'Oïiç).  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIV, 
5-6,  p.  515-516.) 

FR.£NKEL,  M.,  Die  Inschriften  von  Pergamon.  —  Voir  section  XI,  Alter- 

TÛMER. 

GARDTHAUSEN,  V.,  Inschriften  aus  Epidaurus.  (Rh.  Mus.,  N.  F.,  45,  4, 

p.  612-621.; 


BIBLIOGRAPHIE  iol 

GIANNOPOULOS,  N.-I.,  'EiriYpaçal  t^;  iicapyiaç  'AXauooO.  (Bull,  de  corr. 
hell.,  XIV,  3-4,  p.  240-244.) 

GURUTT,  "W.,  Zur  Datirung  der  Inschrifl  iv.  dpv.  1888,  4.  (Bcrl.  philol. 
Wochenschr.,  X,  27,  842-844.° 

GUTHE,  H«,  Griechische  Inschriftea  in  Jérusalem.  (Zeitschrlft  des  Pal&sti- 
navereins,  Xlll,  4.) 

HALiBHERR,  D.-G.,  Iscrizioni  cretesi.  (Museo  ital.  di  antichità  classica,  III, 
2-3.) 

HAUSSOUIXmR,  B.,  Bidletin  épigraphîque.  (Rev.  des  et.  gr.,  III,  p.  205 
et  s.;  p.  405  et  s.) 

HICKS,  E.-L.,  Inscriptions  from  Casorea,  Lydae,  Patara,  Myra.  (Jounial  of 
Hell.   Studies,  X,  1-2,  p.  46-85,  1  plan.) 

—  Ceramus  (KipajjLo;)  and  its  inscriptions.  (Ibid.,  XI.  1,  p.  109-128.) 

MUJiKR,  E.,  Attisches  Grabepigrauim.  (Berliner  philol.  Woehenschrift,  X, 
8,  p.  234.) 

HILLER  von  G.£RTRINGEN  und  Th.  MOMMSEN,  Das  Denkmal  Ch&- 
remons  von  Nysa.  (Mittheil.  des  arch.  Instit.  zu  Athen,  XVI,  1,  p.  95-106.) 

HIRSCHFELiDy  G.,  Les  Inscr.  de  Naucratis  et  Thistoire  de  Talphabet  ionien. 
(Rev.  des  et.  gr.,  III,  11,  p.  221-229).  —  Voir  aussi  The  Academy,  922,  p.  13. 

HOGARTH,  D.-G.,  The  gerousia  of  Hieropolis.  (Journal  of  philology,  XIX, 
37,  p.  69-101.) 

HOLX£AUX,  M.,  Edit  du  roi  AnUochus  II.  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIII,  6, 
p.  523-529;  562.) 

—  Fouilles  au  temple  d'Apollon  Ptoos.  Inscriptions.  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIV, 
1-2,  p.  1-64  et  3-4,  p.  181-203.) 

HOMOLXiE,  Th.,  Comptes  et  inventaires  des  temples  déliens  en  Tannée  279. 
(Bull,  de  corr.  hell.,  XIV,  5-6,  p.  389-511.) 

HUSSET.  —  Voir  section  XI. 

IHM,  G.,  Griechische  Matres.  (Rhein.  Jahrbùcher  90.  Ileft,  p.  189-190.) 

MBERT,  J.,  Les  études  d'épigraphie  lycienne.  (Le  Muséon),  Vil,  5,  p.  617- 

INSCRIPTIONES  graecae  Siciliae  et  Italiae,  additis  graccis  Galliae,  Ilispa- 
niae,  Britanniae,  Germaniae  inscriptionibus.  Ck)nsilio  et  auctoritatc  Acad. 
litt.  r.  boruss.  éd.  G.  Kaibel.  Galliae  inscriptiones  éd.  A,  Lebègue.  Berlin, 
Reimer,  in-fol.,  XII,  36,  778  p.  90  M. 

JAMOT,P.,  Stèle  votive  trouvée  dans  Thiéron  des  Muses.  (Bull,  de  corr.  hell., 
XIV,  5-6,  p.  546-551.) 

JASPER,  ,  W.,  Studien  ùber  die  Alterthûmer  von  IPerffamon  (Epiffraphie. 
'E>^Xiç,  m  2,  p.  159-173.)  ^   i'  e    F 

JUDEICH,  "W.,  Olymos.  (Mitth.  d.  deutschen  arch.  Instituts  zu  Athen.,  XIV, 
4,  p.  367-397.) 

—  Inschriften  aus  Karien.  (Ibid.,  p.  252-282;. 

—  Zwei  altionische  Grabstelen.  (Ibid.,  XV,  3,  p.  338-340.) 
KAIBEL.  —  Voir  Inscriptiones 

—  De  Halicamasscnsi  decrcto  G  I  G  500.  (Hermès,  XXV,  1,  p.  100). 

KETLy  B.,  Noch  einmal  zur  Datierung  der  Inschrift 'Eï)7ia.  ipy.  1884,  166  ff., 
fpl.  11).  (Berliner  philol.  Woehenschrift,  X.  n.  40.)      *   "^      '^'^• 

—  Nachtrftgliches  zur  Oropischeu  Inschrift  'E^t.jx.  dpy.  1889,  p.  3,  n.  26.  (Ibid., 
n.  49.) 

—  Ein  Silberinventar  des  Amphiaraos  von  Oropos.  (Hermès,  XXV,  4,  p.  598- 
623.)  •  >  .    »  f 

KIRCHNER,  J.,  Prosoprogaphiae  Atticae  spécimen.  Berlin.  Progr.  in-4o. 


452  BZWE   DES   ÉTUDES  GRECQUES 

KUBTTZKI,  K.,  D«ls  Schaltjahr  in  der  ffrossen  RechDUDfsarkunde.  11.  Rail- 

tk^r.  Progr.  ihH*J. 

LARFELD,  "W.,   Jahresbericht    ûber    die    griechische    Epi^raphik ,   fûr 

ih^l^iHisl  Sohluas  .  ^Jahresbericbte  ùb.  d.  Fortachritte  d.  klass.  Alterthams- 
wiss.,  60,  p,  422-499.^ 

LATTSCHEW.  B.,  Inscr  grecque  inédite  de  Qûon,  communiqpée  par 
Papadopoulos  Kerameus.  ^en  russe  .  Mém.  de  la  Soc.  arcb.  russe,  5i.  S.  i\\ 
l;lpL, 

—  Additions  et  corrections  aux  «  Inscriptiones  orae  septentrionalis  Ponti 
Euxini  -,  t.  I.  ^bid.,  IV,  2;.  4  pl. 

LEBÊGUE,  P.y  Notes  sur  qu-lques  inscr.  gr.  de  la  Gaule.  (Rer.  arcbéoK, 
mars-avril  181^1,  p.  161. ^ 

LEBÈGUE,  A.,  Voir  b(»cniPTio5ES. 

I^EEICANS^  C,  Grieksche  opschrinen  uit  Rlein-Axië  in  den  laatsten  tîjd 
Toor  bet  niks-ujuseum  van  oudbedeo  te  Leidcn  aangewonnen.  Uitgeg.  door 
de  k.  Akad.  v.  wctenscb.  te  Amsterdam.  Amsterdam,  Mûlier,  in-4«,  4  pi. 

1  n.  20  c. 

LEHNER  H^  Ueber  die  athenischen  Scbatxrerzeichnisse  des  4.  Jabrb.  Diss. 
Strassburg,  Trùbner,  137  p.  3  M. 

USONARDOS,  B^L,  'A^istapctou  ic.vpsçst.  ("E^t^  èpy,,  1889,  p.  1-30.} 

UPSIUS.  J.-H*.  Zuni  âltesten  attiscbcn  Volksbcscbluss.  (Leipziger  Stu- 
dien,  Xll,  1,  p.  221-224., 

—  Attischer  Voiksbescbluss  ûber  Samos.  (Ibid.,  XllI,  2,  p.  411-416). 

LOCH.  E»,  De  titulis  graccis  sepulcralibus  Diss.-Inaug.  Regimonti.  62  p. 

1  M.  60  Pf. 

LOIiLING,   H.-G.,  Erkl&rung  [Zu  zwei  Archonteninscbriflen].  .Leipziger 

Studien,  XIII,  2,  p.  417-418.) 

—  'E-Ktvpa^txxl  ivaxo'.vwTii;.  ^'Aoy.  C£>^t{ov,  1890,  p.  58-64.) 

—  'ErtYpxçal  i%  Toû  UpoO  toû  'T-xip'Zè'ktixo'j  'A';:6XXcirvo;.  (Ibid.,  64-68.) 

—  Tempelinschriften  von  der  Akropoiis,  'Ap/.  ÔeXtiov,  juin  1890. 
LUDWICH,  A»,  Zur  Isyliosinscbrift.  I,  II.  (Berliner  philol.  WochenscbriA, 

X,  13-14.; 

—  Zum  Recht  vonGortyn.  (Berliner  pbilol.  Wocbenscbrift,  X,  n.  12,  p.  362-363,. 

MATOR,  A.-S.,  Inscription  from  a  bronze  strigil  :  KaXivrpxxoc  Aïoôwpo-j 
KopîvBco;.  Xlass.  Rev.  V,  5,  p.  451.) 

MEISTER,  R.,  Inschrift  eines  troischen  Spinnwirtels.  (Berliner  philol. 
Wocbenscbrift,  XI,  21,  p.  642-645.) 

—  Kurptaxi.  flbid.,  n.  43y. 

—  Weihinschrifl  eincr  bronzcncn  Stufenbasis  des  Berliner  Antiquariums. 
(Hermès,  XXVÏ,  2,  p.  319-320.; 

MOMMSEN,Th.,  Inscbrift  von  Kos.  (Zcitsch.  der  Savigny-Stillung  f.  Rechts- 
gesch.  Rœm.  Abth.,  XI,  2,  p.  34-37.) 

MORDTMANN,  J.-H.,  Zur  Epigraphik  von  Kleinasien.  (Mittb.  d.  deutscben 
Arch.  zu  Athen,  XV,  2,  p.  156-161.) 

NOVOSSADSKT,  N.,  Suppleuientum  ad  C.  1.  A.  I,  1.  '.Mittb.  d.  deutscben 
arch.  Instituts  zu  Athen,  XIV,  4,  p.  410-412.) 

PAPADEMETRAKOPOULiOS.  -  Voir  la  section  IV. 

PAPAGEORG,  P.-N.,  Neuer  archftologische  Fund  in  Serres,  anschriften). 
(Bf'rliner  philol.  Wochenschrift,  XI,  25,  p.  770-771.) 

PATON,  'W.-R.,  Inscriptions  de  Rhodes.  (Bull,  de  corr.  bell.,  XIV,  3-4, 

274-291.) 

PHILIOSjD./E-RiYpa^al  èç'EXejjivo;  ;ïjviy.;,  ('E^t.jx,  apy^.  1890, 1-2, col. 69-104). 


BIBLIOGRAPHIE  4o3 

RADET  G.  et  PARIS,  P.,  Inscriptions  de  Syllion  en  Pamphylie.  (Bull,  de 
corr.  hell.  XIII,  6,  p.  486-497.) 

—  Inscriptions  de  la  région  du  Méandre  (Ibid.  XIV,  3-4,  p.  224-239.) 

—  Inscr.  relative  à  Ptoléméc,  fils  de  Thraséas.  (Ibid-  5-6,  p.  587-589.) 

REINACH,  S.,  Inscriptions  inédites  d* Asie-Mineure  et  de  Syrie,  recueillies 
par  le  cap.  Callier  (1830-34).  (Revue  des  et.  gr.,  III,  9,  p.  48-85). 

—  Oracle  de  la  Pythie  de  Delphes  adressé  à  la  ville  de  Magnésie  du  Méandre, 
(inscription  avec  fac-similé  en  héliogravure).  (Ibid.,  12,  p.  349-361.) 

—  Inscriptions  funéraires  découvertes  à  Cymé.  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIII,  6, 
p.  560-561.) 

—  Inscription  de  Magnésie  relative  au  culte  de  Bacchus.  (Acad.  des  inscr.  et 
b.  1.,  séance  août  1890).  (Oracle  de  la  Pythie,  etc..) 

—  Inscription  attique  relative  à  Tinvasion  des  Galatesen  Grèce279-278}.  (Revue 
celtique,  XI,  1-2,  p.  80-85.) 

REINACHy  Th.,  Inscription  archaïque  d'Argos.  (Rcv.  des  et.  gr.,  IV,  14, 
p.  171-173.) 

ROBERT,  J.,  Die  delische  Archermosinschrift.  (Hermès,  XXV,  3,  p.  445-450.) 

ROLFE,  J.-C.,  DiscoveHes  at  Anthedon,  at  Plataia  and  at  Thisbe.  (Architec- 
ture and  Inscriptions).  (American  Joum.  of  archaeology,  VI,  1-2,  p.  69- 
120;  2  pi.) 

—  An  inscribed  tombstone  from  Boiotia.  (ibid.,  p.  121.) 

SAYCE^  A.-H.,  Inscriptions  grecques  d'Egypte.  (Rev.  des  et.  gr.,  IV,  13, 
p.  46-o7.) 

SCHLIEMANN,  H.,  Inschriften  aus  Uion.  (Mittb.  d.  deutschen  arch.  Insti- 
tuts, XIV,  4,  p.  408-409;  XV,  1,  p.  133;  XV,  2,  p.  217-219.) 

SCHMIDT,  Joh.,  Zu  den  Senatsbeschlûssen  ùber  die  Thisb&cr.  (Rh.  Mus., 
N.  F.  45,  3,  p.  482-484.) 

SELJVANOW,  S.,  Inscriptioncs  Rhodiac  ineditae.  (.Mittheil.  des  arch.  Ins- 
tituts zu  Athen.,  XVI,  1,  p.  107-126.) 

SWOBODA,  H.,  Die  griechischen  Volksbcschlûsse.  Epigraph.  Untcrsuchun- 
gen.  Leipzig,  Teubner,  X,  320  p.  20  M. 

SZANTO,  E.,  Inschriften  aus  Naxos.  (.Mitth.  arch.  epigraphische  aus  Oesterr.- 
Ungarn,  XUl,  2,  p.  178-179.) 

—  Voir  la  section  IV. 

TARBEIX,  F.-B.,  The  decrees  of  the  Demotionidae.  A  study  of  the  Attic 
phratry.  (American  Journal  of  archaeology,  V,  2,  p.  139-153.) 

—  Voir  la  ^«ection  XI. 

THUMB,  A.,  Inschrift  aus  der  Megaris.  (Mitth.  d.  deutschen  arch.  Instituts 
zu  Athen,  XV,  2,  p.  222-223.) 

VIERECK,P.,  Das  Senatusconsult  von  Tabae.  (Hermès,  XXV,  4,  p.  624-631.) 
WEDLi,  H.,  Inscriptions  trouvées  à  Maronée  par  M.  Legrand,  (Comptes  ren- 
dus de  TAcadémie  des  Inscriptions,  XVII,  sept.-oct.  1889.  p.  348-350.) 

WILHELM,  A.,  Psephisma  fur  den  Komôdiendichtcr  Amphis.  (Mittheil.  des 
arch.  Instituts  zu  Athen,  XV,  2,  p.  219-222.) 

—  Inschriften  aus  Thessalien.  (Ibid.,  XV,  3,  p.  283-317.) 

—  Inschriften  aus  Lesbos.  (Ibid.,  XVI,  1,  p.  130-132.) 

WOLTERS,  P.,  Altattischer  Grabstein.  (Ibid.,  XV,  2,  p.  224-225.) 

ZIEBARTH,  E.,  De  novo  paeano  in  honorem  Aefculapii  facto.  (Commenta^- 
tiones  Monacenscs,  1891,  p.  1-9. 


454  HEVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 


B.    PALÉOGRAPHIE. 


ALXiEN,  T.-W.,  Palaeographica.  T.  Upon  the  date  of  the  Townley  Homer. 
II.  An  ancient  Grcek  monastery  Catalogue.  (Journal  of  philologyj  XIX,  37, 
p.  62-68.) 

—  Notes  on  abréviations  in  Greek  manuscripts.  Oxford,  1889.  6  sh. 

GRAUX,  Ch«,  et  ICARTIN,  A.,  Notices  sommaires  des  manuscrits  grecs 
de  Suède.  (Exlr.  des  Archives  des  Missions  se.  et  litt.;.  Paris,  Leroux,  88  p. 

—  Fac-similés  de  manuscrits  grecs  d'Espagne  gravés  d'après  les  photographies 
de  Ch.  Graux.  Avec  transcriptions  et  notices  d'A.  Martin.  Paris,  Hacnette 
1891.  Planches  in-folio.  30  fr. 

LAMBROS,  Sp.,  A  new  palimpsest  on  Mount  Athos.  (Athenaeum,  n.  3281, 

p.  353.) 

--  The  Greek  manuscripts  at  Salonica.  (Ibid.,  n.  3284,  p.  451-452.) 

MAHAFFY,  J.-P.,  The  acts  of  a  Greek  probate  Court  in  the  Fayoum. 
(Athenaeum,  n.  3287,  p.  547-548.) 

OMONT,  H.,  L'édition  de  la  Palacographia  graeca  de  Montfaucon.  —  Mont- 
faucon  et  rimperium  orientale  de  Banduri.  (Rev.  des  et.  gr.,  IV,  13,  p.  63-69.) 

—  Le  Typicon  de  S.  Nicolas  di  Casole  près  d'Otrante.  Notice  du  ms.  C.  III.  17 
de  Turin.  (Ibid.,  111,  12,  p.  381-391.) 

—  Les  manuscrits  çrecs  de  la  Bibliothèque  Capitulaire  de  Vérone.  (Ext.  du 
Centralblatt  fur  Bibliothekswesen,  1891.) 

SAKKFJilON,  J.,  naTjxtaxi^  pi6>iio6TjX7i,  i^xoi  ivotypa^ij  tûv  h  tj  pi6^ioWi»Tl-- 
jiovf.ç  Toû  drytou  *Iu)âvvou  xê6Tjffajpia|jLiv(i>v  ye'.poypaowv  teu^ûv.  (Publication  du 
Syllogue  Parnassos).  Athènes,  gr.  in-4o,  350  p.  ;  ^  pi. 

8ZANT0,  E..  Zur  Geschichte  des  gricchischen  Alphabets.  (Mitth.  d.  deut- 
schcn  arch.  Instituts,  zu  Alhen,  XV,  3,  p.  235-239.) 

WESSEL.Y,  C,  Chrysographic.  (Wiener  Studien,  XII,  2,  p.  259-279.) 

WIECKEN,  U.,  Tafcln  zur  alteren  Palaeographie.  Leipzig,  Giesecke  und 
Devrient,  1891. 


IV.   —   GRAMMAIRE.   —  LEXICOGRAPHIE.    —  RHÉTORIQUE. 

ALBRECHT,  E.,  Dcr  DuaT  in  dcr  gricchischen  Schulgrammatik.  (Zcitschr. 
f.  d.  Gymnasialwcsen,  44,  10,  p.  577-606.) 

AMONEIT,  H.9  De  formulis  quas  poetae  gracci  in  conclusione  orationis  di- 
rcctac  posuerunt.  Kftnigsberg,  Diss.  in-4o,  33  p. 

ARKWRIGHTy  W.,  The  Lycian  language.  Academy,  927,  p.  104. 

AUDOUIN,  E»,  Étude  sommaire  des  dialectes  grecs  (autres  que  rattique),  ho- 
mérique, nouvel  ionion,  doricn,  èolien.  Avec  une  préface  par  0.  niemanriy 
Paris,  Klincksieck,  1891,  in-16,  Vlli,  304  p. 

BARON,  Ch.,  Le  pronom  relatif  et  la  conjonction  en  grec,  principalement 
«lans  la  langue  homérique.  Essai  de  syntaxe  historique.  Paris,  Picard,  1891, 
194  p. 

BARTHOL.OMAE,  Chr.,  Das  griech.  Infini tivsuffix-<ïe«i.  (Rh.  Mus.  N.  F. 

4:i,  p.  151-153.) 

BECHTEL,  F.,  Kleinc  Aufsfttze,  10-13.  (Nachrichten  v.  d.  k.  GeseHschaft  d. 
Wiss.  u.  d.  Georg-August-Universitâts  zu  Gôttingen,  1890,  1  p.  29-38.) 


BIBLIOGRAPHIE  455 

BÉNARD,  L.9  Essai  sur  la  signification  et  l'emploi  des  formes  verbales  en 
grec  d'après  le  texte  d'Hérodote.  (Thèse  doctorale}*  Paris,  Hachette. 

BUlSSf  Fr.,  Pronunciation  of  ancient  Greek.  Translated  by  W.-/.  Purton, 
Cambridge. 

BŒTTGER,  M*.  Beitr&ge  zur  Syntax  der  griechischen  Sprache»  fur  den 
Gebrauch  beim  Uebersetzen  ins  Deutsche.  Kônigsbcrg,  Progr.  66  p. 

BOLTZ,  A.,  Turanisolie  Wôrter  im  Hellenischen  (IXo-jfov).  ('EXXi;,  II,  3»  p.  147- 
165.) 

BRUGMANN,  K.,  Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik  der  Indogerm. 
Spraohen.  Kurzgefasste  Darstellung  der  Geschichte  des  Altindischen...  Alt- 
griechischen,  etc.  2  Bd,  2.  H&lfte,  1.  Lief.  p.  463-846.  Strassburg,  Trûbner. 

BUCK,  C.-D.,  On  the  forms  •Aotejiiî,  •AoTaitiç.  (American  Journal  of  philo- 
logy,  X,  4,  p.  463-466.) 

—  6T|Pf  Latin  fera,  and  the  Greek  and  Latin  représentatives  of  the  Indo-Eur. 
initial  palatals,  etc.  (Ibid.,  XI,  2,  p.  211-216.) 

BURNOUF,  Exn.,  La  prononciation  du  grec.  (Revue  des  Deux-Mondes,  99, 
3,  p.  619-642.) 

CHRIST,  W..  von.  Die  verbalen  Abhflngigkeitskomposita  des  Griechischen. 
(Sitzungsb.  d.  Mûnchner  Akad.,  1890,  2,  p.  143-2460 

COMBER,  C.-R.,  The  Lycian  language.  (Academy,  n.  92S,  p.  67-68.) 

DAWES,  E.-A.-S..  The  pronunciation  of  Greek,  with  suggestions  for  a  re- 
form  in  teaching  tnat  language.  London,  Nutt,  79  p. 

DEVANTIER,  F.,  Die  lautliche  Beschaffenheit  des  Digamma.  (Verh.  d.  40. 
Philol.  Yersammlung,  p.  409-428.) 

DtJ  GANGE,  Glossarium  ad  scriptores  mediae  et  infimae  graecitatis.  Efilffies 
recens  cum  vetere  éd.  anni  1688  prorsus  congruens.  Fasc.  6-10.  Breslau, 
Kôbner,  in-fol.  9  M.  60  Pf. 

DXJFOÛR,  M.,  De  l'emploi  des  pronoms  relatifs  grecs  dans  les  propositions 
interrogatives  indirectes.  (Rev.  de  philologie,  XIV,  1,  p.  57-60.) 

ENGEL.,E.,  Beitrœge  zur  Auftsprache  des  Griechischen.  ('EXXi;,  II,  1,  p.  60.) 

FERRETTE,  J.,  Comment  doit-on  prononcer  la  langue  grecque  tant  an- 
cienne que  moderne  ?  (Ibid.,  II,  p.  14-26.) 

—  Quelques  mots  sur  la  prononciation  du  grec.  (Ibid.,  p.  104-107.) 

FICK,  A.,  Die  Laute  der  griechischen  Sprache.  I.  (Bcitr.  zur  Kunde  der  In- 
dogerm. Sprachen,  XVI,  3-4,  p.  279-294.) 

FUERST,  J«,  Glossarium  graeco-hebraeum,  oder  der  ffriech.  Wôrterschatz, 
der  Jûd.  Midraschwerke.  Beitrag  zur  Kultur-und  ^terthumskunde.  1-4. 
Lief.  Strassburg,  Trûbner,  p.  1-216.  6  M.  40  Pf. 

GENTSCH,  A.,  De  cnuntiatorum  condicionalium  apud  Antiphontem,  Ando- 
cidem,  Lysiam  fonuis  et  usu.  [Commentationes  phil.  Jenens.  IV,  p.  211-310.) 

GUiES,  On  certain  dérivations  :  oiTvr^,  {jua^u,  augur.  (Cambridge  Philol.  So-* 
ciety.  —  Academy,  n.  972,  p.  596.) 

GOODWIN.  "W.-"W.,  On  the  origin  of  the  construction  of  ou  ixf|.  On  the  cons- 
truction or  ISsi,  xpf.v,  etc.  (Harward  Studies,  I,  p.  65-68.) 

BASSE,  E.,  Artikel  und  Pronomen  des  Dualis  beim  fcmininum  im  attischen 
Dialekt.  (Jahrb.  f.  Philol.  143-114  6  H.) 

—  Ueber  den  Dual  bei  den  attischen  Dramatikern.  Bartenstein.  Progr.  in-4», 
25  p. 

HAVERFIEU),  F^,  The  etymology  of  Hypcrion.  (Academy,  n.  963,  p.  394.) 

HENRY.  V.,  A  short  comparative  Grammar  of  Greek  and  Latin  for  schools 
and  coliedges.  Authorised  translation  from  the  2.  french  éd.,  by  R.-T.  Elliot, 
With.  an  Introductory  note  by  H.  Netlleship,  London,  Sonnenschein,  346  p. 

7  sh.  6  d. 

30 


W;6  BRVrR  DFj*  BTTDEji  «wREC^rES 

HOF7XA]VW,  Fr.,  r.*h»»r  -liM  Enf'wrii'k.Hiintr  i*^  R«':inîf«  t^r  'iiVTjniuai.ii. 
.l^-n    ^ifi'H.  k..riii:.Ufrjr.  Pr.ts;r.  -L  P-eiL  «^é»!!.  '..<'il.  Ji-^'-».  i*«  n. 

HOFTMAmf,  Ottn,  Oi»»  jr:*»rhisrh»'n  Di.'tli-kV  in  .hri^m  ni«t.>r:s«-neiiZ^  - 
in»'nh.mi.'<».  1.  «niilinurn.    y  iii»irm*H»>r;k  iimi  liapn^t-îit,  i.s^M. 

rr  ;a  a-r/l^.    ■  Ha  A 1^.  III.  p .  I  ::."■.-!  k j  . 
IL^GT,  A.,  'irimmair'*  sv^fjw^.  Traii.  -i»*  1' iilfiii;infl  -îTir  'a  2.  -.mI.    ;^»;ir    -. 

KIEPK&T^  A^  Dî<»  V.»rhr 'jf-.ini/  tf^r  jnrrh.  -•nn.i'h»^  im  Mnnti-?rrî«*n    C    -- 
;/<'Mrjiï.    /.fil-^ï'hr.  «t.  B«':*'.uiiT  •itrs»'jlNf*n.  û  Er  ik  indt?.  XXV.  *;  î.  .-ar*'* 

KINCH,  K.^^  Di»»  "^>pr.irh»»  tier  ^izilisi-ni»n  Elyni^r.   Extr. 

1LI%G,  J.«^  mil  COOKSOW,  C,  An  rnfr'»iiiirtioa  M  rhe  .'«.mpai-ati^---  •  ..- 

mar  of  »ir*Hk  .tml  Uitui    «J.ir'tmlnn  Pr'»»îU  VUI.  ±i*  p.  ♦  -a.    • 

KL£IST,  BL  Ton,  B»*m<»rk  într*»n  cti  »^jniir»*n  R.ipitt4n  .ma  1.  iTî'»«:ti.  ^*"tii 

KOC?.,  E.,  ^inf.^3<«i  iT»»ra.  rpf.iu  m  lUiiano  luila  li.  «^il.  orvz.    ta  »  r.     ♦'•• 
Klr'Mtz»\  I-**m«»nni»»r,  in-lrt.  XV)  p. 

KOTKE^  B^  Norhm.iK  2':T./i'vr.o<.  J.mrb.  f.  Philni..  U2.  11.  p.  '^h-i^*. 

KJfEBS,  F.,  Zur  Rt>rtii,a  «ler  Casus  in  <ier  :<pjit**r»»ii  hiator.  Gmr:r.it.    II.     » 
«•^h'-n.  Liûil.i.ier,  iO  p.  .     L   _l 

UfETSCHKERv  H,,  2»im  {nnis<'h-ttfi>4<'h^n  Wimiel  V'>n  i  in  r.  Zt-it5*:':: 
f.  vf>r^!»-i«'h.  r^pr.ti'nî'«.r=*«*rïiin;jr.  il.  2.  p.  iS.'I-^K. 

—  r^r  W.in»i*»l  v».n  -s  vor  •-  in  s.    Tbiii.,  ;10.  <^.  p.  iiH-Vîtli. 

—  r)«»r  L''»b»»rar.in!r  von  fi»*r  mnsik,ili.9«',fat*n.  lur  expiritéjrûîofaen  BetonuiL-: 
r#nc^hn»»non.    rbwl.,  p.  .V)i-VV). 

KCrHH,  K^  XapTA.^.    Ihui.,  n.  2.  p.  J;!:M^, 

KtTEHNER,  R.,  \\\* 

J,   H.trknôv*>r.  fLiftn.  K'M. 

liANGEy  J,,  "^'ir  U  sijTi.Aration  <i»>  C3-5si7i»'>^  'en  «ianuia.  Rort^;:  liji^-. 
1-W7-H'i,  p.  1.<0-I«i2., 

LIDBIX  and  SCOTT,  An  mtr^nn«>(liate  Gr«><»k-Enirlish  Leïkftn.    oxi:    :-.  . 

tiORING,  W«,  KtA^.at,,  CAndpla,  twAt  av».  Claa*.  Rf?Tii^w,  IV.  t».  p.  tit». 

LOR2^  J*,  B'-^îtr^^  z^ir  ErkiAnna  tUr  çn.*i-hi«rh'?n  Farb^nb»'Zf'irîiniir:_:  i 
ha-if-t^rKhlirh  ans  fi^r/j  f#vni»:t  der  Lvrik  un»l  ♦ka  Dram.\a.  L.  itm-. -.-. 
f*ro«/r,  2"î  p. 

MARTIN,  P.,  i^t'irli^Ti  aiif  d^-rn  fVbieU  ë.  gTi»-»'hi*ch*^a  Sprica^or-.  ^ 
f*îd»i»fi  i-  V.  1H1>.  iri-4*.  M  p.  -     1. 

MEKLHR.  E.,  Ein'r  ifari^rh*>  Spiel^rf-î    in    Max.   Planudis  Epistïnat».     -;. 

Itcw.,.     rXh-i:,.  Il,  4,  p.  ^jT.j 
MEISTER.  R,,  Vollnairif;  iinrl  Kiirznamc  h»!  #l^^ns*>Ib<în  Persomn -laerit     - 

Htiintu/:  7MT  KiiiKlf,  rW-r  mtU>i£^rui.  »prach*-n,  XVI,  i-2,  p.  113-17^., 
—   I>r<:i   b/>ofH^h'-  yAU/'UU'vmf.    f-.r.-zi'rfr»^.  etc.j.  fZeitsrhrifl   xur  RiniU»   ;   - 

--  Ziirii  ekîisr.h^n,  arka/l.  u.  kvpr.  DialekU*.  Leipzig,  Gicseckc  un«i  !>»—•- 
4 ,  p.  "  *^  *^  l  M.  ^.    • 

MELTZER,  J.,  Einit:^-  j^run^hAtzlirh^;  Bf-mr-rkungcn  ûber  die  AusspnrT-    •  - 
A\ii/nt-(;Umf],fit,     Korn;^pond»riz-blattf.    d.    Gd.-u.    ReaUrhulen.    I.    » 
'i'jbirig'-fi,  K(i*;^,  10  p.  •** 

MEYER,  L.,  Etvirioloi/i^rh^!  Miithoilung.  2:7,a«-(Lv^a)  «  Zeichen  «.  ^  ..  :- 
richUn  von  dcr  k.  «.'«'Hschaft  d,  Wis».  u.'  d,  Georg.  Aug.  Univer^-i-  i 
Goltif)f/«n,  n.  3,  p,  76->5l.; 


VER,  R.,  Ain'.hpli.-he  Grammafik  'it»r  gn*»rh.  ^prirhe  '.  f'-îl 


BIBLIOGRAPHIE  4S7 

MOMMSEN,  T.y  Beitr&ge  zu  der  Lcbre  von  den  griech.  Praepositioncn. 

MUELX£R,  H.-C.,  Die  Zeitschrift  'EWi^,  und  Herr  Professor  Kontos.  ÇEXkii, 
III,  2,  p.  190-194.) 

—  Prononciation  du  grec.  Lettre.  (Rev.  internationale  de  renseignement,  X, 
7,  p.  69-72.) 

MUELUER,  G.-H.y  De  Origine  particulae  drv.  (Hermès,  XXV,  3,  p.  463-464). 

—  Zur  Etymologie  der  Partikel  dfv.  (Ibid.,  XXVI,  1,  p.  159-160.) 

MUENSCHER,  F.-W.,  Noch  einmal  ûber  siciou<7io<,  (Jahrb.  f.  Philol.,  142, 
2,  p.  112-115.) 

MUSS-ARNOLT,  Notes  on  Greck  ctymologies.  (J.  Hopkins  University  Gir- 
culars,  IX,  31,  p.  75-76.) 

PAPAOEMETRAKOPOULiOS,  Th.,  Bicrsvoc  -cutv  iccol  rr\;  éXXt\vix^c  «pocpo- 
pâ;  êp37}xixb>v  i-rcooeiÇetov.  Athènes,  Palamedis,  1889,  752  p. 

—  Nouveaux  documents  épigraphiques  démontrant  Tantiquité  de  la  pronon- 
ciation des  Grecs  modernes.  ('EXXiç,  II,  4,  p.  247-280.) 

PERSSON,  P.,  Nôffoi(v\  vûTov  vûtoç,  lat.  nâtis,  nâtes.  (Nordisk  tidskrift  for 
filologi,  N.-R..  IX,  4,  p.  307-312.) 

PIRCHER,  A.,  Flexion  des  griech.  Verbums.  Gymn.  Progr.  von  Meran.  39  p. 

POLASCHEK,  A.,  Beitrftge  zur  Erkenntniss  der  Partikeln  <Sv  und  xiv. 
Czernowitz.  Progr.  30  p. 

PRATJE,  H.,  Der  altepische  Kasus  mit  dem  SufBx  4>I  syntaktisch  darges- 
tellt.  Progr.  von  Sobernheim,  in-4o.  12  p. 

REINACH,  Th..  Noms  méconnus.  IV.  Ba^ûptac.  (Rev.  des  et.  gr.  II,  8, 
pp.  384-392.) 

—  V.  Porinos  (Ibid.,  III,  10.  p.  200-201.) 

REISERT,  K.,  Zur  Attraktion  der  RelativsAtze  in  der  griech.  Prosa.  2. 
Th.  Thucydides.  (Progr.  d.  Studienanst.  zu  Neustadt  a.  d.  Haardt.,  p.  51-79.) 

RIBBECK,  Vf. y  Griechische  Schulgrammatik.  Formenlehre  der  Alt.  Prosa, 
nebst.  (Kasus-u.  Modus-Regein.  Berlin,  Simon,  1891,V11I,  272  p.).  2  M.  40  Pf. 

RUTHERFORD,  'W.  GUNION,  First  Greek  Grammar;  accidence  and 
Syntax.  London,  Macmillan,  inst.  370  p.  '  3  sh.  6  d. 

—  Contributions  à  l'étude  du  dialecte  attique.  (Rev.  de  Tlnstr.  publ.  en  Bel- 
gique, XXXIII,  1,  p.  21-32.) 

SCHAU,  R«,  De  fofmulis,  quas  poetae  graeci  in  conclusione  orationis  direc- 
tae  posuerunt.  Gymn.  Progr.  von  Tilsit,  in-4o,  33  p.  1  M.  20  Pf. 

BCBMIDTy  C,  De  articulo  in  nominibus  propriis  apud  Atticos  scriptores 
pédestres.  Diss.  Inaug.  Kiiiae,  82  p.  1  M.  50  Pf. 

SCHRUMPF,  G.-A.y  A  first  Aryan  reader  :  consisting  of  Spécimens  of  the 
Aryan  languages  which  constitute  the  basis  of  comparative  philology.  — 
Indic,  Eranic,  Armenian,  Hellenic,  etc.  London,  Nutt,  XII,  212  p.  7  sh.  6  d. 

SEATON.  R.-C.,  On  pXTjy p<5ç  and  a6X7ixp<5;.  (American  Journal  of  philology, 
X,  4,  p.  468-469.) 

SKIAS,  A.-D.,  Dspl  Tfi<i  KpT,Tixfi<  fiiaXixtou.  Athènes,  1891. 

SMytu,  H.-'W.,The  vowel  System  of  the  Jonic  dialect.  (Reprint).  Strassburg, 
Trûbner,  138  p.  (Ext.  des  «  Transactions  of  the  American  phil.  Associa- 
tion »,  XX,  1889.) 

SNOW,  T.-C.,  On  the  prounciation  of  ancient  Greek.  (Classical  Greek,  IV,  7, 
p.  293-296.) 

80LMSEN,  F..  Etymologien,  <ic{xoupo<,  {laXBaxd;.  (Zeitschr.  f.  vergl.  Sprach- 
forschung,  XXX,  6,  p.  600-603.) 

THORESEN,  V.,  Acredula  og  dXo)^uYwv.  (Nordisk  tidskrift  for  filologi,  N*  R. 
IX,  p.  313-3190 


458  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

THUMSER.  V..  Zur  gricchischen  und  latein.  Schulgrammatik.  Progr.  d. 
Gymn.  im  IX.  Bez.  in  Wien,  13  p. 

—  Ueber  die  Behandlung  der  Lehre  vom  Passiv-aorist  und  Activ-perfectum 
der  Verba  in  w  in  Tertia.  (Zeitschr.  f.  d.  Oesterr.  Gymn.  XL,  12,  p.  1139-1141.) 

TORP,  A..  Den  graske  NominaUlexion  sainmenlignende  fremstillet  i  sine 
hoveltrœcK.  Christiania,  Cammermeyer,  156  p.  4  kr.  50  ôre. 

WEHlffANN,  M.,  De  Acres  particulae  usu  Herodoteo,  Thucydideo,  Xeno- 
phonteo.  Strassburg.  Diss.  60  p. 

WEISKE,  A.,  Proben  aus  cinem  deutsch-griech.  Wôrterbuche.  Progr.  d. 
lat.  Hauptsch.  zu  Halle  a.  S.,  in-4«.  20  p. 

—  Anmerkungen  zur  griechische  Syntax,  mit  Anschluss  an  E.  Koch's  OTie- 
chische  Schulgrammatik,  Halle  a.  S.  Waisenhaus,  24  p.  50  Pf. 

WEISS9  A«,  Grundzûge  des  griechischen  und  lat.  Verbums.  Regensburg, 
J.  Habbel,  1891,  23  p. 

G.  Vf,  (WENTZELi,  G»),  De  Grammaticis  graecis  quaestiones  selectae.  I. 
'ETixX-Ziaeic,  sive  de  deorum  cognominibus  per  grammaticorum  graecorum 
scriptadispersis.  Gdttingen,  Vandenroeck  and  Ruprecht,  1889.  3  M. 

WEYMOUTH,  On  the  Greek  aorist.  (Glass.  Rev.  V,  6,  p.  267-269.) 

WHXTELA'VSr  and  CARTER,  On  some  uses  of  the  aorist  participle.  (Glass. 
Rev.  V,  6,  p.  248-253.) 

ZACEIER,  Ueber  griechische  Wortforschung.  (Verh.  d.  40.  Philol.  Versamm- 
lung,  p.  49-73.) 

ZARNCEIE,  E.,  Die  Entstehung  der  griechischen  Literatursprachen.  Leipzig, 
Weigel,  VII,  53  p.  1  M.  20  Pf. 

V.  — MÉTRIQUE.  —  MUSIQUE. 

BELLAICrUE,  C,  Trois  leçons  de  M.  Bourgault-Ducoudray  sur  la  musique 
grecque.  (Rev.  des  et.  gr.  111,  12,  p.  392-404.) 

BROCKS,  Elm.,  Die  Sapphische  Strophe  und  ihr  Fortlebcn  im  lateinischcn 
Kirchenhede  des  Mittelalters  und  in  der  neueren  deutschen  Dichtung,  Gymn. 
Progr.  von  Marienwerder,  in-4o,  p.  3-37. 

GLEDITSCH,  H.,  Metrik  der  Griochen  und  Rômer  mit  einem  Anhang  ûber  die 
Musik  der  Griefchen.  In  :  Handbuch  d.  klass.  Altertums-wiss.  II,  p.  677-870. 

GRIZANI,  P.,  LttxoupYix^  Tf,<;  xa6'  t;|x5;  vswtéça;  'EXXvi*t,ç  itoif|«wî  xotl 
dtvTiitapiôea'tç  tûv  tjxiyjaw  xol-jxti^  irpôç  to-j?  rf,;  ipy  aîa;,  jigTà  -KpoorÔTjxfiç  i:«pl  toO 
puôjxoG  Tf,ç  ûjxvoypaçtai  «rfi;  -îijjLeTépaç  *EXXt,v.  'ExxAT^aiaç.  Alexandrie,  1891.  4  fr. 

6UHRAUER,  Ueber  vdao;  Ttok-jxioa'ko^.  (Verh.  d.  40.  Philol. -Versammlung, 
p.  438-445.) 

HAMELBECK.  "W.,  Die  rhythmischen  Vcrhaltnissc  in  den  lyrischen  und 
chorischen  Dichtungen  der  Griechen.  I.  Die  rhythm.  Verh.  in  den  daktyl. 
Partieen  der  Chorlieder  des  Aischylos.  Progr.  von  Oberehnheim,  in-4o,  43  p. 

KRETSCHNER,  H.  -  Voir  la  section  IV. 

LANG,  C,  Proben  zu  einer  Musik  zu  Sophokles  Antigone.  Lorrach.  Progr, 
in-40.  18  p. 

LORET,  C,  Recherches  sur  Torgue  hydraulique.  (Rev.  arch.  3"  sér.  XV, 
janv.-fév.  1890,  p.  76-102.) 

POUPIN,  C,  La  musique  chez  les  Grecs.  Chap.  3.  Paris,  Thorin,  16  p.  (Extr., 
de  la  Revue  de  la  Soc.  d'études  historiq.  nov.-déc.  1889.) 

RANGABÉ.  A.<*R.,  'H  èxxXr,ffiaïx'.x^  {louffix^  èv  9yi7t\,  irpÀ;  «po^popdiv.  (' EXXdEç, 
11,  4.  p.  229-234.) 

ROSSBACH  und  WESTPHAL,  Théorie  der  musischen  Kûnste.  IIL  Metrik. 
2.  Abth.  3.  Aufl.  Leipzig,  Teubncr.  14  M- 


BIBLIOGRAPHIE  459 

RUELLE)  Ch.-Em.  —  Voir  la  section  II,  C,  Aribtote. 

SCHNEIDER,  A..  Zur  Geschichte  der  Fldte  im  Alterthum.  (In  :  Festgabe 
der  Musikgesellscnaft  in  Zurich  zum  Jubil&um  des  Kapellmeisters  Hegar. 
Zurich.) 

SCHULTZ,  G.  —  Voir  section  II,  C,  Philoxèot. 

SEBaXELOS,  D.,  *EX>^7;v'.x^  {letpixifi.  Athènes  (lithographie). 

STEIGER,  K.,De  versuum  paeonicorum  et  dochmiacorum  apud  poetas  grae- 
cos  usu  ac  ratione.  Partie.  IV.  Gymn.  Progr.  von  Rinteln.,  in-4'>,  20  p. 

WALTER,  A.-F.,  Die  ethisch-padagogische  Wûrdlgung  der  Musik  durch 
Plato  und  Aristoteles.  (Vierteljahrschrift  f.  Musikwiss.»  VI,  3,  p.  388-415.) 

WARTENBERG,  W.»  Bemerkungen  zur  Rhythmik  und  Metrik.  Eupen. 
Progr.  1891,  in-4o,  18  p. 

WEIGMANN,  FR.,  Ueber  den  Rhythmus  des  Asclepios-P&an.  (Mit  Musik- 
noten  Ténor  solo,  Chor  und  Klavier).  (Commentationes  Monacenses,  1891, 
p.  10-21.) 

WESTPHAL,  R.,  Die  Aristoxenische  Rhythmuslehre.  (Vierteljahrschrift 
fûrMusikwissenschaft,  Vil,  1.) 


VI.  —  RELIGION.  —  MYTHOLOGIE.  —  CULTE. 

ALLÈGRE,  F.,  Etude  sur  la  déesse  Tyché,  sa  signification  religieuse  et 
morale,  son  culte  et  ses  représentations  figurées.  Paris,  E.  Leroux,  1889. 
243  p.  (Thèse  soutenue  en  1891.) 

BASSI,  D.,  La  legenda  di  Ajace  Telamonio  neir  antichltà,  (Rivista  di  filolo- 
gia,  etc.,  XVIII,  7-9,  p.  289-364.) 

BEER,  R.,  Heilige  Hdhen  der  Griechen  u.  ROmer.  Wien,  Konegen,  1891,  IX, 
86  p.  2  M. 

BENT,  J.,  Notes  on  the  sépulcral  rites  of  the  old  World.  (Journal  of  the  Bri- 
tish  archaeol.  Association,  46,  2,  p.  130-143.) 

BEURLIER,  E.,  De  diviniâ  honoribus  quos  acceperunt  Alexander  et  succes- 
sores  ejus.  Paris,  Thorin,  146  p.  (Thèse.) 

—  Essai  sur  le  culte  rendu  aux  empereurs  romains.  Ibid.  357  p.  (Thèse.) 

CRUSIUS,  L'opération  d*Esculape.  (Mélu^ine,  n.  8.) 

CRUSIUS,  O.,  Ischys  und  Ischenos.  (Philologus,  44,  1-2,  p.  120.) 

CURTIUS,  E.,  Studien  zur  Geschichte  des  griechischen  Olymps.  (Sitzungsb. 
d.  k.  preuss.  Akad.  zu  Berlin,  n.  42-43,  p.  1141-1156.) 

DANIEL,  M.-M.,  A  future  life  as  represented  by  the  Greek  tragedians.  (Class. 
Review,  IV,  3,  p.  81-95.) 

DUERRBACH,  F.,  De  Oropo  et  Amphiarai  sacro.  Thèse,  Paris,  Thorin. 
154  p.  ;  2  pi. 

DYER,  Louis,  Studios  of  the  Gods  in  Greece  at  certain  sanctuaries  recently 
excavated.  Bcing  eight  lectures  given  in  1890  at  the  Lowell  Institute.  Lon- 
don,  Macmillan,  1891. 

EHNI,  J.,  Der  Vedische  Mythus  des  Yama  ver^Uchen  mit  den  analogen 
Typen  der  persischen,  griechischen  und  germamschen  Mythologie.  Strass- 
burg,  Trûbner,  IV,  216  p.  5  M. 

ESCHER,  J»,  Triton  und  seine  Bek&mpfung  durch  Herakles.  Leipzig,  Fock, 
vi-139  p.  2  M..  50  Pf. 

ETTIG,  G.,  Acheruntica,  sive  descensuum  apud  veteres  enarratio.  (Leipziger 
Studien,  XIII,.  2,  p.  249-410.) 

FORCHHAMMER,  P-W.,  Die  Kyanen  u.  die  Argonauten.  Nebst  drei  Anla- 
gen.  Kiel,  Lips|us  und  Tischer,  29  p.;  1  carte. 


\ 


460  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

Flt^NKEL,  M..  Zcu8  Eubuleus.  (Berllner  philol.  Wochenschrift,  XI,  21, 
p.  643-644.) 

FRANZ,  R.,  De  CalUstus   fabula.  Acccdit  de  astronomie^  quod   Hésiode 

ascribitur  carminé  epimetrum.  (Leipziger  Studien,  XII,  2,  p.  233-365.) 
GAIDOZyH.,  Les  esprits  forts  de  l'antiquité  classique.  (Mélusine,  V,  1-2.) 

—  L'opération  d'Esculape.  Échos  de  la  littérature  au  moyen  âge.  (Mélusine,  V,  5.) 
GOBLET  D'ALVŒLJLAy  La  migration  des  symboles.  Paris,  Leroux,  1891 . 

345p.;figg.  Ifr.  50  c. 

GORRES.  G.,  Studien  zur  griechischen  Mythologie.  2.  Folge.  Berlin,  Cal- 
vary,  1891.  283  p. 

GRUPPE,  O.,  Die  rhapsodische  Théogonie  und  ihre  Bedeutung  innerhalb 
der  orphischen  Literatur.  (Jahrb.  f.  Philol.  17.  Supplementbatid,  p.  689-747.) 

HARy  A.,  La  légende  de  Didon.  II.  Légendes  parallèles.  (Revue  des  tradi- 
tions populaires,  V,  3.) 

HARRISON,  Jane  et  VERRALL«  M.  de,  Mythology  and  Monuments  of 
ancient  Athens.  —  Voir  section  II,  G,  Pausahias. 

HATCH,  E.,  The  influence  of  Greek  ideas  and  usages  upon  the  Christian 
Church.  London,  William  and  Norgate.  336  p. 

HEEGERy  G.,  Ueber  die  Trojanersage  der  Franken  und  Normannen.  Progr. 
d.  Studienanst.  zu  Landau,  39  p. 

HEER'WAGEN,  H*.  Ueber  den  ApoUocultus  bei  den  Griechen.  (Altes  u. 
Neues  a.  d.  Pegnes.  Blumenorden,  I,  p.  123-138.) 

HEIXER.  E..  De  Cariae  Lydiaeque  sacerdotibus.  (Aus  den  Jahrb.  f.  Philol. 
18.  Suppl.  bi).  Leipzig,  Teubner,  1891. 

HŒFFER,  0«,  8eol  dcvo]i(patoi.  —  IldcvOEOÇ?  (Jahrb.  f.  Philol.,  143-144,  5  H. 
p.  367-368). 

HOFFIIANN.  0.-A.y  Hermès  und  Kerykeion.  Studie  zur  Urbedeutung  d, 
Hermès.  Marnurg,  Elwert,  52  p.  ;  1  pi. 

IMMERWAHR,  W.,  Rheasage  und  Rheacult  in  Arkadien.  (Bonner  Stu- 
dien, 1890,  p.  188-193.) 

JELLINECKy  M.-H.,  Die  Sage  von  Hero  und  Leander  in  der  Dichtung.  Ber- 
lin, Speyer  und  Peters.  v,  92  p.  3  M. 

KEH.,  B.,  Apollo  in  der  Mylias.  (Hermès,  XXV,  2,  p.  313-317.) 

KERN,  O.,  Orphischer  Totcnkult.*  (Aus  der  Anomia,  p.  86-95.) 

—  Die  boiotischen  Kabiren.  (Hermès,  XXV,  1,  p.  1-16.) 

LESSING,  O.,  Die  Gestalt  der  Dioskuren  und  ihre  Attribute.  Mùnchen,  Diss 
V  et  66  p. 

LUDWICH,  A.,  Baubo  und  Demeter.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  1,  p.  51-58.) 

MAAS.  E.,  De  Lenaeo  et  Delphinio  commentatio.  Greifswald.  Ind.  Icct.  hib. 
1891-92,  in-40,  20  p. 

MEUSS,  H,,  Die  Vorstellungen  vom  Dasein  nach  dem  Tode  bei  dem  attischen 
Rednern.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  griechischen  VolksreliKion.  f  Jahrb. 
f.  Philol.,  139,  12,  p.  801-815.)  * 

MOMMSEN,  A,,  Jahresberichte  ûber  die  Sakralalterthûmer.  (Jahrb.  ûber 
d.  Fortschntte  d.  klass.  Alterthumswiss.,  t.  LX,  p.  409-437.) 

MURR,  J.,  Die  Pflanzenwelt  in  der  griechischen  Mythologie.  Innsbrûck. 
Wagner,  vm,  324  p.  6  M. 

NIKEL,  J.,  Die  religiôse  Duldung  bei  den  hcidnischen  Kulturvôlkern  des 
Allerthums.  Lcobschulz.  Progr.  1891,  in-4o.  12  p. 

OPPERT,  J.,  Note  sur  le  Persée  chaldéen.  (Acad.  des  inscr.  et  b.-l.,  séance 
du  5  déc.  1890.) 

OTTFRIED,  O.,  Mythologie  undUrge8chichte.(Unsere  Zeit,  1894. 7, p.  69-71.) 


BIBLIOGRAPHnS  461 

PERVANOOLtJy- P.«  Délie  dee  Vergini  e  Madri  negli  antichi  culti  délia 
Grecia  e  délia  penisola  italica.  (Archeografo  triestino,  XVI,  2,  p.  420-435.] 

PILéLING,  K.,  Zur  Heraclidensage.  Gymn.  Progr.  von  Naumburg  a.  S.  in-4o. 
20  p. 

POLITIS.  —  Voir  Roschbr,  Studien.  etc. 

—  Ziiii  AùacvQifip  ('EaTÎa,  n.  41.) 

POSNANSKT,  Nemesis  und  Adrasteia.  Breslau,  Kôbner,  IX,  181  p.;  1  pi.  7  M. 

PREUNER,  A.,  Jahresbericht  ùber  die  Mythologie  aus  d.  J.  1876-1885.  f  Jah- 
resb.  ûb,  d.  Fortschritte  d.  klass.  Altcrthumswiss .  Suppl.Bd.  [t.  XXV]  4.  H.) 

REINACH9  S.,  Oracle  de  la  Pythie,  etc.  —  Voir  la  section  III. 

ROHDEy  E*.  Psyché.  I.  Seelencult  und  Unsterblichkeitsglaube  der  Gricchen, 
1.  Halfte.  Freîburg,  Mohr.  8  M. 

ROSCHER,  W.-H,,  Ausfahrliches  Lexicon  der  griechischen  und.rômischen 
Mythologie.  15-18.  Lief. 

—  Studien  zur  griechischen  Mythologie.  IV.  Selene  und  Verwandles.  Mit  ein. 
Anh.  von  N.-ff.  Politis,  ûb.  diç  bei  den  Neugriechen  vorhandenen  Vorstel- 
lungen  vom  Monde  u.  5  Bildertaf.  Leipzig,  Teubner.  xvi,  202  p.  6  M. 

SCHREIBER,  Die  Gôtterwelt  Alexandriens.  (Verh.  d.  40.  Philol.  Versamm- 
lung,  p.  307-312.) 

SCETWARTZ,  W..  Noch  einmal  der  himmlische  Licht-oder  Sonnenbaum, 
Einc  prâhistor.  weltanschauung.  (Zeitschr.  f.  Volkerpsychologie,  XX,  1. 
p.  89-118.) 

STADLER  Ton  WOLFFERSGRUEN,  M*.  Der  Todtencultus  bei  den  alten 
Vôlkem.  I.  Gymn. -Progr.  von  Feldkirch.  27  p. 

STENGEL,  P.,  Griechische  Sakralalterthûmer.  (In  Mûllcrs  Handbuch  d. 
Alt.  14.  Halbbd).  Mûnchen,  Beck. 

—  Sçayia  (Opfer).  (Hermès,  XXV,  2,  p.  321-325.) 

TALiBOT,  Eue.,  Mythologie  grecque  et  mythologie  latine,  d'après  les  tra- 
vaux de  la  critique  moderne.  Paris,  Lemerre,  in-24;  XXII,  523  p. 

TASCHER,  R.  de,  Les  cultes  ioniens  en  Attique.  (Rev.  des  et.  gr.,  IV,  13, 
p.  1-23.) 

THÉDENATy  H.,  Apollon  Vindonnus,  15  p.  ;  pi.  et  grav. 

TUEMPEL,  K.,  Ai(5vuffoç  'AXieiSç.  —  Exkurs.  Tiryns  bei  Stephanos  von  Byzanz 
und  Eustathios.  (Philologus,  48,  4,  p.  681-696.) 

—  Lesbiaca.  2.  Ghryseïs-Apriate.  (Philologus,  49,  1-2,  p.  89-120.) 

VIELLES,  Étude  sur  les  idées  religieuses  des  tragiques  grecs.  (Eschyle).  Extr. 
du  Recueil  de  TAcad.  des  se,  etc.,  de  Tam-et-Garonne.  Montauban. 

w  istcNICKE,  K.y  Zur  Geschichtc  der  lleraklessage.  (Aus  der  Anomia,  p.  71-85.) 

—  Stiersagen  der  Griechen.  (Verh.  d.  40.  Philol.-Versammlung,  p.  280-290.) 

WldE,  s.,  De  sacris  Troezeniorum,  Hermioncnsium,  Epidauriorum.  Upsala. 
Almquist,  1888. 

ZIEHEN,  J,,  Zur  Aktaionsagc.  (Bonner  Studien,  1890,  p.  179-187);  fig. 


VII.   —  HISTOIRE.   —  GÉOGRAPHIE. 

ABBOTT,  E.,  The  Siège  of  Plataea.  (Class.  Review,  IV,  1-2,  p.  1-3.) 

—  Pericles  and  the  Golden  âge  of  Athens.  London,  Putnam,  1891.  6  sh. 

ADAMEK,  O*.  Beitrâge  zur  Geschichte  des  byzantinischen  Kaisers  Mauricius 
(582-602).  1.  Gymn.  Progr.  von  Graz,  30  p. 

ASBOTHy  J.  de^  An  ofDcial  tour  through  Bosnia  and  Herzegovina,  with  an 


462  REVUE  DE3  ÉTUDES  GRECQUES 

account  of  the  history,  antiffuilies,  agrarian  conditions,  religion,  ethnolo^r, 
folk-lore  and  social  Ufe  of  the  people.  London,  Sonnenschem.  510  p.  25  sb. 

B.ADEKER,  K.,  Greece,  Leipzig,  1889.  lo  m. 

BAUDOT,  V.,  Les  Iles  de  marbre,  ou  excursion  de  la  mer  Egée.  Lille,  Soc. 
S.  Augustin,  1891,  92  p.  ;  grav. 

BAUERy  A.,  Der  zweimalige  Angriff  des  Epameinondas  auf  Sparta.  (Histor. 
Zeitscbrift,  65,  2,  p.  240-274.)  10  M. 

BEHRMANNy  G.,  Eine  Maienfart  durch  Griechenland.  Hamburg,  Grftfe,  x, 
360  p.  -4  M.  80  Pf. 

BELOCHy  J.,  Die  Dorische  Wandening.  (Rh.  Mus.  N.  F.  45.  4,  p.  555-598]. 

BENT,  J.-Th.,  Archaeological  nomads  in  Rugged  Gilicia.(Blackwo6d's  Maga- 
zine, no905,  p.  377-391.) 

BISLÉLASy  Démétrius.  Seven  essays  on  Christian  Greece,  translated  by  John, 
marquess  of  Bute  k.  t.  (Reprinted  from  tiie  Scottish  Review}.  Londres,  Alex. 
Gardner. 

—  Les  Grecs  au  moyen  âge.  Étude  historique  (i878).  Trad.  du  grec  par  Em. 
Legrand.  Paris,  Maisonneuve,  in-18,  VIII,  194  p. 

—  Le  Philhéllénisme  en  France.  (Extr.  de  la  Revue  d'histoire  diplomatique, 
1891). 

BORINSKIy  k.y  'ApxiSsç  icpoaJXvo'..  (Zeitscbrift  f .  Vôlkerpsychologie  und 
Sprachwissenschan,  20, 2,  p.  212-221.) 

CABROL,  E.y  Voyage  en  Grèce.  Notes  et  Impressions.  Paris,  Jouaust,  in-4o. 

CAL  VERT,  J.-C.tF.,  El8V«tÇ  '«epl  Tf,ç  TOicoypaçi'aç  tt^ç  'OaTfipi>tf,ç  *lXîou.  (Syl- 
logue  litt.  grec  de  Constantinople,  £<i-)7pa{i^a  icepio6ix(iv,  XlX,  p.  58-155.) 

CAUER,  F.,  Ucber  die  drakontische  Gesetzgebung.  (Verh.  d.  40.  Philol.- 
Versammlung,  p.  106-121.) 

COLOMBA,  G.-M.y  II  mare  e  le  relazioni  maritime  tra  la  Grecia  e  la  Sicilia 
neir  antichità.  (Archivio  stor.  sicil.  N.  S.  XIV,  3-4,  p.  315-361).  T.  à  p.  Pa- 
lermo. 

—  Studi  di  flloloflda  e  di  storia.  II,  1.  Le  relazione  politiche  tra  la  Persia  e 
gli  stati  greci.  Palermo,  Pedone  Lauriel,  in- 16,  128  p. 

—  La  prima  spedizione  ateniese  in  Sicilia,  427-424.  Ibid.,  48  p. 

CURTIUS.  E.,  Der  Conservative  Zug  im  Volkscharakter  der  alten  Athencr. 
Festrede  .(Deutsches  Wochenblatl,  n.  5).  Berlin,Walther  und  Apolani,  in-4<»,  5  p. 

—  Wie  die  Athener  lonier  wurden.  (Hermès,  XXV,  1,  p.  141-152.) 

CURTIUS.  E.  und  KAUPERT.  Karten  von  Attica.  Marathon.  Erlftuternder 
Text.  Heft  3-6,  von  A.  MilchhÔfer.  Berlin,  Reimer,  1889.  7  M. 

DELBRUECK,  H.,  Die  Stratégie  d.  Perikles,  eriautert  durch  die  Stratégie 
Friedrichs  d.  Grossen.  Mit  einem  Anhang  ûber  Thucydides  und  Kleon.  Ber- 
Un,  Reimer,  VII,  228  p.  3  M. 

—  Neues  aus  Marathon.  (Histor.  Zeitscbrift,  65,  3,  p.  465-468.) 

DESTUNIS,  G.,  Topographie  de  Constantinople  (en  russe).  (Mém.  de  la  Soc. 
archéol.  russe.  N.  S.,  IV,  1.) 

DIMITZAS,  M,,  'rTcdiivTipia  itepl  eeaaaXovixTiç  xal  eipfiTjç.  ('EîiXi<;,  II,  4,  p.  235- 
246). 

—  <l>u»ix^  xal  icoXiTixti  rswypaçîa  tîîç  'EXXdcSoc,  xtX.  "ExSoaiç  e"  IvtsXûç  dtvaxau 
vioOtïaa.  Athènes,  1891. 

DODGE,  Ayrault,  Th.,  Alexander.  A  history  of  the  oricin  and  growlh 
of  the  art  of  war  ft'om  the  earliest  tlmes  to  the  battie  of  ipsus.  B.  G.  30i, 
with  a  detailed  account  of  the  campaigns  of  the  great  Macedonian.  Boston, 
Houghton,  Mifllin,  25,  693  p.  map.,  plans  ill.,  portr.  5  doU. 

DŒLL,  M.,  Studien  zur  Géographie  des  alten  Makedoniens.  Regensburg. 
Progr.,  1891,  68  p. 


BIBLIOGRAPHIE  463 

FABRICIUS.  E,,  Theben.  Eine  Untersuchung  ûber  die  Topogi'aphie  und 
Geschichte  aer  Hauptstadt  Boeotiens.  Akad.  Antrittsprogramm.  Freiburg. 
i.  Bc,  Mohr,  in-4«>,  32  p.  1  pi.  1  M.  60  P(. 

FUNKy  E.,  De  Thebanorum  ab  anno  378  usque  ad  a.  362  actis.  Berlin,  Progr. 

GUIRADDy  P.,  Histoire  de  la  Grèce  (vie  publique  et  privée),  classe  de  cin- 
quième. Paris,  Hachette. 

HERTZBBRG,  G.-F.,  Histoire  de  la  Grèce  sous  la  domination  des  Romains. 
Trad.  de  l'allemand  sous  la  dir.  de  A.  Bouché-Leclerq.  T.  111  :  L'Université 
d'Athènes,  trad.  p.  P,'P.  Huschard.  Index  des  3  vol.  par  F.  Ortmana.  Paris, 
Leroux,  ii,  630  p.  10  fr. 

HESSELMEYER,E.y  Die  Pelasgerfrage  und  ihre  Lôsbarkeit.  Tûbingen,  Fues, 
XIV,  162  p. 

HIRSCHFELD,  <G.,  Zur  Geschichte  der  Géographie  bei  den  Neugriechen. 
(Berlin,  philol.  Wochenschr.,  X,  9,  p.  288-292;  n.  10,  p.  322-324.) 

HOLM,  A.,  Griechische  Geschichte,  III.  Berlin,  Calvary,  1891.  10  M. 

HOU8SATE,  Henry,  Aspasie,  Cléopâ.tre,  Théodora.  Paris,  C.  Lévy,  III, 
336  p. 

HUMANNund  PUCHSTEIN,  Reisen  in  Kleinasicn.  Berlin,  D.Reimer,  in-4o, 
VII,  424  p.  Atlas  in-fol.  60  M. 

JARACZEWSKT,  Beitr&ge  zur  Alexandersage.  Vortrag.  Haigerlorch.  34  p. 

80  Pf. 


ICONOMOPOULiOSy  D.-I.y  'AXg^(xv6p'.v6;  6iixo9{xoç.  TÔ{jlo<  a',  ^i6Xiov  y". 
Athènes  et  Alexandrie  d'Egypte,  1891.  P.  257-486,  nombreuses  fig.  (Publica- 
tion posthume  exécutée  par  le  fils  de  l'auteur.  ) 

IMBERT.  J.,  La  ville  d'Antiphellus  et  un  passage  d'Hérodote.  (Muséon 
X,  2,  p.  261-269.) 

IMMISCH9  O.,  Klaros.  Leipzig,  Teubner,  1889.  2  M.  40  Pf. 

JUDEICH,  W.,  Olymos.  (Mitth.  des  Arch.  Instituts  zu  Athen,  XIV,  4,  p.  367- 
397). 

—  lasos.  (Ibid.,  XV,  2,  p.  137-155  ;)  plan. 

KAESTNER,  O.,  De  Aeris,  quae  ab  imperio  Caesaris  Octaviani  constituto 
initium  duxerint.  Diss.-Inaug.  Leipzig,  Fock.  94  p.  2  M. 

KERSELAW,  J.-B.,  Die  Megarischen  Psephismen.  (Ck)mmentationes  Mona- 
censes,  1891,  p.  22-37.) 

KIEPERT  und  KOLDEWET,  Itinerare  auf  der  Insel  Lcsbos.  (2  cartes), 
Berlin,  Reimer.  4  M. 

KIRCHNER,  O.,  Attica  et  Peloponnesiaca.  I.  Anaphlystus,  Spcltus,  Garget- 
tus,  Pittheus,  Ion,  Pelops,  Azen.  II.  Pallas,  Crius.  Perses,  Cynnes.  Greifswald, 
Diss.  68  p. 

KLATT,  M..  Chronologische  Bemerkungcn  ûber  die  Regierungszcit  d.  Kdnig 
Kleomenes  III  von  Sparta.  (Rh.  Mus.  N.  F.  45,  3,  p.  335-360). 

KŒHLER.  U.,  Philipp  II  und  die  Chalkidischen  Stadte.  (Sitzungsb.  der  Bcr- 
liner  Akad.  1891,. 27,  p.  473-488.) 

KOHN.  J.,  Ephemerides  rerum  ab  Alexandro  Magno  in  partibus  Orientis 
gestarum,  etc,  Inaug.  Diss.  Bonnae,  49  p. 

KOLSTER,  'W.-H..  Alexander  der  Grosse.  Hamburg,  Verlags-Anstalt.  gr. 
in-40. 15  p.  80  Pf. 

XRAUSEy  A.,  Beitrftge  zur  Alexander-Geschichte.  (Hermès,  XXV,  1,  p.  62- 

81). 

KRUMBHOLZy  P..  De  Descriptione  regni  Acheemenidarum.  Eisenach.  Progr. 
11-40,  1891,  20  p. 

KUBITSCHEK,  J,-W.,  Jahrzahlung  und  Jahranfang  im  rômischcn  Makedo- 
nien.  (Archeologisch-epigraphische  Mittheil.  aus  Oesterreich-Ungarn,  Xlll, 
1,  p.  120-124.) 


464  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

—  Ueber  die  Pompeius-Aera  in  Syrien.  (lbid.XIII,  2,  p.  200-209). 

UIlNCKORONSKI,  K«,  St&dte  Pamphyliens  und  Pisidiens.  Wien,  Tempsky. 

fOOM. 

LiANDOR,  W.,  Savage,  Pericles  and  Aspasia.  Ed.  by  Ç.-G.  Crump,  with 
etchings  by  H.  Railton,  London,  Dent,  in-12,  2  vol. 

LiANTOINE,  H«,  Epitome  historiae  graecae.  Texte  entièrement  nouveau. 
Paris,  Colin,  {avec  gravures  et  cartes.) 

LEUDS,  R.,  De  ordine  rcrum  01.  toi  gestarum,  impriniis  de  Detnosthenis 
orationis  in  Midiam  temporibus.  Diss.  Groningen,  Noordhoff,  1891. 

LENSCHAU,  Th.,  De  rébus  Prienensium.  (Leipziger  Studien,  XII»  i,  p.  113- 
148.) 

LÉVI,  S.,  La  Grèce  et  l'Inde  d'après  les  documents  indiens.  (Rev.  des  et.  irr. 
IV,  13.  p.  24-45.) 

—  Quid  de  Graecis  veterum  Indorum  monumenta  tradiderint.  (Thèse).  Paris, 
Bouillon;  71  p. 

LÉVIy  Israël,  La  légende  d'Alexandre  dans  le  Talmud.  (Môlusine,  1890,  n.  5.) 

LUPUS,  B.,  Achradina.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  1,  p.  33-50.) 

LUSCHAN,  von.  Die  Tachtadschy  und  undere  Ueberreste  der  alten  Bevdlke- 
rung  Lykiens.  (Archiv  f.  Anthropologie,  XIX,  1-2,  fig..) 

MAHAFFT,  J.-P.,  The  Greek  Word  under  Roman  Sway,  from  Polybius  to 
Plutarch.  London,  Macmillan,  420  p.  lO'sh.  6  d. 

MARCHANT,  The  déposition  of  Pericles.  (Class.  Rev.,  V,  4,  p.  165-166.) 

MARTINI,  Aug.,  Die  Politik  des  ftltcren  Dionys.  Realgymn.  Progr.  von 
Coblenz,  in-4.  29  p. 

MATTHIAS,  Th.,  Altes  und  neuestes  von  den  Pelasgcm.  (Leipziger  Zeitung. 
Beilagc,  n.  88.) 

MAVROTANNI,  G.-E.,  'luxopia  twv  'IovCcdv  NiFidwv,  àpxo\Lévr\  xy  1797  xal  Xf;- 
Youja  Tw  1815.  Athènes,  1889,  2  vol. 

MIKLOSICH,  F.  et  MUEIXER.  J.,  Acta  et  Diploraata  graeca  medii  aevî 
sacra  et  profana  collecta,  vol.  VI,  A.  et  D.  monasteriorum  et  ecclesiarum 
Orientis,  sumptus  pracbente  Gaesarea  scientiarum  academia  Vindobonensi, 
t.  III,  Wien,  Gerold.  4  M. 

MILIARAKIS,  A.,  rccoypa^ix  'iro^iTix-^  via  xotl  ip^o^ia  toO  v($|xou  Kc^sX^T^via;. 
Athènes,  Barth.  270  p.  ;  1  carte. 

MISTRIOTIS,  G«,  Ta  aÎTix  toO  àp/aiou  xal  xoO  vsutépou  IXXt^vixoC  'no)^iTi9)xu{3. 
Agvo;  xxX.  Athènes,  1891. 

MISTSCHENKO,  Th.,  Les  ligues  étolienne  et  achèenne  (en  russe).  (Journal 
du  min.  russe  de  l'instr.  publ.,  mai  1890,  p.  154-163.) 

MOBCMSEN,  A.,  Die  Zeit  der  Olympien.   Leipzig,  Tcubner,    1891,   104   p. 

2  M.  80  Pf, 

MUELLER,  P.,  Philipp  II  und  die  Athcner  in  ihrcn  wechselseitigen  Beâe- 
hungen  zu  einander.  Ucalschul-Progr.  von  Olmùtz,  1889, 19  p. 

NEROUTSOS-BET.  T.,  XpuTiovixal  *A6fjvat.  'laTOptx*^  xal  ipy.  pieXfni. 
Athènes,  libr.  de  l'Hestia,  1889,  197  p. 

NIEHUESfB.,De  Pausania,  Clcombroti  filio,  Lacedaemonio.  Index  lect.  aest. 
Monasterii,  in-4,  22  p. 

NIEMANN,  G.,  Kampf  um  Troja.  Mit  2  Plftnen.  (Kunstchronik,  N.  F.  I. 
col.  241-254.) 

—  Ueber  Troia.  (Berlin,  philol.  Wochenschr.,  X,  13,  p.  394  et  s.;  14, p.  427  et 
3.  ;  1  plan..) 

NISSEN,  H.,  Der  Ausbruch  des  Peloponncsischen  Kriecs.  (Histor.  Zeitschrift, 
63,  3,  p.  385-427.) 


BIBLIOGRAPHIE  465 

OBERHUMMER.  E.,  Aus  Cypern.  Tagebuchbl&tter  und  Studien.  (Zcitachrif- 
d.  Gesellsch.  f.  Erdkunde,  25,  3,  p.  182-240.)  T.  à  p. 

OBERZINERy  L.y  Corinto  e  la  tirannide  dei  Gipsclidl.  Trento,  Monauni,  1889. 

OICAN,  C.-W.-C.,  A  history  of  Greece  from  the  earlicst  times  to  the  Macet 
donian  Conqucst.  With  map  and  plans.  London,  Rivingstons,  546  p.  4  sh.  6  d. 

PARTSCH,  J.y  Rephallenia  und  Ithaka.  Mit  1  Karte,  2  Plftnen  und  5  Skizzen 
im  Text.  (Petermanns  Mitth.  Ërg&nzungsheft  n.  98).  Gotha,  Pertbes,  gr.  in-4o,. 
III,  108  p.  6  M. 

PEDROU.  Um  I  Tributi  degli  alleati  d'Atenc.  (Studi  dl  storia  antica,  1, 
p.  101-207.) 

PERVANOGLU.  P..  Attinenze  dell*  isola  di  Lemnos  colle  antichissme 
colonie  sullecoste  del  Mare  Adriatico.  ( Archeografo  Triestino,  N.  S.,  XIV,  2, 
p.  426-444.) 

PETER8EN  und  von  LUSCHAN,  Reisen  in  Lycien.  Wien,  Gerold,  1889. 

150  M. 

PETRIDISy  A.,  'AvaxiXu();i(  tfic  âp^otiaç  icdXtuc  Mopata^  -ï\  MopCa;  xsxà  r^v 
8t;{iu>$t^  Ix^paaiv.  Athènes,  '  1889. 

—  ntpl  Tf,ç  dp/siaç  TcàXtiù^  Kuicapt^afaç  8v  ncXoicowif|7ci).  (Syllogue  litt.  grec 
de  Constantxnople.  Ziiyypa^jts  i:epio5ixdv,  XIX,  p.  20-34.) 

PHHJPPSON  A..  Zur  Ethnographie  des  Peloponnes,  etc.  (Petermanns 
Mitth.,  XXXVI,  1,  p.  1-11;  2,  p.  33-42;  1  carte.) 


POLAND,  F.y  Das  Theater  in  Olympia.  (Xenoph.  Hell.,  VII,  4,  31).  Gom- 
ment. Fleckeisenianae,  p.  247-256.) 

POLITIS,  G.-A.y  'laToptxà  àT:o\vrr^\Lo^tù\LOLx^  '£XXdE6o(;.  Aî^iXoç. '(EX)idE;,  II,  1, 
p.  1-13.) 

—  Iirtop.  àva{i.  B'  NiÇo«.  (Ibid.,  II,  4,  p.  288-300.) 

PRASEK,  J.-V.,  Medien  und  das  Ilaus  d.  Ryaxares.  (Berliner  Studien,  etc., 
XI,  3.  3M.  50Pf. 

PUNTy  L.,  Quaestiones  Corinthiacac,  sive  de  auctoritate  qua  in  Peloponnc- 
siorum  societate  Gorinthii  valuerint,  praecipue  belli  Archidamici  tempore. 
Diss.  Leidcn,  1889,  120  p. 

RADET,  O.,  Les  villes  de  la  Pamphylie.  (Rev.  arch.,  3,  S.  XVI,  p.  203-224.) 

RAMSATy  W.-M.,  The  historical  geography  of  Asia  Minor.  London,  Murray. 

REGEL,  Sur  remplacement  de  Tancienne  Abdère  (en  russe).  (Journal  du 
min.  russe  de  l'Instr.  publ.,  mai  1890,  p.  75-80.) 

REINACH,  Th.,  Mithridate  Eupator.  Paris,  Finnin-Didot. 

—  La  Dynastie  de  Commagène.  (Rev.  des  et.  gr.,  III,  12,  p.  362-380;  1  pi.). 
(Voir  aussi  les  séances  de  l'Ac.  des  inscr.  et  b.-l.,  des  10  et  17  oct.  1890.) 

ROHRMOSER,  J.,  Zeugenverhôr  ûbcr  die  Befreiung  Thebens,  379  vor  Chr. 
(Zeitschrift  f.  die  Oesterr.  Gymn.,  41,  7,  p.  581-593.) 

ROSE,  G.,  Das  Psephisma  des  Kannonos.  (Commcntationes  monacenses, 
1891,  p.  83-95.) 

ROSENTHALi,  M.,  Quamnam  curam  Athenicnses  post  expeditionem  illam 
a.  415  in  Siciliam  lactam  rerum  Siciliensium  habuerint,  quaeritur.  Gymn. 
Progr.  von  Gr.  Strehlitz,  in-4o.  1  M. 

8AKEIXARIOS,  A.,  Ta  Kuicpiaxi.  1,  Athènes,  Sakcllarios.  15  dr. 

8AMARTZIDIS,  Chr*.  Ilepl  tou  l'RiçsvévTOç  KtovatsvTtvb)  tcJ>  Meyi^b)  ffr^aeiou 
xal  Toû  érjuou  Tf;?  XéÇcwç  AiSotpov.  (Syllogue  litt.  de  Constantinople, 
Stiyyp,  it«pto6..  XIX,  p.  35-47.) 

8ATHAS,  C*-N.,  Mv7i|itTa  tt»?  iXXiivtx^ç  btopia;.  Documents  inédits  relatifs  à 


466  REVTE  DES   ÉTUDES   GRECQUES 

rhistoiro  de  la  Grèce  au  moyen  âge,  IX.  Paris,  Maisonneuve,  in-4o,  l,  293  p.; 
1  pi.  25  fr. 

SCHBQDT,  B.,  Korkyrcische  Studien.  Beitrftge  zur  Topographie  Rorkyras 
und  zur  ErkI&rung  des  Thukydides,  Xenophon  und  Diodoros.  Leipzig,  Teub- 
ner,  III,  102  p.  ;  2  cartes.  2  M.  40  Pf. 

SCHRADER.  R.,  De  Alcxandri  Magni  vitae  tempore,  etc.  Inaug.  Diss. 
Bonnae,  1889,  32  p. 

SCHWEIGER-LERCHENFEU),  A.,  Ton.  —  Voir  Wôrls  Reisebibliothek. 

SEIDEL,  H.,  Die  Insel  Lcukas.  (Globus,  t.  LVII,  n.  10-11.) 

SELIVANOW,  S.-M.,  Sainos  et  Priène...  et  le  peuple  rhodien  (en  russe.) 
(Journ.  du  min.  russe  de  Tlnstr.  pub.,  avril  1890,  p.  91-140.) 

SMITH9  C.y  Tbo  site  of  Olbia  in  Cilicia.  (Qass.  Review,  IV,  4,  p.  185-186.) 

SONNT,  A.,  Rhagae,  —  Thara,  —  Tabao.  (Jahrb.  f.  Philol.  143,  4,  p.  278-280.) 

8TEIN,  EL-K.,  Topographie  des  alten  Sparta  nebst  Bcmcrkungen  ûber 
einigc  lakedaimonische  Gottheiten.  Gymn.  Progr.  von  Glatz.,  in-40, 30  p.  i  pL 

SZANTO,  E.J  Zur  Geschichte  von  Thasos.  (Mitth.  d.  deutschen  arth.  Instituts 
zu  Athen,  XV,  1,  p.  12-83.) 

TEPLOW,  W.,  Recherches  sur  remplacement  du  champ  de  bataille  au 
passage  du  Granique.  (Extr.).  Paris,  Imp.  nat.,  in-4o.  21  p.  ;  1  carte. 

TOlffASCHEK,  W.,  Topographische  ErlAuterung  der  Kustenfahrt  Nearchs 
vom  Indus  biz  zum  Èupnrat.  (Auszug).  Wien,  Tempsky,  88  p. 

TOZER,  H.,  The  Islands  of  the  Aegean.  London,  Frowde,  374  p.  ;  cartes. 

TREUENFELD,  Der  Zug  der  10000  Griechen  bis  zur  Ankunft  am  Schwar- 
zen  Meer  bei  Trapezunt,  dargestellt  nach  Xenophon's  Anabasis.  Naumbur? 
a.  S.  Schirmer,  V,  146  p.  3  cartes.  2  Wt. 


UNDSET,  L,,  Fra  Akershus  til  Akropolis.  Skildringer  fra  Studiereiser. 
Christiania,  1889. 

UNOER,  G.-F.,  Die  Mantineia  Schlacht,  363  v.    Chr.  (Philologus,  49,  1-2, 
p.  121-183.) 

VALETON.  J-M.,  Ueber  den  Namen  Graeci  und  den  Altesten  Bernsteinhan- 
del  derHellenen.  II.  ('EUdEç,  II,  1,  p.  27-48.) 

VIRCHOW,  Roise  nach  der  Troas.  ( Verh.  d.  Berl .  Gessellsch.  f.  Anthropolo- 
gie, 1890,  p.  331-344,  et  Zeitschr.  f.  Ethnologie,  XXII,  4.) 

WACHSMUTH,   E.,   Zur  Topographie    von    Athen.    Pentadenb&nde   der 
Handschriften  klassischer  Schrifstcller.  (Rh.  Mus.,  LXVI,  2.) 

WEBER,  A.,  Die  Griechen  in  Indien.  (Sitzungsb.  d.  k.  preuss.  Akad.  der 
Wiss.  zu  Berlin,  36-37,  p.  901-933.) 

WEISMANTEL,  O.,  Die  Erdbeben  des  vorderen  Rleinasiens  in  geschlchtU- 
cher  Zeit.  Wiesbaden.  Progr.  1891,  in-4.  29  p.  1  carte. 

WŒRLS,  Reisebibliothek.  Gricchenland,  bearb.  von  A.  von  Schweiger-Ler- 
chenfeld,\\ urzburg,  Wôrl.  189  p.;  cartes  et  plans. 


VIII.  —  ANTIQUITÉS  PUBLIQUES  ET  PRIVÉES.  —  ANTIQUITÉS  JURIDIQUES, 
SCÉNIQUES  ET   MILITAIRES 


ASSMANN.E.,  Die  neucste  Erklârung  der  Tricren,  Penteren,  u.  s.  w.  (Ber- 
lin. Philol.  Wochenschr.,  X,  20,  p.  639-644.) 

BAUER,  Ad.,  Wehrpflicht  und  Kriegfûhrung  bei  den  Griechen.  (Deutsche 
Revue,  mars  1890,  p.  339-359.) 

— -  Die  Kriegsschiffe  der  Griechen.  (Allg.  Zeitung,  Beilage,  n.  110-112.) 

BRAEGELBIANN9  Die  Geschichte  der  Seeschiffahrt.  Vechta.  Progr.  45.p. 


bibuogrâphie  467 

CANTARfiLXJ,  Lu,  I  Motaci  ({idBaxsc)  Spartani.  (Estratto).  Torino,  LOschcr, 

CHELXJS,  Mary  Dovinell,  The  Attic  tenant.  New- York,  in-12,  306  p. 

CRUSnJS,  O,,  Zu  den  BahnenaUcrthûmern.  Vl^'/T/-i\,  xp^S^^t  yipavo;,  x66opvo<. 
(Philologus,  48,  4,  p.  691-705.) 

DARESTE,  R.,  Du  droit  de  représailles,  principalement  chez  les  anciens 
Grecs.  (Rev.  d.  et.  gr.,  II,  8,  p.  305-321.) 

DARESTE,  HAUSSOULXJER  et  TEL  REINACH,  Recueil  des  inscrip- 
tions juridiques  grecques.  !«'  fascicule.  Leroux,  1891. 

DINGEIJ>EIN,  0.y  Haben  die  Theatermasken  der  Alten  die  Stimme  ver- 
stârkt,  Einc  Untersuchung.  (Berliner  Studien  f.  klass.  Philol.,  XI,  1;  48  p.) 

DROTSEN,  H.,  Heerwesen  und  Kriegfûhrung  der  Griechen.  II.  Freiburg. 
Mohr,  1889.  5  Al. 

EVANGELIDIS,  J*,  Rpa^fiaTcioc  iccpl  aÎTou  xatl  6^orj  i^TOi  icspl  xpocpfi^  irocpà  toî; 
àp/aioi(  "EXXt^vi  {xsxdE  Tivcav  auyxpiasuv  icpiç  xà  icxpà  toi;  vuv.  i.  Inaug.-Diss. 
Erfangcn.  51  p. 

FERRAI,  E.,  D'una  istituzione  giuridica  ateniese  posteriore  alla  caduta  de' 
30  attestaci  da  Lisia.  (Atti  e  Mem.  d.  r.  Accad.  in  Padova,  N.  S.,  VI,  1-3.) 

GOLDSTAUB,  M.,  De  àSeîaç  notione  et  usu  in  jure  Attico.  Breslau,  Kôbner, 
1889.  3  M. 

GRAZIANI,  L.,  Istituzioni  amministrative  presso  i  Greci  e  gritali  antichi. 
(Archivio  giuridico,  44,  1-3,  p.  3-35.) 

GUIRAUD,  P.  -  Voir  la  section  YIII. 

HAASS,  Fr.,  Entwickelung  der  Postcn  vom  Alterthuin  bis  zur  Neuzeit.  Vor- 
trag.  Stuttgart,  Metzler,  1891.  24  p.  50  Pf. 

BAIGH,  A.-E.,  The  Attic  Théâtre.  Oxford,  1889.  15  sh. 

—  Dr.  Dôrpfeld  on  the   Logeion  in  Greek  Théâtre.  (Class.  Review,  IV,  6,  p. 

271-288). 

HARRISSONy  Jane,  D'  Dôrpfeld  on  the  Greek  theatre.(C1ass.  Review,  IV,  6, 
p.  274-277.) 

HARZMANN,  F,,  Quaestioncs  sccnicae.  Inaug.-Diss.  Marpurgi  Catt.  1889. 
58  p. 

HEADLAM,  J.-W.,  Election  by  lot  at  Athens.  Cambridge,  1891. 186  p.  3  sh. 

HIGGINS.  A*.  Récent  discoveries  of  the  apparatus  used  in  playing  the  game 
of  xÔTtaeo;.  (Archacologia,  Ll,  17;  1  pi.) 

HIIXER  Ton  GAERTRINGEN,  F.,  Das  Kônigtum  bei  den  Thessalern  im 
6.  und  5.  Jahrhundert.  (Aus  der  Anomia,  p.  1-16.) 

HOFFMANN,  J.-C.-W..  Uebor  die  Erziehung  der  Jugend  bei  den  alten  Grie- 
chen, etc.  (Zeitschr.  f.  Alath.  Untcrricht,  XXI,  2,  p.  152-155.) 

JURIEN  DE  LA  GRAVIERE,  'laxopix  toO  vauTixoC  tuv  dcp/aîuv  '£XXif;v(i>v. 
Mexi^paji;  \kgxk  icpoXÊyojJLivwv  xal  ffT.uLE'.waswv,  inzà  K.  N. 'PofÔO'j.  Athènes. 
431p. 

KOHH,  J.,  Die  ^o'jXbujk;  im  attischcn  Process.  Gymn.  Progr.  von  Olniûtz. 

9  p. 

KOPECKT,  L.-F.-J.,  Die  attischen  Tricren.  Leipzig,  Veit.,  IX,  154  p.  des- 
sins. 5  m:  60  Pf. 

I«EVÈQUE,  Ch.,  Notes  sur  les  banquets  grecs.  (Séances  de  TAcad.  des  Se. 
mor.,  mars  1890,  p.  347-356.) 

LLOYB,  W,,  Seisachtheia.  (Class.  Review,  IV,  6,  p.  271.) 

LUEBECK,  E.,  Das  Seewescn  der  Griechen  und  Rômer.  II.  Hamburg.  Progr. 
d.  Jijhanncums,  1890.  1891,  in-4%  pi. 

MAÎiMBERG,  W.,  Sur  la  question  de  Tarmement  chez  les  anciens  Grecs  (en 
russe).  (Mém.  de  la  Soc  archéologique  de  Kasan,  VIII,  p.  1-7.) 


468  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

MANNSy  O.,  Ueber  die  Ja^d  bei  dcn  Griechen.  III.  Die  Ausûbung  der  Jagd. 
(Schluss).  Progr.  d.  Wilheima-Gymn.  zu  Cassel,  p.  3-22. 

MARINDIN,  G.-E.,The  game  of  «  Ilarpaston  »  or  «  Pheninda  •».  (Qass.  Rcv., 
IV,  4,  p.  145-149.) 

MARTIN,A.,QuomodoGraeci  foedera  publica  jurejurando  sanxerint.(ThéseO 
Paris,  Berger-Levrault. 

MERRIAM,  A.-C.,  Telegraphing  among  the  Ancients.  (Papers  of  thc  Ame- 
rican arch.  Institute,  111,  1.) 

MORGAN,  M.-H.,  De  ignis  eliciendi  modis  apud  antiques.  (Harward  Stu- 
dics  in  class.  philol.  p.  13-64.) 

MUELXiER,  Alb.^  Die  ncueren  Arbeiten  aus  dcm  Gcbiete  des  griechischen 
Bûhnenwesens.  Eine  krilische  Uebersicht.  Gôttingen,  Dieterich,  1891.  108  p. 

2  M.  50  W. 

NECKEL,  Das  Ekkyklema.  Gyinn.  Progr.  von  Friedland,  in-4o,  p.  5-22. 

NIKOLSBLI,  P.,  Les  droits  et  les  devoirs  des  étrangers  dans  l'ancienne  Grèce 
(en  russe).  (Journ.  du  min.  russe  de  Tlnstr.  publ.,  juillet  1890,  p.  18-29. 

NŒTHE,  H.,  Bundesrath ,  Bundesstcuer  und  Kriegsdienst  der  delischen  Bûnd- 
ner.  Progr.  Magdeburg,  in-4o  ;  18  p. 

ODER,  Eue.,  Beitrage  zur  Geschichte  der  Landwirthachaft  bei  den  Grie- 
chen. 1. 11.  (Rh.  Mus.,  N.  F.  45,  1,  p.  58-99  :  n.  2,  p.  212-222.) 

OSBilSCHEN,  G.,  Ueber  die  Anfânge  der  dramatischen  Wettkampfe  in 
Athen.  (Auszug).  Miinchen,  Akademie,  1889. 

OTTO,  A.,  Zur  Geschichte  der  àltesten  Hausthiere.  Breslau,  Preuss  et  Jûn- 
ger,  1889. 

PANSEE,  P,-P,,  De  Magistratibus  atticis  qui  saeculo  a.  Chr.  n.  IV.  pecunias 
publicas  curabant.  Pars  prior.  (Leipziger  Studien,  XIII,  1,  p.  1-62.) 

PASSOW,  W.,  Verjfthrung  in  Blutsachen.  (Hermès,  XXV,  3,  p.  466-469.) 

PUCHSTEIN,  O..  Ueber  die  Gcstalt  des  altgriechishen  Hauses.  (Berlincr 
arch.  Gesellschaft,  Februarsitzung,  1891.  Berliner  philol.  W^ochenschrifl, 
XI,  21.) 

REICH,  E.,  History  of  civilization.  Greco-Roman  Institutions  from  anti-evo- 
lutional  points  of  view,  etc.  Four  lectures.  London,  Parker. 

REINACH,  Th.,  Le  Collectivisme  des  Grecs  de  Lipari.  (Rev.  des  et.  gr.,  III, 

9,  p.  86-96). 

RHODE,  P..  Thynnorum  capturae  quanti  [fuerint  apud  veteres  momenti. 
(Aus  den  Jahrbb.  f.  Philol.  18.  Suppl.-Bd.).  Leipzig,  Teubner.  79  p. 

RICHTER,  Les  Jeux  des  Grecs  et  des  Romains.  Trad.  av.  l'aut.  de  Taut^ur 
par  A.  Bréal  et  M.  Schwab.  Paris,  Bouillon,  in-16,  XIV,  249  p.  ;  flgg. 

RIES,  E.,  Quae  res  et  vocabula  a  gentibus  semiticis  in  Graeciam  pervenerint, 
quaestiones  selcclae,  etc.  Inaug.-Diss.  Vlatislaviae.  59  p. 

ROBIOU,  P.,  Les  Institutions  de  la  Grèce  antique,  etc.,  2«  éd.  revue  et  con- 
sidérablement augm.  Paris,  Belin,  in-12.  264  p. 

SAUPPE,  H.,  Commentatio  de  phratriis  atticis  altéra.  Gôttingen.  Dieterich, 
gr.  in-4o,  11  p. 

SCHLIEBEN,  Die  Reit-und  Packsattel  der  Alten.  (Annalen  d.  Vereins  f.  Nas- 
sau. Atl.-K.,  21,  p.  14-27.) 

SCHLJBfMER,  J.-G.,  et  Z.-C.  DE  BOER,  Woordenboek  der  Grieksche  en 
Romenische  oudheidf.  Haarlem,  de  Erven  Bohn.  5  FI. 

SCHŒliANN,  G.-F.,  Antichità  grece.  Traduz.  di  R.  Fichier,  Pirenze,  Le- 
monnier.  6  L. 

SIMON,  J.,  Zu  dcn  griechischen  Rechtsalterthûmem.  (Wiener  Studien,  XII, 
1,  p.  66-80.) 

STADELBiANN,  F.,  Erziehung  und  Unterricht  bei  Griechen  und  Rômem. 
Triest,  Schimpf,  1891.  216  p.  3  M.  60  Pf. 


BIBLIOGRAPHIE  469 

STEINyP.,  Ueber  Piraterie  im  Alterthum.  L  Cothen.  Progr.  1891.  In-4o.  43  p. 

SWOBODA.  EL.  Bemerkungen  zur   politischen  Stcllung  der    athenischen 
Strategen.  (Rh.  Mus.,  N.  F.  45,  2,  p.  288-318.) 

SZANTO,  E.y  Zuin  Gcrichtswesen  dcr  attischen  Bundesgenossen.  (Mittheil. 
des  arch.  Instituts  zu  Athen,  XVI,  1,  p.  30-45.) 

TAINTURIER,  La  pi^nalité  chez  les  Athéniens  au  siècle  de  Périclôs.  Dis- 
cours. Douai.  43  p. 

TAMASSIAy  N.,  Il  Launegildo  in  Grccia.  (Archivio  giuridico,  44,  45,  p.  365- 
380.) 

TARBELXi,  F..  The  Relation  of  <(nr)?i9iLSTx  to  vôjioi  at  Athens  in  the  V.  and 
IV.  Centuries.  (American  Journ.  of  philology,  n.  37,  4.) 

VALiENTIN,  V.,  Tempel  und  Theater.  (Grcnzboten,  n.  41-42.) 

WIESELERy  F.,  Scenica.  (Nachrichten  v.  d.  k.  Gesellsch.  d.  Wiss.  u.    d. 
Georg-August-Universitat  zu  Gôttingen,;i890,  5  p.  200-215.) 


IX.   —  ARCHÉOLOGIE.   —  FOUILLES.   —  HISTOIRE   DE  l'aRT. 

ALEXANDROWSKI,  N.-A*.  Les  fouilles  de  TAsclepiéion  à  Épidaurc  (en 
russe).  (Journ.  du  min.  russe  ae  Tlnstr.  publ.,  juin  1890,  p.  81-128  ;  1  plan.) 

ALTERTUEMER  Ton  PERGAMON,  Herausg.  im  Auftr.  d.  Kôn.  pr.  Minist. 
d.  geistl.  Unterr.-und  Mcdicin.-Angeleffenheiten.  (In  8  Bdn.)  VIIl.  1.  [Die 
Inschriften  v.  Pergamon,  herausg.  v.  M.  Fraenkel.) 

AMELUNG.  W.,  Die  Athena  Parthenos  des  Phidias.  (Zeitschrift  fur  bil- 
dende  Kunst,  N.  F.  II,  8.) 

—  Der  Zeus  des  Phidias  zu  Olympia.  (Zeitschrift  f.  bild.  Kunst,  N.  F.  I,  8, 
p.  197-204.)  • 

B.  (BELGER).  Chr.,  Prof.  Niemann  ùber  Troja.  I.  II.  (Berliner  philol. 
Wochenschrift,  X,  13-14.) 

RABIN,  C, 

monuments  i 


3,,  Note  sur  l'emploi  des  triangles  dans  la  mise  en  proportion  des 
nts  grecs.  (Rev.  arch.  3.  S.,  Xvl,  p.  82-106). 

—  Fouilles  de  Schliemann  à  Hissarlik.  (Acad.  des  inscr.  et  b.-l.,  séance  du 
18  juillet  1890.) 

BELGER,  Chr.,  Mykenisches  aus  Mykenft,  Thorikos,  Pher&  und  Sizilicn. 
(Berliner  philol.  Wochenschrift,  XI,  23,  p.  706-707). 

—  Waffenstillsland  im  Karapf  um  Troja.  (Ibid.,  X,  4,  p.  106  et  s.) 

—  Neue  Ausgrabungcn  Schliemanns  im  Hissarlik-IIûgcl.  (Ibid.,  n*'  9,  p.  266). 

BENCKER,  M.,  Der  Anteil  dcr  Periegese  an  der  Kunstschrifstellerei   der 
Alten.  Inaug.-Diss.  Mûnchen,  vi,  70  p.  1  M.  80  Pf. 

BÉRARD,  V.,  Statue  archaïque  de  Tégée.  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIV,  3-4, 
p.  382-384;  1  pi.) 

BETHE,  E.,  Aktfton.  (Mitth.  d.  deutschen  arch.  Instituts  zu  Athen,  XV,  3, 
p.  240-2 i2;  1  pi.) 

—  Zu  den  Alabastra  mit  Negerdarstellungcn.  (Ibid.,  p.  243-245). 

BOEHLAU,  J.,  Butes  undKoronis.  (Bonner  Studien,  p.  126-138). 

BŒTTICHER,  E.,  Hissarlik  als  FcUemekropole«  (Zeitschrift  f.  bild.  Kunst. 
N.  F.  1,  12,  p.  333-339.) 

—  La  Troie  de  Schliemann.  Louvain,  Lefèvre,  1889. 

—  Vicrtes  Sendschroiben  im  Kauipf  um  lUon.  10  p. 

BRANDST^TTER,  F.,  Timomachoâ,  Werke  Und  Zeitalter.  Inaug.-Diss. 
Leipzig,  1889.  60  p. 


470  REVL'E  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

BRUECKNER,  A.,  Ein  Reitcrdenkmal  aus  dcm  Pcloponnes.  Krieg.  (Mitlh. 
des  deutschen  arch.  Instituts  zu  Athen,  XIV,  4,  p.  398-408;  1  pi.) 

—  Porosskulpturen  auf  dcr  Akropolis.  II.  Der  grosscre  Tritongiebel .  (Ibid., 
XV.  1,  p.  84-125.  1  pi.) 

BRUNN,  W.  von,  Ueber  den  ApoUo  Giustiniani.  Vortrag  auf  der  Mûnchner 
Philologenversammiung.  (Berliner  philol.  Wochenschrift,  XI,  24,  p.  765.) 

BUCK,  C,-D.  —  Voir  la  section  III. 

—  Discoveries  in  thc  Attic  deme  of  Ikaria.  Sculptures.  (American  Journal  of 
Archaeology,  V.  4,  p.  461-477;  2  pi.  ;  fig.) 

CARAPANOS,  C,  Statuettes  de  bronze  de  Dodone.  (Bull,  de  corr.  hell., 
XIV,  1,  p.  159-161;  2  pi.) 

CARTAULT,  A-,  Terres  cuites  grecques.  Paris,  Colin.  25  fr. 

CASTROMENOS,  P.,  Al  èv  Meya^oitdXet  (iva^xs^paci.  ('EaTta^ScXTiov,  1890,  n.  6.) 

CASTROMENOS  et  POLITISy  OlSi^ou  Ti9o;.  ('E^rla,  1890,  Si^Ttov,  n.  44.) 

CHAMONARD  et  COUVE,  Catalogue  des  vases  peints  grecs  et  italo-grccs 
de  la  collection  de  M.  Bellon.  (Rev.  archéol.,  3«  série,  XIV,  p.  380-395.) 

COLLECTION  Spitzer,  Antiquité,  Moyen  Age,  Rejiaissance.  MAcon,  Protat. 
1891,  547  p.  ;  63  pi. 

COLLIGNON,  M.,  Marsyas,  tête  en  marbre  de  la  collection  Baracco,  à  Rome. 
(Mélanges  d'archéologie  et  d'histoire,  X,  1-2,  p.  118-122.) 

—  Poséidon.  Statue  trouvée  à  Milo.  (Bull.de  corr.  hell., XIII,  6,  p.  498-503;  1  pi.) 

,  —  Fragment  d'une  tête  en  marbre  d'ancien  style  attique.  (Musée  du  Louvre.) 
(Monuments  grecs  p.  p.  l'Association  pour  l'encouragement  des  et.  gi*.,  II, 
n.  17-18,  1891,  p.  35-42;  1  fig.) 

—  Les  fouilles  de  l'Acropole  d'Athènes.  (Rev.  des  Deux  Mondes,  t.  XCXMI, 
p.  835-863.) 

CONZE,  A.,  Reste  eines  ionischen  Tempels  im  epizephyrischen  Lokri.  (Berl. 
philol.  Wochenschr.,  X,  n.  11.) 

—  Die  attischen  Grabreliefs,  herausg.  im  Auftr.  d.  k.  Akad.  d.  W.  zu  Wicn. 
1.  Lief.  Berlin.  Spcmann,  in-fol.  60  M. 

CURTIUS,  E.  und  ADLER,  F.,  Olympia.  Die  Ergebnisse  der  von  dem 
deutschen  Reich  veranstalten  Ausgrabungen.  IV.  Text-und  Taf.  Band.  Berlin, 
Asher.  gr.  in-4o  u.  gr.  in-fol.  (Contient  :  Die  Bronzen  u.  die  ùbrigen  kleinere 
Funde  von  Olympia,  von  Ad.  Furtwlingler.  )220  p.;  71  pi.;  fig.  300  M. 

DAMIRALIS,  C,  'AydEy^uçov  rrî;  yevvfiaeti);  toO  XoiatoO  ('Eçt.jjl.  ipy,  1890.  1-2, 
col.  18-22;  1  pi.) 

DEFRASSE,  A.  et  LECHAT,  A.,  Notes  sur  Épidaurc.  (BuU.  de  corr.  hell., 
XIV,  5-6,  p.  631-642.) 

DELORAINE-COREYy  A.,  De  Amazonum  antiquissimis  flguris.  Diss.  Ber- 
lin. Heinrich  und  Kemkel,  1891.  103  p.  2  M. 

DENK1££LER  (Antike),  Herausg,  von  Kaiserl.  deutschen  archaol.  Insti- 
tuts. I,  4,  1889.  Berlin,  Reimer,  gr.  in-foL  40  M. 

DENKMuELER,  Gr.  u.  Rom.  Skulptur,  von  Brunn-Bruchmann.  Lief.  13- 
21.  Mûnchen,  Bruckmann. 

DIEHL,  Ch..  Excursions  archéologiques  en  Grèce.  Mycènes,  Délos,  Athènes, 
Olympie,  Eleusis,  Epidaure,  Dodone,  Tirynthe,  Tanagra.  Paris,  Colin,  X, 
388  p.,  8  plans. 

DONNER  von  RICHTER,  O.  —  Voir  Ebers. 

DŒRPFELD,  W.,  Das  Thcater  von  Megalopolis.  (BerUner  philol.  Wochen- 
schrift, XI,  14,  p.  418-420.)  D      r         V  f 

—  Das  Theater  in  Eretria  (Brief  an  Chr.  B.).  (Ibid.,  17,  p.  514-515.) 

~  Letter  from  Grccce  on  Tiryns  and  Mykcnai.  (Americ.  Journ.  of  archaeology, 
V,  3,  p.  331-336.) 


X 


BIBLIOGRAPHIE  471 

—  Funde  in  Athen.  (Rômischer  Markt,  Dipylon,  etc.).  (Mitth.  d.  deutschen 
arch.  Instituts  zu  Athen,  XV,  3,  p.  343-354.) 

DUHN,  F.  von,  et  JACOBI,  L.,  Der  griechische  Tempei  in  Pompei.  Hei- 
delberg,  Winter.  37  p.  10  M. 

DTTEMMSJERf  F.,  Beitrâge  zur  Vasenkunde.  (Bonner  Studien,  p.  67-91). 

—  Die  Quellen  zu  Polygnots  Nekyia.  1.  Die  Nekyia  der  Nosten.  (Rh.  Mus.  N.  F. 
45,  2,  p.  178-202.) 

DUMON,  K.,  Le  théâtre  de  Polyclète.  Reconstruction  d'après  un  module. 
Haarlem,  Euschede.  In-foi.  Hanches.  10  fl. 

DUMONT.  A.  et  CHAPLAIN.  J.,  Les  Céramiques  de  la  Grèce  propre* 
Vases  pemts  et  terres  cuites.  11.  partie,  fasc.  8;  Mélanges  archéologiques 
(fin  du  tome  II).  Paris,  Firmin-Didot,  gr.  in-4o. 

DURM,  J,,  Zum  Kampf  um  Troja.  (Centralblatt  f.  Bauwesen).  Berlin,  Ernst 
u.  Kom.  9p.;3pL  1  M.  50  Pf. 

DTBIL  L.  and  SELLERS,  The  Theater  at  Megalopolis.  (Class.  Rew.  V« 
p.  238-240.) 

EBERS,  G.9  Eine  Galerie  antiker  Portraits.  1.  Bericht  ûb.  e.  jûngst  entdeckte 
Denkmâler-Gruppe.  —  Die  enkaustiche  Malerei  der  Alten,  von  0.  Donner  v, 
Richter.  Wien,  Graf.  41  p.  l  M. 

ELT,  Talfourd,  Armoriai  Devices  on  black-Ûgured  vases  at  Berlin.  (Archaeo- 
logia,  LI,  p.  477-484.) 

—  Manual  of  archaeology.  114  ill.  London,  Grevel,  XII,  272  p.*  6  sh. 

—  The  topography  of  Greek  art.  (Antiquary,  127,  p.  255-257.) 

ENGELMANNy  R*.  Neoptolemos  Abschied  von  Skyros.  (Verh.  d.  40.  Phi- 
lol.-Vers.,  p.  290-297.) 

ESCHER,  J..  Triton  und  seine  Bekampfung  durch  Uerakles.  Leipzig,  Fock. 

2  M.  50  Pf. 

FABRICIUS,  E.,  Ueber  die  Agorageb&ude  zu  Alinda.  (Jahrb.  d.  deutschen 
arch.  Instituts,  IV,  4,  p.  188-189.) 

FARNELXi,  R.,  Various  works  in  the  Pergamene  style.  (Journal  of  Hellenic 
Studies,  XI,  p.  181-209.) 

FEUARDENT,  S.  REINACH,  CARTAULT,  The  terra-cottas  of  Tanagiti 
and  Asia  Minor  are  they  forgeries  ?  (The  Studio,  at  New-York,  mars  et  avril 
1890.) 

FŒRSTERy  R.,  Denkmftlcr,  welche  sich  auf  Laokoon  beziehen  oder  bezo- 
gen  worden  sind.  (Verh.  d.  40.  Philol.  Versammlung,  p.  2S|3-307.) 

—  Ueber  die  Entstehungszeit  des  Laokoon.  (Ibid.,  p.  74-95.) 

—  Philologische  Parerga  zum  Laokoon.  (Ibid.,  p.  428-438.) 

FOUCART,  P.,  Sur  les  sculptures  et  les  dates  de  quelques  édifices  d'Épi- 
daure.  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIV,  5-6,  p.  589-594.) 

FOUGÈRES,  G.,  Les  fouilles  de  Mantinée  (1887-1888).  I.  L'enceinte  et  les 
environs.  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIV,  1-2,  p.  65-90;  1  pi.)  —  II.  Topographie 
antérieure.  —  Réponse  à  M.  Schliemann.  (Ibid.,  XIV,  3-4,  p.  345-275;  2  pi.) 
-  III.  (Ibid.,  5-6,  p.  595-601;  2  pi.)  »        »  *-  ^     f  j 

—  Le  Lion  de  Tégée.  (Bull,  de  corr.  hellénique,  XIH,  6.  p.  477-486  ;  1  pi.) 

—  Bas-relief  de  Tégée  représentant  une  lionne,  (ibid.,  XIV,  p.  512-515;  1  pi.) 
FOWLER,H,,  Archaische  Bronze  in  Boston.  (Bonner  Studien,  p.  176-178  ;  fig.) 
FREUND,  W.,  Wanderungen  auf  klass.  Boden.  zur  Einfahrg.  in  der  Kultur- 

geschichte  der  Griechen  und  Rômer.  3.  Heft.  Breslau,  Woblfart.  —  Delphi 
und  Olympia.  68  p. 

FURTW.£NGLER  (und  SAUER),  Zum  Ostgiebel  von  Olympia.  (Jahrb. 
des  Arch.  Instituts,  VI,  3,  p.  76-98.) 


472  RBVDB  DES  ÉTUDES   GRECQUES 

—  Ueberblick  ûber  die  Ausgrabungen  auf  Cypern.  (Berliner  arch.  Gesellsch. 
Marzsitzung ;  in  deutsche  Literaturzeitung,  n.  15,  p.  566-567.) 

—  Statuette  der  Athena  Ergane.  Vase  mit  dem  Danaiden  und  Oknos-Mythos, 
(Berliner  arch.  Gesellsch.  Januarsitzung.  (Berlin,  philol.  Wochenschr.,  X, 
11).  —  Die  Bronzen  von  Olympia.  (Ibid.,  X,  14.) 

GACHE  et  DUMENT.  Petit  manuel  d'archéologie  grecque,  d'après  Mahaffv. 
Paris,  Klincks  eck,  1891,  in-12.  vii-i55  p. 

6ARDNER,  E.-A.,  Archaeology  in  Greece.  1889-1890.  fJoumal  of  hell.  Stu- 
dies,  XI,  1,  p.  210.) 

—  Two  fourth  century  children's  heads.  (Ibid.,  p.  100-108.) 

—  The  process  of  Greek  sculpture,  as  shown  by  unfinlshed  statues  in  Athen$. 
(Ibid.,  p.  129-142.) 

—  A  Stèle  commemorating  a  Victory  in  a  boat  race.  (Ibid.,  p.  146-150.) 
~  Excavations  at  Megalopolis.  (Athenaeum,  n.  3263,  p.  614  615.) 

6ARDNER,  LORING,  DŒRPFELD.  Das  Theater  in  Megalopolis.  ^Berlin*>r 
philol.  Wochenschrift,  XI,  22,  p.  613-676,  et  Class,  Rev.,  V,  6,  p.  284-285,. 

GARDNER,  Percy,  A  Stèle  commemorating  a  victory  in  a  boat  race.  (Jour- 
nal of  hell.  Studies,  XI,  1,  p.  146-150.) 

GHIRARDINI,  G.,  Llscrizione  di  Prasitelc  e  le  statue  antiche  scoperte  in 
Verona.  (Nuova  Antologia,  XXXI,  p.  667-688.) 

—  L'A  polio  di  Belvédère  e  la  critica  moderna.  (Bullett.  d.  comm.  arch.  d. 
Roma,  XVII,  10,  p.  407-436;  —  11,  p.  431-466;  2  pi.) 

GLASENAPP,  C.-Fr.,  Die  Entwickelung  der  bildenden  Kunst  bei  den  Grie- 
chen,  in  ihren  Hauplepochen  ubersichtlich  darçestellt.  Riga,  Mellin,  vn- 
43  p.  (Dazu  als  Einleitung  :  R.  Wagner,  ùber  die  bildende  Kunst  der  Griechon 
in  wôrtlichen  Ausfuhrungen  aus  seinen  Schriften.)  1  M.  20  Pf. 

GRABHUEGEL,  Die  Attischen.  (Berliner  philol.  Wochenschrift,  1890,  37 
et  48.) 

GRAEF,  B.,  Die  Gruppe  der  Tyrannenmôrder  und  stylistisch  verwandto 
Werke  in  Athen.  (Mittn.  d.  deutschen  archftol.  Instituts  zu  Athen,  XV,  1. 
p.  1-39.) 

—  Athenakopf  in  Neapel.  (Aus  der  Anomia,  1890,  p.  61-70.) 

HABEL,  P.,  Die  neueslen  Ausgrabungen  der  Deutschen  und  Neugriech'^n 
auf  griechischem  Bodcn.  (Nord  und  Sud,  56,  167  H.,  p.  198-221.) 

—  H.  Schliemann  und  E.  Bôtticher.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  8-9,  p.  563-567.) 

HAGE31ANS.  G.y  Notes  sur  trois  bustes  funéraires  avec  inscriptions  venant 
de  Palmyre.  (Ann.  de  la  Soc.  d'arch.  de  Bruxelles,  IV,  2,  p.  197-204.) 

HALBHERR,  F.,  Discovery  of  an  lonic  temple  at  Locri.  (The  antiquary. 
mai  1891.) 

—  Rclazione  sugli  scavi  del  templo  di  ApoUo  Pythio  in  Gortyna,  con  5  tav.  e 
moite  ill.  nel  testo.  (Monumenti  antichi  p.  p.  c.  d.  R.  Accad.  dei  Lincei,  I,  U 
sp.  9-76.) 

HAMERTON,  Ph.,The  life  of  Phidias.  (The  Portfolio,  London,  1890,  5,  p.  M- 
93.) 

HAUGy  Die  Wochengôttersteine.  (Wcstdeutsche  Zeitschr.,  IX,  1,  p.  H-'ia; 
Ipl.) 

HAUSER,  A..  Sftulen  Ordnungen.  Wandtafeln  zum  Studium  der  wichligston 
architekton.  Formen  der  griech.  u.  rôm.  Antike  u.  d.  Renaissance.  Im  Auftr. 
d.  k.  k.  Ministeriums  f.  Cultus  u.  Unterr.  verf.  2.  Série.  Taf.  IX.  Wien,  II'»!- 
der.  2  Bl.  Chromolithogr.  gr.  in-fol.  mit  Text.  2  Bl.  gr.  in-4«. 

HEBERDEY.  R.,  Zur  Statue  des  Antcnor.  (Mitth.  d.  deutschen  archftol.  Ins- 
titutes  zu  Athen,  XV,  1,  p.  126-132.) 

—  Reliefs  aus  Thessalien.  (Ibid.,  XV,  2,  p.  199-216;  2^)1.) 


BIBLIOGRAPHIE  473 

HEINZE,  R..  Panathanftische  Amphora  des  akad.  Runstmuseums  zu  Bonn. 
(Donner  Studien,  1890,  p.  240-241  ;  fig.) 

HENRT,  Ch.y  Application  de  nouveaux  instruments  de  précision  à  Tarchéo- 
logie,  et  en  pariiculier  à  Tétude  morphologique  de  trois  types  d'amphores 
dans  l'antiquité.  (Rev.  archéol.,  3.  série,  XV,  p.  187-213.) 

HÉRON  DE  VILXiEFOSSE,  Note  sur  une  figure  de  Dionysos  en  bronze 
appartenant  au  musée  du  Louvre.  (BuU.  des  Musées,  1,  5,  p.  183-187.) 

HEU2IET.  Léon.  Statuettes  espagnoles  de  style  gréco-phénicien.  Question 
d'authenticité.  (Revue  d'assyriologie,  II,  3,  p.  96-114;  2  pi.) 

HEYDEMANN,  H..  Neuc  antike  Kunstwerke.  11.  (Zeitschr.  f.  bild.  Kunst,  n. 
F.  1,  6,  p.  117-124;  fig.);  —  lU.  (Ibid.,  p.  151-157.) 

—  Homerischc  Vasendarstellungcn.  (Jahrb.  d.  arch.  Instituts,  IV,  4,  p.  260-266  ; 
fig.) 

—  Ueber  den  Stier  von  Tiryns  (Gemme).  Ibid.,  p.  190;  fig. 

HISSARLIK-ILION,  Protokoll  der  Verhandluns  zwischen  D'  Schliemann 
und  Hauptmann  Boeticher,  1-6  déc.  1889.  Mit  2  Pmnen.  Leipzig,  Brockhaus. 
19  p. 

HOFFMANN,  0.-A.,  Apollo  Stroganoff.  Zum  neuesten  Stand  der  Frage  nachf 
der  Erg&nzung  des  Apollo  des  Belvédère.  (Allg.  conserv.  Monatsschrift.  Juni 
1890,  p.  617-626.) 

H06ARTH  and  HEADLAM.  Last  notes  from  Asia  Minor.  (Athenaeum, 
n.  3284,  p.  454-455.) 

HOLXiEAUX,  M.,  Statuette  en  bronze  trouvée  au  temple  d'Apollon  Ptoos. 
(Bull,  de  corr.  hell.,  XIV,  5-6,  p.  602-603  ;  1  pi.) 

HŒRNES,  M.,  Grabhugelfunde  von  Glasinae  in  Bosnien.  (Fetschrift  zur  Be- 

frûss.  d.  Theilnchmer  an  d.  Anlhropologenversammlung  in  Wien,  1889, 
-10,  p.  28-48). 

—  Schliemann  und  seine  Angreifer.  (Nord  und  Sud,  juin  1890.) 

HUELSEN.  Chp.,  Der  Fundort  des  Apollon  von  Belvédère.  Arch.  Institut 
zu  Rom.  Sitz.  von  20  dec.  1889.  (Jahrb.  d.  arch.  Instituts,  IV,  4,  p.  344.) 

HUELSEN,  Chr.  und  PETERSEN,  Zum  Belvederischen  Apollo.  (Jahrb. 
d.  arch.  Instituts,  V,  2,  p.  48-51). 

HUMOR  und  Komik  in  der  griechischen  Kunst.  (Grenzboten,  7,  p.  328-335  ; 
8,  p.  367-374.) 

HUSSET,  G.-B,,Greek  sculptured  crowns  and  crown  inscriptions.  (American 
Journal  of  archaeology,  VI,  1-2,  p.  69-95;  2  pi.) 

—  The  distribution  of  hellenic  temples.  (Ibid.,  p.  59-64.) 

JAMOT,  P.,  Terres  cuites  archaïques  de  Tanagre.  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIV, 
3-4,  p.  204-223;  2  pL) 

JUR6IEWICZ,  W.,  Anses  amphoriques  recueillies  pendant  les  années  1886 
et  1887,  dans  les  environs  de  Chersonesos  (en  russe).  (ÎVfém.  de  la  Soc. 
d'Odessa  pour  l'histoire  et  l'archéologie,  XV.) 

KÉKULiÉ,  R.  Form  und  Omament  der  flltesten  Griechischen  und  vorgriech. 
Vasen.  (Berl.  philol.  Wochenschr.,  X,  37.) 

—  Neuigkeiten  auf  dem  Gebiet  der  antiken  Kunst.  (Allg.  Zeitung.  Beilage,  n. 

—  Ueber  die  Darstellung  der  Erschaffung  der  Eva.  Eine  Studie  zum  Parthenon- 
ostgiebel.  (Jahrb.  d.  k.  deutschen  arch.  Instituts,  V,  3,  p.  186-209.) 

KERN,  O.,  Eubuleus  und  Triptolemos.  (Mittheil.  des  arch.  Instituts  zu  Athen, 
XVI,  1,  p.  1-29;  Ipl.) 

KERN  und  PETERSEN,  Orphische  Einflusse  auf  attischen  Grableky then. 
(Mitth.  d.  arch.  Instituts,  V,  1,  p.  69-70.) 

KIjEIN,  W.y  ngpl  6tio  ivYetcov  toû  'EicixTnTefou  xûxXou  cv  'EXXiSi  EuoeOévtcdv. 
('EçTiix.  dpx.,  1890,  1-2,  col.  9-18;  1  pi.) 


474  REVUE   DES  ÉTUDES   GRECQUES 

—  Di  una  testa  di  Perses.  (Bullett.  della  commissione  arch.  comin.  di  Roma. 
18,  8,  p.  231-234  ;  1  pi.) 

—  Die  griechischen  Vasen  mit  Lieblingsinschriftcn.  (Aus  Denkschrift.  d.  k. 
Akad.  d.  Wiss.).  Wien,  Tempsky,  in-4o,  viii-96  p.;  31  fig.  dans  le  texte. 

KNOLXi,  E.,  Studien  zur  ftltesten  Kunst  in  Griechenland.  Bamberg.  Progr, 
1891.  95  p.    . 

KOCH.  W.,  Paris  vor  Helena  in  der  antiken  Kunst.  Inaug.-Diss.  Marburg, 
1889.  72  p. 

KŒHL,  Beitrftge  zu  d.  sog.  Jupitersfiulen  (Viergôtteralt&re}.  (Westdeutsche 
Kon-espondenzblatt,  IX,  7.) 

KOLDEWET,  R.,  Die  antike  Baureste  der  Insel  Lesbos.  Im  Auflr.  d.  Rai- 
serl.  deutschen  archaol.  Instituts  untersucht  und  aufgenommen.  PI.  car- 
tes par  H,  Kieperty  et  appendices  par  G,  Lolling.  Berlin,  Reimer,  gr.  in-fol., 
90  p.  r  rf  f  j.  g^^ 

KŒPP,  F,,  Die  Herstellung  der  Tempel  nach  den  Perse rkriegen.  (Jahrb.  d. 
arch.  Instituts,  V,  4,  p.  26Ô-278.) 

XRAUSy  F.-X.,  Frauenarbeitinder  Archftologie.  (Deutsche  Rundschau,  1889- 
90,  12,  p.  420-435.) 

KRETSCHMER,  P.,  Semele  und  Dionysos.  (Aus  der  Anomia,  1890,  p.  17- 
29.) 

LABANy  F,.  Der  Gemiithausdruck  des  Antonius.  Ein  Jahrhundert  angcwand- 
ter  Psychologie  auf  dem  Gebiet  der  antiken  Plastik.  Berlin,  Spemann,  1891. 
92  p. 

I-ACAVA.  M.,  Nuovi  rinvenimenti  noir  area  del  tcmplo  di  ApoUo,  a  Meta- 
ponto.  (Notizie  délie  scavi,  maggio  1889,  p.  168-169.) 

LAMBROS,  Sp.,  Noies  from  Athens.  Excavations  at  Dipylos.  The  sacred 
Way.  (Athenaeum,  n.  3278,  p.  266;  n.  3287,  p.  554-555.) 

LANGL,  J.,  Griechische  Gôtter-u.  Heldengestalten,  nach  antiken  Bildwerken 
gezeichnet.  Lehrmittel-Ausg.  Wien,  Hôlder,  gr.  in-fol.  50  pi.  18  M. 

LEBÈGUE,  A.,  Les  premières  fouilles  de  Délos.  (Rèv.  arch.,  3.  S.  ,XVI, 
p.  172-175.) 

LECHAT,  H,,  Mors  antiques  en  bronze.  (Bull,  de  corr.  hell.,  XIV,  3-4, 
p.  385-388.) 

—  Observations  sur  les  statues  archaïques  de  type  féminin  du  musée  de  l'Acro- 
pole. (Ibid.,  p.  301-362).  —  5-6,  p.  552-586.) 

—  Statues  archaïques  d'Athènes.  I.  (Ibid.,  1-2,  p.  121-154.) 

—  Bas-reliefs  du  musée  de  Constantinople.  (Bull,  de  corr.  hellénique,  XIII,  6, 
p.  509-519;  1  pi.)  ^       ^  m     ,         i     i 

-  Tète  en  marbre  du  musée  de  l'Acropole  d'Athènes.fRev.  archéol.,  3.  série, 
XIV,  p.  396-402;  1  pi.)  ^  . 

LElTUJBUSER,  G.,  Der  Gigantenfries  von  Pergamon  und  die  Laokoon- 
^^"ÇPJi^J'^^^-  Sauppe...  Congrat.  Johannei  Hamburg  rcctor  et  collegae.  1889, 

p.    lo-ui.) 

LEPSIUS,  G.-R.,  Griechische  Marmorstudien.  Aus  d.  Anh.  zu  d.  Abh.  d. 
Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin,  1890.  Berlin,  Reimer,  in-4o.  135  p. 

LŒHR,  F,,  Achilles  Auszug  aus  Skyros.  (Arch.-epigraphischc  Mitth.  aus 
Osterr.-Ungam,  XIII,  2,  p.  161-175.)  ^    ^ 

LOLLING,  H.-G.,  'ExaT(J}iitE6ov.  Su|i6oXat  tî;  xfv  îffTOpiav  xwv  licl  ttç  'Axpoico- 
Xewç  vawv.  (Extr.  de  r'Aer.vx)  38  p.  ;  2  pi. 

LORIKG  and  WOODHOUSE,  The  excavations  at  Megalopolis.  (Athenaeum, 
n.  3266,  p.  711-712;  n.  3269,  p.  807.)  ^ 

LŒSCHKE,  G.,  Ueber  den  Eubuleus-Kopf.  Vortrag.  (Berl.  philol.  Wochen- 
schr.,  X,  2,  p.  72.)  '^ 

MAC-MURTRY,  W.-J.,  Papers  of  the  American  School  of  clasaical  sludies 


BIBLIOGRAPHIE  475 

at  Alhens.  Excavations  of  the  théâtre  of  Sikyon.  I.  General  report  of  thr 
excavations,  p.  267-286;  3  pi.  —  H.  Supplementary  report  of  the  excavations 
by  M.'L.  Earle,  p.  286-292.  —  III.  A  Sikyonian  statue,  by  Af.-L.  Eari^, 
p.  292-303;  1  pi.  (American  Journal  of  archaeology,  V,  3.) 

MAHAFFY,  J.-P,,  Greek  pictures.  London,  Tract  Society,  in-4o.  223  p.;  iii 

MATiMBERCk  W.,  Études  d'art  grec  antique.  Sur  qq.  vases  peints  (en  russe  \ 
(Mém.  de  la  Soc.  imp.  archéol.  russe,  N.  S.,  IV,  2.) 

MARQUAND,  A.,  Réminiscences  of  Egypt  in  Doric  architecture.  (Ameri- 
can Journ.  of  arch.,  VI,  1-2,  p.  47-58;  fig.) 

MATOR,  A.-P.,  New  Métope  of  Selinus.  (Class.  Rev.,  V,  5,  p.  241.) 

MEIER.  P.-J.,  Zur  Eubuleusbuste  des  Praxitclcs.  (Jahrb.  d.  k.  deutschen 
arch.  Instituts,  V,  3,  p.  209-212.) 

MICHAEUS,  A.y  The  Thasian  relief  dedicated  to  the  Nymphs  and  to  Apol- 
lon. (American  Journal  of  archaeology,  V,  4,  p.  417-422.) 

—  Die  Zeit  des  Neubaues  des  Poliastempels  in  Athen.  (Mitth.  d.  arch.  Institua  s 
zu  Athen,  XIV,  4,  p.  5-72  ;  9  fig.) 

—  Die  ftlteste  Kunde  von  der  mcdiceischen  Venus.  (Kunstchronik,  n.  F.  I,  î% 
p.  297-301.) 

MILANI,  Li.-A.,  Dionysos  di  Prassitele.  (Museo  italiano  di  antichità  classict^ 
111,  2-3;  2  pi.) 

— -  Dionysos,  Eirene  e  Pluto.  (Mitth.  d.  k.  deutschen  arch.  Instituts  zu  Rom,  V. 
2,  p.  92-110;  ipl.) 

MILLIET,  P.,  Études  sur  les  premières  périodes  de  la  céramique  grecque. 
Paris,  Giraudon,  XV,  p.  170  p. 

MONCEAUX,  P.,  Les  fouilles  d'Olympie.  Paris,  20  p.  (Conférences  de  Te^t- 
position  univ.  de  1889.) 

MUNCK,  E.  de.  Documents  nouveaux  ^r  la  question  troyenne.  Le  demirr 
congrès  international  d'anthropologie  préhistorique.  Discussion  entre  Boel- 
ticher  et  Schliemann.  Compte  rendu  des  fouilles  pratiquées  en  déc.  1889  et  ru 
mars  1890  à  Hissarlik  (Troie),  par  Schliemann;  avec  annotations  de  Schlii^- 
mann.  Bruxelles,  Vromant.  12,  3  et  30  p.  ;  figg. 

—  Les  dernières  fouilles  de  Schliemann  à  Hissarlik.  (Ann.  de  la  Soc.  d'arch*  de 
Bruxelles,  IV,  2,  p.  225-251.) 

MUNRO,  J.-A.-R.  et  TUBBS,  H.- A.,  Excavations  in  Cyprus.  1889.  Second 
season's  works.  Polis  tes  Chrysochou.-Limniti.  (Journal  of  hell.  Studies,  XI, 
1,  p.  1-99;  3pL) 

MUENSTERBER6,  R.,  Zur  Helena  der  Gjôlbaschirelief.  (Arch.-epigraph. 
Mitth.  aus  Oesterr.,  Xlll,  1,  p.  84-87.) 

MURRAT,  A.-S.,  Athena  Parthenos.  (Class.  Review,  IV,  3,  p.  132-133.) 

—  Sculpture  on  Greek  temples.  (The  Builder,  XVIll,  2456-2458.) 

IfTLONAS.  K  -D.,  'AvaeT.jxaTixôv  iviv^uîpov  èÇ  *ATTixfi;.  (*Ec9t,ji.  dpx,  III,  1-2 h 
col.  1-10  ;  1  pL) 

NEWSBERRT,  P.-E.,  On   some   funeral  wreaths  of  the  Grcco-Ronian 

fieriod    discovered  in  the  cemctery    of  Harvara  (Egypt).  (Archaeologitui  I 
ournal,  n.  184,  p.  427-432.) 

NOAK,  F.,  Die  lliupersis  des  Euphronios.  (Aus  der  Anomia,  1890,  p.  158- 

n7;2fig.5 

NORMAND,  Ch,,  Grande  Grèce.  Les  dernières  découvertes  à  MétaponU . 
Notes  de  voyage.  (L'Ami  des  monuments,  111,  p.  356-367;  2  pi.) 

OHNEFAL.SCH-RICHTER,  Ausgrabungen  in  Cypern.  Vortrag.  (Berliner 
philol.  Wochenschrift,  XI,  24,  p.  738-740.) 

ORSI,  P.,  Gerace  Marina;  scoperta  di  un  templo  ionico  nell'  area  dell' 
antica  Locri.  (Notizie  degli  Scavi,  agosto  1890,  p.  248-266.) 


476  REVUE  DES   ÉTIDES  fiRECQUËS 

PAPER  S  of  tlic  Atiicricnn  School  of  dos  si  cal  StudicB  at  Athcns.  (American 

Journal  ^îf  archacology,  V,  *.) 

Çh.  W<iidsltin^  Repart  oii  «icatktion  iitir  SLiniaU  tn  AtUct,  p.  4iï-4ÎT  ;  t, 
pL  —  /^'C.  ftolfe  ul  F^B.  TnrhrM,  DiscflvprÎM  ut  rUtaJa  in  !&S^.  L  A  opw  frifrunnt 
of  Un."  preanihio  lo  ÙiorlrtUaV  odict  -  4e  (ipelîit  rerum  veoalifini  -,  p.  4ii*-iï0.  —  II. 
WiildjiMn,  Tftrhftt,  Ifolfr,  Rq>,  ùa  eiciv.  ât  l*ljiUia  iu  ll^ttD.  p.  1,1'J^Mi,  —  CD.  Btàék  ** 

C.-D.  Buck»  DbcoT*  in  Un?  Aille  D«ne  *>f  Ikjiria,  VllI  :  SeulpUmii,  p.  MM77  ;  4  pL 

FAWLUTSKI,  Gr-,  Vases  peinte  grecs  antiques  (en  ruise).  (Eïtr.  de»  Anna- 

les  de  rUniversité  iiDp*  de  Kiew.)  72  p, 

PERNXCE,    E.,    Zum    Nordfries    des    Parthenan.   (Bonner  Sludien,   1890, 

p.  m-m-.^g^.) 

PERROT,  G-,  Rapport  delà  «^^muiission  dea  éeol*:^a  d'AUièues  et  de  Rame 
ftur  les  travaux  de  tes  deux  écoles  peudant  les  années  1888  et  1889,  Paris^ 
Kirmin-Didot,  ia-4o,  39  p. 

—  TLrvDthe  fA  propos  du  livre  de  Schliemann),  (Journal  des  SaTatita»  fév.  1S9Û, 
p.  lùfi-lliî:) 

PETER  SE  N,  Eli.  11  diadumeno  di  PoUcleto,  (Balletino  délia  Con]ims£ion4^ 
arch*  commun,  a,  Routa,  XVIM,  T,  p.  tH'l-t93.1 

—  AuR^irabung  eines  ionischeu  Tempels  iai  aiten  Lokri  EpUephTrii.  ^Arch, 
Instit.  zu  Rom,  i'à  àH.  1889.  In  Mitti].  d.  arch.  InslHuls,  iV,  4/p.  ;U2-:M3.) 

PHILIOS,Ep/Ap7»ïit3i  iti^i^ai  e|  ^EXeutivoç.  [*lîçT,[i.  ipx-  i889,p,  111^130  ;  i  pK) 

— 'AviTitaîpal  ip/ja'!wv  Tiçi^iv  iv  *E>*[ï;iîrvi,  (Ibid.,  p,  111-194.) 

—  'Avaîitaçzl  TTipiTà  MiY^P*-  (liï'd.  I8nn,  1-2,  col.  Sl-Sfi;  5  pU) 

—  'Ai^/ïi&XoYLxal  E|5Tf,iTe;ï.  (Hud,,  col.  10^-Hll.) 

—  Fouilles  d  Eleusis.  Ath<^nea,  1889. 

POTTIERt  E,,  Fragments  de  sareo phases  en  terre  cuite  trouvés  à  Clazo- 
mène.  (Bull,  de  corr.  lielL,  XïV,  :i4,  p,  37fi-382  ;  1  pL) 

—  La  céramique  antique  au  musf-e  du  Louvre.  Legs  de  M,  le  tian>n  de  Witte- 
(Buïl.  des  umaées,  l,  3,  p.  1Ù1-H2.) 

—  Grèce  et  Japon.  (Gaz.  des  beaux-arts,  3*"  série,  IU,  p,  1(Ï5-132.) 

—  Les  statuettes  de  terre  cuïle  darjs  rantiquitè,  Paris,  ilachelte,  in-t2,  VI, 
359  p.  (Biblîoth.  dea  mervrillcJi-) 

^  Les  représentation  s  allégoriques  dans  les  peintures  de  vases  grecs.  (Moou- 
menU  ^recs  p-  p.  rAssociûlion  pour  rencourageuicnt  dea  él.  gr.  11,  n.  H-IS* 
ia:il,  p.  1-33:  i  pi.) 

PREtJNERf  E.,  Zu  Inachrlften  griechiscber  Bildliauer.  (Bonner  Studien, 
\^\m,  p.  iU-22:>.) 

PUCHSTEm,  0-,nie  Parthcnonsculpturen  ;  L  Ptitdias.  fJahrb.  d.  k.  deuta- 
chf'U  urt^h.   Instituls,  \\  2,  p.  TJ-IH.) 

_  Uf^ber  Pbidias;  Vorlra^^  (BerL  philol,  Wocbenïiihr.,  X,  3,  p.  lu*.) 

—  Ueber  das  Verbftllniss  deg  Mykenischtirynlisrheii  Palastes  zu  dem  Troja- 
ni^ilK'n.illiTLaiYb.  (M-stdLsrli.'ijimi  iS^KK  iô  Bi  rl.  pliiloL  Wocbeuschr,  X,  27.1 

RAVAISSON,  F-,  M-Hnoin'  sur  la  Vénus  de  Milo.  (Séances  de  TAcad.  des 
InsiT.  8  mai  tS^l,  etc.) 

—  Vénus  et  Mars.  (Bull,  dcis  tnusées,  1,  1,  p.  245-248;  fig.} 

—  L'Ilerrule  éîtiT^a'îîi^Liî  de  Lvîfippe.  (MiiUi.  de  t'Arad.  dûs  iHscr.  et  b,-!,,  32, 
a.  partie.  —  L\tr.  48  p.  \i\'V  ;  3  pL) 

—  La  Vénus  de  iliK  (Rev.  areh.  3,  s..  XVI,  p.  145-157;  1  pi.) 

REINACBf  S*.  Courrier  de  Tart  antique,  VI.  (Gaï.  des  beaux^arts,  3.  série, 
m,  p.  331-340.) 

^  La  Vénus  df^  Milo.  (Ibid.,  p.  SlU^âai  ;  pi  el  Ûg.) 

—  Tombeau  de  Vapbio.  (L'anLhrf>pologie,  I,  1,  p.  Îi7-61.) 

1 


BIBLIOGRAPHIE  477 

—  Peintures  de  vases  recueillies  par  Millin  et  Millingen.  Paris,  Firmin-Dîdot, 
1891. 

—  Statues  archaïques  de  Cybèle  découvertes  à  Cymé  (Eolide).  (Bull,  de  corr. 
hell.,XIlI,  6,  p.  543-560;!  pi.) 

—  Chroniques  d'Orient.  Documents  sur  les  fouilles  et  découvertes  dans  rOri*?iiL 
hellénique,  1883  à  1890.  Paris,  Firmin-Didot,  1891.  xv,  786  p. 

REINACH.  Th.,  Lettre  à  M.  le  commandeur  J.-B.  de  Rossi  au  sujet  dn 
temple  d'Hadrien  k  Cyzique.  (Bull,  de  corr.  helL,  XIV,  5-6,  p.  517-545.) 

—  Sur  le  temple  d'Hadrien  à  Cyzique.  (Acad.  des  inscr.  et  b.-l.  Séances  du 
15  et  du  21  mars  1890.) 

REISCH,  E.,  Griechische  Wcihgeschenke.  Leipzig,  Freitag,  1889. 

RHOBfAIDES,  C,  The  Hermès  of  Praxiteles.  Athen,  Rhomaïdes,  gr.  in-fuh 
31  p.;  7  pi. 

ROBERT,  C,  Archaeologische  Nachlese,  IV- VII.  (Hermès,  XXV,  3,  p.  412'4î;<* 

—  Die  antiken  Sarkophag-Reliefs.  2.  Bd.  mythologische  Cyklen.  Berlin, 
Grote,  gr.  in-fol.,  XII,  230  p.;  65  pi.  ;  iU.  225  M. 

—  Homerische  Bêcher.  (50.  Winckelmanns  Progr.  der  Berlin,  arch.  GeselUcli.T 
p.  l-97;22fig.) 

ROLFE,  J.-C,  Discoveries  at  Anthedon,  2.  Report  on  excavations.  (Ameri- 
can Journal  of  archaeology,  VI,  1-2,  p.  96-107  ;  2  pi.).  —  Voir  aussi  il 
section  III. 

ROSSBACH,  O.,  Zur  Nemesis  des  Agorakritos.  (Mitth.  d.  deutschen  aroEi. 
Instituts  zu  Athen,  XV,  1,  p.  64-71.) 

—  Archaeologische  Miscellen.  (Aus  der  Anomia,  p.  192-208;  1  pi.) 

SAUER,  B.,  Untersuchungen  ûber  die  Giebelgruppen  des  Parthenoiî, 
(Mittheil.  des  arch.  InsUtutszu  Athen,  XVI,  1,  p.  59-94;  1  pi.) 

—  Das  Gôttergericht  ùber  Asia  nnd  Hellas.  [Fries  des  Niketempels] .  MM 
einen  bildl.  Beilage  ûbcr  einen  Munzabbil'dung.  (Aus  der  Anomia,  IBVHi, 
p.  96-113.) 

SCHILL.BACH,  R.,  Ueber  Phidias.  Rindorf,  1889,  30  p. 

SCHLIEMANN,  H..  Bericht  ûber  die  A^usgrabungen  in  Troja  im  J.  1890.  .Mil 
Vorwort  von  S.  échliemann  und  Beitrâgen  von  W.  DÔiyfeld.  Leipi^ii:, 
Brockhaus,  60  p.  2  M.  50  i'I. 

—  Arbeiten  auf*  Hissarlik  (Verh.  d.  Berl.  Gesellsch.  f.  Anthropologie,  ISnit, 
p.  349-352,  et  Zeitschr.  f.  Ethnologie,  XXIII,  4.) 

—  Die  Ausgrabungen  in  Troja.  (Neue  freie  Presse,  11  juni  1890,  et  BerL  phil^^l 
Wochenschrift,  X,  26.) 

—  Ueber  die  neuesten  Ausgrabungen  in  Troja.  Brief  an  d.  Fûrsten  Bismarck. 
(Hamburg  Nachr.  juillet  1890;  —  Kunstchronik,  N.  F.  1,  32,  p.  589-541.) 

SCHNEIDER,  A.,  Vase  von  Xenocles  und  Klcisophos.  (Mitth.  d.  k.  dcutscbîii 
arch.  Instituts  zu  Athen,  XIV,  4,  p.  329-348  ;  2  pi.) 

—  Die  archaischen  Marmorskulpturen  auf  der  Akropolis  zu  Athen.  (Verh.  J 
40.  Philologenversammlung,  p.  348-367), 

SCHREIBER,  Th.,  Ueber  die  Barockelemente .  der  hellenistischen  Kutn^l 
Vortrag  auf  der  Philologcnversanmilung  zu  Mûnchen.  (Berliner  phi^*L 
Wochenschrift,  XI,  25,  p.  798-799.) 

—  Die  hellenistirhen  Reliefbilder.  3-6.  Lief.  Leipzig,  Ingehuann. 

SCHUCHHARDT,  Schliemann's  Udgravninger,  efter  D'  C.  Schuchhanll^ 
Fremstilling.  Oversat  af  Jî.-H.  Ludvigsen.  Kopenhagen,  48  p.  ;  2  plan^* 
2  portraits. 

SCHULiZ,  J.,  Der  byzantinische  Zellenschmebs.  Frankfurt  a.  M.,  Osterrieth. 
104  p.;  22  pi. 

SCHXJLiTZ,  W.,  Die  Harmonie  in  der  Baukunst.  Nachweis  der  Proportiorti- 


1 


478  BEVUE   DBS   ÊTrOES   f.RECQnES 

Utât  in  dcD  Bauwerken  des  griecbi^chen   Alterthuins.  Hatinovcn    Manz, 

SCHWABTZ,  A.j  Dcacrîption  soin  m  air**  tlt*s  pntfïrir^s  (grecque*  antiqui^Ë 
apparteiuint  à  rUnivemïï' dp  Moscou  (euvus»e),  43  p. 

SELIWANOFF,  S-,  ObBi^rvalinti»  sur  les  ffniillea  dt*  Grèce  pi^mUnl  latine 
18lï{l  [en  msaoj.  (Journal  du  niin.  russe  di^  Tïnstr.  pubL,  ort.  18!Ï0,  p.  1-16. 

SEYFPERT,  O,,  A  diriionary  cïf  cJassical  antiquiticfi,  mythoïngy,  religion, 
Utt^iatuie  anJart.  Rcvîst^d  and  éd.  h  y  if.  S'eflle.'shipaïidJ.-E.  Sttfidi/g  iiluslr 
London^  Suiincnschein,  7iU  p*  1  L  st, 

SITTL,  C-*  Die  Gcbkrden  dor  (irleeheu  uml  Rûnier.  Lelpûg,  Teulmer.  VI. 
380  p.  ;  4  pi.  et  nouibr.  flg.  10  M. 

SIX,  J.,  Drei  Lekythen.  (Donner  Studien,  1890,  p.  154-137.) 

SMITH,  C,  A  protokorinthian  lekythos  in  the  British  Muséum.  (Journal  of 
hell.  Studies,  XI,  1,  p.  167-180;  2  pi.) 

SOGLIANO.  A.,  Intorno  al  supposto  Archita,  busto  ercolanese  in  bronzo. 
(Museo  ital.  di  Antichita  classlca,  III,  2-3;  2  pi.) 

STAIS,  B.,  '0  TÛ|x6o;  èv  Boup6â[.  (Mitth.  d.  deutschen  arch.  Instituts  zu  Athen, 
XV,  3,  p.  p.  318-329;  5  pi.)    ' 

STnXMANN,  W.-J.,  The  tomb  at  Vaphion.  (Athenaeum,  n*  3281,  p.  361.) 

STUDNICZEA,  F.,  Zum  Klazomenischen  Dolonsarkophag.  (Jahb.  d. 
deutschen  arch.  Instituts,  V,  2,  p.  142-148.) 

STBELi.  L.,  von,  Relief  und  Statue  in  der  griechischen  Bildhauerei.  (Kunst- 
chronik,  N.  F.  1,  3,  sp.  38-41  ;  49-57.) 

TALFOURD,  E.,  The  topography  of  Greek  art.  (Antiquary,  n.  127,  p.  255-257.) 

TŒPFFER,  J.,  Thcseus  und  Peirithoos.  (Aus  der  Anomia,  1890,  p.  30-  46.) 

TORR,  C,  Protogenes  of  Kaunos.  (Class.  Review,  IV,  5,  p.  231-232.) 

TRENDELENBURG,  A.,  Bronzen  von  der  Zeusçrotte  des  Kretischen  Ida. 
Berlin,  arch.  Gesellsch.  Januarsitzung.  (Berlin,  philol.  Wochenschr,  X,  11.) 

—  Mausoleum  von  Halicarnass.  (Berl.  philol.  Wochenschr.,  X,  35.) 

TREU,  G.,  Die  neuesten  Versuche  zur  Anordnung  des  olympischen  Ostgie- 
bels.  (Jahrb.  des  arch.  Instituts,  VI,  2,  p.  63-76  et  p.  98-110;  figg.). 

—  Zu  den  Wiederherstellungsversuchen  fur  die  olympischen  Giebel.  (Berl. 
philol.  Wochenschr.,  X,  22,  p.  710-712.) 

TSOUNDAS,  ChP..  "Epguvai  èv  t^  Aaxwvix^  xal  ô  xiooç  xoG  Baoeiou.  (*Eçtiu., 
a.oX.  1889,  p.  129-172;  4  pi.) 

TUBBS  and  MUNRO,  Notes  from  Cyprus.  (Athenaeum,  n.  3263,  p.  613-614.) 

UNDSET,  J.,  Archaeolog.  Aufsfttze.  I.  Zu  den  ôltesten  Fibeltypen.  II,  Zu 
den  Bronzen  von  Olympia.  (Zeitschr.  f.  Ethnologie,  1889,  5,  p.  205-234;  45  fig.) 

URLICHS,  H.-L..  Herakles  und  die  Hydra,  ein  Torso  des  Wagnerschen 
Kunstinstituts.  (Verhandlungen  der  40.  Philologenversanmilung,  p.  312-328). 
T.  à  p.  Leipzig,  Teubner,  in-4o,  20  p.  ;  1  pi. 

—  L'ebcr  einige  Werke  des  Kûnstlers  Pythagoras.  (Ibid.,  p.  329-336.) 

VENTURI,  Il  gruppo  del  Laocoonte  e  Raffaello.  (Estratto).  Torino,  Loescher, 
1889. 

WALDSTEIN,  Ch.,  Tpa7ceî;u)  and  Koajiw  in  the  frieze  of  the  Parthenon. 
(Journal  of  Hell.  studies,  XI,  1,  p.  143-145). 

—  The  Discoveries  at  Lycosura.  (Athenaeum,  n.  3256,  p.  377). 

—  Report  on  excavation  ncar  Stamata  in  Attika.  Sculptures.  (Americ.  Journ. 
of  archaeology,  V,  4,  p.  423-426  ;  1  pi.) 

WALJ>STEIN,  TARBLEL.  and  ROLFE,  Report  on  esLcavations  at  Pla- 
taia.  (American  Journ.  of  arch.,  V,  4,  p.  439-442.) 


BIBLIOGRAPHIE 


WATKISS-LLOTD,  W.,  The  Vase  of  Alcmene  on  thc  Pyre.  (Class.  Bi^v.,  V» 
5.  p.  241.) 

WïIISSH^nPL,  R.,  AlUsche  Grablekythos.  (Mitth.  d.  deutschcn  arc  h. 
instituts  zu  Athen,  XV,  1,  p.  40-63;  1  pi.) 

WEIZSiSCKER,  P.,  Die  Atlasmetope  von  Olympia.  (Korrespondenzblatt 
f.  d,  wurll.  Schulen,  36,  H-12,  p.  427-431.) 

—  Die  Alterthùmer  von  Aegâ.  (Ibid.,  37,  n.  3-4.) 

—  Palinodie  zur  Atlasnaelope.  (Ibid.,  37,  7-8,  p.  316-318.) 

WENTZEL,  G.,  Ein  Pindarscholion  und  ein  Philostratisches  Gemftldtv  (Au  s 
der  Anomia,  1890,  p.  134-148.) 

WERNICKE,  K.,  Demosthcnesrelief.  (Jahrb.  f.  Philol.,  141,  3,  p.  207-208.) 

—  Die  griechischen  Vasen  mit  Lieblingsnamen.  Eine  arch.  Studie.  Berlin, 
Reimer,  VII,  143  p.  4  U, 

—  Zum  Verzeichniss  der  Werke  des  Skopas.  (Jahrb.  d.  dcutschen  arch.  lii»> 
tituts,  V,  2,  p.  148-150.) 

—  Marmorkopf  in  Cambridge.  (Ibid.,  V,  3,  p.  169-171.) 

WIESELER,  F.,  Weibliche  Satyrn  und  Pane  in  der  Kunst  der  Griêchen 
und  Rômer.  (Nachrichten  v.  d.  k.  Gesellsch.  d.  Wiss.  u.  d.  Georg-August- 
Universitâts  zu  Gôttingen,  n.  U,  p.  383-397.) 

WILAMOWITZ-MŒIXENDORFF,  U.  Ton,  Die  sieben  Thore  Thebens. 
(Hermès,  XXVI,  2,  p.  191-242.) 

WINTER,  F.,  Iakchos.  (Donner  Studien,  1890,  p.  166-175;  2  pi.) 

—  Die  jûngeren  attischen  Vasen  und  ihr  Verhftltniss  zur  grossen  Kunst.  Stutt- 
gart, in-40,  VI,  72  p.  4  M. 

—  Ueber  Portrfttkopfe  d.  4.  Jahrh.  v.  Chr.  Berlin,  arch.  Gesellsch.  ¥cbr^- 
Sitzung.  (Berlin,  philol.  Wochenschr.  X,  14.) 

—  Aufgrabung  des  Kuppelgrabes  von  Vaphio.  (Ibid.,  X,  34.) 

—  Ueber  die  Beziehungen  mykenischerDenkmâler  zur  âgyptischen  und  hethi- 
tischen  Kunst.  (Berlin,  philol.  Wochenschr.,  X,  37.) 

—  Ueber  ein  Vorbild  neu-attischer  Reliefs.  (50  V^inckelmanns-Progr.  der  Ber- 
lin, arch.  Gesellsch.,  p.  97-124;  pi.;  11  fig.) 

WOL.TERS,  P.,  Zum  Alter  des  Niketempels.  (Bonner  Studien,  1890,  p.  â2- 
102;  2  pi.) 

—  Kriegersstatue  aus  Delos.  (Jahrb.  d.  deutschen  arch.  Instituts  zu  Alben, 
XV,  2,  p.  188-198.) 

—  Melische  Kultstatuen.  (Ibid.,  XV,  3,  p.  246-251.) 

—  Zum  Mosaïk  des  Monnus.  (Jahrb.'  d.  k.  deutschen  arch.  Instituts,  V,  3, 
p.  213-214.) 

—  Marmorkopf  aus  Amorgos.  (Ibid.,  XVI,  1,  p.  46-58.) 

—  Zeù;  'H^iOTcoXiTTi;.  (American  Journal  of  archaeology,  VI,  1-2,  p.  65-68,) 

—  Tyro.  (Terracotten).  (Jahrb.  f.  d.  arch.  Instituts,  VI,  2,  p.  61-63,  1  pL;  Ûg,) 

WORMSTALXi,  A.,  De  Corinthfacis  tabcllis  fictilibus.  Monasterit  liupatr. 
42  p.  1  M.  2iï  Pf. 

WOOD,  J.-T.  Modem  discoveries  on  the  site  of  ancient  Ephesus,  J^oinkin, 
Religions  Tract.  Society.  .  3  sh* 

ZANGEBfEISTER,  K.,  Jupiters&ule  auf  dem  Donon.  (KorrespondcnzhJatt 
der  Westdeutschen  Zeitschr.,  IX,  4,  p.  197-200.) 


J 


480  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 


X.   —  NUMISMATIQUE.   —  SPHRAGISTIQUE.   —  MÉTROLOGIE. 


BABELON,  E.,  Catalogue  des  monnaiefi  grecques  de  la  Bibliothèque  natio- 
nale. (Les  rois  de  Syrie,  d'Arménie  et  de  Commagène).  Paris,  Rollin  et 
Feuardent»  ccxxii,  268  p.  ;  32  pi.  ;  fig. 

—  Quatre  médailles  de  bronze  d' Asie-Mineure.  (Rev.  numism.  IX,  1.  p.  26-39.) 

BLANCARD.  L.,  La  première  légende  grecque  des  monnaies  byzantines, 
datée  de  Justin  II.  (Extrait.)  Marseille,  1891,  10  p.  ;  fig. 

CATALOGUE  of  Greek  coins  in  the  British  Muséum  by  W.  Wroth.  Pontus, 
Paphlagonia  and  tbe  Kingdom  of  Bosporus,  éd.  by  R.-S.  Poole.  London, 

1889,  XLiv,  252  p.  ;  39  pi. 

DŒRPFELD,  W.,  Metrologische  Bcitrôge.  V.  Das  figinftiscb-attische  Maas- 
System.  VI.  Das  griechische  Stadion.  (Mitth.  d.  deutschen  arch.  Instituts 
zu  Athen,  XV,  2,  p.  167-187). 

—  Ueber  die  Ableitung  der  griech.-rômischen  Maasse  von  der  babylonischen 
Elle.  (Zeitschrift  f.  Ethnologie,  22,  3,  p.  99-102.) 

EARLE-FOX9  H.-B..  Note  sur  quelques  monnaies  attiques  rares  ou  iné- 
dites. (Rev.  numism.  3.  s.,  VIJI,  1,  p.  54-64;  1  pi.) 

FRCEHNER,  W.,  Le  gant  dans  la  numismatique  byzantine.  (Annuaire  de  la 
numismatique,  mars-avril  1890,  p.  175-178;  fig.) 

GREENWELXi,  W.,  On  a  find  of  archaic  Greek  coins  in  Egypt.  (Numis- 
matic  Chronicle,  1890,  p.  1-12;  2  pi.) 

—  On  a  find  of  archaic  Greek  coins,  principally  of  the  islands  of  Aegaean  Sea. 
—  Ibid.,  p.  13-19;  1  pi. 

GUIFFREY,  J.,  Médailles  de  Constantin  et  d'Héraclius  acquises  par  Jean, 
duc  de  Berry  en  1402.  (Uev.  numism.,  3.  S.,  VIll,  1,  p.  87-116;  3  pi. 

HEAD,  BARGLiAT,  V.,  Archaic  coins  probably  of  Cyrene.  (Numismatic 
Chronicle,  111,41,  p.  1-11;  1  pi.) 

HOWORTH,  H.-H.,  The    initial  colnage    of  Parthia.  (Numism.  Chron., 

1890,  p.  33-41.) 

IMHOOF-BL.UBŒR,  F.,  Griechische  Mûnzen.  Neue  Beitrftge  und  Untcr- 
suchungen.  378  fig.  14  pi.  (Extr.  des  Abhandl.  d.  Bayr.  Akad.  d.  Wiss.)  Mûn- 
chen,  Franz.  40  M. 

KINCH9  K.-F.,  Observations  sur  les  noms  attribués  à  des  graveurs  de  mon- 
naies grecques.  (Rev.  numism.  1889,  n.  4,  p.  473-501.) 

PATON,  W.-R.,  Find  of  coins  near  Halicarnass.  (Numismatic  Chronicle, 
111,  35,  p.  279-281.) 

POOLE.  —  Voir  Catalogue. 

REINACH,  Th.,  Sur  l'époque  et  le  nombre  des  néocorats  de  Cyzique.  (Rev. 

numLsm.  3.  S.  VIII,  2,  p.  2'»4-i>.j2.) 

SCHLUMBERGER,  G.,  Sceaux  byzantins  inédits.  Seconde  série.  (Rev.  des 
et.  gr.,  IV,  14,  p.  U 1-142;  nombreuses  fig.) 

—  Sceaux  et  bulles  dos  empereurs  latins  de  Constantinople.  Caen,  H.  Delesques. 

SVORONOS,  J.-N.,  Nimiisinatique  de  la  CnHe  ancienne,  I,  partie.  Descrip- 
tion des  monnaies;  histoire  et  géographie,  Mdcou,  Impr.  Protat.  (Paris,  Le 
Soudier),  in-4o;  IX,  364  p.  35  pi.  —  RpojOf.xxt  ('E^r.a.  apx-  1889,  p.  193-212; 
3  pi.) 

—  'H  -KtîXiç  KopoTzi'stjb^  gv  Tfi  vojiKJjxaTixTi.  (Ibid.,  p.  67-68,. 72.) 

—  No[xiï|iaTixà  dr/âXexxa.  (Ibid.,  p.  69-116);  2  pi. 
WROTH.  --  Voir  Catalogue. 


BIBLIOGRAPHIE  481 


XI.  —  LANOUB  ET  UTTÉRATURE  NÉOHELLÉNIQUES. 


AMENDUNI,  J.y  Di  alcuni  particolari  délia  vita  letteraria  di  Simone  Porzio 
incerti  o  ignoti  nnora.  Naples,  1890.  20  p. 

BEMBO,  Pietro,  Lettera  greca  a  Dcmetrio  Mosco,  publ.  da  E,  Piccolomini, 
(Archivio  stor.  ital.,  V,  6,  p,  307-309.) 

BOLTZ,  A.,  Lexicologische  Beitr&ge.  II.  Zu  nacXX-nxipiov.  ('EXXi^,  III,  2, 
p.  146-158.) 

ÇHATZIDAKIS.  —  Voir  HATziDAms. 

CHAVIAIiAS.  —  Voir  ZûrPA4>EI0£  iyûv. 

CORATy  Ta  \Ltxà  xôv  6zv3tov,  etc.  VIII,  cx$.  uicô  N.  Aa\k(x\ot,  Athènes,  1889. 

DOSSIOS,  N.,  Zur  Sprechfrage.  fEUdfc,  II,  4,  p.  280-281.) 

FERRETTE,  J.,  Comment  je  débrouillerais  la  conjugaison  grecque.  (Ibid., 
282-284.) 

HATZIDAKISi  G.-N.,  Ilepl  xoO  yXcoaixtxov  J^y\Tf\\Lixxo^  èv  'EÀXdt$i.  Mip.  a'. 
Athènes. 

—  Nochmals  die  Sprachfrage  in  Griechenland.  ('EXXiç,  II,  2,  p.  92-97.) 

GRAZIA,  D*  de,  I  canti  popolari  albanesi  e  i  miei  critici.  Noto,  Zammit, 
1889.  20  p. 

HERMONIACOS,  Const.,  La  Guerre  de  Troie,  poème  du  xit«  siècle  en  vers 
octosyllabiques.  Publié  d'après  les  manuscrits  de  Leyde  et  de  Paris,  par 
Em.  Legrand.  Paris,  Maisonneuve,  XVI,  480  p.  (Bibliothèque  grecque  vul- 
gaire, t.  V.) 

HIRSCHFELiD,  G.,  Ein  neues  STmptom  fur  die  ffeistige  Bewegun|B:  der  Neu- 
griechen  (Ae^ixôv  évxuxXoicaiSixûv).  (Berliner  phiiol.  Wochenschnft,  XI,  22, 
p.  675-677.) 

KURTZ,  E.,  Zu  Michael  Apostolides  (SprichwOrter).  (Jahrb.  f.  Phiiol.  143, 1. 
H.  p.  6-8.) 

LEGRAND,  ÉnL,  Contribution  à  Thistoire  de  Simon  Portius.  (Rev.  des  et. 
gr.,  IV,  13,  p.  74-81.) 

—  Testament  de  Nil  Damilas.  (Ibid.,  14,  p.  178-181.) 

—  Une  bulle  inédite  de  Gabriel,  patriarche  d'Achrida.  (Ibid.,  p.  182-188.) 

BIEYER,  G.,  Etymologisches  WOrterbuch  der  albanesischen  Sprache.  I.-III. 
Strassburg,  Trùbner.  21  M. 

MIKLiŒSICH  et  MUEIXER,  Acta  et  diplomata  graeca  medii  aevi.  VI.  Wien, 
Gerold.  14  M. 

OMONT,  H.,  Note  sur  un  portrait  de  Manuel  Chrysolora.s,  conservé  au  musée 
du  Louvre.  (Rev.  des  et.  gr.,  IV,  14,  p.  176-177  ;  'l  portrait  en  phototypie.) 

PAPADOPOULOS,  G.,  SuXXorh,  Xs^euv  xal  ôiaçôpwv  hr^]x.fix\x(û^^  iafiiruv  Tf,ç 
v-f.jou  Niaupou  (concours  Zographos).  (Syllogue  litt.  grec  de  Constantinople. 
SiifTP^H^J^*  itfpio5ixôv,  XIX,  p.  190. 

PORTIUS,  Simon,  Grammatica  linguae  graecac  vulgaris.  Reproduction  de 
l'édition  de  1683,  suivie  d'un  rommontaire  graiumalical  et  historique  par 
W.  Meyer.  Avec  une  introduction  de  J.  Psichari.  Paris,  Bouillon  et  Vieweg, 
1889.  Lviet264  p.  (Bîblioth.  de  l'Ecole  des  hautes  éludes,  fasc.  78.) 

PSICHARI,  J.,  Essais  de  grammaire  historique  néogrecque.  Paris,  Leroux, 
1889.  2  vol. 

RANGABÉ,  A.-R.  —  Voir  la  section  V. 

REINACH,  Th.,  Un  poème  grec  sur  la  mort  de  Louis  XVI  (écrit  en  1793). 
(Rev.  des  et.  gr.,  IV,  13,  p.  86-88.) 


lia  BEVUE   DES    ÉTODES   CnECQUES 

SANDERS.  D^,  Die  hcuti^e  içmchïflchc  Spracbe,  Grammatik  und  Uebunfîs- 
hueh.  -2  Tbcilc.  2,  AulL  Leipzig,  Breitkopf.  und  ll4rtel.  â  iL 

TKERIANOS,  D.,  'A^ijnÈVTtoî  KopiïiC.  Triestc,  1889-90,  3  voL 

rTj;  tv  Tfi  yXtiaTïj  tou  ^zoû.  Rapport»  par  j4,  î^apadopt/idon  herarriei/s.  SyUO' 
gUL'  UlUraire  de  ConsUntioople,  Suy^pajifia  -spiQ&imùw,  t.  XIX.  p.  135-159.) 

ZurPA^ËIO::  dtyiiv,  (Concours  Ztt^iajïlioa  cunrpïTjant  les  U-nnfR  el  \^s  chimt^ 
populaires  de  TOrient  grec).  M^ipiA'i'i^'a.  —  "Aïjj-t^j  ^aipLtjX'.a.  —  ^iidï^opa  St^jio- 
Tixi  (I^^QiTx.  —  iT|jj.oTiï*i  notTi'SL;  ïûjAT^^^  paT  D-  CfiaviaraJt*  —  "EopTicrT'.xdi.  — 
iiiT^YT.jAaTiîci,  —  Eû/ŒL.  —  ritupixdt,  —  iWTt^a.  (Ibid.,  3:iJT7?-  irsfioS*»  XIX, 
p.  197-2n.) 


\ 


TABLE  DES  MATIÈRES 


PARTIE  ADMINISTRATIVE 


f'i- 


Statuts  de  l'Association i 

La  m^'daille  de  l'Association i  ^ 

Souscription  pour  les  Monumenta  grecs V 

Assemblée  générale  du  2  avril  1891 s% 

Discours  de  M.  Maspcro,  président *  * 

Rapport  de  M.  Paul  Girard,  Sfcrétairo 

60  Concours  de  typographie <. ^n 

Rapport  de  la  commission  administrative *  i*i 

Membres  fondateurs  de  l'Association ^  •  \ 

Membres  fondateurs  pour  les  Monuments  grecs \  •^Jl 

Anciens  présidents  de  l'Association *'\\y\\ 

Bureau,  comité  ot  commissions •  v*  v 

Membres  donateurs ^ ^  «  u 

Liste  générale  de§  membres  au  31  décembre  1891 «  I  *( 

Sociétés  correspondantes «  \  *i« 

Périodiques  échangés ♦ti \ 

Prix  décernés  dans  les  concours  de  l'Association ^^ 


PARTIE  LITTÉRAIRE 
I.  Articles  de  fond, 

Charles  Baron De  l'unité  de  composition  du  Phèdre. . . 

D'  G. -A.  Costomiris Les  écrit*»  inédits  des  anciens  médecins 

grecs  (3c  série) 

Mascel  Ihibois Strabon  et  Polybe 

Paul  Girard Th«'spis  et  les  débuts  de  la  tragédie 

Sylvain  Lévi La  Grèce  et  l'Inde  d'après  les  documents 

indiens 

Salomon  Rcinach D<'iix  inscriptions  de  lAsie-Mineure. . . 

Théodore  Reinach Arislote  ou  Critias? 

—  —  llérotlas  le  mimographe 

—  —  Inscription  de  l'ile  de  (^os 

Ch. -Emile  Ruelle Problèmes  musica\i\  d'Aristote  (traduc- 
tion et  commentaire) 


f  .'i 

.  f 
.11^ 


486  TABLE    DES   MATIÈRES 

A.-H.  Sayce Inscriptions  grecques  d'R^'yplp '        46 

Gustave  Schiumberger Sr«Mux  byzantins  iru'Miits \\\ 

Al.-Sorlin  Ihirigny Ptiylactrre  alexandrin  contre  les  «'pis- 

taxis 2H7 

Paul  Tannury Sur  une   épigramuie  attribuée   à  Dio- 

.    pliante "...  3T1 

K.  de  Tascher Les  cultes  i<»ni«*ns  en  Attique 1 

c 

IL  .NoTF.S   ET  DOCUMENTS 

AL-Emm.  Contoléon Inscriptions  d'Asi»^- Mineure 1 7t 

—  —                       Inscriptions  grecques  in»'*dites 'J^7 

—  —                       Inscription  de  Chersunèse Ii8S 

II.  <le  la  Ville  de  Mirniont  . .  Notes  sur  ApoUonios  de  Uho<ies .{01 

Éuiilc  Legrand r(n''sies  in»'-dites  d*»  Théodore  Prodrome.  lu 

—  —  Coulribution  à  la  biographie  de  Simon 

Portius li 

—  —                                Testament  de  Nil  Damil-is 4  7S 

Bulle    inédile    de    Gabriel,    patriarche 

d'Achrida 182 

H.  Omont L'édition  de  la  Palneographia  graeca  de 

Montlaucon 0.1 

—  —  Montfaucon  et  Vlmperium  orîpnlale  de 

Banduri CS 

Théodore  Reinach La  c{»ns   ♦ution  de  Dracon  et  la  ccmsti- 

tution  de  l'an  411 82 

—  —                          Inscription  archaïque  d'Argos 17! 

—  —                           Un  sarcophage  de  Sidon '183 

—  —                          Inscriptions  d'Egypte 39 1 

Gustave  Schiumberger Une  relique  byzantine 385 

m.  Vaiuétés. 

G.  Mistriotis : Los  causes  de  la  civilisation  grecque...  393 

T.  R Un  poème  grec  sur  la  mort  de  Louis  XV! .  S^i 

IV.   Chronique 

1.  Bulletin  archéoh>gique  (T.  R.) 189 

2.  Bulletin  épigraphique  fTh.  Reinach) 314 

3.  (^orresi>ondancc  grecque  (D.  B.  et  «  I  «•) 8y.  194.  397 

4.  Nouvelles  diverse.s l'*S 

j.  Actfs  de  rAssi)ciation  (.séances  du  Comité,  ou^io^es  offerls, 93.  400 

V.  Bibliographie 

Cumptcs-rendus  bibliographiques 95.  205.  330.  40» 

Bibliographie  annuelle  des  études  grecques  par  Ch.-Éni.  Ruelle....  41i 

Corriiieiida 208.  483 


\j*  l'uy.  —  Innitlniene  Marrhcssou  fil»,  bouloard  Suiut-l^urMit,  23. 


i 


